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Spisem  tímto  podávám  na  veřejnost  první  díl  dialektologie  mo- 
ravské, v  němž  popsána  jsou  nářečí  slovenské,  dolské,  valašské 
alasské,  z  nichž  každé  zase  v  několikero  různořečí  se  rozvětvuje. 
Počínám  svým  domácím  různořečfm  zlínském,  jemuž  mi  nejvíce  času  a 
pozornosti  věnovati  lze  bylo.  Podstatné  znaky  různořečí  tohoto  mnji 
celkem  svou  platnosť  i  v  nářečích  ostatních,  pokud  odlišné  rozdíly  vý- 
slovně vytčeny  nejsou.  Přední  zřetel  obracel  jsem  všude  k  zákonům 
hláskovým,  jimiž  podstatné  rozdíly  mezi  jednotlivými  nářečími  a  různo- 
řečími  nejjasněji  probleskují.  Hláskosloví  a  tvarosloví  každého  nářečí 
a  různořečí,  tu  zevrubněji,  tu  stručněji,  jak  se  kde  potřeba  toho  jevila, 
popsáno  o  sobě.  Potom  následuje  společná  nauka  o  tvořeni  slov,  skladba 
slovník  abecední  a  první  polovice  slovníku  věcného ;  druhá  jeho  polovice 
přidána  bude  ke  druhému  dílu  dialektologie  moravské,  v  němž  vypsati 
hodlám  nářečí  hanácké,  horácké  a  české.  Na  konec  přidal  jsem  několik 
příkladů,  z  nichž  tři  psány  jsou  pravopisem  fonetickým,  v  ostatních 
ponechán  pravopis  obecný,  aby  se  čtení  jich  nefilologňm  příliš  nestěžo- 
valo. I  v  ostatním  spise  užil  jsem  pravopisu  knihového  až  na  hláska  /», 
píše  za  ni  z,  kde  se  tak  v  nářečích  moravských  odchodně  od  češtiny 
vyslovuje.  *) 

Co  se  týče  uspořádání  látky,  spravoval  jsem  se  vzornými  spisy 
Miklosichovými  a  Gebauerovými. 

Důležitost  a  potřeba  studií  dialektických  uznává  se  nyní  vůbec, 
že  netřeba  rozepisovati  se  o  tom  do  široka.  Geografická  rozloha  dialektů 
moravských  vrhá  zajímavé  světlo  na  původní  kolonisaci  naší  vlasti.  Ná- 
řečí dolské  a  kelecké,  mající  do  sebe  nepopiratelné  známky  řeči  české, 
nevyvinulo  se  jistotně  v  nynějších  svých  hranicích  z  nářečí  slovenského 
a  valašského,  nýbrž  jest  původním  jazykem  osadníků  různorodých  od 
sousedních  Slovákův  a  Valachův. 


•)  Příklady  ostatních  různořečí  najde  laskavý   čtenář  v  mém  spise    nadepsa- 
ném „Lid  a  národ." 
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Tak  1  osadníci  měst  Val.  Meziříčí  s  Krásněti),  Hranic,  Lipníka  a 
Přerova  zfiá  se,  že  jsou  jiného  kmenového  původu  nežli  obyvatelstvo 
dědin  okolních.  Mluvíť  se  posud  v  těchto  městech  nářečím  zcela  různým 
od  okolního,  jehož  charakteristickou  známkou  jest  přízvuk  polský  a 
a  nedostatek  dlouhých  samohlásek,  což  by  tedy  ukazovalo  k 
původu  lasskému.*)  Příborské  tv ary 4,..ne«et«,.  vedete,  tetka  mne  (předlož- 
kový dat.  a  lok.)  zavedr,'  riest  a  p.  píotr  tvarům  v  dalekém  širokém 
okolí  užívaným:  neseté,  vedetě,  tetka,  mně,  zaved,  nes  opravňují  k  téže 

domněnce. 

Znalosť  domácího  dialektu  nebude    zajisté  nikomu    bez   prospěchu, 

komu  se  jest  přímo  stýkati  s  lidem.  Zvláště  pak  národnímu  učiteli  dň- 

ležito  jest  znáti  důkladně    nářečí  svých  žáků.     Znaje    přesné  a  důsledné 

zákaoBy  jróeiiovitě  hlá skosí ovné-,    jimiž    rozmanité    odchylky    od    jazyka 

ápiaovnébo  podmíněny  j snu,;  mnohem  snáze  bud&  moci  vštěpovati  détenn 

zákony  jazyka   spisovného,  a  máje  lexikální  védamosti  nářečí  domácího, 

nebude  mlnviti  dětem  o  vécecli,  jimž  nemohou  rozuměti,  slyšíce  je  jme-^ 

no  váti  jménem  sobě  cizími 

A  že  i  náš  jazyk  spisovný,  podrobající  se  ode  dávna  vplyvům  cizímy 
o  pevnou  půdu  neporučené  řeči  lidu' opírati  seinusí;  nemá-li  za  nedlouho 
zcela  ipozbyti  svého  původního  rázu  slovanského  a  osáknouti  v  kala 
dzoiy,  toho.  netřeba  tuším  teprve  doličovati.  Kolik  v  našich  aáreoích 
kiiásných  a  případných  slov,  kolik  přesných*  terminů^  kolik  úsečných  a 
jadt>Bých  úsloví,  '.bez  nichž  řeč  spisovná  všelijak  se  obchodí  nebo  je  z 
ciziny  vypůjčenými  nahrazuje !  Řeč  lidová  má  hoj nosť  jadrných,  sklonných 
tvarů  za  česká  verbáliav  df^i  a  *ví^  iimii  by  ovsem  spisovatel  v  .nynější 
době  antibrusiědké  leda  posmechu^óšel,  jako  jsou:  skon  (skonání),  výtyk 
(vytýkání),  zářida  ř^řízení),  posvítka  (posvěcení,  na  př-  školy),  vykládka 
(vykládání),  mlaťba,  plaťba,  sečba  a  m.  j. 

I  psycholog  v  řeči  lidové  nejedati  zajímavou  stránku  postřehne* 
Pozoruhodná  na  př.  jest  v  té  příčině  záměna  dojmů  smyslových :  Měsí- 
ček se  mefcoce  ve  vodě  (blyští)  —  koza  mekoce ;  šemrati  (z  temna  mlu- 
viti) a  Bomořiti  se  (kmitati) :  brňavý  =  barvy  temnohnědé  i  bračivý ;  chutný 
obraz  (pěkný),  kyselé  plátno  (hrubé,  režné),  jásati  =  trhati  i  svítiti  áé 
a  rh.  j. 

Že  spisem  tímto  všechno  vyčerpáno  není,  ba  žádným  nikdy 
vyžerpáno  nebude,  toho  netřeba  tuším  dokazovati  tomu,  kdo  pe 
kdy  podobnýtn  badáním  obíral.  Leckde  snad  i  moje  methoda  budě 
se  zdáti  v  nevědeckou.  Vykládaje:  na  př.  lozmairité  změny  •  hlásek 
vzhledem  k  jazyku  spisovnému,  vytýkám  je  tu  i  tam  v  nářečích,  kde 
vlastně    tyto    hlásky    jsou    původními,    a  změna    jejich    právě. naopak 


♦}  Ve  Val.  Meziříčí  mluví  se  po  lašsku:    Bartkove  pole,  sqsedove  těla. 
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v  jazyce  spisovném  nastoupila.  Leč  učinil  jsem  tak  vědomě,  abych 
se  uvaroval  zbytečné  rozvláčnosti.  I  sice  dílo  mé  bez  některých  vad  a 
nedostatků  nebude  ;  chyb  hrubých'  doutám  však  přece  že  jsem  se  uvaroval. 
Ostatek  mně  dosti  na  tom,  poskytl-li  jsem  aspoň  něco  dobrého  mate- 
riálu badatelům  povolanpjším. 

Však  i  to  vyžadovalo  práce  nemalé.  Nabyv  munificencí  vysokého 
c.  k.  ministerstva  dvouleté  dovolené,  putoval  jsem  dědinu  od  dědiny, 
sbíraje  nejen  materiál  dialektický,  nýbrž  i  ostatní  plody  ducha  národ- 
ního: písně,  říkadla,  zvyky  a  obyčeje,  pověry  atd.  Co  se  týče  clialektů 
samých,  nespoléhal  jsem  nikde  na  lidi  grammaticky  vzdělané  —  neboť  nic 
se  tak  snadno  nezapomíná  jako  nářečí  tak  příbuzné  celkem  jazyku  spi- 
sovnému,—  nýbrž  od  lidu  samého,  hlavně  od  starcův  a  babiček  vyptával 
jsem  se  větami  na  každý  jednotlivý  tvar,  pozoroval  výslovnost  jednotli- 
vých hláse <  a  vyzvídal  dle  hotového  rejstříku  názvy  rozmanitých  věcí. 
Tak  vznikl  slovník  věcný,  jak  se  domnívám  dosti  úplný;  slova  ostatní 
bylo  zachycovati  z  hovoru  souvislého,  jejž  jsem  o  rozmanitých  věcech 
rozpřádal.  Z  hovoni  souvislého  doplňoval  jsem  si  též  zákony  hlásko- 
slovné  jednotlivým  nářečím  vlastní.  Každý  nový  zjev  bylo  mi  pak  sle- 
dovati všemi  možnýmiii^nalogiemi,  jichž  na  místě  vyhledati  také  nebylo 
vždy  bez  obtíže.  Všecko  to  zapisoval  jsem  si  do  sešitů,  Jak  stádo  běží". 
Abych  8  tím  mohl  volně  manipulovati,  bylo  každý  tvar,  každé  slovo  na 
zvláštní  cedulku  přepsati,  tyto  pak  tisíce  a  tisíce  cedulek  bez  počtukráte 
překládati  a  rovnati,  nežli  konečné  uspořádání  celého  materiálu  hotovo  bylo 

Avšak  i  touto  usilovnou  a  namáhavou  prací  nebyl  bych  se  ani  těch 
resultátů  dodělal,  kteréž  ve  spise  tomto  podávám,  kdyby  se  mi  nebylo 
dostalo  vydatné  po^noci  od  vlastenců  spanilomy siných  a  spolupracovníkův 
obětovných.  Tak  stařičký,  ctihodný  vlastenec  p.  Daniel  Sloboda,  ev.  farář 
na  Rusavě,  mimo  hojné  příspěvky  ethnografické  propůjčil  mi  svého  zna- 
menitého slovníku  idiotismň  valašských,  jejž  mi  p.  učitel  Jos.  Ulehla  na 
cedulky  přepsal  a  i  ze  svého  všelico  přičinil.  Velepilní  přispívatelé  do 
Slovníku  Kotova,  pp.  Tomáš  Šmýd,  farář  ve  Skřípově  na  Opavsku 
a  c.  k.  okresní  inspektor  Matouš  Václavek  na  Vsetíně  mnohými  sty 
cedulek  mi  přispěli.  P.  Vincenc  Prásek,  ředitel  českého  gymnasia  v  Opavé, 
uvedl  mne  v  grammatickou  soustavu  nářečí  opavského,  jehož  jest  vý- 
tečným znalcem,  p.  Ignác  Tkáč,  c.  k.  professor  v  Uh.  Hradišti,  poučil  mne 
o  nářečí  frýdeckém,  p.  prof.  Ant.  Macháč  v  Brně  o  nářečí  keleckém. 
Slova  i  fráze  valašské  poslali  mi  pp.  Frant.  Bayer,  učitel  v  Jersíně, 
Edv.  Peck,  učitel  ve  Vyzovicích,  Ant.  Přikryl,  farář  v  Čeladné;  slova 
slovenská  dr.  Fr.  Dvorský,  c.  k.  professor  v  Třebíči,  Fr.  Koželuha,  prof. 
v  Prostějově,  Karel  Lysý,  farář  na  Lhotě  u  Luhačovic,  Jos.  Kachník, 
vikář  v  Olomouci.  P.  uč.  Ignác  Hýl  přispěl  některými  slovy  z  Trnávky 
u  Přfbora,  p.  Ant.  Stojan,  kaplan  v  Příbore  slovy  příborskými,  dr.  Rom. 
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Dubový  přezdívkami  z  Opavska.  Skoro  vSichni  tuto  vyjmenovaní  pánové 
i  ostatní  můj  ethnograíický  materiál  platně  rozhojnili,  čehož,  jakož 
i  jmen  jiných   přispívatelů  na  svých   místech  vděčně  bude  připomenuto. 

Zvláštními  však  díky  zavázán  jsem  vel.  pánu  Karlu  Frňkovi,  nyní 
kooperatoru  v  Koryčanech,  kterýž  mi,  jsa  tehdy  bohoslovcem  v  I.  roce, 
poslal  monografii  o  různořečí  rožnovském  tak  zevrubnou  a  tak  důkladnou, 
že  mi  jen  litovati  jest,  že  jsem  této  znamenité  práce  v  úzký  rámec 
svého  spisu  nemohl  pojati  celé. 

Jest  mi  tedy  milou  povinností  vzdáti  srdečné  díky  všem,  kdož  mi 
jakýmkoli  způsobem  při  mé  práci  nápomocni  byli.  Jest  to  jmenovitě 
naše  vlastenecké  kněžstvo  a  učitelstvo,  kteréž  mi  všude  pohostinného 
přístřeší  poskytovalo  a  styk  s  lidem  usnadňovalo. 

Zvláště  pak  díky  nejuctivější  činím  vysokému  c.  k.  ministerstvu 
kultu  a  vyučování  za  milostivé  udělení  dvouleté  dovolené,  kterouž  mi  po- 
skytnuto potřebné  prázdně  na  sebrání  hojného  materiálu  ethnografického. 


V  Brně  dne  10.  února  1886. 


Fr.  Bartoš. 


I.  Různořečí  zlínské. 

RdzDořečf  zlínské  jest  obecným  jazykem  lidn  na  bývalém  panství 
Zlínském  y  jihovýchodní  Moravě. 

Panství  Zlínské  skládalo  se  z  města  Zlína  a  z  osmi  dšdin,  kolem 
inésta  rozložených,  ježto  json:  PrŠtné,  Mlatcova,  Příluk,  Lonžkovice, 
Želechovice,  Jaroslavice,  Kudlov  a  Březnica. 

Panství  Zlínské  bylo  o  sobě  malým  celkem  ethnografickým,  za  kterýž 
i  obyvatelstvo  samo  se  pokládalo,  nepočítajíc  aebe  přímo  k  žádnému 
kmeni  moravskéraa,  mluvíc  o  Hanácích,  Valaších  i  Slovácích  jako  o  kmenech 
od  aebe  rozdílných.  V  názorech  lidu  o  různosti  kmenové  nerozhodovaly 
toliko  rozdíly  dialektické,  nýbrž  i  kroj,  kterýmž  sedláci  panství  Zlínského 
značné  se  lišili  ode  všech  svých  sousedův. 

Na  severozápad  bydlejf  Handci;  nejbližší  dédina  hanácká  je  tn 
Rackova.  Na  jih  za  lesem  sousedí  ZUkořané,  jejichž  první  dédiny  za 
Endlovem  jsou  Březůvky  a  Provodov.  Nejbližší  sousedé  na  severovýchod 
jsou  Valaii  bývalého  panství  Vyzovského  a  Lukovského,  na  jihozápad 
obyvatelé  panství  Malenovskébo,  jichž  nářečí  málo  čím  se  USÍ  od  zlínského. 


Hláskosloví. 

O  hláskách  vůbec. 

Různořečí  zlínské  má  tyto  hlásky:  a,  á,  b,  B,  c,  č,  dz,  d!ž,  d,  ď,  e,  é, 
f,  f^  g,  h,  ch,  i,  i,  j,  k,  1,  í,  1  í,  m,  ni,  n,  ň,  ň,  o,  ó,  p,  p,  t,  ř,  ř,  s,  š, 
t,  E,  Q,  ů  (ů),  v,  i,  z,  ž. 

Samohláska  dloahá  velmi  rázně  se  vyslovuje  a  zní  dobře  za  dvé 
krátké:  chvála,  dobrého,  béží,  za  našú  stodolu,  růža,  chlapů. 

2.  Dlouhé  o  zhusta  se  vyskytuje  u  výslovnosti  slovenské:  chóra, 
dóm  (domů),  loni,  zbóník,  troník,  róchat,  zvoní  {srovn.  na  str.  8.). 

3.  y  a  ^  jakkoh  neznějí  tak  zhmba  jako  v  ruštině  a  polštině,  přece 
po  retnicfch  a  po  ^  zcela  jasné  ee  rozeznávají  od  i  a  i:  byt-bit,  pysk- 
pisk,  výr-vír,  húfy-fičet,  my-mi,  byly-byli. 


Po  sykavkách  í,  «,  c  tvrdne  i  a  neliší  se  nic  od  y.  Siný  zní  jako 
syn,  sipět  jako  sypat;  kosi,  zima,  cizí  věci  jako:  kosy,  zyma,  cyzý  věcy^ 
Toto  i  po  sykavkách  není  ani  podnebné  i  ani  hrdelně  ;/,  nýbrž  střední 
samohláska  mezi  oběma  znějící,  podobjíiá  v  té  příčině  českému  střednímu  /. 

4.  Tvrdé  a  měkké  Z  (í  a  1)  u  výslovnosti  jasně  se  odlišují:  íaska- 
laluja,  íebeň-lenoch,  íuh-lud,  íyko-líto.  Ano  na  rozdíle  těchto  hlásek  za- 
kládá se  rozdílný  význam  slov:  uhel  (kout) — uhel  (spálené  dřevo),  chí|> 
(chlup) —  chlp  (chlpnutí),  lepit  (udeřiti) — lepit  (klížiti),  íapí  (chytne)--lapí 
(sedí),  lež  (die  Liige) — lež  (liege),  plut  (plovati)— plut  (plivati). 

6.  r,  Z,  i  častěji  mají  platnosť  samohlásek  nežli  v  češtině:  brla^ 
ščrba,  sčrbatý,  sčrk,  žrď,  hrable,  kadle,  klzat,  klzký,  chlm,  chlp,  klbko, 
kadíb,  dlžen,  hlboký,  tístý,  žitý,  žíč,  šklbat.  *) 

6.  Dlouhé  ř,  í,  í  často  se  slyší  u  výslovnosti  slovenské :  krč  (křeč), 
drn,  trn,  trní,  vrš  (verš),  křdel  (houf),  vřchtitý  (vrchovatý),  krmit,  vrtat, 
žbřňat,  kíč  (v.  kluč),  plnit,  chípat,  síp  (sloup),  sfnečko,  dthý,  zhíbka 
(hloubka),  stíkat,  pabícat  sa  (potloukati  se). 

7.  Y  číslovkách  sedn  a  osn  hláska  n  zastupujíc  m  má  úkol  samo- 
hláskový; vyslovujíc  se  obě  číslovky  dvojslabičně. 

8.  Po  ií  se  i  a  i  u  výslovnosti  z  pravidla  pohlcuje,  čímž  hláska  ň 
nabývá  platnosti  samohláskové,  slabikotvorné,  jsouc  tu  krátká,  tu  dlouhá : 
oň  (oni),  aň  (ani),  špěhúň,  ňgdy,  ohňpara,  vlasň  (vlastní),  kftže,  penze, 
sňdaň,  zvoň  pozvihováň. 

9.  Hláska  g  velmi  často  se  slyší:  gágor  (husí  krk),  husí  gagocú, 
čagan,  gigat  (deglutire),  gombík  (knoilik),  zingra  (jiskra),  zingnút  (udeřiti),, 
zgrbnút  (zdechnouti),  žignůt  (piohnouti),  ščigat  (lámati  halouzky)  a  m.  j^ 
(srovn.  Slovník). 

10.  Slabiky  bi,  bK,  pi^  p%  vi\  ve,  Ji,  /e,  mi,  mě  v  moravských  ná- 
řečích znějí  měkce  se  slabým  jotovým  přídechem;  pjivo,  mjilý,  Qertocb 
Moravan  bez  namáhání  ani  nevysloví.  A  týž  zvuk  mají  tyto  měkké  retnice 
před  a,  o,  u:  hříBa,  pádlit  sa,  kupa,  ve  střívoch,  v  hoferstvú,  kr^ů,  zemú. 

11.  Hlásky  «  a  z  v  deklinaci  mají  platnosť  hlásek  měkkých:  obraze,, 
lese,  koze  klobáse  (nom.  množ.  jako:  meče,  růže),  v  lesi,  v  masi  (lok. 
jedn.  jako:  v  meči,  na  poli);  Já  o  vozi  a  on  o  kozi." 

O  proměnách  samohláskových. 

Přehlasování. 

1.  Samohláska  a  proti  češtině  zachovala  se  celkem  nepřehlasována ;. 
ale  přece  častěji  se  přehlasuje  nežli  v  ostatní  slovenštině,  valaštině  a  laštině. 

*)  V  městě  samohláskové  r  drží  se  posud  ve  své  míře.  Tvrdé  I  a,  ť  vokalisaje 
BQ  Y  fu  &  M,  —  Kťé  přešlo  napřed  v  klúc,  potom  v  kUi,  —  V  matrikách  st.  XVL 
nynější  jména  Tlasták  a  Škubte  psána  jsou  Tlsták,  Šklbal,  jak  se  na  dědinách  posad 
vyslovují. 
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Dloužení. 


1.  Různořecí  zlínské  má  mnohé  slabiky  dlouhé  proti  českým  krátkým: 

a)  V  podstatných  jménech  v  dní  a  eni  dlouží  se  a,  e  ve  slabice 
předposlední  je-li  třetí  slabika  od  konce  l^rátka;  pakli  jest  dlouhá,  a,  e 
se  krátí :  milování,  malování,  choďéní,  kamení,  lešení,  dovolení ;  ale :  ká- 
zaní, pálení,  trápení. 

b)  Dlouží  se  kmenová  hláska  v  číslovkách  řadových  těchto :  šest- 
šéstý,  sedn-sédmý,  osn-ósmý. 

c)  Dlouží  se  kmenová  hláska  mnohých  sloves  trvacích  třídy  IV.  a 
V. :  cenit,  ifaénit,  pénit,  ženit,  činit,  vinit,  hojit,  honit,  hnojit,  kojit,  klonit, 
rojit,  ronit,  strojit,  zvonit,  -bojím  sa,  stojím-,  mluvit,  nutit,  íáščit  (vyká 
sa  lůsčí),  tužit  (sýr  tužiti  =  lisovati),  plnit,  prlit,  krmit,  tržit,  chrkat, 
srkat,  trkat,  vrzat,  smrkat,  žbřňat,  cabřňat,  hogíiiat,  chlpat,  chromát, 
róchat,  dupat,  rubat. 

Slovesa   vonět  a  svrbět   mají   kmenovou   samohlásku  dlouhou  jen 

v  čase  přítomném :  růža  voní,  svřbí  ume  ruka  (růža  voněla,  ruka  svrběla). 

Opětovací  slovesa.  IV.  třídy  mají  o  krátké :  chodit,  lozit,  nosit,  vozit. 

d)  V  činném  přfčestí  kmenů  zavřených  I.  třídy  dlouží  se  samohláska 
kmenová:  nesl,  vezl,  vedl,  pekl.  V  témže  příčestí  všecka  slovesa  dlouží 
samohlásku  před  i  v  rodě  mužském  jedn. :  volat,  chodit,  kut,  seďét ;  ale : 
volata,  chodilo,  kuli,   seděli. 

e)  V  příslovcích  dlouží  se  koncové  a:  sotva,  ledvá,  nikdá,  indová, 
naprotivá,  podlévá,  stranivá. 

f)  Slabiky  c/,  ij\  yj  zdlouha  se  vyslovují:  néjsu,  téj  dobréj,  sihéje 
sa,  léju,  pij,  zakryj,  bíju,  šíju,  mýju. 

g)  Dlouhá  jest  kmenová  samohláska  proti  češtině  ve  slovech  různých : 
fára,  papež,  vrata,  evanďélium,  céra,  čémý,  čert,  večer  —  k  večeru,*)  včera, 
důle,  medůvka,  stolůvka,  žaludek,  slunce,  néni  (není). 

2.  Druhdy  v  různořečí  zlínském  samohlásky  jinak  se  dlouží  nežli 
v  jazyce  spisovném: 

a  y  d:  pravím-vyprávám,  straším-odstrášám. 

e  v  měkké   dlouhé   é:   uihévám,  seďévám,  viďévám,  styšévám,  klečévám. 

o  Y  d:  kročím-okráčám,  prosím-odprášám,  drobím-předráBám,   kropí-po- 

krápá,  strójím-odstrájám,  dójím-nadájám,  któním-kláňám  sa. 
o  Y  ó:  chlopít-chlópat,  odctoň-nezactóňaj. 
u  v  v:   čarúvám,   pracúvám,   kupúvám,   nocúvám,   řečnúvám,  tancůvám, 

staúvám  sa  (iterativa  sloves  VI.  třídy). 
Zvi:  vlk  víček,  plch-píšek. 
r  y  ř:  vrcch- vršek,  hrb-hřbek,   ukrčit  sa-ukřčat  sa,  zhřňat,  zdřžat,  za- 

dřhat,  popřchá. 

♦)  V  ostatních  tvaťech  c  se  nedlonží:  g.  večera,  d.  večem  atd. 
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Hiát 

1.  Ve  stfedoslovf  hiát  proti  češtině  častý  bývÁ:  paúk,  paučina,  pauz, 
piák,  piaviea,  piovár,  zjeovat,  pozdraovat,  ataovat  a  staúvat  sa  (iter. 
slovesa  staviti  se);  ale;  alátoja. 

Vůbec  j  ve  síredoslovf  jen  slabým  přídechem  se  vyslovuje,  ba  témšř 
mizf:  nafm  sa,  napóím,  píává,  bóíja  sa,  na  krai. 

2.  V  náslovi :  Ozef  (v.  Jozeí),  osa,  oje,  elče,  enom,  už,  idu  (jdu).  — 
Před  í  nepřisouvá  se  J :  idáá,  íkavec,  iakta,  iný,  izba,  íva,  iatý,  ít,  íěčerka 
(ještěrka)  atd. 

3.  V  písních  hiát  i  ve  středosloví  i  v  náslovi,  jmenovitě  před  samo- 
hláskami o  a  tt  často  se  zamezuje  vsutým  j:  jošidiías-i  mňa,  jošidí  ťa 
Fámbů.  Poháňá  ěvihaja,  jočka  utíraja.  Tvoje  černé  joči.  ja  studénky  stála, 
ju  naSého. 

O  proměnách  souhláskových. 

Spodobovánf  souhlásek. 
První  způsob  spodobovánf  souhlásek  zakládá   se   na  jejích  příbuz- 
nosti dle  síly  zvukové.  Rozeznáváme  v  té  příčině  souhlásky 
temné:  k,  ch,  t,  ť,  s,  á,   c,    č,  p,   f  a 
jasné:     g,    h,  d,  ď,  z,  ž,  dz,  ďž,  b,  v. 

1.  Jasná  souhláska  mění  ae  v  temnou: 

a)  před  souhláskou  temnou :  přiť  k  nám,  kafka,  ropka. 

b)  když  v  řeči  následuje  přestávka:  To  je  dobrý  chlép.  Vytlačte  vůs. 
Daj  mi  nůš. 

2.  Temná  souhláska  mění  se  v  jasnou: 

a)  před  souhláskou  jasnou :  Jaká  mtaďba,  láká  ptaďba.  Ostalo  mu  eSČe 
Sezd  (šest)  groši. 

b)  před  samohláakami  a  před  /,  í,  I,  m,  «,  r  temná  koncová  souhláska 
slova  předcházejícího  mění  se  v  jasnou:  Syneg  riiél  ýd  g  ofcám. 
Nidz  u  náz  nenandeš.  Pědadvacet. 

Jmenovitě  předložky  fc  a  «  před  těmito  hláskami  mění  se  z  pra- 
vidla v  y  a  z:  g  almaře,  g  oltářů,  g  evanďélinm,  g  yným,  g  učňovi, 
g  jaboru,  g  mýtu,  g  naším,  z  Abrahámem,  z  fopatii,  z  rechtorem,  ze 
strýcem,  žebrat.  Nemění  se  toliko  před  osobními  náméstkami:  ke 
mne,  k  nám,  k  ním,  se  mnú,  s  nama,  s  něma.*^) 

c)  před  osobní  příponou  mu:  zrno,  abyzme,  kubme,  zaplaďme,  nehrne, 
upeďžme. 

Výjimkou  zůstávají  nespodobeny  skupiny  temných  souhlásek 
s  v :  květ,  svůj ;  —  zvaž  (vážiti)  —  svaž  (vázati). 

*)  ZmfkáBa(=zmrák&)~Bmfk&  (smrkati),  zmaž  to!  (smasati)— smaž!  (Binaíiti). 
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Vždy  se  mění  spodobou  souhláska  předcházející,  i  ve  skupině 
sh:  zhořet,  zhodit,  zhon,  zhnit  (ne:  schořet,  sohodit!). 

Druhý  způsob  spodobování  souhlásek  zakládá  se  «a  jejich 
příbuzenství  dle  měkkosti  a  tvrdosti. 

1.  Tvrdé  hlásky  i,  w,  cř,  ť  měknou  před  měkkými:  dělo-dělník, 
bílý-bělsí,  konec-koňčit,  iný-iňší,  chutný-chuťnějsí,  deň-ďňa,  chod-choďník, 
rynský-ryňščák. 

2.  Tvrdé  sykavky  měknou  před  sykavkami  měkkými :  liskám-liščím, 
hvízdám-hvíždSu,  ě  čeho  (z  čeho),  sčítat  (sčítat). 


Splývání  souhlásek. 

Dvě  hlásky  sousední,  z  nichž  první  jest  zubnice  f,  f,  d,  cf,  druhá 
sykavka  «,  «,  2,  5  splývají  u  výslovnosti  v  jednu  hlásku,  a-  to : 

\,  t-\-  8  "V  c:  pět  set  rýnských  =  pěced  rýnských,  podsypat-pot- 
sypat  =  pocypat,  chyť  sa  ho-chyt  sa  ho^=:chyca  ho,  poď  sem-pot  sem 
=  pocem. 

2.  i-^-šyč:  kratší-kraťší  =  kráčí,  radši-raiSi  =  raci,  podšit.=  pocit. 

3.  cí  +  f  v  ďi.  odžat  =  oďžat. 

Skupina  dvou  stejných  hlásek  splývá  u  výslovnosti  v  hlásku  jednu : 
rozsypat-rossypat  =  rosypat,  bez  sebe  =  besebe,  bez  zimy  =  bezimy,  pa- 
náčci  -  panácci  =  panáci,  andělíčci  -  andělícci  =  andělíci,  turečcí  -  tureccí 
==  turecí,  kočce  =  koce,  panna  =  pana,  sůkenný  =  sůkený,  nad  domem  == 
nadomem. 

Proměny  souhlásek  retných  &,  p,  m,  v,  /. 

1.  Retné  mění  se  mezi  sebou: 
p  \  h:  babrat  v.  pabrat,  charba. 

v  Y  f:  cůfat,  fůsa  (neutr.  pl.). 

v  Y  b:  brablc,  brablenec,  brstva,  brstevník,  břéskat,   břeščák,  břed,  bře- 

teno,  klebeta,  skyba,  přízbisko,  obříslo,  jabor. 
p  v  /:  fastrky,  fácat  v.  pácat,  figle  (pikle),  fortáS  v.  portáš. 
m  Y  b:  bramor,  brablenec,  darebný,  pisebný. 

2.  Retné  mění  se  v  hrdelné: 

p  Y  k:  kříkopa  (příkop,  znamená  však  struhu  mlýnskou). 

^  ^  9'  grmle  (brumle),  zglýňat  v.  zblyňat,  zgrgnút  v.  zgrbnůt. 

3.  Retné  mění  se  v  plynné: 

v  Y  j:  séjat,  šíjat,  léjat;  ale:  rozsývat,  doSívat,  nalévat. 

t;  v  /:  sloboda,  slobodný. 

v  Y  n:  závdanek,  přidánek. 

m  Y  Ji:  veznu,  vezni,  snědý,  sedn,  osn,  tajenství. 
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Proměny  souhlásek  plynnýchj,  /,  r,  ??. 

j  v  n\  nandu,  přindu,  vyndu,  odendu,  hongat  v.  hoj  kat. 

j  v  1:  krahulec. 

t  v  n:  nedakdo  v.  ledakdo ;  lebo  =  č.  nebo. 

t  v  ň:  chaňkat  v.  chaígat. 

I  \  r:  krč  v.  klč  (pařez;  srvn.  klučovati). 

i  v  u:  užica*)  (jinde  íužica=i  Ižice),  chúm  v.  chím,  Tumačov  v.  Ttmačov, 
škubat  v.  Skíbat,  kučovat  v.  klčovat. 

r  v  f*:  modrat  sa,  provětrat. 

f  v  r:  uderyt,  varyt  (skloňuje  se  všemi  časy),  hoře  (na  hoře),  střela 
(střela  do  toho!). 

rvi:  pliskýř,  pliskyřica,  legruta. 

f  v  w  a  v  e:  guča  v.  grča,  bublat  v.  brblat,  dudlat  v.  drdlat,  mumlat 
mrmlat,  kubaňa  (jinde  krbaňa  i  glbaňa),  kubík  v.  krbíb  i  klbik  (dře- 
věná nádobka  na  brousek),  skuček  v.  skrček  (=  skrček,  Knirps),  pa- 
puča  v.  paprča,  vypučit,  vypůčat  v.  vypručit,  vypráčat,  koza  mrkoce 
v.  mekoce ;  č.  mukat-zl.  mrkat :  sedí  ani  nemrká.  **) 

n  v  7Í  a)  ve  všech  podstatných  v  -en:  jelen,  kameň,  kořeň,  vyjmouc 
jména  měsíců:  leden,  duben,  březen,  b)  ve  příponě  na ;  kolna,  kovárna 
c)  před  příponou  ba:  hanba,  honba  d)  před  a  sloves  V.  třídy:  lýňat, 
míňat,  vyhýňat,  zelenat  sa,  červenat  sa  e)  v  přechodníku  přítomném  : 
sedňa,  lehňa,  uťňa,  vezňa  f)  po  různu:  hnusit,  hnus. 

ň  v  n  ve  slabice  ne,  která  se  spojuje  s  náměstkami  a  příslovci:  někdo, 
nekerý,  nějaký,  někde. 

nb  v  mb:  pámbů,  pochválem  buď,  Štemberk. 

Proměny  souhlásek  sykavých  «,  z,  c,   š,  ^,  č. 

s  v  s:  šršeň,  rúšat;  zpravidla  ve  skupině  sk:   škop,  skřivanek,  škřečat, 

skřekat,  skřítek,  škřídélka. 
s  Y  z  v  cizích   slovech   před   samohláskou:     Klaus-Klauza,   Glós-Glóza, 

lós-pl.  loze,  ratus-na  ratúzi. 
^  v  c:  a)  v  infinitive  sloves  I.  třídy  mění   se  s  před  í  v  r,  předchází-li 

samohláska  e:   véct,  kvéct,  pléct,  hňéct;    mimo   to  jen    v   inf.  mňáct 

(másti)  b)  po  různu :  kapca,  kerúci  =  kterousi  (kdysi),  sedlcký. 
^  v  č:  občáhnút. 

z  Y  ž:  žmola,  žmot  (=:  zmot,  smot). 
š  Y  č:  počta. 
^  Y  ř:  ořklivý. 


*)  V  méstS  ližica. 

**)  Sloveso  skapnút  rozmanitými  změnami  nabývá  těchto  syn.  tvarů :  skapnút, 
zgabnút,  zgebnút,  zgrbnůt,  zgrgnůt  (srovn.  kapka  =  krapka). 
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ch  v  k,  kotár,  křapět,  křapák,  nátka,  skovať,  vypláknůt,  vetký,  kvadat 

v.  chvadat  (chřadnouti). 
ch  v  š:  míšat,  míšanina. 
k  v  ch  y  cizích  slovech  před  t:   dochtor,  rechtor,  dyrechtor,  precechtor, 

prachtykant,  trachta  (hostina) ;  kromé  toho  v :  lechtat,  žvýchat,  hazucha. 
k  y  g:  gaval,  gebula,  glej,  Grán  (Krainer),  gréjcar,  groniga,  cigán,  fagan, 

tragač,  mozeg,  glvat,  zgarby  (poL  skarb),  zgrblík  (skrblík). 
k  \  c:  macat. 
kyt:  ťuhýk. 
A:  ve  t; :  vdákat. 

kyp:  klzký  v.  plský  (i  slzký). 
h  a,  ch  před  š  v  komparativé  nemění  se:  drahSí,  tichší,  hluchší. 

Přisouvání. 

m :  kolémbat,  kolembač.  —  o- :  onakvý. 

j:  letqjsí,  letojšek,  žajkrut  (zákrut  cesty),  zasej.  :—  1:  brablc,  bra* 
blenec.  —  i:  íáza  (agio).  —  ř:  krajčíř.  —  «:  jaňčet  (jačet),  mňa  (ma), 
zemňáky  (zeiháky),  mňáct  (máct),  handrlák. 

8 :  střešňa,  střapec,  škřidélka,  škřidlica,  škřeček,  střída  (třída  školní), 
střenovní  zub,  Střebíč,  Střehová.  —  z :  nazhlas  (srovn.  nazpaměť  =  na 
paměť),  zdověděť  sa,  zdohnat,  zdorozumět  sa,  zpodívat  sa  („na  to  bych 
sa  zpodívál",  sice  podívat  sa).  —  c :  jednúc,  po  druhúc,  po  inůc  (=- jindy), 
nekerúc  (==  někdy). 

h :  Danihél,  Spanihél,  pléhnit  sa  (srvn.  plený  =  hojný).  —  k:  kdosik, 
cosik,  tudyk,  kdysik. 

tv :  proceství. 

Proti  češtině  nevsouvá  se  d  ve  slově  dlážit. 

Vysouvání. 

p:  štros,  roztopášnosť.  —  v:  Sak,  stanu,  taštůvka,  stak  (svlak, 
svlačec),  piovár,  spraovat  (vůbec  vždy  -ova  místo  -vova\  před  příponou 
štvi :  králoství,  blaznoství ;  v  koncovkách  vždy  po  á,  iž :  u  súsedů,  sůsedu 
syn,  tepnt  {=-  teprúv,  teprv). 

j :  pučit,  troník,  zbóník,  přiď  v.  přijdi,  poď,  zedl  (zjedl),  zez  (zjež), 
zest  (zjest),  zim  (zjím*).  Příklonná  částice j/=Z?'  odsouvají'  po  souhláskách : 
má-ji  to?  daleko-ji?  víš-i?  být-y  tam?  Jotový  příhlas  při  souhláskách 
retných  se  neodsouvá:  konopa,  kupa,  hrabata,  kriha,  Miatcovan,  Ma- 
lenovan,  vadnut,  vyjmouc:  veza  (věž),  vetva  (větev),  medveď,  pata,  patro. 
I.  o,  1:  masnica  (maslnica),  řemesník,  čupek  (člupek),  mynář  (ale:  mlýn), 
šupka  (slupka),  pů  (=  půl).  —  ř :  žídlo  ( —  zřídlo  i  žihadlo). 

♦)  V  městě:  snédř,  sněz,  sním. 


/ 


—  18  — 


nom. 

obraz 

obraze 

vok. 

obrazu 

obraze 

akk. 

obraz 

obraze 

gen. 

obraza 

obrazů 

dat. 

obrazu 

obrazom 

instr. 

obrazem 

obrazárna 

lok. 

obrazí 

obrazoch. 

Poznámky  o  jednotlivých  pádech. 

1.  Mezi  kmeny  tvrdými  a  měkkými  rozdílů  z  přehlasování  vzešlých 
není  takových  jako  v  jazyce  spisovném. 

Dle  vzoru  obraz  skloňují  se  všecka  substantiva  vyzvukující  sy- 
kavkami  s  a,  z:  les,  vůz,  provaz. 

3.  Vokativjedn.  Měkké  kmeny  mají  u,  vyjmouc  jména  v  ec:  chlapče, 
strýce  (=  strýjec).  Pán  má  „pane!**  ve  smyslu  ironickém  „páně!**  „Ja 
di  ty  páně  jakýsi!" 

4.  Akhisativ  jedn.  Životná  tvrdého  i  měkkého  zakončení  mají  a : 
bratra,  muža.  Tak  i  některá  neživotná,  jmenovitě  jména  stromů:  Podí- 
váme sa  na  toho  duba.  SCali  bucka,  bóra.  Má  na  něho  steka  (vztek). 

4.  Genitiv  jedn.  Koncovku  životných  a  podržela  posud  většinou 
neživotná  obecná:  pluha,  kožucha,  šatka,  javora,  komína,  ptota,  duba, 
hroma,  snopa,  klúča,  noža. 

Konbovku  u  mají  jména  hmotná  a  odtažná,  vyjmouc  ta,  jež  i  v  če- 
štině a  mají  (j.  chleba,  syrá  a  p.):  medu,  ledu,  cukru,  vosku,  potu,  prachu, 
hladu,  dýmu,  dluhu,  slechu,  dechu,  času,  zvyku,  pepřů,  kúru,  kašlu. 
Z  obecných  mají  u:  hrob-hrobu,  dům- domu,  hrad-hradu,  krk-krku. 

Koncovku  a  neb  u  mají  jména  jsoucí  tu  obecnými,  tu  hmotnými 
(hromadnými)  neb  odtažnými :  Stáli  zme  u  stroma  (jednoho)  —  list  prší 
ze  stromu.  Zakusil  do  hracha,  do  boba,  do  maka  (do  zrnka)  —  kúpil 
měřicu  hrachu,  bobu,  maku.  Opiš  to  s  toho  papíra  —  popsal  arch  papíru. 
Slézali  z  vrcha  (kopce)  —  sypat  z  vrchu  (s  výše  dolů). 

Dativ  jedn.  Ze  životných  toliko  Bůh,  Duch  svatý,  pán  přívlastkové 
a  jména  svatých  mají  «/,  všecka  ostatní  ovi:  Pánu  Bohu,  Duchu  svatému, 
k  sv.  Václavu.  Neživotná  jak  tvrdého  tak  měkkého  zakončeni  mají  u: 
Kdy  bude  tom  déšču  konec. 

6.  Lokal  jedn.  Z  neživotných  zakončení  tvrdého  toliko  jména  v  h 
a  hmotná  i  odtažná  v  ck  mají  z  pravidla  u :  na  prahu,  v  prachu,  v  strachu. 
Při  ostatních  převládá  přípona  ě:  po  roce,  na  potoce,  ve  výbore,  na  boře, 
v  únore,  v  ledně,  vkožuše,  v  bruše.  Jména  zakončení  měkkého  mají  i: 
na  kříži,  v  lesi,  na  vozi,  v  jednom  kuši. 

7.  Nom.  mn.  Obyčejná  přípona  životných  tvrdého  zakončení  jest  i, 
PKpony  ové  v  nom.  neužívá  se  nikdy:   ve  vokativě  toliko  při  jménech 


oratroce  t^  praieie;  aie:  mm  orarn  =  iraues;,  luanove  t=  imiCKyj  a 
/jtitníékové  (v  řeči  žebrácké).  —  Životná  zakončení  měkkého  mají  z  pra- 
vidla é,  jakož  i  některá  zakoníení  tvrdélio :  zfoďéjé,  tovaryše,  komináíé, 
zajicé,  strýce,  holube,  kohúté. 

Neživotná  vyzvnkajicf  v  sykavky  «  a  z  mají  e :  voze,  fetaze,  lese. 
Vyňata  json:  Čaa-Časy,  vtas-vfaey,  podle  „za  pasy'  (sice  „páse"). 

8.  Gen.  mn.  končí  se  v  ů.  Některé  měkké  kmeny  mají  pnponu  ť: 
groáí,  loktí,  víasí,  pačesí.  Starý  tvar  genitivní  zachoval  se  při  určování 
geografickém :  ze  Slovák,  z  Vatách. 

9.  Inatr.  mn.  Obyčejná  koncovka  jest  -ama.  Pravidelná  přípona  za- 
chovala se  toliko  v  některých  instmmentalech  předložkových :  pod  ploty, 
před  svátky,  před  časy,  nad  kostely,  za  rámy,  před  vánoci,  s  téma  penězi. 
Jmenovitě  pravidelný  jaou  instramentaly  jmen  místních:  za  Topolany, 
před  Vyzovici,  za  Malenovici. 

10.  Lokal  mn.  má  příponu  och:  chlapech,  duboch,  mnžoch,  nožoch. 
Ale  plaralia  jmen  místních  mají  ích  a  ech,  snad  působením  jazyka  spi- 
Hovného:  vo  Vyzovících,  v  Březotupích  (Březoíupy),  v  Topolanech  (To- 
polany), v  Napajedlích  (Napajedla). 


i 


n.  o-kn 

leny. 

mm. 

okno 

okna 

akk. 

okno 

okna 

gen. 

okna 

oken 

dat. 

okna 

oknom 

instr. 

oknem 

oknama 

lok. 

okně 

oknoch. 

nom. 

pole 

pola 

aki. 

pole 

pola 

gen. 

pola 

polí,  pol 

dat. 

poln 

polom 

in8tr. 

polem 

polama 

lol. 

poli. 

poloch. 

nom. 

psáni 

psána 

akk. 

psáni 

psána 

gen. 

psáni 

psáni 

dat. 

psáM 

psáňom 

inatr. 

psaním 

psáňama 

lok. 

psáňú 

psáňoch. 
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nom.     zelé  zela 

akk.      zelé  zela 

gen.      zelé  zel 

dat.      zelú  zelom 

instr.    zelím  zelama 

lok.      zelú  zelocli. 

Poznámky  o  jednotlivých  pádech. 

1.  Původní  instr.  mn.  zachoval  se  jen  v  některých  rčeních:  pod 
okny,  za. humny,  před  lety. 

2.  Pole  má  v  gen.  mn.  obyčejně  poZ,  ale:  moří,  plecí,  lící. 

3.  Jména  vyzvukující  v  ao  sl  zo  mají  v  lok.  jedn.  i  dle  vzoru  pole : 
v  masi,  v  železí. 

4.  Jařma  gen.  jařmí,  dat.  jařmám,  lok.  v  jařmách.  —  Dřevo  má 
v  pl.  dřeva  (=  břevna)  a  drva  (iz:  dříví)  —  drév,  drvám,  drvách ;  taktéž  : 
střeva,  střev,  střevám,  střevách.  —  plúca,  plúc,  plúcám,  plůcách.  —  sólo 
má  v  gen.  pl.  solí :  hráli  pět  solí.  —  Dvéře  (val.  dveřa)  má :  nom.  dveři, 
g.  dveří,  d.  dveřom,  instr.  dveřama,  lok.  dveřoch. 

5.  Starší  koncovka  ié  zachovala  se  jen  po  1:  zelé,  obilé,  mele, 
veselé;  ale:  rolí.  Jiná  jména  mají  i:  stavení,  psáni,  roždí.  Táž  koncovka 
jest  v  gen.  jedn.:  do  zelé,  ze  stavení.  Dat.  a  lok.  jedn.  končí  se  v  m: 
k  želů,  v  stavenu,  v  obilů,  v  bořú,  v  rolu,  po  vagacú,  chodí  po  ptaná,*) 
seděli  při  kafú.  Nom.  mn.  konči  se  v  a:  rola,  zela,  obila,  stavena,  psána, 
seťa,  procestva,  vizitaca.  Gen.  mn.  po  I  odmítá  ž:  rol,  zel,  obil. 

Vedle  znamení  užívá  se  tvaru  znameno ;  onen  tvar  má  význam  ab- 
straktní, tento  konkrétní:  dali  si  znamení,  udělat  si  znameno. 


TIT. 

a-kmeny. 

nom. 

duša 

duše 

vok. 

dušo 

duše 

akk. 

dušu 

duše 

gen. 

duše 

duší 

dat. 

duši 

dusám 

instr. 

dušú 

dušama 

lok. 

duši 

dušách. 

Poznámky  o  jednotlivých  pádech. 

1.  Vzor  ryba  skloňuje  se  podle  českého,  vyjmouc  instr.  rybu,  rybama^ 

2.  Dlouhá  samohláska  kmenová  nekrátí  se  v  žádném  pádě :  v  bránách, 
krav,  dtirám,  kůrů,  vyjmouc:  kravám,  krávách,  kravama. 

3.  Pode  vzor  duša  spadají  též  substantiva  končící  se  v  «a  a  za: 
misa,  koza,  gen.  jedn.  mise,  koze,  dat.  a  lok.  jedn.  misi,  kozi,  nom.  mn. 
mise,  koze.  Jenom  hitsa  skloňuje  se  v  ostatních  pádech  dle  vzoru  kosť. 

*)  V  městé  ié  ouží  se  v  ť,  iú  se  přehlasuje  v  <;  do  zelí,  po  ptaní. 
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Dle  vzoru  daň  akloňají  se:  rozkoS,  drůbeř,  mtádeř,  krádeř,  zvěř, 
aběř,  ocel,  kúdel,  maštal,  hospodyň,  kachyň,  síň,  zhlaň,  htaveň,  laň,  Škraň, 
jabloň,  záměť,  píď,  lialaz.  Jiná  jména  toho  druhu  původní  a  zachovala, 
spadajíce  pode  vzor  duša  (srovn.  str.  11.). 

5.  Genitiv  mn.  íasto  se  končívá  v  í,  jmenovité  při  jménech  sakon- 
L-en/ch  v  6<i,  pa,  va,  fa,  ma,  da,  tn,  ta,  za,  sa:  izba-izbí,  svaďba-svaďbí, 
cbarba-cbarbí,  modlitba-modlitbí,  lampa-lampi,  barva-barví,  pánva-pánví, 
fajfa-kjfí,  forma-formí,  palma-palmí,  zima-zimi  („pamatuju  kolik  takových 
zimí"),  chajda- chajdf,  minuta-minutí,  zorta-zortí,  mhla-mhlí  („kolik  mblf 
v  březnu,  tolik  burek  v  létě"),  březa-březí,  koza-kozí,  klobása-klobásf, 
misa-misí,  taksa-takaí,  kapca-kapcí. 

Stfeáňa  má  v  gen.  mn,  střešeň.     Pani  (■=  pani)  v  nom.  mn.  páně. 

Dvojné  číslo. 
Dvojného  čísla  zachovaly  se  ještě  skrovnější  zbytky  než-Ii  v  jazyce 
spisovném : 

1.  oči-nši,  očí-oěí — oČám-u§ám,  oČácb-ušách,  očima-ošima. 

2.  ruce— na  ruku,  nohy — do  nohů. 

Zbytky  jmenného  skloňováni  jmen  přídavných. 

1.  V  nominative  jmenný  tvar  mají  jenom  některá  přídavná:  živ- 
živa-iivo,  dtžen-dlžna-dtžni,  vinen,  povinen,  rád,  škoden. 

Participia  trpná  objevují  se  skoro  vždy  ve  formě  určité :  žito  je 
požaté,  vymlácené.  Častěji  vyskytuje  tvar  jmenný  v  rodě  středním :  až 
ic  zaplaceao. 

2.  Neatralm'ho  tvaru  jmenného  ožívá  se  jako  v  čeStině:  za  často, 
prodat  obilé  na  etojato,  na  ležato,  kúpft  ovoce  na  syrovo,  na  sucho 
(—  suáené),  za  stará,  od  jak  živa,  znovu,  z  prvu,  z  mlada,  po  tichu 
i  po  tichy,  po  málu  i  po  mály,  po  německy,  stojačky,  eeďačky,  ležačky, 
klečaéky,'  vědomky,  vidomky. 

3.  Některá  adjektiva  měkkého  zakončení  zachovala  posud  tvar 
jmenný  v  gen.  jedu.:  je  to  enom  z  větša  oprané,  z  mensa  je  to  hotové, 
chalapa  přišla  do  ciza,  z  dalsa,  z  bltža  na  to  hledá  (=  z  větéi,  mengí 
vzdálenosti),  uděláme  to  z  kratša. 

4.  Ve  spojení  s  nesklonným  p&  (půl)  užívá  se  pravidelně  číslovek 
řadových  tvaru  jmenného  v  rodč  muž.  a  stř. :  pů  druha,  trefa,  štvrta 
)ok£a,  po  pfi  druhu,  tře£u,  stvrtu,  desátu  rýnském. 

Přídavná  jména  přisvojovací. 

Jednotné  číslo, 
nom.    súsedů  siisedova  súaedovo 

akk.     súsedovího,  súsedů   aiisedovu  sósedovo 


i 

súsedovélio 

i 

sůsedovém 

BÚaedovým. 

7 

súsedovy 

T 

súsedovy 

rych 

súsedovích 

■ým 

súaedovým 

-jma 

súaedovýma 

ých 

BŮsedových. 

viecek. 

všecka,  všecko:  všecek 

lek   oves 

všecku   vyká,  všecko 

Seckt^ho  žita  atd. 

pilná  (a 

ovn.  sacha,  mokra). 

kosti 

.     kostí 

kosCá 

n 

kostiraa  (-ama) 

kosťách. 

jeří,   loktí,   dní  přestoupily   ve 

,  hosťom 

hos&ma  atd.)  —  den 

;h.    —    dSti,   děti,  dětí,  děCom 
a  obec  pod  i-kmeny :    ze  zemi 
než.  ž.  a  stí.  tři — štyry 

a), 
se   ve  složeninách :   voda   tři- 

a  pravidelně  až  na  instrumenta), 
-tma:  přiáét  8  pětima,  s  de- 
i  obyčejně  -i:  před  pěti  dňama, 

!  pravidla  obě  části :  po  átytech 
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V.  Kmeny  souhláskové.     . 

nom.  hříBa  hříBata 

akk.  hříBa  hříBata 

gen.  hříBate  hříBat 

dat.  hříBati  hříBatom 

instr.  hříBatem  hříBatama  (-y) 

lok.  hříBati*)  hříBatoch. 

Ostatní  kmeny  souhláskové  přestoupily  všecky  pod  kmeny  samo- 
hláskové: kameň,  gen.  kameňa,  mn.  č.  kamejiě,  tak:  kořeň,  ječmen' 
řemen,  plameň  a  j. 

Vyká,  tykva,  mrkva,  pánva  dle  vzoru  ryba,  vyjmouc  krév^  jež  má 
v  gen.  krvi,  instr.  krÝú. 

Skloňování  náměstek  osobních. 


1.  nom.  já 

my 

akk.    mne 

nás 

gen.    mne 

nás 

dat.    mi,  mne 

nám 

instr.  mnú 

nama 

lok.    mne 

nás. 

2.  nom.  ty 

vy 

akk.    fa,  tebe 

vás 

gen.    fa,  tebe 

vás 

dat.    ti,  tobě 

vám 

instr.  tebů 

vama 

lok.    tobě 

vás. 

3.  nom.  —  dat,    si,  sobě 

akk.   sa  instr.  sebú 

gen.    sebe  lok.    sobě.**) 

V  dative  prostém  vždy  jest  mi  (i  důrazové),  v  dative  předložkovém 
a  v  lokále  stvrdlý  tvar  mne.  Tvarů  miía  a  ňa  již  ani  od  nejstarších  lidí 
neslyšeti,  ale  v  písních  se  často  vyskytují.  —  Ty  má  v  gen.  a  akk.  dů- 
razový tvar  Ube :  tebe  sa  nebojím,  tebe  sem  viďél,  sice  fa,  a  tak  i  s  před- 
ložkou do :  do  ťa ;  po  předložkách  ostatních  gen.  tehe^  akk.  obyčejně  fa : 
za  fa,  pro  fa,  o  fa. 


*)  v  měBtě:  hříbě-hříběte-hříběti. 
*♦)  V  městě:  tě,  se. 
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•  Skloňování  náměstkové. 
1.  nom.  ten  tá 
akk.  toho  tů 
gen.  toho  t4j 
dat.  tom  téj 
ínstr.  tým  tů 
lok.      tom     téj 

Seailovaeí  to  mění   ee  v  íe :   tente,  táte,  tote,  tyté,  při  čemž   se  o 

v  gen.  vysouvá:  tobte.  ::;-  Potem  šéf  do  lesa  {=deinde);  nžje  po  tom. 

Dle  toho   vzoru   skloňuje   se    číslovka  jeden,  jedna,  jedno   v  íísl« 

jednotném;   v  iííale  mn.  toliko  v  nom.  a  akk.  jedni,  jedny,  v  ostatních 

pádech  dle  skloňování  složeného:  jedněch,  jedným,  jednýma. 


1 


to 
to 

ti 

ty 

tj 

toho 

těch 

tom 
tjm 

tem 
téma 

tom 

těch. 

2.  nom.    dv4-dva 

dvě 

akk.       dva 

dvě 

gen.  a  lok. 

dvúch 

dat. 

dvúm 

instr. 

dvúma. 

V  nom.  tvar  dvá  jest  pro  životné : 

dvá  chlapei-dva   cepy.  —  Pů 

vodm'  tvar  genitivu  dvú  zachoval   se   ve 

složeninách:   dvúryňŠčak,  dvú- 

groSka,  dvúgtejearoví. 

3.  Kdo,  co  skloňuje  se  zcela   dle   českého   mimo   elidovaný   dativ 

kom,  čem. 

4.  nom.    on               ona          ono 

oni     ony    ony 

akk.    hojjeho,  jiju            ho,  ji 

ich 

gen.     ho,  jeho      f               ho,  jeho 

ich 

dat.      ma,  jem      f               ma,  jem 

fm 

instr.   ním           ňú           ním 

němá 

lok.      něm           ní             něm 

nich. 

Genitivního  tvaru  jeho  užívá  ae  jen  po  předložkách  (od  něho),  sice 
bývá  tvar  ho,  i  důrazný :  Ho  sa  já  nic  nebojím.  Bativní  tvar  jem  jest 
předložkový:  šél  sem  k  něm,  i  bezpředložkový :  Pámb&  jem  odpusť. 
V  akk.  bývá  jeho  jen  s  předložkami  o  životných,  ji  téŽ  jenom  a  před- 
ložkami o  životných  i  neživotných  a  o  rodě  Btředm'm:  Pučte  mi  toho 
koňa,  sednn  ei  na  ni.  Ten  buk  je  velice  htaný,  nevylezeě  na  ni.  Hen  je 
pěkné  jabko,  vylez  pro  ni. 

moji     moje  moje 


nom.    mnj 

moja 

moje 

akk.     mojého 

mojn 

mojého 

gen.     mojého 

mojéj 

mojého 

dat.     mojém 

mojéj 

mojém 

instr.   mojím 

mojú 

mojím 

lok.     mojém 

mojéj 

mojém 

Staiené  tvary  md,  mého,  mých  atJ.  ii^jsoti  éasty;  pravidlem  viak 
Te  rčeních:  na  mu  věru,  na  mu  hříSnú  a  p.,  vo  literýchž  u  se  skracuje. 

Místo  jeji  ažfvá  ae  jyin,  jejina,  jyi>'0,  g-  jejiného,  jejinéj  atd,  — 
V  písních  vyskytuje  se  i  tvar  mojin,  mofina,  mojino :  Nebudeš,  má  mitá, 
nebudeš  mojina,  tobě  otec  nedá,  mi  celá  rodina. 

Skloňování  složené. 

Určitá  pHdavná  v  dative  jedn.  mužs.  a  stř.  odmítají  u:  dobr4m 
ílovékovi,  za  to  v  gen.  dat  a  lok.  i.  j  neodmítají:  dobréj  matce.  Instr. 
nm.  jest  dohríma;  ostatek  sktoiluji  se  pravidelně  jako  v  jazyce  spisovném. 

Určitá  přídavná  měkkého  zakončeni  přehlasují  vesměs  jako  v  čeátině : 
Cetú  duesní  noc  oka  eem  nezamžé).  Stál  za  boží  muků.  Toliko  podílné 
číslovky  dvojí,  obojí,  trojí  zachovaly  tvary  nepřehlásené  nom.  dvojf-dvoja- 
dvoje,  akt.  dvojfho-dvoju-dvoje,  gen.  dvojího-dvojéj,  dat.  dvojím-dvojéj 
instr.  dvojím-dvojii. 

Časováni. 

Časování  mimo  zrlástiiosti  hláskoslovné,  na  svých  místech  vytčené, 
neliší  se  hrubě  od  časováni  českého. 

Infinitiv:  nést,  pást,  třást,  lézt,  hrýzt— přast,  krást,  kíast,  mňáčt, 
véet,  kvéct,  méct,  hftéct,  růst — séct,  péct,  téct,  tliict,  moct— pat,  žat,  začat, 
&.t,  jat,  vzít — dřít,  mřít,  vřít,  mlet — bit,  ryt,  myt,  ptut,  plut,  vět,  smět, 
lét,  set,  plet,  okřít,  hřít,  přít,  hrát,  zrát,  smít  sa  —  hynut,  lehnút-umět, 
hořet,  běžat,  třičat,  viset — prosit-^  v  o  lat,  krájat,  starat— kupovat. 

Prvni  osoba  pKt.  čaan  končí  se  všude  v  w,  kdekoli  druhá  os.  má 
«/:  nesu,  vezu,  pnu,  bíju,  léju,  hřéju,  přéju,  siiiéju  sa,  kupuju. 

SloveE»,  jež  mají  v  1.  os.  jedn.  -ám,  mají  v  3.  os.  mn.  -aj/í:  vo- 
tajú,  střllajú,  majú. 

Končí-li  se  1.  os.  jedn.  v  -řm,  3.  ca.  mn.  vyzvukuje  v  íja:  umíja, 
hořfja,  klečlja,  proaíja,  bójíja  sa,  smfja 

Slovesa  V.  tř.  vzoru  tesati  mají  pravidelné  v  1.  os.  jedn.  tt:  orát- 
ora, párat-pářu,  dřímat-dřímu,  zívat-zívu,  etrúhat-strůžu,  lízat-lížu,  létat- 
lécn,  ví-tat-vrcu,  tíkat-trču,  súkat-súču,  látat-lácu,  hvízdat-hvížďžu.  — 
Tvaru  -ám  jen  tehdy  se  užívá,  kdyby  tvarem  v  w  nejasnosť  vznikla: 
pichám;  ale  též :  sbírám,  zpívám,  dívám  aa,  pískám  (val.  sbířu,  zpívu, 
dÍTu  sa). 

Iterativa  V.  třídy  vzoru  krájeti  mají  v  1.  os.  jedn.  -ám  ve  3.  mn. 
ajii:  stavám-stavajů.  Toliko  krájat,  házat,  máčat,  míšat,  sázat,  válat 
mají :  kráju-krájú,  hážu-hážů,  máču-máčú,  mísu-míšú,  sážu-sážú,  válu-válú- 

Kmeny  zavřené  hrdelnicemi  A,  fc  a  plynným  r  rozlišují  tyto  hlásky, 
i  před  u  a  á  v  1.  08.  jedn.   a   3.    mn . :   možu-možú,  peču-pečú,  třu-třú 
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Imperativ  je  pravidelný  až  na  změkčování  hlásky  c  v  í  a  «  v  £: 
peč-pečte-pečme,  pomož-pomožte-pomožme,  zavři-zavřete-zavřeme,  sedni- 
sedněte-sedněme.  Nechat  má  nech  i  nechaj,  ovoňat  (přivoněti)  ovoň  i  ovoňaj. 
Přechodník  jest  jenom  jeden,  přítomný.  Má  pro  všecky  rody  a  pro 
obě  čísla  příponu  la,  jejížto  jotový  příhlas  ve  předcházející  souhlásce 
měkké  mizí,  tvrdé  hlásky  d  t  n  změkčuje  a  toliko  po  retnicích  oživuje : 
nesa,  veďa,  přaďa,  sedňa,  vezňa,  nažňa,  seďa,  leza,  etoja,  hora,  uměja, 
míáťa,  živa,  íova,  spa,  sypa,  vykopá,  zatřepá,  najma,  kriňa,  voíaja,  stavaja, 
púsčaja,  kupuja.  Slovesa  V.  třídy  vzoru  tesati  mají  delší  tvar  v  aja: 
dřímaja,  dýchaja.  Kratší  tvar  v  ia  mají  toliko  ta  slovesa,  jichž  prostý 
kmen  se  končí  souhláskami  «,  2;,  r  a  má  samohlásku  krátkou:  maža, 
češa,  křeša,  kyša,  píša,  teša,  řeža,  ořa.  Pakli  kmenová  samohláska  jest 
dlouhá,  přechodník  vyzvukuje  v  aja:  kúsaja,  kázaja,  lízaja,  vázaja,  pá- 
saja.  „Děkujíc  Pánubohu^  zobecnělo  z  jazyka  spisovného. 

Přičesti  Činné:  nesl,  pékí,  mohl,  zapál-zapaía,  třél-třeli-třeíy,  bíl- 
bita-biío,  smél-směía-směli,  léí,  hynul,  křičál,  prosil,  volá},  hříí,  příí, 
skříl,  smíl  sa,  kupoval. 

Přičesti  trpné  má  tvary  určité:  nesený-á-é,  vyprosený,  zehřítý.  — 
Kmeny  I.  třídy  dr,  mr,  pr,  «řr,  vr,  ml  mají  v  tomto  přičesti  příponu  t : 
odřítý,  přemřítý  (zimou),  podepřítý,  prostřítý,  zavřitý,  zemletý. 

Slo\esa  I.  třídy,  jejichž  kmen  se  končí  nosovkami  m,  w,  mají  tvary 
vesměs  pravidelné :  najat,  napal,  žat,  dut,  dúl,  uťat ;  nikdy :  najmul,  dmul, 
utnout  a  p.  —  Rozžžati  má:  rožít,  rožél,  rožnu,  rožni,  nerožihaj,  ro- 
žihára,  rožňa. 

Mnohá  slovesa  11.  třídy  kmenů  zavřených  přestupuji  do  třídy  IV. : 
chytit  (ne :  chytnout),  lepit  (lepnouti),  liščit  (lisknouti),  pleSčit  (plesknouti), 
stúpit  (stoupnouti),  šlažit  (šlehnouti),  tiščit  (tisknouti),  zdusit  (žduchnouti), 
ždůřit  (ždurnouti),  poběžím  (poběhnu),  vydrápit  (transgr.  vydrápa),  roz- 
drápit,  zhlupit,  rozkřúpit,  ukůsit  (ukousnout),  zakusit,  zamčit  (zamknouti), 
vyplazit,  vyrýpit,  uščípit,  rozščípit,  zašlápit. 

Sloveso  dat  má  v  3.  os.  mn.  dajů,  přech.  daja;  védět:  víja,  přech. 
vědk,  pověza ;  jest :  ím,  íja,  zim,  zedl,  přech.  jeza. 

Sloveso  byt,  je-li  slovesem  určitým,  časuje  se  v  přítomném  čase 
takto :  su,  si,  je,  zme,  ste,  sú  —  néjsu,  nejsi,  néni,  néjzme,  nejste,  néjsú. 
Pakli  jest  slovesem  pomocným,  má  v  1.  os.  jedn.  sem:  slyšet  sem.  Pře- 
chodník jest  buďa;  tvaru  sa  (jsa)  užívá  se  jen  adjektivně:  On  je  súcí 
to  udělat  (mohoucí,  s  to)  to  néni  věc  súcí  (možná),  on  k  tom  néni  súcí 
(schopen),  ty  si  na  nic  súcí. 

Sloveso  ít  má  v  čase  přít.:  idu,  ideš,  ide.. ,  přech.  iďa;  přít  =  přijít. 

Chtět  má  chcu-chcú,  chťél,  přech.  chca:  chca  mu  to  udělat,  nechal 
svéj  práce;  ale:  nechťa,  samochťa. 

Met  má  přech.  měja. 


2.  RůznořeČí  záhorské. 

Slovákům  na  Uherakobrodsku,  od  svých  západních  a  seví 
soakmeiiovců  vysokými  horami  odděleným,  na  Zlínsku  řikfi 
jinde  Zdleídci. 

K  Záhoří  počítají  se  tu  farní  osady  Ořechové,  Březolnp 
Horní  Lhota,  Pozlovice,  Luhačovice,  Uh.  Brod,  Hračovice,  ] 
Nezdenice,  Sumice,  VlCnov,  Sndice,  SlaviČín,  Pitín,  Bojkoí 
Bánov,  Nivnice,  Hotní  Němíí,  Dolní  Němčí, 

RázDořeČí  těchto  Záhořanů  celkem  jen  nékterfmi  ne[ 
chylkami  od  r&znořeCÍ  zlínského  se  odlisuje. 

1.  Co  se  týče  stránky  hláskoslovné,  slySeti  na  Bojkovi 
zdvojováni  souhlásek,  jmenovitá  sykavek,  mezi  dvěma  sai 
ka«^a,  do  lessa  a  přesnou  oddélenon  výslovnosť  sknpenin  á 
a  p. :  jeďnom,  súkenný,  mtatci^  kočce.  Za  hfbet  říkají  m 
křibet,  za  obříslo  v  Nivnici  prohřísfo,  za  rúSat  (rousati)  v 
nichat,  za  nit  v  Hračovicích,  v  Nivnici,  v  Horním  a  Doln 
na  Bojkovskn  miC 

2.  Nominativ  mu.  jména  rodinná  (vyjmouc  po  hrdel; 
příponou  Jé:  Domarád-Domaráďé,  Zitochvoat-Žttoehvosťé. 

3.  Instrumental  mn.  vyzvukaje  všude  v  ama.  Na  SI 
však  tento  tvar  jen  sklonění  náměstkové  a  složené,  kdei 
jmenné  zachovalo  tvary  pravidelné :  za  nima  (zl.  němá),  s 
sami,  B  tyma  chTapci.  Tamtéž  zní  instr.  duál.  očami,  ušami. 

4.  Přídavné  přisvojuvací  končí  se  všude  v  ůj,  ova,  oi 
Matulíkůj,  Micháliknj  (gen.  súsedového  atd.).  Jen  v  Nivnici  i 
áť,  ova,  om :  súseddv,  Hromčíkův.  V  Krhové  a  ve  Bzovém  n 
drží  se  posud  starší  tvar:  och,  ova,  ovo  vedle  novějšího  i 
Formánkoch,  mynářoch.  *) 

5.  Číslovky  jeden,  dvd,  třé,  styfé  skloňují  se  všude  jakc 
jenom  na  Slavičsku  gen.  jest :  dvú,  třá,  štyr,  dativ :  dvěma,  tři 
Ve  Bzovém  a  Bojkovic  gen. :  dvú,  třech,  Štyrech,  dativ :  A\ 
ětyrma. 

6.  Osobní  náměstka  on  má  v  dative  jedn.  všade  mné 
miTa,  na  (proti  zlínským  tvarům  mi,  mne);  v  instr.  je  zm 
miíti  v  Horní  Lhotě,  na  Bojkovsku,  Slavičsku  a  v  Bánovi 
u  něho,  za  něho  vyskytují  se  též  skrácené  tvary  uňko,  zaHh 
{=  ni)  8  předložkami :  přezťň,  podťň,  čehož  na  Zlínska  nen 

']  „Mtndšf  říkajů  Formáokůj,  ale  eSfe  3a  dyckj  ttčo  Formánkoi 
T  Kthově.  Staří  lidé  říkají  té2  céra  Foimůnkoch,  chlapci  Formilnkoch. 


7.  Okazovací  náméstka  ten,  skloňuje  se  celkem  jako  na  Zlínsku : 
ten,  toho,  tom,  o  tom,  tým  —  ti,  těch,  tem,  téma.  Jenom  na  Bojkovsku, 
v  Nivníci  a  v  Bánové  jsou  v  čísle  mn.  pravidelné  (měkké)  tvary:  těch, 
těm,  těma ;  v  Komně,  v  Siavičíng  a  ve  Bzovém  řycfe,  tým,  tyma. 

Ve  více  kusech  odliSuje  se  podřečí  bánovské,  jmenovitě  po  stránce 
hláskoslovně :  dojit  znamená  oboje  i  krávu  dojiti  i  dojíti.  Jako  pást,  tak 
se  dlouží  i  krást.  Samohláska  e  substantiv  v  -eni  vyzvukujících  ae  ne- 
dlouzí: stavení,  lešení,  kamení.  Koncovka  u  v  dat.  jedn.  sklonění  ná- 
městkového  a  složeného  se  neodmítá:  tomu,  komu,  jednomu,  druhému. 
Ve  slově  jatelina  odsouvá  ae  j  :^  atelina.  Hláska  n  střídá  se  s  hláskou 
m  ve  slovech  mit  (niť),  mízký  (nízký),  z  s  «  ve  šlové  srcadto..  —  Jasné 
hlásky  6,  d,  d,  h,  v,  z,  S  ha  konci  slov  znějí  zcela  jemné  původním 
zvukem:  dub,  led,  hoď,  stoh,  drév,  haluz,  nůž,  za  to  temné  hlásky  před 
osobní  příponou  -me  z  ostrá  zvučí:  sme  (ne:  zme),  necAme. 

Zvláště  charakteristické  pro  podřečí  bánovské  je  tak  řečené  oba- 
lováni neboli  obalkovdni,  t.  j.  vokalisace  tvrdého  t,  kteréž  se  děje  dle 
těchto  asi  zákonů : 

a)  I  samohláskové  zni  za  ■• :  hntnút  (httniit),  snza  (slza),  tusty 
(ttsty),  zutý  (žitý),  dúhý  (dthý),  stáp  (strp).  Tak  jmenovitě  v  minulém 
příčestí  kmenů  zavřeních:  nesu  (néaf),  peku  (pekl),  védu,  sedu,  lehu. 

b)  Í1,  le,  to,  ly,  zní  jako  ua,  ue,  wo,  uy  jednoslabičné,  al,  el,  ii,yl 
jako  au,  eu,  tu,  yu  jednoslabičné :  uáska,  buato,  ueclttat,  uopata,  uozit, 
mu^n,  kfičau,  ěeu,  smiu  sa,  byu.  —  Jabloň  zní  jahóii. 

c)  lu  a  lú  zní  jako  u  a  u:  puh  (pluh),  uh  (luh),  tuČu,  úka  (túkaj, 
lískat  (Mskat),  má  nohu  opachú,  jaúvka  (jalůvka),  stů  (stůl). 

d)  I  mezi  dvěma  samohláskama,  po  s  a  ve  příponě  lo,  dlo  zni 
zvláštním  zvukem  mezi  u  a  v:  stodova,  suova,  suáma,  mydvo,  skvo. 

e)  I  mezi  o  a.  e  pak  mezi  u  a,  e  mizí:  koek' (kolek),  důek  (důlek). 
Z  tvarosloví  odlišuje  se  toliko  časováni  záporného  slovesa  b^tí: 

su — neni  su,  ei— neni  si, je — neni,  sme— neni  sme,  ste — neniste,  sú— neni  sú. 
Za  akk.  mn.  životných  v  Bánovné  a  v  Jíivnici  užívá   se  gcnitivn: 
má  dvíích  bratrů,  třech  synů,  mám  tam  známých. 


1 


3-  Různořéčí  pomoravské. 

Na  jihozápad  panství  Zlínské  sousedilo  a  Malenovakým,  Pohořelským 
a  Napajedelským.  V  dědinách  Bohuslavicích  a  Hrubé  Lhotě  panství  Ma- 
lenovského  mluví  se  právě  tak  jako  na  Zlínsku.  I  nářečí  ostatních  osad 
lisí  se  jenom  nepatrně  od  zlínského  wiěísis&eAo,  jmenovitě  přehláskou  spřežky 


aj  v  ej  (dej,  počkej,  nejlepSf),  náměstkou  innĚ  (dat.  i  akk.)  a  potakiiulm 
slovcem  ano  {zl.  jd). 

Počínajff!  od  Napajedel  na  celém  levém  břehu  Moravy,*)  od  Roliatue 
pak  na  sever  na  pravém  břehu  podél  hranic  farních  osad  Ratiěkovic, 
Milotic,  **)  Mistřfna,  Hovoran,  Pnišánek  a  Podivína  až  po  hranice  uheraké 
bydlf  kmen  elovenakj,  jehož  nářeíí  i  od  slovenštiny  zlínské  i  v  těchto 
hranidch  mezi  sebou  některými  zvIá§tnostmi  se  lisí. 

Krajince  v  nojjižnějším  cfpě  Moravy,  vtěsnaném  mezi  líakoiiay  a 
Uhrami  od  Podivína  k  Prnšánkám  a  odtnd  k  Břeclavě  říká  se  Podluží 
a  slovenskémn  obyvatilstvu  tamějSímu  Podlužáci. 


Hláskosloví. 

a)    Samohlásky. 

1.  Nepřehlasované  tvary  jsou  častější  nežli  ve  slovenštině  zlínské, 
zvláště  na  Podloží:  jazeto,  zajtra,  ihakký,  pasť,  po  pamati  (s  pominutím 
jotace),  pamatlivý,  laliký,  fažký,  lákat,  hořat,  viaat,  mrzat,  záblo  riia, 
diCa,  dveřa,  rnkávca  (neutr,  pl),  z  nenadána,  do  náručá,  ze  stavená,  do 
želá,  z  víáěá  (vlásf,  žíní),  kníiacf,  telací,  cuzí  ludé,  bez  úšii,  do  očú, 
mžukat,  slnbovat,  —  zapřaht  (zl.  zapfíhí),  přáí  (zl.  příí). 

2.  e  se  nemékČí  ve  slovech:  vymetat,  napekat,  utékat;  měkiM  se 
v  přít.  Čase  slovesa  kvést:  strom  květe  (na  Podluží). 

3.  Odchylno  jest  dloužení  některých  sJatiik :  přást-přádla,  ostát-osíála, 
nechál-nechála  (ale:  běhala,  křičaía  atd.),  přebřédli,  růzvora.  —  dojit 
znamená  na  Strážničku  i  j.  perveaire  i  mulgere. 

4.  r  dlouží  ae  jako  na  Zlínsku,  jenom  ve  Strážnici  a  MistHně  dlou- 
hého r  neznají,  vyslovujíce:  vrba,  hrbek,  poprchá. 

5.  Na  Podluží  úží  se  Ž  v  i  ve  slovech  brablic,  trpilka. 

6.  Samohlásky  sesilují  a  seslabují  i  v  některých  jiných  slovech  nežli 
na  Zlínska:  arteple,  brabtat  (Milotice),  uazit  (lazit  =  lozit),  chmmat, 
stupka,  byď  (Mistřía  a  Podluží). 

7.  i  ae  vysouvá  ve  slovech :  velký,  tolký,  pšu ;  o  ae  odsouvá  ve 
slově  sfdta  (osidla  —  na  Podluží),  n  v  dative  jedn.  sklonění  náméslko- 
vého  a  složeného  odsouvá  se  toliko  ve  východní  části  této  krajiny  až 
po  Ostroh:  tom  dobrém  člověkovi;  dále  na  jihozápad:  ternu  dobrému, 
tvojemu,  mladšímu. 

8.  Na  Podluží  tvar  rži  (nom.  réžj  vyslovuje  se  dvojslabičné:  měřica 
r-ži,  v  r-ži  (zl.  rži,  ve  rži). 

*)  Z  osad  na  pravém  břoha  Moravy  sluSi  sem  toliko  Staré  MĚsto  a  Písok. 
■•)  Vyjmouc  přifařené  tam  Skoronico. 
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b)  Souhlásky. 

1.  Jasné  hlásky  6,  rf,  íř,  A,  v,  25,  i  na  konci  slov  znějí  zcela  jemně 
původním  zvukem:  dub,  led,  buď,  stoh,  drév,  vůz,  lež.  Jmenovitě  A  vy- 
znívá jen  slabým  přídechem  a  v  některých  osadách  (j.  v  Blatnici)  téměř 
mizí:  sně  (sníh),  sto  (stoh). 

v  po  A:,  ^  a  «  na  Podluží  zní  jako  /:  kfět,  tfůj,  sfátek,  k  fám. 
n  mezi   dvěma   samohláskami  se  zdvojuje:  vonný,  ranný,  koženný. 

2.  Mimo  přísuvky  i  jinde  známé  přisouvá  se  j  ve  slovech  vedlej, 
])odlej,  a  na  Podluží:  hrvat  (rvát),  hrable,  najračik,  švajdlena,  zahrazděný, 
hrazdéní,  zedzený  (sněžený). 

3.  Sesouvání  souhlásek  na  Podluží  častější  jest  nežli  v  různořečí 
zlinském :  scu,  sceí  (jinde :  chcu,  chtěl),  šecko.  Seci,  vězda,  do  (kdo),  de 
(kde),  z  Novej  si  (vsi). 

4.  n  se  změkčuje  ve  všech  podstatných  v  en  vyzvukujících,  i  ve 
jménech  měsíců :  jelen,  kameň,  leden,  březen,  v  dubní,  pak  ve  slově  třň  (trn). 

ď  a  f  tvrdne  ve  slovech:  hned,  snad  (na  Podl.),  pokad,  otad,  dyt, 
tot,  dost,  ked  (na  Podl.),  laštovička,  dětom.  —  V  Kunovicích  tvrdne  n 
ve  slově  nyť  (niť).  Na  Podluží  měkne  d  ve  slově  ďůek  (důlek). 

de  a  tó  ve  příčestí  trpném  nemění  se  v  ae  a  v  ce  a  a,  z  v  témž 
příčestí  sloves  IV.  třídy  se  neměkčí:  naroděný,  nasaděný,  zakrútěný, 
obrátěný,  zaražený,  vyprosený,  oběšený,  zkušený.  Taktéž  nemění  se  d 
v  z  ve  slově  sádka  (sázka),  a  f  tvrdne  v  z  ve  slově  drůbež  (na  Podl.). 
V  Lanžhotě:  kameň  sa  vrčí  (vrtí). 

6.  Souhlásky  se  častěji  střídají,  zvláště  na  Podlužf :  charva  (charba), 
gula  (kula),  gaňa  (kana),  mřichat  (mžikat),  hrát  na  mřicha  (na  mžíčku), 
harvany  (varhany),  chrbet  (hřbet),  práporá  (plápolá,  Oejč),  na  Hradišfsku 
pták  jinde  fták,  miť  =  nif  (v  Blatnici  a  na  Podluží),  mízký  —  nízký, 
sánko  sa  míží  (v  Lanžhotě),  kvilka,  na   skvál   (v  Nové  Vsi  břeclavské). 

V  Kunovicích,  Chylicích  a  v  Miloticích  vyslovují  %edm^  osm,  jinde 
sedn,  osn. 

Na  Podluží  slyšeti  častěji  tacovi  vo/!'e  takoví,  což  vzniklo  asi  lichou 
analogií  z  tací,  kterýžto  tvar  jtst  obyčejnější. 

6.  Zvláště  charakterické  pro  toto  různořečí  je  tak  řečené  „obalo- 
vání" (srvn  str.  28.).  I  vyslovuje  se  čistě  toliko  ve  farních  osadách  Nové 
Vsi  Ostrožské,  v  Ostroze,  v  Blatnici  a  v  Miloticích.  Ve  Strážnici,  v  Ro- 
hatci  a  na  Cejči  mají  jenom  jedno  Z  a  to  měkké  (nikoliv  střední  české) ; 
jinde  všude  „obaíujů*' :  tustý,  zutý,  důhý,  uáska,  huava  uechtat,  uonský 
i  onsky,  čovek,*)  uh  (luh),  tuču,  úka,  smiu  sa,  stodova,  suovo,  koek.  — 
Zajímavý  jest  podlužský  tvar  uoje  (voje),  kterýž  předpokládá  loje. 

Zpívajíce  Slováci  tito  vyslovují  ř;  i  v  hovoru  nyní  působením  školy 


*)  V  Bílovicích  čuověk,  „t  přeca  stočí,  nech  je  to  jak  těžko.' 
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kdo  a)  koho,  kom,  (Hradišťsko),  b)  koho,  komu  (Blatnice,  Znorovy, 
Strážnice)  c)  keho,  kemu  (Milotice,  Mistřín,  Hovorany,  Mutěnice,  Podluží;. 
Tvary:  uňho,  zaňho,  proňbo^  přezeň  všuíje  jsou  tu  obyčejný. 

4.  jeden  a)  jednoho,  jednom  (Hradišfoko)  b)  jednoho,  jednomu 
(Ostrožsko,  Blatnice)  c)  jedneho,  jednemu  (Strážnice,  Milotice)  d)  jed- 
ného,  jednému  (na  Podluží  a  j.) 

dvďdva,  dvě  ve  východní  části  tohoto  růžnořečí  (mimo  Hradišťsko, 
Ostrožsko  a  y  Blatnici)  má  zvláštní  tvary  pro  rod  mužský  a  ženský 
i  v  pádech  nepřímých:  gen.  lok.  dvoch-dvěch,  dat.  dvom-dvěm,  instr. 
dvoma- dvěma  (taktéž  obá-oba,  obě). 

třé-tři^  štyřé-Styry  skloňuji  se  jako  na  Zlinsku,  jenom  že  v  da- 
tive a  lok.  genitivě  ř  netvrdne  v  r :  štyřem,  styřech. 

8to  jest  nesklonné:  pět  sto,  devět  sto.  —  Do  kolci  hodin  (na 
Podl.)  n:  do  kolika. 

5.  Za  akk.  mn.  mužských  jmen  osobních  nastupuje  všude  (mimo 
Bilovice)  gen.  mn. :  má  dvoch  bratrů,  má  dobrých  rodičů,  brzo  by  sed- 
láků s  gruntů  zháňali,  pro  muzikantu,  pro  městských,  střílau  houbu, 
na  tých  vojáků  došeu  strach.      -  Ale:  má  dobré  voly,  pěkné  koně. 


b)  Sloveso. 

1.  V  infinitive  m^ni  se  v  Mistříné,  v  Hovoranech  a  na  Podluží 
8t  v  ct\  kvéct,  véct,  kract,  kuact  (klásti),  pléct.  —  Na  Podluží  za  kvésti 
a  čísti  jsou  tvary  kvitnút  a  čnút. 

2.  Slovesa,  jichž  1.  os.  jedn.  se  končí  v  im  mají  ve  3.  os.  mn. 
tyto  tvary:  a)  i\  děti  leží,  chuapci  běží,  ludé  chodí,  naši  stojí,  muchy 
ťa  zí,  všeci  ví  (v  Kunovicích,  Derfli,  Podolí,  Veskách,  Nové  Vsi  Ostrož- 
ské  a  ve  Lhotě  Ostrožské)  b)  íjú\  Ježíjú,  běžíjů,  chodíjú,  st(5jíjů,  íjů, 
víjá  (Chylice,  St.  Město,  Blatnice,  Strážnice,  Petrov),  c)  íja\  ležíja,  bě- 
žíja,  chodíja,  stójíja,  íja,  víja  (v  Bilovicích  a  v  osadách  přifařených, 
v  Miloticích,  Vacenovicích  a  v  Mistříné)  d)  ta:  ležá,  běžá,  chodá,  uihá, 
stojá,  jeďá,  věďa  (ve  Veselí,  Znorovech,  Hroz.  Lhotě,  v  Zeravinách, 
v  Sudoměřicích,  v  Rohatci,  v  Hovoranesh,  v  Dubňanech,  v  Mutěnicích 
a  na  Podluží.) 

Pozn.  Koncovka   ijú  jest  asi  mladšího   původu    i   tam,    kde  nyní 

vůbec  ustálena  jest,  neboC  v    novější  době    v  osadách  pod  a)  vytčených 

vedle    pravidelného    staršího    tvaru   velmi    často    slyšeti  íjú^    v  Mistříné 

ychodija^  íja  jen  starší   lidé  mluví,    mladší  vesměs    chodíjú,  ijú  a  v  Ro- 

atc  i  vedle  choďd,  topd  slyšeti  též  učijú  sa  a  p. 

3.  imperativ  jest  dvojího  tvaru  a)  napij  sa,  umyj,  sedněte,  klek- 
něte, zavřete  (na  Hradišťsku,  Ostrožsku,  ve  Strážnici,  v  Blatnici  a  v  Mi- 


lotidch)  b)  napi  aa,  mny,  sednite,  kleknite,  zavřité  (v3ade  jinde,  jen  že 
v  Afiatřiné  i  a  y    se  dlooží:  aapf  sa,  ztňsxý,  nm^). 

4.  přfcestf  činné  a)  kde  se  neobalnje,  t.  j.  kde  se  í  drží  nebo  t  I 
se  proménilo,  json  tjtéž  tvary  jako  na  Zlínsku:  nesl,  védt,  seďél,  bežél, 
votát,  emď  sa  b)  kde  se  obaluje,  tam  činná  pi^čestf  kmen&  zavřených 
má  dvojf  tvar  a)  nesea,  veden,  sedea  si,  vleken,  atrbea  (v  podložských 
osadách  Břeclavě,  Lanžhotě,  Kosticfch,  Tvrdonicích,  v  Týnci  a  v  Hra- 
ákách)  /9)  nésn,  védu,  sedu  si,  vleku,  utihu  (vdnde  jinde).  Kmeny  ote- 
vřené máji  ta  vSude  n  za  ):  dau,  seďen,  smiu  sa,  okřiu,  jenom  Že  tyto 
tvary  v  Mietřlně  velmi  se  prodlužují :  dáu,  séu,  zehřfu. 

B.  seet-acu-sceu  (podl.),  ít-iSeu  (podl.).  poďpodme-pote  (v  Břeclavé 
a  v  Lanžhotě,  jinde  poď-podbie  pote),  ježdkt  Qezdit)  hádzat-hadž,  zedz 
(v  Lanžhoté)  céra  vydatá  (vdaná). 


4.  Různořečí  uherskoslovenská. 

Mezi  dědinami  moravského  Slovenska  jest  jich  osmnáct,  jež,  do- 
stavSe  své  obyvatelstvo  v  dobách  pozdějáfch  z  různých  krajin  Slovenska 
uherského,  posavad  podstatné  znaky  svého  původního  náfeCí  zachovávají. 

Z  osad  t^ch  nejdále  posunuta  jest  a  zcela  osaméla  dédína  Aleti- 
kovice,  ee  Čtyři  kilometry  cesty  na  západ  od  Napajedel.  Značné  v  kraj 
postrčeny  a  se  sousedním  obyvatelstvem  moravským  ve  stálém  styku 
jsou  tolikéž  osady  Bystřice  (Bystrica),  na  silnici  mezi  Bánovem  a  St. 
Hrozenkovem,  BlatniSka,  přifařená  do  Blatnice,  a  BorSice,  na  vzchod 
od  Blatničky. 

Ostatních  čtrnáct  osad  vétŽinoa  zastrčeno  jest  v  hluboké  óvaly 
a  na  strmé  stráně  jihovýchodního  pohoří  moravskonherského,  jsouce  tu 
po  jedné,  tn  po  skupinách  dvou,  tří  osad  od  sebe  odděleny  vysokými 
hřbety  horskými.  Počínajíc  od  západu  a  jdouc  na  východ  a  severovýchod 
J30a  to  osady:  Rad^ov,  KuSelové,  Malá  Vrbka,  Velká  Vrbka,  Lipov, 
Louka,  Velká,  Javorník,  Nové  Lhotky  s  kolonií  Vápenkami,  tíúchov, 
Stráni,  Bfetovd  s  blízkým  Oliovcem,  Staiý  Hrozenkov. 

Do  obce  Hrozenkovslié  přísluSejí  kopanice  (paseky),  t.  j.  rozptý- 
lené po  kopcích  samoty:  Zídková,  Vápenice  a  VýSkovec;  do  Březovaké 
Lopeník. 

Kářečí  v  této  krajině  jest  takměř  tolikero,  kolik  tu  osad ;  všecka 
majf  do  sebe  více  ráz  slovenětiny  uherské  nežli  moravské.  Vypisovati 
jich  do  podrobná  nehodláme;  vytkneme  toliko  podstatné  znaky,  jimiž 
se  lisí  od  sousední  slovenštiny  moravské,  zvláátě  hledíc  ku  stránce 
bláshoslovné. 


Nejpodstatnější  znaky  různým  témto  nářečím  8|H>Ie£né  json  asi  tyto: 

1.  Váem  společná  jest  hláska  r  za  českomoravská  ř:  ,Tri  a  tric-et 
křepelek  preletélo  prea  naSe  pole,"  smějí  ae  jim  soasedá  „Moravčíci". 
Od  horkého  (hořkého)  rozeznává  se  horúd  (horký);  na  Stráni  vSak  za 
horký  vyslovují  horiký, 

2.  Jako  Slováoi  moravftfa',  tak  i  tito  vyslovují  dlouhá  r:  vrba,  po- 
přchá,  zdržat,  ohMat. 

8.  VSude  se  dlonží  samohláska  předložky  složené  se  slovesem 
it.  n.  ist  (jiti)  před  hláskou  j. :  dojit,  najit,  projit,  nájisť, 

4.  častěji  než  jinde  seslabnje  se  u  v  y :  od  Uady,  z  mlady,  z  doly, 
z  daleky,  z  blízky. 

6.  Mimo  Alenkovioe,  RadSjov,  Blatničku,  Boráice  a  Bystřici  viude 
jinde  seslabnje  se  po  souhlásce  r  samohláska  S  v  lokále  a  v  dativS 
jedn.  v  í:  na  javori,  na  dvoří,  v  chotárí,  na  koiári,  na  úhoři,  k  jari, 
v  hoři,  na  hůri,  na  £ari,  na  kárí,  po  hri. 

6.  Všude  odtilQJl  se  zcela  přesně  jasná  souhlásky  od  temných  na 
konci  slov:  áab,  \nd,  krátí,  pa&e,  v.iíí.  k  zní  jen  slabounkým  přídechem, 
ba  skoro  docela  mizl,  jako  i  jinde  ve  slově  „Pambá",  dá-li  „Bá":  sně, 
bre,  nocle,  pia.  Jenom  na  Hrozenkovska  vyslovují  siach,  hiach,  ale  laď, 
dnfr,  pans.  V  písni  tedy  zcela  správně  rýmují  se  slabiky  ioh  a  lo. 

Daj  nám,  dívča,  daj  nám  zálo, 
co's  na  panském  trávu  Íaio. 

7.  Mezi  dvěma  samohláskami  souhlásky  n,  s,  í  zostra  se  vyslovqjí 
neboli  zdvojují:  vinný,  eůkenuý,  drevenný,  alamenný,  pmtěnný,  masso, 
kaSSa.  —  Obě  hlásky  skapenin  dc,  tc.  Že,  dn  a  p.  ve  výslovnosti  jasně 
a  ostře  od  sebe  se  odlítají:  hud-ci,  btd-co,  miaí-ci,  néplaf-cě,  nespaď-ni, 
•vti&a-ský. 

8.  Vyjmouc  Hrozenkovsko  zubnice  t  &  d  nerozUSujf  se  v  přfčestí 
trpném  před  ^  v  c  a  z:  vysvětěný,  vymlátěný,  zaplaténý,  naioděný,  za- 
hraděný,  odsúděný. 

9.  Za  zpěvu  předsDuvá  se  j  skoro  před  každou  samohláskou :  Ju  Freá- 
poikn  ju  Dnnaja  kasárna  malovaná.  Ja  studničky  ju  stndenej.  že  ty  miia 
joklamál.  Abych  ti  joprata  šáteček.  Jale  ai  vím.  Eedy  ty  len  ju  nás  buděS. 

10.  Jako  v  sOQsedul  slovenštině  moravské,  tak  i  v  této  za  mn. 
akkusativ  mužs.  ožívá  se  genitivu,  a  dfslovka  sto  jest  nesklonná:  pét 
sto,  deset  sto. 

11.  Imperativ,  nehledíc  ku  změnám  hláskovým,  je  všude:  pošlite, 
zavřité,  sednime  si,  napi,  napité  sa,  zakry,  zakryté;  jenoro  na  Hrozen- 
kovsku :  napij,  napijcé  sa. 

Jednotlivá  různořečí,  čim  blíže  k  hranicím  uherským,  tím  více  se 
vzdalují  od  slovenštiny  moravská.  Nejbližší  jsou  jí  jak  polohou,  tak  i  po- 
vahou různořečí  alenkovské,  radějovské,  blatnické,  boršické  a  bystřička. 
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jedných.  —    dvoch.    třech,    Styrech  —  dvěch.   třech    štyrech  —  dvom, 
trém,  štyrem  —  dvěm,  dvoma,  tréma,  styrma — dvěma. 

7.  Infinitiv:  nésC,  prrfsť,  krasC,  péc,  téc,  moc,  umrfť,  zavríť,  ufať, 
pif,  klečať.  chválif,  volať,  íť  i  ísf.  —  1.  os.  jedn.  nesu,  vedu,  idu.  — 
3.  os.  mn.  nesu,  idú,  voiajú,  uiiiá,  klečá,  jeďá,  věďá.  —  su,  n^jsu,  buď 
Příčestí  činné:  nesl,  vedl,  pr^dl,  nmrél,  sedei,  volái,  chodil. 

d)  Různořečí  boriické. 

1.  i  je  čisté:  slza,  žttý,  dlůhý. 

2.  Přídavné  přisvojovací:  sůsedů,  Kováříků. 

3.  Tvary  náměstkové:  teBa,  seBa — tobě,  sobě.  —  ten,  toho,  tomu, 
v  tom,  těch,  tem,  téma. 

4.  Tvary  číslovkové:  jednoho,  jednomu,  v  jednom — ^jedných.  — 
dvoch,  troch,  Styroch  —  dvěch,  třech,  štyrech,  dvom  —  dvěm,  trém, 
štyrem  —  dvoma — dvěma,  tréma,  štyrma. 

5.  Infinitiv:  nést,  vést,  prast.  plést,  péct,  téct,  moct,  pit,  chodit, 
volat,  jest,  íst.  —  1.  os.  jedn. :  nesem,  vědem,  pletem,  možem,  idem, 
pijem,  klečím,  chodím,  volám.  —  3.  os.  mn.  nesu,  pijú,  voiajú,  klečá, 
choďá,  jeda,  věďá.  —  Příčestí  činné:  nesl,  vézí,  umrél,  ušil,  volat. 

Sem,  si,  je,  sme,  ste,  sů.  —  néni  sem,  néni  si,  néni,  néni  sme, 
néni  ste,  néni  sů. 

e)  Různořečí  bystřické. 

1.  1  se  obaluje:  suzy,  zutý,  dúhý,  stup,  huava,  čvověk. 

2.  n  mění  se^v  m  ve  slovech:  miť,  mízký,  mížit. 

3.  Přídavné  přisvojovací:  čeledín  súsedových.  Cí  si?  Mikšíkových. 

4.  Tvary  náměstkové:  toho,  tomu,  o  tom — těch,  těm,  těma. 

5.  Infinitiv:  nést,  plést,  krást,  péct,  moct,  pit,  volat,  jest.  —  1.  os. 
jedn.:  nesu,  vedu,  idu.  3.  os.  mn.  nesu,  chodíja,  muátíja,  víja,  íja.  — 
Příčestí:  nesu,  védu,  kleku,  spadu,  piu,  priu,  smiu  sa,  vouau.  —  Su — 
néjsu,  buď. 

Ostatek  srovnává  se  různořečí  toto  celkem  se  sousedním  záhorským, 
jmenovitě  bánovským. 

f)  Různořečí  stráňské. 

1.  1  je  čisté:  slze,  žitý,  tlstý,  díhý,  tícť.  —  Za  měkké  I  slyšeti 
většinou  tvrdé  1:  vciký,  tolký,  silný,  kostelník,  postel — posteía,  kúpel — 
kúpeta,  rol  (gen.  mn.)  —  srnu^a  (jméno  krávy).  —  ^  se  nevysouvá  ve 
slově  jablko — ^jablk ;  i  střídá  se  s  j  ve  slově  palchovňa.  —  ď  střídá  se 
s  j  ve  slově  ďatělina.  —  i  se  vysouvá  ve  slovech :  velký,  velce,  lačný, 
kolky,  tolký. 
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tak  i:   u  Zemánkovlio  póla,   Komárkovmu   pachoukovi,   do   ženichovho 
domu,  z  krušpánkovho  listu.*)  —  co,  nic. 

6.  Tvary  číslovkové:  jedného— jedných,  dvoch,  troch,  styroch  — 
dvěch,  třech,  štjrech  atd. 

7.  Infinitiv:  nésf,  vésť,  pásť,  krásť,  lézť,  hrýzC,  péc,  téc,  pomoc, 
zapat,  uřat,  umret,  zavret,  kvitnút,  utrhnut,  klečat,  sedět,  muatit,  chodit, 
hrít,  přít,  smít  sa,  set,  lét,  kupovat,  jesť,  ísť  (jíti).  —  1.  os.  jedn. : 
nesu,  vedu,  idu.  3.  os.  mn.  nesu,  vedu,  volajú,  klečá,  choďá,  věda, 
jedS.  —  Imper.  pověz,  zez.  —  su,  néjsu,  buď.  —  scet,  scu,  sceu  (chtíti).  — 
Příčestí :  védu,  nesu,  peku,  lehu,  ušiu,  vouau,  zedu,  išeu,  byu,  mau  (měl). 

h)  Různořeci  velické. 

S  různof  ečím  velickým  stejno  jest  různořečí  kuželovské  a  obou  Vrbek. 

1.  Tvary  náměstkové:  teBa,  seBa  —  tebe,  sebe.  —  toho,  tomu, 
na  tomu  poli,  o  komu. 

2.  Příčestí:  néseu,  páseu,  lézeu,  spádeu,  utrheu,  zapríheu,  uťau. 
smiu  sa,  kupovau.  —  Imper.  jedz,  póvědz;  —  zedzený. 

Ostatek  všecko  jako  v  Lipově. 

i)  Různořečí  javomické. 

1.  Hláska  r  na  konci  slov  se  vokalisuje:  věter,  kmoter,  cuker, 
Peter  (ale:  brat). 

2.  Dlouží  se  a)  koncové  a  v  nom.  mn.  rodu  stř. :  okna,  švová, 
telata,  b)  e  vsuvné:  oken,  hrušek,  jabučék. 

3.  Číslovkové  tvary:  dvoch,  troch,  štyroch  atd.  jsou  pro  všecky 
tři  rody:  o  dvoch  hodinách,  s  dvoma  robama. 

4.  Ten,  teho,  temu,  o  tem,  tých,  tým,  týma,  o  kom. 

5.  1,  os.  jedn.  nesem,  vědem,  idem.  —  sem  —  néni  sem  atd. 

Ostatek  všecko  jako  ve  Velké  mimo  některé  méně  důležité  roz- 
díly, jako:  V.  hrimí— J.  hřmí,  V.  majůvka — J.  májuvka,  V.  provísuo — 
J.  pobrísuo,  V.  věďá,  povědz,  pěkný— J.  veda,  povedz,  pěkný. 

k)  Různořečí  sůchovské. 

1.  i  se  obaluje:  suze,  uu  (íuh),  duu  (díuh),  puku  (pukí). 

2.  de  a  te  měkne  v  dě  a  <^**),  ne  v  ně  toliko  v  koncovkách: 
vedetě,  idětě,  tetka,  jatělina,  dě  (kde),  kvitně,  sedne,  děň,  týděň,  hrnec  — 
neseš,  nenecháš  (ale:  někdo,  někerý).  —  Změkčují  se  též  příslovce: 
keď,   hněď,    snaď,    poraď;   měkké  jest  e  po  /c  ve  slovech:  kěla  (kolik), 

*)  Tak  i  v  osadách  následujících. 

*♦)  Výjimky  níže  v  nářečí  lašském  vytčené  i  tu  platnosť  mají. 


^39- 

hSkf  (koliký).  —  c  mění  se  v  f  ve  slově  tísar;  ř  v  ř  ve  slově  koČa— 
kočafá  (kotě),  —  veda,  vedle  povedz. 

3.  Vedle  délek  javomických  a)  okna,  vrata,  b)  oken,  hrušek  dlonží 
se  ješté  c)  v  genitivé  množném  roda  ž.  a  stř.  samohláska  kmene  skrá- 
ceného :  strák,  stodóu,  rób,  chaůp,  rak,  meríc,  kurie,  Boršíc,  zelin,  motýk, 
jabúk.  —  tt  v  insfx.  r.  ž.  vyslovuje  se  zkrátka  jako  v  akk. :  za  tu  našu 
stodón,  biu  ho  ruku. 

Předložka  pro  má  tvar  pre :  pre  nás,  predať. 

4.[;Genitiv  mn.  rodu  m.  má  koncovku  ův:  sůsedův,  synův  (týž 
tvar  má  přídavné  přísvojovací.)  —  těla,  tělaťa,  tělati,  tělatěm. 

5.  Tvar  oni  je  společný   váem   rodům :   oni   tam   byvy  (ženy).  — 
jef  =  jí  a  její:    daj  mně  jej  kúsek  (buchty),   skočiu   do  něj   (do  vody), 
jej  bratr.  —    kdo,  keho,  kemu,  o  kem.    Ostatní   tvary  náměstkové  jako 
v  Javorníce. 

6.  Seďom,  osem  (jako  na  Strání),  ostatní  tvary  číslovkové  jako 
v  Javorníce. 

7.  Infinitiv :  nésC,  pásť,  trásť,  hrýzf>  lézť,  ukrásť,  pécC,  vlécť,  uťécť, 
nmreť,  vref,  biť,  chodit,  rikať,  hríť,  okríť,  srfť,  mať,  jesť,  ísť.  —  1.  os. 
jedn. :  nesem,  veděm,  pijem,  iděm  3.  os.  mn.  uihá,  choďá,  klečá,  jeda, 
vedSi.  —  Příčestí:  néséu,  páséu,  tráséu,  pékéu,  uťékéu,  zapau,  kvitnú, 
pítau,  séu,  máu,  iséu. 

Sem,  si,  je — néni  sem,  nénis,  néni  atd. 
Ghceť — chcem — chcéu. 

1)  Bůznoředi  hrozenkovské. 

Samohlásky. 

1.  Za  čisté  é  slyší  se  často  á:    baž,  pác,  šasc  (šest),    klas  (klestí). 

2.  Přehlasování  velmi  zřídka  se  objevuje,  asi  tak  jako  ve  slo- 
venštině uherské:  snah,  škrjatek  (skřítek),  hladac,  lahký,  ojo,  vajco, 
ohniščo  (vedle:  pole,  more),  šudzic,  vfápic  sa,  plůznic  (plísniti)  a  j. 

3.  Neúží  se  měkké  ě  ani  krátké  ani  dlouhé:  pjést  (píst),  hňézdo 
(více  příkladů  níže). 

4.  Kvantitou  samohlásek  různořečí  to  nejznačněji  se  liší  od  sou- 
sedni  moravštiny;  dloužíť  se  a)  samohláska  kmenová  mnohých  slov,  jež 
jinde  na  Moravy  zkrátka  znějí:  hád,  stávik.  spádol  (spadl),  podyázek, 
ňéhdo,  ňéčo,  hríb,  bób— bobu,  bór,  lóh  (hloh),  chój  (chvoj),  chvost,  rvóšt 
(rošt),  bót,  dóž  ho  vie  (kdož),  duha,  mrtvy,  křs,  smrk  b)  koncové  a 
v  nom.  mn.  rodu  stř. :  jarmá,  telata  c)  samohláska  kmene  skráceného 
v  gen.  mn.  rodu  ž.  a  stř.,  jakož  i  vsuvné  e:  vran,  kóp,  nóh,  růk,  Boj- 
kovic, rovin,  motýk,  ovéc,  močidéí,  jarém,  hrušek,  trnek,  handér  (hadra), 
hledzi  pletek,  faték  d)  koncovky  y,  i,  ami  pravidelného  tu  instrumentalu 
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mn. :  ze  svojimi  syny,  z  vojáky,  strnádky  Ijétajů  z  vrabci,  uchodzil  cvaly ; 
8  kravami,  sestrami  e)  kmenové  a,  o,  r  jednoslabičných  imperativů:  dáj — 
dájcě,  háž— hážcě,  káž,  mlác,  dój,  stoj,  pój  (poď),  hřň  f)  příslovce  zajtrá. 

5.  Dlouhé  o  zachovalo  své  původní  znění:  mój,  tvój,  dvór,  vóz^ 
pójdzěm. 

6.  Jiná  zase  slova  i  tvary  mají  samohlásku  krátkou  proti  mor.  dlouhé : 
kráva,  tráva,  sláma,  masío,  sádlo,  stádo,  pase  (pásti),  sol,  hnoj.  —  i* 
v  instr.  r.  ž.  vyslovuje  se  zkrátka  jako  v  akk.:  za  tu  našu  stodolu.  — 
Koncovky  indikativní  času  přítomného  sloves  3.  a  4.  třídy,  ú  třetí  os. 
mn.  a  koncovky  činného  příčestí  ai,  ii,  yl^  ěi,  ui  se  neprodlužují. 

7.  Samohlásky  se  jinak  sesilují  a  seslabují :  a  y  o:  kobela,  —  by  a: 
hadbáv,  zasa,  sadnúc,  bjačac  (bečeti),  —  e  v  o:  dodek  (mor.  dudek), 
popoí,  —  spáďol,  pásol,  pékol  (činné  příčestí),  —  i  y  a:  slepačí  (dle 
anal.  cělací),  —  o  y  á:  ráždě  (roždí),  —  o  v  e :  hespoda,  Kremeríž,  krém 
(kromě),  —  w  v  y:  slychy. 

8.  e  se  vysouvá  z  přípony  zdrobňovací  eřek:  chíapček,  čupček.  — 
e  neodsouvá  se  z  komparativů  příslovcí :  dále,  blíže,  i  se  slovesa  ihrác 
(hráti).  —  Za  mor,  krev,  křest,  hřbet  jsou  tvary :  krv,  krst,  chrbet. 

Souhlásky. 

1.  Velmi  častá  jest  jotace  po  retnicích,  sykavkách  a  plynných  ř,  r 
(r=:  ř)  před  a,  cí,  e,  6  (==  jé  a  í) :  pjata,  pjasc  (pésť),  pjatý,  pjatek,  na- 
zpjatek,  pjést  (píst),  zbjérac,  žabjé  mljéko  (=  prýšť),  mjad,  mjaso,  mjakký, 
vjaz,  hovjado,  vjánoce,  svjatý,  svjátek,  vjadnúc,  vjazac,  kvjétko,  svjéca, 
kvjécjé  (kvítí),  yjéter  povjévá,  kobyljá  mjata  (=r  koní  máta),  handrlják, 
mljéko,  kljéšče,  chljéb,  prjam  (prám  =  právě),  večerjac,  rjecaz,  rječnovac, 
hrjéch,  porjéz,  drjémac,  strjélac,  dzěsjatý,  mesjaček,  sjédmý,  šjaS  (=  šáší), 
šjance,  radšjej,  šjéstý,  žjáden,  žjadac^  něbožjátko,  ščiáva  (šťovík),  čjerný, 
pečjénky  {=  šperky,  zabijačka),  kameň —  kamjének,  kořeň  —  korjének , 
remeň — remjének,  prscěň  — prscjének. 

Za  to  slabiky  hé^  pS^  mS^  vě  jotace  pozbývají :  oběd,  bežac,  pekny, 
pěna,  mech  (měch  i  mech),  mesjac,  svět,  člověk,  věrný,  na  htave,  ale :  vjéter. 

2.  Slabika  ne  měkne  v  v^:  sadně,  lahně,  klakně,  nenechá,  mlýnec. 

3.  Jotované  t  a.  d  (t,  ď)  mění  se  v  c  a  dz;  fe  a  de  (prostředkem 
te  a  dě)  přecházejí  tolikéž  v  c^  a  dze,  ~  c  b.  z  znějí  tu  měkce,  ale  ne 
tak  jemně  jako  v  nářečí  lašském ;  je  li  é  dlouhé,  nastupuje  zřetelná  jotace : 
žac,  kosic,  kose — kosci,  nic — nici  (niť),  mac — macěri,  zac  (zeť),  cětka, 
hacě  (hatě  =  ploty),  cěnký,  cěplý,  koscět,  scěna,  scěhno,  prscěň,  scjérá 
(stírá),  proci,  tacík,  třecí,  múcic  (moutiti  ^=^tloukati  máslo),  kedz  (keď:= 
když),  hnedz,  medza  (meze),  ludzja,  zacělina  (ďatělina  —  jetelina),  dzědzina, 
dzjéca  (dítě),  kdzě,  indzě,  vedzěcě  (vedete),  idzěcě,  žid — židzi,  had— hadzi, 


isti.  zbožjem  tok.  ve  zboií.  Tak: 
if).  —  oToce  —  g.  ovocého. 
jebjaci  instr.  hrjebjacom.  —  V  čísle 
ence  a  ce :  tujeběnce,  g.  bfjebetiéc, 
tencocb.  —  kúra — kuience,  kozla  — 
včence,  cela — celce,  prasa — prasce. 

ioch— nlocb,  očima — ašima, 

[dávné. 

iní  Demají  koncovek  přehlasováním 
B  dzjéca — inšjého,  inSej — inSjn.  — 
IVO  —  fií,  čja,  Čje.  —  kolí,  kolja, 
iký)  —  Kelí  má,  teU  dá  ^olik— 
ik  od  nás  do  Trenčína  (tak  daleko). 

rky. 

bria — tri,  Styrjé— Štjry,   pjac,  žesc, 

Lást,  dvacac,    tricac,  etyiycac,  pa- 

(mor.  obá  dvá.) 

ma   dvoch.    troch,   štyroch   synóv, 

lách  atd.  —   od  dvacaci  k  tdcaci. 

prvňá — pivňá,  treci,   pjatý,   ijéstý, 

sátý. 

tky. 

—  od  tebja,  ch  tebe,  od  sebja, 
t^ch,  t^m,  tjmi.  hdo,  keho,  kema, 
(ní),  k  něj  (ní),  s  ňu;  —  jej  brat 
)jem,  mojfm.  —  naSjebo,  našjema, 
[=:  našho),  vaáma.  —  čo,  niSt. 


irýzG,  prjasc,  (přísti),  kraBC,  klase, 
vijéc,  tác  (tloaci),  móc,  pjac,  ncjao, 
BC,  pic  (píti),  BJac  (seti),  Ijac  (líti), 
rjae,  ihrac  (hráti),  amjac  sa,  smac 
ednoati),  kvitnůo  (kvésti)  —  bežac, 
lapovac. 

,  něsenre,  néaecě,  něan. 
idzé,  vedzéme,  vedzěcě,  veda. 
idné,  sadnSme,  sadněcě,  aadna. 
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Předložka  pod  ve  složeninách  jmenných  vždy  se  méni  v  puód: 
pnódkova,  pnódvata,  puódporíi. 

Koncovky  indikativní  čaau  přítomného  ím,  i£,  i,  —  a  íinného 
pHčestí  al,  ii,  Ěl,  yl,  vl  se  prodlužují. 

3.  V  pfíéestí  činném  e  vsuté  se  nesesiiuje  v  o,  njfbrž  dlouží  v  é: 
spádél,  pasé?,  piékét. 

4.  Slabiky  p«,  ba,  va,  m?,  pí",  b7,  ve,  mě  se  nejotiijí ;  kde  se 
jotuje,  tam  se  vyslovuje  ia,  ie  zcela  zřetelné  dvojslabičně:  pata,  pasť 
<pésť),  zapať  (zapjati),  hriéba,  hovado,  vaz,  inakký,  pekny,  bežaC,  svět, 
dve,  mech.  —  piést,  zbiérať,  žabié,  kviétko,  mliéko,  kliéšče,  chlíéb, 
hriéch,  driémaC,  striébro,  žiáden,  žiádám,  něbožiátko,  zbožié,  obilié, 
perié,  Brezovania,  LopenČaria,  synovia  (uom.  mn.),  požehnánié,  čierný, 
diévča,  sviétiť,  niékdo,  niéčo,  niékdě. 

6.  Zubníce  f  a  «f  se  nerozlišuji,  slabiky  ne,  de,  te  měknou  v  nSj 
dě,  tě:  žaC,  niť,  tetka,  tenký,  teplý,  kostel,  postel,  ptaťének,  *)  vedetě, 
něsetě,  nenechá,  ludiá,  ďatělina,  pletený,  zavedený :  ale :  oarodzený, 
najdzený,  zahradzený. 

6.  ď  a  ř  nemění  se  v  j  ve  tvarech :  pod^  choď,  vsadě,  tadě,  toť, 
aniž  předložka  fe  v  cft.'  k  tebe,  k  ternu.  Taktéž  skupenioa  stře  nemění 
se  v  í«f,».-  střepy,  střeva. 

7.  Mezi  k.  r,  t  a  následující  uó  nevsouvá  se  o:  kuót,  kuóň,  taósť^ 
stuót,  uón,  uósmý. 

ti.  Jako  na  Hrozenkovsku  tak  i  na  Březové  t  toliko  před  u  ae. 
obaluje  (vypouští),  sice  zní  zplna:  zutý,  duhy,  tustý,  tůcl!,  sudza  — hlava, 
topata,  bot  (byl). 

Tvary  jmenné. 

1.  zbožié  g.  zbožia  d.  zbožia,  instr.  zbožiém  lok.  ve  zboží. 

2.  mce.  —   oůi — uši,    do  očí — do  uší,    na  očnch — ušoch,   očiámi — 
^^^^aŠiiími. 

3.  inší  člověk,  inšia  žena,  inšie  diévča,  inšieho,  ínšiej  inliu^božia 
muka,  k  božiej  muce,  za  božiu  muku,  božie  narodzenie. 

4.  Jedna,  dva — dve,  tria — tri,  štyrié— štyry,  pať,  Sesť,  seďom,  osem, 
děvať,  děsaf,  jedenásť,  děvatnáať,  dvacať,  tricať,  padesát,  ěesdesát,  pať  sto) 

5.  kdo;  koho,  komu,  o  kom,  kým. 

Tvary  slovesné. 

1.  Infinitiv:  niésť,  pásC,  triasť,  hrýzť,  priasť,  krasĚ,  viésť,  ruósť, 
piécť,  vliécť,  mocť,  pať,  ťať,  vzať,  umreť,  vreť,  mleť,  piť,  siať,  liať,  hriaĚ, 
okriať,  priať,  smiať  sa,  lahnúť,  kvitnáť,  bežať,  mlátiť,  chodiť,  volať, 
kupovať,  mať  (míti). 

•)  Dle  výminek  uvedených  níže  v  niřečl  Irském. 


2.  Indikativ 

Qésem,  něaeá,  něfie,  neseme,  neseté,  něsú. 
věděni,  vedeš,  vede,  vedeme,  vedetě,  vedu. 
klačim,  kJučíá,  klači,  klačfme,  klačfté,  klaéia. 
mlátím,  mtátíš,  mtatí,  mlátíme,  mlátíte,  mlátia. 

3.  Imperativ:  něs — nesme — něstě 

.  veď — vedbie — vědté 
pij— pijme— pijte 
sadni — sadnime — sadnité 
plať— plaťme — plaťte 
i.    Přfčestí:    niéséf — niésta — niésio,    pásét,    triáséí,    brýzél,    viéďéí, 
mostét,    piékét,    vliékéT,    mohét,    zapát,    uťat,    umréT,   pil,   siál,   smiét  ea 
(z:li  smál    se),    směl    (  =  směl),    lahnúl,    atrhndt,    sádel   si    (sedl),   apádét, 
klačát,  kriČál,  voIál,  mat  (měl),  šiél  (šel). 

Ostatní  tvary,   mimo  zákony  hláskové,   rovnají   se  hrozenkovekým' 

n)  RůznořeSÍ  Ihotecké. 

1.  CIiarakteristi(.-kým  znakem  i-ůznořečí  Ihoteckébo  jest  úplné  zmi- 
zení jotace,  vyjmouc  po  c,  í,  S,  i,  í,  r:  zapatý  (zapjatý),  pěna  (pěna)' 
pet,  v  chanpe  (v  chiilupě),  pyt  (píti),  pyvo,  šípy  (Šípí),  napy  sa,  napyte 
aa  (imper.  napij  se),  hriéba,  bežat,  byt  (bíti),  houby  (hoíubi),  dráby  (nom, 
mn.), ,  vedet,  veter,  vydet,  vyaet,  zaby,  zabyte  {=  zabij),  Šafářovy,  kovářovy 
(dat.),  zpravyt,  suavýček,  makkjř,  meato,  daj  my  (mi),  myvý  (--=  mitý), 
na  koná  (koňa),  koně,  saně,  u  mna  {^=  mfia),  ke  mne,  na  dne,  strošna, 
na  suáme  (=  alámé),  nýty  (niti),  dřeveny,  hliněný,  suamený,  zbojnýk, 
chodnýk,  Janýček,  v  jéaeny  (v  jeseni),  do  ný,  v  ny  (ní),  na  nu  (Su  =^  ni), 
kost,  pyd,  teuo,  smety,  neěčest/,  ty  (=  ti),  dyta  (díté),  devat,  dedyna, 
sedem  (=  seďom  =  sedm),  odsúdený,  nar  děný,  adený,  poavetený,  vymuá- 
tený,  —  zedzený. 

2.  Hrdelnice  h,  ch  a  skupeniny  ak,  ck  jmen  přídavných  před  i -v  nom. 
mn.  ee  neměm',  pročež  nom.  mn.  rovná  Re  tu  nominativu  jednotnému: 
ubohý  muádenci,  hunchý  ludá  (hluší  lidé),  leLocký  chnapci  (Ihotstí),  mo- 
ravský vojáci. 

3.  Jako  na  Hrozenkově  a  na  Březovú  tnk  i  na  Lhotkách  dlouhé 
í  neoužf  se  v  í,  nýbrž  rozvádí  ve  dvojiiláaka  ié  po  č,  S,  ž,  /,  r;  v  yn 
po  jiných  souhláskách:  fiérný,  íiéri,*)  žiéda  (židé),  šiestý,  Sien  (Šel). 
chliéb,  mliéko,  v  liéte,  skliénka,  poliévat,  hriéch,  riékat,  driémat,  riéěica, 
triéaka ;  —  pyést,  byéuý  (bílý),  zpiévat,  vyének,  provyéauo,  dyévča,  dyéra, 
patyérka.  —  Úží  se  toliko  jé  substantiv  rodu  atř. :  zelí,  obylf,  kvyétý,  sípý. 


*)  Srm.  zlinaké  čérn/,  ÉÍTt, 
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4.  Jako  na  Březové  tak  i  tu  (^  přechází  v  uo,  před  kteréž  po  A-, 
r,  t  jako  na  Hrozenkovsku  v  se  vsouvá :  šmuórky  (šňůrky),  muój,  duójdu, 
kvuón,  stvuóu  (stůl). 

5.  t  obaluje  se  vůbec :  suza,  zutý,  duhy,  duu  (d{uh),  uu  (luh),  puu  (pluh), 
uozit,  uo  (hloh),  muat  (mtaC). 

Tvary  jmenné. 

1.  Instr.  jedn.  končí  se  v  em:  s  chuapem,  za  dubem.  —  Instr.  mn. 
kolísá  se  mezi  pravidelným  a  dualným:  pod  puoty,  mezi  potoky,  z  vo- 
jáky, my  hranyčíme  s  Eopanyčáry,  pod  horami,  ženama,  putáma,  ze 
svýma  bratrama,  z  vojákama.  —  Gen.  mn.  m.  v  uov :  ma  dvoch  bratuov, 
štyroch  synuov. 

2.  kost,  košty,  kostú^kosty,  kostý,  kostám,  kostámi,  kostách. 

3.  tela,  telata,  telaty,  telatem — telata,  telát,  telatom,  telatoch. 

4.  Jména  přídavná  měkkého  původně  zakončení,  jež  své  měkkosti 
pozbývají,  skloňují  se  zcela  dle  vzoru  „dobrý* :  dnešný  den,  dnešná  noc, 
dnešné  ráno,  bližná  rodyna  (=  blízká),  na  horném  konci,  polné  kvyétý, 
polného  kvyétá,  k  tretej  hodyne.  —  Ta,  která  své  původní  měkkosti 
nepozbyla,  skloňují  se  po  březovsku :  inší  čovek,  inšia  reč,  in$ie  pole.  — 
hovadzié  maso  (hovězí),  božiu  vuólu,  beláieho  puátna. 

Kolo — tolo  =  kolik— tolik. 

Tvary  slovesné. 

1.  Infinitiv:  nyést,  pást,  třást,  hrýzt,  vyést,  liézt,  pyéct,  utyéct, 
moct,  umret,  pyt,  sát,  lát,  hrát,  okret,  prát,  smát  sa,  lahnút,  kvytnůt, 
muátyt,  chodyt,  vouat,  mat  (míti),  íst  (jíti). 

2.  Indikativ: 

vědem,  vedeš,  vede,  vedeme,  vedete,  vedií. 
muátým,  muátýš,  muátý,  muátýme,  muátýte,  muátá. 
chodým,  chodýS,  chody,  chodýme,  chodýte,  chodá. 

3.  Imperativ:  ved — vedme — vedte  (vete) 

muat — muatme— muatte  (muate) 
sedny — sednyme — sednyte 
py — pyme — pyte. 

4.  Příčestí:  nyéseu,  páseu,  tráseu,  hrýzeu,  liezeu,  pyékeu,  tyékeu, 
rosten,  utau,  zapau,  sau  (sel),  lau,  umreu,  smau  sa,  smeu  (směl),  byu 
(bil),  pyu,  zehrau  sa,  okreu,  utrheu. 

5.  sem — neny  sem,  bud,  bou,  vyém — veda,  povedz — povedzte  (po- 
vecte),  povedený. 

jiém-jedá,  jedz — jedzte,  zjém,  zedeu,  zedzené. 
Odatý  (=z  odětý,  oděný),  sátý  (setý),  laty. 
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Ostatní  tvary,  nehledíc  ku  změnám  hláskovým,  neliší  se  podstatně 
od  sousedních. 

Praeteritum   aoristové. 

Na  Súchově,  v  Javorníku  a  na  Lhotkách  v  1.  os.  jedn.  času  mi- 
nulého užívá  se  tvarův  aoristových  (jako  na  Těsínsku  a  na  Místečku): 
Go's  děuaua?  Byuach  na  trávě,  poháňauach,  žauach.  Včerach  páseu,  pásua. 
Žech  (=že  jsem)  to  nevěděn!  (Such.).  Byuch,  byuach,  písauch,  písauach, 
viděuch,  védeuch,  sedench  si,  jach  tam  byu  (Javor.).  Bouch,  mauch  (měl 
jsem),  prauach  (prala  jsem).  Dyckych  ty  pravyua.  Na  jinéhoch  čekana. 
Jách  robyua,  alech  nyc  nedostaua  (Lh.). 

Kondicionál. 

Kebych  man  peníze,  kúpiu  bysem  si;  kebys  mau  kůpiu  bysi  si; 
ke  bysme  mali,  kupili  bysme  si ;  kebych  byu  (Javor.).  Ke  bysem  bon ; 
já  bysem  sa  opyu  (Lh.).  Dybych  byu  (Velká). 


'■'■"^IHI^^B 
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Ke  druhé  této  skupině  náležejí  dědiny  Babice,  Houštěnovice,  Tra- 
plice,  Kostelany,  pak  farní  osady  Velehrad,  Boršice,  Polešovice. 

Nejdůležitější  rozdíly,  jimiž  podřečí  těchto  osad  od  sousední  slo- 
venštiny se  odlišuje,  jsou  tyto: 

1.  Spřežka  aj  se  přehlasuje  v  ej^  e  pak  i  v  této  přehlasované 
i  v  původní  spřežce  ej  se  úží  témSř  y  y  a,  i^  takže  zavolej,  neutrácej, 
nejlepší  zní  mezi  zavolej  a  zavoíyj,  neutrácej  a  neutrácij,  nejlepší  a  nyj- 
lepší.  Podobně:  na  hrubyj,  na  uherskyj  straně,  v  ósmyj  íatinskyj. 

2.  ý  vždy,  í  po  c,  í,  «,  í  r,  ž,  /,  ř,  ř  ve  všech  slabikách  i  kme- 
nových i  ohýbacích  rozšiřuje  se  ej\  kteréžto  ej  tolikéž  zní  mezi  ej  slJ} 
(ij):  velikej  bejk,  dobrej  strejc,  mejto,  zvejška,  silnej  chlap,  silnejm 
chlapem,  silnejch  chlapou,  silnejm  chlapom,  silnejma  chlapama.  —  cejn, 
cejtit,  čejst,  čejhat,  sejň,  sejkora,  šejpek,  zej  vat,  žejžnivej,  lejstek,  lejbit 
sa,  lejzat,  řejka,  přejvoz,  třejska,  hrejch,  dřejmat,  řejkat,  střejlat,  v  zejme 
(slov.  v  zimě).  Polešovčej  {=■  Polešovští),  našejch  husej,  mojejch  kozej 
(slov.  naších  husí,  mojzch  kozí),  ve  Stříbrnicejch,  v  Polešovicejch,  očej 
(očí,  gen.),  očejm,  ušej  (uší),  bořej  (boří),  jaíovčej,  htožej,  hovězej  do- 
bytek, telecej  maso,  nečej  husi  (=  něčí),  psej  dni,  psejk,  vozejk,  nožejk, 
křejžejček,  králejk,  skočejm,  mosejž,  prase  kvičej,  cosi  praščej,  nosejme, 
klečejte,  modlejme  sa,  pršej,  vozejme,  tozej,  uderejš  sa,  běžejm,  zehřejí 
sa,  okřejí  (slov.  zehříT,  okříí.) 

3.  ú  i  ů  rozšiřuje  se  vždy  v  ou:  touka,  mouka,  dlouho,  rouža, 
vouz,  za  našou  stodolou,  hodit  kosfou,  na  Předměsťou,  v  zelou,  pouz, 
pouk,  teprou  (slov.  teprů),  doíou,  u  sousedou,  sousedou  chlapec,  nesou, 
hjrnou,  hořijou,  mlátijou,  voíajou,  kupujou,  jedijou,  vědijou. 

4.  e  po  sykaviách,  I  a  r  zní  jako  německé  á:  čalo,  sádmej,  šástej, 
záli,  obila,  chláb,  dobrá  mláko. 

5.  í  v  nominative  množném  se  prodlužuje:  ti  staří  vojáci,  hadí, 
sedlácí.  Dlouží  se  koncové  e  předložky  podlé,  za  kterýž  tvar  i  podlej 
se  slyší.  Na  Polešovsku  dlouží  se  ještě  r  po  způsobu  slovenském :  vrba, 
popřchá;  v  Boršicích  a  dále  již  se  zkrátka  vyslovuje.  Za  tvar  domů 
říká  se  tu  všude  dom  (slov.  dóm.) 

6.  Souhlásky  se  střídají :  vták  (pták),  mízkej  (nízký),  svajba  (svadba), 
sedm,  osm  (slov.  sedn,  osn),  žluť  (žluč).  —  Souhláska  g  se  odsouvá  se 
slov:  do  (gdo),  de  (gde)  a  p.  Koncovky  d  a  ^  v  příslovcích  hned,  snad, 
pořád,  tot,  dvakrát  se  nezměkčují,*  jen  v  Boršicích  říká  se  snáď.  — 
Jasné  hlásky  na  konci  slova  temněji:  let  (led),  nůš  atd. 

7.  Ve  tvarosloví  vyskytují  se  jenom  některé  méně  patrné  rozdíly: 
Vedle  tvaru  och  v  lok.  mn.  vyskytuje  se  též  ách  a  ech :  telatoch,  bra- 
troch,  vtákoííh,  polách,  na  stromoch,  stromách  i  stromech,  po  sadech, 
o  koněch.  —  Tvar  mně  (ně)  jest  dativný  i  akkusativný,  sa  říkají  už 
jen  starší  lidé,    mladší  se.  —    2ew,  kdo,  jeden    v  Babicích  a  Houštěno- 


/ 
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éařit  se  (ščúřit.)  —  A  se   odsouvá   ve  slovech  všzda,  vízdat.   —  n  se 
nevsouvá:  vyjál  (vyňal),  zjedt  (snědí). 

8.  Přípona  lokala  mn.  och  vyškytá  se  nejčastěji  v  Osvětimanech : 
o  vtákoch,  o  bratroch;  jinde  jen  v  názvech  pozemků:  v  díloch,  v  hli- 
níkoch,  sice  má  pnponu  ách  a  ech :  o  vtákách,  po  pěti  rokách,  na 
stromech. 

Skloňování  náměstkové 'má  tyto  tvary:  řew,  teho,  ternu,  tem,  tým; 
ti,  těch,  tem,  téma  (v  Buchlovicích:  tých,  tým,  týma).  —  kdo^  koho, 
komu  (v  Osvětimanech  keho,  kemu).  —  jeden^  jedneho,  jednemu. 

Slovesa,  jejichž  1.  os.  jedn.  vyzvukuje  v  íw,  mají  v  3.  os.  m.  ijú: 
chodijú,  učijů,  umijú,  jedijú,  vědijú  (v  Osvětimanech  ijá,  vijú.)  —  Impe- 
rativ v  Osvětimanech :  eednite,  kleknite,  zavřité,  jinde :  sedněte,  klekněte, 
zavřete.  —  byď,  bydle.  —  Iterativum  slovesa  jeti  jest  ježďat,  v  Osv. 
jezdit. 

9.  Příslovce:  henky,  toťky,  esli  (jestli.) 

B)  Kroj  „polohanácký"  panuje  ve  farních  osadách  Vracově,  Skoro- 
nicích  (přifařených  do  Milotic),  Vlkoši,  Ježově,  Bohuslavicích,  Kostelci, 
Kyjově,  Želeticích  (vyjmouc  Dražůvky),  v  Násedlovicích  (přifařených  do 
Žarošic),  v  Krumvíři,  Bruraovicích,  Némčičkách,  Štarovickách,  Rakvicích, 
Bílovicích,  Pavlovicích,  Bořeticích,  Kobylí,  Čejkovicích,  Šardicích. 

Nářečí  této  krajiny,  jak  kde  buď  se  slovenským  buď  s  hanáckým 
sousedí,  více  méně  se  pozměňuje. 

1.  V  Ježově,  v  Kostelci,  Skoronicích,  Bohuslavicích  a  v  Bukovanech 
vládne  ještě  tvrdé  a  měkké  I  (I  á  1),  jenom  ve  slovech  slza  a  žhdý  jest 
I  měkké  (proti  slov.  slza,  žitý),  V  Želeticích,  v  Čejkovicích  a  na  Vrbici 
jest  české  střední  Z.  Sousedé  smějí  se  jim  „že  dělají  z  lampy  lampu  a 
z  pocholka  pacholka."  Jinde  převládá  slovenské  měkké  Z,  kteréž  jmenovitě 
ve  Vracově  velmi  „mazlivě**  zní:  volala.  —  Středním  a  měkkým  I  po- 
rušuje se  tu  všude  deklinace:  do  truhle,  do  škole,  byl  hoden  chvále,  ve 
stodoli,  v  popeli,  viděl  anděle  (—  anděly). 

2.  Spřežka  aj  všude  se  přehlasuje  v  ej\  toto  pak  přehlasované  i  pů- 
vodní y  trvá  buď  nezměněno :  zavolej,  zazpívej,  nezavazej,  nejlepší,  grejcar, 
tej  naSej  bílej  husi  (tak  ve  většině  osad  na  hoře  vytčených),  buď  se  j  od- 
souvá :  zavolé,  zazpívé,  nezavazé,  nelepší,  grécar,  té  naše  bílé  husi  (v  Nen- 
kovicích,  Želeticích,  Veteřově  a  v  Násedlovicích),  buď  se  ej  mění  v  ý  (í) : 
zavolý,  zazpívý,  nezavazý,  nýlepší,  grýcar,  tý  naší  bííý  husi  (v  Ježově  a 
v  Kostelci).  V  novější  době  i  tu,  jmenovitě  v  Kostelci  samém,  ej  na' 
bývá  vrchu. 

3.  V  imperative  otevřených  kmenů  I.  třídy  j  se  odsouvá :  napi  se, 
nebité,  umy,  zakryté. 


/_._- 
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formani.  —  o  číslovky  osmý  dlouží  se  v  i/,  e  číslovky  šestý,  sedmý  v  i : 
šístý,  sídmý,  úsmý  (ve  Vracově  šestý,  sedmý,  úsmý),  —  Slov.  k  večeru 
zní  kvíčerú. 

Nedlouzí  se  kmenové  e  v  infinitive  kmenů  zavřených  I.  třídy: 
nést,  vézt,  lézt,  plést,  kvést  (na  Zelecku  kvect,  vect,  plect,  ukract);  — 
ale:  třást,  pást.  —  Rovněž  se  nedlouzí  ".  ve  skloňování  náměstkovém : 
našeho,  vašemu,  mojeho,  o  tvojem.  —  Dlouhého  r  není:    vrba,  poprchá. 

11.  Hlásky  se  střídají:  byď,  byďte,  zbyde.  muset  (slov.  moset). 
lazit  (vedle  lozit),  bařit — vařit  (Ježov),  vták — pták.  klustý,  klúct,  klaeit 
(v  Čejkovicích  tlustý,  tlúct,  tlačit),  chcet  (Pavlovice),  žmíkat — mžikat 
(Ježov).  sedm,  osm  —  vedle  sedn,  osn. 

12.  Hlásky  se  vsouvají  a  vysouvají:  přehrazdit,  mněl  (=měl  Čej- 
ko vice),  paový  peří,  pšu. 

•  13.  Zvláštní  jest  této  krajině  přídech  A,  kterýž  přijímají  asi  tato 
slova,  ale  ne  v  každé  osadě  všecka  a  táž:  Hapolena,  Hanča,  herteple, 
hulica.  hudit,  húterý,  húzký,  hniť,  hnízký.  —  V  Němčičkáhh,  Morkůvkách 
a  Stajrovičkách  jest  i  přídech  v:  voko,  vokno,  voves. 

14.  Skloňování  a  časování  jest  celkem  totéž  jako  v  předešlé  sku- 
pině třetí.  Přípona  lokálu  mn.  mužs.  a  stř.  všude  jest  ách  neb  ech : 
o  vtákách.  na  herteplách,  na  polách,  po  stromech,  o  telatech.  —  Vedle 
jeho  v  akk.  vyskytuje  se  též  tvar  j^y  po  předložkách  a  to  pro  rod  mužs. 
neživ,  a  rod  stř.:  di  pro  něho  (bratra),  skovej  se  za  něj  (strom),  di 
pro  něj  (pivo).  Číslovka  dvá,  dva,  dvě  má  všude  dvúch  (gen.  lok.),  dvúm, 
dvúma,  jenom  v  Čejkovicích  dvoch,  dvom,  dvoma.  Tam  říká  se  též  jako 
u  sousedních  Slováků  pět,  osm  sto  (jinde  set),  Styři  má  na  západ  od 
Kyjova  styřech,  štyřem,  „štyrech  je  uhersky,  to  je  tvrdá  řeč.  ** 

V  Pavlovicích,  Bořeticích,  Čejkovicích  a  ve  Vracově  akkusativ  mn. 
mužs.  živ.  zastoupen  jest  genitivem :  Má  dvúch  bratrů,  štyřech  synů, 
dobrých  rodičů.  To  je  pro  muzikantů.  Sel  mezi  ženáčů.  Zavolaljmlatců. 
Na  všecky  cesty  posiavili  vartýřů.  Tech  malých  učil. 

Za  néni  (není)  je  v  Kobylí  a  v  okolí  tvar  nejnL 

V  hranice  tohoto  nářečí  spadá  též  město  Bzenec  a  farnost  Kory- 
čanská.  Jedno  I  je  zvláště  v  Bzenci  měkké,  „mazlivé".  Kroj  na  Ko- 
ryčansku,  do  nedávná  „slovenský",  nyní  se  již  přeměštil.  Nářečí  rovná 
se  celkem  kyjovskému  východnímu:  dobrý  člověk,  dobrýho,  dobrýmu, 
sladký  mlíko,  zavolej,  tej  nasej  bilej  husi,  nést,  vézt,  sednite,  dýšč,^  krýv, 
šístý,  sídmý,  úsmý  atd.  Zvláštností  jest  zoužené  é  y  í  (j)  náměstky 
přisvojovací  a  číslovky  jedo^ :  mojího,  našího,  jednyho,  jednymu,  a  spojka 
€81  (jinde  esli). 


/ 


m. 

Nářečí  valašské. 


Jako  hornaté  krajiny  vůbec  později  osazeny  byly,  nežli  úrodné  ro- 
viny, tak  jmenovitě  pralesy  valašské  na  jihovýchodní  Moravě  v  po- 
zdějších dobách  po  různu  své  obyvatelstvo  dostaly.  Z  různých  slov, 
jež  ae  posud  v  nářečí  moravských  Valachů  zachovala*),  nade  vši  po- 
chyboosf  postaveno,  že  mezi  původními  osadníky  zastoupen  byl  také 
živel  rumunských  Valachův,  kterýž  našim  Valachům  jméno  dal,  sám  pak 
mezi  ostatním  obyvatelstvem  slovenským  zanikl. 

Ostatní  obyvatelstvo  přibylo  ze  Slovák  moravských  i  uherských, 
nelišíE  se  podstatně  nářeÓi  valašské  od  slovenského.  Proto  také  nesnadno 
vytknouti  přesné  hranice  mezi  obojím  tímto  nářečím,  zvláště  ano  oby- 
vatelstvo samo  různého  jest  o  té  věci  mínění.  Tu  více  kroj  rozhoduje- 
1  pokládají  za  Valachy  ty,  kteří  nosí  haleny  v  ápoly  upjaté  a  v  kulínec 
rozkřídlené**),  kdežto  haleny  slovenské  jsou  volné  bundy,  v  zad  opa-h 
třené  Širokým  obojkem  {, cimbálem").  Dle  toho  byly  by  tedy  pohra- 
ničm'mi  osadami  tyto  farní  osady:  Štítná,  Vlachovice,  H.  Újezd,  Zádve- 
rie©,  Hvozdná,  Štípa,  Fryěták,  Busava,  Rajnochovice,  Loučka,***)  Branky, 
Choryii,  LeŠtná,  Meziříčí,  Rožnov,  H.  Bečva,  Karlovice ;  odtud  podél 
hranic  uherských  až  po  Brumov  a  Štítnou. 

Stýká  se  tedy  nářečí  valašské  na  Uh.  Brodská  a  na  Zlinskn  s  ná- 
řečím slovenským,  na  Holešovská  s  hanáckým,  dále  na  severozápad 
s  keleckým  a  jickým,  na  sever  na  FrenStátsku  s  lašským. 

Nářečí  pohraničných  osad  valašských,  roztroušených  v  dolinách 
a  po  návrších  přcdhoří  valašského  na  Slušovsku,  Všemínsku,  Hvozdensku 
Stipsku,  Fryštackn  a  Lnkovsku  může  se  pokládati  za  stejné  s  nářečím 
zlínským.  O  nářečí  ostatním  pojednáme  v  jednom,  vytýkajíce  všude 
důležitější  rozdíly  a  úchylky  jednotlivých  osad. 

Hláskosloví. 

O  hláskách  vůbec. 

1.  Délky  časomérné  zachovávají  se  všude  jako  v  nářečí  slovenském 
vyjmonc  Meziříčí  s  Krásnem  a  N.  Hrozenkov,  kdež  není  slabik  dlouhých: 

•)  SroTH.  „Lid  a  národ"  1.  str.  827. 

**)  Takové  hEtlen;  noBí  se  i  na  Zlinaku,  bylo  b;  ted;  i  Zlínsko  poCitati  k  Va- 
lachům! 

**•)  Vyjmonc  přifařené  tam  osady  Kudotícs  a  M.  Lhotn,  jož  patři  k  nářttSi 
keleckémn. 


a  T  o:  Skiobať,  čohať  (slov.  čahat=léztina  strom),  čopnúť,  pomať, 
pomatovať,  ledvo  i  ledvy  (slov.  ledvá),  naprotivo   (slov.  naprotivá). 

e  v  a:  tarča  (tstč),  zaizavý  (slov.  zerzavj). 

e  v  o:  haStořiť  sa. 

í  v  o :  čočotky  v.  čečetky   (belis  pereDnis),   čopifi  (aevěBtn   čepiti) 

o  v  a:  chramať. 

o  \  e:  krema  {Roin.= kromě),  setva,  enem  (Vaafiko). 

w  v  o:  orputný,  okrutný,  (Rusava),  oprostřeď  (Vyzovako),  čoměC, 
čopěť. 

u^it:  muset  (slov.  moset). 

u  T  e:  koiela,  stech,  ohtechnůť 

u  v  ?/;  od  maly,  z  doíy,  z  novy,  z  domy,  pozadky,  po  tichy, 
okýňaG  (slov.  okúňat). 

1/  v  u:  lažlca  ((Vsacko)  v.  lyžica,  surový,  blnskať,  blaskaúC  (očima). 

y  v  e:  hanéza  (anýz,  Rožn.). 

Pozn.  ntekat,  zametat,  zámeť=8lov.  utékat,  zametat,  záměť. 

Fřisoavání  samohlásek. 

1.  e  před  í  a  í  a  před  skapinoa  rsk,  rSd  spravedelnosť,  pohodelný, 
mysel,  zmysel,  handel,  Vencel,  btaterskj— bratetSíí,  luterský,  Zuberský 
(Zubří),  a  ve  alovech  smrek  (smrk),  kret  (krtek)  na  Rožn.  a  Karl. 

2.  ^  v  rodě  mužském  íinného  příčestí  sloves  I.  tř.  kmene  zavře- 
ného: néaéf — nésta,  mohél,  jedél,  védél  (Rožn.  Karl.) 

3.  á  ve  slově  střeď  (strď)  Rožn. 

4.  i:  hřimí  (Polanka),  křibet=hřbet  (Klob.  a  Brom.) 

5.  y:  kyluuf—prokylňať,  pylný,  vyina,  bavylna  (Rožn.  Kari.) 

6.  u:  petrnželé,  žaltý,  žnIE  (Rožn.  Karl.) 

Vysonvánl  Bamohlásek, 

1.  o:  skrbát  (slov.  Skarbat),  začla,  aačío  (Rožn.  Karl.) 

2.  «;  bría,  mozg,  trmín,  rasiť,  hrbovať  (mIov.  erhovat=dĚditi),  chlap- 
óek,  kysíý  (=kyselý). 

3.  i:  velký,  kolky,  tolký,— lačný,  kontrbucí  (Rožn.  Karl.) 

4.  o:  sidía  (Vsacko.) 

Nevysoucá  se  i  ve  slovech:  pfsať,  pítať  (Vsacko,  Klob.  Brum.), 
1/  ve  slově  íyžka,  tyžica  (Rožn.  Karl) 

Hiát. 
O  hiáte  platí  celkem  totéž,  co  pověděno  o  různořečí  zlínském.  Na 
Bromovskn:   pavůz,   pavůk;  jinde:   pauz,   paůk.   Jeva,    Aněa— Ranička, 
bulica  (MezifíčL) 
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O  proxněnách  souhláskových. 

Jemnění  a  ostření  souhlásek. 

1.  Na  Elobucku  a  na  Bnunovsku  jasné  souhlásky  na  konci  slov 
velmi  jemně  vyznívají:  bře^,  du6,  nůz,  vůz. 

2.  Od  Vsetína  až  po  Štítnou  souhlásky  n,  p,  c,  *,  ^  mezi  dvěma 
samohláskama  se  z  ostrá  vyslovují  čili  zdvojují:  vinný,  sklenný,  súkenný, 
panna,  povinnosť,  lippí,  neeco,  masso,  prassa,  kyssetý,  Lyssá,  kaáša. 

3.  Na  Klobucku  a  Brumovsku  všecky  souhlásky  jednotlivých  skupin 
z  ostrá  se  vyslovují,  nic  se  nepohlcuje  ani  spodobuje:  bez  «ebe,  tesa^"*- 
«ká  sekyra,  hleďťe,  všíá^í,  sna^írzo,  chlaíwý,  jedwa,  dobyíť^í,  žftý,  s  oťcem. 

Proměny  souhlásek  rotných  6,  p,  wi,  t?,  /. 

i  v  /:  flekotaf 

p  Y  b:  bažitka  (Mez.),  bohádka  (Mez.  Božn.  Karl.) 
p  Y  p:  patro 

p  Y  f:  facht  (Karl.),  fácnůC  v.  pácnúť  (zzvyťať  facku),  ráfnůC  v. 
rápnúť  (udeřiti),  zgrýfať  v.  zgrýpať  (hupkem  utíkati.) 

p  Y  k:  křesno  („na  křesno  zadělat, **  t.  j.  bez  kvasnic,  Rusava.) 

m  Y  b:  chubelica. 

m  Y  n:  nimo 

tj  ve  ^:  jahody  květů  (Božn.) 

i  Ye  v:  dřevenný  (Rožn.) 

v  Y  b:  bidlice,  ščáb  (šťovík),  klobať. 

v  Y  p:  ošipovať  sa  (ošívati  se) 

v  Y  f:  fak  (Rožn.) 

t?  v  A:  hlaštověnka  (Klobucko) 

f  y  p:  pantazija,  pantazirovať,  ťapka. 

Proměny  souhlásek  plynných  j,  ř,  r,  n. 

j  Y  d:  daděť  (slov.  jadětzzsvrběti),  ďafcělina  (Rožn.  Karl.). 

I  Y  j:  Bajcar. 

I  Y  r:  močár. 

I  Y  r:  korovrat,  chamrať  (v.  chamlať::ilakotně  požírati). 

r  Y  ř:  řmení  (zz rmen,  Vsacko) 

r  Y  1:  třefolocký,  blamór,  rula  (—roura),  lebarbora,  melmomoců, 
leberia,  Kchtář,  levímík,  palagraf  a  mn.  j. 

r  Y  j:  jarášek 

rvu:  muňa  (v.  mrňazi;  ťulpas),  medunica  (v.  medrnica),  kučiť  (v. 
krčiť),  zgubík  (zrzgrblík  — skrblík). 

n  Y  ň:  neděla  (Rožn.),  mňů  (Klob.) 


II.  tHdy,    Klob.    a 


iiť  (v.  šadiť.) 

ščrbatý). 

T  Činném   přičestf 
mý. 

í,í. 
'■) 

ř6ný=ltíh!í),    žígfo 
mázdra,  Rožn.) 


ážnit) 

eďák,  děban  (Rožn. 


na  Earlovska  a  čá- 
povědz — povědzte, 

lyténý.  zapotén^. 

ch,  g,  k. 

mle,  pí.) 


Několikerý  změny  souhláskové  v  jednom  Blově. 
dfábiť  =  dláviť  =  dáviE  =  gřábif  =  gňábiť  (tlaěiti,  Škrtiti). 
brkať  =  brgať  =  grgaE  =  grcať  (řihati,  itikati). 
drepČiC  =  grepsiC  (křepčiti), 

přibrzglý  (alov.  přivreklý  =  přivřený,  při  krádeži  polapený), 
atřízbieko  (=  přízvisko,  přfjmenf,  Léskovec). 

Přesmykování. 
Žažnta — žužala  (Rožn.  Karl.),  Jezof — Jozef  (ib,),  harvan,  harvany — 
havran,  varhany  (Vsacko),  malžen — manžet   (Karl.),   žilvy — živly   (Karl,), 
pokřiva — kopřiva  (Karl.),  čebraf— čerpať  (Karl.),   zahaňfáři£ — zafrafikářif 
(zašantročiti),  markotný — mrakotný  (tmchlivj). 

Obalování. 

Obaluje  se  vůbec  toliko  v  Léskovci,  v  Ložné,  v  Senince  a  na  Ho- 
vězí (na  Vaacko),  ale  ani  ta  tak  zhruba  a  tak  důsledně  jako  na  Slo- 
vácích. ,Tady  už  tak  nemlňvfja  SkaredS,"  pravila  mi  žena  na  Hov6zí, 
„leč  z  pasek  pravfja:  kdes  byva  huava."  MladSí  generace  vyslovuje  již 
přesné  1.  Od  starších  lidí  však  slyšeti  posud:  chaupa,  noziť,  oříšek  vy- 
úščila,  tácť,  tostý,  dúhý,  —  zanéau,  zavedu,  utékn,  uiin  (v  Léskovci  a 
v  Luzné  vedle  votál). 

Po  různn  v  jednotlivých  slovech  vysouvá  se  I  před  samohláskami 
u  &  y  nebo  mění  se  v  u  před  souhláskami  i  na  Rožnovsku,  KíU'lov8kii 
a  j. :  chám  (chlum),  kúb  (ktúb),  kubko  (klubko),  zuna  (žtnna),  čtinek 
(^nnek),  tumok  (tlumok),  mýn,  mynář  (na  ZUnsku:  mlýn,  mynář),  — 
hut  (hit),  hutnúť  (hftnúť),  suza  (slza),  huboký  (hlboký),  hubka  (hfbka), 
puť  (zl.  pit). 

PHzvuk  na  Karlovskn  a  na  Eožnovsku  přesmyknje  se  z  pravidla 
aa  slabika  předposlední. 


Skloňování 

jmenné. 

I.   -B 

(a)-kmeny 

nom. 

chlap 

chlapi  (é) 

vok. 

chlape 

chlapi  (é) 

akk. 

chtapa 

chlapy 

gen. 

chlapa 

chlapů  (ůch) 

dat. 

chlapovi  (u) 

chtapom 

inatr. 

chlapem 

chlapy 

lok. 

chlapovi  (a) 

chtapoch. 

nom. 

nůž 

nože 

Tok. 

noža 

nože 

ahk. 

nůž 

nože 

gen. 

noža 

nožů  (ůch) 

dat. 

nožn 

nožem 

instr. 

nožem 

noži  (ami) 

lok. 

noži 

nožoch. 

nom. 

obraz 

obraze  (y) 

vok. 

obrazu 

obraze  (y) 

akk. 

obraz 

obraze  {yj 

gen. 

obraza 

obrazů  (ůch) 

dat 

obrazn 

obrazom 

instr. 

obrazem 

obrazy  (ami) 

lok. 

obrazí 

obrazoch. 

Poznámky  o  jednotlivých  pádech. 

1.  Dativ  a  lok.  jedn.  životních  končívá  se  druhdy  v  u.*  králů,  člo- 
věka, pana  kaplánka,  po  posto,  po  človSkn,  po  Beránka  přisel  Zaplétat. 
Naopak:  „pňovi,  kerý  je  gaornit^  (vyhnily),  koráb  sa  řiče." 

2.  Lokal  jedn.  po  hrdebiicich  k  a  ck  jmen  neživotn;^ch  mfvá  kon- 
covka Ě:  na  Hřebice  (hora  „Hřebík''},  na  vřle,  v  břuše. 

3.  Nominativ  mn.  jmen  životných  na  Vyzoveka,  Vsacku,  Klobacku 
a  Bmmovska  tvoří  ee  z  pravidla  koncovkou  é:  jastřábé,  chlape,  holabé, 
ogaré,  komáre,  kominářé,  kováře,  stoláíé,  motýle,  štyřé  koňé,  páné, 
skokané. 

Jména  rodinná,  vyjmonc  po  hrdelniefcb,  mají  koncovka  jé:  Šopa — 
Šopé,  Škarpa — Škarpé,  Krůpa— Krú^é,  Jakub — JakuBé,  Hafoma— Hirfoifié, 
Švrčina— Švrciíié,  Křivaií—Křivaňé,  Pavrf— Pavle,  Chamchál— ChoMchálé, 
Žingor— Žingořé,  Majer— Majéřé.  Tak  i  některá  obecná:  andét— andělé, 
apoSto} — apoštolé,  družba — dnižBé,  hoiub — hoíoBé  (Hovězí).  —  Avšak: 
Janik — Janíci,  Stavinoha— Stavinozi,  Šeliga^Šelidzi. 

Koncovka  oté  vyskytuje  se  častšji  nežli  v  nářečí  slovenském:  sy- 
nové, svědkové,  kmotrové,  zeťové,  gazdové. 

4.  Genitiv  mn.  končí  se  v  ů;  na  Earlovskn  a  na  Rožnovská  (mimo 
město)  přibírá  k  sobě  přídech  ch :  a  Pavlíčkůch  nakopali  padesát  měchách 
zemJiákůcb. 

Ye  farnosti  Újezdské  jména  rodinná  mají  v  gen.  mn.  ůj  (jako  při- 
svojovací  jm^na  přídavná):  n  Bacůcháj,  u  Kovařfkůj;  ale:  pět  roka,  od 
sedláků. 

Starý  genitiv  ,od  tých  čas,  do  kořeň'  elySeti  vůbec. 


acku,  Lukovsku  a  Vyzovsku  končí  ee 
le  má  přípona  pravidelnoa,  vedle  níž 
druhdy  ami,  jmenovité  v  Ro2nov$ : 
voíy  hoře  potoky,  stáli  za  piléři,  bývá 

>bTazy  na  Bramovsko,  na  Earlovaka 
zy;  ale  i  tu:  v  lesi,  na  Tozi. 


kmeny. 


okna 

okna 

oken  (oken) 

oknom 

okny  (ami) 

oknoch. 


póla 

poU  (ích) 
polom 
polami  (i) 
poloch. 

psáňá 

psáňá 

psáni 

psáňám 

psáňami 

psáiiách. 

InotlÍT^ch  pádech. 

leba;  jabko  v  gen.  mn.  v  Nov.  Hro- 

jedn.  i:  ve  mléce,  po  uše. 

[;en.  mn.  srovn.  na  stt.  60. 
z  pravidla  ami';  —  přípona  ama  vy- 

aneny  (srovn.  na  hoře.) 

■ž   slova,  jež   před   koncovím  o  maií 

om.  jedn.  na  Rožnovská  a)  koncovka 
pleso— plese  (jezero),  proso — prose, 
okénco — okénce,  koco — koce  (ptačí 


hnízdo),  pleco — plece,  brdco  —  brdce,  kolco  —  kolce,  koj 
b)  koDCOTkn  přehlasovanoa :  líce,  slánce,  ovoce,  srdce,  pi 
plúca,  prsa. 

V  gen.  mn.  xnají  tato  jména  a)  vrec — vrecích,  plec- 
lících  b)  okénéc,  vajec,  kolec,  plúc  c)  kočích,  brdcích,  en 

Plůca  dat.  plácám,  insti.  pMcami,  lok.  plúcach.  V 
vajcách. 

6.  Dle  vzom  psáni  skloňnjí  se  jména:  obilé,  želá,  { 
Želé,  (na  Vyzovakn,  FryStacku  a  Újezdská  vyskytují  se 
hlasované  zelí — petrželi).  Kafé :  při  kafů. 


m.  a-kmeny. 

nom.     ryba 

ijby 

vok.     ryto 

ryby 

atk.     rybu 

lyby 

gen.     ryby 

ryb 

dat.      rybě 

rybám 

instr.   rybu 

rybami 

lok.      rybě 

rybách. 

nom.    dnia 

dnie 

Tok.     dtiáo 

dnie 

akk.     dnšn 

dole 

gen.     dofie 

doSi  (lok) 

dat     dníi 

dniám 

instr.  dnSů 

doiami 

lok.     duíi 

doíáoli 

Poznámky 

0  jednotliv 

ých  pádech. 

leny  možeké  n 

lail  y  dative 

jedu.    oi»',  ale 

TOdě  kamének. 

2.  O  dloužení  samohlásky  a  v  inatr.  mn.  vsuvného 
8Tvn.  na  str.  60. 

3.  Pod  vzor  dnSa  náležejí  téŽ  jména  jež  mají  přt 
sykavky  «  a  2:  rosa  —  od  rose — v  rosi,  koza — od  koze 
koze;  ale  na  Bmmovska  a  Earlovskn:  od  kozy,  dvě  koz 

IV.  oCi,  nli. 
nom.  akk.     oči,  nši. 

gen.     očú,  niú — očí,  nří^oČích,  nšich. 
dat.     očám,  oSám — očom,  nSom. 
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instr.  ofami,  ušami — očima,  ašima. 
lok.     očách,  osách— očoch,  nloch. 
Gen.  očá  obvčeinÝ   iest  ve   farnoBti    Uiezdské   a  Klobucké,    instr* 

a— 

Li- 

b) 

ídi, 

Bké 

m- 

di- 
kk. 

«); 


Jiy) 
db 

tkd 

ila, 
do 
po 

relo 


nné 


elo, 


i-k  m  e  n  j. 


nom, 

deň 

dni 

vok. 

dňu 

dni 

akk. 

deĎ 

dni 

gen. 

dňa 

dní  (ích) 

dat. 

dni 

dňom 

inett. 

dnSm 

dni 

lok. 

dni  (ve  dné) 

dňoch. 

nom. 

kůň 

koně  (é) 

vok. 

koňů 

koně  (é) 

akk. 

koůa 

koně 

gen. 

koňa 

koní  (ích) 

dat. 

koňovi 

koňom 

instr. 

koněm 

koňmi 

lok. 

koni 

koňoch. 

nom. 

lade  (laďé) 

vok. 

ludó 

akk. 

ludi 

gen. 

ludí  (ích) 

dat. 

luďom 

inatr. 

loďmi 

lok. 

luďcch. 

Ostatní  i-kmeny  mnžské  přestoupily  do  sklonění  a-kmenů  měk- 
kých, podržajíce  v  gen.  mn.  koncovku  i-  ích  jako :  host,  zeť,  lokeť. 

Jel  párem  koňma,  sice  koňmi:  dvěma  koňmi,  třema  koňmi  (Vy- 
soké Pole). 

nom.    kosť  kosti 

Tok.      kosťo  kosti 

akk.      kost  kosti 

gen.      kosti  kostí  (ích) 

dat.      kosti  koStám 

insti,   koseú  koštami 

lok.      kosti  kostách. 

Dle  vzoru  toho  sklánějí  se:  pěsC,  pasť,  masČ,  kopyaC,  hrsť,  myse), 
puť,  (pl£),  chuť,  štvrť,  niC,  zed^  myá,  ktév,  has,  noc,  řeč,  a  p.,  a  pomnožné 
dvéřL 

nom.  akk.  vok.  děti,  gen.  dětí  (ích),  dat  děEom,  insti.  děEmi,  lok. 
děSoch. 


nom.  třé— tři,  štyřé— štyry, 
atk.        tři  ityry 

gen.    a)  třech,  Štyrech  b)  třá,  Styr  c)  iřůch,  štyrócli  d)  troch,  Styroch. 
dat.    a)  třem,  štyrem  b)  třema,  štyrema  c)  třúm,  štyrúm  d)  třom,  štyrom. 
inotf  oi  tfama  stin^mo  K\  fFama  M^ma  n\  tí^iiga,  štyFiDa  d)  třeota,  StyTma- 
Styrúch  d)  troch,  Stjroch- 

Itenskn ; 

1,  Lidečko; 

),  BečTy,  Rožnov. 

:   o  třd,  o  Styrech  (farnosC 

oženinách :  třúkrálová  voda, 

jí  tvary  jazyka  spÍ80Viiéh» 
í:  devěti,  deseti,  a  v  dat, 
ye. 

i :  o  Styroch  dvaceti  rokoch, 
ledm,  osm  (LideČko),  jinde 
)v),  devatynást  (Klobncko), 
aiříčf}. 

kove. 

neny,  oatatni  všecky  (mimo 
O' kmeny :  kameň — kameňa^ 

ihtata 

iřiBat  (át) 

iřfliatom 

iříBaty 

iříBatoch. 

íBatě— hříBati— hříBatém. 

o  8  o  b  n  f  ch. 
my 
nás 


nami 
nás. 


a  v  dative :  tj'm  (ve  farnosti  Újezdské 

>  tom,  těch,  tem,  téma  (Fryítacko,  Vy- 
tém, těmi  (Jasená)  c)  toho,  tom,  o  tom, 
sd,  Kloboaky,  Brumov,  Štítná)  d)  teho, 
,  Léakovec,  Polanka,  Lideéko). 
I  (jako  ve  vSem  skloňování  náméat- 
jména  podstatná  tato  koncovka  mají 
n  inatr.  jmen  podat,  v  Ujezd§,  ve  Vla- 
ma  hospodáři,  s  tyma  matýma  chtapcí, 
rátkjma  nšami. 

nii  odchylkami  skloňaje  se  číslovka 
nom,  o  jednom;  jedneho,  jednom,  o 
a  atd.  Na  Karlovska  a  na  BoŽnovskii 
přestoapila  do  skloňování  složeného : 
m;  jedni — ^jedny,  jedněch  atd. 


7Ů  c)  dvoch 
'ěma  c)  dvěma,  dvom 
věma  c)  dvéma 
Jií  c)  dvoch. 

!  po  Vsetín  b)  od  Ústí  až  po  Štítnoa 
gen.  dvú,  lok.  dvúch)  c)  na  Vsacka, 
n   na  Rožnovská).   —   Taktéž   obá — 

ika  v  rode  mažs.  živ.  a  se  nedlouzí. 
)žaoTska  gen.  Číslovek  dvoch,  troch, 
jmen  živ.  mažs.  a  nom.  ve  vétách 
I,  byto  nás  dvoch,  troch,  ityroch. 

co 

co 

čeho 

čemu 

Čím 

čem. 

lovska.  Kde  se  u  v  dative  odsonvá 
jsoa  tvary:  koho,  kom,  o  kom.  Jinde 
mu  vedle  o  kom  a  j. 


nom 

on — fin 

ona 

ono 

akk. 

jeho,  něho 

ňho,  ho,  ni,  ň          jn.  já 

ho,  ň 

gen. 

jeho,  něho 

ňho,  ho                     jf,  ní 

jeho,  něho,  ho 

dat. 

jemu,  jem, 

němá,  ma                jí,  ní 

jemn,  jem,  němu,  mu 

instr 

nfm 

íiá 

ním 

lok. 

n&m 

nf 

Množné  číslo, 
nom.    oni     ony     ony 
akk.    jich,  jích,  ně 
gen.    jich — nich,  jích — nich 
dat.     jím,  nfm 
instr.  nimi,  němá 
lok.     nich,  nich. 

něm. 

Poznámky  o  jedno  tlivých  pádech: 

1.  Tvara  ůn^on  nžívá  se  na  Bečvách. 

2.  Prodloužených  tvarův  užívá  se  na  Kožnovsku,  jinde  dlouží  ao 
nepravidelně  toliko  v  dative  mn. 

3.  Tvary  ňho,  ň  obyčejný  jsou  po  předložkách  samohláskoa  vy- 
zvakujfcích;  doůho,  naňho,  zaňho,  uňho,  podeň  (pod  diťa),  přezeň  (vyjmouc 
FryŽtacko  a  Vyzovsko). 

4.  Akk.  ni  po  předložkách :  bohatá  za  ni  nepůjde  (Rožnov). 

5.  Instr.  mn.  němá  tam,  kde  těma  (srovn.  na  str.  73.). 


nom. 

můj,  moje 

moja 

akk. 

živ.  —  gen.,  než.  a  neutr.  =  nom. 

moju 

gen. 

a)  mojého  b)  mojiho 

a)  mojéj  b)  mojí 

dat. 

a)  mojéma  (mojém)  b)  mojímu 

a)  mojéj  b)  mojí 

instr 

mojím 

mojú 

lok. 

a)  mojém  b)  mojím 

a)  mojéj  b)  mojí 

Množ 


Čís 


nom.  a)  moji — moje    b)  moji — moje 
akk. 
gen. 
dat. 
instr. 
lok. 

Dle  vzoru  toho  skloňují  se  tvůj — tvoja— tvoje,  Bvůj — svoja — svoje, 
nái — naéa— naáe — ,  vá§ — vaěa — vaše. 


ích 


ími,  mojíma 
ích. 


Tvary  b)  průchod   majf   ca   KatloTska  a   Rožnovski 
tvary  a). 

O  odBotém  dat.  jedn,  srovn.  na  str.  73. ;  instr.  mojfma  tam,  kde 
terna  (srovn.  na  atr.  74.).  Stažené  tvary  mého,  méj,  mým,  mých  atd,, 
všady  se  vyškytají,  ale  zřídka. 


choTě,  Hovězí,  Haleokově  a  od  této  čáry  na  západ 
v  íja,  tam  kde  1.  os.  jedu.  vyzvuknje  v  im:  nmfja,  h 
slja,  bójíja  Ba.  smija;  všade  jinde  v  id:  nibágliořá,  kl 
eáxÁ.  s^á,  droBa,  ttefK,  —  Na  Vsetíně  obojích  tvarů  i 
4.  Imperativ  a)  zavři — zavřime — zavřité,  sedni— 
klekni — kleknime — kleknite  (na  Eatloveka  a  Rožnov 
vřeme  (zavřemy) — zavřete,  sedni— sedneme  (sednemy) 
klekneme  (klekaemy) — kleknete  (ve  farnosti  Ujezdsl 
zavři — zavřeme — zavřete,  sedni — sedněme — sedněte,  kl 
klekněte  (všade  jinde.) 

4.  Přechoduik  tvoří  se  a)  příponou  ia  na  Bran 
Vyzovska  a  ostatních  osadách  pohraničních  b)  přípt 
všade  jinde :  seča  n.  sečaci,  mela  n.  melaci,  chodk  n. 
n.  zavolajaci  —  Po  různn :  počnúci  (Karl.),  nechfúc  (] 

5.  Činně  prfčestf  kmenů  zavřeních  v  rodě  mnžel 
odsouvá  na  Fryštackn    a   Yyzovska    až  po   Rusavn, 

a  Jasenon  (incl.),  pak  na  Klobacka,  Bramovska  a  Úje 
pekl,  pásl  b)  I  se  buď  odsonvá,  nebo  se  mezi  ně  a  li 
Earlovsku  a  Rožnovská) :  véd  n.  védét,  nés  n.  nésět,  pé 
pásél  c)  i  se  vidy  odsouvá  (všude  jinde):  véd,  nés,  p 

časováni  Tožnovsko-karloTBké. 

T  ř  í  d  a  I. 
Infinitiv,  nésf,  pást,  třásť,  lézt!,  hryzG — přasť,  1 
vécf,  kvécC,  mécť,  hňécť,  břécC,  brfcC,  rcísf— sécť,  pécť 
— pať,  iaf,  zaČaf,  £a€,  jaf  (i  jmůť),  vzfť,  (i  vezmůf)  - 
mleť  —  biť,  ry€,  myť,  pínť,  plať,  ííť,  léí,  aét,  pUt, 
hráC,  zráf,  příť,  smiť  sa. 


Indikatir 

lloda 

móža 

ví, 

boďei 

móžei 

vij 

bode 

móže 

vij 

bodéme 

m)        móžéme  (m) 

věj 

bodéte 

móžéte 

vij 

bodů 

móžů 
Imperativ 

věj 

boď 

pomož 

věj 

bodine 

pomožme 

věj: 

bodle 

pomožte 

věj 

věja  n.  Tějaci 


véla 
velo 


íétý-á-é 

al.  Mez,),  otvořitota- 
pomozi  (ib.),   neklaJQ:^ 


EapřfhnúE,  hýbnut  (nde- 
loizti),  hntnúí  (hltnouiá), 
žgnúf  (zahatiti)  stanúC. 
Ste,  Ýadnó. 


radlo,  Ýadlý— á— é 

id  kmene  infinitÍTního : 
ostavil  se,  zastavil  se, 
i  tvary:  ohta  (ohnala). 


st,  brnSf,  hofef,  běžef, 
iřá;  amfm — nihá,  trpím 


(kaziti),  fiotit  (strčiti), 
títe,  pasfá.  —  dojím — 


r^ťH»-5  T  •    Í-* 
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2.  řeči  n.  řeku  =  „jářku":  Tož  řeči  (pravil  jsem)  poďtne,  inf.  řécť 
(Na  Vsacku  jen  řeku,  na  Klobucku  a  j.  jářku). 

3.  Sloveso  varyf  časuje  se  úplnS. 


2.  Různořečí  hranické. 

Na  pravém  břehu  řeky  Bečvy,  ve  farních  osadách  Lipenské,  Je- 
zerské,  Drahotoušské,  Hranické  a  černotské,  mluví  se  zvláštním  rfizno- 
řečím,  jež  majíc  do  sebe  některé  živly  sousední  hanáčtiny  a  valaštiny 
některými  zvláštnostmi  k  nedaleké  laštině  se  nachyluje.  Na  levý  břeh 
Bečvy  různořečí  toto  přestupuje  toliko  v  dědiny  Ústí  a  Zbrašov. 

O  hláskách  vůbec. 

1.  v  zní  po  lašsku,  t.  j.  značně  hruběji  nežli  slovenské  a  valašské  y. 

2.  ščrk,  ščrbina  a  p.  jako  ve  slovenštině,  ale  dlouhého  r  není:  vrba, 

hrbek,  poprchá. 

O  samohláskách. 

1.  Kmenové  a  proti  sousednímu  různořečí  starojickému  častěji  se 
přehlasuje :  ječmen,  jestřáb,  lehký,  ležeC,  křičeť,  držeť,  tě,  se,  mě ;  jmeno- 
vitě spřežka  aj  přehlasuje  se  vždy  v  ej:  dej,  nejlepší,  hejny;  v  kon- 
covkách trvá  samohláska  a  celkem  nepřehlasována :  hrách  pučná,  slunko 
vycházá,  kácaf,  válaf,  utrácaf.atd.  Přehlasuje  se:  tele,  telete  a  p. 

Samohláska  u  drží  se  celkem  nepřehlasována:  klúček,  poklúzať, 
v  želů,  ve  staveM ;  majú,  voíajú  (ale  v  Černotíně  a  v  Ústí :  máji,  volaji). 

2.  Délka  samohlásek  není  tak  rázná  jako  ve  slovenštině  a  valaštině, 
jmenovitě  i  v  koncovkách  jmenných  i  slovesných  často  se  krátí,  začež  ^ 
slabika  první  slov  dvojslabičných  nabývá  délky  akcentové:  z  Ústi,  v  Ústi, 
v  zeli  (v.  v  zélu),  do  zeli,  Béži,  léži,  sédi,  v  boři,  bývaji,  volaji,  dřimať, 
libí  se  (i  z  póla  dlouhé);  piatno  v.  máslo,  za  našu  stodolu;  puk,  puz 
(Cern.),  jinde  púk,  páz  (pavouk,  pavuza).  Hláska  o  dlouží  se  před  j] 
hnójif,  boji  se,  stoji,  ale:  honí,  zvoní. 

Dlouhé  <í  i  ^  úží  se  v  í  (i)  a  ý  (y)  .•  lík,  mlíko,  chlíb,  sklinka, 
kUšce,  vylizá,  kolibaf,  plícf,  vlízť,  sníh ;  rýž,  kryv,^  dryv  (gen.  pL),  stu- 
dynka,  prstýnek,  dýnko,  síadky  mliko,  sladkyho  mlika,  nysf,  výcť  (vésti), 
piro  (v.  měno),  pták  se  pýří  (peří);  šistý,  sydmý  —  ale:  větr,  utěkaC. 
Dlouhé  o  ve  slově  osmý  (slov.  val.)  úží  se  v  ů  (u) :  usmý ;  ale  v  Draho- 
touších :  šésty,  sedmy,  óamy. 

4.  u  vsouvá  se  v  číslovkách  sedům,  ošum;  vysouvá  se  a  ve  slově 
karbač,  i  ve  slovech  pchať,  velký,  kolky. 

6 


svobodný. 
•.ý,  inXt,  ptovísío. 
slabika  předposlední. 

jmenné. 

Infcli  kmenů  měkkifcli  končí  se  t  i: 
.  mn.  r.  m.  Tyznivá  v  &,  dat.  t  om, 
porn,  chlapocli,  chlapama.  Pomnožná 
dělný:    v   Miiotícich,   t  DraliotúSích , 

le  vzotd  měkkých:   dva  novy  voze, 

kloňování  pronom.  a  slož.  j  se  ne- 

3  v  S  (a) :  súeedn  cUapec. 

istém  mi,  T  dative  a  lokále  předlož- 

,  ml.     Akk.  jedn.  náměstky  ona  jest 

jí  ae  pravidelně  bez  délek  slovenských 
mojeho,  o  mojem,  na  naěem,  nalima. 
;e  (v  černotíné),  tej  naší  bílej  haši 

-ti,  tych,  tym,  tyma.   —   Kdo,  keho, 

nemi;  i  jednymn,  v  jedněm. 

rry — do  dvoeh,  třech,  Styrech— dvom, 

rech— dvoma,  třema,  Styrma. 

1 1  o  v  e  s  n  é. 

,  kvycť,  picC,  týcť,  seC,  lif,  hříf,  smiř 
ino),  volaC. 

chž   první   os.  jedn.  vyzvuknje   v   im 
do  školy,  nčí  ae  a  modlí ;  vSeci  o  tem 


Á. 


TÍ,  naši  už  f  (jedí).  Vedle  toho  vyskytajň  se  v  r 
tvar  v  ytt:  ehodijů,  ratuvijú,  vijů. 

3.  Imperativ:  lehněte,  zavřete. 

4.  Slovesa  páté  třídy  nemají  alov.  a  val.  t 
zpívám  (val.  číca,  dýšn,  zpívá). 

5.  Přechodník  má  valašskou  koncovka  aci: 
ležaci,  bndaci. 

6.  Přííestídiímé:  8padf,lehí,ved(,8edt,zapat, 

7.  Příňaatí  trpné:  zapitý  (zapjatý),  utitý  (( 

8.  Rožžíť — rožžeht,  ozibe  mě  (zebe),  ježďal 
(krájeti). 

9.  Sloveso  byC  má  v  přítomném  Čase  tyto 
jezme,  ste,  au  —  nejsem,  byl  gem.  V  Ústí  jen  i 

10.  Příslovce,  spojky  a  částice: 

Dom  (domů),  dofa  (dolů),  enem  (jenom),  íi 

všade  (všade),  bai  (i),  ež  (až,  neá),  eali  (jestli), 

Komparativ   příslovcí  zní:   dnes  je   tam  i 

Na  sever  od  Hranic,   v   OlSovci,   ve  Stříti 

se  pODěkud  mění  („sladké  mléko"),  až  v  Laboi 

lázn  zvláštního  různořeď,  podobného   mluvě   ni 

1.  Samohlásky  přehlasované  jsou  velmi  ří( 
oSndif,  lud,  cnzf,  Žaf,  —  v  zeh',  do  zelí,  —  nai 
sTOJo,  dvoj  o,  troj  o,  vajco. 

2.  Dlouhé  ^  a  ^  se  neúií:  chléb,  mléko,  ] 

3.  oj  mění  80  u;  ve  tvarech:  stůj,  nebuj  i 

4.  Dlouží  se  v  přít.  <^e  kmenová  samohlás 
sédim,  běžeť — Béžiš,  ležeť — léži,  hořet— hoři  jal 
koncovka  se  krátf. 

5.  t  gse  obaluje" :  suza,  bnt,  hůpý,  náska 
spaná,  muyn,  svySať  (slySaC),  včiu  (včil!) 

6.  Vsouvá  se  y  a  e  ve  slovech:  vylna,  py 
se  /  ve  slově  ečmeň  a  grécar,  i  v  du  (idu), 

7.  Změkčuje  se  te  v  iS:  tetka,  nebudete,  i 

8.  Mění  se  M  v  y  ve  tvarech:  byď — bydlu 
P  ve  v:  vták. 

9.  Tvary  jmenné  jsou  celkem  jako   na   H 
mn.   vyzvukuje   v   um  (chnapum)   b)  ;  v  gen.,  i 
skloňování  pron.  a  slož.  se  odsouvá:   té  naSf 
loubě  nepřehlasuje ;  těla,  tělafe,  tělati. 

10.  Tvary  slovesné  mají  tyto  úchylky:  a) 
můÝá,  věda,  jeda  b)  imperativ  sednime,  lehnitě, 
kmenů  zavřených  I  odsouvá:  spad,  zhled,  née, 


[.  Různořečí  starojické. 

D  tůznořeíf  jsou  farní  osady  Hustopeče,  Starý  Jičín, 
ce,  Mořkov  a  Věřovice,  Vedle  apoleCnýcli  znakfi  jed- 
idá  osada  má  své  dosti  patrné  zvláštnosti.  Dědina 
o  Hustopečí  nářečím  ke  St.  Jičínu  se  kloní. 

O  hláskách  vůbec, 
uba  jako  lašské  a  polské  y,  zvláště  v  Morkové  a  Vě- 
aky),  —  H,  Ši,  Si,  cC  zní  téměř  jako  fy,  Sy,  Sy,  cy. 
aždé  slovo  na  konci  věty  vyznívá  zvláštním  pazvnkem, 
cativé  pattno:  Hanoi>!  Praňoi!  tatot:  mliekoi.,  na 
dchli,  bratn  atd.  Jsa  volán  Mořkovjan  se   ozve  hla- 

:ích  e  zní  jako  súlené  hanácké  !■  mezi  e  a  i  nebo 
'ýšé,  zav^d,  doňčs,  té  staré  ženě,  silného,  též,  lěl, 
jk,   sé  (si)  nedáme,   žehřěl    sa,   mlčko,   chlSb,    leska, 

i  jako   súžené  o  mezi  u  a  o.'  stařičko!  dvĎch,  tíoch, 

16  nedlooží.  —  Samohláskové  t  se  častěji  vokaliznje : 
ret  i  krtek  —  smrk,  vrtěl  (St.  Jič.)  —  kret,  smrek 
dvrčina  (Bern.  Hodsl.) 

O  promin&ch  aamohláskoTých. 

Přehlasování, 
kem  nepřehlasováno :  jahta,  jastřáb,  jačmeň,  jaščerka, 
Ba,  hoMQa,  husa,  knřa,  z  obila,  z  podmáalá,  do  vtbá, 
Ca,  mňa  (gen.),  riia  (akk.),  klečať,  ležať,  křičaf,  driaC, 
byčaj,  volaj,  nájlepSí,  přáC — přál — přaj,  okřáf,  hřéť, 
-  kožaný,  podla,  přecaj,  —  «ťňťi,  boSÍ  neděla.  —  V  Hu- 
se přehlasuje  jako  na  Hranícku. 

aticích  trvá  nepřehlasováno  i  tam,  kde  se  v  ostatních 
jlovenitině   a  valaětině,  přehlaanje:   vajco,  volo,  pólo, 
:vojo,  svojo,  naio,  vaěo,  dvojo,  trojo. 
u  přehlasuje  se  častěji:  klíč,  lidi,  cizí;  vedle:  sklndiC, 

Dloužení, 
velmi  rázně  samohláska  o  v  lok.  mn.  v  Morkově 
polóch,  lúkóch,  zachradóch,  dubóch,  koňóch. 


2.  Bloužf  86  kmenové   a  v  dat.   mn.  vzoru  ryba:   krávám.  Žábám, 
akálám. 

3.  Dlouží  ee  n  ve  přípocé  inett.  mn.  ami:  rodičán 
nšámi. 

4.  Dlouží  se  zdiobňovaci  přípona  jat  v  gen  mn. 
kurát,  děvčat. 

&.  Dlouži  ae  vsuvné  e  v  gen.  mn. :  děcek,  šišek,  o 
srcadét,  pěsniček,  metét. 

6.  Dlouží  se  «  zdrobňovací  přípony  eíek  v  pods 
a  hrneček  v  Hodslavicích  a  Věřovidch ;    v  Morkově :    h 

7.  Dlouží  se  samohláska  některých  tvarů  náměstko' 
(Mořkov),  jím,  od  nich,  si  (sobě),  ti  boháči,  tý  vršky,  - 
samo,  ale :  naši  chlapi,  vaši  bratři,  néhdo  (v.  něco). 

8.  DloQŽí  se  kmenová  hláska  v  číslovkách  řadový) 
sedmy,  ósm^. 

9.  Dlonží  se  samohláska  před  souhláskou  j  ve  s 
slabičných :  aájlepší,  nájvěc,  fůra  chvója,  stoji,  boji  sa, 

10.  Dlonží  se  předpony   slovesa  jíti:    zajit,  prójiť, 

11.  Dlouží  se  v  infinitive  střídné  a  kmenS  nosovýc 
začáť,  zajáf,   žáť. 

12.  Dlouží  se  v  přít.  čase  kmenová  samohláska  e,  i 
seděf— sédim,  běžeť — Béžim,  ležeí — léžim,  letéť — létim, 
ídu — idei-ídete,  hořeC — hófi,  chodit — chódim,  strom  r» 
móžu — móh. 

13.  Dlouží  se  samohláska  €  v  1.  a  2.  os.  mn. :  ně 
chcétě,  dojd<£tě,  umřémy,  zavfétě. 

14.  Dlouží  se  v  Činném  příČesti  samohláska  kme 
vřených :  néa,  véd,  pék,  pás.  V  témže  přičestí  dlouži  vSec 
hlásku  před  t  v  rode  mužs.  jedn. :  volat — volata,  vodil 
sedel,  muset,  chféf,  bjfl— byla,  uderýl, 

15.  Dlooha  jest  kmenová  samohláska  proti  češtině  ve 
kápla,  černý,  čert,  večer,  pevný,  břéza,  óbr,  kobzóle,  zúi 
dokěď,  dotéd^  z  přédy,  zády,  dveří  (=  dvéře). 

Samohláska  "  a)  dlouží  se  v  ó:  loni,  dómu,  dól 
8^  v  ů:  růj,  pokfij,  lůj,  něbůj  sa  i,v  Moř.  jen  pokuj) 
slově  post. 

Pozn.  V  HnstopeČich  těchto  délek  není. 


Dlouhé  samohlásky  koncovek  otevřených  jenom   \ 
částečně  v  Morkově  dlouhými  trvají,  všude  jinde  se  kri 
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k  zélu,  do  zela,  pl.  pěkné  zela;  za  tu  našu  stodoíu  (instr.),  kosťu,  „Pane 
vyslyS  modlitbu  mu**,  břézi,  prvni,  pátý,  šésty,  osmy,  sédim,  Béžim,  vim  — 
vimy  (ale:  ím,  íš,  ímy,  ítě),  Béža,  léža,  sbíru  (3  os.  mn.),  au  (jsou),  ídu 
(jdou). 

Zato  samohlásky  koncovek  zavřených  až  nápadně  se  prodlužují, 
jmenovitě  v  Morkově:  koňům,  chlapům,  robám,  chlapóch. 

Úžení. 

1.  ^  se  neúží  ve  slabikách  kmenových:  mléko,  chléb,  chlév,  větr, 
ale:  říká. 

2.  é  sloves  opětovacích  úží  se  v  í :  hořívaíy,  oblíkať,  pršívá,  klečívá  — 
ale:  povědať. 

3.  V  Morkově  dlouhé  měkké  «  přechází  ve  dvojhlásku  te:  chlieb, 
mlieko,  zelienky,  lieto,  polievka,  obliek,  dolieť  (=  doleť,  imper.),  na  zá- 
lietóch,  liesek,  odvliekli,  lieži,  čiemy,  čiert,  večier,  ženáčie  (slov.  ženáčé), 
utiekli. 

Sesilování  a  seslabování  samohlásek. 

a  v  o:  pomatuju,  nazpoihaf,  škrobať,  ledvo. 

a  y  e.\  leterfía. 

o  yj  a\  habořiť  (hovořit). 

y  y  u\  íužica  (Ižice). 

Přisouvání  samohlásek. 

V  neoblíbené  skupiny  vsouvají  se  samohlásky  f,  u,  y\  mučedelník, 
mysel,  nesmyselný,  Vencel,  spravedelnosť,  sluze,  sedům,  ošum,  vylk,  vylna, 
pylny,  kylnnť,  piyť  (zz  plť,  Moř.),  pode  ten  strom,  ku  komu  (ne:  íp). 

Jiné  změny. 

Veliký  i  velký,  laciný,  pchať,  mozg,  vandělík,  psu,  ženec  (val.  žnec), 
patro  (val.  patro),  pod  zeraú  (val.  zeihů),  pauz,  paúk,  žůlty,  žúlť,  kráť — 
krajů — ukraj  si. 

O  proměnách  souhláskových. 

Obalování. 

Obaluje  se  toliko  v  Hodslavicích,  sice  v  žádné  jiné  osadě  tohoto 
okolí:  uaciný,  chuap,  vouať,  Pauacký,  siua,  zavoáu,  uděuáu,  umřéu,  chybíu, 
sup,  hůpy,  múviť,  stů,  lehnu,  něčú  (=něčúl),  pomáuy,  smysu. 

V  jiných  osadách  jen  pořídku  v  některých  slovech :  suza,  hut,  zuna 
(St.  Jiě.),  čun  (Hust).  Slovo  pU  tu  neobaluje  (zi.  pů). 
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Proměny  souhlásek  retných. 

p  Ye  v:  vták,  p  y  k\  kříkopa 

wi  ve  w:  Svrk,  švrčí  (smrk), 

v  Y  h:  habořiť,  oboč  (fem.),  Babřinec,  babřinky  (jméno  hrušek), 

p  Y  f  a.  v  Y  b:  fáb,  fábí  péro  (páv). 

Proměny  souhlásek  plynný  ch. 
/  v  ď:  detelina,  I  y  r:  zgrýňať  (slov.  zgtýnať),  r  v  r :  uderyť,  kryda. 

Proměny  souhlásek  sykavých. 

8  Y  c:  koňcký,  žencká,  s  y  ch:  chcať,  z  y  s:  srcadlo,  slomiť,  áf  v  2 : 
petržele,  i  y  ř:  řiřlavý.  —  «  a  a  v  příčestí  trpném  sloves  IV.  třídy  se 
neměkčí:  vyprosený,  nošený,  zkažený. 

Proměny  souhlásek  zubných. 

t  Y  d:  naspádek,  do  y  zo\  dohazovali  sa  (iter.  slov.  hádati)  — 
-d^  v  příéestí  trpném  se  nemění,  te  mění  se  v  c<? :  zahraděný,  zaplacený. 

Proměny  souhlásek  hrdelných. 

g  Y  h:  hdo,  hde,  hdy,  g  y  d:  dronyga,  gS  y  dz\  v  dronidze,  mu- 
2Ídze,  k  Y  g:  mžigať,  k  y  p:  papraď,  k  y  b:  obůrky. 

Změkčování  souhlásek. 

1.  Na  Hustopečsku  a  Storojicku  slabiky  «6,  de,  te  se  nezměkčují: 
nehdo,  něco,  hrnec,  tetka,  těla,  nesete,  vedete. 

2.  V  Morkově  změkčuje  se  te  v  tě;  ne  a  de  se  nezměkčují :  nehdo, 
něco,  hrnec,  tetka,  těla,  nesete,  vedetě,  nechotě,  těpto,  teče.  —  Slabika 
de  měkčí  se  tu  jen  v  některých  slovech:  kudel,  hde— nihdě,  indě,  všuhdě. 

3.  V  Bernaticích,  Hodslavicích  a  Věřovicích  ne,  de^  te  měkčí  se 
v  ne^  dé,  tě:  něhdo,  něco,  hrnec,  tetka,  těla,  něsetě,  vedetě,  lehne,  sedne, 
43  děvčatěm,  hněď,  ukradený,  ňésť. 

4.  Po  r&znu  měkčí  se  n  mimo  případy  jinde  již  uvedené  ve  jménech 
měsíců.:  leden,  duben,  srpen,  do  ledna,  v  srpni ;  —  /ve  slově  haféry 
<Věř.). 

Přisouvání  souhlásek. 

1.  ch  přisouvá  se  a)  k  samohláskám  ů  2ií  gen.  množn.  ve  St.  Jičíně, 
Hodslavicích,  Morkově  a  Věřovvicích :  synůch,  vtákůch,  chlapňch,  u  Petrůch, 
rodičích,  groších,  uších,  kostích,  husích. 

b)  ch  přisouvá  se  toliko  ku  gen.  mn.  v  i  vyzvukujícímu  v  Berna- 
ticích :  synův,  vtákův,  chlapův,  u  Petrův,  rodičích,  groších,  uších,  kostích, 
husích. 


skloňovánf  I 


c)  ck  se  nepřisouvá  v  Hustopečícli :  synův — koeti,  husi. 

2.  m  prisouvá  se  k  samohlásce  ú  t  instr.  jedn.  roda  ž. 
nom.,  pronom.  a  eloženého  a  k  dativu  i  lok.  jťdn.  vzora  znamení 
St.  Jičině,  Hodslavicích  a  VŠfovicich:  za  tum  naáum  stodotum,  tom 
dtúhum  cestum  (St.  Jič),  s  tóm  maSkitnúm  kozúm,  s  túm  pšknúm  růžúm 
(Hodsl.  —  ni  zní  jemně,  jen  přídechem!),  kosfúm,  za  pecúm,  před  ně- 
mccúm,  tebúm,  se  mnúm,  sebúm,  v  duEúm,  k  zelúm,  k  podmáslúm  (Hodsl.). 

V  Hustopečích,  v  Bernaticfch  a  v  Morkově  m  se  nepřisouvá. 

3.  Souhlásky  pHsonvaji  se  po  rúznu:  j:  nicej  (nic),  takej,  zasej, 
přecaj,  vĚilkaj,  včeraj,  —  j  příslovečného  komparativu  se  neodsouvá: 
dálej,  věcej,  ménéj,  ponížej.  —  1:  Iiízký.  —  I.  hříbla,  brablee,  Sršleň 
(Věř.)  —  (/:  zdráť.   —  ,*:  skůra,  skos.  —  A;  hulica,  honuca. 

Vysouváni  souhlásek. 
h:  třá  (třeba),  j:  hón§,  1:  brablee — bmbca,  d:  nes,  nesní,  néskaj, 
i:  slaní,  <f  a  f  v  imperative:  potě,  buté,  záplatě,  faletě,  pojetě,  poratl, 
h  sesouvá  se  vždy  se  skupiny  hř  v  Morkově :  rešiť,  řích,  řebík,  póřeb, 
řília,  řebec,  řada,  zeřéE;  —  ořfkať  si  (=hon'ka£,  hořekovati),  ck:  áleta 
(slov.  šlechta,  plosky  kámen),  S:  suřica.  —  Nevysouvá  se  kmenové  t 
ve  slově  Tinilka  (mouka),  d  vé  slově  hucle  (^^hudsle,  husle),  s  v  číslovce- 


Pnzvuk  jest  na  slabice  předposlední. 

Tvary  jmenné. 

1.  lok.  jedn.  kmenů  tvrdých  končívá  se  častěji  v  é  nežli  v  čeitině: 
v  břnie,  v  měie,  na  uSe,  na  potoce.  —  Kmeny  měkké  mají  koncovka 
II :  na  koňů,  v  koSn,  na  tragačn  (v  Hustopečích  a  v  Jičíně  r.) 

2.  nom.  mn.  podstatných  v  ^an  vyzvukujícfch  má  příponu  ^e:  Hod- 
slavaňé,  Mořfcovaňé,  Záhořaňé. 

3.  Měkké  kmeny  mužské  mívají  v  gen.  mn.  i:  od  rodiči,  hónč  ko- 
láči, vtasi,  pět  týdní,  mandlí  (mandel-mandla.) 

4.  dativ  mn.  muž.  a  stř.  konči  se  v  Morkově  a  Véřoviclch  v  ům 
jinde  v  t/m:  chlapům,  telatům — vtákum,  ehtapctim. 

6.  lokal  mn.  konči  se  a)  v  ech  pro  všecky  tři  rody  v  Htistopečicb 
a  v  Jičíně :  o  vojákech,  o  kanárkech,  v  osmi  rokech,  lohlfkech,  o  chlapcecb, 
po  křížecb,  o  ženech,  sestrech,  v  zahradech,  na  lybech,  v  novinech,  ve 
Spičkech,  na  lúkech,  v  knížkech,  na  rnkech. 

b)  ock  (óch)  pro  viecky  tři  rcdy  v  Bernatidch  (och),  v  Morkově 
(óch)  a  Věřovicích  (óch):  o  chtapoch,  po  stařičkoch,  po  stromech,  o- 
vtákocb,  na  zahradoch,  na  lůkoch,  při  kravoch,  —  na  pokíádkóch,  na 
bafinóch,  na  hucióch.  —  V  nynějěi  doba  nabývá  vrchu  přípona  dch 
pro  všecky  rody. 


c)  lokal  pomnožných  jmen  místních  měkkého  zakončení  (konči 
se  a)  T  1  T  Hustopečích:  v  Hustopečí,  v  Drahotúši,  v  Milotici,  v  Hra- 
nici, v  Babici  ^  v  icA  v  ostatních  osadách:  v  Janovicích,  Bernaticieh, 
Hodslavicích. 

6.  instrnmental  mn.  jest  celkem  pravidelný.  Vedle  přípony  y,  i  vy- 
skytuje se  častěji  též  dmi  zvláátě  ve  Veřovicích;  —  ama  jen  v  Hu- 
stopečích a  po  tdznn  v  Jičíně:  mezi  sedláky,  s  pacholky,  před  tyma 
mokry  (Jič.),  8  chlapy  i  a  cUapami  (Bem.),  hoře  kopci,  ze  dvojími  to- 
varyši, z  vojáky,  psámi,  8  tými  droby,  (Hodsl.),  svými  voíy,  koĎmi, 
s  bratry,  8  cerámi  (Mořkov),  8  Němci,  nožámi,  pacholkámi  (Véř.),  — 
pacholkama,  vtákama,  nožama,  tybama  (Hust.) 

Pomnožná  jména  místní  mají  i  i  dmi:  za  Hodslavici,  za  Hodsla- 
vieámi. 

7.  Obraz,  les  a  p.  skloňují  se  dle  kmenů  měkkých:  v  lesu,  na 
obrazu,  na  voza  (v  Hastop.  a  v  Jič.  v  lesi,  na  vozi),  nom.  mn.  dva 
voze,  obraze. 

8.  PésJla  (píseň)  ma  y  gen.  mn.  pěséň.  —  Lud^  (liďé)  Indi,  luďám, 
Inďoch,  luďmi.  —  Nebe— do  něBa— na  něBa  (Bem.)  —  Těla,  tělaťa,  tě- 
laGn,  télatém — telata — tělát,  telatům,  telaty  (v  Jičíně  a  Hust.  těla,  telate, 
telati).  —  Zeté,  do  želá,  k  zelú— v  zelii,  želá,  zelích,  v  zelóch  —  za 
tými  zeli,  za  staveni,  tými  paáni  (Mořkov)  —  do  Mezřičá,  v  Mezříčň 
(^Moř.),  takového  dobrodiňá,  bez  trápená  (Hodsl.) 

9.  Přídavné  přisvojovací  má  koncovku  gen.  mn.,  tedy  fiu  neb  ďcA. 

10.  Oči,  uši— do  očích,  uších  —  očům,  usům  —  v  očóch,  tisóeh 
—  očámí,  ušámi  (očima,  nšima)  Moř.    ~  ruky,  rak,  rukám. 

11.  Jméno  přídavné  skloituje  se  zcela  pravidelné.  }  z  koncovky  ej 
se  seaonvá:  bílé  huai,  v  nové  kordule  (v  Hustopečích:  bílej,  novej.) 

12.  jeden,  jedného,  jednému,  o  jedném,  jedným.  —  jedni,  jedných 
atd.  (v  Hust.  jedneho,  jednemu.) 


nom.           dva-dvé. 

třé-tři, 

Štyřé-Styry 

gen.            dvúch. 

třúch, 

štyrúch. 

datinstr.  dvěma, 

třema, 

štjtma. 

lok.            dvóch. 

třóch. 

ityióch. 

Tak  v  Morkově,  kdež  v  dative  a  instr.  i  ostatní  číslovky  tma 
mají:  dal  pětima,  desetima,  být  tam  ze  šestima,  dvacetima. 

V  Hodslavicích  jsou  tytéž  tvary,  jen  že  se  ock  v  lok.  nedlouzí. 
Jinde  jest  gen.  lok.  dvúch,  dat.  dvúm,  instr,  dvúma.  V  Bematicích  dat. 
dvém  i  dvěma  koňům,  instr.  dvěmi  koňmi. 

13.  Náměstky  osobní  mají  v  Hustopečích  tyto  tvary:  gen.  mně, 
tě  (od  tebe),  sebe — dat.  mi  {ke  mni,  o  mni),  ti  (tobě),   si  (sobě)  —  akk. 


mě,  té,  ae.  Jinde  jsoa  tvary  nepřelitas ováné :  mňa,  liia,  ťa,  sa;  před- 
ložkový dat.  a  lok,  v  Hnst.  a  v  Bern.  jest  m»»',  jinde  muž.  Dat.  zvratné 
náměstky  v  Betn.  jest  ee  (sednime  se,  já  se  to  vemn.) 

fin,  ona,  ono  (v  Hust  a  Ji5. :  on)  má  v  akk.  ž.  hu  (Mořk.  hů.) 

Náměstky  přisvojovací  na  Hoetopečska  a  Starojickn  skloňnjí  ae 
pravidelně,  jen  že  ee  e  a  z  v  koncovkách  zavřených  dloažf :  mojého, 
moj4j,  mojého,  o  mojém,  o  mojéj,  nalích,  vaáfch,  naáíma.  Jinde  úží 
se  é  -v  i  &j  v  gen.,  dat,  a  lok.  jedn.  ž,  ee  odsonvá:  tvojflio,  tvojí,  na 
flvojím,  svojí,  vašímu,  vaSÍ.  V  Bematicfch  i>  v  rodě  středním  ae  nepřo- 
hlasiije:  mojo,  tvojo,  naáo,  vaSo  (arvn.  str.  84.) 

Náměstka  ukazovací  má  tyto  tvary:  ten,  ta,  to;  teho,  tej;  terno, 
tej;  teho,  tu;  tem,  tej;  tým,  tú  (túm).  ti,  ty,  ty;  tých;  tým;  ty,  tých; 
tými  (týma).  —  V  gen.,  dat.  a  lok.  jedu.  ž.  driĚÍ  se  j  toliko  v  Host. 
a  v  Jič.,  jinde  se  odsouvá  (jako  vůbec  ve  skloŤ^ovánf  náměstkovém  a 
složeném:  té  nadí  bílé  husí.) 

Hdo,  koho,  komu  (komu),  o  kem,  kým;  —  zač,  nač  i  za  co,  na  co. 

Kolký—telký,  kolik-telé  (Hodsl.),  kolik— tolik  (Vér.),  kolik— telej 
(a  telej  lidmi  Bern.),  kolik— tolej  (Jič.  Huat.)-lecihdo, 

O  prodloužených  tvarech  náměstkových  srvn.  str.  85,  7. 

Tvary  slovesné. 

1.  infinitiv:  nésť  (ňésť),  vézť,  plécť,  břésť,  bůcť,  vécť,  květnáC, 
íetnůť  (Jie.  Bern)  —  čtnúf  (Hodsl.)  —  čnůC  (Moř.  Věř.),  mócť,  pécf, 
técť  (féeř)  řécť  i  řeknůt,  za^ať,  žať,  uCať,  jať;  vzíť,  (zapáE,  žáť  atd.), 
třfť,  mřít,  zebřéť,  přáť,  okfáť,  smíf  sa,  zapřihnůť,  ležeC,  skočiť,  voIaC, 
kupovať. 

2.  Slovesa  V.  třidj  vzoru  tesati  mají  v  1.  os.  jedn.  »  (jako  slov. 
a  val.):  abfrať  sa— ubířu  sa,  zdfraC — zdířu,  otvírat — otviřu,  apíraC  sa — 
spířu  sa,  střílať — stnlu,  zpívať— zpívu,  dívať  sa — divu  sa,  víakaE  (vý- 
8kati)-víščn. 

3.  První  osoba  mn.  v  Hnst.  a  v  Jičíně  končí  se  v  me  (m),  jinde 
—  mí/  (m):  nesemj  (nesem),  pijemy  (pijem),  mlátímy,  volámy,  vímy,  jímy. 

4.  KonČí-li  se  1.  oa.  jedn.  v  ím,  3  os.  mn.  vyzvukuje  vŠade  v  id 
choďá,  nčá  aa,  uihá,  barva,  sihá,  spá,  věďá.  Jeda. 

5.  Imperativ  a)  veď — veďme — vedle,  zavři — zavřeme — zavřete,  vo?aj 
— volajme — volajte.  jez— jezme — ojezte  (Hust  Jič.)  b)  veď— veďmy — větě, 
zavři  —  zavřimy  —  zavřitě,  volaj — volajmy — votajté,  jez  — jezmy — jezte 
(Bem).  c)  veď — vedbia — větě,  zavři— zavřima — zavřitě,  volaj  —  volajma — 
volajtě,  jez— jezma- jezte  (Hodsl.  Moř.  Véř.) 

6.  Přechodníky:  bndbci,  stojací,  sedací,  lehňaci  i  buďa,  stoja  atd. 
(Hodal.  Věř.)  V  Morkově  jen :  buďa,  seďa,  zpívaja.  V  Bern.  Jič.  a  Hust. 
kmenová  souhláska  sloves  I.  a  U.  třídy   se  neměkči:    lehna,  šedna,  ba- 
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dači.    Zvláštní  tvar  přechodníkový  má   sloveso  dáti:  přidaci  něco  k  ně- 
čemu (Hust.) 

7.  Příčestí  činné:  nés — ^nésta,  véz — vézta,  pék — pékta,  móh — mohli, 
leh  i  lehnul — lehnula,  utrh  i  utrhnut,  spad  i  spadnut,  zbled  i  zblednut 
(v  Hodsl.  jen:  lehnů,  spadnu  zblednu),  volal — votala,  běžel — běžela. 

8.  sem— si— je,  zrny — ste  sú,  nejsem— nejsú  (Hust.  Jič.);  sem — si 
— je,  zrny — stě — su,  nejsem — nejsi— ňéni,  nějzmy — nějstě— nějsu  (Bern.), 
sem— zmy — stě— sU;  nejsem — néni— nejsu  (Moř),  sem — zmy — stě — sú — 
nejsem — ňéni — ňéjsú  (Hodsl.)  sem — si- zmy — stě — su,  něsem — něsi — něni 
— nesu  (Věř.) 

idu— ides— idú  (Hust.  Jič.),  ídu— ídeš  (íděš) — ídemy — ídete  ídu 
(Bern.  Hodsl.  Mořk.),  ijdu— ijděš— ijdě— ijdětě-ijdu  (Věř.) 

chcu— chceť — chcél.  —  ohlý  (=:rohnutý).  —  co  tam  síýchať?  (=sly- 
šeti).  —  nedovířať  (= nedůvěřovati).  —  už  to  zahynuje  (val.  slov.  zahýňá.) 

Pozn.  O  různostech  hláskoslovných  (změkčování,  obalovaní  a  j.)  viz 
ve  hláskosloví. 

Eomparativ  příslovcí  jest:   dnes  je  tam  teplejší,    zimější,  pěknější. 


4,  Různořečí  kelecké. 


v  městě  Kelci  a  v  osadách  přifařených  mimo  Ústí  (srvn.  str.  81.),  pak 
ve  Vsechovicích  a  přifařené  tam  obci  Komárnem ;  v  Kunovicích  a  v  Malé 
Lhotě,  přifařených  do  Loučky ;  v  Osičku,  přifařeném  do  Horního  Ujezda 
a  ve  Špičkách  mluví  se  zvláštním  nářečím,  jež  se  hlavně  rozšiřováním 
hlásek  ý  VL  i  y  ej  Si  hlásek  ú  a  ů  y  on  ode  mluvy  okolních  osad  odli- 
tíuje,  majíc  v  té  příčině  nemalou  podobu  s  obecnou  češtinou  a  nářečím 
dolským  (srovn.  str.  51.  a  n.). 

Na  východ  různořečí  toto  stýká  se  s  valaštinou  (Police,  Branky, 
Loučka),  na  jih  a  na  západ  s  hanáčtinou  (H.  Újezd,  Bíškovice,  Malhotice : 
budó,  dbra,  voíé),  na  sever  s  různořečím  starojickým. 

O  samohláskách. 

1.  Dlouhého  r  a  Z  v  různořečí  keleckém  není:  poprchá,  vrba,  vlček, 
ohrňať. 

2.  Přehlasování  postoupilo  asi  tak,  jako  v  různořečí  hranickém 
(srovn.  str.  81.):  dej,  volej,  nejlepší,  tele,  prasete,  díra,  lid,  klučka. 

3.  Dlouží  se  a)  samohláska  kmenová  v  činném  příčestí  kmenů  za^ 
vřených  I.  třídy :  nést,  vedl.  V  témže  příčestí  dlouží  se  samohláska  e  a,  tt 
před  I  v  rodě  mužském,  nikoli  však  a  a  /:  třel,  umel,  věďél,  minul, 
vinul  —  volal,  dal,  mlátil,  chválil,     b)  dlouží   se   samohláska   o   před  j} 


nikoli  však  ^  a  i :  stojí,  dójf  —   liej,  olej,  biju.     c)   po   různu:    móžn— 
móžeá...,  dómu,  dóIu,  kápla. 

4.  Eráti  se  substantivnf  předpona  li:  avod,  útěk. 

5.  V  dědinách  S  a  in  se  neúží  v  í:  chléb,  mléko,  želé,  podmá.slé, 
želé — do  želá — v  zelou.  Za  stará  ani  v  mŠst4  KetCi  ae  neužilo,  nyni  se 
vlak  úží,  ale  nikoli  ve  tvarech  slovesnich:  lézC,  plécf). 

6.  ý  po  všech  souhláskách,  i  po  <•,  f,  s,  /,  «,  Ž,  /,  ř,  we  alabUfieh 
kmenových  rozSiřaje  se  v  ej:  pejcha,  bojk,  vejr,  hodnej  člověk,  bejval, 
narozenej,  pastejf,  vejmina,  —  dvacejtka,  cejtiť,  čejtať,  vsejknouť,  maěejk, 
uzejbnouť,  v  zejmS,  klejček,  lejce,  blejská  se,  lejbiť,  přejtel,  přejkíad,  přej- 
kopa,  přejstodolek,  řejóica,  řejkať,  brejskať,  v  Uezrejčou,  pacholejk,  ápen- 
dlejk,  knoflejk,  obilejčko,  paejk,  vozejk. 

i  aeiozšiřaje  se  v  ej  a)  vzoiklo-li  přehláskoa  a  súienfm  z  a:  hříť, 
přfť,  okřiť,  vziť,  přftel,  síha  b)  ve  tvarech  sloves  opětovaclch:  vozívať, 
nosívať,  styšívať,  klečívať  c)  i  d.  ý  nerozšiřuji  se  ve  slabikách  ohýbacích : 
dobrých,  cizím,  božíma,  nosí,  klečí,  kozí  (gen.  pl.),  hloží. 

7.  »'  a  ú  rozšiřují  se  z  pravidla  v  ou:  klouč^  šéour,  pouk,  pouz, 
ze  ženou,  za  našou  stodolou,  řečou,  lejtosťou,  v  zelou,  coudiť,  sou,  sečou, 
májou,  svážajou,  —  vouz,  rouŽa,  hrouza,  dvouch,  sousedon,  hodně  zem- 
iiákoa,  u  sedlákou,  chtapec  Němcou,  Tvtdoíiou. 

8.  Samohlásky  se  vysouvají:  psu  (píšu),  mandel— mandle,  zmrzlo  se 
mi  to.  —  Samohláska  »  v  dat.  jedn.  sklofiovánf  náměstkového  a  slo- 
ženého se  neodsonvá:  ternu  tvojemu  mladšímu  bratrovi. 

O  souhláskách. 

1.  V  Kladerubech  a  v  Kunovicích  trochu  .obalují";  v  Kelci  se  jim 
smějí  že  říkají:  giduo,  myduo.  Jinde  jeví  ee  to  jen  ve  slově  čůn  (:^  člun). 

2.  nk  nemění  se  v  ík  jako  v  nářečí  slov,  a  val. :  skřivánek,  skřítek, 
skřeček,  vyjmouc  ve  slově  ikop. 

3.  9  mění  se  v  h:  hdo,  hde,  hdy;  r  v  d:  Škadtoup  (val.  škailúp), 
j  v  d:  dětělina;  n  v  lí;  ledeři,  březen,  dnbei^.  —  Žuttý,  žluť;  províslo 
(povříslo). 

4.  /  v  násloví  se  neodsouvá:  jinej,  jistej,  jíC;  patro  (val.  patro).  — 
Vysouvá  se  souhláska  1:  vrablec — vrabca. 

Tvary  jmenné. 

1.  Gen.  mn.  m.  končí  se  v  ov,  dat.  v  om,  lok.  ock  inatr.  nma. 

2.  Určité  jméno  přídavné  skloňuje  se  zcela  pravidelně  po  slovensko 
a  val.:  dobrého,  dobrým,  dobrýma,  sladké  mléko.  Jenom  ve  Všechovicích 
převládají  tvary  hanácké:  dohřej — dobrá — dobrý,  dobrýho — dohřej  (han. 
dobry),  o  dobrým— dobrej,  dobrým— dobrou. 


3.  Jeden,  jedného,  jednému,  o  jedHCm,  jeduým,  jedni, 
jednyma.  —  dvá,  dva,  dvě— dvoucli,  dvoum,  dvouma. 

4.  Já,  innS,  mi,  ke  iqdí,  mě,  o  mni.  —  ten,  teho 
lym,  tjma  —  hdo,  keho,  kemu,  o  kem,  kým. 

Tvary  slovesné. 

1.  infinitiv:  nésE,  vécť,  plécC,  řéc£,  zapaf,  žať,  za 
zapití,  nfet— ntítí). 

2.  třetí  os.  mn.  vedou,  pijon,  ležá,  klečá,  chod) 
věda,  jedi  (v  měaté  KelČi:  ležijon,  chodijoo,  nosijoa,  vě 

3.  imperativ:  sedni — sedněme — aedněte. 

4.  přechodník :   bndaci   i   buda,   přindaci  i  prinda, 

5.  Přííeatí  5inni5 :  sedt,  vyběU,  spadt,  nésf ,  védt,  v( 
V  Kunovicích  a  v  Kladerubech  kmeny  zavřené  I,  třídy 
toto  příčestf  v  f'i :  lehlu,  apadlu,  n^adta,  vylezla,  zavéc 

4.  B^ti  má  všude  su — sou,  jenom  ve  Špičkách  as 
v  některých  osadách  působením  aoasedni  hanáčtiny :  vis 


)  Tjtéž  tvary  Tysfcjtují  se  na  Teleckn. 


Nářečí  lašské. 


'<^V^'.^T^<r' 


Nářečím,  jež  tuto  lašským  nazýváme,  mluví  se  na  Opavsku,  v  úzkém 
pruhu  západního  Těšínská,  v  pruském  Slezsku  až  po  Bavorov  a  Ratiboř 
a  v  severovýchodním  klíně  Moravy,  vtěsnaném  mezi  obojím  knížectvím 
slezským,  v  okolí  měst  Frenštáta,  Štramberka,  Příbora,  Brušperka,  Mo- 
ravské Ostravy,  Místka  a  Frydlanta.  Hranice  jeho  jednak  od  živlu  ně- 
meckého, jednak  od  polštiny  na  mapě  Semberově  zcela  správně  jsou 
vyznačeny. 

Lid  sám  nářečím  tímto  mluvící  řeč  svou  nazývá  moravskou ;  sebe 
pak  obyvatelé  nejmenují  buď  nijak,  buď  „Valachy",  jméno  „Lachův*  sou- 
sedům svým  třeba  nejbližším  udělujíce.  Tak  Trojanovským  jsou  Lachy 
Eozlovjané,  těmto  zase  a  Palkovjanům  vzdálenější  Chlebovjané,  ač  nářečí 
jejich  málo  čím  se  liší  od  palkovského.  Bruzovjanům  u  Frýdka  jsou 
Laši  v  Bludovicích  a  jinde,  kde  „řondzo  po  polsku**.  V  Těšínsku  na  roz- 
hraní řeči  české  a  polské  jména  j^Lach"  a  „Valach"  jsou  vzájemnými 
přezdívkami.  Ve  Fryčovicích  „dulani",  t.  j.  obyvatelé  dolního  (severního) 
konce  dědiny,  přezdívají  „huřanům"  Slovákův^  že  vyslovují  jako  v  sou- 
sedních Rychalticích  doí,  voloi  m.  dal  volal. 

Jakkoli  tedy  jméno  „Lach",  „lašský"  vůbec  ujato  není,  ponechá- 
váme ho  přece  za  souborný  název  tohoto  zajímavého  nářečí,  kteréž  se 
sice  v  několikero  různořečí  rozestupuje,  však  přece  nejedny  podstatné 
znaky  společný  má,  jimiž  se  jmenovitě  liší  od  sousední  valaštiny. 

Odlišné  tyto  společné  znaky  jsou : 

1.  Přízvuk  jest  polský,  na  slabice  předposlední. 

2.  Všecky  slabiky  jsou  krátký.  V  městě  Příbore  samém  slyšel  jsem 
sice  některé  délky,  jako:  rádosť,  přijali,  přízvukem,  jak  se  podobá  způ- 
sobené ;  z  pravidla  však  dlouží  se  v  okolí  Příborském  infinitivy  nosových 
kmenů  I.  třídy :  vzáť,  žáť,  ťáť,  začáť,  páť—  a  smáť  se,  jinde  ani  toho  není. 

3.  Slabiky  ne,  cře,  te  měkčí  se  v  we,  dé,  tS^  nebo  v  nř,  d£e,  če  a 
v  nS,  d^e,  če:  něsetě,  vedetě  —  něseče,  vedzeče  —  něseče,  vedžeče. 

4.  Lokal  a  instrumental  jedn.  rodu  m.  a  stř.  skloňování  náměst- 
kového  a  složeného  mají  stejné  zakončení :  o  nim,  o  kym,  o  čim,  o  ničim? 
o  tym  dobrým  chlape,  na  našim  novým  pólu. 
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Hláskosloví. 

o  hUskách  vAbec. 

^í-MjMt  ._      ír.-Li..   -gjgit.  ^  b^  5^  j.^  č,  6,  dz,  dž, 
ři,  n,  ň,  o,  p,  p,  r,  ř,  s,  s,  §, 

léměř   v   hrdelné   e:   ty  buky 

pychá  (pecha). 

>  jako  polské  y :  kmotry,  ko 

í,  í  zní  z  temna  na  způsob 
,  žana.  Ženě  odtud  rodilé  ,vy- 

V  lastinS  mnohem  častějSí  jeet 
choraBa  (korouhev),  buBanka 
pata,  patro,  paď  (píd^,  pantaC 
ganatva,  iibenst^a,  zloděj  st\'a 
atva  (lidstvo),  Moravan,  drvař, 
,  (=  slaihanka),  sihať  se.  — 
kce,  na  př.  v  imperative :  vem 

ilovnosti  sloveneké  a  valašské ; 
ině.  Slovo  laika  (loutka)  tak 
i.  Na  rozdíle  obojího  I  zakládá 
ich  (trhan),  hůlka  (kolébka)  — 
(omlouvati),  latina  (litina)  — 

irují:  khaždy,  tham. 

é  sykavky,  jež  asi   tak   znějf, 

.0  (cjicbo),  v  lese  (v  lesje  = 

td. 


áflkových. 

lí. 

enov^ch  drží  se  houževnatěji 
i  valašském :  Čapka,  čapec, 
bky,  klaknuč,  plaskac,  ulablo 
,  jazvec,  jahřab,  jastřab,  jalito, 
.sC  (pěsť),  vac  (víti),  lač  (líti), 
'přástky),  džisno    dásno.  Op.), 
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b)  Spřežka  aj  na  Frýdecku  se  přehlasuje :  nejlepší,  zavoíej ;  na  Mí- 
stečku se  přehlasuje  toliko  naj  superlativní :  nejlepší  —  zavoíaj,  jinde 
trvá  nepřehlasována.  —  Grejcar  (na  Frýdecku),  grýcar  (v  Příbore),  grajcar 
(jinde). 

c)  V  infinitive  a  příčestí  činném  sloves  III.  třídy  a  se  přehlasuje: 
křičeť,  běžel. 

d)  V  ženském  rodě  přídavných  jmen  měkkého  zakončení  a  drží  se 
nepřehlasováno :  května  nědžela,  dněskajSa  noc,  inača  řeč,  mensa  řepa, 
boža  muka,  daremná  robota,  kuřa  polévka. 

e)  Za  adjektivní  příponu  ěný  v  nářečí  tomto  jest  jany :  slaihany, 
dřevany,  hliňany,  kožany,  sklaný  —  taktéž:  ružanec,  slamanka  —  zka- 
meňany. 

2.  Samohláska  o  nepřehlasuje  se  v  nom.,  akk.  a  vok;  jedn.  vzoru 
pole  a  ve  sklonění  náměstkovém:  pólo,  volo,  prohršlo,  moro,  ložo,  ojo, 
děfo,  poíedňo,  lico,  srco,  pleco,  vajco,  slunco,  mojo,  tvojo,  svojo,  našo, 
vaáo,  dvojo,  obojo,  trojo. 

Pravidlem  jsou  tyto  tvary  na  Opavsku;  —  na  Frýdecku  a  v  mo- 
ravském podíle  tohoto  nářečí  jen  slova  v  -^o  zakončená  trvají  nepře- 
hlasována, ostatní  jenom  po  různu  se  vyskytují. 

3.  Samohláska  u  drží  se  celkem  nepřehlasována  ve  slabikách  kme- 
nových i  ohýbacích :  vťup,  cuzi,  ošudič,  ocučič,  (ocítiti  =z  procitnouti), 
slub,  pruliš  (příliš),  za  božu  muku,  většu  radosč,  menfiu  žatosč,  věřim 
v  cirkev  obecňu. 

Úžení. 

Úžení  měkkého  e  (ie)  v  t  v  nářečí  lašském  jest  velmi  časté,  ale 
nevyskytuje  se  všude  v  týchž  slovech  a  tvarech. 

1.  S  (ie)  n&áži  se: 

a)  v  substantivních  slabikách  kmenových  a  ohýbacích  po  hlásce  I 
na  Frenštatsku,  Příborsku,  V.  Polomi,  v  Kyjovicích,  v  Březové  a  od  této 
jižní  čáry  na  severním  Opavsku:  žele,  obile,  mléko,  chlév,  lek,  led. 

b)  v  infinitive  a  činném  příčestí  sloves  I.  třídy  kmene  zavřeného 
po  l^iíy  f,8  v  téže  krajině:  něsť— něs,  lezf — lez,  plesť — plet,  vlec — vlek, 
hněst — hnět,  těc — těk,  sec — sek. 

c)  v  infinitive  sloves  I.  třídy  po  hlásce  ř  v  téže  krajině  a  mimo 
to  i  na  Bruspersku:  tref,  dřeť,  mřef,  vřeť,  řec. 

d)  v  imperativní  koncovce  ej:  hřej,  měj,  lej. 

e)  v  činném  příčestí  v  e i  v  téže  krajině  jako  a,  b  vyjmouc  Litul- 
tovice  na  Opavsku:  umřel,  měl,  klečel,  uměl. 

2.  ě  (ie)  úží  se  v  i  Y  týchž  slovech  a  tvarech. 

a)  na  Frýdecku,  *)  na  Moravě  v   Čeladné,  Kozlovicích,  Petřoldě  a 

•)  Frýdeckem  roztuníme  tu  všude  celý  těšínský  podíl  tohoto  nářečí. 
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^amařovice  v  prnském  Slezska, 
bě,  Pleené):  zeli,  obili,  mliko, 
bih— běhu,  lik— liky,  lid-Iedu, 
lety),  noclih — nocleha,  Slizsko. 

isto,  liíč,  liz — lizla— lizli,  plišč, 
,  čič — cik,  áič — šik. 
ko:   třiii,  dřič,  mřič,  vřid,  řič. 
covce  /-j:  hřij,  přij,  okřij,  mij, 

1   (v  Polance,  Porobě,  Piesné), 

v   některých    osadách   odtnd 

do  praského  Slezska  po  Šama- 

sla — umřeli,   mil — meta — měly, 

umil — uměta,   mušil — mnšela, 

—  ale  přiset. 

terativních  tvarech   slovesných 

e,   zaplitať,   oblitovaC,   vyšĎiřaf 


í  slovech:  bih— běhu,  pohřib— 
-křenu,   iž — ježa,   zpoviď— zpo- 

,k,  ěpini  (Špenky  z  peří),  otipky, 
lij,  ztodij,  dobrodij,  olij — oleja, 
kněza,  kňazove  (Kateřinky)  — 

íino,  aušid — sušeda,  suíik — sa- 
=  ručník),  ščina,  odiv— oděvn, 
niť,  onimiť,  nimocny,  dniskaj, 
imuh  (mimo  tyto  složeniny  zá- 
věc  (více),  spéá  (spíže),  povědaC 
taý  ve  skupině  1.  znějí:  šeaty, 
usmy. 


ečf  lašskému  vlastní. 

a  na  Moravě  v  okolf  Místeckém, 
1  (severovýchodním)  konci  Pal- 

:   dovka,  brona,  brozda,  krova, 
otet,  řodek,  toz,  hojny,  krotky, 
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prozny,  íoden,  rod— rada — rado,   mtočití,   vlocic,   vročid,  po 
vydovač. 

Pozn.  České  dlouhé  d  přízvakem  vzniklé  zastoupen 
i  jinde  na  Moravě,  pfivodním  krátkým  a :  vraná,  skala,  žába 
atd.  —  a  tak  i:  maalo,  sadío. 

b)  ve  slabikách  ohýbacích,  na  př. :  němomy  krov  (vi 
zelo,  do  obilo,  ten  mo  piaáot!  delot,  veselo  roba,  voda  je 
mílo,  božo  maka,  inšo  řeč,  péknéjšo  ruža,  včilejSo  muda. 

c)  V6  příponách  dk,  dč,  dř,  dl,  dtkn,  aéka,  "Ika,  na 
sahybok  (kudla),  chrobok,  žehook  (svěceníéek),  tko5,  pchoč,  1 
sedloř,  pemikoř,  mynoř,  kovol  (kovář),  ayrovotka,  totka,  goi 
voSka  (chůvka),  kapolka. 

d)  ve  předponách  nd  a  zd:  nobél  (dojivo),  noepa,  zol 
zoTobek  (výdělek). 

Pozii.  Abstrakta  a  předponou  na  složená  mají  a:  nadi 
namlovy. 

e)  ve  tvarech  náměstkových:  jo,  nom,  vom,  aom — a 
ale:  nas,  vas,  naš,  vaš. 

f)  ve   tvarech  číslovkových:   dvanost,   padesot,   poty, 
ale  slyšeti  téá:  dvanast,  padesát,  paty,  devaty. 

g)  ve  apřežce  aj.  kdež  tvar  nj  se  střídá  a  přehlasovaný; 
(obyčej),  nojlepSi,  nojbilši,  nojvic,  zavotoj — zavotojče,  něu 
(=  jdi!),  hyboj,  něhnivoj  —  vedle;  nejlepsi,  zavolej  atd. 

h)  v  osobních  příponách  slovesných  a)  ve  všech  v  mc 
kdežto  ^)  v  části  slezské  dm  v  um  se  přezvnkuje 

a)  votom,  voloi,  volo,  volomy,  votoce,  votaju. 
^  voíum,  votoš,  volo,  volumy,  voloče,  volaju. 

i)  ve  třetí  oaobě  mn. :  bleďo,  viso,  klečo,  noso,  mod 
(=:  vráfá),  dojo,  s^o,  roBo,  trefb. 

k)  ve  kmenové  slabice  infinitivu  a  činného  příčesti  sic 
v  infinitive  sloves  V,  třídy  vzoru  hřáti  a  ve  vSech  příčea 
v  al,  na  př.:  poáč,  poa— porfa,  třoáč,  třos— třosía,  začod,  < 
ioč,  zajod,  vtoč  (srovn.  začáť,  ŽáC,  vzáť),  loč  (lad,  líti),  éoč 
zdroč  (zráti),  stoč  (státi),  kroč  (kráf  =  krájeti),  hřoč,  okřoé;  - 
víot — vzata,  zdrol— zdrola,  hřol^hřoja,  stol— atota,  volot — ^ 
dala,  plakol — ptakala  (srovn.  slov.  val.  příčesti:  ^ál — ^iaía. 
voIál— volaía,  dáf — data). 

Poen.  1.  Po  ráznu  i  krátké  n  se  ménívá  v  o:  hlod — '. 
— smradu,  stov —  ve  stavS  (rybník),  snoď  (slov.  anáď),  p 
pastva),  pochoíek,  poď  (paď—  píď),  skoli  (akali),  přitozek,  Pc 
bocon,  pijovka,  klod — kladla,  krod — kradla,  pod — padla,  vlo 
vločce,  vroč,  mlod  (vláč,  vrať,  mlať). 


jPozíí,  2.  V  jinoch  zase  případech  dlonhé  a  ee  nepřezvukaje :  kral, 
raj,  vrata  (slov.  vrata),  ráno,  stama,  stádo,  zdol  se— zdala  še,  přol — 
přala-^pan,  ale  porabn. 

2.  V  Kozlovicích,  v  Myslíkn,  na  horním  (jihozápadním)  konci  Pal- 
kovic,  v  Rjchalticích,  na  horním  (jižním)  konci  FryÓovic,  ve  St.  Vsi, 
v  Bělé,  Hrabové  a  Zábřeze  toliko  v  rod§  mužském  přičestí  činného  v  al 
přezvnkuje  se  a  v  o,  sice  zůstává  nezměněno  ve  váech  svrchu  uvedeních 
případech:  votol — votata,  dol — data,  hřol — hř&la,  okřot —okřála. 

Jinde  všade  je  Čisté  a. 

3.  d,  o  před  nosovkami  m,  n;  á,  a  před  nosovkou  n  mění  se  v  u ; 
í,  Č  před  nosovkami  m,  n  t  y,  i  —  toliko  na  Frýdecku.  Přechází  tedy  na 
Frýdecku : 

a)  rfm  v  um  ve  všech  slabikách  kmenovích  i  ohýbacích,  na  př. : 
tram,  rum,  znumy,  sum — sama— samo,  rybum,  kozum,  sviňum,  očnm, 
num  (nám),  vam  (tak  ve  váech  dativech  mn.),  volum — volumy  (volám — 
voláme),  dum — dumy,  znum — znumy.  —  Výjimka:  prám  (slov,  val.  prám 
=  právě). 

b)  au,  an  v  uh:  vruna,  žbun— žbnaa,  barun — baruna,  bocun — bo- 
cuni,  Priunt  (Frlant  =^  Frýdlant),  Skůbronek,  (skřivánek),  maryjunek,  ka- 
8unka,  vlňunka  (vlněný  šátek),  ostružanka  (ostružina),  Junovice,  chránič 
— chruň,  nundzyny  (najdený). 

Vyňata  jest  adjektivnf  přípona  jany:  trňany,  skuřany  (kožený),  mě- 
ďany.  —  „Poledně  robi /*««  a  večer  přijde  sum",  sice:  pan.  —  O  sobě: 
na  zuď  (na  zad  —  na  zpátek). 

c)  ovi  v  vm:  duma,  v  dumě,  zapumněli,  stmm — struma,  hrum — 
hnima,  kumin,  knmor  (komár  *),  kamora,  zlumil,  pnmož,  pumoc. 

d)  on  v  «n;  kuňsky,  zvun — zvuna,  bunym  (honem),  zahun—zahuna, 
patmn,  Antunin,  jablnň—jabtuně,  kuň  —kuna,  vanička,  kuněc,  luni,  luňsky, 
un — una— uno,  něhuň — něhuňče,  aapuA. 

Výjimka:  pones  a  p. 

e)  em  v  yn»,  ém  v  im :  zym— zymě  (zem)— v  zymi  (v  zemí),  gymba, 
zlatým,  střibrym,  za  kopcym,  dubym,  bukym,  synym,  otcym,  delačim 
(=:tělatěm),  spodkym,  dolym,  spolym  (tak  ve  viech  instrumentalech 
v  em),  potyra,  enym  (i  ynym),  týmu  dobrymu  (=temu  dobrému),  po  da- 
rymně,  —  sedym,  osym  (i  jinde!)  . —  sym  (jsem),  vym — vymče  (vem  = 
vezmi),  pojedym  (pojedem),  čirou  {=  čemu). 

Pozii.  I  vsuvné  e  před  ni  mění  se  v  y:  ody  mně,  sy  mnu. 

f)  ew  v  yn,  en  v  in:  ptamyň — plamyňa,  kamyň,  jačmyň,  prstyň' 
kamynek,  prščinek,  dynko,  okýnko,  ohyň — ohňa,  pecin — pecna,  jeliň — 
jeliňa,  bubyn — bubna,  rjndlik,  sršiii — srSňa,  amyn, blozyn— btozna, študynti 

*)  V  Metyloviclch  komur. 
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pyn— pňa,  pynize,  syn  (sna  =  sen),  šink — šinku,  kolino,  nabožinstvi,  ka- 
bina, ávadlina,  stařinka,  panynka,  ztotynka  (zlátenka  :zz  žloutenice),  čaro- 
•dyniča,  zeliny  (zelený),  červyny,  činky  (=  tšnky,  tenký),  kožiny,  staminy, 
-dřeviny  (vedle :  kožany,  atamany,  dřevany),  utřiny,  upřadzyny  (=-  upradženy 
=  npřaděny  =  upřadený),  zamecyny,  plecyny,  ukradzyny,  nesyny,  upečiny, 
dovoliny,  zamysliny,  osvicyny,  stavyni  (stavení),  mlocyni,  chodzyni,  se- 
-dzyni,  od  sty  šina,  tyn  (ten),  jedyn,  žodyn,  minič  (měniti),  žina,  žinič, 
2inu— žinéš— Zině  (ženu)  —  požiň,  nyni  (není),  hyn— hynka  (val.  hen). 
Pozn.  i  vsnvné  e  před  n  mění  se  v  ^:  pět  okyn,  odyndu  (odendu 
=  odejdu. 

4.  V  Čeladné,  v  Kozlovicích,  Myslíku,  Metylovicích,  Palkovicích, 
Chlebovicích^  Staříci,  Fryčovicích,  Brušperku,  St.  Vsi,  Petřoldě,  Bělé  v  pří- 
•čestí  činném  v  rodě  mužs.  jedn.  mění  se  -ií  a  -ěl  v  jul,  -yl  v  vl. 

a)  flYjui:  Bul — bila,  pul — pila,  mluval — mluvila,  sul — sila,  vařul — 
vařila,  mloful — mlotila,  hnul — hnila,  žul — žila,  dojul— dojila,  nosui — nosila. 

b)  éi  v  jul:  jul — ^jela,  třul — třela,  zavřul — zavřela,  mlul — mlela, 
«mul — směla,  uihul — uměla,  hledhl — hleděla,  visul — visela,  klečul — klečela^ 
něchcul — něchcela,  věďul — věděla. 

c)  ylv  ul\  bul — byla,  krul — kryla,  mul — myla,  rul — ryla,  vul — vyla. 

5.  Po  různu  i  v  této  krajině  (4.)  i  na  Frýdecku  mění  se  e  jedno- 
slabičných příčestí  sloves  I.  tř.  v  jo :  oďol — oďola,  lol — lola,  sol — sóla 
{síti),  smol  (vedle  smil  i  smál  =  směl),  vol  -  vola.  —  V  Kozlovicích  i  chťol, 
jol  (jel). 

6.  Po  různu  v  celé  oblasti  lašského  nářečí  mění  se  o  v  u  v  těchto 
asi  slovech  a  tvarech:  luj,  kruj,  struj,  pokuj,  obujek,  stůj — stujče,  poduj — 
podujče,  buj  se,  zbujnik,  bul — bolu  (bol  =  bolest),  bur — boru,  zur — zoru 
(pole  orané),  rechtur,  dochtur,  topur,  pozur,  tchuř,  Ratibuř,  but,  buchnik, 
dzubač  (zobati),  džubak  (zobák),  židuvka,  dulni,  dulši  (dolnější),  hurni, 
hun,  schud  —  na  schudě  (měsíce),  zachud  slunca,  chumut,  krchuv,  Juhan, 
kukul,  sokul,  skun  (skonání,  smrť),  jakuž,  přiluh  (úhor),  htuh,  lum,  muda, 
muzg,  nuta,  un — una — uno,  usada,  hrub,  ákrub,  klubasa,  urudny,  ruh — 
roha,  tvaruh — tvaruhu,  strum — stroma,  hrum,  drut  (v.  drot),  zhružič  se, 
stuvka,  stuletni,  laštuvička,  tuž  (tož  =  tedy),  povudž  (povoď  =  povodeň), 
vudka  (vodka  na  oči),  zvun,  vůzek,  muh — mohla,  růst — rostla,  skudif — 
něškuď;  —  v  gen.  mn. :  rub,  kup,  nuh,  skul,  hur;  —  v  imperativech: 
huň — huĎče,  huď,  tup  (topiti),  drub,  vul — něvul  (volky  nevolky),  něvuď, 
pruá,  vyluž,  něrub,  skuč,  krup,  naspuř.  —  Nemění  se :  pojčiC— pojčovaf. 

Sesilování  a  seslabování  samohlásek. 

ave:  letarňa  (slov.  laterna  =  lucerna)  jaseň  (jasan). 
a  v  o:  chlop  (v.  chlap),  škorupa  (slov.  škarlúp),  Skrobaf ,  pomatovaf, 
pomatka,  joščerka  (Místek). 
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(v  Bělé),  oči  jako  tyineSka  (v  Plesné),   —  a  kdo  nezná  pravopisu  píše : 
birzo,  Idrněc  a  p. 

6.  Váude  ruif  se  samohláskovosť  hlásky  I  a)  předsatým  u  ve  slovech : 
žnlty,  žnlf,  hnít,  haltaf,  —  kulčif  (slov.  klčovat)  b)  vysátím  ji  samé  ve 
slovech :  mnvič,  smnvač,  hak,  hačeť,  bnčnica  (silnice),  čun.  c)  přisutým 
u:  dlnhy,  Hosty,  dluh  atd. 

6.  Po  různu:  slza  (Frýdlant,  Příbor),  sytza  (Fr/dek),  slnza  (ji^'*^). 
težka  (Opavsko),  lyžka  (jinde),  sednm,  osnm  (na  Frenitateku),  sedym, 
osym  (jinde),  tyknut  (tknouti),  ruvaf  (rváti),  rynek,  romenek  (rmen),  chlipat, 
zarzavy. 

Předložka  k  mnohem  Častěji  se  vokalízaje  nežli  v  ostatní  moravátinS, 
a  to  odchodnS  od  ní  samohUskon  u ;  ku  mné,  ku  nim ;  v  písni :  ku  tobS, 
kn  muzice. 

Vysouvání  samohlásek. 

a:  začía — ža61o-začli;  žoí— žla  (na  Místečku), 

e:  devatnast,  Isknut  se. 

í:  velký,  lacny,  kolky — tolky  (kelky — telky),  Žgnuč  (slov.  žignůt= 
bodnouti),  pšu  (Bělá),  pchať,  mbto  se  (mihlo). 

w  ščkač  (slov.  ščukat,  Fr^d.). 

Samohlásky  se  nevysouvají  v  těchto  a  pod.  tvarech:  zářa,  jamela- 
v.  jemela  (jmell),  nřeknut,  piaaf,  kaj  si  byí?  (kde's  byl),  pytač,  kobyliha, 
jako,  tako,  jakoši,  tamo  i  tame,  dále,  bliže. 

Hiát. 

V  násloví  před  ť  nepředsouvá  se  j;  i  ve  středosloví  /  toliko  slabým 
přídechem  znf,  ba  takměř  mizí:  iny,  ídlo,  kraic,  moich,  přiiť. 

Paoz,  pank  (na  Frenštatskii,  Mistecku,  Frýdecku,  Přiborsku),  pataz, 
patk  i  panz,  patk  (na  Opavsku);  —  zautra  (dvojslabičné,   na  Opavska)^ 

O  promfinách  souhláskových. 
Změkčování  souhlásek  n,  d,  t,  s,  z. 

V  celé  oblasti  nářečí  laíského  změkčuje  se  slabika  ne  v  ni:  něckj,. 
něsn,  něipor,  hměc,  braveněc,  nSpid,  něch,  neposeda. 

Pozn.  n  se  neměkčí  před  e  a)  ve  vok.  a  inatr.  jedn. :  Jane,  paue^ 
honem  b)  před  e  vzniklým  z  oje :  krásného  c)  před  pohybným  e  ve  pří- 
poně nek:  synek,  prstének  d)  ve  slově  nebo  (nebe).  —  Po  Ukvaldy  vy- 
slovuje se  neni,  od  Rychaltic  počínajíc  nSni. 

Hledíc  k  měkčeni  souhlásek  d,  t,  9,  z  nářečí  laěské  dělí  se  na  tré:, 
1.  na  Frenštataka,  Štrambersku  a  Přiborsku  toliko  slabiky  dea-te 
te    měkČf  \  dS  g,  tS;  —  s  a  z    se    nemění ;    téla,    tetka,    vřeteno,    otlc 
kudel,  veděě,  vedetě,  idě;  —  ťma  (tbma.) 


směkčf  a)  v  ukazovací  náměstce  ten  a  jejích 
I,  tedy  b)  před  e  vzniklým  z  oje:  chudého ■ 
ed  e  pohybným  a  vsuvným:  statek,  hrotek 
'vrtek,  pohádek  (gen.  mn.)  d)  ve  vok.  a  instr' 
plotem ;  (měkčí  se  však  v  instr.  t  -  kmenů  . 
různu;    deset,    devět,    deska,    deUi,    deptať, 

Iboře  n«,  de  a  te  nemékčf  se  vůbec,  vyjmoac 
ide  idete,  nesete,  tetka. 

a  3.  nevytčených  „přiiepinjtt. "  Hranicemi  této 
lant,  Čeladoá  a  Kozlovice,  na  sever  Bavorov 
mění  se  před  ě,  i,  ja  ju,  h : 
í  a  £:  áeóka,  áekač,  semeno,  áeno,  beseda, 
na  obra:^.e,  v  le^e,  visel,  mríelo,  šikorka,  síto, 
prošič,  masi,  kos  —  koši,  gdoši,  voža,  nosa, 
ire  Vši,  za  Staro  Všu,  vyplavuje,  žutřek,  žaí 
ihtL,  šednuč  —  šedac,  éeiíeé,  šnih,  mac,  huš, 
šba,  boáka<5,  —  paš,  něš,  lež,  vež,  pros,  nos, 
my. 

Frýdlante,  v  okolí  Ostravském,  ve  Frýdku, 
iě.še,  něšemy,  něáeče,  nSsu,  —  veza,  vezeš,  věže, 
ie  (až  i  v  sousedních  od   Frýdka   Bruzovicfch) : 

(é  é:  čela  (tele),  <fetka,  vřečeno,  očec,  čežky, 
,  ve  Frlunde,  v  i&če,  ci  bohatfi,  čin  (tín=:stfn), 
'  brti),  do  smrči,  čelači,  jehňači,  křeči  (krtičí,) 
nlača,  vrača  (3  oa.  mn.),  tokeč,  nič,  smrč,  rač 
plec,  mtaé,  vraé  (imper.). 
íevucha,  džediina,  d;í^ač,  kadžel,  vedzeS  — 
idžeée,  vědí,  vedííe  (=  večée),  ludže,  idže, 
íič,  —  chodža,  vodža,  vědža  (3.  ob,  mn.)   — 

ščena,  ščehno,  ščel,  něvěšče  (nevěste,)  v  měšce, 
[ošč,  ratolešč,  kopyšč. 

)  hlásky  nejsou  viude  stejný,  aniž  se  vSude 
1  polským.  V  Kozlovicích,  ve  Frýdlante,  Čeladné, 
uko  se  rozeznávají  od  sousedniho  valašského 
ho,  vědii,  baděmy ;  —  hlásky  é,  i  znějí  velmi 
Vsi,  v  Bělé,  ve  tvarech:  chodía,  dzeči,  hodíim, 
fvá,  kdežto  t  jmenovité  v  infinitive  spise  v  c 
:  (polské)  é\  nici,  sraeci,  koáci,  chycila,  udeřic, 
operka  zpivajfce   zcela   zřetelně    vyslovovali  c- 
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A  jak  ja  ci  počnu  čarovac^  ty  mně  musiš  něco  darovac,  ocira  (otírá), 
svictio  slunečko,  sazeči^  tuláci  (sázeti,  toulati.)  Též  ze  zpěvu  kostelního 
na  Štramberce  vyznívalo  c  za  ř.  Ve  St.  Bělé  žena  zpívajíc  vyslovovala: 
nShudS^  nařikaťy  hyci  (býti). 

3.  V  Kateřinkách  u  Opavy,  v  Kylešovicích,  Hradci,  Melči,  Radkově, 
Hrabyni,  V.  Polomi,  odtud  na  sever  přes  Benešov  do  Pruska,  pak 
v  některých  osadách  na  severovýchod  od  Opavy,  jako  na  př.  v  Loděnici, 
o  sobě  ve  Studénce  na  Moravě  „čisnu,  přičiskuju,  čuchtaju,"  t.  j.  za 
měkké  hlášky  «,  z,  c  vyslovují  hustější  sykavky  s,  f,  č:  sečka,  šekač, 
seno,  v  lese,  na  voze,  nosič,  nič,  ščena,  ščehno,  v  měšce,  četka,  čicho, 
něičešči,  praša  (prase),  šče  (jste).  —  Jenom  dz  neboli  ve  výslovnosti 
<f  za  ď  zní  jemněji,  šeplavě :  hoč  (=  hodž),  buč  (budž),  chodža,  ale  ve 
Studénce:  hoč,  buč,  poč,  buče  (budle),  hoče,  poče,  chodža. 

Pozn.  1.  V  Elimkovicích  slabiky  ne,  de,  te  zůstávají  tvrdými,  sice 
nastupují  hustější  sykavky  á*,  f,  ^,  šč^  d£:  nesete  budete,  tele,  podte, 
šita,  Seno,  semeno,  živač,  niči  (niti),  v  leše,  na  voze,  nošim  —  noša, 
chodžim  —  chodža,  pěšč,  išč  (jíti),  ščena,  sčehlik,  kopyšč. 

Pozn.  2.  Čelo^  (čelo  a  tělo),  šič  (šíti  a  síti)  a.  p.  v  krajině  této  dle 
výslovnosti  se  nerozlišují. 

Změkčování  jiných  hlásek. 

Druběř,  vepř,  srpna,  hrtaň,  pansky,  pohanská  kaša  (vůbec  před  ak) 
kopec,  —  do  kopca  —  na  kopču  (v  Polance),  šaíat,  satan,  svitek,  (svítek 
lnu),  škto,  sklenka,  škořica,  škořupa,  (skořápka,  slov.  škařůpka),  —  kěry 
v.  kery,  kěla,  kěj  =  kdy  (Frýdecko),  kecek  (chrastěl)  —  udeřič  (slov.  a 
val.  uderyt.) 

Proti  tomu  i^  tvrdne  v  r  a)  před  příponami  «fc,  stvo,  8tv?\  ka,  ečka 
a  ^(Jc :  kovářsky,  cebula  morska,  kramarstvo,  havirslvi,  tesař  —  tesarka, 
kuchař  —  kuchařka  —  kucharečka,  kravař  —  kravarka  -^  kravarečka, 
bednař  —  bednarka,  pastýř  —  pastyrka  —  pastyrečka,  masař  —  ma- 
saxčik  (učeň,  tovaryš  řeznický),  mynař  —  mynarčik,  pekař* —  pekarčik. 

b)  ve  slovesných  tvarech:  páru,  pares,  pare  (pářu),  horu  (hořím), 
horeš,  hoře,  horalo  (Opavsko)  —  vrešči,  trešči  (na  Frýdecku.) 

c)  po  růzen:  netopýr,  krejda  (křída). 

Rozlišování  a  spodobování. 

1.  Y  některých  slovech  nářečí  lašského  jest  f  (č)  proti  českému  c 
nebo  ^,  —  ď  (dz)  proti  českému  z  nebo  dz :  tisař,  tihta  (i  slov.  a  val.), 
tiž  —  tižek  (číž),  paputě,  potini  (podsíní),  počiňka  (podsíiika),  stipnuč 
(scípnouti),  ťpať  (cpáti),  vaďba  (vazba  na  střechu),  ďobať  (zobati),  ďobak 


(zobák),  cedkk  (i  val.  a  slov.),  mledivo,  podim  (podzim).*)  —  Ďábel   zof 
dyabel. 

2.  V  přfČestí  trpném  mění  se  cř  v  ďz :  ukradzeny,  ktadzeny,  redzeny, 
najdzeny,  narodzeny,  zahradzeny,  Indzeny  (nzený). 

t  v  c:  zapleceny,  vymeceDy,  mlaceny,  chyceny. 

si  a)  v  sř  (na  Frenštatskn,  Štrambersku,  Příborsku):  opnatěny, 
omastény,  vyptoatěny,  b)  v  se:  opuscyny,  omascyoy  (=  opasceny,  na  Fr^- 
decka).     c)  Po  různn:  roecn,  rosceš,  rosce  (Opavsko). 

3.  ď  v  iterativních  tvarech  V,  a  VI.  třídy  mění  gevdz:  hadzaC  — 

avadzaC  (slov.  naváiíat),  vyvadzať  (slov.  vyvádat), 

řed   i  Y  se  —  í'  v  «f  (stí):  slezky  —  slezci,   nher- 

-  proštíi. 

I  před  kompatativnfm  ^ae  nemšní:  drahái,  ptachSi, 

ní  se  na  Frenštataka,  Stramberakn  a  Příborsko, 
icť,  kracť,  —  ve  FrydlandS  naopak  A;ř(=cf)  t  it: 
aicť,  seci),  pomosf. 
e  (č) :  poď  —  poté,  baď  —  bot4,  mlaC  —  mlalě, 

j  za   nae  (pros),   poj  i  poď  hev,    pojičať  a  pojčaf 

ny  souhláskové  zřetelně  ae  vyslovují:  sokenny, 
e  Vod-ce  (Benešov),  přiffe  (z  přidžče,  přidte  v  Ka- 
},  Videňaďee,    panaďci  (čeladná),    poďďany  (Tro- 


1  proměnách  souhláskových. 


lybza  (daremní  věc). 

ba  (náspa),  btolěka,  charba. 

itak  (toto  zvláště  na  Opavska). 

pondrav). 

(Trojanovice)  =  maškrtny  (mlsn^). 

Svrčina  (amrk),  jmihel  —  ěmišEina  (švihel  =  5vih, 


poznati  nejlépe,  jak  jem&e  zní  lateké  d  a  di  a  jak  idíIo 
M  čia  (tin^stín)  ml  jako  podeínf  t.  j.  laísk;:  poďsini, 
im  jako  podzim,  t.  j.  1.:  podzim,  podim  atd. 
■i  faádiL 


-  109  - 


ffl  v  »:  norak,  norka  (morák). 

v  v  b:  koruba  v.  choruBa  (korouhev),  bzdary  (vzdor; 
(ovoce),  habor  —  haboriC  —  haborny  (hovor),  braný  kuň,  ko 
vál,  bot.). 

v  v  p:  pokrop  (pokrov  na  máry). 

v  Y  j:  krajor  —  krajerka  (kravař  —  kravařka,  Morávks 
váti,  Frenit.). 

v  v  A:  HorŠala,  na  hrbáč  v.  na  vrba5  (na  rvačka). 

vak:  krzať:  dveři  kržn  =  vriD=  vrzají. 

v  v  u:  carknuť  (cvrknuť  =  trochu  uliti). 

f  v  b:  áibra  (Sifr). 

f  v  p:  packa,  pazole  v,  fazole,  kopla  (koSík). 

;  ve  w :  okravat^  —  okravnju  —  okravat  (okrájať  =  okri 
vaf  (jinovatka). 

j  v  d:  dětélina  (Fren.,  Příb.),  džačelina  (Metylovice). 

I  v  r:  mrhavy  čas  (Celadná),  chrbať  (slov.  chipat  =  a 

I  v  j:  nejza  (Frýd.). 

r  v  ř:  Škřaň  (skráň,  Prenšt.). 

rvi:  muioř  (muraf  —  zedník),  rala  (toura). 

rvu:  fuilak  (rypák  prasecí). 

n  v  1:  tamero. 

ti  v  m :,  Antomin. 

g  v  z:  mozg,  dřizga  (tříska). 

c  v  s:  oselka. 

c  y  g:  drga£  (drcati). 

S  v  f:  lučňa  (lišen  na  voze). 

í  v  cft :  tachovač  (slov.  lašovat  =  slíditi). 

í  -v  z:  zaha  (FrenSt.). 

z  y  ř:  řařa  (zářa). 

dví:  chajta  (Frfd.). 

d  v  j:  rajič  (raditi)  — narajič  koho  nac  (navésti),  hejbai 

d  v  g:  mrgať:  „koza  mrga  ocasem",  žgarad,  grapa  — 
zdrapy  =  neúrodné  pole). 

t  v  d:  na,  zpadek,  dřizga. 

t  v  j:  svajvečer  i  svalvečer  (PtenSt.). 

t  ve:  v:  vivka  (vítka,  od  slov.  víti  —  věji). 

h  v  g:  gtoh  a  gtuh  (Prýd.),  grabnnd  (hrábnouti,  Opa' 

h  v  f:  fusak  (husák  =  bonser,  Opav,). 

ch  v  s:  8CU  (Prýd.). 

g  v  k:  nihdy  (Frýd),  hdo,  hdě  (FrenSt.,  Příb.). 

g  v  d:  dbel  v.  gbe!  (nádoba  dřevěná),  zdybnať(val.  zg 
tajně),  Drygal  v.  Grygar  (nom.  prop.,  Troj,). 


k  y  g:  frgať  —  frgač  —  figačka,   gomoty,   giizy  (kasy),  mrgať  - 
mrgotať. 

k  v  ch:  tabach,  Polach. 

k  v  b:  škrTbačkT  í=  škrkaČky  =  sirky,  Frydl.). 

iňa  (střevo,  střep). 


ní  souhlásek. 

st,  janciai,  Jeva,  lejsty  (MelčJ,  přecaj, 
:ze=;brzo),  venkaj,  včeraj,  nicej,  mocej., 
(jelec),  iž  (jež),  žedli  (zjedli=snédli)  atd. 
Dun),  tudžic  (uditi),  Slupina,  dlavič,  pu- 
)p.),  plumpa,  plumpovač. 
lapati),  kruŽetky,  kruželňa,  kružel  (kužel 

hadra  v.  haudrlák),  kf^aňčeC  (kvičeti), 
),  rovnina,  mrzutny.  —  Na  Příborská 
tvarech :  zjesť,  odjať,  akola — sjatý,  ziz — 

Ijova  (a  v  ostatních  pod.  jménech  to- 
I,  skypat,  skřidío,  střapec,  stmož,  Skra- 

zřadío  (zrcadlo,  Frýd.),  zdřidío  (Frýd.), 
fa  zdřa  (zřa  =  hlede). 

Žuítek). 
iřabina  (jeřáb),  Hana,  Hanzelm,  baiešt. 

(bývalá  hospoda  panská),  hazor. 
t. 

tož)  nepřebírají  přísuvného  ř:  dy  nědaš, 
'  =  vždyf . 

ní  souhlásek, 

trpnuf:  noha  mu  štípnula, 

lauda  arborea) ;  —  na  sever  od  Opavy : 

;aica,   motoidto,   praětf — ptaim  —  praél  *) 

ili),  obinnc,  choina,  braove  maso  (vepřové) 

ati,  Opav.). 
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r :  za  (=:  rza,  rez). 

n  mezi  a — i:  rozmaity,  áekaina,  mišaina,  mazaina. 

s:  lopať  (slov.  slopat  =  chlemtati). 

z:  dvihnuť. 

d:  tkalec,  aněí,  něska  (dnes),  požny  (pozdní). 

t:  vyrosnuř,  čnuť,  vtasny,  staf  (stláti),  stáni,    sěsdesat  (=  šedesát). 

h :  f uik,  řměč,  ztavek  (zhtavec  =  poduška),  oplidač  (obhlídati),  řideí, 
vrnut  (vrhnouti  pole  =  podmítati),  řbet,  řebik,  řiBa,  —  němul  (nemohl  — 
Polanka),  vězda. 

k:  tisnuf,  tresnuč. 

Celé  slabiky:  třa,  netra  (třeba),  řnuč — řnut  -  uřli  (uříznouti),  usnul — 
ušla,  žnul — žnula  i  žía. 

Přesmykování. 

Provizlo,  orstev  (val.  ostrévka),  čpěla  (pčeía  =  včela  —  Vodka),  po- 
křivá,  Pokřivnica  (=  Kopřivnica,  nom.  top.),  křipopa,  řaza  (záře  —  če- 
ladná),  vystykla  se  (vyskytla  —  Celadná). 

Obalování. 

V  Melči,  Radkově,  Domaradovicích  a  ve  Lhotce  na  Opavsku  „oba- 
lují" :  huava,  Sva,  byva,  uopata,  uonsky,  čvověk,  uavka,  uka,  tusty,  muyn, 
hauž  (haluz),  kaus  (kalous),  kyševy,  svadky.  —  Zdravy  a  zdrauy  (=  zdraly, 
zralý)  znějí  podobné^  ale  rozeznávají  se  přece.  —  S  obalováním  spojuje 
se  též  jemná  výslovnost  koncového  h  (a  jiných  zvuček  jasných):  puu  (pluh), 
uu  (luh),  duu  (dluh).  —  Sice  nevyskytá  se  obalování  v  celé  oblasti  tohoto 
nářečí,  leč  poněkud  na  horní  Čeladné. 


Skloňování  jmenné. 

I.  i 

(a)- 

kmeny. 

nom.   chlop 

chíopi 

vok.    chlope 

chíopi 

akk.    chlopa 

chlopy 

gen.     chlopa 

chlopuv 

dat.     chlopovi  (- 

~u) 

chlopum  (-am) 

instr.  chlopem 

chlopami  (-ama,  -oma,  -y) 

lok.     chlopě  (— 

ovi) 

chlopach  (-och) 

nom.  nuž 

nože 

vok.    nožů 

nože 

akk.    nuž 

nože 

gen.    nóža 

noži  (-uv) 

im  (-am) 

imi  (-ama,  -oma,  -i) 

ich  (-och) 

obrazy 

obrazy 

obrazy 

obrazuv 

obrazam 

obrazami 

obranách. 

p  á  d  e  ch. 

osoba  dvěma  eubstantivy, 
stryku  Peter !  (srovn.  ob. 

lékdy    genitivni     příponu 

da. 

Opavska    končí   se  v  oi: 

sní  život,  i  neživot,  mají 
1.  Znber),  o  mojím  bratře, 
lelnice  zakončené  mají  u : 
nebožčičkn  panu  strýčku 
na  "íiyhxi,  po  naSim  otců, 

těji  se  vyskytuje  nežli 
itrove,  bratrové,  svědkové, 
íožaořanš. 

y  se  neodsouvá :  chiopuv, 
z  pravidelná  přípona  gen. 
aČi,  tovaryš  —  tovaryši, 
,  křiž  —  křiži,  ktal  — 
moli,  col  —  eoli,  farář 
minaři,  košař  —  košaři, 
li,   jelei^  —  jeleni,    deset 

itivu.  Váeckych  služeb- 
Bvoich    synkův   do  Školy 

lych  sušeduv  (Pryčovice). 
Vianaruv?  Měli  sme  tu 
jch  studentův  do  stravy. 
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Tych  venkovských  pustili  (Příbor).  Kerych  tam  mas  znamycfi  ?  (Sýkorec). 
Šli  pro  dochtoruv  (Benešov).  Pere  pro  svoich  chlapův.  —  Na  Frenětatku 
a  Frýdecku  genitiv  tento  vyskytuje  se  hlavně  ve  spojení  s  číslovkami 
dvucb,  třech,  štyrech:  ma  dvuch  bratrův. 

8.  Přípona  dativu  mn.  jest  um :  chťapum,  bratrům ;  na  sever  a  západ 
od  Opavy  am:  chlopam  (Kateřinky),  bratram  (Milostovice),  koňam  (Li- 
tultovice),  žebrakam  (Loděnice),  pacholkam  (Slavkov),  synkam  (Štablovice) 

9.  Instr.  mn.  má  přípony  y  (i),  aw?,  ama,  oma.  a)  y  vyskytuje  se  jen 
po  různu,  nejčastěji  na  Frenštatsku  a  Příborsku:  s  tymi  synky  (Čelad.), 
8  bratry  v.  bratrami  (Sýkorec),  s  penězi  (Myší),  ze  zajici  (ib.),  za  kíobuky^ 
s  mojimi  bratry;  jinde  jen  ve  spojení  s  některými  předložkami  na  označenou 
místa  a  času :  za  humny,  pod  ploty,  před  svotky,  před  okny  (Palkovice), 
přede  vraty,  Mezi  trhy  (Opavsko).  —  „Mezi  okny"  v  Pálko vicích  zna- 
mená uprostřed  mezi  dvojitým  oknem,  „mezi  oknami*'  mezi  dvěma  okny. 
b)  ami  jest  pravidelnou  příponou  v  moravské  a  těšínské  části  tohoto 
nářečí :  chtapami,  synkami,  stromami,  kopcami  c)  ama  panuje  v  severním 
a  západním  Opavsku :  bratrama,  synkama,  nožama,  zajicama  (Kateřinky^ 
Milostovice,  Litultovice,  Slavkov,  Štremplovice ,  Loděnice,  Štablovice, 
Skřípov,  Melč,  Březová),  d)  oma  jest  pravidelnou  příponou  ve  východním 
Opavsku  počínajíc  na  jihu  od  Jozefovic  a  Elimkovic  přes  Kyjovice  až 
po  Kylešovice,  na  sever  přes  Benešov  pruský  až  po  Šamařovice :  chtopoma, 
deščoma,  synkoma,  koňoma. 

Pozn.  V  Čeladné  cep  má  instr.  mn.  měkké  p:  cepami. 

10.  Lokal  mn.  má  přípony  ach  a  och.  a)  ach  jest  pravidlem  na  Frýd- 
lantsku,  Místečku,  Frýdecku,  na  Štrambersku,  Brušpersku  a  na  sever  od 
Opavy  b)  och  jest  pravidlem  v  severním  cípe  Moravy  od  St.  Bělé  počí- 
najíc a  ve  východním  Opavsku  až  po  Opavu  a  Litultovice.  c)  och  vedle. 
ach  vyskytuje  se  často  na  Frenštatsku  a  Příborsku:  vim  o  ptakoch 
o  našich  synkoch  (Příbor,  vedle :  pacholkach,  susedach,  domach),  o  bratrech 
(Sýkorec),  po  jármakoch  (Myší),  v  kadtuboch,  táži  po  stromech  (Dkvaldy) ; 
v  Trojanovicích  och  převládá  d)  jinde  jen  po  různu :  po  škubakoch  (draní 
peří),  na  patrech,  na  Hamroch  (ve  Frýdlante,  sice  jen  ach)\  —  o  bo- 
hačoch,  o  ruhačoch,  při  kopačoch  (Sedliště  u  Frýdku),  ve  vlasech  (Jaktař 
u  Opavy). 

Jména  zakočená  y  s  s^  z  (les,  vuz)  mají  v  lok.  jedn.  a  nom.  mn. 
a)  /,  e:  Y  lesi,  na  vozi  —  lese,  voze  (Frenštát)  b)  w,  e:  v  lesu,  na  vozu  — 
lese,  voze  (Sýkorec),  c)  ^,  «;  v  lese,  na  voze  —  lese,  voze  (Brušperk), 
d)  ě  (e),  y :  v  lese,  na  voze  (v  lese,  na  voze)  —  lesy,  vozy  (všude  jinde). 

Místní  jména  v  ice  majT  v  lokále  a)  íc  v  moravské  a  těšínské  části 
tohoto  nářečí:  v  Kozlovic,  v  Patkovic,  v  Bruzovic  —  tak  i  v  Sedlišč 
(Sedlišče  pl.).  b)  ach  a  och  v  Opavsku  tam  kde  i  lok.  mn.  tak  neb  onak 

8 
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in.  a-kmeny. 


nom.  ryba 
vok.  rybo 
akk.  rybu 
gen.  ryby 
dat.  rybě 
instr.  rybu  (-um) 
lok.     rybě 


ryby 
ryby 

ryby 

ryb 

rybám  (-om,  -um) 

rybami  (-ama^  -oma) 

rybách  (-och). 


nom.  dusá 
vok.  dušo 
akk.  dušu 
gen.  duše 
•dat.  duši 
instr.  dušu  (-um) 
lok.    duši 


duše 

duše 

duše 

duši 

dušam  (-om,  -um) 

dusami  (-ama,  -oma) 

dušach  (-och). 


Poznámky  o  jednotlivých  pádech. 

1.  Koncovky  instr.  jedn.  jsou  u  a  um.  a)  tt  panuje  v  těšínské  a 
moravské  části  tohoto  nářečí,  pak  v  západním  Opavsku  po  čáru  kteráž 
jde  přes  Kyjovice,  V.  Polom  a  Benešovo  na  sever  do  Pruska,  b)  V  osadách 
těchto  počínajíc  a  v  celém  ostatním  Opavsku  rakouském  i  pruském  instr. 
Jedn.  vyzvukuje  v  um:  za  stodotum,  cestum,  vulum,  rybum. 

2.  Dativ  mn.  končí  se  v  am,  om  a  v  um,.  Přípona  um  panuje 
v  severním  cípe  Moravy  počínajíc  od  St.  Bělé  a  ve  východním  Opavsku 
po  Kyjovice  a  Velkou  Polom  incl. :  kravum,  sestrum,  sviňum ;  ovšem  i 
na  Frýdecku,  kde  vůbec  dm  přechází  v  um.  —  om  jest  obměnou  za  dm 
na  Místečku. 

3.  Instrumental  mn.  má  přípony  ami,  ama^  oma  tam,  kde  je  i  'l- 
kmeny  mají:  roboma,  sestroma  (Polanka),  kravoma  (Kyjovice),  rukoma 
^lesná),  dževuchoma  (V.  Polom),  zahradoma,  sviňoma  (Klimkovice)  atd 

4.  V  lokále  mn.  kmeny  tvrdé  (řidčeji  kmeny  měkké)  mají  buď 
X  pravidla  buď  střídavě  příponu  och  na  Místečku  (obměnou  za  ách),  na 
Strambersku,  Příborsku,  Brušpersku  a  dále  na  sever,  v  Opavsku  tam, 
kde  i  T>-kmeny  och  mají:  po  skaloch,  v  zahradoch,  ve  stodoloch,  na 
lakoch,  o  kravoch  (Štramberk),  na  drahoch,  v  zahradoch  (Příbor),  na 
«kaďoch  (Brušperk),  v  zahradoch,  na  lukoch,  v  dědinoch,  o  sviňoch  (St. 
BSIá,  Opavsko  až  po  Litultovice).  —  Na  Frenštatsku,  Frydlantsku,  Frý- 
decku a  v  ostatním  Opavsku  pravidlem  jest  ach, 

Vula  —  ma  na  voli. 

8* 
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IV.  oái,  aíi,  raby,  nohy. 

notn.  akk.  oči,  aSi 

gen.  oči,  aíi 

dat.  očam,  nšam  —  očum,  ašum  (Frýdecko) 

lok.  očach,  néach 

inatr.  očima,  nlima  (Sýkorec),  očami,  ngami  —  očama,  uSamo' 

—  očoma,  Qšotna  (dle  „okno").  —  „V  oia  zdřa* 
(=  vůči  hledě.  Op.}. 

Rnky  a  nohy  skloňují  se  zcela  pravidelné  dle  a-kmená. 

Zbytky  jmenného  ekloiiování  jmen  přidavnýcb  nejeon  příliš  hojny: 
žádno  vajco  (Polom),  vinno  brozno  (Sedliété),  za  atarn  (Trojanovice)^ 
k  samu  kostelu  (Moravka),  luňska  roku  (ib.),  to  je  do  polaka  =  zní  po 
poUku  (Příbor),  z  dalia,  z  Ýatša  (slov.  zvětSa,  Litultovice).  —  Místnř 
jméno  Lubno  skloňuje  se  dle  určitých:  z  Lubneho,  na  Lubnym. 

Přídavná  jména  přiavojovací  mimo  nom.  jedn.  rodu  maže,  a  í> 
skloňují  se  všemi  pidy  dle  určitých:  kovaluv  synek,  kovalova  dževacbar 
kovalove  pólo.  „Ci  jsi  děvčátko?*  ^Michnove"*),  na  stařičkove  měno 
(jmeniny),  to  je  biskupové,  kovaloveho  synka,  Matulové  hony  atd.  — 
Místní  jména  v  ov  končí  se  ve  Slezsko  v  oeo :  Beneěovo,  Stavkovo,  Kra- 
vařovo: tak  i  krchovo  (hřbitov). 

Střední  rod  jedn.  těchto  adjektiv,  uživá-li  se  ho  bez  substantiva,, 
na  Místečku  má  veskrze  skloňování  jmenné:  Mičulkovo  (pole),  pujda 
na  MiČulkovo,  přiSot  sem  platič  z  Mičalkova  (=  z  najatého  od  Mi- 
čulky  pole),  na  Mičulkově. 

Dle  skloňování  složeného  skloňují  se  též  rodové  číslovky  v  er, 
/ediíři  a  vSecek  v  množném  čísle:  Stvere,  pateré  dveře,  jedné  galaty^ 
vieeke  roby,  váecke  ptáky  (akk.). 

Za  mnoho  ožívá  se  obyčejné:  velo — vela — véla — névelo — něvela, 
hojně,  za  kolik — tolik :  kelo  —  tělo,  kelko— telko — tele— telej,  kýla  —  tyle. 
Velej  krajuv,  telej  krojov.  O  keia  hodinách?  pora  krejcarův  (=  pár,  ně- 
kolik, Frýdek).  Dam  vam  po  parách  sklenek  (Příbor). 

V.  i-  kmeny. 


nom.  hošt^ 

hosci 

vok.    ho^ťu 

hošči 

akk.    hošfa 

hošči  (é)      . 

gen.    hošťa 

hoše  i 

dat.    hošťovi 

hošťam 

instr.  hostem 

hošťach 

lok.     hošťu 

bosťami 

*)  Ale :  bjlo  n  nás  Michnovo 

ide  k  nám  Tiíkovo  (t.  dĚiía). 

"Íf-T' 
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Jiné  tvary,  jako  dat.  mn.  hosťam,  instr.  mn.  hosťama  a  hosfoma 
»di  «3e  dle  'b-kmenů. 

Dítě  =  děťo  i  děť :  Je  to  enem  takový  déť,  a  už  si  zapali.  dat.  mn. 
-děCom  instr.  děfmi. 

Ludi— luďom  (Příbor),  ludže— ludžach  (Šamařovice),  po  luďoch, 
jnezi  luďoma  (V.  Polom)  a  p. 

nom.  tře — tři  štyre — ^štyrý 

akk.  tři  štyry 

gen.  troch  štyroch 

dat.  třom  štyrom 

lok.  troch  štyroch 

instr.  třoma  Styroma 

Jiné  tvary:  dativ:  třoma,  štyroma (Kozlovice,  Trojanovice,  Ukvaldy), 
třema  (Klimkovice),  instr.:  třomi,  štyromi  (Frýdlant),  gen.:  dvuch,  štyruch 
^v.  třech,  štyrech,  na  Frýdecku),  —  třech,  štyrech  —  třem,  štyrem  — 
:třema  styrema  (zvláště  v  Opavsku),  štyrym,  štyryma  (Štáblovice). 

nom.  kose  kosči 

gen.  košči  kosči 

dat.  kosči  kosfam 

instr.  kosťu  kosťami 

lok.  kosči  kosťach 

Poznámky  ó  jednotlivých  pádech: 

1.  Instr.  jedn.  kosčum  tam,  kde  rybum. 

2.  Dativ  mn.  kosťom,  kosčam,  kosťam  tam,  kde  rybom,  rybám, 
nybum. 

3.  Instr.  mn.  kosfami,  kosčama,  koščoma  tam,  kde  rybami,  rybama, 
fyboma. 

4.  Na  Štramberce  a  v  sousedních  Závěsicích  gen.  mn.  i -kmenů 
přibírá  ch\  jako  na  Rožnovsku:  dnich,  dětich,  husich,  lidich  (ale  'L-kmeny 
^nají  uv:  chlapův,  na  Rožnovsku  chlapůch. 

Číslovky  pět — deset  mají  tyto  zvláštní  tvary :  dat. :  pěťom— dvacef om 
{Frenštát,  Frýdlant),  pě^oma — dvacefoma  (Trojanovice),  instr. :  s  pěťoma, 
-desefoma  i  s  pěfomi,  dvaceťomi  (Frenštát,  Frýdlant),  před  dvacečimi 
rokami  (Frýdek). 

VI.  Kmeny  souhláskové. 

Ze  kmenů  souhláskových  až  na  nepatrné  (otep — otěpě,  crkev — 
45rkvě,  krev — krve,  krvi,  nebesa  zbyly  jen  t-kmeny.  Ostatní  přestoupily 
pod  t-,  a-  a  o-kmeny :   kameň — kameňa,  semeno—  semena  konva — konvy^ 

nom.    hřifia  hřibata 

akk.     hřiba  fařibata 


gen.      hřiBa&  bříEat 

dat.      hřiBaCn  hřiBatum 

instr.    hřifiatSm  hřifiatami 

lok.       hřiBaťo  hřiBatach 

Přípony  dat-  mn.  am,  am,   instr.    ami,   ama,   oma,   lok.  acb,   ocli, 
spravují  86  dle  o-kmenů. 

Skloňování  náměstek  osobních. 

1.  nom.  ja,  jo  my 
akk.  ma,  mě,  mne  nas 
gen.     mňa,  mně,  mne,  líia,  mé  nas 

dat.     mi,  mně,  mne,  mni,  mě  nam,  nom,  num 

instr.  mna,  mnam  námi,  nama 

lok.     mně,  mne,  mni,  mé  nas 

2,  nom.  ty  vy 
akk.  tě,  ča,  č&,  tebe,  tebe,  teje  vas 
gen.    tebe,  tebe  teje                           vaa 

dat.     ti,  ci,  tobě  tebe  teje  vam,  vom,  vum, 

instr.  tebu,  tebum  vámi,  vama 

lok.    tobě,  tebe,  teje  vas. 

akk.   aa,  se,  ée 

gen.   sebe,  sebe,  seje 

dat.    ai,  si,  se,  sobě,  sebe,  seje 

instr.  sebn,  sebum 

lok.    sobě,  sebe,  aeje 

Poznámky  o  jednotlivých  pádech: 

1.  Nepřehlasované  tvary  ma,  (ía,  sa,    vyskytují  se  posud  jen  v  se- 
verním Opavsku  (v  Litultovicích,  Štablovicícb,  Neplachovicfch). 

2.  Tvam  mě  ožívá  se  nejvíce,  i  po  předložkách :  ode  mě,  ku  mě,  o  mě. 

3.  Ztvrdly   tvar  vine   slySeti  jen  v  městé  Příbore:    nech  mne,    k» 
mne,  o  mne. 

4.  Tvaru  mni  užfvá  se  po  předložkách  na  Štrambersku :  ke  mni,  o  mni. 

5.  Instr,  mnum,    tebum,   sebum  jsou   tam    obyčejný,    kde  a-kmeny 
um  mají. 

6.  Tvary  nom,   vom  panují  na  Místečku,    num,    vum  na  Fr^decka. 
7.  Dativ  se  {—  si)  jest  obyčejný  na  Brušperska  a  Opavskn:   šedni 

se,  daj  se  pokuj.  —  še  v  akk.  užívá  se  na  Fr^decku,  jinde  bh. 

8.  Tvary  tebé—teje,  eebS — seje  slyáeti  jen  na  Frydecku  a  v  Čeladné- 


Skloňováni  sál 

néafk 

OT 

i. 

nora. 

ten 

ta           to 

&  ty  ty 

akk. 

teho 

to           to 

ty 

gen. 

teho 

tej,  te     teho 

tyoh 

dat. 

ternu 

tej,  te     ternu 

tym 

instr. 

tym 

tu,  tom  tym 

tymi 

lok.     tym        tej,  te     tym  tych 

Poznámky  o  jednotlivých  pádech : 

Gen,  dat.  a  lok.  jedn.  r.  Žen.  na  Frengtatsku,  Phbórsku  a  Opavska 
zní  í£;,  jakož  i  v  ostatním  skloňováni  náměstkovém  a  složeném:  naŠej, 
dobroj,  dneiněj.  Tvar  ternu  na  Frýdecka  přechází  v  t^mu  V  instr.  jedn. 
r.  ž.  viecko  skloňování  náméstkové  i  složené  ma  wn  tam,  kde  i  a- 
kmeny  awi  mají:    tnm,  jum,   mojnm,   nalum,  jejnm,   dobram,   dnešňum. 

Dle  toho  vzorn  skloňoje  se  číslovka  jeden,  jedna,  jedno.  Zvláátní 
tvary  frýdecké  jsou  jedyn,  jednymu. 

2.  nom.  dva  dvě 

gen.  lok.  dvuch 
dat.  dvum 

instr.        dvuma. 

Tvary  dvoch,  dvom,  dvěma  (dat.  instr.),  dvoma  (dat.  instr.)  tam, 
kde  obdobné  tvary  ěíslovky  tH.  —  Dvi  a  dvacet,  dvi  a  padesát  vojakav 
(Polanka),  dvě  a  dvacet  synkův  (Melč). 

B.  nom.   kdo  hdo  co 

akk.    koho  keho  co 

gen.     koho  keho  čeho 

dat.     komu  kemu,  čemu  (čimn) 

instr.  kjm  čim 

lok.     kym  čim 

Tvary  hdo — keho  jsou  jen  na  Freoštatsku  a  Místečku,  —  kdo  — 
keho  na  sev.  Opavsku,  —  všude  jinde  kdo — koho.  —  Všude  jsou  obyčejný: 
za  co,  pro  co,  na  co  (m.  zač,  proč,  nač). 

Náměstka  on  jest  všude:  un,  ona,  ono,  jenom  na  Frjřdecku  mSní 
se  Qn  ve  vSech  tvarech  v  mu  :  un — nna — uno,  uni— nny.  Lok.  o  nim, 
instr.  jedn.  fem,  ňn,  ňum,  akk!  neutr,  ho :  vypili  ho  (pivo),  po  předložkách 
iia:  po^e  na  ňo  (na  pivo*^).  —  Vedle  za  něho  jest  zaňho,  zaň ;  na 
átramberce:   za  ňo,  na  ňo,    pro   ňo  =  zaňho,    naňho,    proňho   (mase.) 

•)  S  tímto  tvniem  ňo  (jo)  srovn.  dvojo,  trojo  na  str.  99.  2. 


J 

edno 

tné  Číslo. 

4.  nora 

muj 

moja 

mojo  (moje) 

akk. 

mojiho,  mojeho 

mojii 

mojo  (moje) 

gen. 

mojiho,  mojeho 

moji, 

mojej 

mojiho,  mojeho 

dat. 

mojimu,  mojemu 

moji, 

mojej 

mojimu,  mojemn 

instr 

mojim 

mojn 

mojum 

mojim 

lok. 

mojím 

moji, 
Mnoá 

mojej 

n  é  č  f  8 1  0. 

mojim 

nom.  moji 

moje 

moje 

akk.   moje 

moje 

moje 

gen.    mojich 

mojich 

mojich 

dat.    mojim 

mojim 

mojim 

inatr.  mojimi 

mojimi 

mojimi 

lok.    mojich 

mojich 

mojich. 

Tvary:  mojeho,  mojej,   naSemii,  našej   atd.  obecný  jsou   jenom    na 
BOT.  Opavsku. 

Předložka  po  pojí  se  s  dativem  neu'j.  těchto  náměstek:  po  naŠimu 
(^  v  naěí  řeSi),  robi  po  svojimu. 

Jejo  {=jeja)  matka,  jeju  matku,  od  jeji  n.  jejine  matky,  jeji  matce 
(na  Frýdecku). 

Skloňování   složené. 


Jednotné  Číslo. 

1.  nom.  dobry 

dobra  (dobro) 

dobré 

akk.  dobrého 

dobru 

dobrého 

gen.    dobrého 

dobrej,  dobré 

dobrého 

dat.     dobrému 

dobrej,  dobře 

dobrému 

instr.  dobrým 

dobru,  dobrům 

dobrým 

lok.     dobrým 

dobrej,  dobré 
Množné  čírIo. 

dobrým. 

nom.  dobři 

dobré 

dobré 

akk.    dobře 

dobré 

dobře 

gen.    dobrých 

dobrých 

dobrých 

dat.     dobrým 

dobrým 

dobrým 

instr.  dobrými 

dobrými 
Jednotné  číslo. 

dobrými 

2.  nom.  rybi 

ryba 

rybé 

akk.    rybího,  ryběh 

rybu 

rjbé 

■/ 


■£ 
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gen.    rybího, 

ryběho 

rybí, 

rybřj 

rybího,  ryběho 

dat.    rybímu, 

ryběmu 

rybi, 

ryběj 

rybímu,  ryběmu 

ínstr.  rybím 

ryí^j 

ryBum 

rybím 

lok.     rybím 

rybí. 

ryběj 

rybím 

é 

Mínožné  číslo. 

nom.  rybí 

rybě 

rybě 

akk.    rybě 

rybě 

rybě 

gen.    rybích 

rybích 

rybích 

dat.    rybím 

rybím 

rybím 

ínstr.  rybími 

rybími 

rybími 

lok.    rybích 

rybích 

rybich. 

Na  Frenštatsku,  Příborsku  a  Opavsku  gen.  dat.  a  lok.  jedn.  fem. 
zní  dobrej,  ryběj ;  —  ínstr.  jedn.  fem.  na  severových.  Opavsku  jest  dobrům , 
ryBum;  instr.  pl.  dobrýma,  rybíma.  Tamtéž  skloňuje  se  rybí — rybého, 
faurní — hurněho — hurněmu.  Po  různu,  jmenovitě  v  moravské  části  tohoto 
nářečí,  vyskytují  se  též  tvary  přehlasované. 

Zvláštní  tvary  jsou:  prvši  (první),  vysní  (vyšší),  nižní  (nižší). 

Dle  vzorů  „rybí"  skloňuje  se  též: 

1.  keli-a-e,  teli-a-e  (quantus-tantus) :  telí  les — ^teleho  lesa — v  telím 
lesu  (Prenšt.),  těla  hniha  (Dkvaldy),  neměía  bych  teleho  hříchu  (Čeladn  á) 
těla  hora  (ib.).  —  Vedle  keli — telí  užívá  se  též  tvarťl  kelky — telky  a 
kolky — tolky. 

.  Čiji  (čij) — čija — čije:  čijeho,  čijej,  čiju — čijum  atd. 


Časováni. 

V  časování  jsou  dosti  značné  rozdíly  v  různých  krajinách  nářečí 
lašského,  vznikající  jednak  rozmanitými  změnami  samohlásek  i  souhlásek 
(úžením,  přehlasováním,  měkčením,  rozlišováním  a  p.),  jednak  i  některými 
odlišnými  tvary,  jmenovitě  příponami  osobními. 

Důležitější  tyto  odlišné   tvary   slovesní   buďtež  tu  vytčeny  napřed ; 

1.  První  osoba  mn.  má  všude  příponu  my:  nesemy  (v.  nesem)^ 
pijemy  (v.  pijem),  chvalimy,  volamy,  kupujemy  (v.  kupujem).  Přípona 
me  slyší  se  jen  v  Příbore  a  ve  Frýdlante. 

2.  Slovesa,  jichž  1.  os.  jedn.  vyzvukuje  v  m,  ve  třetí  os.  mn.  mají 
koncovku  a)  la  (io,  srovn.  na  str.  101.  i)  v  moravské  a  těšínské  části  toho 
nářečí  a  v  jižním  Opavsku  po  V.  Polom,  Kyjovice  a  Březovou  (excK) : 
mha,  kleča,  chvála,  boja  se  b)  iu  v  severním  Opavsku  našem  i  pruském 
ve  V.  Polomí,  Kyjovicích,  Březové  a  od  této  čáry  na  sever  (vyj mouč 
osady  pod  c),  d)  a  e)  uvedené:  uihu,  kleču,  chodžu,  mtatču,  bojů  se. 
Tu  tedy  3.  os.  mn.  všech   sloves   vyzvukuje  v  u.   c)  eju  okolo  Hlučína : 
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kleéeju,  choděju,  bojeju  áe  á)  /  (jako  ve  spisovné  řeči!)  v  Litaitovicícb 
na  eeverozáp.  Opavsku:  růže  voni,  vCely  robi,  roby  klaói,  synci  chodži, 
dyž  še  jařabiny  urodi,  dyž  še  trii  krávy,  naši  ji,  váeci  vi,  e)  V  Kateřinkách 
u  Opavy,  v  pruakém  Benešové  a  odtad  přes  Boretín  na  sever  třetí  osoba 


viBch  tříd  slovesnich  má  koncovku 
klečum,  chodžum,  votajum,  dajum,  kiipujui 

3.  První  osoba  mn.  imperativu  na 
jižním  Opavska  {v  Plesné,  Klimkovicích 
(jinde  mi/):  pleťraa,  poďma,  dajma. 

V  tĚch  asi  osadách,   ve   kterých  S  se 


vedum, 
1,  jedžuni  (jísti),  idám. 
Š  tram  bérce,    v   Záhřebe   a 
a   v   okolí)    má    přípona  ■ 

úží  \ 


t  (srovn.  na  atr.  99.) 
za  imperativní  >',  kde  se  po  souhláskách  neodsouvá,  nastupuje  'j  (jako 
v  poISině):  ntřij — utřijmy- utřijče,  lehnij-lehnijmy — lehnijče,  zadnij — 
začni  jde. 

4.  Píííestí  činné  kmenů  zavřeních  v  rodě  mužs.  jedn.  I  váude 
odmítá :  ved— vedla,  něs — něala  (nis-nisia).  Jenom  na  Frenětataku  a 
Příboraku  vedle  těchto  tvarfiv  obecay  jsou  též  valašské  tvary  ae  vsutým 
e:  ved  i  vedei,  nis  i  nĚsel.  V  MySí  delších  tvarů  jenom  na  pasekách  ae 
užívá,  v  dědině  samé  toliko  tvarů  kratších.  V  městš  Příbore  slySeti  též, 
jmenovitě  od  starších  osob:  zavedl,  zanesl.  .Zavedšího  tam?-   „Zavedl". 

5.  Pfechodníků  proti  slovenštině  a  valaštině  velmi  zřídka  se  užívá. 
V  některých  osadách  (v  Příbore,  Moravce,  Metylovicích  i  j.)  neslyšeti 
jiného  přecbodníku  leč  buda  (budaci)  tebu.  Jinde  slyáeti  po  různu : 
aeďaci,  stojací,  ležaci,  idaei,  vťuci  (=  chťuei,  aamochté),  v  oča  zdřa 
(=  zřa,  vůči  hledě). 

Aby  důležitější  rozdíly  různořečí  lašských  způaobené  rozmanitými 
změnami  hláaek  jasněji  vynikly,  položíme  tu,  kde  potřeba,  po  několika 
vzorech  óaaovacfch.  Osady,  v  nichž  ae  tyto  rozdíly  vyskytují,  vytčeny 
jaou  na  avých  místech  v  hláskosloví. 


Třída  I. 


1.  Kmeny  zabné. 

Indikativ. 

kkdu 

kladu 

kladu 

kladěi        ■ 

kladíra 

kladieě 

klatlš 

kladie 

ktadže 

kladémy 

kladžemy 

kladiemy 

kladétS 

kladsede 

ktadžeée 

klada 

Hadu 

kladu. 

Imperativ. 

klaď 

kládí  (=  klad) 

kladž  (= 

ktaí) 


ktaďmy 
kbdtě  {-- 

kladimy 
=  klatě)      kladžče  (=  klače) 

kladžmy 
kladžče  {=  1 

Infinitiv. 

klase 

klaáč 

Fílieatl  einni. 

klaié 

ktad-kladla 

klad,  klod— kladla 

klad— kladli 

Přičeetl  trpné. 

kladzeny— a  -  e. 

Indikativ. 

pleta 

pleUS 

pleU 

pletěmy 

pletete 

pletu 

pletu 

plečeš 

plece 

pledemy 

pleéede 

pleta 

Imperativ. 

pletu 

plečeí 

plece 

plečemy 

plečeie 

pletu. 

plee 
pleímy 
plefte  (= 

■pletó) 

plec 

pleímj 

pleíde  (=  plece) 

Inanitiv. 

plec 
pleímy 
pleeSe  (= 

plese 

pleác,  pliať,  pli.šč 

PHÍeslí  íinné. 

plešč. 

plet -pletla 

plet-pktta,  plit— plitla 

plet—plei 

PHÍesU  trpné. 

pleseny— a-e. 

Poznámky: 

1.  Vystavili  jame  tu  po  třech  vzorech  dle  osad,  v 
pouze  změkčaje  nebo  „přišeploje"  nebo  „ přitiskaje"  (sr.  na  ati 

2.  V  iniiriitivě  na  Frenátatsku,  Štrambersku,  Příboreki 
se  v  cř:  plecE  (plicť),  kracť,  vecC,  boeť;  ale:  ktaať,  přasť. 

3.  Kmeny  květ,  hřed,  íht  přestupují  všude  do  třídy  di 
— kvitnn — odkvit — odkvitíy,  břednuť — bředna,  brydnuč  — 
dec^o),  čnuC — ónu^čnuti  (=  čtení)  nebo:  čitať — čicu — Čitaj 
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oetla;  jinde:  rusť{rasé)— tostn — roáčeS 

syny,  plecyny  a  p.  srovn.  na   etr.   103. 

ny  sykavé. 

Imperativ, 
pas,  paš 
pásmy,  pašmy 
pastě,  pasce 


tatí  činné.  PHčesti  trpné, 

la,  poa— posla  paseny— a— e. 

;námky. 
tvarech    pášeš — paše,   veiemy,   veieče 

=  á)  v  o  ve   tvarech   poší,  pos — posla, 

I 

'   i  ve   tvarech :   nišč,   nis — nisla,  liíč, 

těch:  paseče,  palce,  pa9č  na  str.  107.  3. 

eny  retné. 

t  vůbec,  tak  i  v  tomto  nářečí  prestoa- 

0  V.  tvarem  hřebač — hřebn,  kmen  zab 
ibe,  žabií— žabi  {V.  Polom). 

1  y  h  r  d  e  1  n  é. 

Imperativ, 
vleč 
vlečmy 
vlečtě,  vlečtíe 


istf  činné.  PMčestí  trpné. 

:ta,  vlik — vlikla       .    vlečeny — a — e. 


Poznámky- 

V  infinitive  mění  se  kf,  ht  t  cl  na  Fienštataku  až  po  Kozlovice 
incl.,  na  Štrambetska  a  Přfbotsku:  pecf,  těcť,  mocť,  ttucť;  jinde  všade 
v  c  pec,  těc,  moc,  ttuc,  jenom  ve  FtydlanW  toto  ci  mění  86  ef;  pesť^ 
tisť,  šisť,  mosť,  tlasť. 

O  promSnS  samohlásky  í  v  ť  ve  tvarech :  vlic,  vlik — vlikta,  íic, 
éik — čikla,  sic,  éik— líikla  srovn.  na  atr.  100.  b) 

Kmen  řek  tvarem  řeknuC — ^řeknut  přestupuje  do  třídy  II,  Jenom 
na  Opavska  vyskytuje  se  řee,  řeka,  řek — rekta,  řeka  (přech.). 


5.  Kmen] 

r  noi 

30vé. 

Indikativ. 

Imperativ. 

pna 
pnSŠ 
pně 
paémy 
pněte,  pnéť 
pna.  ■ 
Infinitiv. 

pni                    pnij 
pnimy              pnijmy 
pnité,  pniče     pnijtí. 

PHÍestí  činné.                  Příčestf  trpné. 

paf,  paí 

paf-pala, 

pol- 

-^fa               paty — a— e 

Poznámky. 
O  imperative  pnij  srovn.  na  str.  122. 
O  příčestí  pol— pata,  ťot— ťata  atd.  srvn.  na  str.  101.  k) 
Kromé  TŽač,  vzal  (viol) — vzafa  ostatní  kmeny  velmi  často  přesta- 
pnjí  do  třídy  drahé,   zvlááté   na   Opavska:   začnuc—začnul,   tnatf — tnut, 
najmač — najmal. 

Kmea  kin  má  Unnť— kloat  i  klať— klal,  klet  (FrenSt.),  kloč,  klot, 
kleja  (Frýdek). 

6.  Kmeny  plynné. 


IndikaUv. 

Imperativ. 

třu 

tři                  třij 

třeS 

třimy             třijmy 

tře 

třitě,  třide      třijté 

třemy 

třete,  třeče 

třa. 

Infinitiv. 

PHČesti  íinní. 

třet,  třcí,  Iřič 

třel- 

-treta,  třit-třela,  třul— třela. 

Příčestf  trpné:    třeny— 


dřeč,  mreč,  přec,  vřeé 
I — mřela,  pía\ — přeia, 
;o  tam  bylo  vymřete. 

nperativ. 

é,  bijce 


PřiČestí  trpné 
bity — a— e. 


anl-hnita,  mnt — myta, 

any  (=  opilí),  odít: 
Janovice).  Tled  (tlíti): 

břídy  takto:    pluvom, 

r),    plavoté   (plavete), 

—  Plavci — ptávala. 


ipetativ 

padnij 
padoijmy 

ladnide    padnijtč. 


činné 

a,  padnul — padnnla. 


;^"" 
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Poznámky. 

O  imperative:  padnij-^padnijte  srovn.  na  str.  122.  Příčestí  činné 
má  z  pravidla  delší  tvary:  padnul,  lehnul,  sednul,  blednut.  O  tvaru 
pod— padta  srovn.  na  str.  101.  k) 

Za  české  zpomenouti  a  zapomenouti  jsou  infinitivy  zpomnéč,  za- 
pomněč ;  indik.  zpomnim,  zpomniS,  zpomni,  zpomnimy,  zpomniče,  zpomňa : 
Do  smrči  nězapomnim  (=  nezapomenu),  nězapomni  (=  nezapomene). 
To  se  mi  nězpomni  (==  nemohu  si  zpomenouti).  —  Imperativ:  zpomni, 
zpomnij  i  zpoih  sobě  (Stará  Ves). 

Mrznuf  má  vedle  mrzne  též  mrazně  (na  Opavsku). 

Za  české  uhodnouti  užívá  se  zhadnuť. 


Třída  III. 


Indikativ 


Imperativ 

uměj 
uměj  my 
umějte,  umějče. 


umím 

umis 

umi 

umimy 

umitě,  umiče 

uiha,  uiňo,  umu,  umi,  uměju,  uihum. 

Infinitiv  Příčestí  činné 

uměč  uměl— uměla,  umil — uměla,  uihut — uměla. 

Poznámky. 

O  tvarech  třetí  osoby  mn.  srovn.  na  str.  121.  2. 

O  tvarech  příčestí  činného  umil  a  uihut  srovn.  na  str.  100.  c)  a  108.  4. 

Hořeti  má  v  inf.  hořec  a  horač  (na  Opavsku);  hoře!  (=  hoří!), 
malučko  to  hora.  Příčestí :  horal,  vyhorali.  —  dohoravať  (•=  dohořívati). 

Za  infinitivy  viděti  a  slyšeti  užívá  se  vidač  a  slychač:  nebylo  ich 
vidač,  něslychač  nic  o  nich. 

Kypěti  přestupuje  do  třídy  V.  skypač,  skypam  (skypu),  skypal; 
šedivěti  tvarem  sivnuč  a  zmizeti  tvarem  zmiznuč  do  třídy  II.  Un  mu  to 
závisti  (=  závidí,  Frýdek).  Chybilo  kobzoli  =  nedostávalo  se,  chyBalo  = 
pochyběly,  nezdařily  se  (Sedlistě).  —  Navrcana  muka  =  navrtěná  na 
žernově  (Celadná). 

Třída  IV. 

Indikativ 
mlatim  mlačim 

mlatiš  mlačiš 

mlati  mlači 

mlatimy  mlačimy 
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íamaté  (ce) 
lamu 

íomotě  (etě) 
íomaju  (u) 

lumoče  (ece) 
tumaju. 

tamaj,  tam 
íamajmy,  tammy 
tamajtě  (če),  tamče 

Imperativ. 

tomaj 

íomajmy 

tomajče 

lumoj  {—  ej) 

tumojmy 

lumojče 

tamať  (č) 

Infinitiv 
íomať 

íumač 

tama!  -  tamala 

Příčestí  činné 
lomoí — tomata 

lumot— tumala 

Poznámky 

O  tvarech  místeckých  (lomom)  srovn.  na  str.  100.  h)  a)  o  frý- 
deckých  (tumum)  na  str.  101.  h)  fi) 

Jako  v  náfeči  valašském  tak  i  v  lašském  oddíl  tento  hojnější  jest 
nežli  ve  slovenském  a  j.:  pamatač — pamacu,  otvírač — otviřu,  mišač — 
mišu,  chytaf  —  chycu,  pytac — pycu,  ustarač  se — ustaře  se,  hřebač — hřebu 
(=  hrabati),  bodáč — bodzu,  padať — padze  (=prší).  —  V  různořečí  mí- 
steckém a  zvláště  ve  frýdeckém  častější  jsou  tvary  dle  vzoru  volati: 
porač — porum  (párati),  oráč — orum,  hrabač — hrabum,  kopač — kopům, 
struhač — struhum,  dychač — dychům. 

Imperativ :  pořič  =  pořikaj  (Příbor),  kydžmy  =  kydajmy  (Op.) 


3.  Indikativ. 

Imperativ. 

beru 

ber 

bereš 

bermy 

bere 

berte  (ce) 

beremy 

berete  (de) 

beru. 

Infinitiv. 

Příčestí 

činné. 

Příčestí  trpné 

braf,  brac 

brat, 

brol- 

—brala 

braný — a — e. 

Poznámky. 

Hnáti  má  v  různořečí  &ýd.  žinu  (srovn.  na  str.  103.),   part.  pass. 
vyhnaty  (Příbor).  —  Di  počcetej  =  podestel  (Bruzovice). 


4.  Indikativ. 

krajů 

kraješ 

kiaje 


Imperativ. 

ukraj,  ukruj,  ukroj,  ukrej 
ukrajmy,  ukrujmy,  ukrojmy,  ukrejmy 
ukrajtě  (ce),  ukrujée,  ukrojde,  ukrejce 
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ila,  kro) — krola. 

;rany,  ukrojiny  (Frýdek). 


Imperativ, 
hřej  hřij 

hřejmy         hřijmy 
hřejte  (ée)    hřijée 


č,  hřid. 

t — hřola,  hřel,  hHt. 

oty,  hřety,  hřity. 

i(í)— přaju  (přeju)  —  přaj  (přej,  přij)  —  přál 
líioč  še)  —  směja  ae  —  směj  ae  (emij  ae)  — 
loč,  leč)  —  leju  —  laj  (lij)  —  laf  (lot,  lei) 
šat  (éoi— áola,  šit)  —  šaty  (šoty,  šity), 
at  (voí — Ýola,  vět,  vil)  —  vaty  (Ýoty,  věty, 

í  promluveno  na  svjFch  mlatech  v  hláako- 
ma  to,  amět  Be  a  p.  užtvá  se  v  Příbore  a 
buje  druhdy  i  v  indikativě :  hro  (=;  hrá 


Imperativ 
kupuj 
kupuj  my 
kupujte  (če) 


kupovol — ala. 


a  bezpříznaková. 
r.  da)  daty,  četa  vydata. 


i.  vim  pověz  poviz 

vi8  povězmy  povizn 

vi  povězte  (ée)  povizé 

vimy 
vité  (če) 

věďa,  vědia,  védžo,  vědžu  i  vju 
vědět,  védžeč,  povédat 

vědět— věd^a,  vědžií^vědžela,  věďuí — věděla,  pověda), 
povédzeny— a— e. 


3.  im 

jez 

iz 

iš 

jezmy 
jezte 

izmy 
iz^e 

imy 

itě  (če) 

jeďa,  jedža;  jedžo,  jedžu  i  ju 

jesf,  ješč 

jed-jedía,  id-jedfa 

jedzeny— a— e. 

Imperativ  jez,  part. 

jed  n.  jedel 

na  Frenštatsku,  Stra 

Příborsko,  jinde  tz  (ziz  = 

anéz)  a 

d. 

žim — zjeďa,  íim-za, 

zjež,  úz. 

zjed 

-zjedta, 

žid— žedla. 

4.  Sloveso  býti  má  rozmanité 

tvary  složené 

prosté. 

a 

Tvary 

k] 

adné: 

sem 

sem  je  (joch  je),  syn 

sy 

ay  j«  (ty 

že  =  tysje) 

je 

je 

srny 

smy  80 

atě  (áče) 

^ce  eu 

su 

su 

buď,  budz 

byď 

buďmy,  budzmj 

byďmy 

bodle  (-  buté), 

budce 

bydtě 

byt — by  ta,  but — byla. 

Tvarů  složených  užívá  se  z  pravidla  na  Fr^decku,  Místi 
perská  a  odtud  oa  sever,  tvaru  joch  je  vedle  sem  je  na  Frýd 
etecku  a  v3bec  tam,  kde  se  zachovaly  tvary  aoristové  (viz  n: 
na  Prjdecku,  kde  vůbec  tm  přechází  v  ym;  hyd  na  Fříborski 

V  Samařovicích  (v  Fruském  Slezsku)  za  smy  je  tvar 
hray  =  nejsme,  v  BeneSové:  sem  je,  tyže  a.  jety,  jest;  plnj 
i  jinde  na  Opavsku  se  slyší. 


aty  záporné. 
něJBem 
nejsi 
není 
n^jsmy 
nějýce 
nejsa 
joch  nyni. 


lecny  Jsou  v  moravsko 
co,  kde  převládají  tva 
a  Melč),  nietm  v  Opa 
na  Frídeeku.  PKkIa< 
ikycb,  takých  {=jakj 
žáden  cigán.  Ja  sem 
:  čf  si)?  Ty  sy  nic  ( 
10  nesu  bodni.    My  i 

\.  osoba  jedn.  i  neodi 


nepravidelná. 

di 

poďmy 

dité 

podž  (poč) 

pod  limy 

počče 
—šla  (srovn.  na  str.  1 
BrnŠperk).  —  iďody  i 
nandit   v.  najif,   obej 
přiisř,  přiňšc  (Frýdek 

chci 

chcimy 
chcitě  (ce) 


cbcemy 
chcete  (če) 
cheu. 
chté^  ctíčeč,  cheet  (Frenšt.  Štramb.  Přib.),  chtěl,  chi' 
átramb.  Příb.)  ehení— chtěta  (stovn.  na  atr.  103.  4.  b)> 


mam 

mom 

maš 

moS 

ma 

mo 

mamy 
mátě  {če) 

momj- 
moté 

máju 

máju 

měf,  měa 

měj 
raějmy 
méjtě  (če) 

měl— meta,  mit-méfa,  Aut— měla. 

Tvary  mom — momy,  mij  jsou  místecké,  mnm — ma 
tvarech  mU  a  rfiut  srovn.  na  Btr.  lOU.  a  103. 

Sloreao  varať  (val.  alov.  varyf)  časuje  ee  všemi 
Taras — varajn,  varaj — varajté,  varal. 

Velmi  často  vyskytuje  se  za  řeči  kusý  tvar  řeči  (= 
na  Frenštatska. 

Kondicionál. 

Dybyeh  ihut  penize,  kuput  bych  sobě  (Bálá).  Dyb] 
«e  (=  kdybych  měl,  koupit  bych  si ;  —  tento  tvar  jeat 
llil  by  pinize,  to  by  si  kupit  (=  kdybych  měl,  Frýdek).  '. 
zpívat,  dyby  bětečkn  s  maselkem  jidat  (Bruiperk).  Byla  I: 
{Čeladná).  Ja  by  sem  se  rada  vydávala  (Dkvaldy).  Pojč 
pojfiij  mi  laterně,  aby  sem  se  podivot  na  tve  očí  černé  ( 
iíysi  apal  (St.  Ves). 

Praeteritum  aoriatové. 
Vedle  složených  tvarů  byt  sem,  pisat  aem  atd.  obyj 
T  1.  osobě  jedn.  na  Místečku,  Prýdecku,  ve  Frýdlante  pí 
z  pHčesti  a  aorístového  znaku  ch :  bulcb,  pisotch,  čnntch  ( 
<iel  jsem),  dotch  (dal  jaem),  ohodhtch,  mloťutch,  vožutcfa 
iutch  (držel  jsem),  ihulch  (měl  jaem  —  Palkovice),  litalac 
jach  věděla  (Čeladná),  žech  to  nevěda  (Frýdlant),  jach 
«íče  byla  nemocna,  dalech  něbyta  (St.  Hamry),  čich  se  i 
niech  tam  vliz  (=  už  jaem  tam  vlezl  —  Šamafovice),  pi 


} — našomn — nalom,  vašobo — 

^ženu — hnáti),  smažony. 

vv  .  w  ^^.^,  .L-u..^  .^.viuj,  vvu>u  —  o  Čom  —  o  níčom,  pečoš — 
peío — pečomy — peéony,  zavlačone,  vozečok,  nožičok,  rohlióok,  Sčodry.  — 
pečtinka,  jaáčaiek  (ještěrka). 

je  v  jo:  joleň,  jodeD,  johla,  joho — ^jomu— joji,  oščo  (—  joščo,  ještě), 
bijoS — bijo — bijomy,  pojod  (—  pf.  pojedl),  jo  =  je,  jest  (je  —  jí,  edit)- 

le  v  la:  Ion,  klopeto,  zelony,  plošč,  léto  —  v  iofo  (v  létě)  —  zle 
(ne  zlo!)  —  lad   i   Inod,    plušč   (plésti,   Bobolasky),   plač  (imper.    pleť)- 

ře  v  řo:  řotaz,  po  pohřobě,  krosny  (křesni,  kmotr),  atžocha, 
třoči  —  ale:  sestře. 

dě  (dííe)  v  do  (džo):  ďoťa  (dítě),  ďovča,  ďoň  (den),  ďotaf,  vedbi— 
veďo — veďomy.  —  knďal  (—  knděl,  koudel). 

tě  (če)  v  lo  (čo);  ťotka,  ťop(o,  v  loťo,  čoa&c  (tesati),  cola  (tele)  — 
čolacom  (teletem),  pečťo  (=  pe5té,  peĚte),  poťo  (n=  potě,  podte),  plofoš — 
ploťo — ploEomy — plofoEo^ploťony,  š<fona  (stěna),  séohno  (stehno),  izčo 
(jezte),  éčo  (jste).  —  chŮil. 

ne  v  íío :  ve  dňo,  o  ňom,  ňogdo,  ňobnj  sa  (neboj  se),  ňoch  (nech), 
ůochce,  Aoznam,  ňošč — ňoaii— ňosei — nose — zaňos  (pf.  =  zanesl),  sedňoš — 
sedůo,  kuň  ťa  kopňo  (kopne),  strom  kvitĎo  (kvete).  —  zaňus — zaňas<fe 
(imper.  zanes),  xméč  (nésti,  Bobolasky).' 

Po  různn :  piogza  (jinde  na  Opavsku  pšhza  =  pěnice  pták),  viodžeč 
(věděti).  —  poviodzol,  podž  hov  (=  hov,  sem)  Bobolnsky. 

Poněvadž  různořečí  toto  nyní  patrně  již  odnmírá,  nemfiže  b^i  s 
podivením,  že  se  vyskytují  dosti  časté  „výjimky"  od  tohoto  pravidla, 
jako:  lek,  les,  mléko,  jedla,  jež,  lep,  leskový  ořech,  ječ  (jeti). 

4.  V  Boboluskácb  '/  v  perf.  mění  se  v  iiil:  maatiu — muatiua, 
dojiu — dojiua,  poatia — poatiua. 

Tamže  jest  y  za  i  ve  tvarech :  my  (raibi),  rayvy  (milý). 
V  Hlavnici:  ěkrobať  za  laS.  ěkrobaf  (škrabati). 

5.  Koncové  r  se  ta  nevokalizaje :  větr,  bratr,  cukr 

O  souhláskách. 

1.  Jasné  hlásky  na  konci  slov  původním  jemným  zvukem  vyznívají, 
h  docela  mizí:  luot/,  bratmot^,  dnb,  nuoř,  sně,  bře. 

2.  Měkké  ď  a  f  v  Hlavnici  málo  se  lisí  od  výslovnosti  České  = 
lude  chodb,  staroať,  volať;  jinde  přechází  v  jemňounké  dá  a  c.  —  Měkké 
é,  i,  é,  zní  měkce,  nešeplavě:  seno,  v  lese,  koze,  zima. 

3.  Přisouvá  se  i  ve  slově  ptynkava  (pinkava)  odsouvá  se  s  ve 
slově  krz  (Bobolasky). 

4.  V   Bobolnakách   a  v  Bránicích    „obalují".    I  vyalovaje   se   tam 
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Příčeatf  žinné. 

plot 

-plotla,  ňos— ňosk 
Příčesti  trpné 

bil— bila. 

loéony 

ňoseny 
Třída  II. 

bity. 

Indikativ 

Imperativ 

padnu 

padni             padnij 

padňoŠ 

padníčo           padnijťo 

padňo 

padnimy         padnimy. 

padňomy 

padňočo 

padna. 

Infinitiv 

Přič.  činné 

PHCeatí  trpné 

padnač 

padnul (padnu 

1                     padnuty. 

Při  třetí  a  čtvrté  třfdé  důležitá  jeat  toliko  třetí  osoba  mn.,  kteráž 
r  Hlavnici  a  v  Boboluskách  jest:  ktaču,  amiu,  Bed^n,  mnaču,  doju  atd., 
r  Branidcb:  klačie,  amie,  eedžie,  dojie,  chvalie. 


Sloves 

a  bezpřfznaková. 

Indikativ. 

Tiem 

jem 

viei 

jei 

Tie 

je 

viemy 

jemy 

viečo 

ječo 

viadiis  i  viedžiu 
jez 

Imperativ. 

jedíie  i  jedžiu. 
věz 

jezdo 

všzío 

jezmy 

vězmy. 

Infinitiv. 

Pnčesti  činné. 

viodíeč,  ješč 

Indikativ. 

vioďol,  jod-jodla 

sem 

nosem 

buda 

sj 

ňosi 

bnďol 

jo 

lioni 

buďo 

srny 
áío 

ňoemy 
ňoSčo 

buďomy 
bnfoli) 

8U 

iiosa 

budu. 

Víeeky  tyto  tvary  zachovaly  ee  nejčistěji  v  Bránicích,    éástefině  i 
r  Hlavnici. 


Dodavky  ku  tvarosloví. 

I.  Plurál  koUektivní  v  a. 

Některá  jména  podstatná  rodn  mužského  a  ženského  mají  v  no- 
minative mn.  příponu  a.  Plurál  tento,  jejž  Miklosich  (UI.  33^'.)  kollek- 
tivnim  nazývá,  v  nářečích  moravských  íasto  se  vyškytá.  Takový  plurál 
mívají : 

1.  jména  obecni;  úbora,  báchora  (las),  chléva,  chíada  iletos  aú 
velihé  chíada),  fúaa,  droba,  drobka  (husí  droby,  laS.),  záleta  (chodí  na 
záleta,  val.),  oknižka  (okružf,  las.),  kfíža  (bolfja  mne'kříža),  konca,  chlévca 
(svinské  chlévca)  —  slza  (mi  teču  z  oči),  sáňka,  —  zda,  rža  (letos  sá 
pěkné  rža),  puťa  (=  puťaři,  pufaři,  na  pufa  sedajte,  val),  úvraťa,  íelusťa 
(u  peci),  zvisla,  žňa,  rovna  (rovefi,  val.),  stráňa  (val.). 

2.  jména  pozemků :  Kříba,  Břestka  („růstávaíy  tam  břestky"),  Ujezda, 
Kuta,  DoIeĚka,  Válka,  Podsedka,  Grapa,  Zadka,  Příčka,  Chmeiinca,  Střelca 
(les  u  Polešovic),  mezi  Hája,  —  Krajina  (na  Krajinách),  Drážka  (na 
Drážkách),  Půstka,  Ohrádka,  Mezcesta  (na  Mezceatách),  —  ŠtvrCa,  SeČa, 
Strža,  Stráňa,  Kuča. 

3.  jména  místní:  Branka  (Branky  n  Val.  Meziříčí),  Vrbátka,  Kladka, 
Studjřnka  (ve  Studýnkách',  Čecha.  —  Zvlásté  na  severní  Moravě  tyto 
tvary  obyčejný  jsou;  skoro  všecka  jména  osad,  zemí  a  pozemkil  méní 
tu  v  množn.  čísle  koncovku  i/  v  o. 

II.  Tvary  jmen  rodinných. 

Jméno  rodiny  vyjadřuje  se  plurálem  jména  hospodářova,  a  to  způ- 
sobem několikerým : 

1.  Obyčejným  tvarem  nominativu  čísla  množného:  Kde  tu  bývajů 
Jurásci  (Juráaek),  Tomečcí  (Tomeček),  Mňéci  (Mučka),  Maiiáci  (Maňik), 
Staiici  (Staněk).  —  Tak  ve  Strážnici  a  v  okolí  a  po  různu  na  Valaáfch 
(v  Liptáli'. 

2.  Nominativem  tvořeným  příponou  é:  Kde  tu  bývajú  KoŽíké  (Kožík), 
Petre  (Pptr),  Hozé  (Hoza),  Vajé  (Vaja),  Mičké  (Micka),  Polááké  (Polášek), 
Trlicé  (Trlica). 

Byli  u  nás  Kožíci  (synové,  neb  otec  a  synové).  Hospodáři  znamená 
jednotlivé  otce  rodin,  hospodáře  rodinu  hospodáře  (šafáře)  panského. 
.ffoťdíV  jsou  jednotliví  řemeslníci,  ícotidř^  rodina  jistého  kováře;  taktéž 
sevci  a  Sevcé,  Senkéři  a  ienkéřé  a  j.  Tak  na  Zlínsku,  na  podhoří  va- 
lašském a  po  různá  i  jinde. 

Poz".  Na  Březové  na  uherských  hranicích  táží  se  též :  Kdé  tu  bývajú 
Simké  (Šimek),  Jantelé  (Jantelf  k !),  Janké  (Janků !),  ale  týmž  tvarem  i  od- 


Tvořeni  slov. 

Jména  podstatná. 

1.  Přípony  i.  a,  ja,  aja,  ej,  ije. 

a)  Křáp  (to  b#l  křáp  =  křapnuti),  lek  (č.  leknuli),  národ  (I.  =  na- 
rození: nn  ož  byl  tak  elaby  od  národu),  odproa  (ůdproáení),  oinak 
<OTnačeiií,  znameno),  potrh,  přetrh  (dělá  do  potrhu,  o  přotrh  =i  potrhám), 
porad  (poradní  obilí,  laj.),  skon  (I.  to  bnde  mnj  akun  =  smrt),  vJlTp 
<vytrpení),  y^yk  (I.  ty  to  zrobiS,  a  ja  budu  luěť  vytyk  =  Tjtfkání), 
zápar  (zapařeni),  zátop  (zatopení),  zkaz  (nío  nepřišlo  ve  zkaz). 

sec  (a.  sekáč  =  dělník,  kloij  seče),  mlac  (val.  =  mlatec),  meloc— 
melca  (č.  njleč). 

b)  brbla  n.  bublá  (kdo  rád  brble),  čadi  (očadlý,  černý  chlap),  dotěra 
člověk  dolírnft  drdla  n.  dudla  (=  brbla),  glajda  (nemotora),  grmela 
(neiika),  Umota  (hřmotn/  chlap),  mářa  (val.,  ikodná  mářa,  iiena,  která 
víseko  maří,  kazí;  hojná  m.  =  marnotratnice),  maSkrl*  (=mlsoňi,  mrzuta 
<!.  —  mrzutost),  nájeza  =  najedení  (enom  do  teho,  dyt  to  něni  pro  ná- 
jeza),  nauka  (I.,  dali  synka  do  nauky  =  na  učení),  ňuhůa  (kdo  ňuhně), 
ilnra  (kdo  víude  iíourá,  Schnlltlier),  poňura  (slidič),  obkluda  (I.,  je  te 
obkudy  hojně  =  obklízeni,  iuchlačky  po  domě;  dostali  smy  tři  měchy 
tobzali  za  obkludn),  odrama  (neotesanec,  surovec),  odrha  (otrhanecl, 
ogoba  (ogěbeny,  plaítivý),  ochlama  (=  ožrala),  ochmela  (opilec),  oihaga 
(val.,  kočka  omsganá,  omačkaná),  oplata  (poplatek,  clo)  oplela  a)  místo 
opletené  b)  oplétání,  mrzutoaf,  opusta  (1.,  kde  se  voda  spouStí  na  mlýn), 
ospala  (=  ospalec),  oMa  (potrhly),  oškera  n.  oiSeřa  (kdo  se  pořád 
íkéří,  Ičěří  =  smíšek)  ošuda  (1.  ošizeni,  co  se  zdá  býti  dobré,  ale  přece 
•klame),  ofapa  (nešika),  paluda  (talák),  pasa  (paetva),  pizdra  (kdo  se  v 
jídle  pizdři,babře),podmaiia(lstivec),  pochňnra  (kdo  má  za  ušima),  pokusa 
(pokušitel,  laš.),  potahá  (l.  =  potah),  potluka  (potlukač,  lenoch),  pHkryva 
<l.  p.  na  koně,  Gedeck),  prozrada  (I.  prozrazení),  pypla  (tnšér),  skyda 
<roba  jak  skyda,  sibiá),  silpora  (sůporný,  tvrdohlavý),  Sčebeta  (mluvka), 
šedi  (šedivec),  šišma  (=  řnchma,  zdlouhavý),  škiiura  (kdo  se  rád  škňonřf, 
fňuká),  ípata  a)  co  Spatí,  špatným  činí  b)  osoba  n.  věc  špatná),  špihla 


i^icuDjoKj    n.vjw  ...  =.>:<.,,   1,1.. n  _  siíma  (komu   dílo   nejde  cd  raky)- 

švidra  {svidratý  —  šilhavý),  tria  (kdo  všude  trčí,  86  zabaví),  třesča  (po- 
třesténý),  tvfia  =  tvrdoaC  (to  je  tvfza,  ani  neuoře),  vářa  a)  vařené  jídlo 
b)  vařeni  (to  je  vaře  v  ty  žňa!),  vráža  (Kristus  Pán  měl  v  raků  vraže), 
vrča  (pes  vrčící),  výdara  (co  se  vydařilo,  na  př.  dobytek,  laá.),  op.  ne- 
podara, výřada  (1.,  je  na  vyradn  ^  na  dožera),  výsysa  (Herauagucker), 
zámysta  (záchtivý,  kdo  si  pořád  to  ono  vymýšlí,  to  ono  chce),  zářida 
(I.  :=  zařízení,  pořádek :  u  nas  v  obci  něni  zařidy),  zmi^ata  (kdo  všecko- 
zmate),  žuchla  n.  žvachla  (žvanil).  —  Lumpa  (ženský  lump),  súaeda 
(Ě.  súsedka). 

Skoro  všade  na  Morava  lid  rád  si  přemSňaje  vlastní  jména  r 
koncovku  a:  Kydattt  (Kydaf),  Přibyta  (Přibyl),  Drápatá  (Drápal),  Sfkata 
(Srkal),  Kratochvíla  (Kratochvíl),  Stuchla  (Stnchtý),  Datina  (Datinský),. 
Simera  (Simerský),  Sedla  (Sedlnický),  Staíaňa  (Staíaník),  Kubeša  (KubeS), 
Golda  (Gold),  Kunca  (Kunc),  Glóza  (Glos). 

vařaja  (=  vařacha),  chudéj  (chudý,  hubený). 

Rollektiva  tvořená  příponou  'je  (je,  jí)  jsou  mnohem  častější  nežlk 
v  jazyce  spisovném:  bučí  (val.  bdčí),  boří  (val.  boří),  vřbf,  smrčí  (val- 
smrečí),  jedlí,  olší,  osyčí,  lipí,  kříbí  (val.  =  křoví),  chábí  (haluzí,  chrastí), 
léáčí,  šípí,  chebzí,  maliní,  kaliní,  jahodí,  ktásí,  strúčf  (lusky),  kladf,  kole  (kůly 
vinohradské).  —  Přípony  ooí  se  neužívá,   místo  stroviovi  říká  se  atrom. 

2.  dr:  košár  (ohrada  ovčí),  klocár  (va!.  dlouhý  klocek),  kotár  (val, 
kotník  a  nohy  n.  noha  sama),  močár  (močál),  chadér  (hubený  člověk), 
suchar  (suchá  haluz),  těžař  (1.  =  těrcha, 

3.  aV-  a)  =  nik :  hrobař,  kamenář,  kominář,  zvonař  b)  =^  fř :  uhlař 
(laš.)  c)  sklář  (sklenář,  laš.),  pasčekář  (kdo  pořád  hubuje). 

4.  ^  =  fř:  malér,  vartéř,  handléř,  šenkéř,  piléř,  klempéř. 

5.  ír:  mub'r  (val.  spekulant),  palír,  pulvfr. 

6.  iř:  ovčiř  (I.  ovčák),  ptačiř  (I.  ptáčník),  šlajfíř,  krajčíř. 

7.  iřr;  divůr  (člověk  divoký),  íimur  (I.  zimomřivý),  cafár  (val. 
žalář),  macúr  (kocour),  mašůr  (mašík),  faňúr  (val.  pohlavek,  slov.  faňura) 
děcúr,  Vincúr,  Babůr  (přezdívka  dítěti,  Vinckovi,  Barboře),  kostůr  (1. 
člověk  zlý,  trhlý,  zpurný). 

8.  ura:  měchura  (hrubý  měch),  chodura  (val.  tulaČka). 

9.  I  rýl  (rýč),  kopal  (pom.  =  kopáč),  pchál  (val.=  pcháč). 

10.  al  obyčejné  ola  tvoří  přezdívky,  znamenající  toho,  kdo  rád 
koná  děj  kmenem  slovesným  označený:  fňukal — ala,  trčal  (=  trča), 
brňata  (brepta,  Brnmbaer),  bunčata  (ňuhňal),  cúrala  (kdo  se  rád  courá), 
dřímala,  hrčaTa  (ten  hrčala  tebo  nahrčí  zr  namluví),  kvákala,  mazala, 
mrčala  (brňala),  of  rata.  smykala  (1.  tulák),  šantata  (kdo  se  šance,  glajdá) 
vrzala  (kdo   chodí  ze  dveří   do  dveřf,    se  „vřzá")  —  hrtanil  (křikloun). 

tl._  til,  aln  a)  má  význam  zveličující:  chrobál  (veliký  chrobák,  brouk), 


flkál  {ten  má  okále  !j,  rohál  (velikj'  roh)  b)  =  dí  znamená  toho,  kdo  má 
veiiké  údy  nebo  velikou  mSron  vlastnost  kmenem  označenoa  :  biavál, 
gsmbál,  hubil,  nosál,  zubál,  nohál,  okál,  bruchál,  pyskál,  fúsál,  ňuhňál, 
cbromál,  sttntil,  strupál,  žabnál  (troofalec,  kdo  se  „žabí"),  c)  vitrál  (val. 

metela  (metelice). 

(val.  a)  vysoký  klobouk  h)  jméno 

to  (nemotora),  oblizto  (1.  lichotnik), 
bftz  pozvání  všady  vleze,  dotěra),_ 
to  (1.  kdo  bí  mnoho  vymýšlí  j. 
idto  (zamlklá,  nedůvěřivá  ženská), 
llo   (kdo   zlobí)   —  b)  kleóidto  = 

aužeká:  Vacula  (Václav),  Matula 
la  (Mikuláš)  b)  jména  manželek 
la  krav:  březula,  aivula,  fietnnla 
=  pláče),  běhula  (,iéce  za  chlapy"), 
lepíce  ráda  čapící),  Gabula  (=  Ga- 
na,  ráda  se  „gébí",  fňuká),  hnětala 
cuta  (horši  než  bShula).  hyhula, 
lý  smíšek),  chlastala  (1.  tlachalka, 
em  ~  břichem,  na  př,  kráva),  ma- 
ráda  řehce  =  směje),  smykula  (1. 
erá  ráda  střečkuje),  svétala  (svě- 
Ivihula  (švihačka,  muž.  švihún^ 
la  (1.  poběhlice),  zp&vula  e)  slova 
Ěn.  bankovka  zlatková),  neculky 
,  tatalka,  mamulka  (1.  val.),  ma- 
)  chová  na  hody). 
I,  makota  (zeleniny),  aóchoty  (sou- 
)ta  (1.  hlouposf). 

hytanda  (val.  chytání),  mžikanda 
vání). 
škubenda  (škubání). 

Abstraktním   (stvf)   a  konkrétním 

ipatvo,  ztodějetvo,  Sibenstvo  (laš.), 

slov.    faohactví),    —   manžetstvo 

fňnkna,  plkna   (všecko  „vyplká", 
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23.  ňa  las,  =  tií:  pěsňa  (píseň),  plesňa  (plíseň)  —  stupňa  (stupeň). 

24.  dň  tvoří  přezdívky  (většinou  =  oří;  htucháň  (kdo  slyšeti  maje, 
neslyší),  slepáň,  peršáň  (kdo  má  perše,  veliké  péhy),  ryzáň,  šurpáň  (ovoce 
peršivé  =  rudou  spálené),  šmattáň,  šmuráň,  sopláň,  klocáň  (vysoké  chla 
pisko)  hucáň  (starý  klobouk),   keláň  (kelec,  veliký   zub),  soráň   (škaredý 
Sorec  hanácký) ;   —  chtapáň  (val.  =  cblapák,  hodný  chlap). 

25.  aiía  tvoří  přezdívky  a)  mužské  =  áň  (oň,  oš) :  hatlaňa,  šmatlaňa, 
ěpihtaňa,  švidraňa,  žebraná  (nezbedný  žebrák)  b)  ženské  =  ěna :  drdlaňa^ 
drchlaňa  (s  rozdrchanými  vlasy),  frflaňa  (reptavá),  gajdaňa  (rozgajdaná, 
rozkasaná),  krkaňa  (val.  hloupá  ženská),  pantaňa  a)  leda  švadlena  b)  osoba, 
která  pořád  pance,  se  mýlí,  šantaňa  (ženská  n.  kráva  šantavé,  klátivé 
chůze),  c)  věcné:  chrobaňa  n.  škrobaňa,  kabaňa  (škaredý  kabát),  krbaňa 
(střep),  kvokaňa  (slepice  krákorající),  lebaňa  (veliká  hlava). 

26.  énq:  hubena  (pěkná  huba),  mazlena  (děvče  mazlík),  modlena 
(Betschwester),  šuchtěna  (žena  šoukavá)  b)  jména  manželek:  Hoza — Ho- 
zena, též:  zgubíík  (= skrblík)  —  zgublenac)  jména  krav:  kropena,  rybena. 

27.  ín:  muřín  (=  mouřenín),  Julín,  Frolín,  Rubín,  Vavřín. 

28.  ýn:  Ferdýn,  Edýn  (Eduard). 

29.  ýň  (val.):  hopýň!  skokýň!  (interjekce). 

30.  iriía:  psírňa  .(psí  bouda),  sušírňa,  kafírňa. 

31.  ina  znamená  a)  půdu :  celina,  mělina,  tvrdina,  sušina,  mokřina, 
jaíovina,  novina,  červenina  (červená  půda),  břidlina  (břidličnatá  půda,  laš.) 
b)  drobné  odpadky:  řezina,  odrobina,  omelina  c)  slámu:  prosina,  hra* 
chovina,  vyčina  d)  zápachy:  kravina  (zápach  kravský),  myšina,  rybina 
e)  vedlejší  tvary  k  jiným  bez  zvláštního  významu :  chtap — chlapina,  puchýř 
— pucheřina,  měchýř — měchuřina,  sláma — slamina  (val.  stéblo),  cesta — 
čeština,  šat — šatina  (rr ein  Kleidungsstůck)  f)— lat.  etum:  dubina  (dubový 
hájek),  březina,  vrbina,  olšina,  jedlovina,  švrglovina  (=  smrčina,  val.) 
g)  různé :  letina  (sušené  větví  dobytku),  ozímina,  jařina  (obilí  ozimé,  jarní), 
sekanina,  chrbtovina  (maso  se  hřbetu),  sladina  (sladkovina,  laš.)  ~  sladká 
věc,  cokoliv  sladkého,  vl.  přeslazeného,  uřklavina  (věc  uřklá,  očarovaná), 
náhlina  (člověk  náhlý). 

32.  inka  znamená  plody  keřové :  Jalovinka,  šípinka,  htožinka,  dřínka 
— dubmka ;  —  laš. :  duBanka,  šipanka,  ostružanka. 

33.  izeň,  izfíía  (val.):  dědovizeň  (dědictví),  hotovizeň  (zásoba),  suro- 
vizeň  (surovina  v  žaludku),  jatovizeň,  mateřizňa  (1.  dědičný  podíl  po  matce), 
turčizňia  (turecká  země),  babizna  (babsko). 

34.  oA  (=  č.  oun)  tvoří  přezdívky  od  kmenů  slovesných  i  jmenných, 
znamenající  toho,  kdo  něco  koná  jiným  k  nelibosti  nebo  do  sebe  má 
měrou  přílišnou,  nepěknou  vlastnosť  označenou  kmenem  jmenným :  bebloň 
(beble,  zajiká  se),  blafoň,  hvizdoň  (pořád  hvízdá),  chlastoň,  chomtoň 
(chomce,  polyká  slova),  chychoň  (smíšek),  mlsoň,  šeploň,  špidioň,  švidroň 
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— baldoĎ  (kolohnát),  horoň  (jako  hora  chlap),  chebzoň  (surovec),  slivon 
(neotesanec),  —  hlachoň,  suroň  (snrovec),  stekton,  ščedroň  (ironicky),  — 
přezdívky  decké:  cagoň,  korhoň,  orgoň  (dětsko  větší,  které  bysejeáté 
rádo  pěstovalo),  cecoň,  cumtoň,  migoň  (d.  odrostlejší,  které  chce  jeSté 
býti  kojeno),  mazloň— cegoň,  geboň,  škleboň,  Skřekoň  (děcko  plačtivéX 
pustoň,  hopsoň  (neposeda). 

36.  ún :  sahún  (vosoký  chlap),  chrapún  (surovec),  1.  chrapuň  iz  ospalec. 

36.  ba :  nádba  =  naděje :  už  to  mám  v  nádbě.  Jaká  mlafba,  taká 
plaťba,  sečba. 

37.  oba:    lútoba   (lítost),    tihoba   (aegritudo),   mokroba   (mokrosC), 

38.  ava :  dálava  (vzdálenost),  šířava  (širokost),  hofrava  (soudruhyně), 
pláňava  (pláň),  pálavá  (1.  pálení),  pilava  (1.  pilno,  pilná  práce). 

39.  ivo:  sivo  (1.  setí),  žniva  pl.  (1.  val.  žně),  topivo  (Brennmaterial), 
křesivo  (ocelka,  křemének  a  hubka),  dojivo,  řezivo  (nástroje  na  řezání)^ 
šativo  (=.  šatstvo). 

40.  ovo  1.  ==  oi; :  Krakovo,  Slávkovo,  Budišovo,  krchovo. 

41.  dk  (ják)  tvoří  a)  přezdívky:  břesčák,  praščák  (dítě,  které  břeštf,. 
praští  =  breěí),  čučák  (kdo  na  jednom  místě  smutně  čučí)  mumák  (ne- 
mluva), krchňák  =  manďák  =  mahdák,  galbák  =  levák  b)  jména  roz- 
manitého významu:  protivák  (1.  protivník),  kucmák  (kdo  nosí  „kučmu*, 
širokou  čepici),  hliňák,  železňák  (hrnce),  měďák  (peníz),  pečeňák  (brambor 
pečený),  březoÝák  (prut),  trňák  (1.  kyj,  hůl,  trnový),  iyčák  (provaz  lyčeny), 
koziňák  (kožich  z  kozí  káže),  květňák  (hrnec  na  květiny),  slaměňák 
(klobouk  slaměný). 

42.  k't  tvoří  jména  prací  domácích  i  polních :  dřička  (1.  draní  peří), 
kopačka,  latačka,  líčka  (líčení  =  bílení  domu),  mlacka  (laš.),  natážka 
(těžká  práce),  opletačka  (šoukavá  práce),  oračka,  plávka  (plavení  dřeva), 
pítačka  (žebrání),  správka,  svážka  (svážení  obilí),  šuchtačka  (drobná, 
šoukavá  práce),  trhačka  (trhání  trávy),  vláčka  b)  zastupuje  jiné  přípony ; 
bidačka  (I.  fem.  k  muž.  bídák),  bolačka  (bolák),  dávka  (1.  daň),  desátka 
(1.  desátek  na  růženci),  hnojačka  (1.  =  si.  hnojůvka),  mrzutka  (1.  mrzutost), 
podpalka  (1.  „otipky  na  podpalku"),pokůška  (pom.  pokus),  posvítka  (val. 
svěcení  školy,  kostela),  přadky  (přístky),  přatka  (1.  pradlena),  roztržitka 
(1.  roztržitost),  spírka  (spírání,  hádka),  skládka  (sbírka  příspěvků  peně- 
žitých), tulka  (potulování),  učečka  (1.  útěk),  vrátka  (val.  vrácení  peněz), 
oplátka  (oplacení:  na  oplátku,  na  vrátku  komu  co  dáti),  vyprovázka 
(vyprovázení),  vykládka  (=  vykládání),  zalhávka  (1.  záminka,  zábarka), 
zapovídka  (1.  přípověď:  nemam  s  nim  žadne  zapovidky),  zažírka  (1.  mrzutost) 
c)  zastupuje  jiné  přípony:  čepka  (čepice),  jalůvka  (jalovice),  slépka 
(slepice),  makůvka  (makovice). 

4'3.  ek  (ěk)  1.  =  ec  :  mlacek,  špatný  placek  (slov.  plátežník),  zhiavek 
(zl.  zhlavec  =  poduška). 


-i..j*L. 


(poliíekj,  Hzanec  (skvrna  líznutím  způsobená),  Skttanec,  Smaranec,  5vá- 
canec  (rána  karabáčem),  ždnchanec  c)  truay  živočichů  kmenem  označeních ; 
kravinec,  kobylinec,  svininec,  knřinec,  husinec,  hotubinec,  myšinec,  mn- 
šinec,  blelinec,  člo7éčinec'=  svojinec  (uh.)  ^=  krombožinec,  čertinec  (assa 
foetida)  d)  různé :  Šnlinec  (něco  uSoulaného),  kmtinec  (nšco  ukroQceného), 
oblinec  (=  oblak,  oblé  dřevo). 

55.  íco  chovanec— ch o vanica  (č.  chovanka),  rovesnfk — rovesnica, 
rýlica  (železný  iý\  bez  dřevěné  rukojeti),  radlica  (železo  na  rádle),  ohra- 
bečnica  (řetice  na  ohrabky),  chládečnica  (val.  besídka),  zdénica,  dřevěnica 
(chahipa  zděná,  dřevěná),  točenica  (val.  ^  slov.  toěák=^Ringelspiel),  cho- 
denica  (val,  chůze),  řujavica  (vánice),  bliskavica,  pluakavica  (déšť)  —  Ve- 
rnnica,  Rozinica  (přezdívky). 

56.  as:  gybas  (1.  zgeblý  člověk,  lenoch,  kůň  , zdechlina"),  vyBas 
(1.  ein  Mordakerl). 

57.  íís;  diíús  (=  divoch),  krnús  (zakrnělý). 

58.  tko :  včérajiko,  dneško,  zitrajsko,  včiléjško,  loňsko,  letojlko  (nej- 
častěji  v  pádech  kosých) :  po  včerajškn,  před  včérajiky,  včéra  o  včiléjška 
(gestem  um  dieae  Zeit),  před  loňsky  —  po  domajšku  (val,  =  po  domácká), 
při  domajšku  (val.  =  při  domě). 

o9.  ač  tvoří  kollektiva  (dle  daň):  bidač,  žebrač,  pyttač,  chrobač. 

60.  d£  tvoří  přezdívky :  ánchtáč,  štrapác  (střapatý),  kosmáč,  koberáč 
(I.  břicháč)  b)  tkáč  (I.  =  tkadlec). 

61.  U:  chndiš  (1.  hubené  děcko),  Fabiá  (Fabián),  Martis,  Frolil,  Janiš. 

62.  iia;  lepila  (val.  věc  ulepená,  lepení,  lepič). 

63.  ^í:  burýi  (val.  burý  kabát),  tokýS  (lokše,  nudle,  val.),  měkkýS 
(měkké  jabko,  rak  zvlečený,  opuka),   chorýS   (val.   chorý  =  snědý  chléb). 

64.  08 .-  strakoS  (jméno  vola,  psa,  ptáka),  gajdoš,  gamboš  (=  gambál)', 
Cirol  (Cyrill),  Ferdoé,  zdechloS.  —  bmoSa  (jméno  krávy). 

65.  iW:  Mikůi,  Ondrúš. 

66.  via:  Veniaa  (Veruna),  Babuša  (Barbora),  maluáa,  paluša,  dvo- 
ruSa  (jména  krav),  lapuŠa  (věc  daremná). 

67.  eS:  sfádež  (val.  sladkosť),  píátež  (placení:  to  je  pláteže!). 

68.  vnek  (laá.),  unek  (val.)  =  ung :  podamnek  (dar),  budunek  (bu- 
dova) —  bytnněk,  stěhuněk,  daniněk,  šizuněk,  fasuněk. 


Substantiva  číselná. 
Dvoják,  troják,  ětverák,  paterák  jsou  úle  s  dvojími  atd.  včelami.  — 
Prvák,  druháka  první  a  druhý  roj.  —  Paták,  starý  peníz  měděný  (6 
kr);  pěťák  jest  bankovka  pétizlatová,  pětka  cifra  pět,  pětítka  bečka 
o  pěti  vědrech,  tak  i  ěesterka,  sedmerha,  osmerka,  desítka ;  deseťák  (val.) 
=  desfťnák  (slov.)  =  desftizlatová  bankovka.  —  Sedmiaa,  osmina,  devina. 


desina  jsoa  jména  karet.  —  Mlátili  ve  dvojnicu,  ttojnicu,  ětvernicn,  pa- 
teraica,  šesternicn  (dvě,  tři  atd.  osoby). 


Tvary  jmen  ženských. 

Jména  manželek  tvoří  ee  ode  jmen  manželů  přfponami  ka  (bka), 
Sna,  ca  (ica);  laSeky  a  částečné  rožnovsky  i  vsacky  ula,  uvka.  Kteroa 
přípona  které  jméno  mužovo  přibírá,  vidétí  z  koncovek,  dle  nichž  jména 
ta  jsoa  spořádána. 

1.  ka:  MazáČ — Mazátika,  Novosád — Novosádka,  Šesták — Sestáčka, 
Zapletal— Zapletatka,  Stldkat— Stlůkatka,  Zkusil— Zkusiíka,  Prášit— Prá- 
šilka,  Macháň — Macháňka,  Chmelař — Chmelařka  (I.  Chmelarka),  SČétkář 
— Sčetkářka,  Rapant — Kapantka,  ŠCiber— Sčeberka,  Vágner— Vágnerka, 
Martiš — Marti  šk  a,  Sovís — Sov  fiká,  Izidór— Izidórka,  SvatoS— SsatoSka, 
Hajá— Hajka,  Jahoda — Jahodka,  Pivoda^Pivodka,  Mafota— M^otka,  Ne- 
srsta- Nesrstka  Sikora — Sikorka,  Juřena — Juřenka,  Macha — Maska,  Blecha 
-Bleška,  Vlha— Vížka,  Miklica-MikliČka. 

2.  Sna:  Fila— Filena,  Drda — Drdéna,  Kaba— Kuběna,  Vrla -Vrlena, 
Hoza — Hozena,  Ščrba — Ščrběna,  Stuchta — Stuchlena,  Cipra — Cipřena,  Ba- 
tajka — Balajčena,  Mezírka — MezfrČena,  Veverka — Vevércena,  Janoška — 
Januščena,  Drmelka — Drmelčena,  Salajka — Satajčena,  Hřebačka — Hřeba- 
Éena,  Pájka — PátČena,  Micka — Mičena,  Antek — Anténa,  Botek — Boténa, 
Dědek— Dědčena,  HanáČek— Hanářena,  Kotek— Kotžna,  Krápek — Kráp- 
Čena,  Marek — Marčéna,  Prosek — Proééena,  Štefek — ŠtefCena,  Viček — Vlčena, 
Velísek— Velřščena,  Tkadlec — Tkalčena,  Rohel — Rohlena,  Kokeš— Kokaena. 

3.  ica:  Bednařík — Bednářica,  Kožík — Kožica,  Hanáčik — HanáČica, 
Gajdošík — Gajdošica,  Janusčík—  Janušdica,  Gavenda — Gavendica,  Kočenda 
—  KoČendica. 

4.  uťi  (kula):  Ryba— Rybula,  Šnstata— Šustalknia,  Janečka — Janeč- 
knla.  Němec — Némcula,  Peter — Peterkula,  Břenek— Břeokula,  Knéáek — 
Knéžkula,  Kotek — Kotkula,  Pavfosek — Pavtoskula,  Vašek— VaSkula,  Haj- 
duček — Hajdnčknla,  Baredek- BareČkula,  Vašiček — Vašičkula,  Moček — 
Mockula,  Kopeček— KopeČkula,  Trika- Trčkula,  Kostka  -  Kóstkula. 

5.  uvka  (po  řfdkn):  Laňca — Laňcuvka,  Herci — Hercluvka. 

Pozti,  Na  západní  Moravě  přípona  ovka  je  skoro  výhradní :  Mašek — 
^Malkovka,  Ščasta- — Ščastovka,  Staněk — Staňkovka,  starosta — atarostovka. 

Příkladem  jmen  vlastních  spravují  se  též  obecná  jména  živnostníkův : 
gazda — gazděna,  pudmfatr— pndmistřena,  posel  (obecni)— poslena,  švec — 
ševčena.  Laěsky:  mfatěc— mtatcala  n.  míacka,  žněc- žencula  n.  ženčica. 
Švec — ěevcula,  tkaiec — tkalcula,  kovář — kovarka  n,  koval — kovalica,  kupec 
— knpcola,  myslivec — myslivka,  bača — bačuvka. 


I  jména  kiav  tvoíí  se  týmiž  příponami;  slov.  val. :  lysena,  sivéna, 
stračena  —  laŠ. ;  lysula,  aivnla,  sttakula. 

Příponou  ica  tvořf  se  též  jména  samic  od  jmen  samcď.  had — badlca, 
jašíer — jašíeřica,  vříteň — vrftanica,  zmyja— zmyjica,  laáček — laš5ica  (ve 
formulích  zařfkacfch,  val). 

Příjmení  mnžBká  odvozená  od  křestních  jmen  ženských. 

Jména  taková  json  dosti  častá :  Apoleňák,  Béták,  Dořák,  Františák, 
Hadvižák  (Hadviga),  Mařák,  Manišák,  Polnšák,  Poleksiňák,  Petrušák, 
Veraňák. 

Znamenajf-li  Demanželeké  syny,  jako  na  př.  v  politinš,  čili  manžely? 
V  moravských  nářečích  zdá  ae,  že  znamenají  původně  oboje.  Že  i  manžely 
znamenati  mohou,  tomu  nasvědčují  nékteré  důvody.  Tak  na  př.  má-li 
manželka  samostatnou  živnosC  a  tedy  v  domč  jest  osobou  důležitéjSí, 
jmenuje  se  muž  po  její  živnosti ;  baSdk  jest  muž  babky  poiodní,  pradldk 
mož  ptadlenin.  V  mém  rodilti  „mynářčík"  (mlynářský  tovaryš)  měl  ženu 
resolatnf,  Marianu,  kteráž  domem  vládla,  poněvadž  muž  za  svou  živností 
mimo  dům  se  zdržoval.  Pročež  říká  se  domu  posud  „u  Mariánů",  a 
říkalo  se  muži  vůbec  „Marián".  Jinde  zase  muž  jmenuje  se  Macek,  žena 
po  jeho  jménS  Mačkala,  ale  muži  sousedé  posměéně  říkají  Mackulák, 
chtíce  tím  naznačiti,  že  domem  žena  vládne.  Tedy  jména  na  hoře  vytžená 
mohla  by  znamenati  takové  muže,  kteří  pojavle  jedinou  dceru,  dědičku 
místa,  za  manželku,  nejen  její  živnosti  nýbrž  i  jejího  jména  áčaatni  ae 
stali.  Též  jméno  manželčino,  v  krajině  mužově  neobyčejné,  na  př.  Po- 
lyksena,  mohlo  příčinou  býti,  Že  po  něm  i  manžel  pojmenován,  jakož 
některá  taková  jména  u  nás  skutečně  toliko  přezdívkami  jsou.*) 

Že  věak  takové  jméno  i  syna  nemanželského  znamená,  i  toho  json 
důkazy.  V  Hodslavicích  jmenuje  ee  z  té  příčiny  jeden  soused  Andrys 
Frančin,   a  chalnpě  říká   se   buď  „u  Frančiných"  nebo  ,u  Frančáků'.**) 

Jména  dcer. 

Na  LaSích  tvoří  ae  jména  dcer  od  jména  otcova  zdrobňovacf  pří- 
ponon  jat — jaté  nebo,  a  to  častéji  příponou  čat — čate:  Janda— Jandk, 
Tragan — Tragaňa,  Škola — Škola,  Kula— Kulča,  Měrka — Měrča,  Sikora — 
Slkorča,  Pinkava— Pinkavča,  Matula — Matulča,  Drygal — Drygaiča,  Řehák — 
Řehača,  Janáček — JanačČa,  Vašek^ — Vasča,  Štefek — Štefča,  ToěenoÝanek — 


*}  Jednomn  doma  říkají  ,n  Krátů",  ne  po  jméně  hospodáfov£  „Erál",  jme- 
novalť  se  SenkéHk,  njbrž  po  neoby^jném  a  proto  nápadném  v  naif  OBadí  jménS 
jeho  maníelkj  „Krála",  t.  j,  Elára. 

**)  Na  Valalích  „lajtmanifik"  Knameuá  potomka  „lajtmanta"  portáiského. 


ToáenoÝanča,  Mnras — Mnrasča,  Křenek — Křenča,  Šnbrt — Šobrtča,  Herci — 
Hercluvča,  Novotný — Novotná  —  tak  i  Rožnovča  (děvče  z  Rožnova) :  To 
Křenča  zpive  (=t  to  zpívá  dcera  Křenkova).  Brygatčata,  kaj  idště? 
(=  děvčata  Drygalova,  kam  jdete  ?).  NéviděU  até  Štefčafe  ?  (dcery  Štefkovy). 
Byly  amy  tam  a  VaŠčatami  (dcerami  Vaškovými). 

Obdobné  tvary  neutrální  vyškytají  ae  po  rňznn  i  jinde  na  Moravě, 
na  př.  na  Brněnská  v  krajině  Slonpaké:  Nale  Fráně  bélo  na  trávě, 
Strakovo  PepČe  bode  drožko. 

Jména  synů  tvořívala  se  kdyai  zdrobňovacf  příponou  ek,  vnuků  ík  : 
Skopat — Skopálek — Skopalik  —  odtud  tolik  zdrobnélin  mezi  našimi  jmény. 
Někde  (na  př.  v  Moravce  n  Frýdka)  poaud  se  tak  děje:  ToěenoÝan — 
TošenoÝanek,  Měrka — Měrečka,  Skota — Škrfečka.*) 

Jinde  jmennje  se  syn  i  dcera  jménem  křestním  a  přídavným  pri- 
svojovacím  jména  otcova:  Jan  Míčků,  Rozina  Filova. 

Jména  zdrobnělá. 

1.  Mužská. 

ek:  vůzek  (I.  =  vozík),  ovések  (ovíaek),  baroěek  (=  beránek), 
kozelek  (1.  =  kozílek),  kotť^ek  (1.  =  kotlík). 

Někdy  se  střídá  přípona  ek  s  příponoa  ec,  ale  s  patrným  rozdílem : 
ek  má  tu  význam  lichotný,  ec  spíSe  zvětdovací  neili  zdrobňovací :  šnbajek 
(hezký  šuhaj)  —  áubajec  (statečný  ěuhaj),  ogarek  (pacholík)  —  ogarec 
(odrostek). 

1/k  (leě.):  jačmyk  (ječminek),  kamyk  (kamének). 

éiiek:  hohiběnek. 

iiiek:  hmůSek. 

ýíek :  kopýšek  (=  kopeček),  kamýěek,  ohýěek  {—  ohníček),  konýěek 
(=  koneček),  tokýšek  (íokeě  ^  nudle),  —  lašsky  yček:  kamyček  (coll. 
kamyči),  řemyček, 

«Uiek:  hmnlišek. 

2.  Ženská. 

ica:  březa — březica  (mladá  březa),  jedla— jed  lica,  vrba — vrbica, 
hruška — hrudčica,  švrgla  (val.  =  smrk)  —  švrglica  (mladý  smrk). 

eíka  =  Č.  Íčka:  hůlečka,  kůrečka,  čárečks. 

etka  =  č.  Íčka :  buchetka,  plachetka. 

Snka  =  č.  íčka :  huběnka,  hutuběnka,  htavěnka,  mčenka,  noženka, 
trávénka,  maměnka. 

ulka:  beČnlka  (I.  —  bečička),  neculky  (val.  1.),  mamulka— tatnlka 
(vaL  1.),  Gabrulka  (Gabriela),  Adulka  (Adléta),  zimulka  (Rožn.). 

útkti :  nemá  barvňtky  (=  Žádné  barvy,  jest  bledý). 

*)  Na  ValaMch  jaon'li  otec  a  syn  stejného  jména,  syn  s«  odljioje  od  otee  pří- 
vlastkem gmBtj",  třeba  byl  jÍ2  svým  hospod&řem  a  jak  veliký :  maif  Michal,  taaif  Jan. 
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Pozn.  3.  Zdrobnělin  užívá  lid  mimo  jiné  a)  o  některých  svatých  a 
jejich  sochách  neb  obrazích :  sv.  Jozefek,  Floriánek,  Vendelinek,  Donátek, 
Barborka,  Vichtorka,  Terezka,  Apolénka  —  Pambů— Pambúček  n.  Fám- 
bíček.  b)  na  sesilněnou  záporu:  Nemám  ani  chůtečky  na  jídlo.  Ani 
perůtečky  (peří)  nemáme,  ani  otrusinky  a  p. 

Slova  složená. 

1.  Sloveso  se  slučuje  se  jménem  buď  sponou  i  (řidčeji  o)  nebo  beze 
spony :  hryzikůrka  (lakomec),  chvaliďura  (vychlubač),  chvalimařa  (vychlubač) , 
močíblato  (neohrabanec  =  1.  močibut),  melihuba  (tlučhuba),  mřihlad  (la- 
komec), mydliženka  (lehká  ženská),  oběžisvět  n.  zběžisvšt  (1.  =  tulák), 
pařiřata  (trhan),  pletikoš  n.  pletikoša  (lhář),  plodihřích,  řežimísek  (nimra), 
stavinoha  (pyšný),  třepilata  (divoch),  třeščiplot  (divoch),  valigura  (nemo- 
tora),  míatibařina  (tlachal),  kulihrášek  (dítě  tlusté),  smrdirobota  a  voni- 
chléb,  uspivřed  (jméno  byliny),  kopidol  (val.  1.  =  hrobník),  neznahaňba, 
matonoha  (nesika)  —  čáčvara  (nemotora),  lamželezo  (hřmotný  silák),  na- 
dujhnba  (nadutec),  oškeřzuba  (smíšek),  rozdahuba  (otevřhuba),  varbuchta 
(nemotora). 

2.  Jméno  se  slučuje  se  jménem :  světlonoch  (zl.  světlonoš),  hromo- 
třesk  (netřesk),  žlutochvost  (jméno  ptáka),  skodobortel  (strůjce  škody, 
val.),  sinokvet  (uh.  =  charpa),  kolohnát  (neobratný  velikán),  rozumbrada 
(naseweis),  zlolajec. 

3.  Záporka  ne  se  jménem:  nehoda  (nedůživec:  Já  sem  už  taký 
nehoda^),  nehyba,  nelova  (nemotora),  nekluda  (nečistý,  nespořádaný),  ne- 
lida  (nevlídný),  nepodara,  nepoklida  (koho  nelze  pokliditi),  neposlucha 
(neposlušný),  neposeda,  nerypa  (nešika),  nesrsta  (nesnáselivý),  nešvára, 
neuma  (=  něšikoma  las.),  neústupa,  nevýprava  (kdo  se  pomalu  někam 
vypravuje),  nezbava  (koho  se  nelze  zbaviti,  nezdoba  (nečistý),  nezdara, 
nemrava,  nehaňba,  nestyda,  necuda,  neplecha. 

Pozn.  Někdy  mívá  7ie  význam  sesilovací :  něgyzda  (1.,  gyzd  =  ne- 
plecha, vši :  ty  gyzde  zr  něgyzdo !),  nemrňa  (=  mrňa  =  nemotora  *). 

4.  Předložky  se  slučují  se  jmény:  odkorek  (deska  od  kury), 
odpěk  (odpočinek),  obživa,  obroda,  opalek  (zbytek  svíčky),  omydlek  n. 
opěrek  (zbytek  mýdla),  pastřap  (cár:  potrhal  to  na  samé  pastřapy,  laš.), 
pachlop  (sucháří  se  stromů  lesních  napadalé ;  chlopiť  n.  chlupěť=  padati, 
laš.),  Ach  Bože,  rozhoze.  Už  si  ty  Aničko,  už  si  ty  roznaša  (zcela  naša). 
Po  zahrádce  chodila,  rozjablunka  sadila  (milou  j.),  rozpěkní  ludé  (=  roz- 
milí),  roztopěkný,  roztodivný,  roztomilý,  milý  roztobože!  zástul  (1.  »plný 
zastul  ich  tam  šedi"),  —  nadkostelí,  zahájí,  záhoří,  zálesí,  záhumení, 
zástolí,  závodí,  zápotočí,  zárybničí,  zářiči,  podhoří. 

*)  Tak  se  vykládá  též  nevražiti  na  koho  (=  vražiti). 


A  bývá  za  bIovo:  pochválembuď  (žertovný  název  obnška 
Inemotora),  badižkničemn,  nicpotak  (laš.),  namadaSať  se 
u  dala"  :  alebo  sem  še  darebně  namnduáat  (lai.).  —  „Jak 
dný,  skloňuje  se:  Mám  jak  se  patřlbo  pacholka, 
alaátíně  tožnovské  slova  „má  milá"  srostla  v  jedno  a 
se  sklánějí :  Ach  mámili,  mámili,  kde  st«  dotel  chodili. 

Jména  přidavná. 
ivná  jména  od  jmen   mfstnich,    lid  všade  přípona  sub- 
tivnf   icff,   ov,   any  a  p.)   z   pravidla   odsoavá  a  připíná 
ibylému  kmeni: 

etice — bořetský  pí.  BořeČí,  Boskovice — boskovský,  Dam- 
:ý,  Doubravice — doubravský,  Cemovice — čemovský,  Ja- 
avský,  Loděnice  — loděnský,  Malenovice— malenovekí, 
ivaký,  Sebranice — aebtanskf,  Sobélice — soběžaký,  Sta- 
;  Tvrdonice — tvrdonský,  záhorovice — Záhořský,  Žaro- 
^ánice— ždánský,  Želetice — želetský. 

příponoa  íice  souhláska,  adjektivum  končí  se  v  fcký: 
,  Vančice  (=  Ivančice)  —  vánecký,  Mikulčice — mikulecký. 
tfn-bětotský,  Bohntín  (Bótín)  —  bohutský  (bócký)),  Bo- 
iorotín — bóro  taký,  Bratrnšín — bratr  uský,  Cernotfn — Čer- 
— domanský,  Hněvotfn-hněvotský,  Hodonín  — hodonským 
iký,  Hulín—hulekJ,  Chudobín  — chudobský,  Jičín — jickí, 
',  Kojetín — kojetský,  Křetín — křetský,  Loutín — loatsk;^, 
íý,  Milasín — milaský,  Palonin — palonský,  Prosetí  n — 
ičÍQ  —  stavický,     Syrovin  —  syrovskjF,     Ščetín  —  sčetaký, 

ZebStin — žebetsk^.  —    Pitín — pitěnský,    BoSčín — roi- 

Tiščín-Čiskí— TiSčínsko. 

kovaný — bnkovský,  Chrádčany — chrascký,  MoraviČany — 

žany — příloský,   Rouchovany — ronchovský,    Oplocany — 

y — věrovskjf. 

ky:  Polanka — polanský,  Ostrovánky — ostrovský. 

x>ma — poStorský. 

,elno — Mohelský  —  Rokytno — rokytenský. 

né:    Písečný — písecký,    Topolný — topolaký,    Návojná — 

zemice — jezerský,  Roketnice  —  roketský.  —  Olednice — 

iránek   říká   se  jednomu   poli    Vachovské  po   bývalém 

Iku. 

A^rchlebov,  arcblebský,  Bohdalov — bohdalský,  TtamaČov — 

v— vsterský.  Buková — bukovský  (ví.  bukoský). 


s 

3 


U 
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16.  Častá  jeét  »figura  stymologica"  (subst.  a  adj.  téhož  kmene), 
zvláště  v  písuich  a  v  nadávkách :  Naša  chalůpka  je  samová  sama  (=  zcela 
sama  uh).  Najedli  se  do  sytného  sytá.  Kúdelečko,  kúdelná,  nebudu  to 
přísti.  Lipo  lipatá,  špato  spatúená!  mrcho  mrchúcná,  až  mrchúcná!  Ty 
motovidlo  motovidíaté ! 

Komparace. 

Komparace  neliší  se  hrubě  od  české.  Veliký  má  větší  a  věchnější, 
adv.  věchněj  =-  více;  dulši  (1.  =  dolnějSí).  Toliko  některá  příslovce  mají 
tvary  odchodné:  věc — věcéj  (více),  spěš — špěšéj  (spíše),  posleď  (později), 
dnes  je  mu  levněj  (lehčeji),  pokraj  to  na  teněj. 

Kompamjí  se  též  některá  podstatná  příslovečně  ožívaná:  tma — 
tměj,  zima — ziměj,  haňba^ — haňběj  (moža  ťa  byt  haňběj  než  mne),  na 
předku — předej,  na  zadku — zadej,  honem — honemši  („kerý  honemši!^)  — 
Sám :  nájsami  prvek  bežali  =  první  na  předku  (uh.). 

Na  Hranicku  a  Jicku  komparativ  adverbií  rovná  se  vesměs  neutru 
komparativu  adjektivního :  dnes  je  teplejší,  pěknější,  zimnější,  na  trhu 
bylo  lacinší;  jinde  tohko  místo  lépe,  hůře  říká  se:  lepší,  horší  (uh.  lepšej, 
horšej),  sice:  teplej,  pěkňéj,  íaciňéj  atd. 

Slovesa. 

Slovesa  iterativní  a  frekventativní. 

Tvoříce  slovesa  opětovací  nářečí,  zvláště  slovenské  a  valašské,  ne- 
chuť mají  ku  třídě  VI. ;  iterujeť  většina  sloves  ve  třídě  V. 

1.  Slovesa  11.  třídy. 

hynu — zahýňám,  vyhýňám,  minu — míňám,  promíňám,  vymíňám, 
těhnu — stíhám  si:  Nebudu  si  stíhat  a  podívám  sa.  Stíhá  si  nebo  stíhá 
se  mu  (gravatur).  Že  sa  ti  nestíhalo  v  takový  déšč  na  pole  chodit,  drhnu— 
zadrhám,  zdrhám  (=  utíkám),  hrnu— vyhřňám,  zhřňám,  trhnu — podtřhám, 
procestfa  sa  ani  nepřetrhaíy,  vrhnu — nad  vrhám  (=  narážím  na  něco 
v  řeči),  mrzne — rozmřzá. 

2.  Slovesa  III.  třídy. 

a)  Slovesa  vzoru  držeti:  držím — zadřžám,  hrčím — hřkám,  mrzím — 
domřzám,  omrzá  sa  mi  to,  smrdět — obsmřdám  sa  kolem  čeho  (=:oplétám  se ). 

b)  Jiná  slovesa  III.  třídy  mají  za  č.  ivati  n.  dvati. 

a)  ve  slovenštině  yevař;  viďévat,  seďévat,  slyšévat,  klečévat,  uméAat, 

hořévat. 

fi)  ve  valaštině  júvať:  viďúvať,  seďuvať,  slyšůvať,  klečúvať. 
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3.  Slovesa  IV.  třídy. 

drobím — předráBám  (tancuji),  robím — vyráBám,  odráBám  (laS.),  pra- 
vím— výpravám,  nápravám,  dopravám,  *)  stavím — nadstavám,  dojím — na- 
dájám  (=  napájím),    hnojím — vyhhájám,   strojím — odstrájám,  délím — po- 
dílám   (podila    žebráky  =  poděluje,    laš.),    mořím-- zmářám   (zmářato    ho 
v  břuše),  vařím — zvářám,  věřím— do  vírám,  roním— ráňam  (=:  rážím  ovoce), 
hradit — vyhrážám  si  (vyhrazuji),  krůtím — krúcám  (prádlo  ždímám),  lazím — 
rozlážám  sa  (val.),  odlážám  (laě.),  škňůrím  sa — vySkňúřám  sa,  hrozím — 
vyhrážám,    prosím—odprášám,    hlásím— ohláěám    (las.),    blížím — ublížám 
(laš.),   dražím — dobytek   podrážá,   práším — oprášám,   straším — odstráiám 
suším — vysášám,  duším  sa — dušam   áe   (laš.),    kročím — okráčám,   stačí — 
jak  stáčá,  ručím—odrůčám  (odkazuji  dědictvím),  svědčím— prosvíčám  (val. 
=  dosvědčuji),  tlačím — potláčám,  učím— poůčám,  krčím— skřčám,  ukřčám 
sa,  strčím — vystrkám — dy  mě  zaopatřali  (laš.  :=  zaopatřovali). 

Pozn.  Slovesa  chodit,  pálit,  hřešit,  nosit  iterují  ve  slovenštině :  cho- 
dívám, pálívám,  hřešívám,  nosívám;  ve  valaštině:  chodívám,  pálúvám, 
hřešúvám,  nosdvám. 

4.  Slovesa  V.  třídy. 

chytám — uchýtám,  podchýtám  (chápu:  učeň  už  hodně  podchýtá), 
strkám — ustřkám  (svádím  na  jiného  ,  sahám — dosíhám,  střihám — ustříhám, 
sypu — dosýpám— obsýpám,  trhám— podtřhám,  zatřhám  („zatřhá  do  něm- 
činy" rodilý  Němec  mluvě  česky),  mrkám— zmřká  sa,  zobu — ozóbám  (uh.), 
řežu — navyrjézala  řepice  (z=  navyřezovala,  uh.). 

Pozn.  1,  natahám  sa  s  ktadú — natahuje  sa  jak  kocůr  na  okříně; 
dopadá  (praes.) — dopadá  (fut.) — přidržat,  podsypat  (verba  íinitiva) — při- 
dřžat,  podsypat  (iterativa);  vypráSat  jest  iterativum  slovesa  vyprositi 
i  vyprášiti,  stáčat  iterativum  slovesa  stočiti  i  stačiti.  —  Ohleduje  husí 
(dat.),  ponese-li — ohledává = přehlíží  něco.  —  Smít  sa  iteruje:  sihéjávat  sa. 

Pozn.  2.  I  některá  durativa  vyskytují  se  v  V.  třídě  za  č.  VI.:  ho- 
říkať  si  (laš.  a  dol.  =  hořekovati),  nelůtám  (val.  =z  nelituji),  pamatám 
(val.  uh.  =  pamatuji). 

5.  Slovesa  VI.  třídy. 

Všecka  slovesa  VI.  třídy  iterují  v  V.  třídě:  čaruju — čarúvám,  ku- 
puju — kupúvám,  nocúvám,  poleduúvám,  podhazůvám,  provozúvám,  pře- 
skakúvám,  řečnúvám,  stěžůvá  si,  tancúvám,  vypraůvám — praúvajů — pra- 
úvávál— ^jak  sa  prauvávato  (val.). 

Pozn,  Slovesa  VI.  třídy  v  nynější  řeči  spisovné  jsou  bez  iterativ, 
a  přece,  kdo  má  smysl  vyvinutý  pro  rozdíl  mezi  dějem  trvacím  a  opě- 
tovaným, pociťuje  tu  zajisté  patrný  a  nelibý  nedostatek.  „Kde  nocujete?* 

*)  rozpravám  =  vykládám,  rozpravnjn  sa  =  vyslékám. 
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táži  se  známého  v  cizfm  městě,  abych  zvédél,  kde  je  dnes  ne 
svého  nynějšího  pobyta  noclehem.  Zvídám-Ii  však  na  flv4m  znán 
kde  v  městě  noclehem  bývá,  tu  mi  nikterak  duratlvum  „kde 
stačiti  nemaže.  Bosá  (str.  207.)  zmiňuje  se  o  týchž  iterativech  („i 
i  pochybnji,  by  si  je  byl  sám  vymyslil. 


6.  Různá  iterativa. 

žnu — žávám  (si.)  —  žínám  (val.),  beru — bérám — bérávám 
biravam  (laS.),  vedu — odvodím  (=  č.  odvádím) ;  vychodím,  odch 
chodím  aa  atd.  (==  č-cbázím) ;  dohledám,  vyhledám  {==  č-hUžfm), 
lozím  (slov.  val.) — lazím  (Příborsko,  Frýdecko) ;  ve  Slezsku  di 
též  za  iterativam,  jinde  se  jinak  vyjadřuje :  šplhať  po  stromech  (C 
chodic  po  stromoch,  vyndzi  na  hruáku  (uh.)  —  chybovat  — 
(chybuje  mi  eSČe  pá  íokťa).  —  vonĚt  (intrans.) — voňat  (transit.] 
vónf,  cérky  rády  voňajú  (t.  vonička;. 


7.  Iterativa  lašská. 

V  laštiné  naopak  mnohá  slovesa  tvoří  iterativa  v  VI.  tři 
uju),  kteráž  v  ostatních  nářečích  jako  v  češtině  ve  třídě  V.  (ávi 
iterují : 

Boli — boluje  -  poboluje,  cbodim— chodzuju  n.  chodivuju, 

mamaja  (mamovač)— mlatim — mfacuju  (míacovatí)  n.  míativuju 
noanjti  (=  nosívám),  prSi— pršuje  (— prifvá) — prSovalo,  vařin 
lampa  zbasuje  (=  zhasíná),  vozim — vozivujn,  čitam — čituju,  tal 
déjuje  (b1.  ďéjává),  dětuju  (=  drávám) — déíovuju  (=  dětávávám 
(dodělává),  obděluje  rolu  (obděíává),  dokopovač  — dokopujo — vy 
íakopovali,  domtuvuje  mu,  jezdivovač,  něchuju  (nechávám), 
(slýchám),  odbiruju  (odbírají),  kvitka  opaduju,  počituju,  zařik 
polihuje,  přivedujn,  kravarky  provolujn  (=  (provolávají)  ševova 
—seti),  najdnje  se  (nal&a  se)  nchýtovaé  (uchýtat),  uzavřujn,  sta 
névěruju,  dokomurky  ich  zaviřuju,  vykíadovat  (=  vykládával),  ' 
(=  vykutávalJ),  vyplacoiíať  (vypláceti),  vypytujn  se  (vyptávají  ae), 
z  voza,  kobzale  zaseduja,  obili  se  vysypuje,  zpivuje  (=  zpívá 
něvyzvěduju,  uni  teho  něiduju  (nejídají),  povédovali  {=  povíd 
to  nébyvuje  (=  nebývá) ,  vynajdovata  (nacházela),  mimova 
(mívám). 

Pozn.  Týž  tvar  mají  některá  durativa:  kazovať — ka: 
val.  =  kážu),  sluhova!! — stohuju  (sloužím),  oni  si  teho  neváži 
snih  padze  i  padzuje. 
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Slovesa  intensivní. 

Slovesa  intensivní  (verba  intensiva),  značící  vzmocnělosf ,  zhrubělosť, 
neleposť  děje,  v  nářečích  východomoravských  jsou  velmi  hojna  a  tvoří 
se  rozmanitými  připonami: 

1.  dňat,  dzňat :  hhnksi — břáňat,  blinkat — bláňat,  hulákat — huláňat, 
hylázňat  (povykovati),  paláňat  n:  palázgat  (povykovati),  tárat  sa — taráňat 
sa  (toulati  se). 

2.  ýňat,  íňat,  ýzňat:  čabat — čahýňat  (val.  čohať— čohýnať  =z  na- 
strom  lézti),  čváchat — čvachýňat,  gagotat— gagýňat  (husi  gagoců,  ga- 
gýňajú),  hogýňat  (třískati  něčím,  si.  coufati,  uhýbati  něčím — hógat), 
hópat — hopýňat  (skákati  nepěkně),  chachýňat  sa  (smáti  se  „vespust*) 
=:  chlachýzňat  sa,  kulhat — kulhýňat,  fepýnaf  (val.  ustavičně  mluviti  = 
lapotať),  packovat — pacgyňat,  pajzovaf — pajzýňať  (val.  =  utíkati),  paWovaC 
— pabíýňať(val.  =  toulati  se  =  pabbat  sa),  ptachýnať  (val.  =  placho  létati), 
řehtat  sa-řehýňat  sa  (=  smáti  se  plnou  hubou),  ščekať — ščekýnať  (velice 
křičeti:  neščekýňaj,  dyť  sa  ludé  zastavujů),  skókat — skókýňat,  skřéhnit 
— skřehýňat  (brečeti),  skuhrat — skuhýňat,  řvát — zvoříňat  =  zvorýňat  = 
zvořízňat,  zbíýňat  n.  zgfýňat  (slíditi),  vrzugýňať,  řezugýňať  okýňať  sa — 
okocíňať  sa  (okouněti),  hobíýňat  (hnízditi  se). 

3.  f^ňat,  iňaf^  řzňat:  čabrat— čabrňat,  žbřňat  (čápati  ve  vodě), 
hogriiat  (vůz  hogřňá  o  kolo),  chřňat  (chrápati:  dolehňa  pod  kamna, 
už  chřňá),  kobřňat  sa  (váleti  se),  kohí*ňat  (velice  kašlati),  pabřzňat 
(pížgřit  se,  matlati  se)  šobřňat  (mingere  cum  strepitu)  =  šosřňat,  Sotřňat 
(pracně  jíti),  pabízňat  sa  (courati  se). 

4.  línat :  flekúňat  (nadávati),  chachůňat  sa  (cachinnare)  =  chlachůňat 
sa,  chrapúňat  (chraptivě  kašlati). 

5.  dzgai:   palázgat  ^  hylázgat   (křičeti   vespust),   tomázgat  (idem). 

6.  úgat  (val.):  vrzůgať,  řezůgať.  —  krzáť — krzúkat  (las.  dveře kržu 
— krzukaju  -  vrzají). 

7.  lízat — íízgat :  tamúzat  n.  tamúzgat  sa  přes  plot,  pochramozdit — 
pochramůzgat  (zmrzačiti). 

8.  úcat :  hrgúcať  (velice  hřkať),  krhůcať  (ztěžka  kašlati). 

9.  tíchař :  búrat — borúchat  (rozborúchaný  =  škaredě  pobouraný), 
dobřit — dobrúchat. 

10.  útat — ttstaf  (val.):  chrpútať,  chrpústať  (chrchlati). 

11.  icať—ýcat  (val.):  chlpat— chlpícat,  chodif — chodícať,  papať — 
papícať,  strůhať— stružícaf,  svačiť — svačícať,  špinit — špinícať,  švihat — 
švihýcať ,  čáraC— čarýcať ,  čohať— čohýcať ,  hópať— hopýcať ,  skókaf— 
skokýcať ,  ščukat — sčukýcať,  žgárať— žgarýcať  (nehorázně  bodati).  — 
koldýcať  (laš.  kotdyca  se  to  =■■  klatí  se). 

Pozn.    I  některá    dokonavá    slovesa    tvoří    druhé    tvary    příponou 
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po  jabloni,  až  sa  Janíček  zachiachoni),   lizoniť  sa  (škéřiti  se),    mrkat^ 
mtkonit  (z  temna   mluviti),    péřiť— peřonií   sa  (vypínati   ee,    atřapcovati 
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86  na  někoho),  pískat — piakonit,  Iprhoniť  sa  (chromý  sa  sotva  doiprhoDfl), 
trtoniť  (těžce  utíkati),  Inchlať — šuchloniť  (šuchtonil  se  mezi  nimi  =;  pletl 
se,  laě.). 

6.  ořit:  čechrat — čechořit  (načechořený  =  chorý  —  obraz  od  slepice), 
pižgřit — pižgořit  sa  (piplali  se),  ěemřit^ěemořit  (enom  veza  sa  tam 
šemořf  =  z  temna  se  ukazuje,  obliskuje),  žemrat — žemořit  (žebroniti), 
slávořiť  (val.  =  hovořiti). 

7.  utit:  remtif — romutiť  (vai.  =  drkotati), 

8.  covai :  brebentit — brebencovat  (brebtati,  mluviti  řečí  cizí),  honit — 
honcovat  (zajíci  sa  honcujú  =  páři),  tepati — íepancovat  (pohlavkovati), 
lomit  — lomcovat  (hřmotiti,  třepatí),  Špinit — Bpincovat  (plísniti),  Itabárat — 
štabarcovat  (hřmotiti).   Starat — Starcovat  (na  někoho  =  hartem  pobízeti). 

9.  novat:  cásat — caanovat  (táhati). 

Různé  tvary   podražné. 

cingat — cingélat  (zvonek  ve  zvonici  cingélá,  od  zvnka:  „cingélom, 
cingélom"),  frfnit  sa  s  prácú  (piplati,  soukati  se)  —  fafrůkovat  sa,  gyglať 
(1.  =--  viklati),  klábosit — kalabisovat — kalabizůovat,  lepit'— lepišovať  (val.), 
ěidiť— šibaoiť  (val.),  oSívať  sa  —  ošipovať  sa  (val.),  fiádliť  sa  (vypínati 
se) — pinožiť  sa,  palázgat — palázgřit  (hulákati),  pléct— plantat,  posmStať 
aa  —  posmětlovať  aa  (kole  uhlů  -  obcházeti  nečinně),  Spárat— šparušniť, 
asmít  sa  —  namichnůť  sa. 

Koncovka  imvnC  mimo  cizí  slova  ve  valaětině  i  s  několika  do- 
mácími kmeny  ae  spojila :  kasirovať,  kočirovať,  šasirovať  (s  hSlkii  = 
oháněti  ae,  šermovati),  mnlirovať  (^^  mudrovať),  rozrasirovať  (rozrasovati). 

Kúlnút  (jednodobé)  —  kúlat,  kotúlat  (trvacf) :  kúlni  si  s  nama  (v 
kuželky);  chlapi  kúlajú  na  knželni;  chtapec  si  kotúlá  dénkem.  —  Po- 
solnůt  =  maličko  osoliti.  —  Vsypnúť  (jednodobé)  vsypať. 

Významové  rozdíly  mezi  některými  tvary. 
Chlapec  píská,  kuře  piŠČí,  piskoce  (popisknje),  ditě  piščí  (brečí, 
piskoní  „piští"  chtíc  něco),  —  koa  hvízdá,  větr  hviždí,  saně  hviždija 
(rychle  jedouce).  —  Oheň  praská,  praskoce;  co  se  láme,  praščf,  dítě 
prajčf  (brečí) ;  kravař  práaká  bičem.  —  Holab  vrká,  pes  vrčí  (durativum), 
vrkoce  (=  povrkuje).  —  Břinká  si  penězi,  na  housle ;  sklo  otřesené 
břinčí;  břáňá  řetazem.  Žena  drúzgá  roždí,  suché  roždí  droždí,  zmrzlý 
snih  dmždí  pod  nohama.  —  Co  se  trhá  Skvřká,  masné  na  ohni  ikvrčí.  — 
Dveři  vřzajú,  korovrátek  vrždí,  pták  vřzgá,  vrzoli,  vrzgolí,  vrzuká.  — 
Ovce  suchou  letinu  rúpú,  rupkajú  (praskavě  jedí),  letina  tu  rnpi  (rupět), 
rnpoce  (rupotat);  zrúpit  to  (snĚdl  něco  „rnpavého",  praskavého.)  — 
Opilci  v  hoapodě  tomija,  lomotíja  (hulákají);  lomozfi  aa  chřástím;  la- 
mu zgát  sa  přes  plot  do  zahrady. 


Skladba. 

I.  o  jméně  podstatném. 

1.  Jméno  podstatné  mívá  platnosť  prívlastkovou :  Spata  I 
ispatný),  mrcha  člověk,  mrcha  cesta  (mrchavý,  zlý),  to  je  dožera  či 
ostuda  chlap,  zdechlina  kůň.  —  Podobně  pády  předložkové:  z 
L-lovék,  to  je  nic  po  tym  člověk  (ničemný,  laŠ). 

2.  V  laŠtiné  při  určování  místním  jméno  majetnfka  přenáší 
metonymicky  na  jeho  majetek :  Stoji  před  Pavlíčkem,  před  Bilkem, 
kovolem,  před  Sevcem  (t.  j.  před  domem  Pavlíčkovým).  Idžče  tam 
teho  aedlaka  (t.  j.  přes  jeho  dvůr),  přes  kovala,  přes  sušeda. 

3.  Podstatná  vrch,  roh,  kraj,  konec,  prostřed,  východ,  západ 
ve  spojení  s  předložkami  a  následajícim  genitivem  zůstávají  neskli 
Právě  o  pó!  noci  na  vrch  hnoj  (sic!)  ním  praščito,  a  na  vrch  tem 
spál  do  rána  (uh.).  Stařík  seďéí  za  vrch  stolem  (val.).  Na  vrch  jam 
v  Jasené).  Na  roh  štola  seďél.  Mám  to  na  konec  jazyka.  Před  v; 
sluncem,  do  východ  stunca,  po  západ  slunci,  do  prostřeď  lesa,  j  prostřei 

II.  O  jméné  přídavném. 

1.  Jména  přídavná  v  řeči  lidové  bývají  významu  mnohem  Ě 
nežli  v  jazyce  spisovném,  vyjadřujíce  stručně,  coŽ  by  sice  všelijak  opit 
bylo :  Starý  krám  (ve  kterém  se  staré  věci  prodávají  =  Troedell 
staré  krámy  (Tandelmartt),  staré  leta  (léta  staroby):  dočká!  sa  st 
let  {„vysokého  stáří!");  nmrét  bladnú  smrťú;  chadobné  vysvědčení 
se  chudoba  vysvědčuje),  bláznivý  dům  (blázinec),  mrtvá  cesta  (kter 
mrtvoly  nosí  na  hřbitov).  „Dřevěným  drábem"  jmenovali  na  Zábř' 
driba,  který  v  lese  drfvi  hlídal.  U  „bromové  skaly"  říká  se  skálí 
niž  kdysi  uhodilo.  .Zabitý  žleb"  jest  žleb  ve  Střelících  n  Brna,  v 
se  za  války  švédské  ženy  a  děti  ukryly  a  v  něm  od  Švédů  pobity 
-ObĚšenej  kopec'  jest  kopec  v  Německém  na  Novoměsteku,  na  ně; 
kdysi  pastvBc  oběsil.  „Ta  goralka  není  tak  vopilá  jak  bévala"  stě 
9Í  Člověk  ve  Stříteži  na  Bystřička,  míně  tím,  že  není  tak  silná. 


2.  Platnosť  attributní  mají  též  příslovce  tni;  dnet,  včera :  Tak  rok 
byla  povoď  {=  právě  před  rokem).  Dnes  týden  byl  svátek  {=  téhož  dne 
minulý  týden).  Včera  týden  pohřeb  měla.  Je  mi  dlužen  od  tak  roku. 
Počkáme  do  tak  roku.  Ustanovili  hromadu  na  dnes  týden. 

3.  Přídavného  vSecek  užívá  se  pravidelně  ve  smyslu  něm.  ,ganz' 
v  nom.  i  v  akk.  obou  čísel:  Su  všecek  mokrý.  Mám  niku  všecku  zmo- 
ženu. Ste  všecky  ušmúrané.  Byli  všeci  potlučení 

4.  Nové  =  nové  obilí :  Do  nového  eSée  vystačíme.  Až  po  novém 
bude  svaďba. 

in.  O  TodS  jmen. 

1.  Rod  jmen  podstatných  v  nářečích  se  r&znívá  jednak  od  spisov- 
ného jazyka  jednak  v  nářečích  mezi  sebou. 

A.  Substantiva  téhož  tvaru  jsou  různého  rodu  a)  mužského :  kúpel, 
kancelář,  krč  (křeč),  zerz  (rez),  postel  (vat ),  pec  (laá.),  pac  (las.).  — 
Rodu  mužského  jaou  jmenovité  místní  jména,  kdežto  v  nynější  řeči  spi- 
sovné říkajíc  den  ode  dne  feminin  tu  přibývá:  Pešt  (do  PeStu),  Parýz 
(do  Parýza),  Vídeň  (do  Vídňa),  Třebíč,  Holoraúc,  KromĚřiž,  Holič.  Luič. 
(do  Lulča),  Cejč  (na  Čajču)  a.  j.  b)  rotu  ženského:  řetaz — řetázka  (val, 
uh.),  obyčaj  (val.  uh.),  c)  rodu  středního;  ranni,  jitřní. 

B.  S  různým  rodem  mění  ae  též  tvar  substantiv  a)  rodu  mužského : 
bot  (bota),  rozmarýn  (rozmarýna),  jar  (val,  jaro),  myšlenek  (laá.,  my- 
šlenka), dét  -  děta  v,  děťo  (laš.,  dítě),  fazol  (Blatnice  porn.)  b)  rodu  žen- 
ského: noclaha  (uh.),  íoža  (uh.),  stupňa  (Jiá.),  motýla  (Jič.),  paíacha  (lal.), 
podeěva  (č.  podešev,  ra.),  tvaružka  (laš.),  klarneta  (laš.),  pergamena  (laš.), 
šatka  (Jič.  lašj,  vlňanka  (laš.  —  vlňák),  šnuptychla  (laš.),  kapiSona  (las.), 
litra  (lal.),  klapeta  (laS. -^  klepeto),  játra  (Jič.  jed  sem  játru),  jeď— jedi 
(laá.),  žaluď — žaludi  (val),  ovoc — ovoce  (val.  laé.)  c)  rodu  středního: 
stmadlo  (pom.),  stmádko  i  strnádka  (uli),  iskerko  (las. ;  slov.  iakerska  = 
bellia  perennis),  brlo  (laS.),  brko  (uh,). 

2.  Na  Starojicku  a  na  Laáích,  zvláitž  v  části  moravské  a  na  Frý- 
deckn  dívka  nevdaná  mluví  o  sobě  neutrem.  Taktéž  mluví  se  neutrem 
k  nf  a  o  nf.  Všude  na  Laáích  zachoval  se  tento  spůsob  aspoií  o  třetí 
osobě,  když  se  mluví  o  děvčátku;  Hdě  si  byno,  Manda?  Byuo  sem  na 
líce,  obracauo  sem  seno  (Hodslavice).  Sak  už  sem  stanuté  (=  už  jsem 
vstala).  Já  sem  sa  ho  už  naprosiuo  (ib.).  —  Ptal  jsem  se  v  Hodslavicích 
děvčátek,  jak  které  je  (t.  j.  jak  se  jmenuje  křestním  jménem),  i  odpo- 
vídalo jedno:  „Ternu  je  Anděua,  temv,  Milá."  A  na  otázku,  čí  jsou:  od- 
povídala: Já  sem  Zelenkovo,  to  je  Kubovo  a  to  EopeČkovo.  ,Naáa  dívka," 
pravili  mi  v  Morkové,  „má  26  rokůch  a  my  ma  dycky  tak  pravíme: 
Hdě  si  bylo."  —  Rodiče  i  vdané  dceři  tak  říkají,  kdežto  jiní  o  nf  rodu 
ženského  užívají.    Sama  mladá  žena  nesnadno  té  zrněné  zvyká,    a  z  po- 
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čátkn  se  tím  i  stydí.  —  Ve  škole  děvčata  žalnjí:  „Pane  rechtur!"  ,No 
co?,  „Oto  mě  koplo!"  ,Kdo  če  kopnut?*'  „No  to  Tižkovo  (děvče 
Čížkovo).  —  Děvčátko  volají  k  sobě:  „Mate,  poď  hevl** 

3.  Rodu  středního  ožívá  se  i  o  věcech  jiného  rodu,  jakož  i  o  osobách, 
když  se  mluví  s  opovržením :  Vrči  to  po  mě,  esli  mě  to  neužere  ? 
(o  psu).  Néni  toho  nikde,  a  jak  sa  to  oháňá  (nadutý  člověk)!  Neumí  to 
ani  zazpívat! 

4.  Jméno  hrách  jest  rodu  ženského  i  o  mužských  osobách  ve 
rčení:  mitá  brachu! 

IV.  O  čísle  jmen. 

1.  Některá  appellativa  mají  též  význam  hromadných:  Žito  má 
pěkný  ktas.  Réž  má  pěkné  zrno.  Na  poli  mám  pěkný  strom.  Trnky 
májů  máto  pupenca.  Bukvu  a  žatudem  prasata  sa  dobře  vypasu.  Dětat 
cihtu  (las.),  skládali  sme  uhel  (slov.  laš.).  Idu  vařit  grumbír  (zn  brambory, 
v  Polešovicích). 

2.  Jména  hromadná  mívají  číslo  množné,  zvláště  druhy  obilní: 
TŽa,  žita,  ovse,  ječmene,  obila,  zela,  prosa,  sena,  otavy. 

3.  Některých  substantiv  užívá  se  v  nářečích  ^a  pluralia  tantum 
proti  jednotnému  číslu  v  jazyce  spisovném :  mlýny  (mamy  na  mtynoch 
=  ve  mlýně,  laš.),  sluhy  (synek  je  na  stuhoch  :=  na  službě,  las.), 
svačiny  =  éBJS,  kdy  se  sváčívá,  o  svačinách;  „dobré  svačiny"  val.  jako: 
, dobré  ráno*^  a.  p.  Tak  jmenovitě  některých  částí  těla  lidského  užívá 
se  v  plurále  o  jedné  osobě:  Chytit  ho  pod  krky,  ztomit  krky  (uh.), 
popadt  ho  za  pasy.  Pani  myslivka  tak  tam  dali  nad  studnu  ty  četa 
a  divali  se  dolu  (laš.)  —  Ve  Zlíně  říkají  bývá  „nad  kostely,"  ač  je  tam 
jen  jeden  kostel,  ve  Vyzovicích  jest  pole  „nad  městy";  podobně:  di 
,v  pekty." 

4.  Častější  je  tak  řečený  plurál  intesivní:  mřét  htady,  schta  strachy, 
popukat  bych  se  smíchy,  nemohi  smrady  obstáť. 

5.  Plurálu  jména  obyvatelův  užívá  se  za  jméno  jejich  krajiny: 
Sét  na  Hanáky,  na  Slováky,  na  Valachy,  na  Lachy;  být  na  Stovákoch 
na  Horňákoch  na  Dolákóch,  v  Turkoch,  v  cizincoch  (=  v  cizině),  vrátit 
sa  z  Vatách,  ze  Stovák. 

6.  Osobám  dospělým  se  vyká.  V  té  pak  příčině  nejen  určité  sloveso, 
nýbrž  všecka  participia,  přívlastky  a  přísudky  adjektivné  plurálem  se 
vyjadřují.  Je-li  osoba  ženská,  přísudek  i  přívlastek  jest  rodu  mužského. 
Podobně  užívá  se  plurálu  o  každé  osobě  nepřítomné,  které  se  vyká : 
Tatíček  byli  choří,  na  cestách  sa  zmohli.  Moji  milí  maměnko !  Stařenko, 
byli-ji  ste  tam?  Nebožčík  Klinkovský  byli  poslem;  šli  do  Brodu  a  za- 
btůdili.    Ta  stotářka  to  všecko  šijů.   Pověděli  sme  to  našim  tatulkovi.*) 

*)  „Byli  ste  tam  ?*  ptá  se  dcera  matky.    „Byty  ste  tam  ?  ptá  se  matka  dcer. 
Dle  toho  by  česká  spisovatelka  mluvfc  o  sobě  plurálem  užívati  měla  rodu  mužského : 

11* 
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Při  akkusativě  přisvojovaei  náméstka  "uí,  itiV  vyjadřuje  ne  geni- 
tivem  mn. :  Potká)  sem  vašich  stařičká.  Podivte  sa  na  našfcli  mamu. 
jak  im  tá  kasánka  svědčí ! 

Nejaú  tam  naSi?  (t.  otec  nebo  matka,  hospodář  nebo  hospodyň). 
Balajkovi  (t.    strýčka,    nebo  tetičko),    kde  idete?    Vitam  vás,   Kozikovi. 

Na  Podluží  a  jinde  na  Slovácích  i  o  Boha  a  o  8vat)'ch  plurala  se 
užívá:  Pane  JežiSi  Kriste,  raét«  naspořit.  Sv.  Marija,  proste  za  nás  za 
hridné.  Jak  Pambá  dajú,  tak  nech  je. 

V.  O  nimístk&ch. 

1.  Ukazovací  náměstky  ten,  ta,  to  užívá  se  zvláště  často  v  poho- 
dlném slohu  pohádkovém:  Potom  šlí  do  zámku.  A  dyž  do  toho  zámku 
vešlí  .  .  .  Přišla  na  zpadek  (^^  na  zpátek].  A  dyž  na  ten  zpadek 
přišla  .  .  .  (laě.)  —  Podobně:  Stařenka,  ti  pořáď  přadů.  Jozef,  ten  rád 
chodí  do  skoty,  ale  Janek,  ten  radši  za  kravama. 

2.  Za  české  oiifiit  užívá  se  složeniny  tam  ten:  na  téjto  BÍraně  — 
tam  na  téj  straně,  kteráž  i  znamená  tolik  co  minnlý:  Tam  ten  rok, 
tam  tlí  zima.  —  Náměstka  oný—d — é  nemá  platnosti  ukazovacího 
onen,  nýbrž  znamená  všelico,  co  kdo  právě  určitě  říci  nechce  nebo 
nemůže:  Kde's  býl?  Hen  v  oném.  Šél  sem  s  onýma. 

3.  8dm- — sa77ia — Bamo  etotožňuje  jakořka  vy  rok  s  podmětem, 
znamenajíc  tolik  co  plný  čeho:  Pole  je  aám  kameň,  sama  tráva;  kočár 
býl  samy  světla;  strom  je  sám  květ;  přiběhl  aám  smfch,  sama  radosť: 
tá  roba  je  samy  klebety. 

Simý  na  Podlnži  a  na  pomezí  uherském  znamená  tolik  co  všecek, 
velmi :  Vrána  je  samá  černá  (^=  všecka).  Boa  šohaj  samý  švarný  (=:  velmi). 

4.  Jiný  má  tvary:  iný,  inSí,  inačí,  inakSi. 

5.  Staročeské  koliký — toliký  (nyní  „jak  velký  —  tak  velký')  za- 
chovalo se  posud  na  Moravě  těmito  tvary:  koliký — toliký  (slov.),  kolky 
— tolký  (val.  laS.),  keli,  kela,  kele — teli,  těla,  tele,  kelky— telky  (laá.): 
telí  les,  tela  kniha,  tele  pólo. 

Kolik — tolik,  kolej — toléj,  o  kolikátí?  (slov.),  kelo-telo,  kolko — 
tolko  (val.),  kolik — teléj,  s  teléj  lidmi  (Jicko),  kelo  — tělo,  kelko — telko — 
tele — telej,  kýla — kýle,  velej  kiajiiv — telej  krojav,  o  kela  hodinách?  (la§.) 

Velo,  vela,  věla:  něvelo,  névela  (laš.)  —hojně  (laš.)  ^  moc  (val. 
slov.)  ~  mnoho. 

Vedle  několik  užívá  se  častěji  slova  pdr,  pora  (las.):  Dol  ji  pora 
grejcaruv  (Frýdek).  Dam  vam  po  parnch  sklenek  (Přibor). 

6.  Za  vztažnou  náměstku  bývá  nejčastěji ;  co,  a  to  v  nom.  a  v  akk. 
neživot,  samo,  v  ostatních  pádech  spojené  s  náměstkou  on,  ona,  ono: 
.Pravili  jsme,"    jakož  i   praví   o    sobě  Andromaclia  Eoripidova:    ěxú-z^tsí  oůtoí  rř,v 
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Kde  je  ten  chodníček,  co  sem  po  něm  chodil,  kde  je  ta  panenka,  co 
mne  za  mi  vodil  ?  Ach  néni  panenky,  co  iha  těžívala,  zarůsti  chodníček, 
co  ho  slapávala. 

Kerý — á — é  užívá  se  jen  ve  spojení  se  substantivem,  anebo  když 
se  nevztahuje  k  substantivu.  Keré  ditě  je  velice  chytré,  nevyroste.  Keré 
(zemáky)  budu  nakažené,  dávajte  o  své. 

v 

7.  Ciji\  čija^  čipi  v  laštině  znamená  nejen  čí^  nýbrž  i  cizí.  Snadno 
davač  z  čijeho  Němaš  koňa  svojeho,  slizaj  s  čijeho.  Zpředy  grabni  do 
svojej  kapsy,  potem  do  čijej.  Zpředy  zamětač  před  svojum  sviňum  a 
potem  před  čijum  (na  Opavsku*). 

8.  Za  č.  nikdo  bývá  z  pravidla  žádný,  val.  a  las.  žáden. 

9.  Slovce,  s  nimiž  se  skládají  náměstky  neurčité,  jsou :  iie  (laS.  «e), 
Jeday  vseli ^  bar,  kde,  málo,  8i\  koMk  (val.),  afa  (val.),  leči  (val.),  vola 
(podl.  uh.) :  někdo,  ledaco,  všelijaký,  barkerý,  málokdo,  kdosi,  cokolvěk, 
sfakdo,  sťaco,  sCakerý,  s^ačí,  lecihdo,  volakdo,  volaco. 

Ledakdo  bývá  často  s  příhanou:  To  by  ledakdo  řekl.  Což  mysh'š, 
že  su  ledakdo?  Nebudu  otvírať  ledakomu  dveří.  To  je  ledajaká  roba. 
Týž  význam  má  substantivované  ledačina :  Nekupuj  takovéj  ledačiny !  — 
Je  to  všelijaké!  (=  ne  hrubě  dobré).  —  Nebuď  jakýsi!  (=  nebud"  ^tak 
svéhlavý,  neústupný  a  p.).  Di  ty  jakýsi !  Bylo  by  to  jakési,  dybychme 
ím  toho  neudělali  {zn  nepěkné,  neslušné).  Su  jakýsi  nemocný  (zz:  nevím 
ani  sám,  co  mi  jest).  Jozef  sa  na  mňa  cosi  pohněval  (=  z  jakési  mně 
neznámé  příčiny).  —  Je  tam  ešče  kerási  hruška  (něco  málo  hrušek)* 
„Máte- li  ořechy?"  „Ešče  tam  kerýsi  bude".  —  Až  nekerý  klásek  je 
dobrý  (-  málo  který).  Letos  je  enom  někde  nekeré  jabko  (=  málo 
jablek).  —  Aby  to  nebylo  kam  kery  kus  (=  nepořádně  složeno). 

9.  Kde  kerý,  kde  jaký,  kde  kdo  znamená  tolik  co  „všeci,  co  jich 
jest".  Už  o  tom  ví  kde  kdo.  Přišel  kde  kerý  žebrák.  Už  zme  spálili  kde 
jaké   poleno.    Už   sem   pozobchodít  kde   kerý   chodníček.    Snědl  kde  co. 

10.  Pojem  neurčitosti  vyjadřuje  se  velmi  často  náměstkami  sou- 
vztažnými: Pomože  nám  kdo  ten  (=  přece  někdo  se  najde).  Vyděláš  si 
co  to  (=  byť  ne  mnoho,  přece  něco).  „S  kerým  košem  půjdeš  na  ty 
jabka?"  „Mi  je  jedno,  s  kerým  tým."  Jaký  taký  výděleček  přeca  při 
tom  bude.  Já  ešče  bych  býl  jaký  taký,  ale  ruka  nechce  slúžit. 

11.  Svůj  a  nějaký  přidávají  se  k  číslovkám  na  označenou  počtu 
neurčitého;  To  može  byt  svých  třicet  roků.  Pobyl  tam  nějaké  dva  roky. 

YL  O  slovese. 

1.  Slovesa  abstraktní.  V  nářečí  lašském  némai,  němá  (op.),  nimaš, 
nima  (Frýd.  =  není) :  Němaš  tam  žádného.  Tam  toho  němá.  Nimaš  tam 

*)  Jako  se  kdo,  co  příklonně  užívá  za  nikdo,  něcoy  tak  jest  i  čiji  =  někobo 
jiného  =  cizí. 


nic.  Niffla  ich  doma.  Avšak  i  v  jinoch  nářečích  eloveso  mífi  mívá  platnosť 
abstraktního  býti:  Nemá  nám  kdo  večeře  uvaíit.  Neihét  mi  kdo  žita 
dovést,  Neihél  kdo  byt  ve  stodole.  E5íe  mí  má  kdo  pomoct.  Kdež  ich 
máě?  (=kde  jsou?).  Nemáá  ich  ta  nikde  (=  není  jich).  —  Až  mne  nn- 
Blane,  aŽ  matky  nestane,  jak  a  tebá  hade  (=  nebude), 

2.  Zvratiid  alovtsa  pohyb  znamenající  v  imperative  a  v  imperativním 
faturu  zvratné  náměstky  z  pravidla  pozbývají:  hybaj !  paknješ!  tahneši 
stěhujeS !  —  val,  syp,  hrň  dómu  (KelČ)  —  ruSaj !  chraň  1  {=  utíkej,  laS.),  — 
Vyznám  dynamického  media  mají  zvratná  slovesa:  prosit  se  a  potřebovat 
se:  Neprosím  aa  vás.  Nepotřebujem  sa  tvéj  rady.  —  Vedle  postiť  ae  na 
Příborsku  užívá  se  též  prostóho  postiť.  —  Postelu  sa  a  lehnu  (val.)^ 
ustelu  si.  Vystavit  sa  na  vřáe  (-=  postavil  si  novou  chalupu).  Postavili 
sa,  a  tož  si  vypožčali  —  postavili  si  nvou  chalupu  (val,).  Buduje  sa  = 
staví  si  novou  chalupu  (val.).  —  Za  vodičku  hraje  sa  cér«Čka  s  ho- 
lubičku =  hraje  si. 

3.  Sloves  trvaeích  a  opStooacick  označujících  děj  mnohem  názorněji 
a  konkrétněji  proti  abstraktnímu  ději  sloves  konficích,  řeč  lidu  správněji 
a  hojněji  užívá  než  jazyk  spisovný,  jmenovitě  ve  větách  záporných:  Já 
vás  nebudu  zaháňat,  vyhazovat,  napájat.  Nebudu  sa  s  tým  natahat, 
nosit,  víáčit  Nebudu  sa  staovat  sž  v  Holomúci.  Šía  vypravat  chtapca 
na  pole.  Já  sem  to  tam  nedávat.  My  zme  to  tam  neakovávali,  to  kdosi 
iný  tam  skovát.  Já  sem  nic  neobjednával.  Froč'a  mu  to  dávat,  proč'8  . 
tam  chodil,  proč  ste  tam  lozili  =  méVa  mu  to  nedávat,  měťs  tam  ne- 
chodit, měli  ste  tam  netozit.  Nač  by  ses  s  tým  vláčí!,  nač  bys   to  pro- 

dávat,  nač  bys  tam  chodit  =  nevlač  se  s  tým,  neprodávaj  toho.  Nač 
sem  to  kupoval?   Na  co  stě   ho   puSčali!    Nadennici   mu   chtěli   utíkat  , 

Nedát  mi  toho  kupovat.  Mohťs  mi  toho  neposílat  (=  čemu's  mi  to 
posílat).  Mohta'3  mi  toho  nedělat  (=  proč's  mi  to  udělala!).  MMa  jí  včil  , 

ty    peníze    klást.    Budeme    zabijat.     Starú    tlu   bude    zhazovat.   —   Na  . 

otázku:     ,Co'8    tam    dělal?"    odpovídá    se    iterativními    slovesy    nositi,  i 

voditi,  voziti  a  p. :  Nosit  sem  tam  psáni,  vozit  sem  žito.  i 

Sloveso  hoditi  se  jest  významu  trvacího :  To  sa  mi  nehodí  (praes.)  I 

ude-li  8  a  vám  to  hodit,  i 

VII.  O  předponách. 

Sloves   předponových  na  označenou   nejjemnějších   odstínů  myšlen-  i 

kových  v  nářečích  mnohem  přesněji  se  užívá  nežli  v  nynějším  jazyce 
spisovném.  Mimo  to  bývají  tam  předpony  často  jiného  významu  nežli  tuto  i 

1.  vy  a)  směr  děje  z  něčeho  ven:  Vylehni  z  lůžka  a  lehni  si  na 
zem.  Vyzeleiiaf  (val.  =  rozzelenati  se)  b)  možnost  děj  vykonati :  Toho  on  | 

nevytróbí  t.  j.  hudební   kus  na  jeho  umělosť  trubačskou  jest  příliš  ne- 
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snaden,  aby  ho  náležitě  zatroubil.  To  já  všecko  vyzpívám  =  i  hlas  můj 
i  pěvecká  zračnosť  na  to  stačí,  c)  spotřebování  čeho:  Už  zme  všecko 
tepío  vyvrzali  t.  j.  ustavičným  „vrzáním"  (otvíráním  dveří)  pozvypouštěli. 
Za  zimu  zme  vysvítili  tři  veliké  baně  oléja.  Už  zme  všecku  stámu  vy- 
stlali, sůl  vysolili,  mýdlo  vymydlili,  niti  vyšili  atd.*)  d)  vydávat  (val.  a 
las.)  -=  vdávat. 

2.  ďo  a)  dokončení  děje:  Už  ty  staré  zvyky  domírajú  Oheň  do- 
hořívá.  Byla  tam,  ale  nedobyl  nového  roku.  b)  dosažení  čeho:  Dyby  ím 
na  táckách  vdoíky  vozíí,  tož  sa  ner*^vozí.  Statku  sa  nedohostí,  Jesti 
nedopostí  c)  =  pr/,  2?/,  po:  dondu  k  tebe  (podl).  Dondi  tam  (podl.), 
dočkaj !  '(pom.  uh.  val.),  nedovšímeu  si  (podl.). 

3.  za.  Při  této  příponě  vyskytuje  se  nejvíce  úchylek:  Nemožu  si 
zapracovaC  (naříkají  žebráci).  Mám  diťa  nemocné,  nemožu  si  zadělať  (val.), 
Jak  si  zařadím  (-=í>o).  Zachtěli  sa  (zamilovali  se).  Prachu  nasedá  na 
prádlo  a  potem  do  toho  zaplesniví.  Ančo,  poď  mi  zazvihnáC  (=  pomoz 
mi  vyzdvihnouti  na  záda  nůši  trávy).  Tak  jsem  sa  včera  zastarala,  jak 
bude!  Moc  jste  za  tu  krávu  zacénili  (=  „vysokou  cenu  udali!")  Špatně, 
dobře  sa  zadržál  (val.)  =  zachoval.  Ovce  sa  zápasů  (val.)  =  vypasou  a 
stlustnou.  Už  se  zajedl  =  už  nejí  tolik,  jako  z  počátku,  když  přišel  na 
lepší  stravu.  Kohút  ho  (čerta)  zazpíval  tož  musel  kameň  zhodiť  (za- 
zpíval právě,  když  kámen  nesl,  » překvapil"  ho  svým  zpěvem).  Zahrávať 
diÉa  (t,  j.  hrou  dítě  pokojiti).  ZasčípiC  hrušku  (val.)  =  na.  Pěkně  ho 
zaprosíl  (val.)  =  po,  Zaptaj  ho !  (val.)  =  popros.  Zamdlela  v  kostele  =  o. 
Tsecky  peníze  zamárníl  (val.) -= /?ro.  Zadivíl  sa  tomu  (val.)=j?o.  Prosít 
mne,  abych  mu  zapásl,  že  sa  půjde  podívat,  dóm  (val.)  =  po.  „Poď  mi 
zapásf  krávy",  t.  j.  popásti  zatím  za  mne,  než  pojím  a  p.  Oraj,  oraj, 
můj  synečku,  oraj,  za  vodu,  a  kdo  tobě  zapoháňá,  dyž  já  nemožu  (val.). 
Zachořél  =  o.  Zahlásil  sa  k  nám  (val.)  =  nastoupení  trvacího  „hlásil  se". 
Kde  to  zapadli  (val.)=/?o.  Tým  ich  nezabohatíš!  (val.)  =  o.  Zadřímalo 
8a  mi  (val.)  ==  nastoupení  trvacího  „dřímalo  sa  mi."  Zabil  sklenku 
(val.)  =  roz,  Zanocovál  v  lesi  =  zůstal  do  noci ;  /?í^v  nocoval  =  zůstal  přes 
noc  (podl.).  Zahněval  se  na  mě  (laš.)  =  po.  Zahasila  světlo  --^  z.  Častý 
jest  ve  valaštině  a  laštině  tvar  zabylo  znamenající  nastoupení  děje 
{lysvszo,  w^urde):  Zabylo  mu  ho  líto.  Tak  mi  měkko  zabylo.  Zabylo  ho 
teskno.  Zabylo  mu  slabo,  —  Zatvrdavý  —  trochu  tvrdý.  Zánovní  kabát 
(ještě  dosti  nový). 

4.  z:  zhodnůť  hádku  (val.)  =w;  Zhodli  ste. 

5.  na:  Co  tu  nastójíte ?  —  co  tu  z  vašeho  stání  bude?  Jděte  raději 
do  práce,  domů  a  p.  Co  tu  nasedíme  ?=  darmo  tu  sedíme.  Co  sa  mu 
naprotivíme— marně    bychom    se   mu   protivili.    Co  sa  tom  napříčíme? 

♦)  Nynější  řeč  spisovná  nezná  tu  jiného  slovesa  nežli  něm    „spotřebovati!" 
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Co  sa  navádíme?  Už  je  to  málo  platné.  ESíe  sem  sa  málo  na  světe 
nabyl.  Už  sa  nabylo  zima!  -  už  je  dlouho  zima,  už  by  mohlo  býti 
teplo.  Najedli  sa,  napili  a  naspali.  Noha  mu  nabrala  (val.)  ==  sebrala  se, 
otekla.  Nabizať  koho  (vaÍ.}=j)o. 

6.  nad:  Nadplákali  nad  nim  (oad   nebožtíkem). 

7.  o ;  Nemoža  obležet,  obaedět  (o  nemocném,  jemuž  i  ležeti  i  sedět' 
est  obtížno).  Neosedí  ceiy  deň  bez  práce  =^  nevydrží.  Třískami  se  otopí 
Noha  otřiíá,  ottnula  -  přestává  trnouti.  Oblisklo  ss.  =  z".  Boty  tak  sa 
mu  obliskujú  Obadit-?.  Zdálo  sa  ně,  že  ohtúpnu  (  =  že  se  zblázním, 
(val.)  Sestra  oblehla  =-  ulehla  nemocna.  Zatel  ho  to  omine  (val)  ^-  p"' 
Osečená  íúka  (val.) -=;)').  Otmél  v  lesi  =  zo.  Oběsiť  obrázek  na  stěnu 
(val.)      po.  Prádlo  obělá  =  z. 

8.  ad:  Odsfkajú,  odžínajú  nás  =  jsou  před  námi,  sekou,  žnou 
rychleji  nás.  Jak  odpoklúzál  koně,  séí  na  pole.  Stařenka  nám  váecky 
děti  odpéstovali.  Odespali  zme^^  usnuli.  Z  Hoščálkovéj  jedna  odkázala 
na  mi^a  —  vzkázala,  že  by  mne  chtěla.  Oddať  =  odevzdati  (laě.):  Kuchařce 
sem  to  oddala  v  kuchyni. 

9.  po :  Postál  u  stodoly  (nějaký  čas).  Polež  sí  eiče  (chvilko). 
jPoseďte.  Ale  v  emfasi  znamená  táž  složenina  přílišnou  míru  děje:  Ti 
si  posadéli !  (Seděli  dlouho  do  noci,  na  př.  hráči,  pijáci).  Ten  si  poleží 
(těžce  nemocny).  —  „Postonává,  poléhá,  posedává"  říká  se  o  nemocném 
který  neleží  ležmém.  Pochťévá  jo --miluje  ji,  chce  ji  za  manželka.  Po- 
stávat, postávka,  postava^J  -  zaháleti,  zahálka,  zahaleč.  Sám  toho  ne- 
podéJám  (více  nás  potřebí  do  toho).  Popásám  sa  dóm  (kdo  žena  s  pastvy 
při  cestě  sem  tam  jeSté  dobytek  popásá).  Ponásala  sem  semeno  (za  roz- 
sévačem). Pozdávato  sa  mu  to  jaksi  divné.  Pozúfám  si  (futurum).  PostlaE 
(val.,  laš.)  -^  I'.  Pomésnať  aa,  —  z.  Co'9  podělat,  že  ti  vyhřešili  =-= ".  ,Já 
ti  položím !"  vyhrožuje  se  tomu,  kdo  právě  někam  leze,  aby  toho  nechal.  — 
Posušité  dřevo  (val.)  =  které  brzo  vyschne.  Postarší,  povětší,  pomenší, 
pomtadší=^  trocha.  Straky  a  pojinší  ptáci  (val.)  =  jiní.  Podluženy  (las.) — 
za.  Podtúžky  (val.)  =  malé  dluhy. 

10.  pH:  Vůz  přijel  psa,  až  zakvičéi  ^  (trochu  přejel).  Přichromuje, 
přišepluje  =  trochu  chromé.  Želé  kolikrát"  přihřívá,  tolikráC  mosí  při- 
opravit  (^=  přimastiti).  Přikalifo  sa  mi  seno  =  trochu  zakalilo.  U  nás 
nekeří  v  řeči  přizpěvujú.  Strom  sa  přijat  (val.)  -  ».  Mosfme  všecky  děti 
přiSaťovať  (val.)  =  šatiti.  Syn  sa  přiženit  na  podsedek,  céra  sa  přivdala 
na  chaliipku.  Přičkať  na  seně,  na  dobjtku  a  p.  (t.  čekati  větší  ceny, 
až  bude  dražší,  až  se  vykrmí) :  Natom  si  málo  přičkáš. 

11.  pro:  VSecky  peníze  pronosií  na  šatoch.  ProžéniE  syna  (val.), 
jako  provdať  céru.  Předať  (laš.  uh)-^pí-o.  Přebudzic  =  ;)í-n.  Byu  sem  sa 
přejíC  (Hodslavice)  =  pro.  Přemluviť  (laS.)=j>ro.  Propékne  dévčatko  -= 
pře  (laš.). 


VvT 
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12.  pře:  Bylo  jí  zle,  ale  přebyla  -  vytrvala.  Přeměščila  sa  = 
zaměnila  selský  kroj  za  městský  (srovn.  ,,překřtěný"  žid). 

13.  roz:  Dybych  sa  rozhledáf,  nenajdu  toho.  Všecko  ím  pěkně- 
rozpovědét.  Rozzatrápené  dělo! 

14.  \i:  Uchodili  před  ním  (val.)  =  utíkali.  Už  nehodíte?  =  odcházíte 
Včera  sem  se  uchodifa,  su  všecka  chromá.  Co  bych  sa  jak  bál,  přeca 
sa  toho  neubójíra.  Už  sem  sa  ubal,  že.  .  (val.)  =  nastoupení  trvacího 
..báti  se**  jako:  ulekl  jsem  se.  Už  bývajů  ty  jabka  zralé,  ale  letos  sa 
upozděty.  Uhynula  mu  kráva.  Ulíbila  sa  mu  (val.  las.)  z".  Uvínit 
koho  =  viným  uznati  (zl.).  Velice  sa  mu  to  ulíbilo.  UdíraC  na  koho 
(val.)  -  dotírati.  Tak  sa  ti  panáčci  udivili!  (val.) -^  po.  Vám  žádný 
neuhoví  —  vy,  Upozvolíl  sa.  Uřekli  sa  íval.)  ^~  z.  Neustaéít  by  mu  íť 
(val.)  Ustali  na  poli  (val.)  =-- zastali.  Uvžac  se  (op.)  umíniti,  predevzíti 
si.  Upal  si  kordulu  =  zn,  Umarnil  peníze  (las).  =  pro.  Upálila  pec 
(las.)  =  vytopila.  Co  ja  se  s  nim  uhněvam,  ukřiěim  ?  =z  co  to  plátno  ! 
(srovn.  W").  Byli  by  ňa  unutili  (val.)  zz  pří.  Uhriiziť  sa  pod  vodu  (val.) 
=  podhrůzit  sa  (slov.),  podhroziC  se  (han.).  Uzmáhát  sa  (val.)  =  na.  To 
ju  ume^kato  z=  z^f.  Udal  sa  na  študyje  =  dal.  Velmi  často  skládá  se 
předpona  '/  se  slovesem  na  označenou  možnosti,  způsobilosti  vykonati 
děj  slovesem  prostým  vyjádřený.  Složeniny  takové  dodávají  řeči  veliké 
určitosti  a  stručnosti;  užívá  se  jich  nejčastěji  ve  větách  záporných: 
Tech  krav  neupaseš.  Neuhlédál  ovoce.  Nemám  zubů,  nemožu  masa  ujest, 
ukúsat,  uhryzt.  Nech  mne,  šak  já  to  uvezu,  unesu.  Sám  toho  býka 
neuvedeš.  Na  Valachoch  íaciňéj  dobytek  ukúpí. 

15.  Několik  př^dpotí.  Na  označenou  distributivnosti  děje,  buď  že 
několik  podmětů  jeden  po  druhém  stejnou  měrou  déje  se  zúčastňuje, 
buď  že  děj  slovesný  několik  předmětů  po  sobě  stejnou  měrou  zasahuje, 
skládají  se  složená  slovesa  trvací  s  předponovou  skupeninou  /^o^,  nebo, 
počíná-li  slovo  sýkavkou  s  pouhou  předponou  po.  To  se  děje  vždy  a 
bez  výjimky,  i  jest  počet  takových  složenin  přehojný:  Všeci  pozutíkali. 
Ptáci  pozulétali.  Ovce  sa  porozbíhaly.  Vrúble  sa  pozujímaly.  Už  postávali. 
Všecko  sem  pozapomínál.  Pozvyupomínát  peníze.  Pozvyplácál  dluhy. 
Poznavypožčávál  si  peněz.  Všecko  mu  pozvytřípál.  Stromy  sú  pozohýbané 
od  ovoca.  Poznavlékala,  pozvyvlékata  jehlice.  Knoflíky  sú  pozvytrhované. 
Všecky  pozvyhazováí  z  izby.  Pozamykát  truhly.  Pozotvírál  okna.  Pozvy- 
tahovát  hřebíky.  Pozobchodít  pole.  Pozutínál  všecky  haluze.  Pozaorávát 
po  kúsku.  Byto  tam  pozavírané.  Až  pozumývá  náčení,  nech  ide.  Pozabýváí 
som  to  (uh.)  —  pozapomínál.  Pozopijatěse  (laš.).  Pozobjížďál  všecky.  Po- 
znadstavál  sem  kdejaký  kúsek  Pozukazuju  ti,  kde  co  mám.  Všecek  chléb, 
co  ho  kde  kady  poznadostávál,  zdrobít  do  polévky. 

Jiné  dvojité  složeniny:  Sak  sa  dorozpráváme  (val).  Rozpronajímál: 
od  gruntu  pole.   Přenadivili  sa  (val.)  =  velmi  se  podivili.    Zaoblécť—za- 


oblékať  déti  =^  ošatiti  (val).  Vypředbihali  sa  (vjáerpali  avé  síly  ostavičnýni 
předbfhánfm).  Už  aem  sa  ma  dosť  naahýbát.  Ten  sa  náa  napodvádlit. 
Trochu  ei  porozpráváoie.  A  dyby  ai  aa  mu  třebas  roznadonálát  všelijakých 
darů,  on  tvojí  apřejnosti  přeua  neuzná  (val.).  Co  sa  ten  dobrák  naza- 
ajímáí  sirot !  Šak  zme  aa  na  £a  nazpomínali ! 

VIIL  O  příslovcích,  Bpojk&ch,  částicích  a  mezislovcích. 

A:  Zmizet  a  zmizel  (et  ist  spnclos  verachwonden).  Najít  sem  ho 
nemoht  a  nemohl.  —  abo  (laa.)  =  nebo.  —  aha  =  ano :  ,Vy  ate  vdovec, 
néni-liž  pravda?"  ,Aha,  au."  „Poď  aem!"  „Abá,  abya  mne  bil!"  —  ai 
{aj)  =  l.  i  (elov.  val.):  Šli  tam  tatíček  ai  maměnka.  2.  =  ano  {uh.,  též: 
ái).  —  uie  —  asi :  Mám  ale  pů  třetí  kopy  žita.  Dnes  nepi^jdu  až  ale 
o  desíti,  ale  co  by  (alov.)  =  ne:  „Ty's  mi  to  maso  snědl?*  „Ale  co  by!" 
ale  iak  ba,  přiSvědduje.  Ate  tož  ty,  veď  my  máme  nakládat !  —  ani£ : 
„Je  tam  zima?"  „Včil  už  aniž  tak  ne  jak  zrána.'  „A  vlha  pěkně-Ii 
zpívá?"  „Ona  aniž  tak  pěkně  nezpívá  jak  je  krásná.  —  a£:  1.  Čekáno, 
až  jak  to  vypadne,  až  nebude-li  práat.  „Dajte  mi  kůsek!*  „Počkaj,  až 
co  neaníme."  Néni  až  tak  horko.  Na  tom  až  tak  nezáleží.  Přeje  si  až 
moc.  Ječmen  máme  až  milá  věc.  Až  kdesi  cosi  našel  pieca  knpca.  „Ku- 
kačka" (m.  zezulka)  až  kdo  povídá  {=  málo  kdo).  Séct  umíja  až  kerý 
{=  málo  který).  2.  Za  londavé,  pohodlné  řeči,  nebo  za  důrazem  pohrůžky 
připojuje  se  touto  spojkou  opakování  týchž  alov:  Oni  aů  hluSi,  až  oni 
aá  hluší.  Ej,  dyby  tak  chtělo  hodně  prSat,  až  hodně  prSat.  Počkaj  ty 
špato  Ipatúcná,  až  špatúcná.  To  je  veliké  lumpisko,  až  lumpisko.  Sak 
já  mu  dám,  až  mu  dám.  3.  =  ať  (val.  laá.^:  Až  neupadneš!  Ponáhli  sa, 
až  ťa  nečekám.  Oni  chOeH,  až  by  to  ostalo  tak.  Pověz  né,  až  vím.  Vy- 
berte děvčině  paličů,  až  ona  rectaytá  zajíců. 

Ba  přisvědčuje  vůli  jiného:  „Poďme  radši!"  „Ba."  —  Ba  dUcha! 
ba  ámaka!  Bai  (Hranicko,  Kelecko,  Jicko)  l.  =  i:  bai  v  noci  srae  tam 
byli.  2.  =  ano,  ovšem :  bai,  baiť,  bai  tak.  —  bar  (slov.  uh.  val,)  =  1.  ačkoli, 
třeba :  bar  je  bohatá,  přeca  jí  nechcu.  Nech  křičá  bar  všeci.  Bar  pod 
lavkú  přenocuje.  Nuž  bar  (=  tedy  třebas,  přisvědčuje)  2.  ve  složení  a  ná- 
městkami a  příslovci  =  č.  Uc:  bar  kdo,  bar  kde,  bar  kedy.  —  Oéda  rátá, 
běda  na  rozto,  běhy  rozto!  (val.)  —  b'iz'  (Jicko)  =  prý:  on  tam  hlíze 
být,  on  hlíze  o  tom  ví.  —  bi  (laS.)  =  nebo,  vždyC:  Bo  ai  ty  sam  taky. 
Eo  sem  ti  to  dávno  povědal.  —  írz,  brzt  (Kati.  Rožn.  Jicko,  laš.)  =  brzo. 

Cit — citte  =  ticho !  —  čito  =  honem  —  o  (slov.  val.)  uvozuje  věty : 
1.  účelné:  Běžel  honem,  co  by  aa  dostát  z  lesa.  Dajte  mi  někoho,  co  by 
mňa  tam  zavédi.  Dvě  hodiny  dobře  mosí  íť,  co  by  došét  Dát  sem  chaa- 
ničkovi  jabko,  co  by  sa  a  ním  zahrával,  2.  výsledné :  Sám  nevěďét  kolik 
má  peněz,  co  být  takový  boháč  (=  takový  byl  boháč,  že  nevěděl).  Francek 
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sa  potit,  co  pracovat  (=  pracoval,  až  se  potil).  Hněď  zamdleia,  co  sa  lekki. 
Nemože  prodat  téj  chatupy,  co  tak  o  ty  peníze  je  taková  tvřza.  Ležet 
jak  zabitý,  co  být  tak  opitý.  Voda  potokem  tékta,  co  pršato.  Sotva  mluvit 
moht,  co  ptakát  lútosťú  3.  časové  podmínečné:  Co  ma  trocha  vybiješ, 
to  ma  neaSkodí.  Ai  co  sa  ožením,  rodiče  možú  se  mnú  byt.  4.  připoustěcí : 
Dyž  v  naší  dolině  mtha  vystúpí,  co  bude  ráno  jak  krásně,  do  večera 
prsaf  mosí.  —  coiky,  cofd  (slov.)  =  ale  jdi,  co  nepravíš! 

Gajda  (ah.)  =  l.  ano,  věra:  A  čajda,  je  tam,  je!  2.  =  á  propos: 
Čajda !  žabot  som  vám  povědzěc,  keby  scě  k  nám  trocha  přišli.  —  Če.mu  = 
1.  nač:  Cem  to  bude  (Zl.)  2.  proč  (Jicko,  las.),  &.m*i  m  =  proč  ne:  Čema's 
tam  neset?  Čemu  sy  tam  něbyt?  3.  1=  protože,  neboť,  vždyť  (las.):  Hrabě 
zakázat  lesem  chodiť,  čema  ma  tam  zvěř.  Něbudě  dnes  pršef,  čemu  je 
tak  čerstvo.  Studna  je  tak  htyboka  jak  ten  kopec,  čemu,  dy  větr  fuka, 
papír  tam  hodzeny  idě  kanálem.  Eosteta  něuvidži,  čemu  je  v  nižině.  Čemu, 
dy  my  idém  na  huby,  to  my  vidimy . . .  Čemu  je  hojně  takových,  co  štu- 
dyruju  na  kněze  a  potem  něchaju  tak.  Čemu  kdo  děta  cihlu,  to  jí  ne- 
može dětať,  ež  na  svojim  pólu.  —  řV  (val.  laš.):  Či  já  blázním?  Névim, 
či  zVonili  už  či  ni.  Co  chceš  ?  Či  peníze,  či  co  ?  —  ím  (val.  pom.)  = 
jak  mile:  Čím  to  vytáhnu,  hněď  idii.  Čím  věrně  znamená  svitať,  už  ich 
vidět  na  poli.  Cím  dojeta  do  města,  stožita  hrnce. 

Davne^  nedávné^  davnějíi  (laš.)  =  dávno.  —  deprv,  deprem^  déprem^ 
depryniy  díípro  (laš.)  =  teprv.  —  dicky  (Javorník,  uh.)  -=  dycky,  vždy)  — 
dneskaj  (slov.  val.),  dnesaj^  dnesajky  (laš.)  =  dnes.  —  důle  (slov.  val.)= 
dole  =  na  dole^  na  důl  =  dolfi  (laš.).  —  domu  (Karl.  Frenšt.  Příb.),  dóm 
(Zl.),  dom  (uh.  Kelč),  do  dom  (Slezsko),  drév  (Strání,  uh.)  ==  až,  než : 
Počkaj,  drév  to  udělám.  Já  drév  já  to  udělám!*)  —  dy  \.  laš.  =  dyž, 
když  2.  s  kondicionálem  uvozuje  větu  žádací  (slov.  val.):  Prosím  vás, 
dybyste  mi  nejakú  vědomosť  dali.   —    ^^Kup  si  to!^   Dyž  nemám  peněz. 

Eja  (Bernatice)  =  ano.  —  enom  (slov.),  enem  (val.  uh.),  enem  a  ene 
(laš.),  edem  (Rožn.  Karl.  Jicko) ;  enom,  enom !  (=  opovaž  se !).  Sak  já 
vám  povím  (dám)  až  enom!  „Přidle  k  nám,  tetičko!"  „No  přijdu,  přijdu 
až  enom  až'  (=  až  bude  příhodná  chvilka  a  p.).  —  esli  (dol,  podl.  uh. 
Jicko,  laš.),  ežli  (sev.  Op.),  esi  (Frenšt.  Hodslavice),  pM  (Op.).  —  ež  = 
1.  až  2.  než  (Hranicko,  Kelč,  Jicko,  laš.):  Počkaj,  ež  se  najím.  Včeraj 
bylo  pěknější  ež  dnes.  V  tym  ež  vřelo. 

Hen^  henkaj,  —  henkajc  (podl.),  —  henaj,  henajky,  heneky,  hyn, 
hynaj,  hynajky  (laš.)  =  tam  (na  otázku:  kde?).  —  hev^  hevaj,  hevajky, 
heva,  hevka,  hevkaj,  hebaj  (laš.)  =  sem :  poď  hev !  —  hned^  hneďkaj 
(Zl.  val.),  hned,  hnedkaj  (dol.  pom.),  hnědaj  (laš.).  —  hodné=z  mnoho.  — 
hojné  (laš.)  3:  mnoho :  hojně  chlapův,  hojně  nas  byto.  —  ho  (Jicko),   hu 


*)  Pův.  parataxis :  Počkaj  drév  (=  dříve)  to  udéiám. 
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(uh.)  =  zvuk^  jímž  ©ozývají  na  zavolanou:  ^Běto!*  „hu!"  —  hoře  — 
na  hoře,  na  horu  (slov.  val.  Frenšt.),  vzouiu  (dol),  ňa  hoře.  na  hora 
(Jicko),  na  vrch,  na  vrchu  (laš.).  —  hrubé  (Karl.  Rožn.  Hran.  Jicko, 
las.)  =  velmi,  chot^  choč  (Jicko,  las.)  =  třebas,  ačkoli,  esli  ně— to  chof  ^ 
tedy  aspoň :  choť  nechce,  musi.  —  chyba  (slov.  val.  las.),  chybě  (Brumov) 
^  ieč,  než,  neli :  Chyba  tak,  že  by  tom  dobytčeti  nedál  žrát.  Dědiny  ne- 
vidět, chyba  až  do  ní  vejde.   Kdež  sú  peníze,  chyba  u  vás!  — 

Inv^  ino,  nu,  no  (laš.)  =  ano.  —  inym  (Karl.) -=  jenom.  —  isté  {s^X.y 
jisto,  jistotu  (las.)  =  ano.  —  jn  (Zl.)  =  ano.  Slovcem  tímto  počínává  se 
odpověď  nebo  námitka:  „No  jak  to  bylo?**  „Ja  sak  vy  to  také  víte.* 
„Kdes  to  kúpíí?"  „Ja  v  Holešově."  — jak:  1.  srovnávací  po  kompara- 
tivě  =  než :  Ty-s  dostát  větší  kus  jak  já  Nás  staříček  sů  starší  jak  váš. 
2.  Nejedl  sem  jak  včera.  Neviďél  sem  ho  jak  loni  (ale:  nemám  než  to, 
nebylo  tam  než  toto) ;  deň  jak  den,  večer  jak  večer,  rok  jak  rok  (=  každý 
den,  večer,  rok).  Jak  je  rok  dlúhý,  ani  sa  u  nás  neukáže.  Jak  je  deň 
dtúhý,  dyby  slámu  přeložil  (=  celý  rok,  celý  deň).  Popadl  hůl  a  oháňál 
sa  jak  oháňál  (=  na  vše  strany),  bít  jak  bít  (=  kam  udeřil).  Vyletí  do 
síně  a  popadňa  kosu  jak  ňú  mlátí  o  zem  tak  ňú  mlátí  o  zem  (t.  j.  pořád 
mlátí).  Bylo  to  jak  dy  naschvál.  3.  uvozuje  věty  a)  časové  (jak,  jak  věrně, 
jak  ruče) :  Jak  zme  tam  přišli,  hněď  zme  viděli  co  je.  Stvrtý  rok  je 
temu,  jak  sem  od  něho  pryč  (=č.  »co")  b)  podmínečné:  Jak  máte,  dajt« 
c)  připouštécí :  Tom  já  také  rozumím,  jak  sem  neštudyrovál.  Jak  su  grosa 
potřebný,  toho  bych  si  nevzat  na  svědomí.  —  jako:  1.  ktobúk  jako 
klobúk,  darebák  jako  darebák  (einer  wie  der  andere).  2.  tak  jako  tak, 
to  jako  to  —  přisvédčuje,  když  kdo  něčemu  porozuměl,  dříve  maje  po- 
chybnosti. 3.  Néni  jako,  dyby  byto  jako  (laš.)  =  není  možná,  není  zač 
koupiti)  a  p.  (~  slov.  néni  kerak).  4.  Chťél  sem  mu  prodat;  jako  ne 
prodat,  chtěl  sem  mu  to  pronajat  (tak  se  mluvící  opravuje  =  „vlastně" 
ne  prodati).  5.  z=  tuším:  To  jsem  jako  já  ihél  udělat,  a  ne  ty.  6.  —prý: 
Leáti  by  se  k  vám  nesměla  opovážit  jako  přít.  Vzal  oba  k  sobě,  aby 
jím  jako  byto  veselo.  Ale  ona,  že  půjde  pro  tatíčka,  že  jí  mosíja  jako 
šaty  dat.  —  janu  zziz  inu ;  janu  šak  =  ano,  máte  pravdu.  —  jtdnak 
přece,  tak  jak  tak,  bez  toho :  To  bych  muset  všecky  krávy  prodať  a 
potem  bych  být  jednak  žebrákem.  Oni  šli  jednako  kajsi  na  procházka. 
2.  =  ustavičné  (val.  laš.) :  Bade  jednako  dozírat  (  ~  pořád  obtěžuje).  Sama 
se  tam  jednak  trapi.  Jednak  tu  slači  (- číhá).  —  jedyn  (Frýdek)=  jenom. 
jej:  „Chodzja  k  něj  ludzja?''  „Jej,  chodzja  věru"  (uh.).  — jejda,  jejdana. 
jejdanečky  =:  výkřik  podivu.  —  ;V,  po  souhláskách  i  =  /i  (slov.  val.)* 
Je-ji  doma?  Je-již  pravda?  Doma-ji  si?  Optaj  sa  ho,  jed-y-by?  Už-i? 
Máte-ji?  Víž-i  o  tom?  Víž-iž  (=  víš-li).  Býl-i  tam  už?*)  Vidéli-ji  ste  tu 

^)  Řeč  lidová  nevypoaStivá  tak  často  tázacfho  tohoto  slovce,  jako  nytiijii  jazyk 
spisovný!  —  Odpovídá  se  obyčejně  slovesem. 
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moju  ženku?  (píseň  val);  jinde:  Neviděli  ste  tu  mojéj  ženky?  jovéj ! 
(val.)  =  jej !  (výkřik  bolesti).  —  již  (val.)  částice  důrazová  při  výrazech 
podivu  a  zděšení :  Ach  to  již  vám  bylo  vzácné  podívaníčko !  Och  ludkové 
dobří,  to  již  sa  děje  hrůza!*) 

'Aaď,  'kud  jsou  náměstkové  živly  složených  s  předložkami  příslovcí 
slovenských,  val.  na   Vyzovsku,   Fryštacku,   Klobucku,    na   Jicku   a   las. 
na  Opavsku  (tu  jen  -kaď),     V  nářečí  slov.  a  val.  kaď  a  kuď  se  prodlu- 
žuje: dokáď,  odkúď,  pokáď;   zakaď(op.):   Dokúď  tam  budeš?   (ne:  „jak 
dlouho!*').  Ostanu  tu  do  nekáď  (^nějaký  čas).    Loni  sem  tu  býí  dokáď 
(~  dlouho).  —  hď  jest  náměstkovy   živel   složených  s  předložkami  pří- 
slovcí   na   Frenštatflku,   Štrambersku,   Příborsku   a   Brušpersku:    dokeď, 
odkeď,  pokeď,  zakeď.  —  kel  jest  náměstkovy  živel  složených  s  předlož- 
kami příslovcí  na  ostatním  Valašsku,  na  pomezí  uherském  (vyjmouc  Lipov 
a  Vrbky,  kdež  jest  -káď),  na  Místečku  a  Frýdecku :  dokel,  odkel,  pokel, 
zakel  (na  Místečku  a  Frýdecku  vedle  těchto  též  dokeď  etc.).     Ve  Velké 
na  pomezí  uherském  jsou  starší  tvary:  dokal,  zakal    —  ky  i  ka  skládá 
se  s  týmiž  předložkami  na  Valaších  a  na  pomezí  uherském  kdež  se  střídá 
s  náměstkovým   živlem —  kel:    doky,    odky,  poky,  zaky,  poka,  doka.  — 
kady:  Víte- li  kady  do  N.  (-^znáte-li  cestu?).  Vím  kady,  nezablúdím.  — 
kadě  =^  kudy  (uh.).  —  kaj  ~  kde  i  kam,  laš.  mimo  Frenštatsko,  kdež  mají 
}ídé\  Kaj  sy  byl,  kaj  iděš?   nimaš   kaj    (není    kde,  Frýd.),   kajsi    (kdesi), 
lecikaj    (leckde),   ledakaj,   ledykaj    (op.  —  ledakde).    ka.jt  r  .  kady,   dzekaje 
(všelikady,  uh.).  —  kam  ~-  č.    kam   (pom.  a   uh.).     Ona   pláče   a   naříká 
kam  dál  věc  (~-  čím,  uh.).  —  kata  (val.  a  laš.  kata,  kakať)  zapírá,  kata 
Tne.  (las.  katať  ni)  přisvědčuje:  „Ty's  mi  to  vzáí!"   „Kata  vzáP  (=  nevzal). 
,Chceš-i  kúsek?"    „Kata   ne"  (  —  chci).   —   kd^  na  Zlinsku  a  na  Val. — 
č.  kde  i  kam:  Kde  ideš?  Já  neidu  za  celý  týden  nikde  (val.  „kde"  i  „de"). 
Ten  už  je  kde!  (daleko).    Už  bylo  kde  na  noc.    „Dajú-li?"     „Kde  by  ti 
dali!"  (=  nedají).  V  Uhrách  je  kdež  lepší  kaša  než  u  nás  (daleko).  Néni 
to  enom  u  nás,  je  to  ai  kde  inde.   —   Kdesi  na  Vyzovsku  a  Klobucku 
začíná   každou   téměř   odpověď  na   otázku   kde?     „Kdes  býl?"     „Kdesi 
v  městě,"   „kdesi  u  kovářa.''   „De  ideš?**   „A  tu.desi,"  „desi  do  Lipiny." 
zaledvakde  (--sotva  kde).  —  kdy:  „Nemám  kdy."    „Udělaj  si  kdy!"  Už 
to  mám  naorané  kdy  (—  dávno).    Nebyl  sem  tam  už  kdy.  —  ked  (podl. 
v  Javorníku  a  ve  Vrbkách  uh.),  keď  jinde   na   pomezí  uh.  (mimo  Lipov 
a  Velkou,  kde   panuje    „dyž")— když;   kedbych  (podl.),   kebych   (uh.)  ~ 
kdy   bych.   —  kedi  (Javorník   uh.)  --  kdy ;   kedy  =  kdy   í jinde   na   pom. 
uh.).  —  kej  i  kéj  (laš.)  =  kdy;  kejši  (kdysi):  němaju  kej,  kěj  indy  (někdy 
jindy).   —   kerady  ~  kam   (val.).    —  kerak   (Klobucko)  =  jak :    kerak  sa 


♦)  Srovn.  li  a  liz  v  Čelakovského  ^Ohlase  písní  ruských'' :  Nebylo  dosti  světla 
hojného  pro  to-li  množství,  do  toho-liž  chrámu  božího. 


menuje?  kerak  je  ti?  Nemáme  kerak  (Zl.)  =  nemfižeme,  nemáme  zač 
(koapiti),  —  kerousí  fZl.)  —  někdy,  o  neurčité  budoucnosti,  jako  „kdysi* 
o  neurčité  minnloati :  Keroasi  k  vám  přijdu,  ani  sa  nenadáte.  —  kotululii, 
zTuk,  jímž  déti  kotúlaní  (kutáleni)  provázejí.  —  kromn,  krema,  okrom 
(val.  laš.)  =  kromé,  leč:  ,Co'8  dát  za  to  jatůvča?"  „Sto  rýnských  šajnů." 
„To  néni  možná,  krema  bys  jú  být  od  nekolio  známého  kúpfl.' 

Lála,  lalac — lalacé  (uh.)  =;  ejhle.  —  íe,  le  ho !  (val.)  =^  výraz  podivu, 
když  něco  náhle  (na  př.  zajíce  spatří).  —  lebo  —  nebo,  sice ;  Di,  lebo 
vydržíš !  Daj  pokoj,  lebo  ťa  vyženu !  —  leh  (val.  laá.)  =  nebo,  sice :  tři 
leb  štyry  roky.  Včil  si  s  nim  co  chcete  détajte,  leb  pusťte  leh  zabijte. 
Přinesu  putinečka  tmék  leb  čeho  (=čeho  kolvěk).  —  leeihde  val.  = 
slov,  ledakde.  —  luč  (val.)  =  1.  ale,  nýbrž:  Hospodář  vf,  leč  já  ne.  Já 
sem  nekřičát,  leč  tento  a  tuten  křičali.  2.  spojka  uvozující  věty  čaaové 
(až,  než) :  Leč  přijde,  dáme  jí  (=  až).  Leč  zme  poobědvali,  nž  přišli 
(==  než).  Leč  budu  vařiť,  zatel  tam  dojdeme  (=  dokud  budou  vařiti, 
než  uvaří).  —  leda  1.  attributivně :  Včil  može  leda  stará  baba  jezdiť. 
2.  uvozuje  věty  účelné:  Šukali  sa  tam,  šukali,  leda  Verunkn  dostali 
(=  aby).  Sama  královna  písaníčko  psala,  leda  synáčka  na  vojnu  dostala. 
len  (uh.)=jen  (na  Lhotkách  uh.  lem).  —  řesřť  (slov.,  Vsetín,  Klob.  val.), 
le»ci  (uh.),  lešči  (Karl.  RoŽn.),  leai  (Kelč),  teči  (Mořkov)  =  jestli.  —  le£ 
{val.  uh.  Kelč)  =  než,  nýbrž:  Etadši  bych  nmřéta,  lež  bych  sa  vydala. 
Nejet  do  mésta,  lež  do  hor. 

Mii  (op.)  —  než.  —  molt  (Karl.  a  Rožn.  móže)  přisvědčuje  ^  ano, 
dobrá,  budiž.  „Poď  s  nama!"  „Može."  „Nechoď  tam,  lebo  upadneš!" 
„Ja  može."  Može  přes  padesát  nas  je  (možná  asi).  MoŽe  až  to  poza- 
pominat  (snad). 

Na  (uh.),  začiná  každou  odpovŠď:  „Jak  je  ti?"  „Na  Janek."  — 
najprem  (laš.),  náprem  (uh.)  =  nejprv.  —  ndpoky,  nápoČnš  (Březová 
uh.)  ^=  schválně,  úmyslně :  Priliel  nápoky  pre  nás.  —  ndtoS  =  ano.  — 
ndjzadr/  (val.)  =  v  zadu,  na  posledy :  Ostát  nájsady.  Ten  ide  nájzady.  — 
nebodaj  (uh.)  =  tuším :  Prišeu  tam  nebodaj  bájný.  —  neddvntj  (vaL), 
nedávný  (dol.)  =  nedávno.  —  nech  uvozuje  větu  podmínečnou:  Nech 
to  ešče  nějaký  čas  potrvá.  Bii  ví,  jak  bude.  —  rmkdď:  Snáď  tu  budeš 
do  nekáď?  (=  néjaký  čas).  —  někdy:  Pečeme  až  někdy  (=  málo  kdy). 
Zastaúvá  sa  u  nás  až  někdy.  —  nekertíc  =  kerúci  (v,  t).  —  nimal 
(laš.)  =  skoro,  téměř:  Němat  do  jedenasti  tam  byli.  —  nestojte  (val.)  = 
nastojte :  Votata  na  nestojte.  —  nezdaliž  (podl.)  =;  zdali  ne :  Ptat  sa, 
nezdaliž  on  tam  půjde.  —  nť  zaporka  na  Nov.  Hrozenkově,  Karlov., 
v  Rožnově,  na  Jicku  a  laS. :  „Půjdeš  do  skoty?"  „Ni."  „Byta  si  v  lese?" 
„Ni."  —  nibo  (Karl.)=:  nebo:  dvě  galánky  nibo  ženy.  —  nihdi  (Jicko 
a  laš.)  =  nikdy.  —  no,  slovcem  tímto  ozývá  se,  na  koho  se  volá: 
„Francku  !"   „No!"  Ale  no  dyť,  no  šak,  no  tož,  no  može.  —  noU  n.  hlene 


(uh.):    .Byťs   tam?"    ,Nole  (hleno)  byl.'    —   novo  (Jicko)  =;  znovu.    — 
ny  (N.  Lhotky  nh.)  =  záporka  ni.  —  nyny !  (nh.),  výraz  podivu. 

Ohy  !  ohyž !  povzdech  unaveného.  —  ondaj  (Jicko),  onegdaj  (podl.) 
=  onehdy.  —  oto  (laš.)=hle!  (voilá),  tu,  nedávno  (alov.  „tot") ;  často 
ee  tím  alovcem  začíná  řeč,  když  si  kdo  nemůže  hned  na  n§co  vzpo- 
menouti: „Odkeď  stě?"  „Oto  z  blízka."  Oto  tu  byf.  „Kaj  jedětě?" 
Oto,  pro  kvačky."  —  o  toléj,  ř«^  jenom  že,  leda  že:  Cesta  je  jednaká, 
o  toléj,  že  silnicú  néni  toléj  blata.  —  ovak  (laš.)  =  sic :  Bodá  čicho, 
ovak  če  chraSčim.  Ovak  co  na  tym  (=  ostatně)  —  ovdi/  (laS.),  tedy 
ovdy  =  kdy  koliv,  kdy  tedy.  —  oz-ij,    na  ozaj,    na  ozajst^na  opravdu. 

Pilno  (val.)  ==  honem :  Poď  pilno !  —  pokerfíc,  po  keréj  a)  ^=  po 
každé  když :  Pokerúc  ju  (pentla)  zaplétata,  přežalostně  zaptakata.  — 
Po  keréj  je  drahý  pohřeb,  zas  idů  děti  na  hrob  naříkat,  b)  =  někdy : 
Byl's-i  už  po  keréj  na  Vsetíně? —  porad  (uh.)  =  hoed:  Porad  paójdn. 
Porad,  jak  posedajú.  —  posUď  (val.),  poslíz  (dol.)  =  později.  —  potem, 
potemá  (klob.),  potemy  (sev.  op.),  potomá  (pom.),  potomai  (uh.),  potomák, 
potomáky  (podl.)  =  potom.  —  pozdtt  ondť,  pozdy  ondy :  Ten  ječmen 
je  velice  řídký,  pozdě  onde  ktásek.  —  poznav  =  znovu.  —  prám: 
To  je  prám  dobrý  člověk.  Dyť  on  je  piám  opatrný,  jak  do  toho  vlezl? 
(české  právě  není  úplně  adae-  qnatní).  —  přeeaj  (val.)  přecek,  přeceky 
(las.)  =  přece.  —  preco  (tíh.)  =  proč.  —  p^edy,  přidky,  zpředy  (lai.)  = 
prv,  dříve,  napřed.  —  proto  spojka  souřadná  =  neboť  (Zl.) :  Jarmak  bode 
slabý,  proto  lidé  sii  na  poli  (srovn.  laS.  čemv).  —  proék,  prvéky  (podl.) 
prvka  (val.)  =  prve, 

Sds  (val.,  Jicko,  Ial.)==  jednou,  dva  rázy  (dvakrát),  kolik  rázů 
(kolikrát),  ráz  to — ráz  to  (jednou  to,  podruhé  to),  neraz  (nejednou) 
bylo  to  iny  raz  (jindy),  a  tak  je  každým  rázem  (pokaždé),  zaraz,  zraza 
(hned),  odrazu  (na  jednou).  —  roonako  (lad.),  rovně  (slov.)  =  jednako 
(v.  t.):  UoGÍm  mět  rovně  situžebnú  chasa  {=  tak  jak  tak).  —  rovno  (uh.) 
přisvédčuje  =  ano.  —  rúíe  (val.),  ruč  (IaS.)  =  a)  honem:  Poď  ráče! 
b)  jakmile,  sotva :  Ruče  som  tam  prišol,  hnědz  aom  uvidzet  (ah.).  Ruč 
sem  se  pohla  ...  —  »ed,  $el  jsou  náměstkové  živly  složených  s  před- 
ložkami příslovcí  lašských,  val.  a  ah.  (srt),vo.  ked,  kelV):  z  tamodseď, 
dosel,  posel,  ztamodsel,  až  posadsel  (=  posud)  —  éemkaj  ^  sem.  — 
8ÍM)ro  =  Časně,  komp.  skořej,  (lad.  skorŠi),  neskoro,  neskořej,  néskoríi  — 
tnáď=  prý:  Snáď  ate  byli  na  póti  ?  —  sno,  snoď,  anotě  (Frýdek)  =  snad. 
—  sEagde  (Rožn.)  =  leckde :  Sfagde  nám  pobyP.  —  stejní  (laS.)  =  pořád : 
ja  stejně  k  němá  cbodim.  Stejně  tam  choďot. 

Šak  (=  však)  1.  přisvedčuje:  Přidle!  „Šak,"  2.  =  aice  ověem:  Já 
sem  tam  šak  nebýt,  enom  co  od  ladí  čuju.  3.  Na  tom  rolu  liiél  30  zl., 
iak   60  (mluvící  se  opravuje,  „vlaatné.").  —   íkoda  Se   (=  vždyť  přece: 
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f  v 

Skoda    že  ste  tak  starý,    a   takové   hlupoty  vyváďáte!    Skoda  že  o  tom 
věďét  a  nebráníí  tom ! 

f  příklonné  vyskytuje  se  nejčastéji  v  laštině:    katať,    vetiť,    věi-uť; 
jmenovitě   v    odpovědech:    „Dala    sy   kravum?"     „Dalať,"    „dalatiť."  — 
(a^    tanu   (val.)  uvozuje    odpověď:     ^Je  ten  člověk  bohatý?"    Ta  na  mn 
hříšnú,  a  jak!"*   „Mám-i  íť  s  vámi?*    ^Ťanu,  udělajte  si,  jak  chcete.'^  — 
Tanu  ta  =  jaká  tomu  rada?  a  p.  —  tdd^  řř/ď(taď,  tuďj  jsou  náměstkové 
živly   složených  s  předložkami   příslovcí,    tam    kde  Aaď,    kud  (v.  t.).  — 
tadě  (uh.),   taje  (Lhotky  uh.)  —  tady,   tu.  —  tak^  ja  věru  tak  (uh.)   při- 
svědčuje,    2.  uvozuje  věty  výsledné :    Prší   tak  sa  práší.    Jí,    tak  mu  od 
huby  prší.    Zmokl   sem,    tak   se   mne   teklo.    Zpíval,    tak  dědina  jacala. 
3.  ne  tak  ==  nercili :    Ten   iným   chlapom  poradí,    ne  tak  tobě.    —    taky 
(na    Kyjovsku)  =  také.    —    tam    v   laštině   slyšeti   velmi   často  za    řeči, 
sluchu  cizincovu  zcela  nadbytečně :  Dži  tam  do  hruma !  To  je  tam  darmo. 
Un   tam   něubliži   žádnému.    Ja   tam   něpravim,    že  .  .  .  Ai   trávu  jedli 
ludě;    no  ja  sem  ji  tam  nějidal,    ale  hladu  sem  se   naihul.    O  vodu  tež 
tam  něni  (     o  vodu  není  potíž).    —    tame^   tamo,  tamej,  tamoj,  tamok, 
tamejky,  tameky,  tamyk,  tamyky,  tamykoj  (laš.)      tam;  semoj — tamoj.  — 
tedaj  (las.)  -  tehdy.    —    tedovai  (Lipov  uh.)      tehdy.   —   řeď  a  tel  jsou 
náměstkové  živly  složených  s  předložkami  příslovcí,   tam  kde  keď  a  kel 
(v.  i):  do  teď,  odteď,  poteď  —   dotel,  odtel,  potel,  ztuodtel,  ztamodtel, 
zatel  ^  dokad,  pokud,  odkud  atd.  —  ternu  £e  (laš.)  =  protože  (srovn.  čemu). 
Ja   to   temu   vim,   že  .  .  .   —  tiprem   (Jič.  Příb.),  teprú  (Zl.  slov),  teprv 
(uh.)=teprv.  —  ttraj  (Frýd.)  =  tudy.  —  léž'=\^  také  (Karl.  Rožn.  Jič. 
uh.  las.).  Spojka  téi  zvláště  jest  charakteristická  pro  nářečí  lašské ;  tam 
vkládá    se    totiž   u   věty    imperativně,    tázací   a    na    označenou    podivu, 
nevole  a  p. :    Požeň  tež  hevka!    Ej,   ďi  tež!    Malčinko,    dolef  mi  tež  do 
kuzně!    S  vámi  tež  ve  fazule  hrať!    Co  tež  to  tu  je?   Cuž  to  tež  byto? 
Kaj  tež  su  naši  synci  ?   Ale  ditě,    ditě,   co  tež   něpravitě.  —  to  (laš.)  = 
tož,  tedy  v  závětí  vět  časových  a  podmínečných :  esli  ně  —  to  choč  (tedX 
aspoň);  ne  to  =  ne  tak  (v.  t.).  —  tof^  tofkaj  (slov.  val.)    - 1)  místně  = 
tu,  zde:    „Kde  je  to?«    „ToC.«  2)  časově  =  nedávno :    Toť  sem  ho  viďéí* 
Toť  na  matičku   boží  byly   primicije,    3)   přisvěďčuje  =  ovšem    »Sii-li  ty 
hrušky  zralé:    „Toť  že  sú/  -^  tož^  1)  ano:  „Ste  ze  Skoronic?"  „Tož.** 
2)  tedy:   Dyž  nechcete,  tož  půjdu  sám.    Dyž  tak,  tož  tak.  Tož  ty  tak? 
„Tož   ono  je  to   tak"   (tím   se   končí  jako   rekapitulujíc   delší  o  něčem 
výklad).  —  trebar  (uh.)  ==^  třebas.  —  Třebas    uvozuje    věty    připouštěcí 
Třebas   nemám   nic,   přeca   bych  jí   nechťéí   2)   přisvědčuje:    „Přiďte  na 
besedu!*   „Třebas**.  —  Tu  (val.  slov.)  znamená  též  „sem  k  tobě",  „sem 
k  vám":  Zaplatím  vám,  až  tu  přídu.  Na  otázku  „odkůď"  říká  se:  z  tu 
odtuď,   z  tamodtůď,   z  tady   odsáď.  —  fwdy,   tudyky  (laš.)  =  tu  zde.  — 
ťtídi*2==za  chvilku,  co  neviděť:  Počkaj  chvilku,  tudiž  tu  bude.  Jaknéni 
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opatrný  hospodář,  tož  je  po  grunte  tudiž.  —  tvy  =  výraz  nechuti :  Tvy 
to  je  hořké!  —  ty  náměstkovy  živel  složených  s  předložkami  příslovcí, 
tam,  kde  ky  (v.  t.) :  dosty  odty,    poty,   žaty  =  dotud,  odtud  (od  té  doby), 
potud,   zatím ;   z  tamodty,   zdoty  (=  odty,  odtud).   —  tym — tt/m  (laš.)  -= 
čím -tím:  Tym  širši,  tym  lepši. 

Fíerq;-^včerajky  (las.)  =  včera.  —  včil  =  nyní,  včile,  včilej,  včilejky, 
včilek  (laš.),  včilék,  včilóky,  (podl.),  včiléj,  včilkaj  (slov.  val.)  veď=  vždyť, 
však  (las.  veť — vetiť) :  Veď  máme  toho  dosť.  —  vedla,  vedla,  podlá  (uh.).  — 
venkaj  (uh.)  =r=  ven  (kam?):  ide  venkaj  (ale:  je  venku). — v^nenrhned, 
honem:  Enom  věrně  ho  přines!  (laš.).  —  vSadě  (Jič.  Kelč.  uh.  las.) 
všáhdě  (Karl.  Rožn.),  vsaj,  vsaje  (laš.)  =  všude.  — vše  (Rožn.):  všedaléj, 
vše  horší  (=čím — tím).  —  vteda,  vtedaj,  vtedováď,  vtedy  (val.  laš.),  vtej 
(laš.)  =  tehdy.  —  vrtko  (Frýd.)  =  honem. 

z  (ze,  s)  ==  asi :  přidte  ze  třé.  Daj  mi  s  pět  hrušek.  —  zakým  (uh.)  = 
dokud.  —  zasej  (slov.  val.  laš.),  zasejky,  zaseky  (laš.)  =  zase.  —  za  to 
že  (slov.  val.)  =  protože :  Tady  može  byt  kdysi  rovina,  za  to  že  voda  to 
vymílá.  —  za  tolko,  fe  (uh.)=  jenom  že:  Na  Lhotky  je  hodinu,  za 
tolko,  že  je  to  do  kopca  (srovn.  „o  tolej,  že.")  žatým  (val.)  =  sotva, 
jakmile:  Žatým  svitá,  už  každý  sa  běží  umyt.  —  zavdy  znamená  více 
než  někdy,  a  méně  než  často :  Chodívá  k  nám  zavdy.  Zavdy  tam  bývám. 

Příklonné  i  slýchá  se  v  otázkách  a  u  výkřiku:  Néniliž  pravda? 
Začiž  je  to?  Jakž,  Jane,  ty  nepůjdeš?  Čemuž  by  to  byte?  Kdož  vás  ví, 
kde  ste  to  poděli.  Pro  bohaž !  Jakáž  pomoc !  V  nářečí  valašském  příklonka 
z  přisouvá  se  často  a)  ke  spojce  ji  (-=  li):  A  vižiž?  (=  víš-li),  chcéte-již? 
užiž  ?  b)  k  imperativům :  diž !  dašto  Pámbů  (-=  dajž  to ;  zl.  dešto  =  dejžto). 
—  že:  ié,  sem  sa  brát  že  na  maso,  a  vy  jíte  kýšku  (=  mysle,  že  jíte 
maso  a  mně  dáte).  Mám  za  ním  peníze;  šel  sem  k  něm,  že  ho  budu 
upomínat.  Šli  zme  že  k  vám.  Sél  sem  na  rolí  že  prasatom  na  trávu. 
Přebřédli  Moravu,  že  poďme  si  chytit  ze  štyry  husi,  že  upečem  si  jich. 
,Máte  ešče  co  žat?*  „Dž  zme  dožali.**  „Já  že  bych  vám  přišel  pomoct** 
(ell.  „já  to  povídám,  táži  se  proto,  že. . .").  „Kupit  soli?*  „No  že  by 
s  pů  funta*  (=  nepotřebujeme,  ale  pro  jistotu).  „Chcete-li  piva?"  „Že 
by  trošku."  Nebude  pršet,  že  by  v  noci  (=leč  snad).   Vskutku!  neni  že 

v 

bych  vam  tam  mluvil  darebninu  (=  nemluvím).  Ze  by  si  ihét  nad  čím 
bůchať,  nemá  {^  nemá  si  nad  čím  búchať,  nemá  se  čím  bezpečiti).  Že  by 
to  byte  odporné,  néni  (—  není  to  odporné).  Že  by  iha  ruky  zbytek  bolely, 
to  ni.  Že'8  mi  to  neřekí!  (=proč).  Že's  k  nám  nepřišel!  „Paňmámo,  že 
lešti  Pepka  má  do  peci  přiložit  (=  Pepka  se  táže,  má-li).  „Že  víte  co 
chlapci,  že  já  mosím  ít  do  práce  (řeč  přímá!). 
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IX.  o  pádech  prostých. 

1.  O  nominative. 

a)  Neurčitý  podmět  (něm.  „man")  vyjadřuje  se  nejčastějí  třetí  osobou 
jedn. :  Než  dojede  z  Kvítkovic  do  Napajedel,  je  z  Kvítkovicv  Tumačově. 
Sedňa  na  železnicu,  za  hodinu  je  v  Holomůci.  Ctověk  dobrý,  že  by  mosél 
pohledat.  Daja  sa  v  právo,  přijde  do  Břežnice ;  daja  sa  v  levo,  na  Kudtov. 
Do  toho  obHsta  by  uvázat  snop,  že  by  ním  nepohnut.  Po  ní  nepozná, 
že  je  dívka.  Tam  dostane  vSecko,  nedostane  nic  (t  koupiti).  Spěš  ho 
ustysí  jak  uhlédne.  Ani  by  neuvéříl,  ani  by  neřeki . . .  Jak  dyž  by  desku 
táhi,  tak  to  jeto  po  vodé.  Jak  by  namazat,  uťat.  Može  na  tom  ubyt 
(přestati). 

b)  Věty  bezpodmětné  velmi  jsou  častý.  Odchodně  od  jazyka  spi- 
sovného hojny  jsou  jmenovitě  v  nářečí  valašském  a  laěském,  když  je  řeč 
o  náhlých  a  škodlivých  zjevech  přírodních  a  o  dějích  tajemných,  děsných, 
jichž  podmět  jest  jako  nevyzpytatelný :  Ani  prachu  neskropilo  (málo  po- 
pršelo).  V  masopusty  rozpustíte  (roztálo).  Tak  dva  roky  nám  všecko  po- 
zbírato,  rolí  kamením  zaneslo  a  připtavito  (o  povodni).  Byta  velikůcná  voda, 
podmývato  břehy.  Pottůkto,  stromy  poválato,  vSecko  zbilo.  Chytlo  ju  a 
donésto  za  patů  dědinu.  Jak  vidžim  lidi,  už  mě  pozvihuje,  už  musim  do 
póla.  Křivilo  ním.  Stožito  ho  (těžce  onemocněl).  Potožito  mě  (roznemohl 
jsem  se).  Smýkalo  ním  po  cestě.  Házato  s  tým  tůžkem,  vyhodito  ho  ven. 
Nemtúvít  nic,  enem  ním  prato.  V  peci  střelito,  div  peci  nerozhodito. 
Dyby  ňa  byte  zabito!  Fára  sa  zvalita,  chlapi  z  voza  pozvyskakovali,  a 
robku  chuděru' zabito.  Někdy  dýsu,  a  někdy  nedá.  Nedá  ně  seděťdoma. 
Dyž  se  mi  to  nezpomni  (laš.  =  nemohu  si  vzpomenouti). 

Lid:  ščípe  mne  v  oči,  ozíbe  mne  v  ruce  a  p.,  spisovatelé:  štípou 
mě  oči,  zebou  mi  ruce! 

c)  Věty  bezpodmětné  užívá  se  často,  když  se  mluví  k  osobě  vzne- 
šenější, jíž  kdo  přímo  osloviti  se  ostýchá :  Kde  sa  byto  ?  (—  kde  jste  byli  ?). 
Je  se  doma?  Kde  se  ide? 

2.  O  vokativě. 

Na  Podluží  a  na  sousedním  Slovensku  na  otázku  „jak  je  ti?"  (t.  j. 
jak  ti  říkají  křestním  jménem)  odpovídá  se  vokativem:  Jane,  Jozefe, 
Marýno,  Rozáro.  —  Taktéž  odpovídá  kmotr  na  otázku  knězovu:  „Jak 
tomu  dítěti  chcete  říkati?" 

3.  O  akkusativě. 

a)  V  laštině  a  v  pohraniční  valaštině  (na  Horní  Bečvě)  jména  svatých 
8  předložkou  na  na  označenou  času  (kdy?)  zachovala  starý  akkusativ 
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za  obecný  nyní  genitiv:   na  a  v.  Jozef,  na  sv.   Jan,  na   sv.  Ščepan,  na 
sv.  Ondřej. 

b)  Jména  zvírat  opatřená  přívlastkem  mívají  za  nominativ  mn. 
akkttsativ  jako  neživotná:  sivé  voly  (voiky),  vrané  koně,  mtadé  ptáky 
(ptáčky),  pěkné  hoíuby,  drobné  raky. 

c)  Naopak  neživotná  u  přirovnání  se  životnými  připodobňují  fie 
k  nim:  Chlapci  jak  hřebíci,  jak  válci,  chtapi  jak  buci,  jak  dabi.  „Vy  jim 
pravíte  „synci*  (chlapci),  a  oni  su  takovi.trami  !^ 

d)  S  akkusativem  pojí  se  některá  slovesa  přechodná,  jež  spisovný 
jazyk  obyčejně  pádem  předložkovým  doplňuje,  jakož  i  slovesa  nepřechodná 
i  obdobná  jména  přídavná.  Tak  v  laštině  sloveso  věděti  pojívá  se  s  akk. 
na  př.  „vim  ptáky"  {=  o  ptačích,  t.  mladých),  jako  v  písních :  Vím  já 
Inčinn,  kostel,  zahrádečku,  vím  já  jednu  hospodu  z  kameňa  bramoru. 
Vůbec  se  říká:  Kdo  vás  ví,  kde  ste  to  dali?  Kdož  tě  ví,  kde  to  máš 
(když  někdo  něco  hledá).  Podívaj  sa  ho,  už  ide.  Hleď  ju !  hledle  si  ho ! 
Veric  Boha  (uh.).  —  Muž  jí  toliké  tisíce  odemřéí.  Pršalo,  pršaio  ty  veliké 
kropě.  Pršelo  žáby.  Še  mi  snilo  nepěkný  syn  (=  sen).  Ty  husi  su  jedné 
penize  (=  stejné  ceny).  Byto  tě  (ho,  vás)  pilno !  Už  mě  je  styd  (laš.). 
Býl  tě  tu  čert  dlužen !  (=  čemu  jsi  přišel  ?). 

e)  Akkusativ  adverbialný:  Di  skok!  (^ honem)  di  skoky !  ale  skok, 
skok!  Skoky  odvaž  krávu!  Dtěkaj  skok  (laš.).  Spíja,  až  je  kus  na  deň. 
Ze  by  ma  ruky  zbytek  bolely,  to  ni.  Hleďte  si  co  spěš  pomáhat  (=  čím 
dřív,  tím  lip).  Cosi  sa  mi  pořáď  zíve,  pořáď  mne  cosi  hlava  bolí,  cosi 
sa  na  mne  hněvá,  dnes  sa  cosi  nechce  rozednit,  nijak  tom  cosi  nemožu 
porozumět,  je  cosi  blíž  (=o  něco),  tož  jak  tam  švagr  cosi  vypadá?  Vše 
dalej,  vše  horší  (=  čím — tím,  Rožn.).  Bývajú  krajní  dům  od  mlýna.  Deň 
ze  dňa,  noc  z  noci ;  deň  na  deň  (=  každý  den),  džeň  v  džeň,  deň  vedla 
dňa,  týden  s  týdňa.  Lulek  kameň  o  kameň  tlučený.  Néni  nás  tu  ani  po- 
íovicu,  ani  třetinu.  Húf  cigánů  sa  zběhlo.  Mlýn  dvoje  složení  (val.  = 
o  dvojím  složení). 

4.   O    genitiv ě. 

a)  Genitiv  jedn.  niužských  jmen  stromů  nastupuje  často  za  akku- 
sativ :  Drcnul  palcem  do  kořena,  vyvrátil  bucka  z  kořena.  Sťali  jasena, 
smreka,  Vykučovali  zlatolíča. 

b)  Za  akkusativ  mn.  životných  substantiv  rodu  mužs.  nastupuje 
genitiv  a)  v  Nivnici  a  v  Bánově  různořečí  záhorského  y9)  ve  Bzenci, 
Vracově,  Pavlovicích,  Bořeticích,  Cejkovicích,  Bílovicích  nářečí  dolského 
;')  ve  slovenském  nářečí  pomoravském  a  uh.  všude  vyjmouc  Bilovice  u 
Hradiště  8)  na  Karlovicích  a  na  Rožnovsku  e)  na  Laších  všude.  Nej- 
častější jest  tento  genitiv  v  nářečí  lašském  a  slov.  pomoravském.  a)  Mám 
dvúch,   třech,   štyrech   bratrů.    Mám  tam  známých.    /9)  Šel  mezi  ženáčů. 
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Zavolal  mlatců.  Tech  malých  učit.  r)  Zavolajte  tých  chlapů.  Má  troch 
bratrůch.  3)  Brzo  by  sedláku  z  gnintů  zháňali.  Na  tých  vojáků  do»eu 
strach.  Střílau  houbu.  To  je  pro  naších  chuapců.  Až  po  Maďarii.  e)  Ukrad 
dvoch  volův.  Ma  tam  známých.  Posila  svojich  synkův  do  školy.  Šli  pro 
dochtoruv.  —  Jména  zvířat  vyjadřují  se  obyčejně  akkusativem:  Má 
silné  voly,  dobré  koně. 

Mimo  to  srovnává  se  genitiv  všude  s  nejpřesnější  skladl)ou  staro- 
českou, leda  že  genitiv  srovnávaci,  jako  v  nové  češtině  vůbec,  i  tu  se 
vytratil.  Uvedeme  tedy  jenom  některé  důležitější  příklady. 

c)  Genitiv  přisvoj ovací :  Čí  je  to?  To  je  tatíčkovo,  našeho  Francka. 
Kdo  je  silnější,  toho  ty  peníze  budu.  (Nikdy  v  té  příčině  „patřiti, 
náležeti"  a  p.  germanismy!) 

V  nářečí  lašském  opatřeno-li  jméno  majetníkovo  přívlastkem 
^pan,**  „stryk"  a  p.,  přívlastek  tento  vyjadřuje  se  genitivem,  jméno 
majetníkovo  adjektivem  přisvoj  ovacím :  Pana  rechtoiniv  pes.  Na  stryka 
Hanesove  luče.  Pana  Ježišova  cirkev. 

d)  Genitiv  vlastnosti  není  tak  častý  jako  v  jazyce  spisovném,  na- 
hrazujef  se  jinými  vazbami;  vyskytuje  se  však  přece  v  řeči  lidu:  Já 
su  pamětlivéj  hlavy.  Tá  baba  je  ohebného  jazyka. 

e)  Genitiv  celkový  a  kolikostný:  To  je  kus  lumpu,  darebáka^ 
( -^  veliký  lump).  Včil  je  vrch  roboty  (laš.  =  nejvíc  práce).  Ušel  sem  teho 
chodnika  200  krokuv.  Néni  ťa  nikde  (o  slabém  a  hubeném).  Kde  je  fa 
věc?  (o  slabochu  domýšlivém).  Tu  je  věc  písku  jak  čeho.  Dyby  byt 
člověk  jeden  a  dva  (kdyby  nebylo  mnoho  rodiny),  ale  dyž  ho  bylo  mnoho 
(měl  mnoho  dětí).  Tvojí  řeči  néni  konca  kraja.  Třikráť  dňa  sa  dojí. 
Kúríme  (topíme)  dva  rázy  dňa  (uh.).  Zdála  sa  ně  tá  noša  lehká,  ale  je 
jí  co  smyčiť.  Oves  je  těžký,  snopa  je  co  zvihat.  Měla  videi  co  zvihač 
(o  slabé).  Dybys  býl  co  dobrého,  nedělal  bys  toho.  Ten  člověk  néni  nic 
dobrého.  Nic  mi  néni  tak  divného,  jako  .  .  .  Věďél  sem  každý  kůsek 
(pole)  co  je  čího. 

Genitiv  celkový  závislý  na  slovesech  daf,  požčať,  podržať,  pomocf  : 
Dyť  ně  daj  hubičky,  dáj,  ale  ščípanéj.  No  tož,  Mikšu,  daj  obucha,  Kubo 
zahraj  do  hajducha  (z  koledy).  Dajte  nám  nocleha.  Podaj  mi  toho  žbána, 
téj  motyky.  Požčajte  mi  videi,  obřísel.  Požčajte  mi  grejcara  (uh.).  Podrž 
mi  měcha.  Pomož  mi  toho  žita  cúdit. 

f)  Genitiv  dotykový  a  vztahový:  Já  tu  středy  nedobudu.  Haj  svého 
zdraví.  Ptal  si  nocleha.  Popros  maměnky;  Synek  volá  vody.  Zapoihél 
sem  u  vás  fajky.  Zapomél  si  vzít  provázka.  Sak  mu  toho  závidím.  Súsed 
je  zběhlý  takových  věcí.  Učula  muziky  (uh.^  —  V  laštině  sloveso  učiti 
se  a  přídavné  zvyklý  pojí  se  s  genitivem :  Učil  se  teho.  Ja  sem  je 
dvojího  řemesla  učeny.  Uča  se  němčiny.  Ja  toho  sem  zvykly. 
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g)  Genitiv  odluky:  Odběhí  piuha  na  poli.  Ženy  odběh.  Za{)řel  se 
viry,  zapřel  se  Boha.  Rodiče  mne  odumřeli  malého.  Matka  odemřela 
dětí.  Bratr  sa  všeckého  zpříká.  Tak,  tak,  že  sem  sa  ho  zdrapíl  (val., 
zbyl).  Syneček  sa  mne  odpudit  (zanechal  mne).  Bůh  opatruj  ohňa. 

h)  Genitiv  ve  větách  bezpodmětných  za  podmět  jiných  jazykův 
a)  ve  větách  kladných:  Byío  nás  troch.  Bj-lo  dvoch  sester  (val.).  Dyby 
nás  bylo  s  to.  Néni  ťa  za  tolik,  esce  je  nás  za  tolik  (=  sme  s  to). 
Čeho  je  rác?  (atout).  Šipů  (zelen).  Já  ti  povím,  čeho  je  rác!  (=zač  je 
toho  loket).  Dyž  donde  letního  času  (==bude  léto).  Daj  si  pozor,  aby  ti 
netrefilo  svatého  Ducha  v  pátek  (=  abys  se  nepřepočítal,  nesklamal). 
Už  je  nás,  chlapečci,  už  je  nás  na  mále,  jako.téj  rosenky  na  zelenej  trávě. 
Kde  by  sa,  chlapečci,  kd^  by  sa  nás  bralo,  dyž  nás  dycky  voďá  před 
liranické  právo  (na  odvod).  A  dyby  u  nich  jediného  obrázku  viselo  na 
stěně !  (val.).  Letos  sa  ukrutných  bočanů  postřilalo  (^=  velmi  mnoho). 
Věřte  tolkých  ludí  musí  na  tem  vojnisku  zhynúť,  je-ji  teho  if eba!  (val.). 
Iietos  može  byt  pěkného  ovoca  (=  hojně).  Ellipticky:  Ne  divu,  že  .  .  . 
Ne  úroku! 

fi)  ve  větách  záporných:  Néni  tam  žádného  doma.  Juřeny  tu  něni, 
vasiho  tu  něni.  Kmucháčka  tam  ešče  nebylo.  Až  mne  nestane  (nebude), 
teprú  uvidí.  Neostalo  koika  ve  stavenu.  Teho  stromu  tam  už  nestojí. 
Letos  ani  kláska  neporůstlo.  Nešlo  esce  do  kostela  ludí?  —  Vždy 
v  elliptických  větách  podmínečných:  dyby  ne  tebe,  ne  matky,  dyby  ne 
déšča  .  .  .  býl  bych  .  .  . 

i)  Genitiv  záporný  za  akkusativ  předmětný  jiných  jazykův  i  za 
akk.  kolikostný  jest  posud  všude  pravidlem:  Neviděla's  maměnky? 
Nepotkali  ste  naších?  Neušíjte  mi  jich  (bot)  malých.  Nemá  mašiny 
spravenéj.  Nemám  chvíle  odlevenéj  (val.,  oddechu).  Neměl  ešče  dvaceti 
jak  umřel.  Chalupky  mi  nechat  samé,  zem  mi  odebral.  Pryv  gruntuv 
nedali  tryhať.  Ani  rázu  nězaprchlo.  Nechtě  tam  toho  snopa.  Nechal 
tam  čeřena.  Bez  tabáku  nemožu  byt  ani  minuty,  ani  chvilky. 

k)  Datování  se  děje  takto :  letos,  loni,  třetího  roku,  štvrtého 
roku.  —  Genitivu  „čeho"  s  přízvukem  na  poslední  slabice  užívá  se 
v  otázce,  jmenovitě  na  odbytou  námitky:  „Sak  bys  mu  neporadil!* 
^čeho?  Podíval  by  sa's!"  —  „Kolik  vyděláte ?**  „Ach  pane  Bože  toho 
výdělku!" 

5.    O   dative. 

Dativ  nevytiskuje  se  tak  často  jinými  pády  prostými  i  předlož- 
kovými  jako  v  nynějším  jazyce  spisovném.  Častý  jest  jmenovitě  dativ 
přisvojovací,  prospěchový,  ethický  a  p. :  Hen  tom  děvčati  matka  (=  teho  děv- 
čatě).  Děti  mi  naučené  žebrat  néjsů.  No  půjdete-li  mi  na  svaďbu,  až  sa  budu 
vdávat?  Být  sem  strýčkovi  na  pohřebě.  My  ím  máme  štyry  mená  (uh.  =naše 
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čtyři  krávy  mají  čtyři  jména).  Ona  měía  chtapcovi  Brůnek  (=  jejímu 
chlapcovi  bylo  Brůnek).  Nemáme  smrti  druhému  vyhledat.  Chytit  sa 
nám  na  vůz.  Néni  tom  konca  kraja.  Jaká  tom  správa?  (=  jak  to 
spraviti?).  Křičeli,  že  už  im  je  konec.  Co  je  ti  prstu?  (co's  si  udélal 
prstu,  jak  jsi  jej  poranil  ?).  Noze  mu  nic  néni,  hlavě  nic  nemá  {=  ne- 
ublížil si  spadnuv  odněkud,  udeřiv  se  a.  p.)  „Su  chromý."  „A  co  mát« 
noze?"  Nemá  nic  očám.  Co  temu  psovi  máte?  (=co  je  mu?)  Ublížil  si 
cosi  noze.  Nevím  tom  rady.  Nevím  tom  drahý  (=  nevím  co  s  tím,  jak 
tomu  pomoci).  Tomu  je  dobře  (nikoli:  ten  je  na  tom,  v  tom  dobře!). 
Kolik  je  vám  roků?  Ide  mi  na  třicátý.  Bylo  mu  na  třinástý  rok,  do- 
chodilo  mu  padesát  let.  Na  křtu  dali  chlapcovi  Jozef.  Bylo  mu  Francek.  — 
Jak  je  vám?  vazba  homonymní  1.  jak  se*  máte  2.  jaké  vám  jméno. 
Hmčířka,  Šimlena  jí  všecko  povídajú.  Mjul  sobě  tu  nožku  položenu 
a  pul  vodu.  Šla  kravám  na  trávu,  býl  volom  na  vodu  (ne  „pro" !).  Kom 
je  to?  Kom  to  bude?  (nikoli  „pro  koho"!)  To  je  tatíčkovi,  maměnce. 
Býl  děfom  na  hrušky  (=  natrhat  hrušek).  Kdosi  nám  býl  v  noci  na 
hruškách  (=  kradl  nám  hrušky).  OdejíC  ho  nemám  komu  (t.  j.  nemám 
komu  dítěte  dáti  v  opatrnosť  odcházejíc  od  něho).  Zatopit  zeihákom, 
masu.  Sú  rddi  hosfom,  budu  vám  rádi.  Zastřelil  sem  kurotvu;  téj  sem 
býl  radši  jak  zajícovi.  Ona  kýšky  nechce,  a  já  su  ráda  téj.  Já  mu  vinna 
nejsem.  Já  tom  néjsu  vinen.  Otec  tom  nedovolí.  Já  sama  všeckem  ne- 
stačím. Tomu  jsem  přesvědčená  (==  zkušena  toho).  Já  vám  všeckému 
dopomožu.  Čem  je  to?  (z=:nač).  Inším  sa  to  nehodí.  Zhlédl  sa  penězom 
(v.  peněz,  na  peníze),  laciném  zboží  (=  koupil,  že  bylo  lociné,  ale  bylo 
špatné).  Ztakomíl  sa  penězom.  „Nelakom  sa  ty  tomu  mojmu  tělu 
bielému"  (Koll.  II.  5.). 

6.  O  ínstrumentale. 

a)  Instrumenta!  prostorový  na  otázku  kudy  ?  je  pravidelný ;  na  otázka 
kde  užívá  se  ho  adverbialně :  horem,  spodem,  vrchem,  prostředkem : 
Vrchem  je  to  oschlé,  spodkem  je  voda.  Strom  býl  prostředkem  práchnivý. 

b)  Instrumental  časový:  Dyž  bylo  vesnem.  Prvním  dnem  zvú  na 
svaďbu  mládenec  a  drážka  (val.  —  slov.  první  deň).  Včiléjškem  r&stajá 
májůvky  (=  ,o  tomto  čase").  Pořádem  dozírá  (porn.). 

c)  Instrumental  způsobový  (adverbialný) :  hupitem,  hupitkem  (laš.), 
běž  ůmentem  —  honem  Tval.),  chodiť  trckem,  křížem  krážem  sem  pochodil 
luku  (val).  Zběhál  pole  křížem  mitvem  (dol.).  Harcem  pro  ně  poslali 
(val.).  Voda  teče  cicúrem.  Na  panskéj  sa  žádný  nepotrhá;  tam  dělajá 
vSeci  váhu  (=  po  vůli,  pomalu).  Převalil  sa  horem  pácem  —  vzhůru  no- 
hama (Zl.).  Su  tichem.  Tichučkem  buď  (laš.).  Ji  oWem  —  hltavě  (val.). 
Všecko  pajzem  pozbírál  ~  mentem  (Zl.).  Skutkem  =  skutečně  (laš.)  Všecko 


—  183  — 

ma  ide  jaksi  šůrem  =  napříč  (slov.).  Voda  po  cecité  tékta  šiřinu.  Dyž  nese 
voiom,  trúsí  seno  šiřinu  =» jak  šírá*  (doL).  Šitů  mocii  =  mermomocí. 
Přeletěla  sem  střelenu  rand.  —  Hupkem — hupky,  zpátkem — zpátky,  boskem 
— bosky,  zbytkem — zbytky :  Třa  mi  piat  davaf ,  a  boskem  smy  (—  bosi, 
laš.).  Je  zbytky  rozpnstny  (las.).  Pechem  íf  =  pešky  (Karlovice).  Kobzole 
už  většim  mamy  doma  =  větším  dílem  (laš.).  cvaíý  =  cvalem  (uh.).  Nech- 
ťácky,  běhůcky,  nevědůcky,  hvízdajůcky,  ležačky,  stojačky,  běžačky,  se- 
ďačky,  kolenačky  i  kolensky  (nh.  val),  štvernožky,  nevidomky,  nevědomky , 
pokrademky  =  ůkradkem.  Havačky  n.  po  havačky  terygá  —  tozí  čtvernožky 
jako  „havák"  (pes)  —  o  dítěti  (val.).  —  Jakým  kvete  tá  vonička?  „Mo- 
drým, bitým,  červeným."  Šéí  sem  hoíá  hlava  (slov.).  Děti  jedným  otcom, 
ale  inú  matku  (nh.). 

v 

Casta  je  tak  řečená  figura  etymologica :  seď  seďmem,  běží  během, 
leží  ležmém  (o  těžce  nemocném),  raná  pálí  palmem,  ščípe  ščipmem,  léje 
lejmem  (prší  velice),  ryčeto  ryčmem  na  hňru,  valmem  se  valí,  křičí  křikmem, 
bytem  tam  byl  (stále). 

d).  Instrumental  příčinný :  Ječmen  suchem  ostái  obřidtý.  To  je  místem, 
pádů,  semenem  (že  jest  obilí  dobré  nebo  špatné). 

e)  Instrumental  látkový  a  předmětný :  Kráva  krvů  dojita.  Handluje 
ovocem.  Švercovat  tabákem  (laá.).  Oddělovat  žena  drvama. 

f)  Instrumental  výrokový:  Chodita  k  nám  malů  cérků  (n.  buďa 
malú  cérků).  Vykřikovali  ho  ztoďéjem.  Budeš-li  tak  hospodařit,  půjdeš 
odtuď  žebrákem.  Mě  družku  (—  družkou,  za  družku)  pytala  (laš.).  Byta 
děťom  zlým  příkladem.  Kuň  stal  pánkem  do  vrchu  (laš.),  spínal  sa  pánem 
(val.)  —  sich  baumen.  Jak  sem  se  dal  krajčim  =  když  jsem  se  začal  učiti 
krejčím  (las.). 

S  instrumentalem  bezpředložkovým  pojí  se  příslovce  rovno:  Kožuchy 
rovno  lekniců  ~  stejně  dlouhé).  Voda  šla  zarovno  cestu,  zarovno  prahem. 

7.  Lokálu  jmen  místních  počínajících  se  souhláskou  v  na  Klobucku 
i  j.  užívá  se  bez  předložky:  Vyzovicích,  Vlachovicích.  V  severní  Moravě 
lokal  bezpředložkový  velmi  často  se  slyší,  o  čemž  v  části  II. 

O  spodobě  genitivu  přívlastkového  k  pádu  jména  řídícího. 

Jako  ve  starší  řeči  spisovné,  tak  v  řeči  lidové  posud  všude  na  Mo- 
ravě i  ve  Slezsku  velmi  často,  ba  pravidelně  spodobuje  se  genitiv  pří- 
vlastkový  k  páau  jména  řídícího:  Tů  kapku  vodu  všecko  žene  (mlýn 
i  pilu).  V  kapce  mléce  si  to  uvaří.  Nejsmy  su  všeci  stejně  obdařeni  darem 
duchem  svatým.  Jezdí  párem  koňma.  Jet  sem  tam  páru  koňmi.  Štyrma 
párama  volma.  Toho  potřeba  k  rybám  chytání.  Na  sečku  řezání.  V  ze- 
máky ohřňaní,  v  trnky  trhání,  v  sena  dělání  to  bylo.  Ležet  na  kuši 
hrachovině.  Na  tom  kůsku  poli  měli  zme  sto  měchů  zeifaáků.  Socha  stojí 
na  prostřeď  kostele.  Byli  sme  v  polovici  cestě.  Po  panu  nebožčíku  děkanu 
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stnrti  umřét.    Být  o  kůrce  šachem  chlebě.    Byli  zme  při  trnkách  vařénf. 
Před  koncem  masopustem.  Mám  dosť  práce  s  tým  pepřem  tlačením. 

X.  O  pádech  předložkových. 

1.  bez  adverbialně :  bezmal,  bezmatem  =  bez  mála  (laá.). 

2.  do  a)  V  laštině  s  genitivem  jmen  osobních  =  č.  k:  idé  do  kovala, 
do  ševca,  do  Pavlička,  do  nas,  do  kapca,  do  snseda,  do  stryka,  do  pana 
velebného.  —  Ve  Frenštátě  obecná  jest  tato  vazba  toliko  při  jménech 
rodinných :  do  Eřenkuv,  do  Klinkovskych,  sice  místo  má  předložka  k  s  dat. 
jako  v  češtině.  Na  Brušpersku  říká  se:  do  řeznika,  do  nas  atd.,  ale  ku 
mé  výhradně,  na  Frýdecku  vedle  „do  mne."  —  V  některých  formulích 
zachovala  se  tato  vazba  i  jinde  na  Moravě :  Di  do  stvora  (porn.)  =  di  do 
čerta  (Zl.).  b)  Němě}  příčiny  do  mě  (las.).  —  Ma  tu  tež  co  do  pořízena  ? 
(laS.).  Zmokli  zme  do  niti,  do  koze,  do  kosti,  c)  V  nářečí  val.  las.  a  porn. 
sloveso  nadávati  pojí  se  s  předložkou  do  a  gen.  mn.  nadávky :  Nadá  vata 
jí  do  čarodenic.  Nadál  mi  do  potvor.  Vynadal  mu  do  kmínů.  Vynadat 
mu  do  divných  a  jinačích  mén.  d)  attributivně :  Kůň  do  tahá  (ein  Zug- 
pferd),  boty  do  blata,  šátek  do  déšča,  šaty  do  práce.  Dvě  košule  sú 
oprané,  dvě  do  prádla,  e)  adverbialně:  Ovoce  máme  do  pána  Boha,  do 
vůle  boží  (  ^  hojně).  Mláťa  do  dvojnice,  do  trojnice,  do  štvernice  (pom.  — 
jinde  „ve  dvojnicu").  Do  oka  něvidzim  ništ  =  na  oko  (uh.).  Převlekel  se 
do  žebráka  =  za  žebráka  (laš.).  Všecky  osoby  su  do  slaiixanky  posedané 
=  do  kola  (laš.).  Dělali  jak  do  zaktadky  =  o  základku  (las.).  Do  hupka 
=  honem  (las.).  Do  cuku  =  honem  (Zl.).  Do  skoku  =  honem  (laš.).  Hněvá 
se  na  mne  do  rozpuku.  Spírá  sa  do  duše.  Dozrál  ho  do  duše  (ZL).  Do 
tři  krati  prosil  =  do  třetice  (pom.). 

Pozn.  Chodí  do  drév,  do  košů  a  p.  znamená  tolik  co:  chodí  dělat 
drva,  koše.  Tak  říká  se  též:  je  v  drvoch,  je  v  košoch,  t.  j.  v  práci, 
dělá  drva. 

3.  o/  a)  Umel  pomáhat  od  očí  (t.  bolavých).  Od  věku  néni  léku  a 
od  smrti  felčara.  Od  čeho  je  to?  (-=od  které  nemoci  pomáhá  ta  zelina?). 
To  je  od  žalúdka  (t.  nemocného),  od  zubů.  Píjá  sa  to  od  zimnice.  Řepík 
je  od  kašlu,  hlístník  od  žalúdka.  Prášek  od  kašlu,  kapky  od  kolery. 
Střešně  sú  od  zástavy  =  zácpy  (val.).  Umřela  od  nohy  (t.  bolavé),  b)  To 
sú  šelmy  jeden  od  druhého  =  vedle  Farář  od  rechtora  hikdá  nebude  = 
proti,  c)  Kdež  ten  je  ode  mne  mladší !  =  než  já,  mne.  Su  od  vas  o  dva 
roky  starši.  d)  Od  pěti  rýnských  toho  nedám.  Od  dvacíti  rýnských  toho 
nedostane  (ne :  pod !)  Do  Napajedel  od  ztatky  nepůjdu  (t.  j.  za  méně  než 
za  zlatku).  e)  Co  berete  od  papučí?  (t.  od  ušití).  Od  křížka  platil  sem 
50  kr.,  od  pokrovu  50  kr.  (o  pohřbe),  f)  Kabát  je  od  vápna.  Máš  boty 
od  blata.  Kůň  je  od  blata  (t.  zamazaný).     Máte  kabát  od  stěny.     Néni 
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(íiáďoba)  od  něčeho?  =  je-li  čiata?  Maso  je  od  eecky  (bylo  v  sečce, 
kteráž  na  něm  zbyla)  g)  Je  nemocný  od  jater.  Od  jídta  a  pití  nebyío 
núze.  Je  od  řeči,  od  huby  =  řečný,  h)  adverbialně:  Až  po  svačině  od 
večera  si  zazpíváme  =^  odpoledne,  k  večera  (val.  lai.). 

4.  z :  Hospodář  ho  z  toho  káral.  Néjsu  z  něho  můdrý  ^  nemoha 
jeho  povahy  vyzpytovati.  Má  z  toho,  ze  všeho  rozum,  Chodíja  tam  z  po- 
řádky. Mlátíja  z  míry,  z  ptatu  (t.  dostávají  buď  desátou  měřici,  nebo 
denní  mzdu).  Buď  z  toho  Fámbů  pochválen.  Chvála  Bohu  z  takého  času. 
Bjli  z  teho  rádi.  Jezdili  sécť  z  roboty.  Kůpíl  to  z  náhody.  Byío  to  nahé, 
nemělo  to  z  místa  co  obléct.  To  je  od  póly  z  darmá.  Vyšlapuje  si  z  pyfina, 
z  hrdá.  Z  prvotku-=z  počátku  (las.). 

Česká  adverbia  zvýší,  zdélí,  zhloubí  a  p.  mají  tyto  tvary :  a)  zdélá, 
zvýšá,  šírá,  zhMBá,  stlúščá,  a  užívá  se  jich  pravidelně  na  označenou  míry : 
Hnát  přes  jatelinu  jak  šírá  (t.  celou  šířkou  pole).  Jak  šírá  cesta  voda 
tekla.  Člověka  zvýšá,  stlúščá  ruky.  Končá  našeho  póla  =  konec,  na  konci 
(zl.)  b)  zvýša,  stlúščá,  šířa,  zdéla,  zhruBa  (val.  laš.)  c)  zvýšú,  sttůščú," 
zdélú,  šířú  (pom.)  d)  zvýše  stlušče,  zdéle,  šíré,  zhlůbe  (uh.). 

5.  protiy  ob.  naproti  s  genitivem,  protivá  s  dativem:  Bývajú 
naproti  kostela.  Protivá  prvéjšku,  loňsku  máme  sa  dobře.  Při  slovesech 
pohybování  i  naproti  s  dat.  se  pojí :  Přijdeme  vám  na  proti.  Šli  naproti 
pútníkom. 

6.  mimo^  nimo  (val.  uh.),  pomimo  (pom.),  ponimo  (Javorník  uh.) 
pojí  se  s  genitivem:  Mimo  naších  oken  teče  voda  skokem.  Šét  mimo 
našeho  póla,  pomimo  železnice. 

7.  pro^  pre  (uh.)  v  nářečí  valašském  bývá  tam"  kde  se  jinde  užívá 
předložek  no,  po:  Majů  pro  štyry  měřice  země.  Dít  pro  dvě  měřice. 
Kovárna  pro  křiváky.  Má  pro  dvanáct  měřic  řepy  (slov.  po  dvanásti 
měřicách).  Orat  úhor  pro  pohanku.  Koš  pro  zemáky.  To  je  pro  sůl.  — 
V  těchto  větách  všude  jinde  jako  i  v  jazyce  spisovnému  správněji  před- 
ložky na  se  užívá. 

8.  přes  a)  Rodina  byla  kdesik  přes  tři  dědiny  (t.  vzdálena).  Přes 
velkou  potřebu  k  němu  nechodí  ii:  mimo,  kromě  (val.),  b)  =  bez(uh.)  = 
Nepuojdem  pres  teba.  Jedna  pres  druhej  něidzě  Poďme,  sak  ony  trefa 
pres  nás. 

9.  skrz^  skrzevá  (slov.)  pojí  se  na  Karlovsku,  Rožnovsku  a  na 
Laších  8  genitivem:  Skrz  téj  rose.  Skrz-i  téj  vody  či  skrz  co?  Skrz 
slovičía  jedneho  pozbyla  sem  milého.     Skrz   teho  tam  nešel   (=  proto). 

10.  při  a)  místo  přibližné:  V  jedné  dědině  při  Brodě  (=  v  okolí 
Brodském),  při  nás  {=:■  v  naší  krajině,  b)  čas  přibližný :  Při  sv.  Václave 
(=  okolo  sv.  Václava).  Při  páté  hodině  přijeli.  My  dycky  až  při  jedné 
obědváme,     c)  Všeci  sů  při  něm  (na  jeho  straně).   Uhři  sú  při  Turkoch. 
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11.  na  A)  6  akknsativem  a)  místo:  Jako  se  vůbec  říká:  ít  na 
zámek,  na  fáru  =  na  úřad  zámecký,  farní,  a  =  ít  do  zámka,  do  fary  = 
do  budovy  zámecké,  farní,  tak  Laši  říkají  též=;  išč  na  školu.  Podobně 
s  ]ok:  Na  faře  zabijali.  Na  škole  máju  nemocnu  d;^evucha.  b)  účel 
činnosti. '  Jako  se  říká :  „Žena  přinesla  mouky''  z  větší  zásoby  nějakou 
neurčitou  čásť)  a  „žena  přinesla  mouku^  (jistou  nachystanou,  odměřenou 
a  p.  všecku),  týž  rozdíl  se  činí  v  nářečích  mor.  mezi  předložkami  na 
a  pro  při  slovesech  tf,  poslat  a  p. :  „Žena  šla  na  muku"  =  aby  přinesla 
mouky,  „žena  šla  pro  muku"  ^  aby  přinesla  mouku.  Tak  říká  se  vždy 
ťf,  postat  na  maso,  na  pivo,  na  drobné,  na  cukr,  na  sůl,  na  pepř,  na 
hřebíky  (srovn.  koupit  hřebíků,  soli  pepře),  na  raky,  na  ryby,  na  ptáky 
(=  nachytat  raků,  ryb,  ptáků),  na  jahody,  na  maliny,  na  hřiby  (—  na- 
sbírat jahod,  malin,  hřibů).  Přišla  pro  mne  na  hřiby  (t.  abych  s  ní  šla). 
Podobně:  být  sem  na  niti,  na  maso,  na  hřebíky,  je  na  rohlíky;  je  na 
vodě,  na  trávě,  na  jahodách,  na  hřiboch,  na  roždí  —  šél  na  hřebíky, 
na  maso  a  p.  Vůbec:  šel-li  kdo  co  sbírat,  trhat  a  p.,  „je  na  tom^^  pakli 
sel  něco  kupovat,  „Sel  n.  je  na  ^o."  —  Jak  stručná  jest  tu  naše  řeč 
proti  jiným  jazykům ! :  Chytili  ho  na  hruškách,  na  zemákoch  =  an  kradl 
hrušky,  zemáky,  byla  sem  děťom  na  jabka,  kdosi  vám  býl  v  noci  na 
zeihákoch,  na  hruškách  a  p.  —  Laši  říkaji  též :  Půjdu  na  zpověď,  byl 
sem  na  zpovědi  (jinde:  ke  zpovědi  —  u  zpovědi).  —  Radši  sa  može 
doma  vyspať,  než  na  muzice  nohy  vy  stať,  t.  j.  netancovati  (val.),  c)  pří- 
činu: Onemocněl  na  htavénku.  Dostál  sem  sa  do  špitala  na  hlavénku 
d)  prostředek  a  nástroj :  Člověk,  co  dělá  na  ruky,  moc  nezachová.  Čítá 
na  brýle,  e)  osobu,  na  jejíž  prospěch  nebo  neprospěch  něco  se  děje: 
Vypít  tu  na  vás  dva  litry  piva.  Brát  tu  kdosi  na  vás  hřebíky  (=  na  váš 
účet).  Všeci  aby  dělali  na  lenocha!  Ptali  na  pohořelé,  f)  způsob:  Eoňé 
táhnu  na  celu  silu.  Na  mocnu  moc  to  vypít.  Ide  mu  to  na  odpor 
(protiví  se).  Suchý  na  padr',  na  trn,  na  písek,  spálený  na  popel,  na 
uhel,  opitý  na  cucky,  na  motyku,  na  mol.  Nebudu  v  tom  (šatě)  chodit 
na  opícu.  Chodí  na  opícu  světa.  Nechoď  lidom  na  hanbu.  Ležál  na 
smrť.  Žito  je  zraté  na  klučky.  To  je  na  hlavu  (=-- dosť;  ~  hlavy  kladk, 
Zl.).  To  je  na  divy!  To  je  čas  na  hrůzu!  Bylo  ich  na  strach,  na  hrůzu 
(=  velmi  mnoho) ;  na  okosinu  =  kosmo  (laš.) ;  na  zadek,  na  předek  = 
nazpátek,  na  před  (laš.) ;  na  honem ;  letěť  na  předbížky  -----  o  závod  (val.). 
Obilé  zraje  na  útěky  (val.  =  rychle).  Na  výbor  dobrý  chlap  (val.  =  velmi 
dobrý).  Eúpít  to  na  věřím  Boha  (vy věřil  to).  Dělá  to  na  tož.(=na 
schvál,  na  vzdory,  val.)  g)  vztah:  Syn  je  podobný  na  otca,  céra  na 
matku.  Žito  je  na  slámu  malé,  ale  na  klas  hrubé  dohré.  Mám  dobré 
lidi  na  sebe.  Eusek  maty,  ale  najhorši  na  robotu  (=-=  nejtíže  se  obdělává). 
Císařské  (hrušky)  majú  chuť  na  pergamínky.  Lakomý  na  goralka 
(-chtivý  kořalky).  „Stydžim  se  na  oči"  pravila  žena,  zakrývajíc  si  tvář. 
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Paměti  hodno  je  starobylé  rčení  „na  ty  zbohy"  (Zl.),  „na  ty  bohy* 
(val,),  ;,na  zpány  bohy"  (uh )  =  na  štěstí.  Měli  zme  krávu  nemocná,  ale 
(na  ty  zbohy  příšét  Hoza  a  pomohl  í.  Zatrúsít  sem  v  seně,  ale  na  ty 
bohy  sem  tn  jiskra  ndosít  za  včasu. 

B.  S  lokálem :  Stúnečko  by}o  na  západě,  dyž  odjížďali  (=^  zapadalo). 
Zlomíí  hůíku  na  koleně  (ne  „přes  koleno"  í)  Na  pólu  =  venku  (laš.).  Na 
večerku  =  kvečeru  (ZL).  Na  ósméj  hodině  zme  klekli  (val.).  Včil,  na 
krátkém  dni  máto  udětá.  Včil  na  dtůhém  dni  tak  máto  ste  udělali 
t.  j.  v  tu  dobu,  když  je  den  krátký  na  př.  v  zimě,  nebo  dlouhý).  On 
je  u  ní  na  mukách  (=^  mučeníkem).  Pane  Ježiši  Kriste,  buď  mi  na  svatéj 
pomoci.  0  Jednu  trávu  si  vymíním  z  tuky."  „Udětajme  to  radSi  na  penězoch 
(t.  vyrovnejme  se  penězi).  Dyž  je  na  dobré  chuti,  umi  vykládat.  Na  me 
pravdě,  na  psi  duši !  =  na  mou  pravdu  (laš.).  Na  ostatku  mohlo  byč 
8  nama  zle  =  na  konec  ^laš.).  —  Jét  na  koňoch,  na  votoch  ^  na  voze, 
v  němž  byli  zapraženi  koni,  voli.  Kdosi  tu  stojí  na  votoch  =  s  vozem, 
v  němž  jsou  zapraženi  voli.  Dělá  na  votoch  =  voty  (podl.) 

12.  o  a)  s  akkusativem:  Náš  dochtor  jezdí  o  tři  míle  (v  okolí). 
Daleko  smy  chodili,  aj  o  dvě,  o  tři  mile.  O  stůl  nás  byto.  Koze  o  své, 
ovce  o  své  (zvláště).  Šli  tam  každý  o  své.  Pořáď  o  to  křičí.  O  toho 
psa  su  neřád  (byl  dobrý  hlídač  a  zdechl).  Nezapaluj  sa  o  to,  néni  ti 
po  tom  nic  (neujímej  se  toho  tak  horlivě).  Je-li  ti  o  peníze,  zatožím 
ťa.  Dyby  nebyto  o  maměnku,  nechat  bych  ho.  O  mne  néni,  ale  o  děti. 
Takovéj  je  lepší  o  rýnský  než  mně  o  novák  {■==  snáze  nebude).  Utiskovat 
ho  o  šestku  (dával  mu  méně  proti  právu).  Rozešli  se  o  dva  rýnské 
(neshodli  se  při  koupi).  O  poznání  je  to  větší.  Pracuje  o  dušu,  o  všecko 
pryč,  o  tři  zdechy  (eufem.  =  o  Ježíš,  Maria,  Josef).  O  toléj,  že  to  ne- 
zhnito,  o  toléj,  že  nemosíme  kopo  vat  (^tak,  tak,  že),  b)  s  lokálem: 
Nébjto  ho  o  domě.  Kdo  ví,  esli  je  o  domě  O  domě  pracaje  (ne  ve 
fabrice,  laš.).  Pan  nehledět,  esli  je  tam  o  své  hodině  (==v  čas).  Dětá 
o  své  stravě.  Enom  o  mtýnku  živi  bylí.  Kúpít  si  surovú  kvaku  a  o  téj 
došét  až  dom.  To  by  bylo  zle  o  jednym  (kdyby  byl  jenom  jeden,  na 
př.  dělník,  laš.). 

13.  v  a)  8  akkusativem:  Di  v  čerty!  (=mezi.)  Di  v  pekty!  (=  do 
pekla).  Mět  sem  to  ve  smích  (=  z  toho  smích).  —  Předložka  v  určuje 
čas  8  akk.  jmen  jistých  slavnostních  udátostí  a  prací  polních:  v  trh, 
v  půť,  ve  svaďbu,  v  sena  (když  se  sena  dělala),  v  trnky  (když  se  švestky 
trhaly),  v  nové  vína,  v  žita  (když  se  žita  žala),  v  seta  (kdys  se  selo)) 
v  kopačky,  v  oračky.  —  Bečka  ve  12  věder,  hrnec  v  pět  másň  a  p, 
(val.  =  na).  —  Adverbialně :  HoIa  batři,  v  skok  stávajte  I  (val.)  Spravujte 
sa  ve  vše  skoky !  Nevidomý  chodí  v  omat  světa  (val.).  .  b)  s  lokálem : 
Bok  sem  být  v  nemoci.  Hteďaci  na  to,  v  očoch  sa  to  ztratíte  (val.). 
Dobytek  je   v  penězoch  (drahý).    Kdo  sa  cítí  v  penězoch,    nech  dá  věc* 
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Já  8u  včil  siabý  v  penězoch.   Má  ta  čepica  zastavená  v  padesáti  gréj- 
caroch.  Byli  spolem  ve  ztosti. 

14.  nad:  To  je  nad  víc  (=-^ nadbývá). 

15.  pod  a)  s  akkusativem :  Už  byío  pod  večer  (=-^  svečeřívalo  se). 
Pod  chvílu  k  nám  chodí.  Bývá  tu  pod  chvilenku  =  co  chvíle.  Škrabala 
zemáky  pod  polévku  (které  se  pak  pokrájejí  do  polévky  uvařené)  — 
na  polévku  (ze  kterých  se  vaří  polévka  „zemákovica").  Co  máme  pod 
polévku?  Šél  mi  pod  ruku  (^pomáhal  mi).  Rolí  ma  enom  pod  dvě 
měřice.  Peníze  vypučené  pod  deset  rýnských  (t.  úroků).  Šak  sem  sa 
vynasnažil  pod  najvýš  ^  co  nejvíce  (val.),  b)  S  instrumentalem :  Sedí  pod 
kamny,  pod  peců.  Dřevo  leží  pod  stená.  Síňéje  sa  pod  kožů. 

16.  před  adverbialně:  před  loňskem  —  před  loňsky,  před  včérajsky 
(ZI.),  předčérem  =-  přede  včírem  (Karlovice). 

17.  po  a)  Po  čem  oves?  Po  třech,  po  štyrech,  jak  kerý.  Po  čem 
ty  hrušky?  Po  čem  lokeť?  Tak  vždy  kupujíce  a  prodávajíce  na  drobno. 
Jde-li  o  celek,  táží  se  „zač?"  Zač  to  tele?  Nikde  lid  mor.  neužívá  fráze 
„co  to  stojí?"  —  Má  po  pěti  měřicách  žita,  po  třech  rži  (t.  výsevku). 
Upekla  chleba  po  měřici  (t.  z  měřice  mouky).  Dlážka  je  po  poiovici 
nová  (=  z  polovice),  b)  Distributivní  po  v  nářečí  val.  a  las.  pojí  se  s 
akkusativem:  Skládali  po  deset  grejcaruv  do  tydňa.  Dostanete  po  tři 
grejcary.  Prodavaju  po  grajcaru  baj  po  dva.  Su-li  po  tych  styricetf  tož 
ich  vemu.  Dali  po  dv^ě  sta  zlatých  Ma  pole  po  dva  jochy.  c)  ChCél  po 
mne  (■=  mně)  chleba.  Vypožčával  po  mne  pět  rýnských,  d)  Chodí  po 
žebrotě.  Vezne  putnu  a  ide  po  hadrách*)  e)  adverbialně :  Žali  po  měsičku 
(las.,  srovn.  „po  tmě").  Dělá  všecko  jak  po  paměti  (bez  chuti).  Di  po 
dobroti  (po  dobrém).  „Jak  sa  máš?"  „Tanu,  po  troše".  Trháme  ty 
trnky  po  něčem  (po  troše).  Po  daremku  =  nadarmo  (val.).  Všecko  by 
rád  dělal  po  svojsky  =^  po  svém.  Chodí  po  vafašsky  (o  kroji).  Máme  sa 
po  pěti  (zle).  —  Jutro,  po  jutru,  po  pojutru  =.  po  zejtřku  (laš.). 

18.  «  a)  s  akkusativem:  Toho  děcka  je  z  unesení.  Už  mne  néni 
z  hrubú  prácu.  Už  ho  nebude  s  toliký  věk  (nebude  už  dlouho  žíti). 
Nechaj  ho  ze  štyry  neděle.  —  adverbialně  s  nom. .  Nech  přijdu  ze  tře, 
ze  štyré.  b)  s  instr. :  „Kaj  idětě?"  „Z  obědem,  ze  snídaním  :=  nesu  oběd 
(las.).  Býl  s  křiváky  (t.  ve  světě  jakožto  obchodník). 

19.  za  a)  s  akk. :  Uderýl  ho  za  tyto.  Půjdu  za  vás  (=  vdám  se 
za,  vás).  Dostali  sa,  vzali  sa  za  sebe.  —  Su  vám  za  to  (=  ručím).  — 
Teho  sena  bylo  za  fůru  (=  s  fůru).  Téj  rži  je  za  malú  měřicu.  Letos  je 
žita  za  polovicu  loňského.  Ten  snop  je  za  štyry  těžký.  Mam  roboty  za 
dostatek  =  dosť  (laš.).   Není   tě   za  tolik  (==  nejsi  s  to).   Néni  mne  za 

*)  Chodí  po  hadrách  jako  obchodník,  skupuje  hadry  po  lidech;  idc  na  hadry, 
aby  jich  na  jednom  místé  nakoupil,  nabral;  pro  hadry,  aby  je  na  jistém  místi 
sebral  všecky. 
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toléj.  Nemám  za  toléj,  abych  ťa  mdhél  chovať  (val.).  Má  rozumu  za  celý 
svět  (vychloubá  se).  Má  rozumu  za  pět  híúpých.  Dělá  za  dva,  jí  za 
pět.  —  Je  jím  za  hlupáka  (^=  „dělají  si  z  něho  hlupáka").  Já  nebudu 
za  zloďéja  (=  „nenechám  na  sobě  podezření,  že  jsem  zl.")  Jezdí  za 
pacholka.  Ten  je  za  sebe!  (=  zámožný)  =:  stojí  za  seBa  (val.).  —  Za  to 
sa  nebojím.  Hanbí  sa,  hněvá  sa,  zlobí  sa  za  to.  My  sa  jím  za  to  smějeme. 
Kdo  je  ti  za  to?  (■=  kdo  je  ti  tím  vinen).  A  tož  su  já  ti  za  to?  — 
To  je  za  nedúho  =  nedávno  (podl.).  b)  s  genitivem :  Za  starého  pudmistra, 
za  starého  pana  rechtora.  Za  vidná  =  „pokel  je  vidno",  za  dne  (las.), 
c)  „co  za"  jest  jako  jedním  slovem,  jehož  pád  se  řídí  slovesem:  Co  sů 
to  za  páni?  Co  je  to  za  člověk?  Co  si  ty  za  roba,  dyž  takového  břemena 
neuneseš?  Co's  to  oblékla  za  suknu?  „To  za"  pojí  se  z  pravidla  s  akku- 
sativem,  jedn.  a  nominativem  mn. :  To  je  za  chlapca  hodného !  To  je  za 
pěkné!  To  je  za  kordúlku!  (=  to  je  pěkná  kordúlka,  nebo  iron.  nepěkná.) 
To  je  za  krásné  světlo!  To  sú  za  vzácné  sáty.  Dal's  mi  to,  synečku, 
dars  mi  to  za  dary!  Co  sa  jím  ten  navyváďál  za  pasárá!  d)  Idu  za 
našima,  za  kravama,  za  husama  (na  pole).  Cérky  sú  za  ňú,  chlapci  za 
ním  (t  manželství  smíSeném).  Už  je  mňa  za  ním  teskno.  Nenaříkaj  za 
ňú!  Zme  za  penězama,  za  kočkama,  za  papučama  atd.  =^máme  mnoho, 
s  dostatek  peněz,  koček,  papuči.  Ničeho  nenechá  za  pokojem. 

29.  Nepravé  předložky,  a)  krom^  kroma,  krema  (val.),  kroměvá: 
Krom  dobrých  a  poctivých  lidí,  krom  vašich  poctivých  hlav  (když  se 
hodlá  mluviti  o  něčem  nechvalném,  nepěkném)  b)  dLa  (laš.),  podlá  (uh.), 
podle,  vedle,  podlévá,  vedlevá,  podlé,  vedle  (dol.),  vedli,  podlivá,  (dol.), 
v  laštině -- pro :  Dyť  to  dla  vas!  Juraš  dla  Ondraša  přiset  preč.  Šeí 
tam  dla  teho,  udělal  sem  to  dla  teho  (-=  proto).  Podle  čeho  ?  =  proč. 
c)  kole  --  o :  Byía  akorát  kole  téj  stodoly  řeč.  Vykládal  kole  teho  kněza.. 
Kole  tych  hodin  sem  se  naplakala,  d)  výSe^  níie^  povýšéj,  ponížéj :  Byva 
vyse  Křivky  (nad.).  Níže  pěti  rýnských  byl  ječmen. 

Složené   předložky. 

Na  označenou  několikonásobného  poměru  místního  uživá  se  v  nářečí 
val,  las.  a  uh.  složenin  dvou  i  tří  předložek.  Nejčastější  složeniny 
takové  jsou:  zpod,  zeza,  zpoza,  zpopod,  zponad,  zpomezi,  zpopřed  (na 
otázku  odkud?),  ponad,  popod,  póza,  pomezi,  povedle  (kam?  kde?).  — 
Je-lí  první  částí  složeniny  předložka  po,  následuje  ten  pád,  kterého- 
žádá  druhá  předložka;  pakli  je  prvou  části  předložka  s?,  místo  má 
genitiv:  Utíkal  pryč  zpod  toho  stroma.  Je  zeza  Hradišča.  Stanul  zeza 
stativ  (=  stavu  tkalcovského).  Vychodí  slunečko  zpoza  lesů.  Had  vylezl 
zpopod  země.  Zmizéi  mu  zpřed  očí  svět.  Vyšel  zpomezi  stromů.  Pomezi 
nohy  mn  vběhl.  Běželi  popod  kopce.  Ponad  tu  hrušku,  pomezi  ty  póla,, 
popod  ruku,  ponadeň. 


-^ť  ■  r. 
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Adverbialní  složeniny  předložkové. 

Všecko  by  sa  zmíšalo  do  vjedna  ==  v  jedno,  do  hromady  (val.).  Přišli 
zme  dom  esce  zavedňa  =r  dokud  bylo  ve  dně  (dol.).  Zastat  na  pozady 
(val.).  Naopravdu. 

Předložky  se  opětají. 

Šak  dojde  na  vás  na  všecky.  Co  je  po  tom  po  všeckem.  Pros  za 
nás  za  hříšné. 

Archaifttické  zvláštnosti  pádů  předložkových. 

Jako  vůbec  v  ustálených  formulích  staré  tvary  až  po  naše  dni  v  řeči 
lidu  se  zachovaly,  tak  zvlášté  v  ustálených  způsobách  určování  místního 
a  časového  vyskytují  se  nejedny  velezajímavé  odchylky  od  obyčejných 
nyní  tvarův  a  vazeb. 

1.  Předložky  před^  zn^  nad^  pod^  mezi  pojí  se' tu  na  otázku  kde? 
s  akkusativem  proti  obyčejnému  nyní  vůbec  instrumentalu :  *)  Bylo  před 
vánoce.  Pavlovice  sů  za  Bořetice.  Přísnolice  só  za  Zidlochovice.  Děta  za 
kroena  (=:  za  stavem).  Měli  to  za  kamna.  Pole  za  kopce.  Celčice  só  za 
Klenovice.  Pole  za  vlčí  doly.  Luhy  za  Kavana**)  (sev.  Opav.).  Za  dolníma 
Vftlimovice  (sic !).  Nad  Pavlovice  boží  muka.  Nad  Opatovice  je  hradisko. 
Pole  nad  lóke,  nad  skalke,  nad  doly,  za  skalky.  Cesta  nad  chaMpky. 
Dělali  sme  pod  hutě.  Pod  vohniako  mivale  sme  pekárničko  na  chlib. 
Pole  pod  bránke,  pod  bezděkov,  pod  šíbenky,  pod  jamy,  pod  vinohrady, 
pod  zahrady,  pod  Nasedlo vice,  pod  Sokolnice,  les  „pod  stlomy  (?)  hlavy" 
(na  Jevičska),  pole  mezi  meze.  To  je  mezi  Měrovice  a  mezi  Němčice. 
Lesy  po  za  ten  vrch  sú  panské  (val.). 

2.  Se  jménem  majetníka  domu  předložky  před  a  za  pojí  se  způ- 
sobem rozmanitým. 

a)  8  instr.  jedn.  jména  majetníkova:  Stoji  před  Pavlíčkem,  před 
kovolem,  před  ševcem  -  -  před  domem  Pavlíčkovým  (na  Místečku,  Frýdecku 
a  v  jižním  Slezsku). 

b)  s  instr.  mn.  vlastního  nebo  rodinného  jména  majetníkova:  před 
Bartoni  (Bartoň),  před  Géryky,  před  Jančůrky  (Jicko),  —  před  Běloňkovci 
(Běloněk),  před  Dorkovci  (Dor^k),  před  Ščastulíkovci  (Ščastulík),  před 
Pavelkovci  (Pavelka),  před  Kubovci  (Kuba),  před  Trčkovci  (Trčka),  před 
Eováříkovci  (Val.  Klobucko). 

c)  s  akkusativem  jedn.  středn.  adjektiva  přisvojovacího :  před  Ple- 
vovo (Pleva),  před  stolářovo,  před  Hájkovo,  před  Vránovo,  před  Julínkovo, 


*)  Pro  lep&í  přehled  podáy&m  tn  příklady  ze  vSech  n&řeCf  moravských. 
**)  Kayan  jméno  hospodářovo. 
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před  Kučerovo  —  vedle :  před  Martina  Póše  (Martin  Póša),  před  Opavských, 
před  Smutných  (Kojecko,  Kyjoveko). 

d)  8  akk.  mn.  středn.  adjektiva  přisvojovacího :  Hráli  zme  sa  před 
Zachová,  stáli  zme  před  Fojtíkova,  střetli  sme  sa  před  éetníkova,  před 
Mikiikova,  před  Hrušková  (Vyzovsko,  Ostrožsko).  —  Sice  takového  tvaru 
v  řeči  lidu  nikde  neslyšeti! 

e)  8  instr.  jedn.  adj.  přisvojovacího  zakončení  určitého:  před  Ko- 
zovým (Hoza),  před  Kožíkovým,  před  Leblochovým,před  susedovym  (Zlínsko, 
Pavlovice  u  Kobylí,  Příborsko,  sev.  Opavsko). 

f)  8  instr.  mn.  adjektiva  přisvojovacího  zakončení  neurčitého:  Stál 
před  Vrzalovy,  před  Sedláčkovy,  před  Folténovy,  před  tesařovy,  před  Voj- 
těchovy, před  Pa vlasový,  před  Uchytilovy,  před  Křečkové  (=  y),  před  Ne- 
pustilo ve  (=y),  před  Némcove,  před  Procházkové  (=y)  —  vedle:  před 
Maléch,  před  Studenech  a  p.  (Kroměřížsko,  Ždarsko,  Dačicko,  Telecko, 
Prostéjovsko,  Litovelsko,  Zábřežsko  a  j.).  —  Podivný  jest  tvar:  před 
Bělochově,  před  Ivičoye  na  čejčí  nářečí  celkem  slovenského,  kdež  *t  jest 
čisté  (ne  moučené  hanácké  zástupné!). 

g)  8  instr.  pl.  adj.  přisvojovacího  zakončení  určitého:  před  Ku- 
čerovéma,  před  Veskučilovéma  (Vyskočil),  před  Šebestovéma  (Blansko, 
Tišnovsko). 

h)  8  genitivem  mn.  adjektiva  přisvojovacího :  před  Dobšových,  před 
Ivičových  (podl.,  Hovorany). 

i)  Pojem  „před  naším,  vaším  domem"  vyjadřuje  se  takto:  před 
naším  (našem)  Zl.,  Konicko,  Prostějovsko.  —  před  našimi,  před  nimi  =^ 
před  jejich  domem  (Jicko)  —  před  našima  (Krumlovsko)  —  před  naši 
(Ostrožsko,  Kroměřížsko)  —  před  naší  (Kyjovsko,  Blatnička)  —  před 
naSej  (Kobylí)  —  před  naše  (Kojecko,  Přerovsko  á  dále  na  Hané  i  na 
Zábřežsku  —  před  naša,  před  vaša  (!)  (Vyzovsko,  Val.  Klobucko). 


X.  O  ěasiob,  způsobech  a  jmenných  tvarech  slovesných. 

1.  Když  se  popisuje  nějaký  děj,  který  se  nekoná  právě  v  přítomnosti 
mluvícího,  nýbrž  zvykem  a  obyčejem  jest  vůbec,  užívá  se  futura  za 
praesens  historicum :  Sikorka  přiletí,  bude  ščebetat  a  chytí  včely.  To  tak 
raz  ze  zdrava  chytne  člověka  a  bude  íůpať  a  natahovat.  Do  Rožnova  je 
dobré  dvě  hodiny,  co  pořáď  bude  stupat.  —  Tak  i  děti  popisujíce  hru 
užívají  futura:  Já  ju  budu  v  tom  kole  honit,  jak  ju  chytnu,  budu  ju 
bit  do  chrbta.  —  Dočkáme  ?  (=  máme  počkati  ?)  Půjdu  tam  ?  (=  mám 
tam  jíti?) 

Táže-li  se  kdo  po  hospodářích,  když  jich  není  doma,  ptají  se 
domácí  časem  minulým:  „Co's  chťél?  néni  naších  doma." 
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Plasquamperfectum  častěji  se  slyší:  Jednúc  to  býl  větr  x-yvrátíř, 
tož  zme  to  moseli  znovy  stavět.  Na  vesno  sem  to  býl  kiípíf,  a  už  sa 
to  potrhafo.  Raný  (střelné)  sem  kdysi  být  poeúí.  Už  to  bylo  přestalo. 
Jednúc  bylo  sa  stalo,  ai  do  kostela  byli  vešli. 

Déj  v  minulosti  rychle  nastupující  vyjadřuje  se  zvláštními  slovci 
onomatopojskými :  Běží,  běží  a  na  jednúc  bác  do  blata  (spadl).  Lampa 
prskla  a  blk  (zblkla,  zhasla).  Leťét  po  schodech  a  brdiíc  dolů  (spadl). 
Z  ničeho  nic  tabula  v  okně  břink  (rozbila  se).  Roba  díig  ho  břeteiiem 
(bodla).  Volek  sa  otočil  a  géc  ho  (trknul).  Zeď  Are  dolů  (zbořila  se). 
Peníze  hrk  do  země  (zapadly).  Vzal  lopatu  a  chldp  ho  po  zádoch.  Sedlák 
pacholka  kianicú  chlóp,  chlóp,  Chvfit  sa  do  kapce,  vytáhl  křivák.  Křáp 
hrncem  o  zeď  (uhodil).  Chlap  chyt  ho  pod  krk  a  myk  s  ním  ven.  hnp 
čapku  z  hlavy  a  ryp  s  ňú  o  zem.  Tá  lup  to  ze  štola  (vzala).  Pdc  ho 
po  htavě.  Pich  ho  šidlem.  Prdnk  ho  za  tylo  (udeřil).  Róch  sebů  na  ledě 
(spadl).  Zloďéj  skok  a  ^krk  ven  (skočil  a  utekl).  Chlapec  amék  sebů  = 
hop  dolů.  Hospodář  chwdt  měch  a  stnýk  s  tiím  d(%  kuta.  Chyt  nožice  a 
Šmig^  imig^  hněď  byl  šátek  na  póly.  Hastrman  iblniík  do  vody. 

Mírný  rozkaz  nebo  prosba  vyjadřuje  se  kondicionálem  aneb  i  ji- 
nými způsoby :  Abyste  šli  k  obědu !  (poďte).  Francku,  abys  Séi  pro 
mlatce  do  stodoly !  Veď  abyzme  šli !  Potom  ne  abyste  ostali  doma ! 
Strýčku,  dybyste  nám  požčali  tácek!  (-- požčajte).  Tetičko,  dybyste  nám 
šli  pomoct!  Ja  di,  ja  nech  toho,  ja  co  bys  chodil!  Mohl  bys  tam  it! 
No,  neposíláte  si,  neidete  si  na  ty  jabka  {-=  pošlete  si).  —  Důraznějií 
zákaz  vyjadřuje  se  futurem:  Pořáď  budeš  pokúšat? 

3;  Kondicionály  jedl  bych,  pil  bych,  spál  bych,  kúříl  bych**  a.  p. 
znamenají  tolik  co  „chce  mi  se  jisti,  spáti''  atd.,  oněch  vazeb  vsak  se 
užívá  pravidelně.  Děti  na  př.  jinač  nepovědí  než:  Maměnko,  já  bych 
jedl!  já  bych  spala  atd. 

Kondicionálem  vyjadřuje  se  zhusta  věta  připouštěcí :  Neuhodne,  aby 
hádal.  Mosí,  aby  neohťél.  V  sobotu  mosí  slunko  osvítit,  aby  na  chvilku. 
^Což  ten  má  peněz  !^  v  Aby  mél,  přeca  .  .  . 

4.  Infinitiv  a)  mívá  význam  a  platnosť  substantivní :  Budu  vařit 
jest  (==oběd).  Vzal  si  jest  (^  jídlo)  na  pole.  Dž  mi  nešmakuje  ani  pit 
(=  pití,  „trunk").  Puč  mi  kůřit  (=  nacpané  dýmky).  Dž  vám  nesu 
sednut  (  -  židli). 

b)  Infinitivem  nezávislým  vyjadřuje  se  podmínka,  úmysl,  rozkaz 
a.  p. :  Edem  hodně  pršeť,  a  bylo  by  hněď  po  vSeckéj  slavnosti  (=  kdyby 
pršelo).  Edem  nemeť  strachu,  a  všecko  sa  vám  vydaří.  To  si  pomysleť! 
(=  to  si  pomysleme).  No  néni  z  toho  nic,  it  spát  (=-  poďme  spát).  Veď 
já  íť!  (=  abych  šla!).  Veď  já  nestát,  a  it  dóm  oběd  vařit.  Ono  je  to 
enom  kde  it,  hněď  člověk  něco  utratí  (=  sotva  člověk  někam  vyjde). 
Němuh  ho  dostat  ani  mysliť  domu  (=  ani  pomyšlení,  žádným  způsobem). 
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Žádný  zme  nedostali  dyby  prst  otočiť.  Un  včil  ze  švagrová  a  z  děťma, 
a  mě  enem  zabiť  a  zabiť. 

Z  pravidla  bývá  infinitiv  ve  větách  tázacích,  kde  řeč  spisovná 
ožívá  slovesa  míti  s  infinitivem:  Už  íť?  Pustit  ho?  Dat  mu?  Už  hnát? 
My  indy  stát,  pravda? 

Častý  jest  v  řeči  lidové  zvláStní  způsob  infinitivu  vztahového,  češtině 
spisovné  neznámého:  Psať  tatiny  neumím,  ale  čnúť,  já  přečtu.  Kúřiť 
kúříl  bych  cetý  deň,  ale  jesť  nejed  sem  ešče.  „By}o  cosi  slyšeť,  že  prý 
už  chodíte?.^  (po  nemoci).  „Ach  toto,  chodiť,  ešče  nechodím,  ale  Smattať, 
sa  už  po  trošce  ven  vyšmatlu.^  „Hledáte-li  ho?''  „No  hledať,  nehledám 
ho.*'  „Znáte-li  ho?^  ,Znať,  znám,  ale  něhrubě.''  „Zamazaf,  to  zamaže, 
ale  umyf,  to  neumyje.**  „Zpívali  včera?*  „Ni,  zpivať,  nezpívali."  „A 
což  už  nězpivaju?"  „O  ja,  zpivať,  ešče  zpivaju.**  (Srovn.  Mikl.  IV.  str.  851.). 
c)  Infinitiv  jest  doplňkem  sloves  a  jmen:  Dát  sa  lézť  na  strom. 
Dalo  sa  pršať.  Nabrat  sa  íť  do  lesa.  Dato  sa  mésť  (=  začalo  sněžiti). 
Dala  sa  ptakať  (val.  uh.).  Už  se  veselnici  (=  svatebčané)  vzali  (=  jali) 
rozcházet  (laá.).  Já  pamatuju  cetú  našu  dědinu  vyhoře'.  Za  oves  si  číce 
utřžiť  40  zl.  Je  zvyk  pršet  a  móda  snih  padač  (přísloví  laš.).  Ani  sem 
si  nepomyslet,  že  by  ten  baCoh  být  tak  těžký  nésť. 

V  nářečí  val.  a  uh.  pojí  se  „rád  bych"  s  infinitivem :  To  bych  já 
sa  nerad  dožrať.  Rád  bych  pomocť.  Ráda  by  k  ním  přijíť.  Bády  by 
to  dostať. 

Dfiležity  jsou  zvláště  slovesa  stihnouti  a  uměti  s  takovým  infinitivem. 
Sloveso  stihnuty  stáhnut  (val.  pom.  uh.)  s  infinitivem  opisuje  kon- 
dicionál: Stih  sem  tý  dvě  tumera  do  vídenskéj  vsadiť,  být  bych  udělat 
ambo  (=  kdybych  byl  vsadil).  Stihto  ňa  nepotkať  to  neščestí,  moh  sem 
dosel  byť  možným  (=  zámožným).  Už  je  tma,  ale  stihto  byt  pod  mračnem, 
byto  by  ešče  tmější.  Ten  sa  ňa  být  ale  nadožírát,  stih  sem  sa  ho  ne* 
střepať  {=  ten  by  se  mne  byl  naobtěžoval,  kdybych  se  byl  nestřepal). 
Sťaheu  sem  byt  doma,  nebyuo  by  sa  to  stauo.  Sťaht  sem  ho  dopadnut, 
být  bych  mu  dát. 

Slovesa  umět  s  infinitivem  na  Podluží  užívá  se  na  označenou  děje 
opětovaného  na  způsob  lat.  solere  nebo  něm.  pflegen:  Do  poledňa  sa 
u  nás  uihá  scházat  staré  ženy  (=  scházívají).  Ženy  rády  uihá  naříkat. 
Uhři  umá  naším  kosířky  nosit.  Eed  margráfa  (=  Ječmínka)  hledajú, 
uihá  volaco  podezřelého  najít.  Na  svaďbu  uihá  zvát  v  úterý  večer.  To 
ty  děti  uihá  zpívat  (-^  zpívávají).  Eed  dožnu,  to  si  uihá  vzít  píščetku 
a  pískajů.  Mnohé  děcko  si  umí  ohnut  hlavu  a  dětá  takto  .  .  . 

Irrealný  kondicionál  minulý  ve  větách  podmínečných  opisuje  se 
často  infinitivem  se  slovesem  miti  v  první  větě  a  se  slovesem  moci  ve 
větě  druhé:  Měli^ste  ít  s  nama,  mohli  ste  také  něco  dostat  =  dybyste 
byli  šli,  byli  byste  dostali.  Měli  ste  sa  ponáhlit,  mohli  ste  mět  svázané. 

13 
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d)  Často  bývá  infinitiv  epexegetickým  doplňkem  celé  věty  a  mívá 
ty  týž  význam  účelný:  Ešče  čekám  chlapíka,  mám  ho  tu  slůžiť  v  Senově. 
Dybyste  tak  kýšky  měli  sa  napit.  Stožít  sem  seno  v  kopky,  ale  nerfiél 
sem  siámy  ho  přikryt.  Tatíček  nemajú  satň,  ani  já,  do  kostela  chodit. 
Šak  to  má  kdo  zest.  Má  oběda  co  nést  (t.  j.  jiného  už  nic  neunese). 
Dál  chlapca  slůžit.  Dali  žebráka  na  hůru  ležat.  Pán  nechťél:  iného  ke 
etolu  slúžit  než  ho.  Šel  že  do  světa,  ale  ostál  dělat  v  Kroměřiži.  Žito 
ostalo  vázat.  V  takých  hábiskoch  si  najvěc  šikovný  mezi  ludi  vyjíť 
(==  do  konce  nejsi,  iron.).  Ten  je  šikovný  enom  to  spravit  (=  nespraví 
toho).  Ty  si  chytrý,  ale  tak  něco  dobrého  zesť.  Má  ceruško,  mladá  si 
milovat. 

e)  Infinitiv  účelný:  Máte-li  čistý  hrnec,  polévky  odebraC  z  kotlá? 
Jozefa  žne  u  Vajů,  volali  ju  pomáhat.  Zanesl  sem  si  boty  zpravit.  — 
Na  otázku  „čemu  (nač)  je  to?*^  odpovídá  se  pravidelně  infinitivem: 
ptáky  chytat,  obilé  cúdit  atd.  Taktéž  se  odpovídá  infinitivem  na  otázku 
„kde's  byl?^  :  žito  vázat,  hnůj  rozhazovat  atd.  A  tak  i:  Kostelník  býl 
zvonit  klekání.  Byli  zme  hrušky  trhat,  krávy  dojit  atd.  —  Matka 
ukazujíc  dítěti  hračky  ťnáčiní)  takto  vykládala:  To  je  buchty  péct 
(=  babůvka),  toť  smeti  vynašat  (=  lopatka)  atd. 

f)  Infinitiv  ve  větách  bezpodmětných :  Je  vám  byt  tu  nebo  tam. 
U  nás  je  byt  ten  nebo  ten  pudmístrem  (=nám  na  tom  nesejde,  je-li 
ten  či  onen).  Je  to  kopat  včil  lebo  pozděj  (=  pilno  s  tím  sice  není, 
ale  státi  se  to  musí,  tedy  raději  dříve  si  to  odbudVne).  Bylo  by  tam  ít. 
Bylo  vám  tam  nechodit.  To  světío  bylo  by  zhasit.  Toho  psa  bylo  by 
uvázat.  Bylo  by  udělat  nový  trám.  Nekeré  hlávky  je  co  nést,  tak  sů 
těžké.  Myslíte,  že  chodíte  pomaly,  ale  je  vám  co  ustačiť.  Za  rok  nastane 
iť  do  školy.  Přišlo  ně  břécť  potokem.  Přijde  nám  už  brze  píatif.  Přijde 
topiC  uhlem.  Třeba  mi  už  isť  (1^.).  Třeba  mi  provisla  vazať  (las.). 

Někdy  bývá  tu  také  vazba  podmětná,  s  některým  rozdílem.  Vazbou 
bezpodmětnou  klade  se  důraz  na  předmět,  podmětnou  na  výrokový  infinitiv : 
Ešče  je  okna  umývat  (ostatní  jest  umyto),  okna  sú  umývat  (ještě  nejsou 
umyta).  —  Stromy  sú  enom  kvést  (  =  co  nevidět  pokvetou).  Ty  řádky 
(stromů)  přijdu  vykopat  (=jsou  na  to  určeny,  by  se  vykopaly). 

5.  Přechodniku  času  přítomného  v  nářečí  slovenském  a  valašském 
užívá  se  velmi  hojně,  hojněji  než  v  řeči  spisovné  i  starší,  na  označenou 
současnosti  i  předčasnosti  (přechodniku  sloves  končících),  kdežto  v  laštině 
přechodníkové  vazby  řídký  jsou,  asi  jako  v  nynější  češtině  dialektické. 
Přechodník  času  minulého  vymizel  všecek:  Stoja  u  dveří  dívali  zme  sa. 
Vyběhňa  ven  nic  neviděla.  Popadňa  palicu  bil  hlava  nehlava.  Přijďa  do 
města  poptám  sa. 

v 

Gasto  užívá  se  přechodniku  absolutně,  jmenovitě,  )cdyž  podmét  věty 
všeobecný  jest  (něm.  „man^):   Zamkňa  može  to  tu  byt.   Daja  pozor  nic 
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aa  neztratí.  To  je  hněď  nedaja  pozor.  Z  mléka  vyhládne  pohledná  na 
střechu.  Hleďa  na  ně  (třešně)  sú  černé,  a  utrhňa  ich  sá  červené.  Zdálo 
sa,  pichňa  tam  (do  vody)  ruka,  že  je  horká.  Příjďa  tam  nebylo  tam  žád- 
ného. Poslúchaja  ho  řekl  by,  že  neumí  pět  načítat.  Esce  sem  flinty  nemel 
v  hrsti,  povéza  po  pravdě  (=  um  die  Wahrheit  zu  sagen).  Velikého  placu 
tam  nebude,  sedňa  oni  tam.  *) 

Záporný  přechodník  často  se  přičiňuje  k  imperativu:  Di  nezavazaja, 
nehněvaja,  nepokúsaja,  nedomřzaja,  nedožíraja;  poď  nečekaja;  táhni  ne- 
stoja;  dělaj  nepostávaja;  ber  z  kraja  nebabraja,  nevybíraja  (t.  j.  nezavazaj 
a  di,  nepostávaj  a  dělaj,  nečekaj  a  poď  atd.).  —  Záporný  přechodník 
připojený  k  indikativu  téhož  slovesa  znamená,  že  se  děj  nekoná  pravou 
měrou,  jak  náleží :  Jedl  nejeza  (=  bez  chuti,  aniž  hrubě  věděl,  co  jí) 
Spí  nespa. 

Přechodníkem  buďa  (val.  buďaci)  připojuje  se  pravidelně  přístavek 
příslovečný  k  podmětu :  Já  sem  sa  buďa  malým  nadělal.  Buďa  pudmístrem 
hleďél  pořádku  v  obci.  Buďa  chlapcem  slýchával  sem.  **)  —  „Buďa  tebů, 
nedělal  bych  toho,  buďa  várna,  nechal  bych  ho,"  znamená  tolik  co  ger- 
manismus „na  tvém,  na  vašem  místě, ^  kdežto  by  se  po  česku  říci  mělo : 
Jsa  tebou,  jsa  vámi." 

Y  hovoru  důvěrném  a  ve  slohu  pohádkovém  přechodníku  slovesa 
předchozího  užívá  se  pleonasticky :  Oral  sem  na  pasece  a  ořa  tam .... 
Pásl  sem  na  láce  volky  a  pasa  ty  volky  viďél  sem . . .  Býl  jeden  král  a 
buďa  ten  král ... 

Nikde  mezi  lidem  moravským  neuslyší  tvaru  takoíka,  (so  zu  sagen), 
viude  se  říká  jakoíka, ! 

6.  Přičestí  činné,  zvláště  sloves  II.  třídy  mívá  význam  trpný :  volky 
apříhlé,  plátno  rozstřihlé,  krk  vytkly,  koza  natáhlá,  město  bylo  súkaem 
obtáhlé,  mél  v  patě  trn  zapchlý,  je  uřklý,  dveři  zamklé,  zatklé,  odetklé, 
pěsnička  tiskla,  je  to  už  opovrhlé,  šátek  zvihlý,  pás  natrhlý,  rozmarýn 
utrhlý,  mél  už  nevěstu  obhlédlú,  dědina  je  roztáhlá  na  hodinu.  Bylo 
řeklé  (^=.  řeklo  se). 

Člověk  zámohlý  (val.)  ■=  zámožný.  Člověk  neužilý  =  který  ani  sám 
neužije  ani  jinému  nepopřeje.  Obila  byly  ukázalé  =^  pěkně  se  ukazovala. 

Příčestí  činné  mívá  význam  optativní :  čert  to  vzal !  ***)  Zdraví  páni 
byli!  (v  koledě).  „Zdrav  se  prošel,"  „zdrav,  Vašku,  tancoval*  říká  se  tomu, 

*)  Starší  ře£  spisovná  taktéž  hojně  užívá  přechodníka  o  nearčitém  podmStě 
ve  spojení  s  infinitivem.  S  dostatek  přikladův  uvedl  sem  v  „Komenském*'  1874  str. 
772.  I  zdá  mi  se,  že  novověká  naSe  skladba  bez  práva  mnohé  stračné  a  úsečné  vazby 
přechodníkové  zavrhuje,  nešetříc  při  tom  ani  vzorů  starých  ani  řeči  lidové. 

**)  Starší  spisovatelé  naši  nžívají  v  té  příčině  přechodníku  jsa,  novějším  lépe 
se  libí  germanismus  co. 

***)  Ale  „čerti  vzali  I*'  má  význam  jiný.  Fráze  této  užívá  se  na  způsob  mezislovce 
jako  by  řekl:  No  pravda!  No  vidíš!  No  hle!  Ale  di!  a  p. 
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kdo  maje  někde  nějakon  pořízenou  spatně  pochodil.  Frázemi:  „zdraví 
zkazovali,  zdraví  čekali,  zdraví  požčávali,  zdraví  nosili"  a  p.  děkuje  se 
tomu,  kdo  po  nás  někomn  vzkazuje  pozdraveni,  kdo  nám  půjčil  peněs 
a  čekal,  koma  oplácíme  věc  vypůjčenou,  kdo  nám  pomáhal  něco  nositi. 

7.  Přičesti  trpného  sloves  neprůchodných  užívá  se  pravidelně  (vzhledem 
k  jazyka  spisovnému  ovsem  nesprávně)  s  významem  příčestí  činného: 
Tak  daleko  hýl  v  tom  lesi  zajdený.  Už  byli  vSeci  zejdení.  Už  mám  ty 
peníze  najdené.  Ty  vnitřnosti  viecky  byly  zajdené  krv^ú.  Už  je  sMnko 
vyjdené  z  póza  mračna.  Už  býl  přijdený.  Včil  je  svět  vysoko  vyjdený 
(^jest  mnoho  nádhery  a  pýchy).  Yáeci  zme  byli  utečení.  Žito  néni  ani 
z  vody  otečené.  Páni  byli  slezeni  (--byli  s  kočáru  slezli).  Stromy  byíy 
odkvetené.  Je  všecek  promřítý  zimu.  Už  byli  vSeci  pomřítí.  Umřetý  (las.) 
^ umrlý.  Je  to  opozdíte.  Býí  toho  zaslúžený.  Kobzole  zhnite  (laS.,  jinde' 
zhniíé).  Obití  vyhynuté.  Snih  napadaný.  Letos  je  ščudíek  (  —  jetel)  vy- 
mraznuty  (laS.)  =  vymrzlý.  Je  naježený,  napitý,  pomodlený  (zi  už  se  po- 
modlil před  spaním),  vyspaný.  Minutý  týden.  Už  je  staté  =  už  se  stalo. 
Peníze  zastáté  (jež  jsou  za  někým).  Koně  byíyustáté  (unaveny,  vysíleny)^ 
Deset  nás  to  mělo  kupených  (=  deset  nás  to  bylo  koupilo). 

Některá  taková  příčestí  složená  s  pi^edponami  u  sl  o  znamenají,  že 
podmět  má  náchylnost  k  ději  nějakému  (nechvalnému) :  ufňukaný  jest 
kdo  pořád  fňuká,  ubečený,  kdo  pořád  „bečí^  (pláče),  utúlaný,  kdo  se  rád 
toulá,  ogébený,  kdo  se  pořád  „gébí**  (pláče),  oščéřený,  kdo  se  pořád 
„sčíří"  (směje). 

Některá  příčestí  záporná  znamenají  nemožnost  vykonati  děj  slovesem 
označený :  To  byla  radosč  něopisana  (jíž  nelze  opsati).  Člověk  neuhovený 
(jemuž  nelze  uhověti).  člověk  neokonaný  (jehož  nelze  okonati,  jemuž 
nelze  vyhověti),  práce  neokonaná  (které  nelze  okonati,  zmoci).  To  je  ne- 
zaplacená véc  (vzácná).  Podobně:  nepořádný  člověk  (jemuž  není  rady, 
jehož  nelze  zmoci),    člověk   nesplejný  (jehož   se   nelze   spleti,    zbaviti). 

Jako  vůbec,  tak  zvláště  v  příčestí  trpném  činí  se  důležitý  rozdíl 
mezi  tvary  trvacími  a  končicimi.  , Ptaným  chlebem^  na  př.  živí  se 
žebrák,  jehož  zvykem,  řemeslem  jest  chleba  ptáti,  anebo  ten,  kdo  celou 
cestou  chleba  si  ptal  a  jím  se  živil  až  došel  cíle  a  p.,  „vyptaného  chleba^ 
se  najedl,  kdo  si  ho  vyptal  právě  na  jedno  jídlo.  Tak  se  říká:  chléb 
kupovaný  (na  rozdíl  od  domácího),  kniha  vázaná,  lémec  vyšívaný,  mléka 
vařené,  koblihy  smažené,  želé  zhřívané  atd. 

Y  záporných  neskutečných  větách  podmínečných  vynechává  se 
vždy  participium,  byio^  hylo  bývalo:  Dyby  ne  tebe,  mohl  sem  byt 
ščasný.  Dyby  ne  déšča,  už  by  zme  tu  dávno  byli.  Dyby  ne  tvých  hlápých 
řečí,  nebýt  by  dělal  takového  pekla. 

Rozmanitých  tvarů  slovesních  užívá  se  ve  větách  parentheticky  na 
způsob  částic  a  mezislovcí,  jako :    řeku  (pom.  uh.),   jářku   (Zl.  Vsacko)^ 
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reci  (Karl.  Rožn.  las,),  ůfám  (zz  snad),  věřte  (=  věru)  a  p. :  No  řeku 
už  abych  šéL  Ja  sem  pravit,  řed,  aby  teho  nechali.  Udělaj  praviía  sem 
řeči  pomčenstvi.  Řeci  synkn,  ale  by  sa^s  ošidil.  Dnes  ůfám  bude  pršať. 
TSřte,  nevím,  kde  sa  poďél.  To  už  je  tak,  věřte,  dycky.  Nic  nemá, 
věřte.  Ale  povězte,  tam  bylo  děto!  (označuje  podivení,  jako  by  řekl  „ale 
Jidičky"  a  p.).  VíS-i,  to  bylo  tak.  Ale  Aél  ženu  víš-i. 

O  příklonkách. 

Příklonky  «e,  si^  tem,  bych  velmi  často  bývají  na  prvém  místě 
ve  větě,  zvláště  v  nářečí  valaěském  a  lasském:  Ma  teho,  se  mi  zda,  na 
dvacet  měřic.  Še  mi  snilo  nepěkný  syn  (=  sen).  Še  (=  si)  mysli,  že  ma 
Slezsko  i  Rakusy.  Včil  je  v  hofersťř^ů,  a  se  prv  dětál  pánem.  Zme  ho 
(kosa)  chytli,  zme  ho  trochu  poživili  a  zme  ho  zas  pustili.  Sem  pisot 
pismo.  Sem  žnul.  Dybys  nebyl  poslechnul,  bych  fa  hýl  zhodíl.  „čím 
bys  byl  rád?"  jj^ych  sa  naučil  muzigantem,  co  bych  peníze  vydělávat. 
Cyta  bych  panské  (střevíce)  obuta,  byli  byste  sa  ně  chyba  smíli. 


Slovník  abecední. 


baba  ^  zátka  z  hader,  jíž  se 
zacpávají  kamna,  by  teplo  komí- 
nem neacbázelo,  val. 

babka  =  1.  porodní  bába  2.  ma- 
tice, do  níž  se  haklík  zapíná  3.  ko- 
vadlioka,  na  níž  se  kují  srpy  a  kosy. 

babrat  ea  ^  přebírati  ee  v  něčem 
měkkém. 

babašistý  :=  červený  s  bílou 
hubou  (dobytek)  val. 

bacnatý  ^  čapatjF:  hruiky  bac- 
naté.  slov. 

báčiC^ pozorovati,  val.:  Už  to 
báčfm.  Něvidim,  řikam  v  knižkacb 
co  tak  bačim  po  pomati.  laá. 

bačovaC  =  meškati  se :  Kdes 
doty  zabaČovát?  val. 

badat  ^  znamenati,  tnŠiti :  Sak 
sem  já  to  badat,  zbadat  to  (zpo- 
zoroval) slov.  val. 

baga  =  močka  v  d^mce ;  močka 
=  co  se  odlévá. 

faagoěiť  ^  mámiti,  balamntiti. 

bacbtat  =  másti,  zpřeházeti 
něco :  Všecko  zbachtál  (v  nepořá- 
dek nvedl).  Je  pobachlaná  (poma- 
tená na  rozumě)  Zl. 

baja  :=  smyšlená  věc :  Kdo  to 
pravil?  to  nSni  pravda,  to  je  baja.  laš. 

bajaé  =  bajam  bajka  (vyklá- 
dám) :  Bajaj  (povídej).  Něbajaj  (ne- 
plet), lai. 


bajásať  =:  Ten  toho  nabsjásá 
(namluví).  Ona  tozbajá8ala(apletla). 

bajka  =:  pohádka  (pohádka  = 
hádanka),  lai.  To  je  bajka  (smy- 
šlenka). 

bajt  =  nůše  na  záda.  laš. 

bakula  =  guča,  hrča.  slov.  val. 

balamutí  =  blázní.  laá. 

balcan  =  něco  velikého :  To  je 
balcan !  (na  př.  veliký  zemák),  laš. 

balda  =  balvan,  val. 

batdovať  =  hmcovati,  tinrdati 
(na  voze)  laš. 

balfas  —  hlupák,  sprosták.  val. 

baliga  =  pomluva;'  baligání^ 
liché  povídačky,  zababonky:  ,To 
sú  enem  také  baligy."  slov.  val.  — 
Totéž  znamená   balicha  a  bíUoha. 

balúsy  =  vousy.  val. 

batvanič:  Už  sem  viděla  z  da- 
leka balvanié  =  hrnouti  se  kouř 
jako  balvany,  laš. 

baívár  =  kotouč  dýmu.  val. 

bafvi(  =  mluviti  z  cesty:  Stým 
je  zle,  už  batvf  I  „Pročbatvířefiá?" 
(nemluví  pravdy). 

báňat  =  1.  pohlavkovati,  val. 
2.  kouřiti  z  dýmky  plnou  babou. 
slov. 

baňčiť  =  utráceti,  slov.  val. 

bandúry  =  nepálené  cihly.  St. 
Jič. 
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baňkarec  =  panchart  (dětská 
nadávka),  las. 

baňkat  =  naváděti :  Nabaňkát 
ho  na  to.  slov.  val. 

baňkovaf  sa  =  bez  účelu  sem 
tam  choditi.  Uh.  Brod. 

banteř  =  noční  tnlák.  laš. 

bařadlisko  =  bařina.  laš. 

baran  =  železný  sekáč  na  ze- 
máky, val. 

baranif -^  1.  komu  co  vysvětlo- 
vati: Nabaraníísa  mu  teho.  2.  v 
čem,  rýpati  se.  val. 

barcovať  v  čem  =  probírati  něco. 

bama=bamavé  (bouřné)  mračno. 

barnavý  -  barvy  mraku  bouř- 
ného :  b.  vůl,  podpálený,  podl.  uh. 

barušky  =  kočičky  jivové.    val. 

barveník  =  barvíř.  Zl. 

basňa  ~  baja  —  smyšlenka,  laš. 

bát  sa  =  To  víno  nebojí  sa  bze- 
neckého- rovná  se  mu. 

baťa  1.  Jak  sa  máte,  baťo 
(-  strýce).  2.  To  je  takový  baťa 
(~  hloupý  dobrák),  val. 

batěla  =  bajka,  pletka,  poví- 
dačka, val. 

bafoh  — nůše  trávy.  vaí. 

bátoš  -  kabela  myslivecká. 

bažit  ~  žebroniti.  val. 

bažný  čeho  =  chtivý,  slov.  val. 

beblat  =  nejasně  vyslovovati, 
reptati,  slov.  val. 

bečať  =  plakati :  Nebeč !  Někdy 
si  pobečím.    Oči  sem  si  vybečeía. 

bečevný^z  Bečvy:  bečevnávoda. 

bečkovať  se :  krávy  se  bečkuju 
=  dují.  laš. 

bečutka  =  pouzdro  na  péra.  laš., 
též  pošva. 

bědákat  ==  na  bědu  volati,  na- 
říkati: Co  pořáď  bědákáš? 


bechaněc  =  buchanec.  laš.  [laš. 

bechnuc  =  bouchnouti  do  zadů. 

bek  =  bečení :  Kráva  se  data 
do  beku.  Zl. 

bekat  na  koho  =  sápati  se : 
Obékl  sa  na  mne.  Zl. 

bělárňa  =  továrna  na  bílení 
plátna,  val. 

belina,  belinka,  belinečka  = 
trocha:  Tú  belinu  (trošku  ovoce) 
sem  kupila  za  rýnský,  je  toho  be- 

běrytač  =  naříkati,  laš    [linka. 

běsný  =  divoký,  vzteklý  (pes, 
člověk),  uh.  [laš. 

bezdynka  =  hloubka    bezedná. 

bezedník  =^  tlusté  střevo  (z  ma- 
šíka), val.  [val. 

bezočivý  =  závistivý,  nepřejný. 

bezperactvi  =  rozpustilosť.  laš. 

bezpust,  bezpustný=rozpu8tilý. 
val. 

bezúročitý=neočaro  vatelný.  val. 

běžec  =  téci :  Voda  běži.  Temu 
běža  slze.  laš. 

bibza  =  špata,  daremnina.  val. 

bidid  se:  Ja  se  už  od  vesna 
bidim  (trápím,  nuzačím).  laš. 

bídný  =  1.  chudobný  2.  vy- 
záblý:  bídní  ludé. 

bilija  =  bída.  val. 

bílko  =  bílek,  jako  žMtko  = 
žloutek.  val. 

bilic  =  bíliti  stěnu.  laš.  a  podl., 
jinde  líčit. 

bílý :  Samým  bílým  hleděl,  ška- 
redě, val.  [Příbor. 

birečka  =  vlna  z  bílých  ovec. 

birka  =  l.  bílá  ovce  2.  veš.  val. 

bima  =  ženská,  co  rád&  bere. 

biza  =  dýmka.  val.        ""i  [laš. 

blabtať=bláboliti :  Co  blalbceš? 
laš. 
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blacgavý  =  nevládný  tělem.  val. 

blaho  vať  komu = blahořečiti.  val* 

bajnař=nevycválaný  clo  věk. la 

bláňat  =  1.    škaredě    zvoniti* 
Zl.  2.  toulati  se.  val. 

bláňavý  =  nosový :  hlas,  nota, 
řeč.  val. 

blatit  se :  Btatí  se  tam  (v  zimě), 
ne:  ,dělá  se  bláto!*" 

blatno  =  blativo.  lai. 

blazganica  =  řídké  bláto.    val. 

blazg,  blazgo,  blazgačka  =  de- 
štivé počasí,  val. 

blázen :  Děla  blázny  =  šprýmy. 

bláznivý  dům  =  blázinec.   [laS. 

blbotat:  Voda  blboce  (mur- 
melt).  Zl. 

bleštif  na  někoho  =  šourem 
hleděti.  laS. 

blížit  =  ubližovati :  nebliž  mu. 

blizňáci,  blizňata=:dvojčata.  val- 

blkotat=  1.  světlo  blkoce  (plá- 
polá) 2.  blkotál  kdo  ví  co  (pleskal). 

bluščet = málo  hořeti,  doutnati : 
Enom  to  bluSčí.  Dva  kolečky  tam 
bluščety.  Mosím  trochu  zabluščit 
(zatopit),  slov.  val. 

blúzniť  =  tlachati,  val. 

blvoň  =  1.  křikloun,  vesnický 
mudrlant  (val.)  2.  hlupák  (Zl). 

bobák  -=  bubák  (val.) ;  bobača 
=žena  strašící ;  bobačacko = bídné 
a  hloupé  strašidlo. 

bobóňat  =  Stabárat,  přehledá- 
vati:  Přebobóňát  všecko  (slov). 

bobošiť  sa  ==  1.  Boha  se  dovo- 
lávati 2.  diviti  se.  val.  3.  lekati, 
plašiti  se :  Hrozně  nás  zbobošíi  tů 
novina  (slov). 

b(řJrovat  =  dolů  padati:  Bo- 
brová} ze  schodů.  Zl.  Kdes  bobrova! 
v  noci  =  potloukati  se.  St.  Jič. 


bobovaný  =  boží :  Celý  bobo- 
vaný deň  sedí  u  kamen.  Zl. 

bojazlivý  =  bázlivý. 

bok:  Na  pravém,  na  levém 
boku.  Na  bok  íf .  Na  bok !  (=  vyhni). 

boláchať  =  žvástati,  val. 

bolavý:  Néni  bolavý  (=  je  zá- 
možný). Zl. 

holko  ==  míč.  laš. 

bolomtovať  =  hřmotiti,  laš. 

borák,  horaček  (obojrodé)  = 
ubožák,  val.  laš. 

borání  =  borové  haluzí.  Kyjov. 

horek  =  Hosenschlitz.  laš. 

bosek  =  řiť  z  mašíka  (boty  se 
tím  mastí),  val. 

hoškem  chodi.  laš. ;  slov.  bosky. 

bozať,  bozkať  =  líbati. 

božátko  =  ubožátko.  val. 

boží:  Je  dnes  boží  =  opilý.  Už 
je  boží  (=  spí). 

božit  8a=Boha  se  dovolávati: 
Divně  sa  božita,  že  to  neudělala. 
Božiť  sa  na  to  nebudu. 

božokac  se  =  bíti  se  v  prsa. 

bradky  =  gracky.  val.  [Místek. 

brak  =  1.  druh:  rozličného 
braku,  hrušky  trojího  braku  2.  Aus- 
schuss. 

brakovat  =  1.  různo  děliti  2. 
vybírati :  vlk  něbrakuje  3.  chyběti : 
Brakuje  mi  teho.  laš.  [laš. 

braku vky  =  vybrakované  ovce. 

břáňat  =  chřestiti:  penězi,  otru- 
bami, řetězem  a  p. 

břanět  =  zníti :  braní  mi  v  uších. 

brat  =  bratr.  uh. 

brat :  Brat  na  sebe  (mohutněti 
tělem,  tučněti).  Prase  bere  na  sla- 
ninu. Beru  mne  dřímoty.  Na  vojnu 
beru  (=je  odvod).  Nebrali  sa  ít 
(neměli  se  k  odchodu).  Nebere  sa 


V 
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k  práci  (nemá  se).  Zebrát  chnť  na 
víno.  Bere  chuť  k  ídln.  Vzat  chat 
k  íd}a.  —  Ale  tož  něch  se  bere! 
(=jde).  Na  starost  už  sa  ty  bídy 
zberú  všecky,  val.  —  Ona  bere 
almužnu  (dostává).  Bera  slub  (mají 
zdavky),  nabrali  slubn  (jsou  se- 
zdáni).  laš.  [laS. 

bravenčírka  =  mravenčí  kopec. 

bravske,  bravové  maso  =  ve- 
přové, laš. 

brbtat  =  reptati  slov.  val. 

brdavy  =  šuvirý,  křivý  (brdo). 

brebetuša  =  veš.  [laš. 

břeh  iz:  kopec:  Nemohl  vyjet 
do  břeha.  Běžet  dolů  břehem.  Je 
tam  do  břeha. 

breždSť  =  svítati :  Jak  raníčko 
zabreždjévá,  škorvánek  už  zpjévá. 

VŮL 

březovka  =  březová  voda.  val. 

březí,  březavá  kráva  =  s  bílým 
=  hřbetem  a  břichem,  ostatek  čer- 
vená nebo  černá. 

brchat  sa  =  probírati  se  ze 
spánku,  vstávati  z  postele :  Už  sa 
brchá;  z  nšjaké  nemoci,  škody, 
pohromy  z  nenáhla  se  zotavovati : 
Sotva  zme  sa  po  tom  ohni  trochu 
zbrchali,  přišly  krúpy.  Zl.  —  brchá 
sa  s  peci.  val. 

břidiť  se  =  oškliviti,   protiviti. 

bHdký  =  1.  bndké  sádto  = 
mastné  (ne  jalové,  lykovité).  Zl.  2. 
ohyzdný,  las. 

bryga  =  žerď:  vzal  na  něho 
brygn.  St.  Jič. 

břita  =  šleda ,  šlechta  =  plo- 
skatý  kámen,  val  —  laš. :  Nesta^aj 
břil  (,» nepřeháněje). 

břilka  =  břidlice,  opuka;  břil- 
kovitá  zem.  laš. 


břiačit  =  udeřiti:  Břinčí!  ho 
po  hubě. 

brkat :  brká  sa  mi  (han.  řihá). 
b.  na  koho  =  sápati  se.  laš. 

břkať  =  žduchati:  Nebřkaj.  uh. 

brlomtať  =  bručeti,  val. 

brňastěť  =  plesnivěti:  Híava 
mu  brňastí.  val. 

brňavý  =  1.  tmavohnědý,  ples- 
nivý, val.  2.  kdo  v  řeči  okolkuje. 
laš.  —  NaSa  kotěnka  brňavá 
chytila  ptáčka  strnada. 

brněf  =  1.  bzeti:  včela  brní. 
2.  mluviti,  reptati. 

broji€:  děcka  broja  cely  děň. 
(=  dovádějí;  rozbrojnik  =  nepo- 
seda, laš. 

brozd  i  brozg  =  zárodek  pu- 
pence  na  stromech.  Z  jara  se 
olamují  větvičky  dubové  z  brosgem 
hovězímu  dobytku,  val.  uh.  „Černý 
drozd  zobat  brozd''  (píseň). 

břud  =  spina.  laš. ;  „Na  dně 
(v  láhvi)  je  už  edem  břud.*'  „Má 
na  sobě  břudu"  (spiny). 

bryja  =  „lizačka"  ze  švestek 
val.  laš. 

bryla  =  břita.  val. 

brýzgať  n.  brnzgať  sa  v  čem 
=  babrati,  špiniti  2.  brýzgať — 
brýžďžu  =  tlachati,  val. 

bryzula  val.  =  fryžula  slov.  = 
barvivo  na  velkonoční  vejce. 

brzgtý:  nabrzgté  n.  navrzgté 
mléko,  jež  začíná  kyseleti. 

budovať  =  1.  stavěti  2.  jed- 
nati si  =  Nabudovát  si  šatů, 
náčiňá  a.  p. 

na  budúc  =  na  vždy.  val. 

Bůh :  z  Boha  člověk  =  dobrý. 

buchá,  gen.  pl.  búch  =  blecha. 

buchat  sa  =  bíti  se  v  prsa.    [uh. 
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bujat:  Ta  tráva  bujá  (bujně 
roste).  Ten  oheň  nebujá  (slabo  hoří), 
val.  Mam  enem  para  kobzoli,  z 
tych  němožu  bujať.  las. 

bukový  hlas  =  tlustý,  val. 

bula  =  hromada:  Žebralo  se 
ich  bula.  laš. 

bulaC  =  bořiti :  Rozbulat  cha- 
lupu. Pec  se  nám  obulit.  laš. 

bulavy  =  tlustý,  plný,  nadutý, 
val. 

búřit  na  dveři  =:  hřmotně  tlouci. 

burý :   burá   vlna  =  bílá   pro- 


míchaná chlupy  do  černá  ryza- 
vými.  val. 

bydlo  =  plemeno :  Něchac  svinu 
na  bydlo.  las. 

byt:    za   starých   bytů   (časů). 

o 

val.  Un  bytem  jezdí  (stále)  St.  Jič. 

bytelný  =  pevný,  trvalý:  sta- 
vení b.  Zl.  —  usadil  sa  tam  by- 
telně (stále). 

bytno8ť  =  byt,  bývaní.  Zl. 

bývat  =  bydleti,  val.  slov. 

bzdurak  ^=^  člověk  vzdorovitý- 
laS. 

bzumec  mi  dal  -^^  nic.  laš. 


c. 


cabrat  sa  =  pomalu  jíti :  Cabrál 
sa  do  hospody. 

cabřňat  =  rozlévati  vodu. 

cafůr  =  žalář.  val.  [Zl. 

cagala  ■=  ohnaě,  vyspělý  kluk. 

cahel,  cahún  =  povalovač.  val. 

cahřňat  =  valiti  (hnáti  se)  ně- 
kam, slov. 

cachmat  =  mačkati. 

caluch  =^  uzel  na  záda :  Uvázali 
ji  caluch  na  hřbet.  las. 

cambál  střeěeň,  trnek  a.  p.  = 
hromadu  jich  pospolu  na  ha- 
louzce. Zl. 

cambélat  sa  =  ve  vzduchu  se 
houpati  na  způsob  „cambálů."  Zl. 

camfatá  koza ,  ovce  =  dlouhé 
srsti.  val. 

camfrloch  =  malé   děcko.   val. 

campáry ,  rozbitý ,  roztrhaný 
na  c.  Zl. 

cancory  pl.  m.  =  střapy.    [pati. 

cápat  =  hřmotně  nohama  tlá- 

casnovat  =  tahati,  smýkati ;  c. 
sa  8  kým,  c.  sebú,  casnovali  sa.  Zl. 


cásnút  =^  udeřiti ;  cásnutý  = 
trknutý,  podnapilý. 

cébit  sa  =^  brečeti;  océbený. 
slov.  val. 

cedilko  =  cedidlo  z  plátna. 

celina,  celec,  celizna  =  mrt- 
vina, mrť,  mrtvá,  hluboká  země. 
2.  sníh  napadlý  nohou  ještě  ne- 
dotknutý. 

cesta  do  Říma  =  mlíčná  cesta. 

cibať  n.  cibrovaf  =  cupati, 
drobným  krokem  běžeti:  Dy  si 
chtěl  iť  se  mnum,  to  cibaj  (ci- 
bruj !).  laš. 

cíbí  =  zelená  nať  cibulová, 
česneková  a  p.  slov. 

cifra  =  ozdůbka  vyšívaná,  ma- 
lovaná a  p.  uh.,  volci  do  cifry  = 
stejné  barvy,  výšky  atd.  Kelč. 

cifrovat  =  tančiti :  Ten  cifruje. 
Ty  nohy,  co  tak  pěkně  cifrovaly, 
už  sa  táhnu  jako  matůz.  podl. 

cimbolek  =  střapec,  val. 

cimprláček  =  křiváček  (kudla), 
laš. 
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ciněnka  ^=^  Ižice  činěná  i  ple- 
chová, val. 

cingat  =  zvoniti  na  malý  zvonek 
(ministrant,  u  domu  a  p.).       [las. 

ciple  =  střechýle,    rampouchy. 

ciplík  =  járeček  na  hrnku.  val. 

cmerkať  =  srkati,  val.         [Zl. 

emúr  =  šum  vytopený  z  mávsla-. 

cmúra  =  špinavec,  ucmůraný 
=  ušmůraný. 

cmurkat  =  mrkati. 

cogať  sa :  Cogaj  sa  už  !  =  vari, 
táhni.  val.  [val. 

combolce  =  gombolce  =  šubry. 

cpát  sa  =:  tlačiti  se :  Necpi  sa. 
Co  sa  tam  cpeš? 

crknút:  Crkni  mi  toho  vína 
(nalej  trochu). 

crpať  (cirpať) :  Kráva  enem  crpe 
(cirpe).  To  je  taká  crpulka  (málo 
mléka  dává),  las. 

crpeček  =  kapka.  las. 

cubrnik  =  týč,  na  níž  se  džber 
(cubr)  nosí;  navleče  se  přes  obě 
ucha.  las. 

cuda:   To  je  vám  dnes  venku 


cuda,  až  boží  dopuščéní  =  slota, 
metelice.  —  To  sú  nějaké  čudy  a 
torny  (křiky),  slov. 

cudař  ^=  kdo  studně  „cúdí** 
(čistí),  val. 

cudať,  cudovať  někomu  =  plís- 
niti, c.  se  s  kým  =  vaditi  se.  las. 

cúdit  =  čistiti :  obilí,  studni, 
příkopu.  Kráva  sa  cúdí  =  čistí  po 
otelení. 

■  cůhať:=  1.  kouleti:  fazole  do 
gálka  (důlku)  2.  hltavě  jísti.  vaL 
slov.  [val. 

cuchaňa  =  rozcuchaná  ženská. 

čuchat  koho  =  kárati,  plísniti. 

cuk :  do  cuku  •=^  rychle :  vázali 
zme  do  c. 

cuchta  :f=  ucuchtaná  ženská,  die 
Schlampe. 

cundula  =  nepořádná    ženská. 

cúra,  ucúraná  =  cuchta.     [las. 

cvatek:  chlapec  jak  cvalek  = 
silný,  zavalitý.  Zl. 

cvankať,  pomalu,  nesmělo  jíti: 
Přicvankál  sa.  val.  [uh. 

cvínit  =  zníti :  Cvíní  mi  v  ušoch. 


č. 


čabák  =  palaestra.  val. 

čabať,  tepati,  rážeti  ovoce  se 
stromu,  val. 

čabnút  =  švácnút  (udeřiti)  piai- 
tem,  holí.  val. 

čabrat  sa  =  pomalu  jíti :  Ten 
sa  čabře !  Ze  sa's  dočabráí.  slov.  val. 

čača,  čačka = k}i;ka,  chumáček : 
čacky  vinné  (hrozny),  rybizlové, 
bezové,  čačka  kudíuv.  Cmeli  máju 
med  v  čačkách,  včely  ve  vošči- 
nách.  laš. 

čagan=hůl  s  ohnutým  opěradlem. 


čaganiť  =  do  hlavy  vtloukati, 
beraniti. 

čagel,  čahel  =  oklešek,  hůl.  laš. 

čahat  =  lézti. 

čáchať  val.,  cákat  slov.  =  stří- 
kati vodou,  cákati,  fin.  čašiC.  — 
očáchnúť  =  ošiditi. 

čachor  =  chrást  zelí.  laš. 

čachrač  se  ve  vodě  =  čvach- 
tati, laš. 

čampat  sa,  slov.  =  čachrať :  Ten 
čampala,  kde  sa  tam  čampá. 

čamší  =  haraburdí.  laš. 


Di  v  Čerty!  Peníae  sů  v  čerty. 
5ért«m  (2am;ř5lí  něco  zlého), 
rtov^:  Kde  ste  do  Čértovéj 
^=  dotud,  tak  dlouho  ^  je 
o  ilakovéj  chvfle.  Zl. 
iký  Sajnů  ^  3  kr.,  6.  stříbra  = 
Opavsko. 

ina  :=  chvojí,  větve  jedlové, 
S. 

la  ^  střídavá  práce  jedno- 
ke  společnému  účelu.  Cho- 
8  pastýřem  na  čidn  do  lesa. 
halí  pááti).  ZI. 
-I  děliti;  Počídíí  váecky  = 
dělil  stejnou  měroa  něčím 
emným.  2.  ke  v§em  přišel, 
sa  počídíme  =:^  vystřídáme; 
f  sa  =  vystřídati  se.  [val. 
inůí,  čfhaf  =  sahati  po  čem 
ý  =^  svěží,  co  ještě  jest  v 
ním,  neporušeném  způsobe: 
Iřevo,  op.  suché.  Ty  trnky 
iče  čité  =  jeStž  nedozrály: 
bfl  čilí  ^^  mrtvola  jeStě  |ne- 

1 :  Je  to  na  čin  —  potřebí, 
niji  toho.  Tak  ti  na  čin !  ^ 

ti   tak,    uh. 
lit  kozu  :=  vydělávati, 
lovní  zuby  =^  třenové,  val. 
■ý:    čiré    pole  =;  Širé  (ajovn. 
:oje}. 

inuf=tlačiti:  udolinkačisné. 
itetňa  =  kašna.  Příbor.  [Op. 
:af{číca)  — míniti.  Čítal  sem, 
de  prieC.  val. 

Ěiť  n.  tfžie  bystře  (jako  číž) 
i.  Chatnpka  čiži  pod  honí 
dá)  laš. 

ať=iCukat:  Čka  se  mi.  — 
a.  laS.  Cosi  se  mu  čká  = 
»  cosi  laskominy,  slov. 
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číověk  =  svědek  na  svatbě : 
Volái  sem  si  ho  za  člověka.  Stát 
sem  mu  za  člověka,  podl. 

čmak :  chodži  po  čmaku  (maká 
po  tmě). 

čmání  =  drobné  roždí:  Na- 
zbírat  sem  trochu  čmáňá.  uh. 

čmuchať  =  mnoho  kouřiti,  val. 

čub,  čubek,  čuba  =  cbochol 
ptačí.  laš. 

čubák  =  tenký  prut :  Vyčubat 
čubákem.  slov. 

čubatý  =  špičatý,  las. 

čučet  =  dřepět,  trčet :  Kde  tak 
díúho  čučí  ?  Začučéí  sa  kdesi.  Čuč 
doma  na  peci  (sed^.  Čuč  babo! 
(mlč).  Abych  už  čučala!  (íicho 
byla)  slov.  val. 

čučno  =  teskno :    Je  jí  čučno. 

čuda  =  čída.  Osvětimany.  [val. 

čudák,  přezdívka :  čudáku !  (jako 
„mohl  bys  se  styděti*)  slov. 

čudit,  skut,  malý  chlapec;  čudilé 
Mičkovi.  Zl. 

čudif  sa,  čudovaí  sa  =  diviti 
se.  slov.  val.  též:  vaditi  se:  D 
súsedů  sa  čudujú. 

čudný=divný :  To  je  čudnéípodl. 

čudrný  =  čiperný  2.  pěkný. 
Dnes  je  tam  čudrno  =  čujno. 


čuha  =  nalézavá  ženská,  pře* 
zdívka  ženské  vůbec:  Co  tá  čuha 
tady  pořáď  chodí? 

čůhat  =  dívati  se  nepozorovaná 
na  př.  dírkou.  Kyjov. 

čuchnut  =1.  zapáchati:  maso 
.čuchne.  2.  čuchnuť,  čuchať=  stří- 
kati, laš. 

čujný,  val.  čuvný  =  citelný, 
jemný:  čuvné  prsty,  čujný  nos; 
hlasitý,  zřejmý.  Je  tam  čujno 
(hlásno)  ==:  zima.  Spí  čujno  =  ne 
tvrdo,  má  čujné  spaní. 

čukytaC,  čukyce  se  mu  =  šču- 
kat.  las. 

čulý  =  ne8věčný;(oděv).  val. 

čupek  =  člupek,  pahorek.  2. 
štít  hory. 

čupryna  =  chumáč   vlasů.   laš. 

čuměký  =  čirý :  čistá  čurněká 
sůl.  val. 

čuť,  počúvať  =  slyšeti.  —  čut 
zvony,  slyšet  smrad. 

čváchat  =  máchati  ve  vodě. 

čvákať  =  kudliti  celou  hrstí ; 
čičkať=  kudliti  dvěma  prsty.  val. 

čvandraf  =  čváchat.    val.    laš. 

čvarda  =  havěď:  To  je  téj 
čvardy  ve  škole!  Bzenec. 


D. 


ďábel  Laši  říkají  vždy  m.  čert : 
Ďábel  tě  tu  byl  dtužen.  Ďáblí  v 
tobě  seďa.  Ják  sto  dabíuv. 

ďabotaf  =  štěbetati,  val. 

ďajk  =  ďábel.  val.  =  ďák,  ďách. 

dajný:  Néni  velice  dajný  (= 
skrblík). 

dáňka  =  daň.  [chorý. 

darebný :  Su  jakýsi  darebný  = 


darebnina  =  špatná  látka :  Ne- 
kupuj toho,  je  to  darebnina. 

dhrgatý,  ďargavý=jařabý,kro- 
penatý:  kúra,  sova,  pes.  laš. 

ďarmala  :=  nešika,  tulipán,  laš. 

dat :  Ty  tom  dáš !  Ten  tom  dát  f 
(málo  udělal,  snědl  a  p.).  Jídtu 
moc  nedá  (málo  sní).  Nikdy  zlého 
slova  nedál  otcovi.    Dál  do  zdra- 
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páka,  do  noh,  áf)  kyt,  do  Prsčic 
(utekl.)  Jak  dáte  tom  chfapcovi? 
(jaké  jméno).  Jak  mi  dali,  tak 
mi  je.  Já  sa  tam  přeca  dám  (pu- 
stím). Dá-li  sa  to  tam  všecko? 
(vejde-li  se).  Dáí  sa  lézť  hoře  (jal 
se).  Dá?  sa  dělaf  (^-^  do  práce). 
Data  sa  ho  bolef  škraň.  Dalo 
(dává)  sa  na  désč.  Dat  ven  --  xy- 
zraditi,  slov.  val. 

dávka  =  dáňka.  Op. 

dávno :  Ty  si  dávno  hhípý. 

debřa  ^=^  zmoJa,  roklina,  příkrý 
úval  v  horách. 

deček  =  důlek.  laS. 

dědek  =  stolice  hoblovací.  las. 

dědiny  (pl.):  Je  na  dobrých 
dědinách  (=  na  hostině  n.  vůbec, 
kde  se  má  dobře). 

delací :  „felčar  už  mu  dal  delaci  ^ , 
když  nemocnému  ukládá,  že  bude 
žíti  na  př.  ještě  týden.  Brusp. 

dělat  =  pracovati :  Dělá  v  Ho- 
lomúci  (o  tovaryších).  Co  zme  sa 
nadělali. 

dělník  na  Frenštatsku  jen  na- 
jatý pracovník  na  poli:  „Chystá 
se  na  dešc,  a  ja  mam  dělnika," 
sice  nádenník. 

dělný  =  pracovitý;  dělní  deň 
=  všední  (srovn.  /í^děle).     [kání). 

deň:   zvoní   deň  (=-- ranní  kle- 

dénglavý  :=  slabý,    mdlý,    val. 

děraz:  kobzale  sam  děraz  = 
samá  díra  (=  chrobalive,  vyžrané 
od  červů)  las. 

dereša  =  1.  útěk.  val, ;  2.  už 
je  v  dereši  =  v  pasti,  v  klepetech. 

děruždiC:  koltun  děruždi  po 
člověku  (=:  obcházi)  las. 

desátať  =  vyčítati :  Tá  mi  vy- 
desátala.  val. 


deska,  druhy  dosk:  truhlovnica 
(=  truhelnica),  falcovnica,  vráťnica, 
mostnica.  val. 

deščák  ^=:  kužílek  od  desky 
(sedlák)  val. 

destka  ^=  úzká  deštice;  z  deštek 
se  dračky  strouhají,  val. 

divočina  =  divoký  člověk,  las. 

divy  (pl.  tantum)  ^^  dívání, 
divadlo:  postať  na  divy  =  na 
odiv.  val. 

dlab  =  vydlabaný  žlábek  nebo 
díra  ve  dřevě. 

dlachmat  ^=  dlábiti,  mačkati. 

dlapolisko  =  zlá  cesta,  bahnitá 
mlák^.  val. 

dnesa,  dnesaj  =  dnes.  las. 

dnes  jak  zitra  přijde:  co  ne- 
viděť.  na  dpes  týden  =  ode  dneska 
za  týden. 

dobrat:  Dobralo  mu  (nahnalo 
strachu).  Dobíralo  jím.  „Matičko, 
nemožu  spáti  ani  se  sníčka  do- 
brati." Suš.  45, 

dobrý:  Bude  ti  ešče  kdysi 
dobrý  =  budeš  vyhledávati  jeho 
rady,  pomoci.  Bude  ti  to  dobré  = 
sejde  se  ti. 

dobyt :  Pacholek  dobyl  ve  službě 
do  vánoc.  Dobýval  sem  to  =  do- 
sahoval, vymáhal.  Zl.  Nemohl  na 
něm  slova  dobyt. 

dohnat  =  přinutiti:  Já  ho  k 
tomu  doženu. 

dočabraC  sa  =  dojíti  pomalu, 
dobroditi  se  (zvi.  chromý). 

dohýbat  si  =  stěžovati  si :  Do- 
hýbál  si,  že  ho  hlava  bolí.  Zl. 

dojíčif  =  dohoditi,  namluviti : 
Dojíčila  mu  ja  (nevěstu)  val. 

dojíf:  Tak  to  došlo  skončena, 
laš. 
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doktádka  ^=  co  se  dokládá, 
přikládá,  na  př.  na  vůz,  aby  byl 
plný  náklad. 

do  konca  =  nikterak :  Nechce 
dovolit  do  konca. 

dokonalý:  To  je  dokonala 
pravda  =  věrná.  las. 

dokonať  =  skončiti :  Mlačimy, 
dnesa  snad  dokonamy.  laS.  Jak 
sa  tá  mša  dokonala,  podl.  = 
skončila. 

dolinek  =  slabina:  Bolí  mne 
v  dolinku. 

dolipat  na  koho  =  dosýpat, 
dorývat,  dorážeti.  Zl. 

doložit  pěsničku  =  uměti  do 
konce.  To  já  nedoložím,  podl.  [val. 

doíožitý  =  náležitý,  důkladný. 

domíuvať  se  =  hádati  se  las. 

domrzek  ==  mrzutosť :  měli  smy 
doma  samy  domrzky.  las. 

dopažit  =^  urvati,  dostati :  přeca 
cosi  dopažíl.  Zl.  d.  sa  čeho  = 
dopíditi,  val. 

dopěrovať:  Větr  dopěrovál  = 
dorážel,  val. 

doplzať  =  dozírati  val.. 

dopusta  boží  =  dopuštění,  val. 

dopustit:  Nedopustil  na  sebe 
strachu. 

dořezat  sa :  Ten  sa  dořezal  = 
dostal  se,  uškodil  si.  Zl. 

dorník  =  probiják.  laš. 

dosílať  =  liefern :  Došila  mu 
muku  z  Peštu.  laš. 

dosobiť  =  dostati :  Nemohl  sa 
mía  dosobiC  =  dočkati,  val. 

dostat  kam  =  dosáhnouti :  Já 
tam  nedostanu.  -Nemože  dostat  do 
mise.  Dostaňté  tú  sklenku !  Počkaj, 
á  ti  to   dostanu. 


došikovat  komu  co  ==  opatřiti : 
galánku  -^  namluviti,  slov.  val. 

došúlať  sa  ^^^  pomalu  dojíti: 
Dosúlali  zme  sa  tam. 

dotiskať  =  naléhati :  Bida  do- 
tiskala.  las. 

dotklivý  =  citlivý  laš. 

dovdéčný  čeho  =  povděčný  z 
čeho:  Budu  toho  d.  val. 

doždurnúř.  =  proti  vůli  při- 
nutiti: Doždurnul  mě  tam.  laš. 

dožera,  laš.  dožir,  m. :  Nestojí 
to  za  tú  dožeru  (zlosť).  Je  s  tým 
veliká  dožera  (oStara).  To  je  do- 
žera člověk  (ein  Plagegeist).  Dětá 
mi  to  na  dožera  (dožir)  =  na  schvál. 

dožičiť  =  dodati,  donésti,  do- 
příti:  Měl  sem  mu  psa  dožiČiť 
(opatřiti).  Dožič   mi   to!    val.  laš. 

dožúvať  sa  s  kým  =  hádati 
se.  val. 

drahá  =  rada,  pomoc:  Nevím 
tom  drahý.  Zl. 

drahný  =  lehký :  Je  mu  drahněj 
(nemocnému  polehčilo). 

dřák  (dříti)  =  nástroj  dlátu 
podobný,  jímž  se  olupuje  kůra  se 
stromů,  laš. 

dráňať,  draňčať,  vydráňať  něco 
=  neústupně  prositi,  žemrati,  val. : 
Cigánka  pod  okny  draňčí = vraňčat. 

drápit  =  drápnouti,  škrábnouti: 
Udrápíl  sem  sa  do  prsta.  Zdrápili 
s  něho  šaty  =  strhly,  Oddrápil 
veko  s  truhly,  slov.  val. 

draf  (drát)  =  telegraf:  složili 
smy  se  na  drať  (telegram.)  Frenšt. 

dražit  =  stopovati :  zvěř,  zlo- 
děje. Dražili  zme  ho  až  do  lesa.  Zl. 

dřbať  sa  =  hýbati  se :  On  sní 
všecko,  co  sa  mu  v  hubě  ne- 
drbe.  val. 
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drcanec  =  rána  spůsobená  drc- 
nutím do  zadů.  slov. 

dřcať,  drcnúť  =  trkati  slov.  val. 

drčák  =  mluvka,  kdo  pořád 
drčí.  val. 

drdať  =  třásti,  vydrdať  něco 
z  koho  =  vymoci,  nadřdať  neeo  = 
potřásati,  val. 

drdiat  =  brblati ;  udrdlaný  (mo- 
rosus).  Vydrdíál  mu  =  vyškamral, 
domluvil,  drdía  —  drdlena,  muž, 
žena,  co  rádi  drdlú.  Zl. 

drdoí  =  chochol. 

dřevěná  muzika  =  šmyicová. 

dřevno  =  kus  dřeva  (břevno), 
slov. 

drhák,  drháček  :=:  věcheť  z 
z  houně  na  drhnutí,  val. 

drhnúť=l.  dráti  peří.  2.  mýti 
náčiní,  podlahu  3.  škrabati  kůži 
(kožešník)  4.  drhne  pořád  jednaká 
(mele)  mluví,  drhne  ho  za  vtasy  — 
zdrhnúť  =  utéci.  slov.  val. 

drchat  =  třepatí :  Podrchaj  tá 
peřinu.  Pták  je  nadrchaný  (když 
je  nemocný),  též  o  člověku:  Je 
jakýsi  nadrchaný.  Zl. 

drchtať  =  trhati,  střapiti  niti. 
slov.  val. 

drchmat  sa  -=  česati  se ;  drchma 
=  ženská  nepěkně  učesaná. 

drchol  =  drdol.  Příbor. 

dřístka  husí  -  plácavý  člověk, 
val. 

drkať  čím  =  žduchati  na  př. 
stolem,  uh. 

drkotá,  drkoták  =  kdo  rychle 
mluví;  drkotnica=  ženská  taková. 

dríý  =  bystrý,  čerstvý,  val. 

drmkať,  drmoliť  =  drobným 
krokem  jíti.  val. 

drmla  =  grumle.  val. 


drmolaz  =  drobotina,  Uh.  Brod. 

droBazg  =  drobotina,  drobné 
ovoce.  slov.  val. 

drobiť :  Zima  mne  drobí,  zdro- 
biía  ho  zima  =  zemlela.  slov.  val. 

drobčif  n.  drobsit  =  drobným 
krokem  jíti.  val. 

drpeček,  drpek  =  drobeček: 
drpeček  sobě  udrpnuť  (ulomiti),  las. 

dřSč  =  dm :  je  teho  jak  dřšča. 
podl. 

dručný  =  drýčný,  pěkný,  las. 

druga=  kolík  na  kroucení  vlny. 

druhúc,  pod.  =  po  druhé.    [las. 

drusa,  drusík  =  téhož  jména 
křestního.  „Druso!  drusíku!"  oslo- 
vuje na  př.  Jozef  Jozefa.  Zl. 

drúzgat  (drůždžu)  =  drtiti,  val. 
d.  ořechy  (louskati).  Zdrúždžn  ťa 
na  škařupiny. 

druždět  =  křupět :  Snih  druždf 
pod  nohama. 

drveno  =  poleno,  val.  laš. 

drviť  =  tlápati  marné  řeči :  Co 
drvíš?  val. 

drýčný  =  hodný,  hezký,  uh, 
dryčné  děvča  =  bodré,  veselé,  laš . 

drychmat  n.  drchmat  =  spáti 
(poměšně) ;  vydrychmaný = vyspalý. 
—  drchma  =  ospalec. 

držení  =^  r.  deržava  :  v  celém 
držéňú  císařském.  Zl. 

ďaba,  ďubka  =  tečka.  val. 

dbbat  =  zobati ;  podobaný  (od 
neštovic).  [slov. 

duča  =  důlek   val.   laš.   dVíča 

dučatka  =  duča.  laš. 

důča  =  bařina.  val. 

dudel  =  cumel.  laš. 

dúgať,  nad^gať  =  nasýsati, 
nahlédati  val.  [ohňa. 

dúchať  =  foukati:    důchá    do 
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dúcliač  -^  cikánský  měch  ko- 
vářský. 

dxinajek  -^  potůček,  járek.  las. 

tluňíravý  =^  váhavý,  las.      [las. 

ďiipa^  - --  klestiti,  oďupať  chvoj. 

(liiplina  ■^—  dutina;  vydupnéíy 
strom  -^  dutý.  las. 

ďarbař.  sa  ^^  brcliati  se :  Už 
Ba  to  přeca  durbe  =  roste  pomalu, 
c-c)  se  zdálo   býti   zakrsalým.    val. 

diiřit  sa  =  bočit  sa,  hněvati  se ; 
nadúřený  =  nahněvaný,   slov. 

dusit  jídlo  --  8  chutí  a  hojně 
jísti.  Zl. 

dusňák,  du sňatý  =-  člověk  za- 
valitý, las. 

dusit  sa  =:  dušovati  se. 

dut :  Ten  duje  ^^  pije  velikým 
douškem.  ZI. 

dut  sa  --^  důřit  sa :   -Co  sa  na 

77 

mne  hněváš,  co  sa  na  mne  duješ?" 
(Píseň),  slov.  val. 


duži  (a,  i)  —  pevný,  silný :  duži 
ciifop.  las. 

dúžný  =--  tlustý,  tělný,  silný : 
d.  pacholek,  uh. 

duznot  =^  dunění,  podl. 

dvojduchý :  dvojduché  dveři 
(srovn.  jednoduchý). 

dvojif  komu  =  vykati,  val.  las. 

dvoriť  sa  ^^  hoře  si  vésti,  pý 
chati.  uh. 

dvorný  =-  pyšný :  d.  dževucha. 
las. 

dýle  =  trámce,  z  nichž  se  sta- 
vují dřevěné  chaloupky,   las. 

dymník  ^=^  sopouch.  val. 

džbrňa  =  zhíaň,  tuně.  val. 

džgat :—  cpáti ;  nadžgat  sa  = 
nacpati,  najísti  se.  slov.  val. 

džignůt  koho  ^^  bodnouti  něčím 
končitým,  též  prstem,  holí.  — 
džig  ho!  Zl. 


F. 


fábor  =:^  visák  z  pentlí.  slov.  val. 

fácnút,  facit  =  facku  dáti :  Fácni 

fajčit  =  kouřiti.  [ho.  slov. 

fajfa,  fajfíčka=  váleček  (špulka) 
nití.  val. 

fajka,  druhy  fajek:  šimečka 
(kamenná,  černá  šemnička),  klučka 
(ohnutá),  oderka  (ohnutá),  obkuska 
(dřevěná,  vyřezávaná),  vizovanka 
(dřevěná,  kutí  do  póla),  val. 

falcovník  =  hoblíkový  nástroj 
na  strouhání  falců  na  dveřích, 
oknech  a  p.  val. 

falcovnica  =  tlustá  deska.  val. 

fálka  dobytka,  když  se  koupí 
všecek,  celé  stádo  bez  výběru. 

fangura  =  faňura,    facka.    las. 


fašank  =  končiny,  ostatky,  podl. 
uh. 

fatrc,  fatrál  =  kus,  gaval :  chleba, 
val.  slov. 

fází  =^-  Fasern :  Erteple  majú 
moc  fázá,  podl. 

feftať:  Ožralec  fefle  a  beble 
(brebce  nesrozumitelně). 

fičet :  koule  vystřelená  fičí,  voda 
fičí  :=  tryskem  žene. 

fifať  =  pískati :  Fifaju  na  ptáky. 

fifra,  fifrak  =  piplá.  laš.     [las. 

fikat  =  stříkati :  Krev  fíkía. 

flandra  =  coura, 
'flinčiť^^^lisknouti.  val. 

flundra  ^^  1.  žena  špinavá  2. 
flundry  pl.  tantum  :=  plundry. 

14 


ckoufňukané,  brečivé. 
ienská  fňukavá.  elov. 

luBty  čagan,  v  nSmŽ 
;ord ;  nosívali  jej  foř- 
ta ^=  etrojiti  se.  val. 
ijířka  podl.  a  ah.  := 
ka.  alov.  a  val. 
la)  =  brblať,  reptati, 
komu.  val.  fiftať  na 
iouvati. 
viniti,    kaziti :     DtŠČ 


nám  pofrfnfl  ptát-u.  Nefrfni  sa  s 
t^m  =:  nepípli. 

frySký  ^  hbit;ř;  poJ  fryško  == 
bonem. 

ftrbos  :=  pohlavek,  val. 

foják  ^^  veliký  vítr.  val. 

fujanica,    fujavica  ^=  metelice. 

fujať  =  mésti  snšhem.  val.  [val. 

fuky :    Ten   má  faky !  :=  vtipy, 

fuňák  -—  rj'pák  prasecí.       [laš. 

fúsa  ^^  vousy.  Set  a  fúsama  ^ 
dat  se  oholit'. 


G. 


romada.  val. 
omakávati :      „Něga- 
kupitě",    když  někdo 
(též  děvče)  omakává. 

dveří  ^drcnouti,  „ty'8 
I"  (trefil),  když  někdo 
o  řekne  (iron.).  laá. 
^otať^kejhati:  huei 

igor  :=  hasí  krk,  ne- 
iek:  Všecko  ti  etrčit 
lov.  val. 
kejhánf  husí. 
třepati,  kasati ;  Gajze 
lIí  na  fďře  se  rozlfzá). 
jdany  (má   šaty  neu- 

=  1.  hráti  na  dudy. 

legajduj  sa  s  -  tým  dě- 

stuj. 

dudák. 

Indy. 

ino.  val. 

úlek :  Cííhaj  do  gálka 

olem  do  důtka.  val. 


galiba  :^  malér :  Stala  sa  nám 
galiba.  slov. 

galiga:  „Jak  sa  máte,  tetko  ?- 
„Acb  což  já  taká  stará  galiga."  val. 

gály  =  nohy.  laš. 

gBmbovať=odmlouvati,  hubo- 
vati, val, 

gáňat  --  gagotat. 

gáňavj-  dělá  dobj-tek,  prejde-li 
přes  orané  za  mokra,  val. 

ganěť  =^  žvaniti,  laš.  —  uga- 
něny  ^  žvanil. 

gániť  =  hleděti  hloupě  jako 
tele  na  nová  vrata.  val. 

garať  =  gabaC  ^  drbati ;  gatať 
na  psa.  laŠ. 

garazda  =  neřád.  val.         [val. 

garazdiť  (za-do-z)  =  neřáditi. 

garažija  ^  špata,  chatrná  věc : 
to  je  garaítja!  (špatné  obilí,  látka 
a  pod.). 

garb :  maso  z  garbu  nebo-lÍ  z 
péra  nejlepší,  garby  huši  =  drůby 
husí.  laš. 

garnúE  —  sáhnouti :  Garnul  do 
tebo.  laš.  Pták  sa  gamě  spružlny, 
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a  ona  schlasně  =  dotkne  se  — 
splaskne. 

gaurnitý= vypráchnivělý:  Pňovi, 
kerý  je  gaurnitý,  koráb  sa  řiče.  val. 

gaval  =  kus :  chleba. 

gávěr  =  močál,  žumpa.  val. 

gazdif ,  gazdovať  =  hospodařiti, 
igazda — gazděna  =  hospodář — ho- 
spodyň. 

gébiť  sa  =  cébit,  brečeti,  vl. 
míti  hubu  otevřenu  na  pláč :  ogé- 
bene  děcko,  ogébenec ;  —  rozgébiť 
=  otevříti  do  kořán  (v  nečas) :  roz- 
;gébené  vrata.  slov.  val. 

gécnút,  gécat  =  žduchnouti: 
Oécni  ho!  géc  ho.  Zl. 

geča  =  koberec  (v.  t.)  val. 

gebélka  =  mluvka,  val. 

gegnůt  —  hrknouti:  geglo  v 
něm.  slov.  val. 

gegýňať==  rozpustilým  býti,  do- 
váděti, val. 

gela,  gengela  =  hlupák,  val. 

gemíať:  Gemle  kurečku=hryze 
(člověk  bezzubý):  chléb  ogemíaný.lš. 

gemlička  =  malá  huba.  val. 

glajdat  sa  =  motavě  jíti  jako 
VŮL  —  glajdavý.  Zl. 

glán  =  bahno,  naplavenina, 
nános.  val. 

glániť=  bahnem  zanésti :  Lúka 
vodu  podglaněná.  val. 

glasovať  =  humplovaC,  na  pe- 
řinách se  váleti,  val. 

glcať-=  1.  hltavě  jísti  2.  ská- 
kati o  jedné  noze  =  kécať. 

gléj  =  klih.  [val. 

gléjit,   zagléjit  =  klížiti,   slov. 

glembať  zuboma  =  hrýzti,  las. 

giga'  =  hltati.  Zl. 

glgotať:  potok  glgotá  (mur- 
melt),  voda  z  baňky  glgoce.  slov. 


glmať  =  štouchati.  val.      [val. 

glmnúť  =  udeřiti,  val. 

glondat  sa  =  lenivě  jíti,  glaj- 
dat sa. 

glvat=klovati:  Slépka  ho  glvla, 
glv  ho !  glvanec  =  rána  zobákem, 
pak  podobné  udeření  vůbec. 

glvícnůť  ^==  glvnouti.  val. 

gňábit  =  těhnit,  tlačiti,  hnísti ; 
dobytek  má  nohy  ogňábené.  slov. 

gorabík^kulatý  olověný  knoflík. 

gombolce  =  zmrzlé  šubry.  val. 

gongola,  pl.  gongolé  =  halama, 
podl. 

gořalena= goralka  (pohrdlivě); 
nastřebal  sa  gořaleny.  [las. 

grabaf  po  dveřoch  =  šmátrati. 

gramlat  sa  =  glajdat;  gramlavé 
ruce  =  zimou  skřehlé.  slov.  val. 

grapa  =  1.  neúrodné  pole,  „ani 
hora  tam   neroste."  las.     2.  pro-, 
pasf.  val. 

gřcať  =^  stkáti,  blíti.  val.  laš. 
—  grcačka  =  vomitus. 

grča = hrča  na  stromě,  krkoška. 
slov.  val. 

grédiť  =  rejditi,  val. 

grgan  =  fagan,  děcko  nepo- 
slušné,  val. 

grgá  se  mi  =  říhá,   brká.    laš. 

gremžiť  =  křepčiti,  val. 

gremžovať=  krumplovati,  vy- 
šívati, val.:  šaty  zlatem  gremžované. 

grmle  =  drnkačka.  slov. 

grmolec  =  pahýl.  slov. 

grňa  =  1.  nůž  bez  střenky  (če- 
pel). 2.  přezdívka :  ty  grňo  ^?=  hlu- 
páku, fuhelo.  slov.  val. 

groka,  groček  =  píď.  las. 

gruchnuC  =  baciti,  laš. 

grůl  :=  sladký  burčák  jabkový. 

grúň:=  stráň.   val.  [Zl. 
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gřuga^  chrchlati.  Už  dogřu- 
gal  —  umřel.  his. 

gryčný      drýčný,  obratný,  val. 

gťýíek  —  plesek,  jímž  se  vůl 
podkouvá.  val. 

gryndy  =  sliny  malému  dítěti, 
psu,  dobytku  z  huby  tekoucí,  gryn- 
dat,  ugryndaný  —  gryndáček  uva- 
zuje se  dítěti  pod  bradu.  Zl. 

grytí  --^  řiť.  val. 

guča  grča;  g.  peněz,  mnoho 
peněz  v  pytlíku  nebo  v  šátku  za- 
vázaných, val. 

gučafa  =  hromada  přimetu,  bo- 
lavek.  slov. 

gumať  dělati  díru  železným 
sochorem  do  země  pro  kolky,  na 
něž  se  věší  obilí.  val. 

gumanec      žduchanec.  val. 


gútný      stíslý  (strom),  val. 

guzý  kusý :  nůž,  kráva  (s 
jeilním  rohem),  las.  uh. 

gvaneť  na  keni  —  doléhati  na 
koho,  domáhati  se  něčeho,  val. 

gyglať  něčím,  se  kývati,  ko- 
'láceti.  2.  piplati.  líiš.  val 

g}'chať—  líti:  To  tam  gycha 
(lejmem  prší).  Tak  z  něho  gyeha 
krev.  Zagychla  ho  krev  (zalila). 
Gychnuť  vodu  na  koho.  Gychnuf 
koho  =  žduchnouti.  las. 

gychaněc  =  žduchanec.  las. 

gyptoš,  gyptavý  =  nešika,  ne- 
motora.  val. 

gyzd,  ghyzda  =  norád,  smetí, 
ghyzdák,  přezdívka  „neřád", 
gyzdavý  =  ohyzdný,  las. 


H. 


habať    (na)  ---.  získati,    zahabať 

zakryti    hábem,    ztratiti,    val. 
habat  sa  ~   pomalu  se  bráti  (o  těžké 
chůzi  nemocného).     Vyhabát  sa  z 
z  příkopy,  slov. 

habakůĎ  ~  žalář.  Rožn. 

habaňár  =  kdo   vyrábí   habáň 
(hubku)  val. 

habíc  -  chléb.  val. 

háěiC  (zhaěovať)  koho    z   čeho 

zrazovati;   háčiť  sa  =  mírniti, 
pamatovati  se.  val. 

hádif  =^  žráti :    Krávy   sa   na- 
há dity.  val. 

hádka  ^=  hádanka,  slov.  val. 

hájenka  =  1.  hájemství,  ochoz 
hajníkův.  2.  mladý  les  zahájený,  val. 

hajflena  =  ženská  necuda.  val. 
hajnica  =  vích  slaměný  na  há- 
jení, las. 


hajtrtán  =JpotřeStěný  člověk, 
val. 

haj  zupať  = -houpati  dítětem,  val. 

halabúra  ~  vlna  na  punčochy. 

haladryja  =dryačnice.  val.    (Zl. 

halafana  =^-  štěkna,  hubatá  žen- 
ská, val. 

halama  =  hrubý,      neotesaný 

halas  --  -■  hlomoz.  [chlap. 

halasná  =  „cérka,  kerá  nemá 
ešče  starostí  enom  sa  vyzpívat  a 
vykřičet".  Brumov.  [val 

halašta  =  křikloun,  halaštovať. 

halbija  =  korýtko  pro  mašíky. 

halda  =  špatná  ženština,   [val. 

halečkář  =  kdo  rád  jídá  ha- 
lečky  (šišky),  laš. 

hattať  -   hltavě  jísti.  Frenštát. 

halva  =:  sukovitá  haluz,  boule, 
laš. 
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hamář  =  překupník,  obchodník 
s  dobytkem,  val. 

ha  mařit  ^^  hřmotiti. 

hamár  ==  hřmot. 

hamatný  =  silný,  hustý :  sukno, 
plátno;  h.  oblek  =  příliš  volný. 

hambalkář=:Schwindler.  Opav. 

hamižovať  sa  =  hádati  se,  ne- 
snaditi  se.  val. 

hampasovaťsa,  hamplasiť,  ham- 
plasovať  hařmplovat  sa  =  casnovati, 
tahati  se,  namáhati  se:  Celý  deň 
sa  hamplasím  a  nic  nevydělám. 
JKoné  sú  zhamplované  -.:^  sedrané. 

hampel  =  prádlisko.  las. 

hamraziť   sa   nač  =  domáhati 
se   čeho,   shledávati,   žebrati :    Až 
něco  vyhainrazím.  val. 
lumpal    ^=  neotesanec,  las. 

hana :  Néni  mu  hany  (dobytku, 
obilí.)  :::::=  je  dobtý,  bez  vady. 

hanbiť  sa  -=  styděti  se,  kteréhož 
slovesa  zřídka  se  užívá  jmenovitě 
podl.  uh.  val. 

handrbulec  =  tulák.  val. 

handrlák  =  hadrník. 

handravý  =  bídný,  titěrný,  val. 

hánka  --=  článek,  kotníček  prstu: 
strhla  sem  si  hánky. 

hárá  =  nůše.  val. 

haraburda  =  der  Polterer. 

harafica :  Má  haraficu  (jest 
opilý). 

hárať  =  žehrati :  Někeři  haraju 
na  to,  las. 

harasní.  ^^  dobrý :  To  ídlo  ne- 
bylo hrubě  harasní.  val. ;  harasný 
=^  krásný,  Vsetín. 

harcať  -■^-  hladiti :  dítě.  las. 

harcovňa  ^^  veliká  hospodská 
jizba.  val. 


hartať  ^=  spáti :  hartaj,  hulaj  ^^ 
spi!  val. 

harus  =  hluk,  shon  lidí :  Zašel 
do  harusu  ludskeho.  las. 

harusiť,  harvasit,  harvosiť  -— 
hřmotiti,  křičeti,  slov.  val.  =  harvas 
hluk,  hlomoz. 

hástor  =^  I .  stádo  husí.  2.  zá- 
stup, val. 

hašpa,  hašpla  =:  klínek  zaražený 
ve  futře  dveří,  do  něhož  zapadá 
závora,  slov.  val. 

hať  (dle  laň)  =  1.  jáma,  pleso, 
val.  2.  plot.  uh. 

haťka  =  plachta,  v  níž  se  dítě 
chová  =^  chůvka.  las. 

hatíať  =  hltati,  val. 

hatovec  —  prut,  tatar.  val. 

hátrať  =  choditi   kývavo.    val. 

ha  vat,  havotat:  „To  ty  ženské 
takhavocú"  =::=  ledajak  zpívají,  slov. 

havořiť  ==  hovořiti,  val. 

házat :  Háže  krev  =  vrhá.  kašle 
a  vyhazuje,  op.  „suchý  kašel". 
Házali  na  sebe  =  přidávali  přj 
dražbě. 

hbyto  =  honem:  hbyto  poď.  las. 

hby tota  =  hbytosť,  náhlosť :  V 
te  hbytotě  zapoměl  sem  to  doma.  las. 

heblota==l.  nouze,  bída,  2. 
daremnina.  las. ;    ani  heble  —^  nic. 

hebroniř  ^^  brečeti,  val.    [slov. 

hek  ^=^  ptáci  v  kleci  spáření, 
zvi.  kanárci.  Zl. 

heknut  r_^  gegnút,  hrknouti: 
Heklo  v  něm.  Zl. 

helépať  -=  utíkati,  val. 

herský  ^=  hodně  veliký :  Dál 
mi  toho  herský  kúsek.  Zl. 

heslo :  Dali  si  heslo  =^  zřekli 
se.  Zl.  Nechtěla  sem  dělať  hesla  - - 
křiku.  Příbor. 


i 
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hetešiť  1=  trippeln :  Kam  he- 
tešíš?  val. 

hladný:  Umře!  híadnů  smrťú; 
na  híadno  =:  na  lačný  život. 

hraný  buk  =  jenž  má  hladkou 
kůru  bez  suků.  Zl. 

hlas :  Byio  to  v  Masu  =  vůbec 
známo.  las. 

hlasať  =  hlídati,  pozor  dávati 
na  něco:  h.  kury,  vraný,  ovoce, 
las.  srovn.  hlásný. 

híaskať  =  hladiti.  las. 

htasnica  na  houslích  =:  Reso- 
nanzboden.  val. 

híasno  =  na  hlas :  Povězte  mi 
to  htasno,  bo  ja  neslyším,  las. 

hlava :  Svú  vlasní  hlavu  to  vy- 
konal =:  vlastním  rozmysflem,  vlast- 
níma rukama.  Umí  to  z  hlavy  = 
z  paměti. 

hlavitý  val.  a  laš.,  hlavný 
slov.  =  dobrý  (jen  ve  větách  zá- 
porných): Letos  néjsú  zemňáky 
hlavité  (hlavně).  To  pivo  néni|  dnes 
hiavité  (hlavně).  Nemám  se  hlavitě 
(hlavně).  Nehlavitě  sa  ně  líbíš. 

hlavénka=- 1.  hlavnička  (nemoc) 
2.    kus    dřeva   hořícího  zz  hlaveň. 

hleďadlo  -=  kukátko,  las. 

hleděť  =  hlídati,  opatrovati : 
Hledi  synka.  laš. 

hlechniť  =  do  hoIa  odříti  (strom 
z  listu),  h.  se=  mozolití  se:  Co 
sa  nahlechním,  už  nikam  ne- 
možu  !  val. 

hliňák=  hrnec  hliněný. 

hliva=  1.  herka  2.  druh  hub. 

hlivěť  =  živořiti,  val.  [Zl. 

htobiť  =  udeřiti :  Zahlobíl  kůl 
do  země.  Hlobil  kladivem.  Zhlobíl 
desky  (sbil.)  Ten  sa  hlobil  (udeřil). 
2.  prositi:    Tak    sem   ho   hlobila, 


až  sem  to  dostala,  val.  laš. 

hlub  =  košťál. 

hluboko :  pij  h.  =  napij  se 
hodně ;  pij  hlúběj  =  napij  se  víc. 
val. 

hluchý:  „Má  hluchý  týdeň"^ 
když  někdo  hned  neslyší.  Zl. 

hlupnuť  =  blázněti ;  zhlupli  = 
zbláznili  se.  laš. 

hluza  =  materia  z  rány,  z  bo- 
láčky, val. 

hmácnúť  val.  =hňácnůt. 

hmyz  =  ,leci  co  drobného : 
králíci,  drobné  ryby,  hnus  natrý- 
zněný  ve  stodole."  Brumov. 

hňacnút  sebů  =  spadnouti  s  vy- 
soká :  Jak  je  iá  tavka  vysoká,  tak 
sem  sebú  hňacl  dolů.  slov.  val. 

hňápat  =  násilně  do  čeho  bíti. 
Všecko  zhňápe  =  sní.  Vyhňápál  sa 
na  chodníku  =  vyneřádil.  slov. 

hnát  =  klát.  laš. 

hňaviť  =  hňápat.  val. 

hněvúsky  =  vlásky  v  tyle  na 
krku.  val. 

hnětka^l.  dítě  ,ocha!ebné" 
2.  děvce,  jež  se  má  k  mužským,  laš. 

hni  ve  spojení  s  „ani" :    Voly 
ani  hni  nechtěly  z  místa.     Volal 
.sem  ho,  ale  on  ani  hni.     Už  ne- 
možu  ani  hni. 

hníkaťsa=l.  povalovati  se: 
Ty  by  sas  enom  pořáď  hníkál  a 
smýkal.  2.  spírati  se.  val. 

hnilý  =  zhnilý,  lenivý,  uh. 

hnízdiť  sa:  dělati  si  pohodlné 
místo  v  posteli,  na  židli  a  p. :  „Už 
sa  uhnízdil." 

hnojačka  las.  hnojůvka  slov.  = 
hnojová  voda. 

hnus  =  setřená  sláma.  seno. 

hnusit  =  tísniti,  zmáhati:  Práca 


—  215  — 


ho  hnusí.  Veliké  stromy  hnusily 
Tnalé.  Zl. 

hnut  =  veliký  kus  dřeva,  veliká 
haluz.  las. 

hobel  =  hoblík,  laš. 

hobličky  =  ledviny,  val. 

hodlivý  =  1.  co  se  hodí  2.  hodný 
(velký).  laS. 

hodný  =  1.  dosti  velký:  hodný 
kus,  má  hodnú  izbu.  2.  kdo  dobře 
vypadá:  ^Chvařa  Bohu,  vy  ste 
hodní. **  3.  hezký:  tá  je  hodná! 
4.  zámožný. 

hogřňat :  Kolébka  hogřná  (tře- 
ním o  zem  působí  hřmot).  Děcko 
sa  v  kolébce  hogřňá  (kolébá).  Vůz 
sa  hogřňá  (nejde  rovno).  Zl. 

hojgačka,  hongačka  =  hou- 
pačka, slov.  [slov. 

hojgat,  hongat  sa  ==  houpati  se. 

ř,ojař  =  lékař  neučený,  val. 

hojně  =  mnoho :  Ešče  teho  ma- 
my hojně.  Hojně  dále  něni.  „Kolik 
to  stojí ?«   „Néhojně."  las. 

holofiť  =  hulákati.  íaš. 

holomráz,  hotomrazky,  holo- 
mraznic6=mrazy  naholo,  bez  sněhu. 

hoíoť  =  holá  země  v  zimě  = 
kopnina.  val.  [laš. 

holota  =  „ruky"  u  cesty.   val. 

holotovať=  hulákati,  laš. 

holý:  býl  s  holým  krkem,  s 
holú  hlavu  (nepokrytý),  hoíé  vrchy, 
skaly  (v  tomto  smysle  nikdy  ,nahý' !) 
pod  holým  nebem  (širým).  Do  Ame- 
riky jeďa  měl  peníze,  přijďa  tam 
býl  holý.  Živí  sa  na  holé  ruky. 
Býl  holá  lata  (=  samá). 

honce  pl.  m.=  honcování  zvířat: 
Nas  macek  chodí  na  honce.  laš. 

honit :  Co  tu  honíte  ?  (děláte).  Zl. 

hont  ^=  kus  dřeva.  val. 


hora  =  les :  Sél  do  hor,  je  v 
horách. 

hoře  =  vzhůru :  Drží  sa  hoře. 
Tedy  býl  ešče  hoře.  op.  přišel 
nízko.  —  Je  hoře.  slov.  val.  (op. 
důle)  laš.  vzhůru,  na  vrchu. 

horknút  =  heisz  werden.  slov. 

horňan  =  obyvatel  hor,  op. 
polán  (z  údolí)  val. 

homosť  =  hoře,  žalost  val. 

borový  =^  lesní.  val.  laš. 

horuch  =  hluk :  Bylo  trochu 
horuchu.  laŠ. 

horyč,  horyčka  =  parno,  vedro, 
laš. 

hotový :  Přijde  a  sedne  si  k  ho- 
tovému (druzí  na  něho  pracovali). 

hovadský  =  velikánský. 

hrabat  sa :  Kde  sa  hrabeš?  Už  sa 
hrabe  =  jde  pomalu,  přihrabál  sa. 

hřácnůt  =  bouchnouti :  Raná 
(z  pušky)  hřácla.  Zl. 

hřada:  Slépky  sedíja  na  hradě 
(na  bidle  v  kurníku). 

hradit:  ploty  (ne  „dělati!") 
Málo  tým  zahradíme  (nestačí  nám 
to,  na  př.  peníze).   Zl. 

hradská  =  silnice,  val.  laš. 

hraja  =  hudba :  Sél  na  hraju  = 
na  muziku,  val. 

hraň  =  hranice  dříví,  hraň  šin- 
delů =  200  složených  šindelů,  val. 

hranečník  =  mezní  kámen. 

hranět  =  teřeti :  plátno  zhra- 
nělo.  Zl. 

hranit  =  hraničiti :  Pole  hra- 
nijou  spolem,  dól. 

hránka  =  hánka,  kotník  na 
prstech. 

hrb  -^  kopec.  Zl. 

hřbet  =  záda.  laš.  Vezmi  to 
na  hřbet. 
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hrbolcovat  sa  =  padati  po  hr- 
bolcích,  nerovné  píidě:  bečka  8a 
hrbolcovala  á  kópca.  Zl. 

hrbúcat :  Vůz  hrbúcá,  když  jede 
po  nerovné  cestě.  Než  on  sa  tam 
dohrbúcá!  (dojde,  dojede).  Zl. 

hrbúcnůt  =  spadnouti  od  někud. 
slov.  val. 

hrcniit=spadnouti  se  hřmotem : 
Klenutí  hrclo,  zeď  lircla.  Zl. 

hrča  =  boule,     suk    ve    dřevě. 

hrdelný  zz  namáhavý :  To  mi 
přišlo  hrdelno.  Zl. 

hrdlit  sa  =  škrtiti  se,  těžko 
pracovati,  namáhati  se:  Kdo  by 
sa  s  tým  hrdh'l.  UhrdUl  sa  na 
prováži  (oběsil). 

hrdíovisko  — -  1.  pole,  na  kterém 
se  těžko  pracuje  2.  těžká  práce: 
Co  to  dalo  hrdloviska  tolkó  zdi 
stavaf. 

hřebať-=  1.  hrabati :  kúra  hřebe, 
las.  2.  kárati  někoho,  val. 

hřebelco   -  der  Striegel. 

hřebelcovat    -  česati  dobytek. 

hřebík,  druhy  hřebíků :  špeňár 
(největší  hřebík),  peřák  (do  desky, 
na  ^peření"  sbíjení),  latovák  (do 
lat),  šindelák,  podkovňák,  cveček. 
Zl.  [mu. 

hřešit  -klnouti,  láti:  vyhřešil 

hříbat  =  štibrati:  zajíc  hřibe 
zelí.  Všecko  zelí  nám  zajíci  ohří- 
báli.  Zl. 

hřichovat  se  -  pod  těžkým 
hříchem  tvrditi,  že  něco  je  neb 
není.  Zl. 

hříšný  -  veliký:  koštuje  to 
hříšné  peníze. 

hrk  ----  žebrota,  fecht:  šel  na 
hrk   (říká  se  o   vandrovních)    Zl. 

hrkotnica  =^-  po  vídává  ženská. 


hrncovat :  vůz  hrncnje  (hřmotí), 
když  prázdný  jede  po  kamenité 
cestě.  Zl. 

hromádka:  scďél  v  hromádce 
jak  pět  groši.  Umřel  v  hromádce 
(skrčený,  „sglumený'")  val. 

hrtánif  z  plna  hrdla  křičeti : 
ten  tam  hrtani.  las. 

hrtúsit  sa  slov.,  hrtosif  sa 
val.  ^  škrtiti  se,  namáhati  se. 

hrozně  =  velice :  Hrozně  si  se 
mi  zavděčil,  las. 

hrubý  veliký:  hrubý  člověk, 
hrubý  kus,  šél  na  hrubů.  —  las. 
hrubý  tlustý:      hrubý     strom 

(tlustý  znamená  tučný!).  —  chodí 
zas  hrubá  (těhotná)  val. 

hrubě  velmi:  To  je  hrubt^ 
zle.  Něni  ona  hrubě  hrubša  (větší), 
las.  [val. 

hruška         závaží    na    mincíři. 

hrůza  mnoho .  Ja  pomnim 
hrázu.    Na   hrůzu  toho  bylo.    las. 

hryzák  =  špice   na  tresce  val. 

hryzť:  Nemožu  masa  uhryzt 
(ukousati).  Uhryz  mě  pes.  laš. 
hrýzt  sa  s  kým  =  vaditi  se  zz 
Všeci  sa  se  mnú  hryzů.  Zl.  Vy- 
hryzli ho  z  domu. 

huba:  To  sám  svú  hubu  vv- 
kíádal.  uh.  Šedi  na  mne  s  hubu, 
])ase  na  mne  hubu  zz  vadí  se.  Zl. 
Daj  mi  huby  zz  hubičku  laš. 

hubatý  —-  odmluvačný,  vadivý. 

húcat  =  bouchat:  hůcat  do 
vrat.  Cesta  vyhúcaná  (vyjezděná). 
Kolo  vyhúcané.  slov. 

hucať  =  pokašlávati,  val. 

hučáček  =  járeček  s  kopce  hu- 
čící, uh.  [val. 

hučet:  Ludé  hučá,  že...  (mluví). 
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hučnica,  hučná  cesta  =  okresní 
silnice,  las.  val. 

hujať  =  měniti :  „Hujajme  na 
biče,  zahujajme  na  ty  voíky."  val. 
Když  Valach  neprodá  volů  na  trhu, 
tož  ^zahujá"  na  ně,  aby  byl  „al- 
damáš.* 

hulá  sa  žene  =  mračna  se  vy- 
valují. Zl. 

húlava  =  přeháňky.  slov. 

hulinkovať  =  plakati :  Pořáď 
hulinkuje,  nehulinkuj.  St.  Jie. 

hamnař  =  kdo  ubfjí  hanino, 
mlať.  las. 

hunt  -^  poleno,  val. 

hurdať  --  hrncovat.  las.     [val. 

hurkať  rz  buditi,  povzbuzovati. 

hurtovať^^-šromotiti.  Nepotře- 
boval   sem    hurtováňa  r=  pobízení. 

húsenica  ^=  housenka,  val.  [val. 

hu8Ína  =  hu8Í  sádlo.  val. 

huška  =  bílý  křemen,  las. 

hustať  ~-  houpati ;  hus tačka  -  - ■ 
houpačka,  las. 

húšaf  =  houpati ;  husačka.  val. 

huškať  =  štváti,  naváděti,  slov. 

hůščava  rr  houština,  slov.  [val. 


huzať  =-  housti,  hráti.  las. 

hužva  =*  březový  provaz  na 
gréfinách  místo  řetězů  též  v  i  tra 
zvaný.  val. 

húžvit  sa,  húžvačit  sa  =  nu- 
začiti  se,  skrblým  býti. 

hvitký  r:  hbit^'.  las. 

hyb  -rána,  hod:  Na  tři  hyby 
zhodíř  devět  kotků  (kuželek).  Zl 
Býl  sem  tam  od  hybu  sedům  roků 
(=  celých),  val.  Od  hyba  všecko 
zebrál  (hned  a  najednou).' 

hybať  ^  běžeti :  Ten  hyba  zii 
nim.  las.  Na  Petra  a  Pavfa  hýbu 
dóm  (jdou),  podl. 

hybaj  =  Dostál  hybaj.  Dám  ti 
hybaj  (bití)  Zl. 

hybina  ==  heJbký  prut.  las. 

hybký  --  ohebný,  obratný:  „Sy- 
nečka  hybký,  neboj  sa  bitky." 

hybnúť  -^  udeřiti  holí.  val. 

hýcat  ---^  nešetřiti ,  rozhazovati, 
val. 

hyča  -  košťál  zelný;  hj-čka  = 
střední  žihi  v  listě  hned  od  stopky. 

hypytkem      hupkem.  las.  jval. 


Ch. 


cháb,  chabina  ^^  prut,  haluz  s 
listím:  Jak  chytnu  chabinu.  tak 
ti  vyokládám! 

chábek.  chábeček  ^  chrástky 
zelné  neb  salátové,  řídké,  lehké 
hlávečky. 

chábí,  chabaščí,  chábdí,  chábzí 
=  roždí. 

chábiť  =  uchytiti,  laš. 

chablať  =  házeti  na  hromadu 
bez  ladu  a  skladu;  šaty  sú  po- 
chaWané  (pomačkané). 


chabovec      březový  prut. 

chabruží  =  chabaščí.  las. 

chachařiť,  chacharovať  —  tou- 
lati se.  laš. 

chachot  ^  chechot. 

chalachyňa  =  rozcuchaná  žena. 

chalán,  chaloň  =  rozpustilec. 

chalkať  =  chlácholiti,  dobřiti. 

chamtať  =  hltavě  jísti :  všecko 
schamle. 

chamraď   -sběrky  ovocné,  val. 
champroščí— rozman.  roždí.  laš. 


cbamriit  =  skrblík,  laš. 

chamúlaC  -  jísti  plnou  hubou, 
val. 

chaňkat  =  chlácholiti,  zi. 

chapka  =  talon  ve  hře.  val. 

c-harabél,  charabela :  star^  strom, 
vetchý  Ělověk.  zl. 

charabura  ^  ehuravec.  zl. 

charampenčí   -     křoví.  lai. 

charamza  =  nedbalec.  val. 

charandzovat  =  chorovati.  laá. 

charúžek  =  bouda  ze  zele- 
leného,  též  na  boží  tělo  u  oltářů 
jsou  cbarúžky.  podl. 

eheblo  =  koketa.   laŠ. 

chemelií  se  =  vírem  tančiti. 
laS. 

chlamaňa  =  nápoj  kravám. 

chlámať  =  dobytek,  člověk  ne- 
mírný „chláme"  =-=  pije    -  slopať. 

chlapiť  Ba  -~  1.  stavěti  se 
8Ílným  2.  létať  za  chlapy,  val.  3. 
chlubiti  se :  chta^á  sa,  že . .  ah. 
chlapiť  val.  chlopit  slov:  adeiiti. 

chlápať  =  1.  bíti  (vychlápal 
mil)  2.  sněhem  chlape,  když  ho 
padají  veliké  kusy.  3.  chlemtati, 
chlastati.  Co  sa  ti  lade  nachlápú 
goralky.  chJápovaný  šátek  má  ve- 
liké, nepěkné  květy.  uh. 

chlapský  =  výborný:  to  je 
chlapské  žito.  laš. 

chlastat  =  tlachati  laš. 

chlastůn  ==  tlachal,  klevetník. 
laš. 

chlaSčiť  =:  udeřiti. 

chlopiť  =  1.  udeřiti  dlanf.  Při 
prodeji  dlouho  se  smlouvají,  ko- 
nečně, když  se  dohodli  „chlópnú 
ei  v  ruce"  a  smlouva  hotova.  Slovy 
„ehlóp  na  to"  vyzývá  se  prodavač, 
aby  prodal    za   peníze    kupitelem 


nabízené.  2.  šaty  jí  chlópil  ~  schlot- 
tern.    3.  —  klopiti:    schlopit  nli. 

chlum  p  =  šabra,  špunk:  Mám 
na  leknici  chlumpy,  laš. 

chlopět  =  padati :  ovoce  ochlu- 
pélo  =  opadalo  než  dozrálo.  ZL, 
chinpi  :^  poprcbá  laš. 

chlupka,  chlapečka  =  kapka, 
hlt  (goralky),  val. 

chtupkař  =  přezdívka  sonken- 
níkům,  Brnšperk.  [!aš.) 

chluatnůt     vodu  ---^  stříknouti 

ehmuh'ť  se  =  1.  kaboniti  se. 
2.  laš.  -^Ščeřiť  zuby:  Koník  ten 
néuhryze  (neukonsne) ,  ene  ee 
chmuli.  Smať  se  nesměl,  ale  se 
choť  nehrnuli). 

ehodénica  ^=  chůze  val. 

chodička  =  chodník,  val. 

choji,  chojany  =  chvojí,  chvo- 
jový, laá. 

ehomýš  =  chumáč,  podl. 

chorovaf  =:  býti  nemocen. 

chorý  =  spatný,  nepodařený, 
8n4dý:  chlebíček,  žitečko,  muka; 
chorá   košula  {z  hrubého  plátna). 

chotářiť  —  sonsediti :  my  spolu 
chotáříme  (Valaši  s  Uhry). 

chováni :  kráva,  děvče  dobrého 
chování. 

chovať  —  pochovávati :  kdy  ho 
budu  chovať?  laš. 

chránil"  =  1.  chraň!  —jdi  pryč. 
laš.  2.  už  se  chranimy  z  pola  — 
stěhujeme.  laš. 

chraplavina  -"'  chrapot  laŠ. 

chrást  '  ^  keř  zelný. 

chrbet  =  ehrbta  =^  hřbet  podl. 

chren  —  křen.  uh.       [uh.  val. 

chrmlať  =  kašlati,  val. 

chrnúť  =  chřadnouti,  val. 
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ehrobák  =  červ.  las. ;  chro- 
bačlivý,  chrobalivý  =  červivý. 

chrt  =:  slámka,  která  má 
souček  8  jinými  bez  něho,  při  lo- 
sování: táhli  chrta  =  losovali, 
podl. 

chřtán :  tolik  chřtánů  (==  krků , 
dětí)  musím  živi^ 

chruňa  =  nemotora.  val. 
chtěť:  Chcela  sa  pretrhnúc  =  skoro 
by  80  byla  přetrhla  prací.  uh. 

chublať,  chuboliť  sa:  Nebe  sa 
chuble  (kaboní),  chubolí  sa  -~-  velmi 
sněží.  val. 

chudý  ^  hubený;  chudé  maso 
=  libové. 

chudožňa  =^  chudina.  ZL 

chuchnúť,  chuchať  -^  dýchati : 
chuchni  na  mé!  las. 

chumák  =    člověk   nenasytný. 

chumtaf  ==  ňuhňati.     '      [val. 

chup  (chlup)  =  muž  vousatý, 
podl. 

chutný  =:r  pěkný :  obraz ,  člověk 
To  je  chutné  diťa.  Dnes  je  tam 
chutno  =  pěkně,  podl,  laš. 

chůva  =  chování,  strava:  Do- 
stane 40  kr.  a  chůvu.  uh. 

chůza:   Já  už  na  chůzu  nejsu 

nemohu  choditi.  Ty  boty  sů  do 
chůze  těžké.  pl. 

chvádať,  kvádať  =  chřadnouti : 
Ze  starým  člověkem    je    to    tak : 
chvadá  pomaly,     chÝadá,     až  do-^ 
chvadá.  val. 

chváliť  sa  =  chlubiti  se:  Po- 
chválil ea  mi,  že  vyhrál. 

chvasčivý  =  chtivý,  bažný: 
hladný  je  chvasčivý  jídla,  chvasčivý 
do  tanca :  chvaščivo  =  dychtivě, 
val. 

chvíla:    Ta    réž    mosí    chvílu 


schnut  (dlouho).  Už  je  to  chvíla^ 
co  zemřeli  (dávno).  Už  to  mám 
chvíla  (nom. !).  Co  chvíla  budu 
štyry  (za  chvilku).  Co  chvíla  tu 
bude.  Dyby  si  dali  chvílu  (sich 
Zeit  nehmen).  To  je  chvílu  (po- 
časím, na  počasí  záleží). 

chvóstek  =  lelík,  cop.  uh. 

chyba :  Abychjvám  nezethál,  na 
chybu  tam  budu  dvě  míle  (^^  jistě, 
t.  j.  kdybych  se  vsadil  „na  chybu*', 
vyhraj  u).  Ty  si  v  chybě  =  ty's 
chybil,  slov.  Nemám  chyba  dva 
grejcary  =^  než. 

chybaf  =  házeti :  něchyboj  ka- 
myňami.  vychybuje  hnůj.  Frýdek. 

chyběti :  Ež  vas  chybi  dědina  = 
až  minete  dědinu,  konec  dědiny 
las. 

chybný  na  oko,  na  ruku,  na 
nohu  =  nemá  zdravé  oko,  nevidí, 
na  ně  atd.,  chybný  na  řeč  =  koktá 

chylý  =.  nakloněný,  las. 

chynúf  (=  chybnúť,  srvn.  chy- 
bať)=hoditi:  Chyii  po  nim.  Frýdek. 

chýr  =  křik :  Dělali  takové 
chyry.  laš. 

chýrný=  1,  vychválený,  vy- 
hlášený, rozumný,  val.  2.  dobrý: 
Néni  to  chýrné.  podl. 

chytlavý  -  co  se  hned  chytne : 
látka  (barvu),  nemoc  (=- nakažlivá), 
člověk  ---  zlobivý. 

chytnut  barvu  (o  látkách).  Je 
chycený  na  plúca.  Chytla  na  ni 
8  chuťů  (na  sýr)  -=  dala  se  s  chutí 
do  něho. 

chytrý :  Ty  si  chytrý,  enom  to 
udělat  -  ty  to  neuděláš.  Je  to 
chytré  ~  nedobré,  nepěkné.  Zl. 

chytro  poď  =  honem.  uh. 
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ihla      jehla.  uh. 

ikro      Ijřtko :     Vody    bylo    po 

iňava      jínovať.  las.  [ikra.  las. 

ískať  -  1.  štípati :  je  tam  zima, 
tak  iska.  las.  2.  hledati  vši, 

išč:  kobzale  drobné  „jak  isč", 
sam  išč.  laš. 

ít:  Neida  na  tvé  zlé.  Stromy 
pěkně  idú  (rostou).  Přišel  sem  sa 
podívat  (na  trh),  jak  svět  ide. 
Zvony  krásně  idú  (zvoní).  Ide  mi 
na  paměť  (zpomínám  si).  Také 
mu  to  včil  ide  na  odpor  (jest 
odporno).  Včil  mi  neide  už  žádná 
(píseň)  na  mysel  (nemohu  si  vzpo- 
mnět).   Dž  mu  ide   padesátý   rok 

istevka  -~  lednice  ve  mlýně.  laš. 

ivero,  ivorek,  koll.  ivorie  = 
tříska.  Val.  uh. 

jadět  -  svrběti ;  jadí  mne  ruka. 

jádrnět  sa "  dělati  se,  stavěti 
se:  Ja  di,    nejadrň  sa.    Dh.  Brod. 

jadrný:  jazyk,  řeč,  huba. 

jahňačka  ~  vlna  jahněcí.    val. 

jatovizeň  ~   jalovina.  val. 

jamka     dolinek,  slabina.  Bru- 

Janek      zajíc.  [mov. 

járek  -=  potůček. 

jar  -—  vesno,  jaro :  na  jar,  do 
jari.  uh. 

jařabý  r^  kropenatý:  slepice, 
koroptev,  kohout. 

jarčany  chlib  =  z  járky,  jarní 
rzi,  las. 

jargaC  ^^  třásti  (stromem)   laš. 

jaršiť=  1.  drchati  peří  uleželé 
2.  drážditi,  popouzeti,  jaršiť  sa  -- 
zlobiti  se.  val. 

jasať  -^^  dráti    šaty :    už    ai   ty 


gaté    pravda  rozjásal?    val.   jasaf 
sa    -  svítiti  se :  cosi  sa  tam  jásá,  uh. 

jaskat  =^  zpívati :  zajaskál  sem 
si  pěsničku,  slov. 

jaskot  =  vadění.  val. 

jaskotat^^l.  výskati:  Co  ja- 
skoceš?  2.  mlet  huVou:  Nejaskoc 
3.  vaditi  se.   slov.  val. 

jastřiť  :=.  bystře  hleděti,  val. 
srvn.  jastřáb. 

jašiť  sa  ^^  divočiti ;  zjašený  = 
zplašený.  val. 

jfttrasg.  -rr^  játra :  žulť  je  v  játře. 

jéd  =-^  zlosť.  uh.  [las. 

jedličník,  jedlovina  zz  jeillový 
les.  val. 

jednak  =  stejně,  pořád :  jednak 
hubuje,  la.š. 

jednati  si  =  koupiti:    najednal 

jecbať :— jeti.  laš.  [si  šatů. 

jem  ==  ostrosť,  bystrosť:  Ten 
nůž  nemá  jemu,  je  jak  olověný. 
Ten  člověk  nemá  jemu  (je  jak 
bez  duše),  val. 

jemelovať  rrr  bíti.  val. 

jemný  nuž  :  -  ostrý. 

jeseň  zz  podzim,  uh. 

jochať  =^  jíti,  cestovati,  val. 

juh  =-r  odměk  v  zimě,  tání.  slov. 
val. 

juhúcnúť:  Enem  to  v  krku 
juhúcno  (když  pojídá  „škubánky*, 
udělá:   „juhúc.*^)  val. 

juhne  =  taje. 

juhas  ^^  pastýř  ovčí.  uh. 

juhyňa^^l.  hloubka  ve  vodě 
2.  hluboká  roklina,  pozemek  ráz- 
tokami  potrhaný :  Je  to  samé  juhyné 
(zmoly).  val. 
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kácat :  Kúcá  sa  rr  páčí  ne.  chce 
zrnsiti  smlouvu. 

kačení  mýdlo  -  oblázky  po- 
toční =^-  kačinec. 

káčerky  :=^  dvě  pérka  skroucená 
v  ocase  kačeřím. 

kádér  =  močál,  bařina.  val. 

kadlubek  --^  dolinek.  las. 

kabánek  ^=  lampička,  las. 

kalabačný  ^r^  churavý.  val 

kalabisovaf  -~-  -  klábositi,  val 

kalbovať  =^  zahnouti,  kalbovaný 
rrr:   zahnutý.  val. 

kališč,  m.  --  kaliště,  mokřina. 
las. 

kamas  — -^  odro.stek,  ohnaš.  las. 

kamenec,  kamenco  =  stork,  ře- 
čiště: Di  na  kamenco  a  machaj. 
laš.  nh. 

kampel  (do  kampla)  =  žumpa. 

kanůtka  =:  kapečka.  [laš. 

kapat  -~  1.  hynouti,  zvláště  o 
hmyzu :  Muchy  kapii.  Kape  htady. 
Skapni !  2.  kliditi  se :  kap  po  svých. 

kaplan  —  kapoun,  laš. 

kaplaniť,  vykaplanovať  —  ka- 
pouniti.  laš. 

kaplina  vody  =^  kapka.  uh. 

karas  ^=  zákreek,  nízký  keř.  laš. 

karasatý  =  křovatý.  laš. 

karhani:^-fagan,  panchart.  slov. 
val. 

ka  rlus  =  lehkovážný  člověk,  laš. 

karník  =^  nekrytý  kočárek, 
pryčka.  laš. 

karpačka  -^^  prtačka,  látačka 
(.starých  bot)  val.  laš. 

karpaC  --  opravovati  (plot), 
látati  (šaty),  val.  laš. 

karpatiny  -z  lojdy.  val. 


karpavý  ^  lojdavý,  krhavý.  vaL 
karputiny  -  -  špatná   zem.    laš. 
kartiť  ^  kaziti  (zkartil  mi  to), 
hubiti  (myši). 

kask  rr^  klus :  kuň  idě  kaskem 
kaštýl  "-  zámek.  val.  [laš. 

katarina-  ^tlusté  koneční  střevo 

prasecí. 

katovat  se  --  mozoliti,  dříti  se : 
katuju  se  po  jarmakach.  laS. 

kázeň  -  -  kázaní ;  kázeň  konaf. 
val.  podl.  uh. 

každý   deň  -"  všední  deň.    laš. 

kecať  =  loudavě  jíti  val. 

keclivý  =-  lechtivý,  val. 

kekářiť  sa  -  zabaviti  se  někde, 
val. 

kel  (g.  kla)--  1.  klíč  rostlinný. 
2.  zub  vepřový. 

kel  (g.  kélu)— kapusta. 

klabaf  za  stavem  =^  tkáti.  val. 

kladka  —  visutý  zámek,  laš., 
držadlo  u  srpu,  biče,  péra. 

klamať,  klamořiť  —  klábositi, 
vykládati.  laš. 

klaměC  ^-=  čuměti ,  hloupě  na 
něco  hleděti. 

klamka  --=  klika  na  vodu.  laš. 

klapatý  ^^  co  klapí,  schlípeno 
jest:  klapáte  uši,  klapatý  klobúk 
(klapák). 

klap^ť=^  chlípěti:  Klobúk  mu 
na  očách  klapí. 

ktasitě  žito  =-  má  dlouhý  klas. 

kfasť:  kalendář  klade  déšč. 

klát  ^^  menší  klada,  úl. 

klécať  — --  chromati :  kráva  kleče, 
val. 

klek  ^=  křivý  strom.  val. 
klesniť— klestiti.  la.š. 


kletka  =  klec.  !aš. 

klina  =^  klika  u  dveří.  las. 

klintať  =  klábositi :  co  srny  už 
teho  naktintaly !  laS. 

kHť=kIííiti. 

klocár  =^  (Uonhý  kyj.  val. 

klochta  ^=  kleveta  val. 

klochtář  =  klevetář.  val. 

kiokočiť:  voda  klokočifa  = 
klokočem  vřela, 

klepeto  ^=  noha,  hnát:  klopeto 
mě  boli,  laš. 

klubko  =  mfž.  val. 

kludiť  =  1.  pleskati,  klábositi: 
Někluďl  Kladi  htupu  =  hloupě 
mluvi.  2.  vésti :  kludi  statek  na 
jarmak.  laS.  —  k.  sa  ^=  stěhovati 
se.  val. 

klut  =  klovati :  húsátka  sa 
klujú.  Naklaté  vajíčko. 

kmáaať  =  Škubati,  tahati :  Po- 
kmásál  mi  laty.  Kmását  ho  za 
vtaay.  Aby  vám  enom  nenakmáoali. 
Rozkmásaná  hlava  (střapatá);  kmá- 
sa£  sa^^bfti  se.  val.  uh.  podl. 

kmasiť  :^  uchvátiti,  val. 

kmíniť  =  šiditi ;  kmín  ^  Šejdíř. 

knísať  sa  =  plápolati :  Péro  sa 
kniše  za  ěirákem.  uh. 

knížky  ^  kniha  modIÍt«bni. 

kiiofel  =  knoflík.  laS. 

koberec  =  plachta,  jíž  se  ci- 
kánky odívají.  ZI. 

kobero  =  břicho :  Kráva  bj-fa 
ve  vodě  po  kobeto.  laš. 

koberatý  ^=  břichatý.  laS. 

koboltovať^:  hřmotiti,  val. 

kobrtat :  =  převraceti,  přehazo- 
vati (seno),  laS. 

kobylina  =  stolice  na  strouhání 
draček,  val.  [val. 

kobylka  =  chudé  pohančí  zrno. 


kobzalnisko  -  zemňačiako,  pole, 
kde  byly  kobzale,  )al. 

kocianky,  kocanky  ^kočičky 
vrbové,  val.  laš.  kocankova  neděla 
^=  květná. 

kocar  =  kaiabáč.  [val. 

koce  (kotce)  u.  =  hnízdo  ptačí. 

kocmať  aa  =  dlouho  se  oblé- 
kati, val. 

kocdňať  sa  s  ndky'm  ^  objí- 
mati,  milkovati  se  (jako  kočky), 
val.      ' 

koeúniť  sa  ;=  dováděti  jako 
kočky.  val. 

kocůrek  nebo  vaček  :=  nástroj 
hoblíkový  na  \7hm0vani  dlabu  ve 
dřevě.  val. 

kočič  =;  kočí. 

kočičí  zlato  =  nepravé,  k,  oheň 
=  svitivé  práchno. 

kočvar  ^  veliký  hrnec,  val, 
kočvaria,   bamboria  =  zvodnSI}' 
sníh,  val, 

koHa  :=  plecháč,  \aŘ.  [val, 

kohétiť  {vy~)  =  vyvrátiti  (hrnec), 

kohřcať  =  kašlati,  val. 

kohýňat  =;  kašlati,  val, 

kotatať:^  kolísati,  kývati,  klá- 
titi, val, 

kolebina  =  prohlubina  na  cestě, 
die  Mulde.  slov,  "< 

kolčoví  =  drobné  haluzí  nebo 
třísky,  val. 

kolesa  =^  kočár:  Pani  přijeli 
v  kolese,  laš. 

koíky=l.  roždí,  laš.  2,  ku- 
želky. Zl. 

koleček  =  sirka  val, 

kolendovat  sa  =  odtahovati 
při  práci.  slov. 

kolit=^  tančiti.  Bzenec. 
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kolo :  Měsíček  je  v  kole  =  v 
ohradě,  las. 

kolostyja  =  vadivá  ženská,  val. 

kolozab  =  zub  křivo  rostlý. 

kolužník  =  koželuh,  laš. 

komár  =  „Der  Kiebitz"  při 
kartech.  Zl.  [val. 

konár  =  tlustá  haluz,  konárčí. 

končitý  =  ápičatý ;  zařezat  na 
končito  =  do  Špice. 

konopastý  =  zelené  barvy  ko- 
nopné, val. 

kontttla==  obalena  z  vlasů  nebo 
z  plátna,  uh. 

kopa  =  milíř. 

kopčanka  =  kopec.  laS. 

kopenec  =  1.  ohrnovať  kobzole 
do  kopencuv.  laš.  2.  kopec  mra- 
venčí. Zl. 

kopenčář  =  kdo  rozkopává 
„kopence"  a  vybírá  z  nich  „va- 
jíčka brabenčí."  Zl. 

kopidol  =  hrobař,  laš. 

kopla  =  stádo  koní;  koplař 
=  pastýř  koní.  podl. 

kopný:  kopná  zem  ==  v  zimě 
sněhu  prostá. 

kopňat  =  táti :  Snih  už  skopňál. 
Už  kopná,  bude  vesno.  Sůl  skop- 
ňala. 

kopno  =  holo,  jaro:  Už  je 
kopno  (když  sleze  sníh).  Je  tam 
sanica?  Už  je  tam  kopno.  val.  uh. 

koráb  1,  strom  vypráchnivělý 
(koráb  vrbový),  2.  studénka,  v  níž 
takový  koráb  zasazen  jest  místo 
obezdívky.  3.  vyžraný  zub  (mám 
v  hubě  už  enom  několik  korábů). 
4.  kostra  koňská;  odtud:  „dostal 
se  na  koráb,  už  je  na  korábe" 
=  auf  den  Hund  kommen.  zl. 

korbelek  =  vejce  vyfouknuté. 


kordovat  sa  s  kým  =  bíti  se. 

hádati  se.  zl. 

kordybaník  =  koželuh.  Frýdek. 

kořeii:  obilí  prodať  na  kořeni 
=  na  stojato. 

korovička  =  korouhev. 

koruna  =  kůra  stromová,  laš. 

košec,  kosnik  =  kdo  kosí 
louku,  sekáč.  laš. 

koso :  stěna  idě  trošku  do  kosa. 

kostitý  =  kostnatý,  silných 
kostí.  uh. 

kostka  =  pecka. 

košať  ::=  tleskati  rukama,  laš. 

košlať  se  =  kolíbavě  jíti. 

košlavá  kráva  =  která  má 
klouby  vystrčeny  dolů  (skosité). 
Idě  košlavě  =  kolíbavě.   val.  laš. 

kot,  kotek  =  1.  lýtková  kosť, 
noha :  Otrčít  koty  ==  umřel,  tvrdý, 
zmrzlý  jak  kot.  2.  druh  sladkých 
jablek.  3.  vepřovice  (cihla),  val. 
slov. 

kotár  =  obec  ee  svými  pol- 
nostmi (na  kotáre  jasenském).  2. 
kamenitá  půda :  Co  sa  též  tam  na 
tých  kotároch  može  rodiC  3.  noha 
'  =  natahnúť  kotáry  =  umříti,     [val. 

kotěja  =  kdo  se  dlouho  strojí. 

kotrbenec,  kotrlec,  kotrbelec  = 
kotrmelec. 

kotrmňácnúť  =  měgnúť  = 
molazgnúť  =  hňápnúť  sebú  ^=- 
škaredě  upadnouti,  val. 

kotřňať  =  kolébati  val. 

kotržina  =  něco  tuhého,  tvr- 
dého vůbec:  To  maso  je  jak  ko- 
tržina. val. 

kotula  =  mosazný  kruh  na 
na  chomoute. 

kotůlať  =  kutáleti,  „kotululú" 
říkají  děti,  kotúlajíce  něčím.  zl. 
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kotvísať  Sel    -^  kolébati  se.  val. 
kotvísiť  --   bláboniti.  val. 
koval  —   kovář.  las. 
kováe    --:  kovář.  uh. 
kozina    1.    tvrdá     tráva,     též 
izurka  zvaná.  2.  kozí  kůže.  val. 

kozub  —  střecha  ve  svislích 
kulatá,  val. 

krab --záhyb  falte,  kraby  na 
šatech,  na  rukou. 

krabatý  -  scvrklý,  adv.  krabo 

krabiť  ^- dělati  kraby. 

krabif  sa  ^-  1 .  zahýbati  se  v 
kraby  2.  šklebiti  se.  val. 

kraj :  Začni  z  kraja  (ze  začátku). 

krájeti  se:  „Třečimu  se  srdce 
kraje"  --  puká  (píseň). 

krajní  noc  --  se  soboty  na  neděli, 
krajovatý:    Dub  má  krajovatú 
kůru,  buk  htadkú. 

křámaf-^1.    kousati   liřmotně 

něco  ťvrdého  nebo  křehkého  (ořechy, 
jabka)  2.  lámati  suché  větve. 

křamět  :=^  klamět,  čučet :  ne- 
třeba tě  tu  křamět. 

křapák:  1.  puklý  zvon  nebo 
hrnec.  2.  velký  ořech. 

křápat  r-r=  1 .  mlaskati  při  jídle, 
hltavě  jísti  (ten  toho  skřápáí),  2. 
udeřiti:  křápnu  ťa  tým  žbánem. 
H.  mluviti  nemístné.  Co  to  křápeš? 

křapěť:  1.  puklý  zvon,  hrnec 
křapí.  2.  -^  křamět:  Křapíš  tu 
jak  hřib. 

křaplavý  =:z  chraptivý  (hlas). 

křá.sč,  křásčí  -=  chrást,  val. 

krbáč  ==^  porouchaný  hrnec  nebo 
džbán.  val. 

krbaňa  =  střep.  val. 

krbať  =  drmoliti,  drobčiti  v 
chůzi.  la§. 


krbatý      vyšcrbený  (hrnec),  val. 

krčina  ~  krtičinec  i  kopenec 
mravenčí,  nh. 

krčica.    podl.  —  krtica,    krtek. 

křdel  -  hejno,  hromada:  v 
krdelu  paáč,    křdol  borů   vyschlo. 

křeči  (kretí)  --^  krticí:  křeči 
džura.  las. 

křemeio  ---  křemen,  val. 
křenec     :  kra  ledová. 

křesaf  -  tesati :  chlapi  křešu 
dřevo  tesačkú. 

křesivo  hubka,  křemen,  ocelka, 

křeslo    -  čihadlo  na  ptáky.  las. 

krev  púščat  (ne :  žilou  ani  žílu). 

kříb  —  chrást,  val.  las.  (jinde 
na   Moravě  „Kříby*^   jméno   polí). 

křibica  -:^  horka,  lesní  žito.  val. 

křibina,  hříbí  =  křoví.  val.  las. 

kříbiť  sa  =^  obnožovati  se :  kořeň 
sa"  rozkříbí.  val.  las. 

křiklák  --  křikloun.  laš. 

křivús       něco  křivého  (strom) 

křivý  prach  měl,  kdo  nedobře 
střelil. 

křížné  cesty  =ri  křižovatky. 

krkoška:— 1.  suk  Ve  dřevě  2. 
treska  od  valašské  dýmky  jalovcové. 

krkovať  sa  -^  1.  objímati  se. 
2.  hrdlovati  se,  namáhati  se.  val. 

krma  ^^  píce. 

krmáš    -  posvícení,  laš. 

krmášovať  se  =^  hodovati,   laš. 

krnáč  -  -  suchá  haluz.  val. 

krňas  -^^  suchý  strom. 

krněť  ^=  teřeti,  hniti :  kobzole 
krňa,  dřevo  krni.  laš. 

kroha  --  hřbitov,  val. 

kroj :  Prodává  v  krojů  =^  na 
drobno.  V  krojů  se  prodává  drahši 
ež  na  ceíko  laš. 

krokevník  —  veliký  nebozíz. 
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krosna,  pl.  neutr.  ^  -  tkalcovský 
stav:  Děla  za  krosna,  las. 

krpět:  Fazola  krpí,  je  krpa, 
když  fazola  házena  jsouc  při  hře 
do  důlka  na  pólo  aad  nim  visí, 
na  polo  venku  leží;  tou  se  háže 
z  novu.  Zl. 

křs  =  zakrsalý  stromek :  křse 
ženu  omíády.  zl. 

krstění      křest.  uh. 

krteika  =-  dřevený  korbel,  slov. 

krucák  -=  kroucený  tabák. 

kráčat  prádlo  =  ždímati. 

křupět  =  praštěti :  Snih  křupí 
pod  nohama.  Mrzto  až  křupělo. 
Zl. 

křupka  ==:  chrupavka    v  mase. 

krutí   sa   mi   to  -—  protiví.  Zl. 

krutý  =  1.  dřevo  kruté  =  ne- 
rovno  rostlé,  skroucené,  jež  se 
nedobře  štípe  (op.  ščípué),  krutá 
přaza  =  skroucená  slov.  val.  2.  ce- 
ledini  su  kruti  :=  neposlušní,    las. 

kružať  =  s  chutí  jísti:  Ten. 
kruže,  skružaí  to.  las. 

kiiižlat  =::^  jabko  ze  slupky 
okrájeti.  Krúžélky  ^^^  slupky  z 
jabka  okraj ené. 

krvacit  sa,  krpačit  sa  =^  hou- 
žvačit  sa,  nuzaciti  se.  val. 

krzať,  krznuť  ^^  vrzati :  dveři 
kržu,  cosi  krzío  (vrzlo),  krzať  se 
=^  vrzati  se :  Někrzaj  se !  las. 

kuča  =  1.  chatrč.  2.  hruda 
hlíny.  3.  kštice  vlasů.  val. 

kučavec  =  kudrnáč.  laš. 

kučavý  =  kudrnatý,  laš. 

kučiť  vlasy  =^  čuchati,  val. 

kučkať  =  za  vlasy  tahati,   laš. 

kučovaf  ^^  1.  strom  =^  vytrh- 
nouti i  s  kořením.  2.  les  =^  mýtiti. 
3.  k.  sa  ve  vlasech  =  probírati  se. 


4.  V  jedném  kuši  v  čemsi  kučuje 
=  zabývá  se  čímsi.  5.  Což  doma 
toléj  kučuješ  a  nedáš  si  odpěku 
(oddechu). 

kudolif.  sa  ^=  váleti  se  v  prachu, 
ve  sněhu  (zakudolený  od  sněhu), 
v  obilí  (obilí  pokudolené)  slov.  val. 

kudolica  =-  metelice,  val. 

kudolisko  =  místo  v  obilí,  kde 
se  kdo  kudolil  (pes,  zajíc). 

kúch  -=  záboj,    pokrutina.  uh. 

kuky  r:=  koudel,  uh. 

kula :  spočítať  do  kule  =  do- 
hromady, val. 

kulifaj  —  mimra  člověk,  val. 

kulíšek  -^  kopeček,  val. 

kulnůť  kuličku  ~  zakotúlat. 

kumať  =:  gumať.  val. 

kumigať  ^^  přežívati  (o  krávě), 
jísti  a  při  tom  velmi  žvýkati,  val. 

kundať  se,  kundzu  se  ^^  sou- 
kati se  při  domě.  Kundačka  = 
soukavá  práce.  laš. 

kuobúčky  (kíobůčky)  =^  koření 
baldián.  uh. 

kupelňa  =  lázeň.  laš. 

kúpelnice  pl.  =^  necky  na  kou- 
pání dětí.  val. 

,  kupidlo  =  co  kdo  nakoupil: 
Co  si  nakupit  v  městě?  To  je 
všecko  moje  kupidío.  val. 

kuřacník  ^=  kurník,  val. 

kuřava  =^  chumelice,  laš.  = 
kůřenica.  val. 

kúřiť:  Dym  se  kuři.  Nekuř 
(nepraš).  Prach  se  kuři.  Lže,  ež 
se  kuři.  laš.  —  kurie  v  peci  = 
topiti,  uh. 

kůřené  maso  =  uzené. 

kus:  v  jednom  kuši  (bez  pře- 
stání), pršelo  v  jednom  kuši  pět 
dní.  to  je  kus  osla  =  veliký  osel. 

15 
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kůt :  naše  kuty  rz  naše  krajina. 

kutať  v  popele,  rozkutať  uhlí, 
vykutať  pečeňáky  (pečené  zemáky) 
z  popela,  což  se  děje  železným 
kutákem.  2.  kuřa  kuce  m  hrabe. 

kutik  =  opěnačka,  pouto  na 
koně.  las. 

kuťmať,  kufmacat  se  =  pi- 
plati se.  val. 

kútnica  zr  šestinedělka. 

kuzňa  =  kovárna,  las. 

kuznať,  zakuznúC  —  zauzditi 
koně. 

kuzno  -—  uzda  val.  uh. 

kvácať:  to  kvácá  —  veliké  kusy 
sněhu  padají,  val. 

kvačeť  -^^  čučet :  co  tu  kvačíš  ? 

kvákať  -=^  1.  křičeti  jako  kavka : 
Ukvákali  ho  (přemluvili)  2.  okvá- 
kál  bych  ťa  ^-^  ohráí.  zl.  3.  za 
vlasy  tahati,  uh. 

kvap  -  prach  peřový,  val.  las. 
kvašený  oharek  —  kyselá  okurka. 

kvašlivý  —  co  se  kvasí  (bo- 
lačka)  val. 

kveto,  kvietko  —květ.  uh. 

kvíčerek,  do  kvíčerka  -  k  ve- 
čeru. Kobylí. 

kvádať  —  chřadnouti,  vadnouti^ 
val. 

kyča,    kyčka   —  kysť:   kyčka 


íabnúť  =^  lapiti,  val. 

lábovať  :=  v  hospodě  mnoho 
píti  a  utráceti  =  verbovať   val. 

labrovať  sa  =  bráti  se,  stěho- 
vati se  kam.  val. 

iaciný :  Vy  ste  z  laciného  kraj  a 
=  kdo  málo  podává  kupuje  něco. 

lačbať  =  ledabylo  nastavěti, 
položiti,  slov. 


zboža  ^^  shrsť.  2.  kštice  3.  třapec 
é.  slučka,  mašle  (zavázat  na  kyčky) 
val.  las. 

kyčkať  ^=  kudliti,  tahati  za 
vlasy  val.  2.  utíkati  las. 

kyjác  -  -  oklešek.  slov. 

kyjaň  (dle  laň)  =  palice,  val. ; 
kyjanica  uh. 

kyjanka  —  1.  palička  na  buben, 
val.  2.  lopatka  pod  násadem  u 
saní.  3.  píst.  las. 

kymel  pl.  kymle  — =  malý  lelík. 
val. 

kynožiř  -hubiti,  kaziti :  Všecek 
strom  vykynožili.  Gajdy  sa  zkyno- 
žily.  val. 

kyprý :  z  kýpra  chodit  =  drob- 
ným krokem,  zl. 

kyselo  ^^  1.  zelná  voda.  2.  droby 
na  kyselo  připravené,  val. 

kyselý-:  k.  gatě  -=  z  ruského 
plátna.  Kyjov. 

kysly  ^=  kyselý,  val. 

kysť  --  květenství  prosa,  ovsa 
2.  kysť  klásí  ^m  s  hrsť.  zl.,  kýstka 
streseň. 

kytej  --  šubra,  zvonec :  to  je 
kyteja  n.  kyteju!  las. 

kvysť  r=  kysť   podl. 

kyvotať  =  klímati,  las. 


L. 


laciná  ^^  sníženina  v  horách, 
průsmyk.  laš. 

lačka  =^  nástraha,  val. 

iagán  =  lenoch,  povalovač.  val. 

lahčovina  — :  lehké  maso,  Pei- 
schel.  podl. 

lahodiť  =^  lákati :  oni  nas  ia- 
hoďa.  laš. 


"H* 
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lahostajně,  po  lahostaji  -~ 
lhostejně,  val. 

lajdovať  -^  toulati  se. 

íakosiť  -    geizen.  val. 

laika  --^  panna,  die  Puppe.  las. 

lamoš  --  silný  chlap. 

lampastá  kráva  -  babusnata. 
Uh.  Brod. 

řaňcúch  -^  řetěz  u  saní,  aby 
s  kopce  po  ledě  nesjíždely.  val. 

laneovať  ::^  toulati  se.  val. 

landygovaf  ^^  toulati  se.  las. 

lapačka  — -  pasť  na  ptáky.  laš. 

lapaf  -  chytati:  kočka  lapá 
my.si. 

lápaC,  laptať,  lapotať  =  (pře- 
nesené) tlachati. 

lapěť  (lapnúf)  =  dřepěti. 

lápný  =  chytrý :  Ty  si  lápný, 
enom  to  udělat  (iron.)  zl. 

lapta,  fem.  laptula  =  tlachal. 
laš.  =  lapos.  slov. 

larmo  ~  křik :  Už  je  darmo 
délat  larmo. 

íaska  :=  lasice. 

taskať  =  lásku  prokazovati.  laš. 

tašovat  po  zahradách  =  hledati, 
kde  by  co  bylo  vzíti.  zl.  =  zbúzat, 
zglýňat. 

látať  —  záplatovati,  bíti :  vylátáf 

latovec  =  hřebík  na  laty.     [mu. 

laz  pole  o  samotě  živým 
plotem  ohrazené,  uh. 

tebavý,  iebovatý :  holý,  plešatý : 
Už  je  hodně  íebavý  (plešatý).  Obilé 
je  lebovaté  (jsou  v  něm  holá  místa.) 
—  vybledlý  v  barvě.  uh. 

léě  -  vyrostlá  seč. 

ledačina  =  osoba  nebo  věc  le- 
dajaká, daremná:  Takových  leda- 
čin  je  plná  dědina. 

ledovica  =  náledí. 


lehčina  =  plíce;  plúca  =  všecky 
droby.  laš. 

lehký  ^^  o  váze  a  tolik  co 
lehkomyslný ;  1  e  v  k  ý  ir  o  tíži : 
lehný  --  o  chorobě:  Už  je  mu 
lehněj ;  1  e  v  n  ý  r:  o  ceně :  kupil  to 
za  levný  peníz.  zl. 

leja,  lejava  =  leják,  déšť. 

leknúť  sa:  nelekne  sa  (nebojí 
sa)  ani  sedláka  na  obilé  ::=:  má 
tolik  jako  sedlák. 

lenúchaf  sa  =:  soukati  val. 

lepačka,  lopák  ==;  plácačka  na 
mouchy. 

lepanec  =  pohlavek, 
lepanec,  lepen ica  =  věc  přilepená. 

lépaf,  lepiť  —  udeřiti  po  hlavě. 

lepisa  -—  1.  lepení.  2.  kdo  lepí. 
val. 

lepišovať  --■  lepiti,  val. 

lepká  ^^  maz  knihařský,  val. 

tepkať  -^  vybíravě  jísti :  Enom 
lepká.  val. 

léščí       lískoví. 

lešcica  ^^  lis  na  tvaroh,  laš. 

leškotať- Bylo  mu  zima,  až 
mu  zubami  leškotalo.  val. 

letěE-r^l.  běžeti.  2.  padati: 
Kde  letíš?  Nelet  tak,  di  pomalu! 
Stodola  mu  letí.  Chléva  letíja. 
Mi  letí  dvě  kopy  po  měřici  (vy- 
padá.) Na  nás  letí  na  každého 
dvě  hrušky  (při  dělení).  50  zl. 
dluhu  letí  na  něho  (přii)adá). 
Nevím,  jak  vyletím  (vypadnu). 
Sea.sně  sem  vyletěl. 

letina  =^  sušené  větve  listnaté 
dobytku  na  zimu.  „lehký  jak  le- 
tina", „má  sukničku  jak    letina.'* 

letní  =  letitv. 

letorost  —  ratolest*,  laš.  (vulgo !) 

15* 
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letovisko  =  letní  pastvisko 
kravské,  val. 

letvinka  ^=  větvička,  val. 

letúny  (pí.  t.) :  Běhá  na  letuny 
—  toulá  86.  las. 

lézť:  Leze  mi  za  pahnozty 
(zima). 

ležisko  -^  zaječí  brloh. 

ležmo  -—  Zabil  zajica  na  ležme, 
op.  na  stojmě.  Obili  rostě  na 
ležme  bai  na  stojmě.  las. 

libotat  sa,  ligotaC  sa  -^^  třepe  - 
táti,  třpytiti :  Liboce  sa,  liboce 
lísteček  zelený  na  buče. 

lícný  --  úhledný,  pěkný. 

líčiť  =1^  bíliti ;  líčiť  sa  na  něco, 
někam  ^^^  strojiti  se. 

ličiť    -  počítati,  las. 

lichý       vetchý:  šat,  látka.  las. 

lín  —  svlečená  kůže  hadí. 

líňaťi  íýňa".  ^--  pouštěti  srsf: 
krávy  líňajú. 

lirýkať  —  zpívati :  Dybych  měla 
hlas,  to  bych  vám  zalirýkafa.  val. 
lisk,  liskavec  -—  políček. 

liskačka  — -  palacstra.  podl. 

liskať,  liščiť,  lisknúť  ^-  polič- 
kovati. 

lisa  =  plamen  :  Hořelo  to  lišá. 

liskárňa  —  bouda,  z   níž   lišky 


.stríleií.  val, 


litka  =^  pitka  při  prodeji. 

lizák    :-  prst   ukazováček,    las. 

lízna  :^  lenošná  parádnice. 

lobas  ^^  šelma,  slota,  nedobrota. 

íogaf  --  lokati,  val.         [  las. 

lohtuša  —  plachta,  val.  las. 

íóchaf  =:^  píti  velikými  doušky, 
lokati,  val. 

lokmes  ^=^  ohnaš  (v.  t.  las.). 

lompitať  řa=^  nečinně  pochá- 
zeti, val. 


loňsko  -—  loňský  rok :  od  loň- 
ska, proti  loňsku  je  obilí  letos 
pěkné,  před  loňsky. 

lopačat  sa:  ptáci,  húsata  sa 
lopačajú  — -  dostávají  brky  na  lo- 
patkách. Takovým  ptálíům,  hou- 
satům říká  se  íopačata.  Mladí 
ptáci  jsou  napřed  holata,  pak 
íopačata,  potom  opéřenci,  konečně 
vyvedenci,  když  se  z  hnízda  „vy- 
vedli^, vyletěli. 

lopačka  ^—  nápoj  dobytku,  las. 

lopať  =  slopati.  las. 

losopěr  —  trigometrické  zna- 
mení na  vrších,  uh. 

lovka  :    pifka,  záští.  val. 

lúbiť  koho,  něco  -  milovati, 
rád  míti :  lúbí  víno  =^  rád  pije. 
lúbíme  sa  —  milujeme  se. 

íudařiť  ^^  lumpovati. 

ludský  člověk  --^  světem  prošlý, 
zvláště  svinkaři,  co  vedou  obchod 
s  prasaty,  las.  Majetek  je  buď  svůj, 
buď  ludský  (jiných  sousedů),  buď 
panský  (velkostatku):  Pase  na 
ludském,  ne  na  svém.  To  je 
ludské  -  -  cizí. 

lulotať  =  bublati :  Voda  v  po- 
toce lulotá.  val. 

lunt  -^^  šat :  Nemá  na  sebe  kusá 
lunta.  slov.,  němá  luntuv.  las. 

lupák  — -  1.  lijavec  val.  2.  =^ 
šupák  ^:::r  kobzol  V  šupce  uvařený. 

lúpaf  ořechy  =^-  louskati. 

lupí,  íupoce  :^  prší ;  prší  tak 
hipoce. 

lúšňat  ^-  ňourati.  slov. 

lútoba  ---  lítosť.  val. 

íužerňa  =-  luza.  val. 

lybnúť  (tupnúť)  =^  uhoditi,  val. 

lyčák  —  lýkový  provaz. 
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I ygař  ^=  polykati,  hltavě  píti: 
Nélygaj  tak!  las. 

jyk  =  hlt :  dva  íyky,  ten  má 
velké  tyky.  las. 

íykovitý,  las.  íyčný  =  tuhý, 
zaeh :  maso,  chléb. 


lýpať  =  pabrati  se  v  jídle: 
Enem  sa  v  tem  iýpe  (člověk,  do- 
bytče); dolýpať  na  koho  --  do- 
sýpati.  val. 

tyžka  žabí  =:-  skořápka,  laš. 


macať  -=  makati. 

macat  se  =  soukati  se,  lenivě 
pnicovati:  Dluho  .se  s  tym  ma- 
cali.  macavý  =  lenivý,  po  macku 
^=  ornátem  (po  tmě).  Co  vas  mace 
=  napadá,  laá. 

mácnúť  ^=  udeřiti  o  zem.  slov. 
las. 

maěinka  ■=  1.  větvička.  2.  pro- 
středek hlávky  zelné  nebo  salátové. 

madrca  =  malá  ženská,  kelč. 

ihaga,  ihagačka  =  hlína  s  váp- 
nem smíchaná,  las. 

ihagať,  ihaďžgať  ==  mačkati  val. 

magnúť  =  udeřiti,  praštiti  o 
zem.  val. 

maholný  =  mlsný:  Má  hubu 
mabolnú.  val. 

machaf  -=  práti  prádlo;  prať 
jest  bíti.  las. 

machús  t^  strašák,  val. 

makůvka  =  meretrix.  laš.  sy- 
nom :  chechlena,  šnolka,  períůvka, 
ámaja,  škobla,  hameračka.  opav. 

male  pl.  tant.  =  málovaniny, 
^cifry**.  uh 

máliť  sa:  Deň  sa  malí  (krátí, 
ubývá  ho).  Slivky  sa  malá.  Lid 
sa  zmálít.  Už  sa  teho  malí. 

mamraf  =  bručeti:  medveď 
niamre. 

mandrčiť  --^  s  něčím  handlit; 
přemandrčiť  koho  =  přelhati,  oši- 


diti ;  vymandrčiť  =  vylhati,  vymá- 
miti co  na  kom.  val. 

maninou  íť=maní.  dol.  „Pů- 
jdeme maňů,  až  trefíme  na  nu." 
Val.  Mez. 

marasť  =  plevel,  neřád,  smetí, 
val. 

mařasť  =  veliké  bláto.  Zl. 

marastiť  za-  =  zasmetiti,  roz-  =: 
rozbiti,  do-  =  dokaziti,  zbíti.  val. 

mařec  =  březen,  laš. 

marchotný  =  trpký,  nemilý, 
val.  =  marko  tný,  markotno  = 
teskno,  smutno. 

marnice  =  bouda  na  máry. 
Příbor. 

marný  =  hubený,  slabý :  marný 
človíček,  marná  fárečka. 

marovňa  ==  umrlčí  komora, 
val.  laš. 

marvan  :=  1.  druh  pečiva.  2. 
hrubý  člověk,  laš. 

maryáš  —  tolar  Marie  Teresie. 
val. 

masar  podl.,masař  laš.  ^=^  řezník. 

maškrtek  =  pamlsek,  val.  uh. 
laš. 

maškrtiť  =  mlsati ;  m.  sa  nač 
=  míti  chuť;  podmaškrtiť  sa  nač 
=  dostati  chuť. 

maškrtný  =  mlsný. 

matěra  =  čtverák,  šelma :  Ty 
matěro!    Počkaj,    ty   matěro!  (po 
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dobrém  i  po  zlém).  Opilý  na  ma- 
těru  r^  na  mol.  „Střela  do  tvej 
matěry!" 

matlať  =  mazati,  špiniti :  ruce, 
nohy,  šaty.  Nezamatli  sa !  Máš  ha- 
lenu zamatfanú. 

mátoha  —  mámidlo,  pomate- 
nec, val. 

mátožiť  =  1.  mluviti  ze  sna, 
z  cesty.  2.  lháti,  mámiti:  Nepleť 
koši  a  nemátož.  val. 

mazáč  =  veliká  štětka,  val. 

mazať  =^  líčiť,  bíliti,  laš.   [val. 

maznúť  čím  =  mrštiti   o  zem. 

iĎažár  =  hmoždíř  na  mák.  podl. 

mdlý  -—  mdlé  ovoce,  mdlá  chuť 
^=  příliš  sladký,  fad.  [val. 

mega  =:  neohrabané  chlapisko. 

niégať:  koza  mégá  =^mekoce. 
val. 

mehtať  sa  -==  mihotati,  val. 

měch  =  pytel ;  měchem  pobů- 
chaný  ^=r  hloupý. 

měchura  =  1.  široký  pytel  ko- 
nopný. 2.  řídký,  měkký  chléb.  val. 

měkkýž  — -  1.  opuka  2.  rak, 
jenž  shodil  krunýř.  3.  druh  měkkých 
jablek.  Zl. 

mekotať  sa  ^=  blyštěti  se :  Mě- 
síček sa  mekoce  ve  vodě. 

měl,  měhna  =  1.  drobná  mouka 
nebo  sůl.  2.  kyprá  píida.  val.  [uh. 

melence  pl.  t.  =  nátěsta  suchá. 

mělniť  zem  =  kypřiti ;  mělná 
zem,  kyprá. 

měňavý  =  schillernd ;  měnivý 
veránderlich.  zl. 

ménit  koho  =  pl''sniti.  slov. 

měrečné  =  měrka  mlynářova 
od  mletí. 

mermú  mocú  =  mermo   mocí. 

mesřa  =  mírka.  val.  [slov. 


meškať :=  bydleti,  laš. ;  meškáni 
:=  obydlí. 

méť  ^^  míti :  Dosť  iiíých  v  dě- 
dině, za  týma  sa  mějte.  slov. 
Nebudu  měť  do  toho  nic  =  žádné 
„nároky"  na  to. 

metel  =  metelice,  val. 

metla  r-^  koště. 

mezíra  — -  mezírka,  uh. 

mezúr  --rr=  ulička  mezi  dvěma 
chalupami,  laš. 

mhoulečka  ^^-^  drobný  de.stík, 
přeháňka.  Kelč. 

milý   člověk  ^^  vlídný,    přívě- 
tivý ;    často  u  vypravování  =  ien^ 
o    němž   byla    řeč:     Miíý    žebrák  . 
odešel.    Ale  milý  voják  nedál  sa. 

minka :  Kúpíl  koně  na  minku  = 
s  tou  výhmdou.nemají  li  žádné  chyby. 

minůť  sa :  Minem  sa  bez  něho 
(obejdeme).  Mine  sa  o  chlebě. 
Nevím,  mine-li  sa  zitra  bez  déšča, 
Míňáme  sa  jak  možem.  Tam  sa 
zminuli  (zmizeli).  Dyby  sa  tatíček 
zminuli  (umřeli).  Muka  sa  míňá 
(jde  na  odbyt).  —  Kupec  minul 
všecků  sůl.  Velice  moc  piva  mine 
(prodá).  —  Už  sa  ich  míňá  (ubývá, 
jest  jich  méně). 

mírný  =  samý,  pouhý:  Je 
mokrý,  jak  by  ho  hodil  do  mírnéj 
vody.  Sám  mírný  snět  je  v  tom 
žitě.  Zl. 

místo :  Na  místě  ti  konec  udě- 
lám (hned).  Dy  ja  sem  to  na  místo 
zapomněla  (docela).  Tam  nedostane 
z  místa  nic  (pranic).  Dvakráť 
místem  ho  prosil,  pětkráť  místem 
atd.  (přidává  se  z  pravidla  k  těmto 
číslovkám). 

míšať  sa  =  hemžiti  se :  Tak  sa 
toho  ludu  tu  míše!  val. 
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mitať :  Mitaj  =  vyhazuj !  (v  kar- 
tech).  la$. 

mítA^ať  sa  v  knížkách  =^  pře- 
mítati, val. 

mítvavo  =  střídavé,  val. 

mítvem  :=  šikmo.  val. 

mizga  --  míza  stroinová. 
mížgřiť  --^  mačkati ;    m.  sa  v  čem 
nebo  s  čím  — -  ostouzeti  se  s  něčím. 

mízira  —  mázdra.  val.        [val. 

m?acek  ^^  mlatec.  las. 

mlacovať  -^  mlatcem  býti  u 
někoho. 

mlaď  =^  mladá  hora.  val. ; 
míaď  ječmenná,  co  vyroste  z  vy- 
třepaného  zrna. 

mládka  =  mladá  slepice,  která 
ještě  nenese.  val. 

mtaďoch  --  1.  mladík.  2  mladý 
zajíc. 

mláka,  mlága  --=^  bahnisko,  slov. 

mlat  =^  bití :  dostaneš  mlatu. 

mlazgačka  =  1.  rozbředlé  bláto 
2.  měkké,  oslzlé,  nechutné  jídlo.  laS. 

mlazgavý  chléb  =  lepavý,  brou- 
skovitý.  las. 

mlčená:  S  mlčenu  všady  obstojí. 

mlet :  Jak  sa  ten  svět  mele,  tak 
sa  mele.  Tak  to  nemele  („nejde"). 

mlezavý  =^  šoukavý.  podl.  srv. 
táhne  sa  jak  mlezivo  (jde  pomalu). 

mluviC  na  někoho  ^==  nadávati, 
podl. 

mluzgnůf  =  mlasknouti,  pleštiti 
koho.  las. 

mlze  =  ssáti :  dzecko,  cela  (tele) 
mlze.  ufa.  [val. 

mňazdrák  =  rozmazlené  děcko. 

mocný  chíap  =  silný.  las. 

mocný  =  mokrý :  mocné  roky. 
podl. 

močorka  =  močár.   Frýdek. 


mogoĎ  =  nejapný  člověk,  slov. 

molasiť  :=  udeřiti :  Ten  sa  mo- 
lasíi!  val. 

morný  -—  úmorný    (vřed),  val. 

morůtný  --^  úmorný  (práce), 
unavený:  Su  všecek  morútný. 

mosiť  koho  ^=  nutiti:  Byía 
k  tomu  mosená.  slov. 

mostina  =  deska  na  podlahu. 

motáček  nití  ^=  niti  na  cívce 
namotané,   las. 

motání:  Bylo  by  to  hrubě  na 
veliké  motání  vykládať  (dlouho 
by  to  trvalo),  val. 

motať:  Už  moce  rozumem 
(opilý). 

motúz,  motúzek,  motúzeček 
=  provaz,  uh. 

može  :=  možná:  Može  budě 
pršet.  las. 

možný  -=i  zámožný. 

mrančeť  n.  brančeť  =  připlá- 
kati,  žebroniti :  Co  pořáď  mrančíš  ? 
slov.  nzr  mraščeC.  laš. 

mravný  =  pěkný :  To  je  mravné 
prasacko.  val. 

mrazí  mňa  =  zebe;  mrazí 
venku.  val. 

mrgať  =:=  škaredě  shlížeti,  val. 

mrholí,  siholí,  sihlačí  =  prší 
drobounko. 

mrhulka,  mrholica  -drobounký 
deštík,  val. 

mrcha  =^  špatný,  zlý,  rozhně- 
vaný: Tam  je  cesta  mrcha,  pa- 
náček byli  dnes  na  kázni  mrcha, 
podl. 

mrchavý  =  nepříjemný :  To  je 
mrchavé.  Zl. 

mrknutí:  v  oko  mrknutí  = 
v  okamžení.  Zl. 
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.mrkosiť  -—  nepokojně  spáti: 
Nespala  sem,  enom  sem  mrkosila. 
Dh.  Brod. 

mrmola  =  nimra.  slov. 

mrf  =  1.  mrtvina,  celina  (mrtvá, 
hluboká  země),  2.  spodní  hloub 
zelný.  val. 

mrf afa,  maťafa  -  -  mrkva  člověk. 

mružkať  ^^  mžikati  očima.  uh. 

mrvanka  =  mrva.  las. 

mrviť  -—  1.  mrviť  slámu,  Sáty 
2.  niti  zauzliti,  3.  nerozumně  mlu- 
viti, tlachati,  4.  jísti  (žertovně). 

mrzutka  :=  malá  mrzutosť :  měl 
s  ním  mrzutku. 

mučanka  ^=  kdo  stojí  jak  svatý 
za  dědinou,  las. 

mudrovať  ==  mluviti:  Tak  u 
nás  mudrujů  =  to  jest  naše  ná- 
řečí, uh. 

muchar  =  sklenice  na  lapání 
much.  slov. 

mulír  ^=  spekulant,  val. 
mulirovať  =  Spekulovati,  něco 
mistrného  vyvésti,  val. 


muňa  -^  poiiura,  nemluva  (=^ 
mrňa).  las. 

múr  =■-  1.  trosky  starých  cihel 
s  maltou  2.  prach  z  uhlí,  černá 
hlína  s  prachem  uhelním,  jíž  se 
kopa  na  uhlisku  obhazuje. 

murgastý  —  tygrovité  barvy 
(kočka),  slov. 

múry  =  zdi,  murované  stavení 
=  zděné.  las. 


muřín  =  mouřenín. 


murysatý  =:=  mourovaný,  las. 

mútiť  --  1.  kaliti  vodu.  2. 
stloukati  máslo.  uh. 

muzičný :  Něbyl  člověk  muzičný 
=  nechodil  na  muziky.  laS. 

mysel:  poraď  sa  mi  to  na 
mysel  vede  (staví). 

mysleť:  My  zme  ani  nemysleli 
vázať  (nemínili).  Matka  si  nad 
tebú  myslí  (stará  se).  Je  ich 
myslím  kopu  (asi).  Pravili,  že  je 
myslím  11  hodin. 

mžúrať  =  mžikati :  Zamruž  oči 
=  zamži.  val.  [val. 

mžúžiť  n.    mžúřif  —  mhouřiti. 


N. 


nabaňkat  koho  nač  =  navésti. 

nabírat :  Obilí  nabírá  :^  zrno 
v  něm  zasedá. 

nabíznúť  =  přiměti:  Nabízli 
mě  k  temu.  las. 

náboženství  =  mše :  ranné  a 
velké  náboženství,  celé  nábožen- 
ství ^-=  ranní  a  hrubá.  las. 

nabrzgíý  n.  navrzglý^=l.  na- 
kyslý (mléko).  Zl.,  2.  trochu  ne- 
mocný (na  př.  od  rýmy),  val. 


nabyť  =  najíti:  Tam  nabyl 
svých  bratrů,  val.  [Zl. 

nacúhať   sa  čeho  =  najísti  se. 

nacvekovať  sa  =  najísti  se,  val. 

načačuřený  ==^  napilý,  las. 

načandrať:^  nasplíchati.  laS. 

náčelník  =  zub  v  předu  koňské 
podkovy;  zadní  dva  zuby  šlovou 
„ozuby". 

načrec  =  načerpati   vody.  uh. 

nadať :  Tych  nenadáte  ^=  těm 
nikdy  dosti  nedáte,  las. 
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nádba  =  naděje:  Mám  to 
v  nádbě  (doufám,  že  se  mi  toho 
dostane). 

nadbyť:  Někdy  toho  trochu 
nadbude,  někdy  chybí.  Groš  nad- 
bývá  (je  více  o  groš,  než  se  po- 
čítalo). 

nadělaný  =  1.  prací  unavený. 
2.  tlustý:  to  je  hodnej  pachblek 
nadělanej.  Kobylí. 

nádtatek  (látati):  Je  to  větší 
o  ten  nádtatek.  laš. 

na  dobře  -^  docela :  To  je  na 
dobře  inak.  laš. 

nadptátit  -^  nadvázati  (motúze), 
nadšiti,  val. 

nadrdaC  nosu  — =  pohazovati  na 
zádech,  aby  se  lépe  nesla.  val. 

nadrchaný  =  načepýřený(pták, 
slepice).  Je  jakýsi  nadrchaný  =^ 
chorý.  Zl, 

nadrapovať  sa  ^^  nadýmati,  na- 
máhati na  př.  při  kašli  a  p. 

nadrastif  do  něčeho  ^^  nadrtiti 
smetí,  naprášiti,  laš. 

nadúřený  -~  nadurděný. 

nádvyšek  =^  peníze,  jež  nad- 
bývají  nad  rozpočet  a  p.  Zl. 

nahajka  -^  býkovec.  laš. 

nahalkar  do  knihy  -^  namazati, 
škaredě  napsati,  laš. 

naháňať  -~  1 .  nutiti :  Co  sem 
udělala,  že  sem  svú  cerušku  na  ten 
snub  nahnala.  Pořáď  mne  naháňá, 
abych  to  kúpíl.  2.  naháňalo  mu 
=  byl  v  úzkých. 

nahladiť  sa  --^  vyfíntiti.  slov. 

nahlédnut  ::^  navštíviti  (invi- 
sere):  Pote  moju  stard  nahlédnut! 
podl. 

náhliť  na  sebe  -—  siliť  na  sebe, 
Yiaparovať  se :  Kněz  na  kázaňú  na 


sebe   náhlil   (mluvil  příliš  rjxhle). 
Náhlí  na  sebe  s  řečú. 

náhlý  r^  žádostivý:.  Už  byl 
náhtý  spánku  (když  kolik  nocí 
nespal).  Hranice. 

nahtobiť  sa  --  nacúhať  sa,  na- 
prati se:  nahlobíl  sa  šišek.  val. 

nahotovať  —  nachystati,  laš. 

nahúškať  ^^  navésti,  val. 

nachuchnúf  ---  nadchnouti :  On 
už  je  od  něho  nachuchnutý  (inspi- 
rovaný), laš. 

náizbí  —  1 .  prostřed  izby :  na 
náizBú  (jako  na  návsí),  val.  2."  hůra, 
půda.  uh. 

najaviť  =^  nastražiti  (na  tchořa). 

najňéskorší  —nejdéle:  Staříček 
sa  najňéskorší  modla.  Hodsla\'ice. 

nakázať  sa  ^=^  ukázati  se :  Ne- 
nakazuj  sa  ně  věckrát  na  oci! 

naklávaeka  --  malá  kyjanka 
(palice),  kterou  se  šindely  z  klátu 
štípají,  val. 

nakludiť  -—  nastěhovati:  Včil 
je  tam  nakludzeny  rechtor  (přistě- 
val  se  nový). 

nakře«iať  ~  nabiti :  Já  ti  ná- 
kresu ! 

nalačbif  ~  naliknouti.  val. 

nalakomiť :      nalakomít     moc 

náledek  --  náledí,  laš.   [peněz. 

nalézat  na  koho  -  -  obtěžovati : 
Co  pořáď  na  něho  nalézáš? 

nalíčený:  Byla  sem  nalíčená 
na  púť  ^=  chystala  jsem  se. 

námelné  obilí  —  z  něhož  se 
námele  mnoho  mouky. 

náměstník  —  dráb.  laš. 

namětať  kým:  Začal  ním  na- 
metat (chtěl  ho  povaliti). 

náměť  se  —  domnívati  se :  Na- 
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mit  (namel),  namivot  se  (naitiíval). 
Frýdek. 

namivka  rz:^  domnění,  podezření, 
las. 

námola  =  člověk  neuhovlivý, 
popudlivý,  vzdorovitý.  Rožnov. 

námolný  ^^  dotěrný,  všetečný : 
Nebuď  tak  námolná.  Val.  Klob. 

námrza  —  mrzutá  věc.  las. 

namrzlo  ňa  to  ^^  omrzelo  mě 
to.  val. 

nanášať  sa  =  podobnu  býti: 
Vy  byste  sa  nanášali  na  našeho 
velebného  pána. 

na  ozaj,  na  ozajst  -—  opravdu. 

naparovať  sa  -—  namáhati  se : 
Nač  sa  s  tým  naparuješ?  Enom 
sa  tak  nenaparuj  (nenadýmej)! 

napásať  krávy  ^=  pásti  je  na 
úvratích  a  vůbec  na  místech  trav- 
natých, aby  se  brzy  napásly, 
nápasť  — -  lačba,  nástraha,  val. 

napekat  koho  ■—  snažně  žádati, 
naléhati  na  koho:  napekali  ich, 
aby  im  to  řekli.  podl.  —  napéká 
mu  -—  naháňá  mu  (je  v  úzkých, 
teče  mu  na  pec).  Zl. 

napilec  ---  opilec,  las. 

naplakat:  Chodí  tam  naplakat 
(stěžovati  plačíc). 

napodpadiť  =^  náhodou  najíti, 
slov. 

napokosý  ^^  šikmý.  las. 

nápoky  =  na  schvál,  na  vzdory : 
Robí  to  nápoky.  uh. 

napopácat  --  náhodou  najíti, 
dostati:  Kde's  to  napopácat?    Zl. 

naporúzi  =  po  ruce,  na  ráně : 
Bylo  to  naporúzi. 

napřáhnut  :^  na  vlhnouti :  Pole 
pěkně  naprahío.  Zl. 

na  příky  -:^  1.  na  přič:    Běžel 


na  příky.  2.  na  vzdory:  Dělá  mu 
to  na  příky. 

naproti vá  slov.,  naprotivo  val. 
a  las.  komu  ÍÉ  =  naproti,   vstříc. 

napučiť  hubu  ■=  nadouti;  na- 
pučený  =  nadutý,  nahněvaný.  — 
Kráva  se  napučita  (jinde  „zažrala") 
=^  odula.  las. 

napučňať  —  nabobtnati :  okna 
sú  napučňaté. 

naráBať  —  vyváděti :  Co  nara- 
Baš  ?  n.  s  kým  ~-  nakládati :  Na- 
raBa  s  nim  jako  z  dřevem,  las. 

ňarčeť  —  naříkati,  křičeti.  laS. 

ňark  =-.  nářek,  křik.  las. 

národ  ^=  1.  narození.  Nebyla 
slepá  od  národu,  slov.  2.  lid :  Stará 
ženská  chtěla  byť  mladému  národu 
vzacna.  Sprostý  národ.  Tam  bylo 
národa!  las. 

narýknúť  ^^  nasáknouti  vodou : 
kobzol,  zem.  laš. 

na  schvál  ^-  1.  Néni  mi  (se 
mnú)  na  schvál  =  dobře.  To  sukno 
néni  na  schvál  (ne  příliš  pěkné). 
2.  žertem,  laš. :  To  néni  na  schvál, 
to  je  na  obežart  (to  není  žertem, 
to  je  na  opravdu). 

naský  člověk,  dobytek  =:=  do- 
mácí (op.  cizí);  po  nasku  =  po 
našemu. 

naslákať  na  něco  :—  dychtivě 
(druhému  nevhod)  na  něco  čekati 
(srovn.  slačiť). 

následovať  koho  =  nalézaS  na 
koho,  obtěžovati. 

nasošiť  sa  nač  "=  nahněvati : 
Ten  sa  na  to  nasošil.  val. 

nastať  nač  ^-^  1.  zaujati  se  čeho : 
Otec  na  to  nastat.  2.  nastával  o 
nu  '-=  „pochtěvál  ju",   měl  ji  rádi 
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nastrážiť  ^=^  postaviti  něco  na 
kraj  tak,  že  to  každou  chvíli  hrozí 
spadnouti:  Kdo  tady  ten  hrnec 
nastražit?  2.  nah'ceti  tenata,  val. 
slov.  riastrnožiC.  las. 

nasýsať  n.  natýsať  =  nahlédati. 

nastramlat  —  nastrážiť. 

nafápať  sa  eeho  -^  nabouchaf, 
najísti  se. 

natasiť  sa  nae:  1.  zavaditi  oč. 
2.  naskytnouti  se:  Pohádali  zme 
sa  8  tým  chtapiskem,  na  to  sa 
natasít  můj  ^kamarád,  a  byta  bitka 
hotová,  val. 

natěsta  (han.  nátéstek)  := 
kvásek. 

natkať  =  nacpati :  tabáku  do 
fajky.  val. 

nátoň  —  1.  špalek,  na  němž  se 
dříví  štípe.  val.  2.  mfsto  na  dvoře, 
kde  se  dříví  štípe.  slov. 

ňaťonka  =  nať.  las. 

na  tož  -^^  na  vzdory,  las. 

Ďatriť  n^co  —  merčiť,  zname- 
nati, val. 

natnčený  (nattucený)  ^=  sra- 
žený:   Taký  nízký,    natučený.  uh. 

náturlivý  =  popudlivý,  launisch. 
Uh.  Brod. 

nauka  =^  učení.  Je  v  nauce. 
Dali  smy  ho  do  mě.sta  do  nauky.  las. 

návata  =^  1.  nátisk,  nouze.  2. 
množství:  Byía  tam  veliká  navála 
lidu. 

navaliť  sa  čeho  ^^  najísti  se, 
napiti :  Navalit  sa  krupice.  Je  na- 
valený (napilý). 

názimek  =  prase  na  zimu  cho- 
vané, val. 

názorku  n.  názorky  ÍC  =-=  na 
výzvědy:    Set   názorky.     Dívá    sa 


názorky  (nepozorovaně).  Sel  po 
názorky     -  pozdaleka.  val.  uh. 

nazývat  koho  :^  nadávati :  On 
mna  nazývá,   uh. 

nažiť  vodu  —  napojiti  se,  na- 
sáknouti (houba,  šaty,  půda). 

nazívať  ^^  pořádati  se :  Dobře 
mezi  sebú  nažívajá.  Jak  nažíváte? 
val. 

neberné  pole  -^  neúrodné,    las. 

nebohý  --^  nebožtík.    val.    Los. 

neborák  —  ubožák,  val.  las. 

nebožička  ^-^  nebožka,  laš. 

nedoluha  —  špata,  plevel :  Ta 
obilí  je  sama  nedoluha. 

nědoluzné  --  churavé,  slabé 
děcko.  laš. 

nedotužný  — ::  slabý,  impotent  ní. 
val. 

nedopustit:  Nedopustit  na  sebe 
strachu. 

nedostatečný  ^-^  chorý.  laš. 

negryfný  =  nešikovný,  „nemá 
gryfu".  laš. 

negyzda  ^-^  ohyzda,  val. 

nehnuty  ^—  kdo  se  nehýbe,  ne- 
šika.  val. 

nehodný  -^=.  nemocný:  „Kde 
máte  nevěstu?"  ^Je  nehodná." 

nech:  Pote  s  mima  na  dvůr, 
nech  sa  podiváme  na  naše  zboží, 
podl. 

nekluda  ^^  špata,  nepořádný 
val. 

nemáhať  =  nemoci,  slabým 
býti.  laš. 

němec  ^^  němý  člověk,  val. 

nemoresný  ^=:  nezpůsobný,  veli- 
kánský. Zl. 

němota :  Uvédt  to  na  němotu  = 
zkazil,  sepsul  to.  opilý,  zbitý  na 
němotu. 


nenadanka  --  nenadání:  Z  ne- 
nadanky.  las. 

nenadátá :  z  nenadáte  ■—  z  ne- 
nadání. 

neobůchaný  =  nevjcvikovaný. 

neohřápaný  —  nevycválany.  Zl. 

nookřáiJaná  řeí  —  nerozvážná, 
sprostá.  Zl. 

nepodara  --  něco  nepodařeného : 
pečivo,  obilí,  dobytče,  ř-lověk.  laŠ. 

nepodílný  ^  co  se  těžko  dělá : 
n.  kameň,  který  se  téžko  láme. 

nepodobný  —  náramný :  Takový 
ieják  se  spustit  nepodobný.  ZI. 

aeporúzný  co  není  „na  po- 
růzi',  nepríiučný,  nezračný. 

ueřasE    --  roždí,  chrasť.  val. 

neraz    -  nejednou,  val,  laš. 

nerky  =  ledvinky,  laš. 

neseíné  obilí  ---  které  se  Spatně 
seče,  „enom  ea  to  žve  pod  kosů", 
va). 

nesedajný  =  neposedný,  val. 

něaka  ==  knra,  dobrá  něska  = 
slepice,  jež  dobře  nese.  laš. 

neskládaná  roba  —  veliká,  ne- 
foremná. 

neskorSí  ^=  později :  přijdu  ně- 
akorši.  laš. 

neslaný:  Mtůvít  nestáné  řeči 
=;  ungereimt. 

nesnádka  ^=  nesnáz,  nepohoda. 
Tal. 

nesnadný  :=  nevrlý :  nesnadné 
děcko  (launisch).  val. 

nespřajný  ^  závistivý. 

neepřatný  :=  nevražící,  nepřá- 
telský, val. 

nespůsobný  =  ingens. :  To  je 
nes  působné  chlapisko. 

nesrsta  =:  člověk  nevlídný  ^= 
člověk  nesrstný. 


neuhovený  n,  neiibovný  —  komu 
nelze  nhověti. 

néuk  -—  samouk,  laš. 

neukazovat:  Letos  to  neuka- 
zuje (ist  nicht  (lamách  angethan). 

neumíraný  ~  zcela  podobný: 
To  je  neumíraný  otec  (o  dítěti 
otci  zcela  podobném),  neumíraná 
stařenka,  matka  a  p.  (o  děvčeti), 
slov.  val. 

neužilý  —  kdo  ani  sám  neužije 
ani  druhému  užiti  nedá  =  ne- 
apřejný.  val. 

nevařiť:  Nevaříja  spolu  (nejsou 
spolu  za  dobré).  Nevaří  na  něho  -^ 
nevraií. 

nevidomý  na  Valaších  jest  člo- 
věk, slepý  kůň  nebo  jiné  dobytče. 

nevizka  n.  nevížka:  Je  na  ne- 
vížce  ^^  na  váhách,  neví  si  rady.  val. 

nevrlý  člověk  =  nehybný,  ne- 
motorný Zl. 

nezdoba  t^  nečistota,  neplecha 
(zvi.  hmyz,  vši). 

nězhudný  (nezhodný)  ^=  kdo  se 
nemůže  a  jiným  shodnouti,  spří- 
hnouti,  laš. 

nezhybný  -----  nešikovný,  val. 

nezvětý  ^=  poplašený ;  Přiběhla 
jak  nezvětá.  val. 

neživý    -  mrtvý;  Ostál  neživý. 

nic :  Být  rok.  a  bratra  nic.  To 
je  na  nic  hodné.  Hledali,  a  kde 
nic  tu  nic.  Pro  nic  a  za  nic  ne- 
dám sa  bit.  Z  ničeho  nic  chytil 
ho  pod  krk.  Vyšlo  mi  to  všecko 
na  nic. 

nijaký  --^  daremný,  ničemný: 
Su  dnes  jakýsi  nijaký.  Tá  tvoja 
řeč  je  taká  nijaká. 

nijakovský  ^=  nijaký :  nijakov- 
skó  vecú  ^:  na  žádný  způsob,  ah. 
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nizdiť  ^^  wimmern:  Chlapec 
niždí.  las. 

noha:  Ztoděj  dál  v  nohy.  Po 
obědě  v  nohy  do  školy!  V  nohy 
v.šeci  na  pole  (běželi). 

hořiť  :=r.  potápěti.  Ten  se  umí 
dobře  nořiť.  Jas. 

nosiť:  Kde  ťi  šlak  nosí  -—  kde 
se  touláš.  —  Ditě  noeiť  ^=  chovati: 
Poď  nosiť!  nosacka  -~  chůva  i 
chůvka  (plachta),  las. 

noša  —  břímě. 

novosedlé  -  nové  hospodářství. 
Nevěsta  se  dostává   na  novosedlí. 

novotný  -  novucký,  zcela  nový. 
val. 


nožnice  val.  nožice  slov.  -^ 
nůžky.  . 

ňuchat  --  čichati :  Krávy  slámu 
enom  oňuchaly,  ^le  nežraly.  Trefíí 
do  hospody  po  ňuchu. 

nukať  —  ponoukati:  Nukalo 
iha,  abych  šél.  val. 

nuňdék  -^  najdek,     nalezenec. 

ňůrať:^^    slíditi.  [Frýdek. 

ňutro  =-^  vnitř :  Vyjdzě  z  ňutri 
na  javo.  uh. 

nuzaciť  sa  --:-  mízovati  se. 

nuzník:  Dybys  býl  svým  nuz- 
ní kem,  dybys  byla  svů  nuznicú  -^ 
svým  pánem,  který  se  musí  starati, 
nuzovati.  Zl. 


obcíhnút :—  obsáhnouti:  strom. 
ZL 

obec :  To  je  na  obci  — -  na 
obecním  na  př.   studně. 

obécat  —  slibovati,  určiti  na 
něco,  daroveti:  Tři  rýnské  oběcá 
na  šaty. 

obecina  —  obecní  pole. 

obecňák,  obecník— obecní  les. 
obecnica  ^=^  obecní  studně.        [laš. 

obědiny  ^^  co  dobytek  okouše 
a  z  koryta  rozháže.  Zl.  —  val. 
oběziny. 

obejfť  se :  Jak  se  raška  obejde 
v  izbě,  pěkně  zpívá  (když  pochodí 
po  jizbě  a  se  obeznámí),  obešly 
v  něčem,  s  něčím  —  znalý  čeho, 
zkušený,  laš. 

obějza  n.  obéjdza  (jísti)  -—^  la- 
hůdka, konfekt.  val. 

obéknút  sa  na  koho  =r^  an- 
brullen.  Zl. 

oběrky:    hrnce    prodavači    na 


trhu  zbylé,  které  pak  se  prodávají 

„na  úkol". 

obervě  '~~  obočí.  laš. 

obestat  neoo  ^^  obsáhnouti.  Zl, 

obežart :  na  obežart  —  opravdu. 

laš. 

obezito :  pole  na  oběžitym  ^= 
jež  má  na  obě  strany  svah. 

obhazovať  stěnu  =  obmítati. 

obhlednůf:  Co  toho.  člověka 
obhlédlo  ?  =^  co  se  mu  uzdálo.  laš. 

obhrknúť  :  -  obstoupiti :  Děti 
ho  obhrkly. 

obhrnovať:  Strach  mě  obhrno- 
val  -^  obcházel,   laš. 

obchod :  Byl  sem  na  obchodech 
=  v  čas  jubilejní  z  chrámu  do 
chrámu   nebo   ke  křížům.    Příbor. 

obchodiť  sa  málem  :^  1.  na 
mále  přestávati.  Zl.  2.  Já  sa 
obchodím  s  dobytkem  =  vedu 
obchod.  S  ovcami  se  noobchodím 
(sich    abgobon).    B.    obchodím    se 
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jak  možu  --  sich  fretten.  —  sla- 
bota mne  obchodila. 

obícný  :^  kdo  mnoho  sní.  — 
las.  obistny. 

obírať  sa :  1.  Husy  sa  obi  rájů  r_^ 
čistí  si  křídla  zobákem.  2.  Pěkně 
sa  obírá  -^  „dobře  si  stojí. ^ 

objezd  --=  objíždTca. 

obkolitě  r_-  okoličně.  val. 

oblák  TZTz  oblé  poleno,  op.  šíí- 
pané:  oblaky  --  Prugelholz. 

obleč  f.  =:  oblek.  las. 

obleviřo  -—  nastala  obleva. 

obličky  ^rr  ledvinky,  las. 

oblinec  ---  oblý  sloup.  val. 

obliskovat  sa:  Mésícek  sa  ob- 
liškuje  ve  vodé.  podl. 

obnova  -^-  v  nově  napadlý  sníh- 
val. 

obojovať  koho  :  -  zvítěziti  nad. 
val. 

obolet :  Nemohl  toho  obolet  ::= 
ťibers  Herz  bringen  („přes  srdce 
přenésti!'^).  Zl.  srvn.  jeden  krajčí, 
když  plásč  krajieše,  nemohl  strpěti 
toho,  ukrade  jeho  nemnoho  (Výb. 
I.  257.). 

obrátiť:  Na  devátý  rok  sa  jí 
obrátilo  =s=  jde  jí.  val. 

odpěk  =  pokoj :  Nedá  mi  od- 
pěku.  val. 

obracať  sa  =  přičiniti  se :  Mo- 
síte  sa  dobře  obracaf,  chcete-li  to 
dodělat. 

obrátiť  peníze  na  sebe,  na  něco 
=  verwenden. 

obraziť  někoho  =  uraziti.  — 
Já  néjsu  v  hlavu  obražený  =  „na 
hlavu  padlý". 

obřídiť  něco  =  spořádati,   val. 
obřidný  =rz  obřídlý.  las. 


obrodit':  Strom  obrodil  ^=  má 
hojné  ovoce. 

obsaž  rzzi  objem,  co  rukama  ob- 
sáhne: jedla  tlustá  na  štyry  ob- 
sažo.  val. 

obskúňat  ^^  okouněti. 

obstarat"  sa  oč  ^^  postarati  se. 

obstární  =  obstarožní. 

obsmřdať  okolo  koho,  čeho  =^ 
obcházeti,  otáčeti  se,  aby  něco 
do.«ital. 

obšustniit  hanbu  -^  utržiti.  Zl. 

obtáhnut  koho  ---  ošiditi.  Zl. 

obtopiť  koho  (jako  osatiti). 

obťuí-hnúť:  Ešče  bláto  neob- 
ťuchlo  --  neobeschlo.  val. 

obtúliť  --^  objati,  líbati. 

obudiť  ^^  zbuditi. 

obut  koho  -  -  ošiditi.   Zl. 

obycaje  =  Launen :  Ten  člověk 
má  obycaje,  obyčajní  člověk  — - 
launisch.  podl. 

obylo :  dělat  něco  na  obylo  = 
na  oko :  pozvali  nás  enom  na  obylo. 

obyť  někde  --  „vydržeti"  (auá- 
halten):  Nemože  tam  obyť. 

obývať  sa  ^^-  zdržovati  se :  Ne- 
budeš sa  doma  nic  obývať? 

obzdolať ---  zmoci:  Nemožu  to 
všecko  sám  obzdolať.  laš. 

obzinúť:  Což  chceš  všecko  ob- 
zinúť?  =  všady  býti  a  ze  všeho 
míti.  Dybyste  mohli  něco  obzinúť! 
(uhoniti.  uloviti).  Ty  bys  rád  všecko 
obzinúl  ^=  pro  sebe  získal. 

obzobať:  Ty  to  obzobeš  =  vy- 
lížeš, dostaneš  za  druhé. 

obžertovat:  Žádného  sem  ne- 
obžertoval  =  žertem  neobelhal. 
podl. 

obživa  :  Chodí  po  obživě  =  po 
žebrotě,  val. 
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ocacnianý  =-  nejapně  oblečený, 
oblekem  přetížený,  val. 

ocásat :  Větr  nám  všecky  jabka 
ocásál.  slov. 

ocásek  =  1.  lelík,  cop.  las.  uh. 
2.  stopka  ovocná,  las. 

ocknúť  sa  =  octnouti  se.   val. 

očabať  zemáky  =  okopati,  val. 

očadnút,  očadlý  =  od  slunce 
opálený  (tvář). 

očehlať  =  odrati  z  chlupů  :  ka- 
bát očehlaný. 

očepif.  =  pohlavkem  udeřiti,  las. 

odbiť  sa:  Kůň  sa  mi  odbil  = 
odbil  si,  ztratil  podkovu;  tím  se 
stává  kůň  „bosý'^.  val. 

odbolený  =  bolavý  od  ležení : 
Už  má  všecko  odbolené  (říká  se 
o  nemocném). 

odcíóniť:  Odcloň !  =^  nezacláněj. 

oddať  =  odevzdati,  las. 

odespať  =  usnouti. 

oděť:.  Jak  chytím  ten  sochor, 
tak  ťa  ním  odeju!  (udeřím),  val. 
slov. 

odháňka  =  hráz  při  řece,  aby 
voda  nebila  v  břeh. 

odhodit    komu  =  odseknouti. 

odhoditá  haluz  =^  ode  pně  do 
délky  rostlá. 

odhonek  =  malý  zbylý  záhonek. 

odchlady  zu  jarní  mrazíky,  val. 

odchod:  Nemocný  je  na  od- 
chodě =:  brzy  umře.  las. 

odjímat  sa:  Bláto  sa  odjímá 
=  chytá  obuvi.  Zl. 

odkať  =  otevříti,  odkatý  = 
otevřený,  las.  op.  zatkať. 

odkludiC  se  =  odstěhovati,  las. 

odkorek  =  první  deska  s  korou 
od  kláta  odřezaná. 


odkřisovať=^  slibovati,  přisa- 
hati, val. 

odlevák  (u  fajky)  =  Wassersaek. 

odmáchnúť  si  něco  =  pustiti 
ze  starosti,  val. 

odnášaf :  Dyž  to  naša  núza  od- 
nášá  =  s  sebou  nese.  val. 

odnavať  =  obnovovati,  las. 

odnést:  Pámbň  si  na  něm  od- 
nes -^  potrestal  ho.  val.  Sedn  dětí 
mám,  sak  ste  ich  odnosili,  ste 
jejich  krsný  otec  (na  křest),  podl. 

odnoha  =  haluz  odstávající,  las. 

odpálit:  odpal  od  krámu,  nic 
nekupíš  (když  se  kdo  někam  vše- 
tečně cpe),  podl. 

odpěk  'szi  úleva,  odpočinek :  Bez 
odpěku  na  mně  visí  (neustále),  val. 

odpérovat  =  odporovati,  val. 

odpovesť  -=  1.  odpověď.  2. 
zpráva,  zvěst:  To  može  příť  na 
odpověsC  (bude  se  zodpovídati  na 
soudě),  val.  [lesa. 

odprášiť  =  utéci :    Odprášíl  do 

odpúdiť  rrr-,  odehnati :  Ptáci  sa 
odpudili  --  opustili  hnízdo,  jsouce 
znepokojováni. 

odpust  =  pouť.  Opav. 

odrabať  =  odrati;  odrabaný 
člověk,  kabát,  dům  =  schaebig. 

odráBať  ==  oddělávati  dluh.  las. 

odpraviť  postel  =z  rozestlati. 

odrazit:  Býí  bych  přišel,  ale 
ta  nepohoda  mne  odrážala.  Od- 
razte sa  na  den  do  Kroměřiža. 

odredygať  =  odstěhovati :  Od- 
redygali  sa  do  Uher.  val. 

odrodák  =^  z  jiného  rodu.  St.  Jič. 

v 

odsečky  pl.  m.  :=  Žabí  nožky, 
val. 

odúřiť  sa  =  Stěna  sa  odúřila  = 
odchlípla. 
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odvadit  t^  vybaviti:  Zajíc  byl 
chyténý,  žena  ho  odvadiía.  podl. 

odvaliť:  Odvalil  mu  hlavu  = 
odsekl,  laš. 

od  vařený  =::  odbytý :  Už  je  od- 
vařený ! 

od varyť :  od varyla  od  ní  ^=^  od- 
stoupila, uhnula. 

od  večera,  odvečeří,  odvečiř  = 
odpoledne :  Přijdu  k  vám  odvečera. 
Pambů  daj  dobré  odvečeří.  Tu 
šatku  mam  na  odvečiř  (na  odpo- 
lednějšek  v  neděli).  V  pul  odvečiř 
se  krávy  vyhaňaju  (o  svačinách), 
val.  laš. 

odumříť:  Rodiče  mne  odumřeli 
malého.  Strom  odumřel  (uschl). 

odušnét:  Kůň  odušňéí  =  je 
dušný,  dychavičný.  Zl. 

odvrhnut  sa:  Otec  sa  chťél 
syna  odvrhnut  (zříci).  Odvrhovál 
n.  zvrhovál  sa  toho  =  zpříkal  se 
toho.  Zl. 

odzemek  ~=-  1.  čásť  pně  od  země. 
2.  zdravý,  jadrný  chlapík. 

oflinkovaC  =  pohlavkovati,  po- 
ličkovati.  val. 

ogébený  rz=.  otevřený :  dveř(3,  ru- 
kávy, synom.  oščéřený.  Ogébený 
je,  kdo  má  hubu  otevřenu  na  pláč 
(ogébenec  =  děcko  ubrečené) ;  oščé- 
řený je,  kdo  má  hubu  otevřenu 
na  smích:  ogebuje  sa  ^=^  brečí, 
oščeřuje  sa  =  směje  se.  Zl.  val. 

ogňábit = ohňést :  Kráva  chromé, 
ogňábila  si  ratičky.  uh.  val. 

ogrynať  se  -—  okouněti,  las. 

ohanka  (oháňka)  :^  vícha  od 
škody.  uh. 

ohledek  ==::  průba.  val. 

ohlednosť  met  na  koho  3:=:  Rúck- 
sicht  nehmen.  Zl. 


ohlubňa  =  srub  nad  studní.  Zl. 

ohmatní  kůň  =  před  vojem  při- 
pražený,  val. 

ohnaš==  pustý  chlapík  dorostlý, 
pak  vůbec  výrostek  (synom  sogan, 
lamoš).  val.  slov. 

ohnivá  pila  =  parní.  val. 
'  ohnivko    -  článek  řetězu. 

ohrada:  Měsíček  je  v  ohradě, 
bude  pršaf. 

ohřásnůt  sa  čeho  i  čemu  = 
uleknouti  se.  Zl. 

ohrážať  =  trápiti,  sužovati: 
ohraža  ju  vřid  (vřed),   laš. 

ohúkaný  =^  nebázlivý,  otrlý. 

ohumný  ;=  lakotný :  Ten  ohuma, 
všecko  by  zežral.  laš. 

ohýralý  —  nedbalý,  kdo  se 
k  ničemu  nemá.  val. 

ochaleba  --  lichotník. 

ochalebný  =  lichotný:  dítě 
ochalebné. 

ochla  =  hachla.  val. 

ochlámat  sa  =  opiti  se.     [val. 

ochlamovat   sa  =  objímati    se. 

ochludiť  :^  ošiditi. 

ochlupif:  Ochlup  si  fúsa  :== 
shoď,  ohol  se.  val.  [val. 

ochmulovať  sa  --^-^  ostýchati  se. 

ochmárať  sa  =  váhavě  dělati, 
val. 

ochořef  o  dobytku,  onemocnět 
o  člověku,  val. 

ochoza  -=  oprátka  v  lese  t.  j. 
odměřený  kus  lesa  na  prodej  (na 
vysekání).  Kyjov. 

ochrániť:  1.  kliditi:  Moc  ze- 
mákuch  ostalo  neochráněných  2. 
očistiti:  z  hydu.  val.  laš. 

ochúňaC  sa  n.  ochýňaf  sa  = 
upejpati  se.  val.  slov. 
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okatif  zr  oci  vyvalovati :  Co 
okatís  na  mne  ?  val. 

okaličiť  =  pochramozdiť,  zmr- 
začiti, val. 

okapaný  ^=:  1.    otrhaný,  val.    2. 
ospalý,  nh. 

oktadina  =  střenka,  las. 

oklatý  =  proklatý,  oklatě  sem 
se  nezlobit  =  šlaka  ne.  las. 

okluk  =  oklika  cesty,  říční  zá- 
točina. 

oko:  Ma  krasne  oko  (dobrý 
vkus).  Něco  má  oko  (jest  pěkné). 
Ddětaí  si  darem  oko  (získal  si 
někoho). 

okochat  =  očistiti,  val. 

okoličně  (val.  okoličitě)  není 
tak  pěkného  žita  =  v  celém  okolí. 

okonat:  Žena  sama  všecko 
okoiiává  (obstarává,  obdělává). 
Máme  práce,  že  jí  ani  neokonáme 
(^nepoděláme).  [las. 

okoracia  =  orace,  okolkování. 

okorovať  =  okolkovati:  Oni 
dycky  okoruju.  las. 

okosit  vlasy  =  v  zadu  zarov- 
nati, (slov.)  [Zl. 

okoviny  =  kovářské     trosky. 

okřaky :  zelený  povlak  ve  stu- 
dánkách, žabince  na  povrchu  mo- 

okřapa  =  sprosták.  [čidel. 

okřehndí  si  =  odpočinouti,  laš. 

okřesávať  dub  =  otesávati. 

okresek  =  otesek,  oklešek. 

okřtit  =  pokřtíti. 

okrutný  =  ukrutný,  uh, 

okuliny  =  okoviny.  val. 

okvákať :  Okvákál  bych  fa  = 
ohřál,  viděl  bych  tě. 

okyď,  ě.  f.  =  sníh  na  stromech 
a  větvích  zavěšený,  silná  jinovatka ; 
stromy  okyděné. 


otefat:  do  holá  ostřihati.  Zl. 

oli  =  olej  na  svícení,  oliva  = 
olej  na  maštění.  laš. 

oíysovat  strom  =  sem  tam 
ostrouhati,  jak  dělávají  bednáři 
na  syrovém  dřevě.  Zl. 

oihaga  =  1.  kotě  omačkané. 
2.  člověk  neotesaný,  val. 

omálat  něco  v  hubě  =  omílati, 
když  bez  chuti  jí,  žvýkati. 

omatem  r=--  makáním,  potmě. 
Šli  na  omat  =  nevědouce  kam. 

omehnúť  =  minouti:  Omehto 
ho  =  nedostalo  se  mu,  čeho  si 
přál. 

omelinka  chleba  =  odrobinka. 

omésť  =  ošiditi. 

ominúť  =^  Žatým  ho  to  omine 
=  pomine. 

omtadina  =  mladý  les.  laš. 

omtádko  =  omládek.  val. 

omlhaný  =  ošoustaný,  odraný, 
vetchý,  val. 

omrznút  :=  omrzeti.  Také  ho 
to  omrzne.  podl. 

omžení:  Neměl  omžení  doma 
bývat  =  nelíbilo  se  mu  doma.  val 

omžíť  sa  =  Ani  sa  doma  ne- 
omží  =  neukáže. 

onačit  v.  ondiť. 

onakvý,  onakvějěí:  Už  je  ona- 
kvější  (když  se  po  nemoci  pozdra- 
vuje). Dnes  je  to  onakvější  (lepší). 

ondit:  Pěknů  sem  si  fialenku 
v  zahrádce  zaondit  (nasel,  nasadil), 
kdosi  mi  ju  vyondit  (vytrhl),  dy- 
bych  věděl,  kdo  to  byl,  tomu  by 
naondil  (nabil).  —  zondit  =  po- 
kaziti. Vyondií  sa  z  kola  =  vydřel, 
podl. 

oný  =  koho  nechci  nebo  nevím 
jmenovati.   Sél    sem  k  onému,  u 
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oného  sem  byt,  z  oného,  do  oného, 
v  oněm(Bioiíské  na  uherské  straně) 

opáčiť  ^  pokuaiti.  [podl. 

opakovať  úb  na  zadně  kolečka 
=  ohlížeti  se.  laš. 

opálať^^l.  ovívati  na  opálce 
2.  pořád  jedno  mluviti,  opakovati. 

opantaná  =  těhotná,  val. 

opapúčať  sa  ^  zaobaliti  se  v 
hadry.  val. 

opářať  3=  londati  se.  val. 

opař isko  =  bahnisko,  jež  v  zimě 
nezamtzá. 

opařitý  ^  parný  {deň,  vzduch), 
o  parito  =:  parno. 

opatříť:  Pámbů  opatři !  (za- 
chraň), val. 

opec  aa  (opéci):  spáliti  se: 
Opjékol  eom  sa.  nh. 

opék  =^  odpěk .  Opékn  nrn  ne- 
dali (oddechu),  .dopěkali  naň"  val. 

opelcovať  sa  =  ošustovati  se 
(o  stěnu)  dotěrným  býti:  Neopelcuj 
sa  kole  mňa.  val. 

opeslovať  sa  slov  ^=  opelcovať 
sa:  Co  sa  pořáď  opestnješ?  (ne- 
posedovi"), val. 

opeSať  =  ustati,  unaviti  se. 

opida  n,  obida  =  Spatný  čas, 
slota.  val. 

opipíeť  =  pipec  (tfpec)  dostati 
od  žízně  hynouti,  od  horka  vyschlý 
krk  míti  a  p.  laS. 

oj^knúE  někoho  ^=  oklamati. 

optanutý  chléb  ^=  dobře  vype- 
čený, val. 

oplata  z  role  ^=  pacht  val. 

oplnsnětý  =  mizerný,  chorý, 
sešlý,  zarmoncený.  lad. 

oplnanět^=  přijíti  na  mizinu.  la§. 

opIuSi^iC  sa  =  okotiti  se ;  po  • 
hidliri:  slehnouti  (o  nevdané),  val. 


opójiť  =  opiti  někoho,   uh. 

oprata  =:;  uzda. 

opraíiák  =  opratní  vňl,  před 
vojem  zapražený,  val. 

oprátka  =  odměřený  koui«k 
lesa  k  vysekání  prodaný. 

opratní:  když  se  jede  čtyřmi, 
první  pár  sluje  „opratní  koně", 
druhý  „pluhové  "  lal. 

oprava  =  úprava,  hnůj.  uh. 

oprává  n,  odprává  =;  taje.  val. 

opravovat  sa  ^^  tučněti  krme- 
ním :  Uherské  voly  neopravujú  sa 
tak,  jak  našinské,  nejsii  tak  opravné. 
Prasata  sa  z  kvaky  dobře  opravujů. 

opráčený  =  opařitý:  Slunko 
oprščené  ^  ohnivé,  žluté,  sálající, 
laS. 

oprýětit  sa:  Plátno  voskované 
sa  oprýžčilo  ^  oprchalo. 

opučitý :  dřevo  opnčitá  =  krů- 
tifé,  kruté. 

opukáte  hodný  prut,  hůl. 

ordekovať  kým  ^  bíti  o  zem : 
Je  cistě  opitý,  dyž  ním  tak  orde- 
kuje.  val. 

osáěiť  se:  Strom  se  osáčil  = 
pochýlil  se  na  druhé  stromy,  ne- 
padl hned  na  zem  (když  se  stíná). 

osásktá  zem  z  vody  ^=  země, 
z  níž  voda  osákla.  val. 

oset  =^  ostí  v  obilí.  las. 

osídlit  sa  =  oběsiti  se.  val. 

osfknút  =  zhubeněti.  Zl. 

oiikovať  še :  Bylo  tam  zima, 
ež  sem  še  tak  osikovat  =  třásl 
jak  osika. 

osyp  =:  sypání  obilí  na  obecní 
potřeby. 

oskomíny  =  laskominy. 

oskomízaf  sa  =  1.    skoupým 
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býti.  val.  2.  váhati,  rozmýšleti  se 
{okouněti)  las. 

oěkvrknúť  =  opáliti  se:  vtasy 
mu  oškvrkíy. 

ostýchat  sa  =  ostýchati  se. 
oslznúť:  oslzto,  oklzto  (po  dešti). 

osmek  =  ras,  zbojník.  laš. 

osmělovaf  koho  =  pobizeti: 
Osmělovali  mňa. 

osmýkať  sa :  Had  sa  osmýkát  •* 
svlekl  se  sebe  kůži  val.  [laš. 

osnážiť  =  očistiti,   omyti.   val. 

osoblif  si  co  =  osobovati  laš. 

osoh  =  užitek,    podl.    uh.  val. 

osožiť  =  prospívati :  Mně  to 
neosoží  (neosohuje). 

ostarať  sa  =  sestárnouti. 

ostatek :  na  ostatku :  na  konec, 
konečně:  Na  ostatku  na  tym  tak 
nezaleží,  laš. 

ostatní  t=  1.  poslední  2.  špatný : 
Ostatní  kocúr,  co  čeká,  až  k  němu 
myši  přiběhnu.  To  už  je  ostatní 
žlověk.  —  ostatnikráC  =  napo- 
sledy, laš. 

ostehnúť  sa  =  1.  octnouti  se : 
Člověk  neví,  kde  sa  ostehne. 
Osteht  sem  sa  tu,  ani  nevím  jak. 
Kde  sa'8  tu  ostehl?  (vzal).  2.  do- 
stati se :  Také  sa  vám  neeo  ostehne 
{=  něčeho  dostane). 

ostí  ječmenné  ==  ostiny. 

ostrBa  =  ostrev.  laš. 

ostrý  kopec  =  příkrý. 

osuhlý  čas  =  sychravý ;  člověk 
08.  nepříjemný ,  osuhlo  =  un- 
heimlich. 

osušek  ==  pole  na  kopečku, 
kde  slunce  sviti  a  voda  neškodí. 
Tal. 

osívaný  =  vybíraný,  gerieben : 
To  jest  šelma  osívaná. 


ošala  =  švindléř ,  ošemetný 
člověk. 

oščada  =  uskromnění  se ;  bez 
oščádky  =  bez  ostychu.  S  oščadú 
pěfák  utratí  (oščádaja  sa,  uskro- 
mňuje  se). 

oščádať  sa  =  1.  uskrovňovati 
se,  skrbiti.  2.  ostýchati  se. 

oščapky  =  oštěpky,  malé  od- 
korky.  laš. 

oščéřený  =  do  kořán  otevřený : 
Nenecbávaj  dveří  ošcéřených.  člověk 
oščéřený  (oščéřenec),  který  se  neu- 
stále oščeřuje  (směje). 

oščeřovať  sa  -=  oškerovati  se, 
smáti  se  hubou  otevřenou. 

oščigať  haluzky,  otrhati  u  sa- 
mého pně  za  syrová, 
oščáraný  chléb  =  vyábhlý. 

ošibániť  =  ošiditi,  val. 

ošívať  stromem  =  třásti,  laš. 
Ošívá  se  v  práci  =  je  lehtivý  do 
práce. 

ošklebovať  sa  =  velice  plakati : 
ošklébený  =  otevřený  (dvéře,  huba 
na  pláč). 

oškéřať  sa  práce  =  vyhýbati 
práci.  val. 

ošklih :  delať  co  na  ošklih  = 
na  oko.  val. 

oskomek  =  žvanec,  laš. 

oškomina  =^  laskomina,  val. 

oškrabiny  =  šupky  z  oškraba- 
ných kobzolí.  laš. 

oškrdy  =  železné  špice.  val. 

oškvarek  =  škvarek. 

oškvrliť = popáliti  vlasy,  chlupy 
ošotiť  =  otaškářiti.  [(kožuch). 

oštara  n.  oštera  =  dožera,  ob- 
tížný člověk,  obtížná  věc. 

oštarovať  n.  oěterovať  koho  = 
obtěžovati,  dopalovati,  dozírati. 

16* 
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osúliř  ■:=  ošiditi, 
ošntraný  =  ošumělý     (člověk, 
šat.) 

oSvácaný,  otepaný  zz  nepěkně 
ostříhaný. 

ošvářiť=^  očistiti  (srovn.  švarný 
val.) 

otáčky  ---  stočené  suché  rato- 
lesti z  letinyna  podpalování.  val. 

otáhavý  ==::  váhavý. 

ofapa  =  nešika,  hňup, 

otavka  =  klásky  obilní  později 
ostatních  dozrávající,  v.  podkíasek. 

otčizeň  =  otcovský  podíl,  dě- 
dictví, uh. 

otěřiny==:otěry  sena,  jeteliny  uh. 

oticú  =  ven  a  ven :  Oje  pro- 
hnalo vrata  oticú.  val. 

otknuť  sá:  Ai  vám  sa  z  toho 
něco  otkne  (dostane)  zl. . 

otměť :  Otměli  v  lesi  r-  zatměli. 

otočená  =  těhotná,  val. 

otrapný  — :  oStarný. 

otřeščit  =  obalamutiti,  zl. 

otřípat  konopě  =  lámati,  podl. 

otriisina  =--  drobet  z  něčeho 
otřeny :  Nemáme  sena  ani  otrusiny. 

otrútiť  =  omámiti,  opoj  i  ti :  Býí 
sem  od  toho  jak  otrúcený. 

otrž,  e,  fem.  =  místo  nepří- 
stupné :  Je  to  tam  na  otrži.    val. 

oťupaný  =  přihlouplý,  val. 

otupný  =  poctivý,  ošklivý,  val. 

otvoric  =  otevřiti.   uh.        [val. 

ovca :  halina  z  bílej  ovce  (vlny). 

ověnúť    ovanouti,  obeschnouti : 


Nechoď,  až  to  trochu  ověne.  Už 
hodně  ověnulo. 

ověsiť  sa -— oběsiti  se.  St.  Jičín. 

ověsitý  r--  dolů  svislý :  Smrek 
má  ověsité  chvojí,  val. 

ovesný  -- planý,  jalový:  Mtuvit 
ovesne  řeči.  To  je  zas  jakási 
ovesna  (řeč),  las. 

ovzácnéť  -:  nabyti  vzácnosti, 
vzácným  ae  státi. 

ozajstný  člověk  —  vážný  (homo 
gravis).  laš. 

ozdravěť  :=  okřáti  (tohoto  slo- 
vesa Laši  neužívají). 

ozíbe  mne  v  ruce  =  zebe. 

oziměío  se  tam  =  nast-alo 
chladno. 

oznať  sa  =^  oznali  sa  a  žebrali. 

ozniť  se  -:^  ozvati  se:  Tu  se 
oznif  hfa.s.  laš. 

ozora  =  skaredina,   ošklivina. 

ozubec  =  tvar  zubu  podobný. 

oždarovať  ovoce  =  srážeti  tyč- 
kou (oždaračkcu). 

ožebračiť  pochraraozd  iti,  zmr- 
začiti ;  žebrák  —  mrzák :  Su  žebrák 
na  ruku. 

ožgar  ^=  nezdara,  laš. 

ožihať :  ostrý  větr  ožihá,  mráz 
ožihá  (pálí). 

ožit  ---  okříti. 

ožmolek  --  něco  ožmoleného, 
kus    slaniny,  jímž  se  obuv  mastí. 

ožúvať  co  =  pořád  o  něčem 
mluviti,  hádati  se  oč.  val. 

ožvantaný  =z  opilý.  val. 


pabřcať  n.  pabúcať  sa;  val. 
pablcovať  sa=:  tápati,  potloukati 
se  (po  tmě,  lesem). 


p. 


pabúňať  =:^  zpouzeti :  Co  pořád 
pabúňáš? 

pácať   n.    fácať  r=z  tlouci,    bíti 
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packať,  packovať  =  klopýtati. 

pacolek  -=  placek,  las.         [laš. 

pačga  :==  ihačga  =  řídké  bláto. 

pač-gaf  ae  —  mačgať  se  =  ma- 
zati se.  laš. 

páčif  sa  =  1.  kloniti  se  k  pádu : 
Vůz  sa  páčí.  2.  viklati  se  ve 
smlouvě,  ustupovati  od  úmluvy, 
^bráti  své  slovo  zpět"  (!) :  Páčí  sa. 
3.  pamatovati  si  něco :  Od  té  doby 
bo  páčím.  Nemožu  páčit,  jak  to 
už  bylo. 

pačíska  1=  druhá,  lepší  koudel. 

paď,  padi  f.  =^  sladká  šťáva  na 
listech  stromových,  Mehlthau. 

padař=l.  Zem  sa  padá  horu  — 
rostli  (pukati  se),  ruky  opadané 
(popukané).  2.  Náš  zeť  padá  také 
do  tej  rodiny.  3.  Všecko  padlo 
horší  (dopadlo).  4.  laš.  padze  =  prší. 

pádto  =  úzká  deska,  na  níž  se 
napíná  sňatá  kůže.  ^ádla  (pl.)  = 
rámy,  na  něž  soukeníci  připínají 
sukna. 

pádliť  sa  (naf>adlovať  sa,  vy- 
padlovať  sa)  :^  napínati  se,  vypí- 
nati se:  fíádlit  sa  po  jabku  (na- 
pínal), pádlíli  sa  na  to  (vzpínali 
se,  dychtili).  Ja  di,  nepadli  sa 
{nevychloubej  se). 

pádoí  =  údolí  hluboké.  —  pá- 
doly  ^^  nerovniny  na  hoblovaném 
dreve. 

pagať  =  mačkati  (koťa).  laš. 

pahnozt  =  pazneht,  nelit :  Zašlo 
mi  za  pahnozty. 

páchať  =  dováděti,  žertovati : 
Koťata  páchajú.  Děti,  nepáchajte! 

pachlopy  =  roždí,  tenké  ha- 
louzky   se   stromův   opadalé,    laš. 

pachoíský  3:=  hodný,  jadrný. 

pachoriťsa  ~—  durditi,  zlobiti  se. 


pajeď  (pajedi  f.)  -  palčivosť. 

pajediť^ hněvati,  zlobiti;  roz- 
pajeděný  =  rozhněvaný. 

pajedný=štiplavý,  ostrý  (chren). 

pajta  --  kůlna.  val.  [uh. 

pajtáš  =  nastrojený  panák.  val. 

pajtášiť  (0-5  při-)  =  nastrojiti. 
val. 

pajznúť(z-)  =  odciziti,  pajzovať 
—  utíkati,  val. 

pál  —  plameň  v  peci.  laš. 

palacky  —  žíhavky  2.  třísky  od 
poříza.  laš. 

palacgovať  sa  ~  toulati ,  se.  val. 

paladrán  —  příkrý  kopec.    val. 

palandrovať  =  pomateně  mlu- 
viti 2.  pomateně  pobíhati,  val. 

palař  "-  páleník,  laš. 

palastiť  ^  harvasiť,  larvasiť, 
palázgať  (šramotiti,  křičeti). 

palata  —  polanda. 

palavý"^alčivý,  ostrý  (větr).  laš. 

palavo :  Je  tam  dnesaj  ukrutně 
palavo  =  palčivý,  studený  vítr.  laš. 

pálené  ==  kořalka,  uh. 

pálenica  =^  kus  země  vypálené, 
neporostlé. 

palesky  pl.  m.  nr  proutky,  podl. 

palička  =r=  květná  stopka  s  pukem 
na  př.  narcisu,  tulipánu. 

pálka  =^  hlavička  špendlíku, 
hřebíku,  sirky,  jeteliny,  lnu:  Ani 
co  by  stálo  za  špendlíkovú  pálku 
sem  mu  nevzal. 

palach  =  pouzdro  kožené  na 
bolový  palec  nebo  jiný  prst.    val. 

pamatať  ^~  pamatovati,  uh 

paměť  =  Naš^  to  po  paměti. 
Vázal   žito   po   paměti  =  po  tmě. 

panic,  paniček  ^^skrojek  chleba, 
val. 
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panoha  =  1.  hlavní  haluz  stro- 
mová. 2.  berla. 

panské  =  robota.  laš. 

pantáč  =  bídný  švec  nebo 
krejčí  2.  tlachal  3.  kdo  se  potácí 
4.  kdo  se  mýlí. 

pantať=  1.  plésti,  šíti  2.  mý- 
liti se  3.  mluviti  hlouposti :  upancu 
—  ušiju,  upletu,  zapancu  =  za- 
uzluju,  napancu  -  napletu,  na- 
mluvím hloupoty,  všecko  zpance 
-"Zpantál  mne  =  zmýlil,  nepan- 
cete  -  nepleťte  hloupostí,  roz- 
panta' ==  rozvázati  uzel. 

pantať  sa^  potáceti  se:  nějak 
sa  snáď  do  kostelíčka  edem  do- 
pancu. 

pápení  =  zhořelá   sláma  a   p. 

papírek  ==  zlatka  papírová: 
Dál  sera  za  to  tři  papírky. 

paptať=  něco  z  těsta,  paplať 
sa  v  bíatě,  nejapně  mluviti.  Di 
ty  paplo! 

pápolé  =  pápeří,  prach  husí.  uh. 

papradí  =  roždí,  uh. 

paprča  n.  papuča  ^  obuv  z 
huně  2.  tlapa,  noha  (zatřepat  pa- 
pučami  =  umřel)  3.  papuča  sirek 
škatule  papírová. 

para=l.  síla:  Ten  má  páru! 
2.  práce  namáhavá :  Ti  (děti)  dajů 
dosť  páry. 

parádný:     Néni   to  parádném 

v  /•  •  v  Yl  * 

prihs  pěkné. 

pařák  — chám,  sprosták.  laš. 

paratiť  =  řáditi :  Těla  v  jate- 
lině  párati,  kula  párati  la  mezi 
vojskem,  val. 

parhún  =  1.  neúrodné  místo. 
2.  jméuo  vrchu  na  Vsacku.  val. 

párník,  párnica  ~  tanečník  n. 
tanečnice  do  páru. 


parojek  =  roj  z  roje  téhož  roku. 
val. 

parúchniť  =^  soukati  se.  val. 

pařenka,  pařenica  =  pařená 
tráva,  plevy,  ohrabky  dobytku.  vaL 

parízek  n.  parýzek:  To  je^ 
masný  p.  =  dobrá  kopa,  šelma. 
Příbor. 

pasáry :  Co  to  dětáš  za  pasáry 
rzco  to  tropíš,  vyvádíš?  Ten  sa 
nadělat  pasárů. 

pasinek  =  pastvisko. 

paskuda :  Nedětaj  paskudy  = 
nevyváděj. 

paskudiť  =  sepsuti,  tupiti.  Tak 
mi  toho  kof^a  spaskudit.  Mosís 
lna  tak  paskudiť?   2.  mlsati,   laš. 

paskudník  =  mlsal.  laš. 

paskudný  ^r=:  mlsný,  rozpustilý, 
škůdce,   laš. 

pasmínka  -^  niť  svazující  pásma. 

pásmo  =  20  nití  příze  ua  lokťové 
plátno.  24  na  širší. 

pasovať  sa  =  zápoliti ;  pasujá 
sa  z  dřevem  =  natahají  se. 

pas  trk  -^  1.  pasteh  =  fastrk  2. 
špatné  pote  na  kopci.  Zl. 

pastrkovať  =  fastrko váti ,  vel- 
kými stehy  přišívati. 

pas!viť  =  nadávat  na  nepřítom- 
ného (uškrobať  přítomného)  las. 

paščekovať= hubovati,  vaditi  se. 

paska  =  kdo  si  na  pána  hraje. 
To  je  paska!  (ferina,  chlapík). 

patěna  =  taň  v  myslivecké  řeči, 
vat. 

patěpa  =-  pletka,  bezcenná  věc. 
(val.) 

paterek  =  kaplan  (velebný  pa» 
=  farář)  laš. 

paterky  =  raženec :  Vezmi  pa- 
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těrky,   budem  sa  naodliť  růženec, 
val. 

panfban  =  přezdívka    dětem 
(panchart)-  laš.    • 

paťáchat  =  plnu    hubu    jest: 
Všecko  spaťůcbá. 

patyk  =  kyj.  laš. 

pavichr  =  vichr.  val. 

pavíač  m.  =  chór  v  kostele. 

pazděrčiť  =  utíkati,  laš. 

pazucha  =  páže.  uh. 

pažerkovat  ==  s  chutí  pojídati. 
Zl. 

peckovitá    klada    =  porostlá 
hrčemi.  val. 

pecnové    zelí  =  horní    veliké 
listy  zelní,  op.  mačinky.  val. 
peculatý  =  barvy  černé  do  červena. 

pečen  =  játra.  uh.  [laš. 

pečeňák  =  pečený  brambor. 

pekáč :  Má  hubu  na  pekáč  -= 
tváří  se  do  pláče. 

pelášiť=:  utíkati,  val. 

pelech  =^  kudly,  škuf ,  štětiny ; 
staré  šatstvo. 

pelešiť  sa  =  váleti  se  po  peři- 
nách. 

peň  =  pařez  (v.  snět)  Zl.    části 
pně :  kůra,  běl,  červeň,  stržeň,  val. 

peníze  =  cena:  Obílé  je  v  pe- 
nézoch,  ide  do  peněz.  V  těch  pe- 
nězoch  sem  to  kúpíl.  za  ty  peníze 
je  to  drahé. 

pépať  =  kouřiti  z  dýmky.  val. 

peří  =  železné  péro  na  kolo- 
vrate, val. 

perlík  =  1.  veliké  kladivo  ko- 
vářské. 2.  tenký  nebozízek. 

pernica=  1.   škopík   n.   mísa 
dřevěná,  v  níž  ševci  máčejí  kůru, 
barvíři  trou  barvu.  2.  květník. 
péro=-.  1.  zaječí  ocas  v  mysl. 


řečí.  val.     2.  kytka:  vije  perečko 
z  růže  červenej  podl.  uh. 

peřoň  =  kdo  má  opeřený  klo- 
bouk; přezdívkou:  vypínavý  va- 
divý.  val. 

perše  (pl.  fem.)  —  peršaviny, 
veliké  pěhy. 

peršavý  =  skvrnitý  .  od     rudy 
(hruška),  pěhovitý. 

perútka  ==  1.  větvička  roz- 
marýnu, petrželí  a  p.  2.  kosinka 
na  pomašťování. 

pěsnička  =  píseň. 

pěstovať  =  chovati. 

pěstúna,  pěstůnka  laš.  val.  = 
chůva  slov. 

pestvo  =  rozpustilost:  Co  tu 
děláš  za  pestvo. 

péšo  =  pěško,  pěšky.  laš. 

pět :  Budeš  sa  met  po  pěti  = 
budeš  vaděn,  bit. 

petrýn  =  kněz  světský:  Cti- 
hodný pane  petrýne.  Příbor. 

pevný  chlap  =  silný. 

pcháč  =  1.  bodlák.  2.  kdo  rád 
podpichuje,  popouzí. 

pchavka  =  osten  na  pcháči. 

picovať  statek  =  píci  dobytku 
chystati.  [val. 

pickovina  =  svičková  pečené. 

pídit:  Voda  pidí  =  vypryskuje 
např.  ze  sudu,  ze  stěny,  ze  země. 
„Voda  sa  pídí,  bude  mrznúC"  = 
když  vystupuje,  neteče  svým  jár- 
kem. Zl. 

pidlikovať :  Pořáď  mně  tu  cosi 
pidlikuje  =  vrančí,  žebře  slov. 

pidto  ^==  dutý  sloup  v  rybníce, 
kterým  voda  »pídí/    odtéká,    laš. 

pichlať  =  mačkati  (kočku)  val. 

pichnúC:  Všeci  sa  do  stolice 
nepichnú  (nesměstnají). 
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pijany  :=  opilý.  las. 

pijatyka  =  pitka. 

pilno  =  honem :  No  pilno !  uh. 

pinožif  sa  =  1.  vypínati  se, 
hrdě  si  vyšlapovati.  2.  namáhati 
se.  val. 

pipať  =  piplati  se,  nepořádně 
jísti,  pracovati. 

pirc,  m.  z^  soumezek  chrastím 
zarostlý,  hráz.  uh. 

piroček  -=  týc,  hůl.  uh. 

pirťa  =  pěšinka  horská,  val. 

písmo,  písemko  =:  1.  list,  psaní, 
las.  2.  každá  knížka.  Jičín. 

pišceť :  -  řinouti,  téci :  krev  z 
rány  piščí. 

pitačka  =  ptání,  žebrání,  val. 

pítať  8a  =  ptáti  se  podl.  uh. 

pitka -nápoj  kravám,  val. 

pitomý  =  1.  dychti\^  :  Jozefa 
je  do  práce  pitomá  2.  zvědavý: 
Su  pitomý,  co  z  toho  bude.  V  témž 
smysle  říká  se  také  „híúpý."  zl. 

pízdřiť  sa  n.  pízgřiť,  pížgřit 
sa  =  babrati,  piplati  se :  v  bahně, 
v  jídle,  (s  nechuti  jísti.):  Enom  sa 
v  tom  pízgří.  To  nestojí  za  to, 
abych  sa  s  tým  pízgříl  =  matlal, 
piplal. 

pizgořiť  n.    pitvořit  =  pytvati. 

pizgoř  =  pytevník.  val. 

pizgra  ^  to  je  pizgra !  (kdo  se 
pizgří). 

piznůf  =:=  udeřiti,  uhoditi :  p. 
koho  kamenem,  pohlavkem,  kým 
o  zem.  las. :  hrom  piznul.  Osmá 
(hodina)  pizla.  Kolik  hodin  to 
pizlo?  (srovn.  „píst".) 

plačky  =  kde  voda  ze  země 
proráží,  „slzí." 

plachůty  =  třísky  odpadající, 
když  se  šindel  strouze,  val. 


pian  ^=  planý,  holý  vrch. 

plantať  =:=  plésti :  Já  sa  ím  do 
toho  neplaněn.  Ja  di,  neplanci! 
(nepleskej).  kam  sa  planceš?  (po- 
malu jdeš). 

plápolat':  Byla  samy  pentle. 
tak  od  ní  plápolaly. 

plástovitý  sníh  =  v  plástech, 
v  kuších,  op.  krůpkovitý.  val. 

platežník  špatný  —  kdo  neřád 
platí  n.  zaplatiti  nemůže  (irop.)  Zl. 

platný:  Málo  tam  hýl  platný 
=  málo  tam  pořídil.  Tá  malá  cérka 
ja  mi  platnější  než  dvě  staré  roby. 
Pecen  chleba  platnější  než  měch 
zeiňáků. 

plazatý  ^=  rozplazený,  kdo  má 
košili  na  krku  rozepiatou.  val. 

plaziť  do  okna  =  nahlédati. 
Něplaž,  ty  si  plažak.  las. 

pléhniC  sa  n.  pléhnút  sa:  Pýř 
na  poli,  hmyz  a  všecka  neplecha 
se  pléhní  (=  zavrhuje),  hmyzu 
mnoho  se  vyplehlo. 

pleják  --^  koš  na  pletí. 

plekať:  kojiti,  mlékem  napájeti 
(dítě  i  dobytče) :  Poplekaj  to  malé. 
odplekat  =^  odstaviti,  připlekať  na 
telati  =  plekánímptichovati.  val.uh. 

plena  =  kaz  na  ostří  (na  se- 
kyře, na  noži)  =  die  Scharte.  uh. 

pléskať  bičem  kop.  las.  zz  slov. 
róchat,  j.  práskati. 

ples  --  hloubka,  prohlubeň  v 
řece.  val. 

pleštiť  =  udeřiti :  Zapleščím  ťa ! 
(zabiju),  Vyplesčít  oči.  Pleščíl  sebú. 

pletky  pl.  f.  — -  smyčky,  oka  na 
zvěř.  Jičín.  —  Kdosi  jsa  žalován, 
že  dělal  „oka"  na  zajíce,  nevěda, 
co  by  to  bylo  „oka",  hájil  se,  že 
„to    byly    enom    pletky."     Načež 
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soudce  zhurta  jej  odbyl,   že  „oka 
nejsou  žádné  pletky.* 

plezmero  =  1.  košile  na  prsou 
rozplazená,  pod  krkem  rozpjatá: 
„Chodí  s    plezmerem"  2.  škubán. 

plich  (plch)  =  svišť.  las. 

plichta  =  kuželna,  opav. 

pliekyřica:  pryskyřice. 

plkať,  plkotať  ==  plauschen, 
plkos,  nplkaný. 

plň  f.  i  m.  =  úplněk  měsíce: 
do  plni,  v  plni,  v  plnu  laš. 

plné  plátno  =  hrubé.  Jičín 

pípa :  Šišky  sú  na  pípu  =  roz- 
plpaly,  rozvařily  se. 

plpotaf :  1.  Kaša  vře  tak  plpoce 
(zvuk,  který  působí  hosté  jídlo 
vroucí)  2  =  plkotať. 

plsE  =  sádlo  v  mašíkovi  při 
poltě.  val. 

plť,  i  fem.  pl.  plťa  =  vor. 

pluhák  (=  půlhák)  =  fortášská 
flinta  s  dlouhou  hlavní,  val. 

pluhy  pl.  f .  =  dešté  často  po 
sobě  jdoucí. 

pluhavázima  =-  deštivá,  blátivá. 

plukať  prádlo    =  máchati,    laš. 

pluska  =  kapka :  Plusky  kr\  i 
ve  mně  neostalo ;  plusky  dešcové ; 
laš.  uh  ;  mokrý  jak  plusk.  Zl. 

pluskanec  =r  kus   blata   na  šat. 
^připlusknutého" . 

pluskndt  =  padnouti  (o  něčem 
měkkém):  Vajíčko  plůsklo  na  zem. 

plúšče  uder)'íy  —  j)luhy. 

pluta,  pluskavica  deštivé  po- 
časí. Mračna  sťi  na  pluty.  val.  laš. 

plutý  němec  ^- kutý.  laš. 
plýtký  =  nehluboký.     V   plýtké 
nádobě  je  mělká  voda.  plýtko  orat. 

plžem  to  prodal  ^  v  celku. 
Udělamy    to     plžem  =  najednou. 


laš.  —  slov.   pajzem   totéž   značí. 

plznúť  =  piznúť.  val. 

pobádaf  sa  -=  zdáti.  Mi  sa  po- 
hádá, val. 

pobíjať  na  koho  ^-  štváti. 

pobíznúť  =  pozvati :  Pobiznu 
ho  sem.  laš. 

pobočky  pl.  m.  =  postránky, 
provázky  po  boku  zapraženého 
koně.  Kyjov. 

pocmurovat  (srov.  cmurkat)  — 
nahlédat  (do  oken). 

pocudovať  se  =  povaditi,  po- 
hádati se.  laš. 

počasná  (počastná)  =  zpropitné : 
Za  počasnú  vás  svezu.  laš. 

pocelatna  kráva  =^  po  teleti,  laš. 

počídiť=l.  poděliti  stejným 
dílem:  Všecky  počídíí  2.  vystří- 
dati :  Šak  sa  enom  nějak  počídíme. 

počínavý  =  kdo  se  nemocným 
dělá,  jen  si  tak  „počíná."  Zl. 

počinek  =  počátek :  Na  dobrý 
počinek  (při  prodeji).  Zl. 

počítať  se  =  hádati  se.  Spočí- 
tali smy  se.  Příbor. 

podbiť  si  boky  čím.  pomoci, 
prospěti  si:  To  bych  si  ním  pod- 
bila  boky  (když  se  některé  nelíbí 
ženich  nabízený). 

podarkovať  s  kým  ^=  pohrdati. 

podaruněk  =  dar.  val.  laš.  [laš. 

podat  sa=^l.  povésti,  poda- 
řiti se:  Jak  sa  vám  mašíci  po- 
dali? 2.  podať  sa  na  koho  = 
povésti  se  po  kom,  míti  čí  po- 
povahu.     Podál  sa  na  taťka.  val. 

podebírá  sa,  podebrané  -=  1. 
obloha  od  spodu  se  vyjasnívá  2. 
boule  od  spodu  hnisá  (oobiračka  \  Zl. 

podeptať  ^^  pošlapati:  Koně 
mu  podeptaly  nohy.  laš. 
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poděť=  založiti,  ztratiti :  Poďéí 
sem  kdeai  křivák. 

podgíaněný  =  blátem  zanesený, 
val.  las. 

podháĎat  =  podpichovati :  Ne- 
chcu  mluvit,  řekli  by,  že  podhá- 
ňám.  Zl. 

podhrdlek,  podhrdíf  =  pod- 
bl-adek  vepřový,  val.  las. 

podehytnúC:  On  sa  krejčířem 
neuííít,  ale  on  to  řemeslo  pod- 
chytí (o  samouka). 

podílný:  Tam  je  zem  podílná 
(dobře  se  oře),  oračka,  vtácka  po- 
dílná =  dobře    se   dělá,   ubývá  jí. 

podívať:  Kde  to  podíváš?  = 
dáváš. 

podktasek  v.  otavka  :  Zito  je 
sám  podktasek. 

podkostí  =  die  Schamgegend 
bei  KUhen:  Kráva  vymněna  pod- 
kosťu.  Jas. 

podlachmat  zn  pomrviti  (obilí), 
pokrčiti  (šaty). 

podlízek  n.  vlček  las.,  jinde 
též  skřítek  =  vlasy  na  čele  jako 
vylíznuté:  Vlček  ho  líže,  jinde: 
votek  ho  podlízál. 

podtožiť  sa  komu:  podrobiti, 
ustoupiti. 

podtupky  =  mladé  lupení  zelné 
na  vaření,  laš. 

podlý  =  špatný,  uh.  [val. 

podmancký  ^=  lstivý,  podvodný. 

podmladit  kvasnice  =  trochu 
mléka  a  cukru  dá  se  do  nich; 
podmlaďuje  sa,  mračna  se  hladí  na 
déšC. 

podnosky  =  zbytky  jídla,   jež 
po  někom  zůstaly:    Myslíš,  že  ja 
budu  tvoje  podnosky  jesť?  laš. 
podoba:     Je  ho   enom   podoba 


(stín).  Ty  děti  sů  enom  podobečky 
(hubené  po  nemoci).  Zl. 

podobný:  Néni  podobný  k 
světu  (špatné  vypadá).  To  néni 
k  světu  podobné  (nehodí  se  na 
nic).  Za  český  dativ  užívá  se 
vždy  předložkového  pádu  na  ně- 
koho: Syn  je  podobný  na  otca, 
céra  na  matku. 

podostek  =  dosť,  hojnosť:  Je 
tam  všeho  podostek,  ma  podostek 
sena.  laš. 

podpálený  =  hnědý  do  černá 
(kráva). 

podpalovaf  =  podpichovať,  po- 
debírať  koho  (aufziehen,   foppen). 

podražilo  =  obilí  je  dražší,  op, 
polacinělo. 

podříkať  koho  =  podezírati. 

podřizňaf  se  komu  ^=  posmívati 
se,  mluvíc,  dělajíc  po  něm  —  pod- 
řizňok  v  Těšíně  =  pták  posmě- 
váček, laš. 

podruh  =  podrostlina,  nový 
klas  vyrostlý  ve  starém  polehlém 
obilí.  val. 

podrůhaf  sa  komu  val.  =  pod- 
řizňať  se. 

podružně  =:  house  po  druhé 
vylíhlé.  val. 

podsadif :  Podsadím  10  zl.  na 
to.  Tych  pět  gruntů  bylo  na  to 
podsaděných  (hypothékou). 

podstolinka  —  trnož.  uh. 

podstupek  =^  namáhání,  na- 
tážka.  laš. 

podstůpiť  =  » vystáti" :  Moc 
podstúpíl. 

podsypať  slepice  =  podložiti 
pod  ně  vejce,  když  chtějí  seděti, 
val. 
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podúčať  sa  =.  podchýtaf,  při- 
učovati  se. 

podnstek :  Mam  teho  podastek 
=  až  po  krk.  las. 

podvazovaf  =  sedrané  pun* 
čochy  nadvazovať. 

podvečer,  podvécerek  =  čas 
o  svačinách:  Pambů  daj  dobrý 
podvečer,  val. 

pofidérný  =  pochybný:  Byio 
to  poíiděrae.  las. 

pogabovať:  poákubovati,  škád- 
liti (děvče)  val. 

poglempať  =  pohrýzti,  pokou- 
sati:  Už  teho  němože  tymi  ža- 
bami poglempať.  las. 

poglondat  =  pomrviti  =  Obilé 
poglondané.  Zl. 

pobalať  =  pohladiti,  laš. 

poharcať  =  pohladiti,  val. 

pohlaskať  =  pobalať  (toto  o 
malých  dětech)  las. 

pohlaznje  sa,  bude  pršať.   Zl. 

pohlédnúť:  Idu  k  nemocnému 
pohlédnůť  (invisere),  di  kury  po- 
hlédnúť =  ohledati. 

pohnúť  sa:  Jak  sa  člověkovi 
přes  50  let  pohne  (jesti  .  .  .  val. 

pohodný  (pohoda)  =  pohodlný, 
příznivý:  čas,  vesno.  val.        [val. 

pohon  =  shánění  se  po  někom. 

pohrabáč  =  der  Strassenraumer. 

pohňdný— -  dosti  hodný  (ve- 
liký): pohůdné  kúsky.   val. 

pohutovať  =  popíjeti:  Začat 
pohutovať.  laš. 

pochaběíý=  1.  slabý,  mdlý, 
nezdařený  =  Už  to  bude  všecko 
pochabělé.  Zl.  2.  divoký;  pocha- 
bělec  =  divoch,  val. 

pochapiť  se  =  dáti  se  do  práce 
a  ustati  od .  ní :  Pochapíl  si  sa  do 


čnuťá  a  kde  nic  tu  nic  =  brzo  jsi 
přestal,  val. 

pochtapiť  sa  ==  ukázati  se 
chlapem  (chlapíkem),   přičiniti  se. 

pochňura  =  kdo  má  za  ušima. 

pochránit  =  ukliditi :  Stanula 
a  pochránila.  val. 

pochťévat :  Pochťévá  ju  =  je 
do  ní  zamilován*  laš.  pochcivať: 
Pochcivaju  se. 

pochyba:  Už  bude  pochyba 
na  obilí,  už  je  sporota  pryč. 

v 

pochyběť:  Zito  pochybělo  = 
nezdařilo  se,  je  pochyba  na  žitě. 
Ovoce  pochybělo  •■=■  stromy  kvetly, 
ale  ovoce  nezasedlo. 

pochylý  ~  nachýlený.  laš. 

pojať   za    ruku  ^-=  vzíti.    vaL 
pojmi  mňa  ^  vezmi  s  sebou, 
pojedno  jabko,  pojedná  hruška  = 
některá,    s^m   tam  některá,    laš. 
pojední  ludé  — někteří  Kyjov. 

pojednali  sa  -..-  porovnali. 

pojedzeni :  Byl  chíop  na  dobrým 
pojedzeňu  —  chutnalo  mu.  laš. 

pojeza :  dobrá  p.  --  chutné  jídlo, 
val. 

pojícný  (laš.  uh.  pojistný:  p. 
člověk,  který  hodně  sní,  p.  jídlo, 
které  se  chutě  jí.  Hrušky  trpule 
sú  nepojistné,  nezí  sa,  dokel  néni 
hnilica.  uh. 

pojímky  n.  pojímačky  =^  provaz, 
na  jehož  konci  přivázáno  po  dvo- 
jitém řetěze  •,^  „pojímají  se"  na  ně 
volí,  když  se  zapřahují  do  jařma 
nebo  vedou  na  pastvu. 

pokačkovať  ~  pokaziti:  Po- 
kačkovalo  sa  to.  val. 

pokládka  ~  1.  obilí  požaté 
klade  se   na    pokládky  (pokládka 
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«kládá  se  z  několik  hrstí).  2.  po- 
kládky —  beránci  oblaka. 

pokluda  -  poklízení  dobytka : 
Po  pokludé  k  vam  přijdu.  laS. 

pokrontito  sa  mu  to  =:=  nepo- 
vedlo, sklamalo  ho  to.  val. 

pokrpačiť  ^^  polátati  (papuče, 
val. 

pokúška  =  pokušení,  val. 

polák  ^=  polský,   studený  vítr. 

polána,  poLanka  =^  kousek  pole 
na  stráni,  val.  ub. 

potedňovať  =:  o  polednách  od- 
počívati. 

poledoviea  =  náledí,  val. 

poloh  -  kout :  Je  v  polohu, 
padla  do  polohu,  nosiť  do  polohu, 
—  položnica  rr=  koutnice. 

polovať  =  honiti;  polóvka, 
polovačka  =^  hon.  val.  uh. 

Polská  =  Polsko  :  do  Polskej. 

polta  =  puklina,  rozštěp,  val. 
{srovn.  rozpoltiti.) 

pomaeať  kury:  ohledati  slepi- 
•cím.  las. 

pomarasiť:  Pomarasil  mi  zeli 
(pošlapal.)  Ti  se  pomarasili  (po- 
bili do  krve)  las. 

pomaškrtiC  koho  zz  pomlsati, 
udělati  někomu  laskominy,  val. 

poměřať  sa  =  smířiti  se.  val. 

pometať  =  č.  zmetati  =  kráva 
pometata. 

pomknút  koho  k  čemu  z=  po- 
nuknouti, pohnouti.  Zl. 

pomněť,  pamatovati  :  To  ja 
■eSče  pomnim.  laš. 

ponadáť  sa  =  nadíti  sa :  Já 
sem  sa  neponadála. 

poňurec,  poňura  =:  potmělouch. 

popadané  ruce,  nohy  =  po- 
pukané. 


popať  sa:  Popái  sa,  že  .  .  . 
ukazoval  ochotu. 

popaskudiC  =  poškoditi,  val. 

popásť  sa  na  kom  —  pomstiti 
se.  val. 

popelatěť  =  v  popel  se  obraceti : 
Uhel  popeíatí. 

popeliť  sa  v  prachu,  na  peci 
=  váleti  se:  Slépky  sa  v  prachu 
popelíja. 

poplacať:    Obile    poplácalo 
mělo  odbyt.  las. 

popletať  sa  =   potáceti  se.  val. 

v 

popluskať  pokydati :  Šišky 
popluskané  trnkama. 

poprava  ==  reparatura. 

popraviť :  Všecko  sem  si  sama 
popravila  (uklidila).  Popraná  si 
(přeje  si  lepší  stravy.)  Macocha 
vlasní  céři  popráÝala  ---  přilepšo- 
vala na  stravě. 

poprskává  =  poprchává. 

popříčný=  hašteřivý  (uvertriig- 
lich)  op.  „složný"  vertraglich :  Tata 
sú  složní,  ale  mama  jaksi  po- 
příční.  val. 

popsuť  =  pokaziti. 

pora  =  počasí:  póry  výhodné 
=  pohoda,  las. 

poradiť:  Sak  my  mu  poradíme 
(skrotíme  ho.)  Sám  tomu  (nějaké 
těžké  práci)  neporadíš,  las.:  to 
poradi  =  das  geht  an. 

pořadová  nemoc  =  epidemická 
Zl. 

poráchať  =  pokliditi :  Mám  to 
trochu  poráchané.  val. 

porostenstvo  z=:  porůstaní :  To 
je  čas  na  porostenstvo !  (když  prší 
na  obilí  a  zas  je  teplo,  obilí  po- 
růstá) val. 

poručenstyí  =  testament. 
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porúz :  je  to  na  porúzi  =  na 
ráně,  před  nikama. 

po8kla=  „kopeček  trochu  na 
poíožině,  co  má  rovný  vršek.*  val. 

poskřípiť  se  ==  poěkorpiti.    las. 
•  posíuhovať  =  zaopatřovati  ne- 
mocného. Jičín. 

poslunité  dřevo  —  které  se 
rovno  neštípe  (poněvadž  se  strom 
po  slunci  točil)  val. 

posměskovat  sa  =^  posmívati  se. 

posmetat  sa:  Nemáme  svéj 
chalupy,  enem  sa  tak  mezi  ludmi 
posmetáme.  Tulák  se  ledakde  po- 
smetá  zn  posmettovať  sa. 

pospolitý  chléb=snědý,  sprostý. 

postavač  —  lenoch.  [ZL 

postávať  =  zaháleti:  Nemám 
kdy  postávať.  vypostávaný  =  vy- 
lenošený,  odpočinuly. 

posta vka==zahálka :  Z  postávky 
nebudu  živ. 

postaviť:  Vykládal,  v  jakéj 
bídě  je  postavený. 

postavník  rr^  manipulus. 

postihnúť  si:  Málo  sem  si 
8  tým  j  postihl  (pomohl,  prospěl). 
Co  si  8  tým  postihneš?  —  Na 
tom  si  já  postihnu  (pomstím  se). 
Postíhá  si  na  mně. 

postilať:  stláti  las. 

postřetnúř  :=  potkati,    [si.  las. 

posúdiť=Posuďa  si  =  považte 

posurnúť  =^  žduchnouti.  val. 

posúšaf ,  přesušať  sa  .=  posme- 
tati  se,  šibřinkovati. 

pošarvátif=potlouci,  poškoditi : 
Hrom  pošarvátít  kostel. 

posčetitkdhom  popuditi,  pošt- 
vati, slov.  val. 

posčut ,  poščúvať  =  poštívati, 
štváti,  val. 


poškleb,  pošklebek  =  posměch : 
Dělá  poškleby. 

pospindrať  =  pošpiniti ,  popa- 
plati:  Pošpindrál  a  nechal.  Ne- 
spindři!  (nepleť). 

poStorec:  Ty  půjdeš  horu  a 
já  poštorcem  (krajem   hory),   uh. 

poťapkat  =  pohladiti :  Poťap- 
kává  volky,  žertem :  Poťapkaj  vá» 
Pámbů  starú  gracú. 

potělatný  (poteletný)  =  po  te- 
leti: kráva  p.  laš. 

potípaf=l.  podezírati;  potí- 
paná  =  podezřeni,  pomluva.  2.  po- 
típajú  mne  =  dobírají  si  mne. 

potískať  ^=  dokončiti :  Ideme  to 
(obih')  potískať  r=  dožat.  val.    [se. 

potknůť  sa  s  kým  =  pohádati 

potňať  =:=  bobtněti:  Okno  na- 
potňato.  Snih  potňá,  rozpotňál 
(taje), 

potratit  ša  =  Až  sa  lidé  trochu 
potratíja  =  poodcházejí. 

potřebovat  sa :  Nepotřebuju 
sa  ho. 

potrhnut  sa  =  míti  se  k  ně- 
čemu, ukazovati  chuť:  Potrhl  sa,. 
že  půjde.  —  potrhajů  (t.  zvonem, 
zvoní  umíráčkem). 

potřípať  koho  =  pomlouvati. 

po  troše  =  po  málu :  Jak  se 
máte?  Ja  tak  po  troše. 

potuha  =:  nouze,  pilno:  Ež 
budě  potuha,  všeckych  poberu  na 
vojnu.  Musimy  všeci  na  pólo,  bo 
je  dnes  velká  potuha.  laš.       [val. 

poťuťmo,  potuťno  =  potutelně. 

potvora:  Dělá  mi  to  na  po- 
tvoru =  na  schvál. 

potysek  =  kotrmelec,  val. 

potyskať:   pobodati,   popichatž 
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{zvi.   od   hmyzu   na  květ^  a  pou- 
patech) val. 

považoval  si  =  vážiti  si :  To 
8Í  mosí  poYažovať. 

povalenina  =  když  vichr  po- 
valí stromy  v  lese:  Ten  rok  byta 
v  lese  ta  povalenina.  laš. 

povědaf :  Povědali  srny  spolem 
(muvili).  Už  spolem  povédaju  (už 
se  nehněvají).  las. 

povichíať  =  splésti,  pomrviti : 
Ten  je  cely  poviehlany  (zapletený 
v  dluhy),  las. 

povjedno  =  pospolu :  Dědina 
povjedno.   val. 

povoď,  povodi  f.  n.  povuď, 
povudi  (Frýdek)  =  povodeň,     val. 

povolníček  =  poviják.  uh.  [laš. 

povříslo  č.  =  mor.  provříslo, 
províslo,  obříslo. 

povůdný:  krotký,  tichý,  po- 
vedený (dobytek),  val. 

po  vůli  n.  po  voli  =  pomalu : 
Jeď,  dětaj  po  vůli. 

povůlný  =  1.  člověk,  který 
jinému  rád  po  vůli  jest,  ochotný 
2.  práce  (oračka  a  p.)  povůlná, 
která  se  pěkně  po  vůli,  pohodlně 
dělá.  Zl. 

povyk  =  zvyk.  val.  laš. 

pozdáť  se  =  nadíti  se :  Dybych 
se  hni  teho  pozdat.  laš. 

pozhověť==  posečkati :  Pozhovte 
chvilku.  Pozhovte  mi  do  vánoc, 
sak  vám  zaplatím. 

poznání :  O  poznání  je  to  lepší, 
větší  atd.  :=  maličko. 

poznaný  =  ožehnutý :  sukno, 
vlasy  a  p. 

poznější  =  špatnější :    muka, 
obilí  a  p. 

pozrec   (uh.),    pozřít    (laš.)  = 


podívati  se:  Pozři,  su-li  doma. 
Idu  pozřiť  na  pólo.  —  obezrec  sa 
=r  ohléduouti:  obezierá  sa. 

pozývať  =  zváti:  pozyva  na 
vesele  (zve  na  svatbu),  laš. 

požár  v  lese,  oheň  v  dědině,  ub. 

požčaj:  Máme  vůz  na  požcaji 
=  půjčili  jsme  ho  někomu.  Zl. 

požčaf  =  půjčiti. 

požebračiť:  Ruku  sem  riiél 
požebračenú  =  polámánu.  Zl. 

požičiť  vody  =  podati,  val. 

požiť  =  ožiti,  zotaviti  se  z  ne- 
moci :  Včera  a  dnes  trochu  požila. 

poživa  =  požitek,  val.       [val. 

prachlina  -=  práchno  na  pod- 
kuřování  včel.  val. 

prachovka  =  šata  na  utírání 
prachu,  val. 

prajtovať  (u-)  =  pevnó  vázati. 

val. 

prameň:  roční  šípový  prameň 
(prut),  pramének  vlasů,  pravaz  ze 
třech  praménků,  prameň  lnu  a  p. 
—  Trefili  na  prameň  kamenný 
(flotz). 

pranát  v  záporných  větách  = 
hni  (v.  t.):  Zarazit  sa  (v  řeči)  a 
nemohl  pranút.  Dostána  křč  do 
nohy,  nemože  pranút.  Dál  ani 
pranút  nemohl.  Vyzovsko. 

prask  =  lom,  křik;  To  být 
prask ! 

praščák  =  děcko  ubrečené. 

« 

praščef  —  brečeti :  Co  pořáď 
praSčíš? 

pratať  koho  =:  zaháněti,  vésti 
postrkem.  Prataj  sa  =  táhni  po 
svých.  val. 

praviť :  Neprav  o  nim  =  ne- 
mluv, laš. 
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právo:  Badíli  se  pravá  =  na 
úřadě.  las. 

prčavé  vlasy  =  kučeravé.    laš» 

prdoliť  =  pleskati,  hlouposti 
mluviti  (plauschen) :  Neprdol ! 
prdolena.  uprdolená  ženská,  která 
ráda  prdoli. 

pre  z=  pro  uh. 

přebačiť  =  prominouti,  odpu- 
stiti. Frýdek. 

přebírat  nohama  =  1.  pře- 
dráBať:  s  nohy  na  nohu  přeska- 
kovati, na  př.  při  tanci,  zimou; 
přebírať  na  huslách.  2.  přebrať 
někoho  =  předčiti :  Věecky  školáky 
přebral  v  učenu.  laš. 

přebývať  školu  =  „choditi  za 
školu.**  laš. 

přečečúrať  se  ^  Sibřinkovati, 
sem  tam  nečinně  choditi,  laš. 

^réčky  pl.  fem :  Dala  na  préčky, 
je  na  pračkách  =  utekla  (děvečka, 
žena)  val. 

prečko:  z  přečká- ji  ste  = 
zdaleka-li.  val. 

předbížky  =  běh  o  závod; 
letěf  na  př.  =  běžeti  o  závod, 
val. 

předek  vésř  =  předním  býti. 

predestať  komu  =  zaskočiti 
někoho,  uh. 

předrábat  =  přebírať  nohama. 

před  sebe  vzítý  =  hrdý.  Zl. 

předstihy :  ít  někomu  na  před- 
stihy =  nadejíti  někomu,  aby  ho 
předstihl. 

předvčérajšky    =    předevčírem. 

přehodit  =  1.  vůz  (skáceti)  uh. 
2.  semeno,  p.  si  chuť  (přeměniti). 
ZL  3.  Az  se  nečas  přehodi  (pro- 
mění.) Včil  začinaju  přehazovat 
řeč.  laš. 


přehonšný :  Néni  p.  práčů  = 
je  vypostávaný,  neupracoval  se.  val. 

přehybák  =  bičisko.  val.. 

přehybí  na  voze  =  přihbí. 

přehybina  —  prohnuté  místo: 
Majů  tam  na  chlévě  na  střeše 
taku  přehybinu.  laš. 

přejít :  Je  věkem  přejitý  (Sešlý). 
Húsenky  přešly  strom  (požraly). 
Obilí  rudli  přejdené  (přešlé). 

překáraný :  Už  sem  p.  ~-  ge- 
witzigt.  val. 

překludiť  se  —  přestěhovati  se, 
přesednouti  se.  laš. 

překřtěný  žid  ^  pokřtěný. 

překupník  -^  soukup,  Uňter- 
haendler. 

přelač  =  prňsmyk  v  horách, 
laš.  srov.  lačina. 

preljačený  (=  prol.)  =  kdo 
chodí  na  zad  vypučený,  uh. 

přelubňa  =  zhlaň,  žumpa  v  po- 
toce, díra  v  ledě.  val. 

přemandrčit  =  překroutiti  v 
reci.  va!. 

piemíška  =  změna : '  U  těch 
Zbořilů  sa  stala  přemíška!  (smrtí 
hospodářovou).  Zl. 

přemítnút  sa  =  vystřídati  se ; 
přemítá^  sa  čím  =  střídavě  užívati : 
pole,  louky  =  měť  na  podroky.  val. 

přemřet  zimou  =  skřehnouti. 

přemykat  =  překládati :  Pře- 
myká  to  z  truhly  do   truhly,  laš. 

přenésť  sa:  Kúra  sa  přes  zeď 
přenesla  =  přeletěla,  val. 

přenocovaťkoho  =  dáti  noclehu. 

přepáliť  =^  rychle  přeběhnouti : 
Přepálil  vodu,  přepálili  přes  horu. 
val.  laš. 

přepatnástěný  =  přejedly ;  též 
přesolený  a  p. 
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prépns  zvoniť  =  sezváněti  na 
pohřeb. 

přeročený  =  kdo  jest  přes  jisté 
roky :  Nevdá  saje  už  přeřečená,  val. 

přerubla  n.  přerubňa  =  otvor 
v  lede  vylekaný,  val.  las. 

přesakovaf  =  přprcbati :  Přes 
cely  den  přesakovato.  laS. 

přesilený:  Kraj  nebyl  ešče  p. 
lidstvem  =^  přelidněný. 

přeslébiť  =  prodrati :  Dž  má 
gatě  na  kolenoch  přeslébené ;  pře- 
slebovať  sa  =  trhati  se,  rozlézati 
se:  To  je  ně  též  čisté  plátno, 
v  prstoch  sa  to  člověkovi  přesle- 
buje.  val. 

přesný,  op.  kysaný:  přesné 
těsto ;  přesné  máslo  =  neroztopené. 
ah. 

přestranno  z=,  pohodlně :  Pře- 
stranno  sobě  žije.  las. 

přesúšaf  sa  =  s  místa  na  místo 
přecházeti;  p.  sa  po  zahradách, 
po  poloch  =  potulovati  se. 

přesvédčenosť :  Co  sa  toho 
týče,  to  já  mám  p.  =  jsem,  pře- 
svědčen. 

přeskobrtnúť  ea  =  převrátiti 
Sklenka  sa  přeškobrtla  a  spadla 
na  zem. 

převaliť  se  =  přeměniti:  Za 
50  roku  se  mnoho  převáli,  las. 

přezvisko  laš.,  přízbisko  slov.  = 
příjmení, 

přežúvať  =  1.  přežvykovati : 
Kráva  přežůvá.  2.  p.  sa  =  há- 
dati se. 

prchaj  =  běž,  utíkaj.  las. 

prchlá  zem  =  sypká.  val. 

přicalovať  =  přicválati:  Při 
catovál  domů.  val. 


příčinek  v  truhle  ==  přítruhlík. 
val. 

přidať  se  =  1.  přihoditi  se: 
Něni  temu  žadne  tři  minuty,  jak 
se  to  přidalo.  2.  To  se  mi  přidá 
==  sejde  mi  se ;  přidajna  věc. 

přidrobo vaC  =  z  drobná  kráčeti . 

přihajdať  -^  přijíti,  přijechati. 
val. 

přichutiť  sa :  Co  budete  vařiť? 
Ta  nevím,  co  sa  nám  přichutí 
(nač  nabereme  chuti.) 

přichylení  --  útočiště  =  Ne- 
mam přichyleňa.  las. 

přijať:  Přijali  ho  =  odvedli  na 
vojnu,  ostal  vojákem,  uh. 

přijaviť:  Kráva  přijavita  (dává 
více  mléka)  op.  přisušiř.  val. 

přijíf :  Dy  bych  byl  věděl,  do 
čeho  přijdu!  (jak  pocho'lím).  Ne- 
može  mu  přít  na  méno  (nadává 
mu).  Je  jeho  známý  a  přijde  mu 
přítel  (je  s  ním  spřízněn),  polovička 
stromu  (coll.)  přijde  ven  (vykope  se.) 
Co  ti  z  toho  přijde  ?  (jaký  užitek  ?). 
Dyž  na  kerchov  vlezl,  přišel  mu 
strach.  Přišlo  mi  ít  kole  rybníka. 
Tož  přeca  na  mé  přišlo !  (měl  sem 
pravdu,  pravě  to  a  to).  Až  po- 
hanka přijde  do  zrna.  Přišla  mu 
chuť  na  polévku. 

přikapaC  =  pomalu  přijíti; 
Počkáme,  až  přikape.  val. 

přikludiť  koho  =  přivésti ;  při- 
kludili  se  =  přistěhovali.  las. 

příkořízeň  =  příkoří,  val. 

příky:  Šél  na  příky  polem. 
Dělá  mu   všecko    na   příky  =  na 

v  /v 

pne. 

přinésť:  Nátura  mi  to  nepři- 
nese       nedá. 
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při  nizkn  =  nízko :  Laštovičky 
při  nizkn  létajú.   podl. 

připadnúC :  Vojsko  připadlo. 
Strach  na  mňa  připad.  val. 

přípata  =-'  ohýnek  před  pecí, 
když  se  chléb  peče,  i  dříví  naň. 

připlasčif  '-=  přiraziti  něco  k 
něcema. 

přiradykaC  ^  přivésti,  val. 

přísada  =  sázenice  (hlavatice) 
zelná,  salátová  a  p. 

přisiliť  =  přinutiti,  las. 

přiskakuje  -=  podražuje  obilí : 
Réž  přiskočita. 

prislúchat :  Mně  to  už  tak  ne- 
prisfóchá  =-  nesvědčí,  uh. 

přismýčiť-- přinésti :  Hospodyň 
přismyčiía  latkn  mlika. 

přistať  na  něco  =  přistoupiti 
k  něčemu,  přijati  nějaký  návrh, 
podrobiti  se  něčemu. 

přistihy:  Všady  jí  chodí  na 
přistihy  =  nadbíhá  jí,  hledí  se 
8  ní  setkati.  Dycky  mi  přinde  na 
přistihy. 

přistrojit  =  ozdobiti. 

přistyk :  No  přistyk,  to's  měla 
co  povídat*  (no  věru).  Jičín. 

přisušiť:  Kráva  přisušiia  = 
ujala  mléka. 

přiškrkovaťn.  přiskrhákovaf  = 
vyslovovati  hlásku  r  chřestivě  = 
ratscheln.  las. 

přiškrpovaf  =  tančíc  (valčík) 
nohama  šoupati.  Lele !  přiskrpuje ! 
laš. 

přiákvmúť:  Listí  mrazem  při- 
škvrnulo  =  ožehlo,     val.  =  při- 
skvrknůt.  slov. 
přitalúpiť  sa  ==  přijíti  z  nenadání. 

příť  si:  Ten  si  přejel  (hoví). 

přivinúf  koho  =  laskavě  při- 


jati:   Chudobná  vdova  ich  přivi- 
nula a  hněď  večeře   navařila,  val. 

přivrsknúť  si  prsty  =  přivříti. 

přizabiCkoho=  omráčiti  ranou, 
uh. 

prk,  prkothia,  prčina  =  kozí 
smrad. 

procesija  =  proceství.  podl. 

prodlina  =  proníženina  na  poli. 

prodlužit  komu  co  =  dáti  na 
úvěr.  podl. 

produch  =  mokřina,  bahnisko, 
na  cestě,  na  poli. 

profentif ,  profentovaf  =  dělati 
se  přednějším:  Co  si  máš  nad 
námi  profentovaf,  nejsi  nic  věcej 
lež  my.  val.  [potu.  Zl. 

prohřňál    si   čelo  =  utíral    od 

prohulovať  sa,  vyhulovaf  sa 
=  projasnívati  se:  Už  sa  tam 
prohuluje. 

projadřovať  sa  čím:  Tým  sa 
neprojadřuj !  =  nepovídaj  toho. 

projatá  hlava  =  ein  ofFener 
Eopf.  slov. 

prokázat  sa  :=  vykázati  se; 
prokázalo  sa  naň  =  vyzradilo  se 
naň. 

prokorátať  =  hovořiti,  val. 

proláčený :  deska  proláčená  = 
prostředkem  dolů  pohnutá ;  kráva, 
kůň  p.  Zl.  Očko  do  jabka  prolakte 
(protlačené)  laš. 

prolačina  =  pádol.  val. 

promaškrtiť  =  promlsati,  pro- 
marniti, laš. 

promněna :  To  je  p.  =  šelma 
vybíjaná.  laš. 

pronadiviť:  Nemohl  sa  p.  = 
dosti  nadiviti. 

proražitý  =  pronikavý,  ostrý : 
dým,  tabák.  val. 
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pros,  prosík,  prošák  =^  prošení : 
Dál  sa  do  prosu,  do  prosíka. 

proskakovať:  Proskakujů  mu 
vlasy  =  šedivějí,  val. 

prostina  =  rovina,  las. 

prostiť  =  přímiťi  (hřebík),  val. 
las.  —  Vyprosťtě  nohu  =  na- 
táhněte. 

prosto  =  přímo :  Prosto  tam 
běžte.  Dívaj  se  prosto,  las.  do 
prosta  =^  docela. 

prostový  chléb  =  z  mouky  na 
žernách  mleté.  Uh.  Brod.      [podl. 

prostředy  =  prostřed ;    na   p. 

prosvědčiť  se  čím  =  vykázati 
se. 

prosvětlif  =  dosvědčiti:  Ve- 
lebný pán  prosvetlíja,  co  je  on  zač. 

provoď  —  provodí  f .  =  neděle 
provodní,  val. 

provodiť  si  =  1.  dováděti:  Ně- 
provoď  si,  lebo  ti  vypalim  kyjem. 
2.  pyšniti  se:  Ten  si  provodí. 
Něprovotě  si!  laš.  val. 

prozračno  :  Bylo  p.  =  šero  val. 

prožiť  peníze  =  promarniti, 
probiti. 

přliť  =^  páliti:  Kopřiva  přlí. 
Prii  mne  na  jazyku. 

prskať  ==:  pškať,    kýchati.  uh. 

prsknůť  =  vtéci. 

prtnůC,  prtať  =  strkati:  Ně- 
prtaj  do  mne!  Prtá  s  ním!  (o 
podnapilém),  laš. 

průčať(vy-)  sa  =  okázale,  pyšně 
se  prohýbati. 

průd  =  místo  v  řece,  kde  voda 
proudí  =  brod. 

pruchavice  pl.   f.  =  pršky  laš. 

prňkles  =  alej  v  lese. 

průtes  =  díra  prosekána. 

psaný  =  černé  na  bílém :  Mám 


to   psané,    Co    néni    psané,    néni 
dané. 

psí  ==  nedobrý,  zlý, 

psotník  =  trakař.  podl. 

psuja,  psujkař  =  kazič.  laš. 

psuť  =  kaziti. 

psutý  =  psí,  bídný  :  Psutý  ži- 
vot s  takými  galgány.  val. 

pškaf  =  kýchati. 

pšnivý,  pSnivec  =  vybíračný. 
laš. 

ptať  ^=  1.  žebrati.  2.  žádati : 
Co  za  to  ptáte  ?  (táže  se  kupující 
prodavače).  B.  najímati :  Naptát  na 
ječmen  štyry  žnice,  ale  moh  ešče 
ze  dvě  připtať.  4.  zváti  (na  svatba) 
—  Chodí  po  ptaňů  (po  žebrotě), 
živí  sa  ptaným  chlebem. 

pucák  =  kus  chleba,  tlustý  a 
krátký:  Kraje  to  na  veliké  pu- 
cáky.  val. 

puček :  dita  jak  puček,  votečky 
jak  pučky  tlusté. 

puček  =  žaludek  podl. 

pučňať= bobtnati:  okna, dveři 
pučíiajú,  od  mokra  sú   napučnaté. 

pudlo,  pudélko  =  1.  pouzdro, 
tobolka,  laš.  val.  2.  zadek  na  no- 
havicích :  vyřezal  mu  po  pudle.  uh. 

pucheřina  =  měchýř. 

pukať  bičem  =  práskati,  opav. 

pukala  =  květník.  laš. 

pukatý  =  nadutý   (rukáv)  las. 

pukeš  =  malý,  puclatý  chlapec 
nebo  děvče. 

puketa  =  kytka.  laš. 

puntovat  =  páchati,  dováděti : 
Co  to  puntujete?  podl. 

pupek  ==  1.  pupek  2.  pupenec: 
laš. 

pustačif  =  pustým  býti,  dová- 
děti: Děti  celý  deň  pustačily. 
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pastatina  ==  poašť. 

pustiť  po  někom  n.  o  někom: 
Ona  už  po  něm  pustila  (žena  ne- 
doufala, že  se  muž  vrátí.)  Už  pu- 
stili o  nás  (nedoufali,  že  okřejeme 
=  aufgeben). 

pustý  chlapec  ==  rozpustilý.  Pa- 
seka ide  na  pusté  =  pustne. 

puěčina  =  kus  gruntu  odpro- 
daný, puštěný,  laš.  [zolí  a  p. 

putina  =  úponka   chmele,   fa- 

putlina  ==  smyčka  na  ptáky.  las. 

pntyrka  =  mosoreéek  =  ná- 
dobka  dřevěná  bez  ucha.  val. 


pypíať  =  pfuschen:  Ten  to 
zpyplál  (majstr  pypla).  popyplat 
pošpiniti. 

pýřiť  sa  =  nadouvati  se  zlostí : 
Hlete  ho,  jaký  to  pýř  pýřovský  I 
pro  taku  darebninu  sa  bude  tolej 
pýřiť. 

pysk = huba:  Zavřeš  pysk!  laš. 

pýskať  (po-)  =  potřísniti,  po- 
káleti: Vypýskál  na  ten  obrázek 
kde  jakú  barvičku  (vybarvil),  val. 

pyšný  =  pěkný  (šat),  podl. 

pyzda  =  vulva  (srovn.  pyj). 


R. 


rác  =  trumf  v  kartech  :  Už 
věďél,  čeho  je  rác  (kolik  uhodilo).  Zl. 

racovať  =  trumf ovati.  Zl. 

račeť  =  rachotiti :  Z  daleka 
zaráčéty  kočáry.  Už  odráčéU  na 
věži  (odrachotili  v  týden  pašijový). 
Až  zapíšču,  vseci  sa  vyračá  ven 
(vyhrnou),  val. 

řačet:  zpívajú,  až  tak  račí. 
podl.,  jinde  „jací"  =  hučí. 

rada:  Je  v  radě,  šét  do  rady, 
májů  radu  =  sezení  (Sitzung,  kte- 
réhož slova  lid  neužívá). 

radiť:  Už  si  radíme  jeden 
druhému  =  pomáháme. 

řadiťským  =  mluviti,  hovořiti ; 
vyřadiť  komu  =  ublížiti,  opav. 

rádoš:  skopy  kupují  řezníci 
na  páry,  vybývající  (na  př.  třicátý 
pátý)  je  rádoš,  jenž  se  dává  ná- 
davkem.  Zl. 

rafnúf=  uchvátiti,  raf!  laš. 

ráchat  =  práskati  bičem.  Kyjov. 

rachnatý  =  rapnatý,  chrastavý 
(žába),  val. 


rakoš  =  hranice  cihel.  laš. 

rakůvka  =  račí  oko. 

raná:  na  ránu  (na  jednou). 
Všecko  v  raně  prodal  (v  celku).  Je 
ho  raná   (je    tělný,  silný   v   těle) 

ráňať  ovoce  =  rážeti. 

ranostaj  =  hranostaj,  kolčava. 

ranný.  podl.  laš.  Jičín,  Eelč; 
jinde  skorý. 

rap  =  spěch,  pilno:  V  tem 
rape  sem  zapoihél  (též:  v  téj 
rape).  Bylo  s  tým  tak  na  rape. 
val.  rapem  n.  rapkem  =  honem.  laš. 

rapatý  =  drsný. 

rapšť  =  praštěti :  Až  mu  kosti 
rapěíy.  laš. 

rapitať  =  utíkati,  laš. 

rápnúť  n.  ráfnůf  =  střeliti, 
udeřiti,  val. 

rárohy  =  harabouzí.  val. 

ras  má  jména  rozmanitá:  dráč, 
dráč,  dřík,  drda,  daša,  šerha,  ka- 
děra,  piterka,  pastýř,  opravač,  po- 
hodný, výtažný. 
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riasiť  =  řasiti,  řásným  činiti, 
faldovati:  riasita  letnicu.  uh. 

raf ,  ratica  ^=  kopyto  rozpoltěné. 
val.  las. 

ráz  val.  uh.  las.  --  jednou, 
-krát:  Býí  sem  tam  ráz.  Lepší 
ráz  chvaía  Bohu,  než  dvakráť 
dá-li  Bfih.  Majů  raz  tolik.  Od 
rázu  (na  jednou).  Kolik  rázů. 
Udeřilo  raz  za  rázem. 

razgat  =  bíti.  podl. 

raziť  na  koho  ^^  podoben  býti : 
Bazíl  trošku  na  vás.  val.        [val. 

ráztoka  =  horská  dolina,  žleb. 

ražný  =  prudký,  bystrý :  voda, 
kůň,  jizda,  krok.  —  Jede  ražno. 
—  Náš  chlapec  je  ražnější  = 
simejsi. 

rebeňať  sa  =  třpytiti  se :  Dyž 
sMnko  svítí,  v  horách  sa  všecko 
rebeňá.  val. 

řeč:  Být  sem  s  ním  v  řeči 
(mluvil  sem  s  ním).  Měli  ame  vás 
v  řeči  (mluvili  sme  o  vás).  Na- 
dělal si  leda  trochu  řeči.  Má 
z  toho  leda  trochu  řeči  (pomluvy). 
Přiďte  k  nám  na  kúsek  řeči. 

řečnovať  =  mluviti,  hovořiti : 
Stáli  u  vrat  a  řečnovali.  Husle 
mu  řečnujú  (pěkně  hraje).       [val. 

redykať  -=  stěhovati,     uklízeti. 

řehotať  --  1.  řehtati:  kůň 
řehoce.  2.  ř.  sa  =  smáti  se  roz- 
pustile. 3.  zástěra  mu  řehotala 
kole  botu  (šelestila). 

rechniť  =  klábositi;  rechna, 
rechnice  =  povídayá  ženská. 

rechať  las.  =  slov.  rtíchat,  prá- 
skati (bičem). 

rejkavý  =  sivý :  vůl,  kráva, 
podl.  uh. 


řepeták  =  mlýnek  na  stromé^ 
plašiti  ptáky.  val. 

repetiť  ===  mlátiti  hubu.  Ta  by 
toho  narepetita.  [jede. 

repetuša  ^=  ženská,  které  huba 

řepka  =  konec  ocasu  dobytčího, 
val. :  Skopl  řepu  ^-=  poranil  si  palec 
u  nohy  do  krve  o  kámen. 

respa  =^  traversa,  trám.    opav. 

řetázka  (řeťázka,  rjecjazka, 
řetaz  ^^  řetěz)  jsouc  na  pojímkách 
(v.  tyto)  má  tyto  části:  ohnivá 
n.  ohnivka  (články),  kaniferku 
(točí  se,  „aby  sa  řetázka  nerozkrú- 
cata"),  kotulku  (kulaté  ohnivko), 
škiižlják  (navléká  se  dokotulky).uh. 

retka  (ob.  pl.)  ve  Frýdku,  jinde 
šubíř  :^  hřeben  na  stavě  tkalcov- 
ském. 

retovať :  hnáti,  strkati :  1 .  Zre- 
továl  sa  ze  schodů  (spadl)  2.  re- 
tovať koně  zpátky  (coufati  koňmi.) 

3.  Zaretovál  na  právo  =  (zaměřil) 

4.  Myslím,  že  ťa  vyretuju,^=vyženu. 

rév,  réveček  r-n  vroubí,  rubík 
na  štípení,  révek  rozmarýnu,  val.  laá. 

révif  děti  ==:  očkovati,  las. 

řez,  řezák:  Dostaneš  řezu,  ře- 
záka  =  bití. 

řezať:  To  tu  řeže  muzika 
(hlučně,  vesele  hraje).  Řezali  ně- 
mecky (mluvili). 

řeziny  =  drtiny. 

ricať :  voda  rica  =  teče.  val 

řiček  =  zitřek.  Zl. 

řikač  =  „starší  bratr,"  který 
předřikuje.  las. 

říkať=l.  čísti:  Co  to  ríčete? 
V  tech  knížkách  je  pěkné  říkání. 
2.  (val.  laS.)  modliti  se:  umy) 
sa  a  di  říkaf. 
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rísa  =  řasa,  květenství  olšové, 
lískové,  březové,  osikové  a.  p. 

rísný  =  řasnatý. 

řiz :  jedným  řizem  =  najednou. 

řkůcí  =  zlý,  spatný :  Dyby  býi 
nějaký  fkúcí,  nepřijali  by  ho  do 
obci.  My  nejsme  lidé  řkúcí.  Zl. 
{srovn.  uřknút). 

rnuť  =  bíti.  las. 

robař  =  kdo  chodí  „za  ro- 
bama,''  na  zálety. 

robiC  =  dělati,  laš.  uh. ;  robota 
=  práce ;  Nic  ti  nězrobi  =  neu- 
dělá. —  Robil  na  juncoch  =  oral 
voly.  uh.   —  č.  robota  ^=  panské. 

robotní  =  všední :  šaty.  laš. 

rod:  Měl  jednoho  syna  na 
rodě.  Byla  sama  na  rodě.  Je  sám 
na  rodě  (jednorozený),  las. 

roháče  =^  dubové    šišky.    pódl. 

rohy  dobytka  hovězího:  glu- 
gavé  (do  předu  jako  beran  = 
klukavé?),  ligavé  (do  zadu  jako 
srna),  uh. 

róchať,  róchnúC,  rošif :  1.  bičem 
praskati.  2.  bíti,  udeřiti.  Tak  fa 
TÓchnu:  3.  roSiť  sebů  =  udeřiti 
sebou,  róch! 

rochoť,  i.  f.  r^  zmrzlé  bláto  na 
cestě,  jež  pak  trčí  vzhůru  a  jízdu 
ztěžuje,  val. 

rochotnatá  cesta  =  na  níž 
bláto  zmrzlo,  val. 

rok:  k  roku  chovat  prase  = 
které  se  nezabije  toho  roku,  nýbrž 
příštího.  Dyby  nepít,  ai  by  roků 
dočkal  (stáří).  —  Býl  na  istém 
roku  =  na  domluvě  o  nevěstu,  na 
námluvách,  val.  laš. 

rola,  e,  :^  role,  rolica  =  ro- 
líčko, laš. 


romutiť,  remtiť,  repetit  =  dr- 
kotati jazykem. 

řondžiC  =  řadiť,  mluviti :  Třeba 
pořondžiC  mi  trochu  s  nim.  Frýdek. 

rónif :  Zróníl  jabko  =  srazil 
udeřením.  Ráňá  hrušky  =  háže 
po  nich. 

rosiť:  Enem  zarosilo  =  málo 
sprchlo. 

rozbambušit  =  rozpárati  zajíce 
a  p.  kuchajíc.  Zl. 

rozbrůjný  =  rozpustilý,  laš. 

rozbuliť  =  rozházeti,  rozbořiti : 
kopu  sena,  chalupu.  laě. 
rozbytovat  něco  ==  rozmarniti.  Z 

rozčapit  nohy  =  roztáhnouti 
od  sebe.  r.  sa  =  postaviti  se  no- 
hama od  sebe  roztaženýma;  roz- 
čápený  =  kdo  .tak  stojí. 

rozčesnúf  strom  ^=  rozštípnouti 
na  dvé  vstoupíc  opačným  směrem 
na  haluze.  Vůl  sa  rozčeši  =  vytkl 
si  nohů  v  horním  kloube. 

rozčínať  =  zadělávati  na  chléb* 
uh. :    mosím   si  rozčíniC  na  chléb. 

rozdávit  hubu  =  otevříti  po 
uši;  rozdaovať  sa  =:=:  křičeti  plnou 
hubou:  Co  sa  na  mne  rozdavuješ? 
Rozdává  rozdávený  =  kdo  křičí 
na  plnou  hubu. 

rozdrápiť  dveři  -=^  otevříti  do 
kořán ;  r.  oči  =  vypoiiliti.  val. 

rozdrapovať  sa  na  koho  = 
osopovati  se.  val. 

rozdrobit  pěťák  -=  proměniti 
na  drobné. 

rozebrat  ^^  Už  sa  nám  dřímalo, 
a  vyšte  nás  tak  pěkně  rozebrali 
(zpěvem,  vypravováním).  Rozebíral 
ho :  těšil  toho,  kdo  se  snad  něčím 
„zabíral"  (trudil,  staral). 

rozejít     sa  =^  Má     postranná 
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izbu,  má  se  kde  rozejíť.  —  Kráva 
na  zadek  rozešlá  =  slabá,  nemůže 
choditi,  šantavá. 

rozený  strom  =  švestky,  plánky 
z  jádra  vyrostlé,  neprosazované.  — 
Tam  je  samý  písek  rozený  =  čirý. 

rozflanhářiť  =  promarniti. 

rozgajdaný  =  nepěkně  spra- 
vený, schlampet. 

rozglábené  dveři  =  otevřené 
do  kořán. 

rozhmúť  ňadra  =  „prsa  ob- 
nažiti." 

rozehýřiC  sa  =  rozhlásiti  se : 
voda  sa  velmi  rozchýřiía,  že  je 
zdravá. 

rozjevený  ==  rozpustilý,  val. 

rozkaňúřený  =  zlý,  rozzlobený 
jako  káně.  val. 

rozkapaná  dědina = roztrouěená. 

rozklebetiť:  Tá  ženská  vSecko 
rozklebetí. 

rozkomsený^^rozcuchaný  (vlasy). 
val.  (komsif,  kmásať). 

rozkomýzať  sa  =  rozmýšleti 
se.  val. 

rozkořípanej  =  střapatý,  roz- 
cuchaný. Kobylí. 

rozkřečeť  sa  =  rozseděti  se :  Co 
se'8  tak  rozkřečé},  nemožeš  íť? 
Sedí  si  tam  pěkně  rozkřečený. 

rozkvasiť  sa  =  rozespati  se. 

rozkysíý,  rozkysaný=rozespalý. 

roztašený  =  zepsutý ,  zhum- 
plovaný:  Ma  v  te  chalupě  všecko 
rozlašene(srovn.  lach = lump,  špatný 
hospodář).  laS.  [val. 

rozlůchaný  =  rozmočený :  bot. 

rozihagať  =  rozbiti :  hlavu.  íaš. 

rozmasarovať  =  rozsápat^-  '^al. 

rozmělnif  =  mělným,  kyprým 
učiniti:  pole. 


ro^migsať  =  roztrhati,  val. 

rozpilátaný :  Chodí  r.  =  roze- 
pjatý,  8  „plezmerem."  laá. 

rozplazit  košulu,  ňadra  =  pod 
krkem  rozepnouti. 

rozpovídat  komu  co  =  aus- 
einanderlegen. 

rozpravit  sa  =  vysléci  se ;  op. 
spraviť  sa. 

rozpravný  =  řečný. 

rozpučit:  Najedí  sa,  div  sa 
nerozpučíl,  Rozpučit  okno. 

rozpust:  Křičí  v  rozpust  (ná- 
ramně), Krade  v  r  =  bez  ostychu. 

rozrážať  si  něco  =  vyrážeti 
z  hlavy. 

rozsypka :  Dat  se  do  r.  =  na 
útěk.  las. 

rozškvračif  slaniny=rozpu8titi. 

rozščep  1.  na  rozkot  =  když 
se  kladka  šindelová  kálá  pro- 
středkem. 2.  btaňový  =  když  se 
kálá  od  kůry,  rovnoběžně  s  prů- 
měrem, val. 

rozšvehtaný :  provaz ,  rukáv, 
dřevo =rozSoustaný,  rozedraný.  las. 

roztlapit  ==  tlapou  rozmáč- 
knouti, rozšlápnouti. 

roztliptať,  roztlipať  =  rozhá- 
zeti, rozkydati,  roztřepati,  roz- 
trousiti:  Hnůj  na  roli  roztliptal. 
Uslyši  hev  (tu)  něco  a  už  to  po 
dědině  roztlipta.  Meta  sem  páru 
ztatych,  byla  sem  chorá,  to  sem 
to  roztliptata  (zersplittern)  las.) 

roztodivný  =  rozmanitý,  všeli- 
jaký. 

roztoprčaf ,  roztoprčeny  =-  roz- 
čechrati :  Je  roztrpčený  jako  morak. 
laš. 

roztratiť  sa :  Usípané  (prasata) 
sa  všecky  roztratity. 
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roztrckat  peníze^- na  všelico 
jako  nepozorovaně  vydati.  Peníze 
sa  roztrckaly.  Zl. 

roztržitka  v  pobožnosti  =  roz- 
tržitosť.  laS. 

roznm :  Všeci  bylí.  na  rozumě. 
Su  tež  sprosté  rozumy  někereho 
člověka ! 

rozvádať:  Rozváďá  ho,  aby 
toho  nclěláí^  rozvádat  ho  s  toho 
-=  zrazoval. 

rozvaha:  Být  sem  na  rozvaze 
-  na  váhách,  dubitabam. 

rozvaliC  -^  rozbiti :  Okno  bylo 
rozvalené.    Něroival  sklinky!  laS. 

rozvěrif  zboží  =  rozprodati  na 
dluh.  srovn.  vyvěřiti  si.  (vzíti  na 
dluh),  zvěřit  někomu  něco  (dáti 
na  dluh.) 

rozverný,  rozvera  -^  rozpustilý, 
uh. 

rozvidnať  se  rozednívati  se 
Frýdek. 

rozvířený  chlapec  ~  rozpustilý, 
podl. 

rozvod  neboli  hrdlo  -  místo, 
kde  se  dělí  mlýnská  struha  od 
řeky.  podl. 

rozvázaný:  stůl,  skříň  (geht 
aus  dem  Leim). 

rožky :  Volek  je  v  rožkoch  = 
mladý  volek.  val. 

rubač  -^  drvoštěp. 

rubisko  --  vyrubaný  les  v  prv- 
ním do  třetího  roku ;  pak  se  chytá 
„seč",  potom  „mladý  les"  neboli 
7,léč",  konečně  „hora**. 

ruče  =  honem  adj.  ručí. 

ručej  -    bystříce  val. 

rudař  ^  kovkop. 


řujnosť  ^  bujnosf,  nezbednost. 

řujný  =  bujný;  řujná  zima  = 
tuhá.  val. 

rula  ==  roura.  laš. 

rumigat  ^  přežívat :  Ovce  ru- 
mígajú.  val. 

rumkať  =  křupěti,  praskati  (na 
př.  něco  tvrdého  pod  zuby). 

rumplovaf :  Všecky  gatě  si  roz- 
rumplovál  =  rozedral.  val. 

rumraj  =  rej. 

řundif  =  klábositi :  Co  řundiS. 
Něřunď.  Dž  tam  řunďa  celu  ho- 
dinu las. 

runtovať=  1.  kolem  obchá- 
zeti, val.  2.  Kráva  runtuje  =  di- 
vočí se.  Jičín. 

rupkať,  ruptaC  =^  křupěti  (když 
ovce  suchou  letinu  žerou)  val. 
subst.  rupot. 

rušať:  Těsto  ruša  (kyne)  — 
rušiť  se  rušať  se^^  hýbati  se: 
Ani  se  něrušaj !  KuSaj  (hybaj) !  las. 

růtif  sa  =  řítiti  še. 

rváč :  Obiií  bylo  na  rváč  =^  na 
rvačku. 

řvava  =  1.  povyk.  2.  množ- 
ství: řvava  chlapů  sa  k  nám  při- 
redykalo  (přihnalo)  val. 

ryčať:  Voda  ryčí  potokem. 
Hrnec  ryčí  (teče).  Tam  ryčí !  (prší). 
Dobře  si  rýklo  (popršelo  lijákem). 

rýí  r=^  loket  plátna  uh. 

ryňščák  =  stříbrný  rýnský. 

rýpavý  =  rapavý.  val. 

ryšavá  ^^  ryšavina. 

rýž  =^  ostrý  kraj  (na  př.  stolu) : 
Švácnúl  čelem  do  rýža.  val. 

rzavka  =  zerzavka  =  červené 
bahno,  rezavá  voda.  1h 


s. 


sačit:  sači  ^  aiholí,  mrholí, 
mhlí.  lai. 

sáčí  ^  přísežný  znalec,  že  se 
zabíjí  zdravy  dobytek,  sjov. 

sadzuch  (sazúch) :  Mamy 
drobné  kobzale,  enein  také  sad- 
zuchy,  t,  j.  drobné,  které  ee  sázejí 
celé,  nerozkrájené.  Uš. 

saboliť  =  sačif.  \ai. 

sajdák  :=  kabela  z  bílé  tionné, 
již  Valaši  natrhynoei.  —  sajdačka 
^kabela  z  plátna  val. 

sajdáíelt  ^=  vole  drůbeří.   val. 

sám:  sám  v  sobě  (echt).  ne- 
chodí sama  (téhotná,  zvláště  za 
svobodna),  las.  —  na  samý  prv 
(od  prvu  začátku),  uh. 

samopaš  =  dostat  se  na  sa- 
mopaš  =  má  se  dobře.  laš. 

saratat  (-ca)  i  somtat  (-lu) 
ptnví  ae  vlastně  o  zvliíátnim  bekota 
mumlavém,  jímž  se  ozývá  hovězí 
dobytek,  když  trávu  plnou  hubou 
škubaje  bude  znepokojován;  pak 
=1  brbtat,  škamrat.  Zl. 

sarpať  sa  ~  1.  sápati  se.  2. 
chvástati  se.  val. 

sarvaš  —  rej,  hluk.  val. 

sázaí?:  sáie  veliké  ktoky. 

sec  =:  kdo  seče :  č.  sekáč  zna- 
mená nástroj,  kterým  se  seká 
řepa,  brombory  a  p.  v  korytě 
dobytku.  Zl.  —  laš.  sečec. 

sedať:  8lúnečko  už  sedá !  (níží 
se  k  západu),  súmrak  sedá. 

sedlatá  hus  =  černá  a  bílá  na 
lopatkách. 

sedlý  {pod8edlý)= malý  zavahtý. 

sednúťr  Sedl  na  mne  6  hnbii 
(hubuje  mi). 


sekútná   baba  ^  zlá,    týravá. 

seniny  ^=  drtiny  ze  sena. 

seryp&tka  pí.  f.  =  zadek  saní: 
stojí  na  serypatkáťh  val.  [laŠ. 

8ev  =  setí:   režný,   žitný  sev. 

sevo  =  babí  léto.  opav. 

schabiť  =:  ukrásti,  opav. 

schíubný  ^=  cblubivý. 

schod:  na  schode  měsíca  (po- 
slední čtvrf).  —  Mésfc,  roste,  měsíc 
schodí. 

schopy :  vlohy. 

schovať  sa : '  Musel  ae  mu 
schovat  =^  byl  slabší. 

schovat  ^=  uchovati,  uhospo- 
dářiti :  Kerý  je  pořádný,  eščo  si 
peníze  schová,  val. 

schov  i  schová  =^  schování: 
Na  schovu  co  komu  daf ,  do 
schovu  přijaf. 

schrániC  --^  schovati,  skliditi, 
val.  laš. 

schůzka  ^=  skládka  v  kartecli 
po  kupě  (na  př.  v  devatenástce 
čtyři  karty).  Příbor. 

schytiť  sa:  1.  Vétr  sa  schytl 
(strhl).  2.  Schytíl  sa  mu  n.  s  ním 
na  cestě  =  přikamarádii,  priplichtil 
se  k  němu.  podl.  3.  Sehytíf  sa  a 
šét  (sebral  se).  Schytíl  sa  do  města, 
na  pút  (vydal  se).  Zl. 

schýtať  sa  =  mluviti  ze  ana. 
DiCa  ea  schytá  (poleká-Ii  se  ně- 
čeho), val. 

schytrovať  ^=  chytře  vyvésti: 
Tak  to  schytrovali.  Nemohl  to 
žádný  ináč  schytrovať. 

sidta  --^  osidla,  smyčky  na 
ptáky.  val.  podl.  uh. 

sihta   n.  šihla  ^^  mokřisko  na 
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poli ;  pole  sihlovité ;  éihlovatina  = 
mokřina,  val.  laá. 

sihoiiť:  mrholiti,  mžfti.  val.  las. 

sihůlka  =  drohný  deštík,    val. 

sikavka  =  střikačka.  laš.  [laě. 

šikotať  se  =  třásti  se  jak  o^ika : 
Přemřel  sem,  tak  se  mnum  ši- 
kotalo.  laě. 

siliť  sa:  Nesil  sa  tak!  Ne- 
mosíš  sa  tak  hnať  (neběž,  nepracuj 
tak  silně). 

siný  =  modrý.  uh. 

sirky  mají  tato  jména :  sirecky, 
zápalky,  škrkačky,  mašinky,  kolíky, 
škrybačky  (=  škrabačky,  las.), 
živý  oheň.  [laš. 

sivnuť  =  šedivěti :  Vfasy  sivnu. 

sivé  oči  říká  lid  mor.  většinou, 
ne  „modré"! 

skaličiť  =  zmrzačiti,  opav. 

skapať:  skapaly  ně  peňáze 
(ztratily  se)  uh. 

skarba  ^=  žaloba:  Půjdu  na 
skarbu  =  žalovat,  opav. 

skartiť  =  zkaziti;  Skartito  se 
mu  to  =^  nepodařilo,  co  zamýšlel. 

sklad  =  hráz  mezi  poli,  kam 
se  pozbírané  kamení  skládá;  též 
„kruh."  uh. 

skládať  1.  klebety  o  kom.  2. 
s.  sa  na  koho  =  spoléhati. 

sktádka  =  sbírka:  Byla  skladka 
na  kostet.  Měli  jsme  skládku  na 
nové  varhany. 

sklep  =  kupecký  krám.  laš. 

sklepiť  kostel  =  klenutí. 

sklomený  =  sehnutý,  uh. 

sktonka  =  skřínka  na  chytání 
ptáků.  Kyjov. 

sktopec  n.  schtopec  :=^  1.  výlet, 
vikýř  ve  střeše  2.  skřínka  na  chy- 
tání ptáků. 


sklúzať  =  schovávati :  Sklůzá- 
vali  sa  před  vojnu.  Obilí  sa  sklúzá. 

skoky  =  nohy  zaječí,  srní.  val. 

skolenčiť  :=  kolénka,  suky  do- 
stati. Réž  větrem  polámaná  sko- 
lenčí  =:  skolenkovatí. 

skolenčený  =  sesezený,  od  se- 
zení umdlený;  Už  skolenčii  = 
umřel.  laš. 

skonářiťsa  =  rozvětviti  se.  val. 

skorčiť  se:  Desky  na  knize 
se  skorčity:=  přehnuly,  zbortily,  laš. 

skorý  =r=  ranný :    skoré  ovoce. 

skoro  --=  časně.  [val.  slov. 

skoaitý  =  šikmý :  rukávce  sko- 
síte =  šikmo  sestřihnuté.  val. 

skrček  n.  skrček -=  malý,  skr- 
čený chlapec. 

skřekat  na  koho  -^  osopovati 
se.  Zl. 

skřenec  =  křenec  (ledová  kra) 
Kyjov. 

skřipky  ^=  1.  husle,  2.  mrzutost. 

skříž :  padá  taká  skřiž  =  déšť 
v  zimě    hned  mrznoucí,    kroupky 

skrížiica  ■=^  křidlice.  uh.     [laš. 

skrnovaíý  (srovn.  krněť)  = 
morsch.  laš. 

skrutek  :==  povříselko ,  v  něž 
se  váže  pohanka,  laš. 

skrzka  =  skvrnka,  laš. 

skun  =  skonání :  Dyby  už  radši 
vzala  skun  (skonala)  laš. 

skura  =  nevydělaná  kůže ;  koza 
=  vydělaná  kůže ;  skurka^^::  kůrka 
chlebová;  koruna  -^  kůra  stro- 
mová, laš. 

skuřit  ^=  1.  selhati.  2.  něco  = 
ukrásti.  laš. 

skušovaný  =  zkušený,  val. 

skutkem  ^=  skutečně,  opravdu, 
laš. 
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skužak  =  skrblík,  las. 

skyda  =  ženská,  silná,  složitá. 

skýščeť :  Mléko  skýščelo  =  sra- 
zilo se. 

stabiť  se :  Popruh  se  slabi  = 
popouští,  povoluje. 

slaceť  na  koho,  na  co  =  ne- 
dočkavá a  druhému  na  obtíž  po 
něčem  chtivým  zrakem  pohlížeti, 
nalézati  na  někoho :  Syn  na  rodiče 
slačí  =  jest  jim  na  obtíž,  žádaje 
na  nich,  čeho  potřebuje,  moha  si 
sám  vydělati.  Pořád  na  mneslačí 
(chce,  abych  mu  něco  dal.) 

sládiť  val.  -—  slačef :  Nasládíl 
sa,  lež  mu  přišlo,  že  može  měť 
hospodu   (načekal  se  na  svolení.) 

slamina  =  stéblo  slámy  val. 

slampať  ==  slopati:  kočka 
slampe  mléko.  laš. 

stávořif  =  hovořiti,  vykládati, 
val. 

slech  =  zpráva:  Slech  mne 
došel  =:r=  slyšel  jsem.  laš. 

sleptať  =^  slopati.  )aS. 

slidiť  ::^  slačeť:  slidi  na  ně.  laš. 

slídný  —  mlsný.  laš. 

slizeť  -=  prýštiti  se.  val. 

slopať  ==  1.  píti  (o  dobytku)  2. 
čichati,  cítiti:  smrad,  hanbu. 

stoták  ^^  slota  dareba. 

složiť:  Jak  se  taková  lež  složí 
před  pánem  Bohem!  (jak  může 
tak  lháti). 

složný  =  míru  milovný,  ver- 
tráglich.  val. 

slučka  =^  1.  tenato.  2.  mašle, 
smyčka:  chytať  zajíce  do  sluček, 
zavázať  provázek  na  slučku.    val. 

slúchať:  Nemohli  sa  spolu 
slůchaf  =  snášeti,  val. 

slumik  =r  sloup  v  parkaně,  laš. 


slunko :  po  slunku  =  večer. 

slqšný  =  hodný,  spořádaný: 
To  su  slušní  lude.  Ma  slušných 
rodičův,  laš. 

slyseC  smrad  ^=^  cítiti. 

slzeť:  Okna  slzíja,  pláčů  = 
jsou  zaroseny. 

slzký  n.  slizký  -—  kluzký. 

slznúť  --  kluským  se  stávati : 
Cesta  déščem  oslzta. 

smad  uh,,  snad  (val.)  =  žízeň. 

sihadný,  snadný  ^=  žíznivý. 

smažiť  trnky  i^-  vařiti  povidlí 
val.  laš. 

smek  =  skok :  na  dva  smeky. 

smekat,  hépat  --^  skákati. 

směška  r.^  která  se  ráda  směje. 

smetky  :==  prach  ve  mlýně. 

smochlif  ^^  slziti,  plakati :  Co 
pořád  smochlíš?  val.  —  uh.  smo- 
kliť  sa. 

smochlivý,  smochlavý  čas  = 
plačtivý,  deštivý,  val. 

smolár  --:  hrč  na  kmeni ,  na 
kládě :  To  dřfevo  je  .samy  smoláry. 
val.  [val. 

smolif  sa  --—  vrtěti,  kroutiti  se. 

smradlák  =  čertinec  (assa  foet.) 
val. 

smréčí  :=  smrkový  les.  val. 

smrtný  týden  ■-=^  pátý  týden 
postní;  pak  je  květný  týden,  ve- 
liký týden  (pašijový),  val.        [laš. 

smundiť  ^^^^   vařiti    (potupně.) 

smutný:  Kde  já  ho  „smutná" 
dám?  Kde  se  já  „smutný'^  poděju? 

smyčiť  =  vléci :  Smyči  to  za 
sebu    Zasmyčil  to  kajsi.  laš. 

smyk  =  sráz,  utřená  dráha, 
po  níž  se  8  pnkrého  vrchu  stromy 
a  klády  spou.stějí.  val. 
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smykať  se  =  plaziti  se,  toulati 
se:  Hadi  se  smyóu.  Tufaci  se 
se  smyču.  las. 

snaha  =  čistota,  las. 

snažiť  =  čistiti,  uklízeti,  las. 

snažný  =  čistý.  laS.  i  hrnec, 
voda  atd.)  —  snažný  kusek  == 
hodný. 

sňať:  Sejmi  =  smekni !  laS. 

snědý:  chléb,  těsto,  muka  (ne 
„černý'* !). 

snět  (-U.  m.)  =^  1.  ruda  na 
obilí,  snětivé  obilí.  2.  peň  bez 
haluzí.  3.  val.  laš.  trup  lidský. 

sněžnice  pl.  f.  :=  kroupy,  val. 

snijať  sa  =  sníti  ee,  zdáti 
se  uh. 

snuť  sa:  Koj  sa  snuje  =  vy- 
letuje, val. 

snoha  ==  panoha,  haluz.  uh. 

sobáš  =  svatba,  uh.  val.  so- 
bášiť  sa  =  ženiti  n.    vdávati    se. 

sobiť  =  sázeti ,  plemeniti : 
Mosím  si  nasobiť  (nasázeti),  abych 
sa  teho  dosobíl.  val. 

sobný  =  dužný,  možný,  tělný 
(untersetzt)  val.  laš. 

sodka  =  sedka,  sedadlo  na 
voze.  laš. 

sogan  :=  ohnaš  (výrostek). 

solotif  =  láti.  val. 

somár  =  osel  i  nadávka. 

sótaf  (sócať,  sácať,)  sótnút 
(sócnůť),  sotiC  =1=  1.  do  koho  = 
strčiti,    štouchnouti.    2.    kým  = 


udeřiti  o  zem.  Posócál  ňa  =^  po- 
štouchal.  val. 

sotrcaf,  sotřcnúC  =  sótať. 

sova  =  pant  ve  dveřích,    uh. 

spáčiť  sa  =  den  Kauf  ruck- 
gaengig  machen. 


8páčnica'=  velká  voda,  která 
kolo  spáči,  že  se  mlet  nemůže,  laš. 

spadnúť:  Dyž  roboty  epadly 
=  zrušeny  byly;  srovn.  zhodiť  = 
zrušiti.  —  Kráva  spadla  z  masa 
=  zhubeněla. 

spadek  =  paď  (v.  t.)  val. 

spajtášiť  =  snadno  uloviti,  na- 
brati, ukrásti.  laš. 

spakostiť  =  pokaziti. 

spál  n.  spánek  =  houbovitý 
výrostek  na  šípe. 

spáry  pl.  f.  =  nebezpečná 
místa. 

spářaf  =  chodiC  po  spárách, 
zgtýňať  (v,  t.). 

spáslý :  Ten  je  spástý  (n.  chytrý) 
enom  něco  dat  (=:  ten  nic  nedá)  Zl. 

spsiý:    Tři    dědiny    sů    spaté 
s  Rožnovem  (spojeny),  val. 
spelendřiť  =^  utéci.  laš. 

spírať  sa  s  kým  ^^  hádati  se, 
neuznávati  za  pravdu  co  drahý 
praví. 

spírka  =  spírání,  hádka. 

spítek  ^=  vzrůst,  vznik  :  Ten 
strom  nemá  spítku.  Též  o  člověku : 
Nemá  spitku  =  je  bez  ducha. 

splak  =  ostrá  střecha,  s  níž 
déšť  rychle  stéká. 

splávje  (-vjá)  =  roždí,  co  řeka 
neplavuje.  uh. 

spleť  sa:  Toho  sa  nespléješ  = 
nezbavíš. 

splývať:  Dobré  on  odeňho  splý- 
val =  utíkal,  uháněl,  uh. 

sporý:  chléb  (sytý),  muka 
(z  níž  se  mnoho  napeče),  práce 
(jíž  neubývá),  chlap  (silný):  malý 
ale  sporý. 

sporýš,  spoříček  =  námel. 
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spratek  =  1.  vyďělaná  kůže 
kočičí  nebo  psí  („dostal  na  spra- 
tek") 2.  čtverák  šelma. 

správa:  1.  Vorrichtang:  To  je 
3.  na  chytání  ptáků.  2.  To  je  pěkná 
správa !  (das  ist  eine  saubere  Ge- 
schichte).  3.  Přisel  sem  po  své 
správě  =  za  svou  potřebou,  po 
svých  „záležitostech." 

spravedlivý  =:=  opravdový,  sku- 
tečný :  To  už  je  spravedlivá  zima. 

spravit:  Ráčánám  na  ty  hody 
nejakú  kázeň  spravit  (učiniti  ká- 
zání). Tata  to  děťom  spravit  na 
hráti  (udělal)  podl.  —  S  tým  sa 
nespravíte,  to  je  jak  kdy  (dle  toho 
se  nemůžete  řiditi,  nemůžeta  sou- 
diti). ^.  někoho  =  obléci:  Sprav 
sa  a  pod  se  mnú.  op.  rozprav  sa 
a  di  spát. 

spraovať  svaďbu,  pohřeb  (na 
faře)  2.  val.  přetvařovati  se :  Edem 
sa  spravuj  chromým,  sak  fa  Pambů 
potresce. 

.správně:  Kúpíl  to  správně,  za 
správný  groš  ==  lacino.  Udělal  mu 
to  správně  (lacino.) 

sprej ný  --  štědrý.  [val. 

spříčka  --=  spírání,     mrzutost 

spříhnúť  sa  =  srovnati  se: 
Nemožú  sa  spříhnúť  (mit  einander 
auskommen.) 

sprstvený  :=::  slepený  (vlasy). 

sprudník  =  der  WaSvSerschlag 
auf  der  StraCe.  las. 

spruhto  =  1.  zvláštní  správa 
(pružina)  na  chytání  ptáků.  2. 
ohnutý  spružný  stromek  nalíknutý 
na  zvěř.  las. 

spružina  =  vše  spružné,  ela- 
•  stické  (ze  železa),  čemu  v  mecha- 
nice říkáme  „péro."  las. 


spůsobný  =  hezký.  podl. 

spúsC  f.  :=:  deskami  vykládaný 
smyk  (v.  i),  po  němž  se  dřevo  a 
kládí  dolů  spouští,  val. 

spust  (ve  s.) :  Sriiéje  sa  ve  spust 
(neomaleně),  Krade  ve  spust  (bez 
ostychu);  ve  spust  světa  (prosto- 
pášně.) 

spustiťpole  =  1.  nechať  spust- 
nouti  špatným  obděláváním,  las. 
2.  sleviti  peněz. 

srdečný:  Byla  by  to  srdečná 
naša  hanba  =  veliká.  laš. 

srhký  i  srvký:  konopě,  len, 
plátno  (hrubý,  tvrdý ;  op.  povůlný), 
chléb,  ovoce  (trpký,  nepojícný, 
jmenovitě  plané  hrušky),  kaša  (ne- 
mastná). 

srsť:  Je  mu  to  proti  srsti 
(proti  mysli). 

srubek  —  1.  prkenná  bouda. 
2.  sklípek  na  mléko.  val. 

s^ahel  =  uzda.  laš. 

stahún  =  neohrabané  chlapisko. 
laš. 

staíčiť  =  zdobiti,  laš. 

starať  sa :  Slépka  sa  stará,  když 
chodíc  po  dvoře  pokvokává. 

starý:  Na  staré  léta  tře  bídu. 
Dočkal  sa  starých  let  („vysokého 
stáří")  —  V  Příbore  „pan  starý" 
=  každý  úd  výboru  obecního  — 
nejstarší  taroka  —  nejvyšší.  — 
tři  štvrti  starej  hodiny  (dobré.) 

sťať  ruce  =  sepjati,   zalomiti. 

stať:  Na  tom  nestojí  (nezá- 
leží). Jemu  na  tom  nestojí  nic, 
má  peněz  dosť.  Tenkrát  na  před- 
staveném věc  stálo  jak  včiléj.  Na 
méj  hlavě  všecko  stojí  (mám 
všecko  na  starosti.) 
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statečný  synek  =  poslušný, 
hodný,  val, 

stativa  pln.  n  ^=^  stav  souken- 
nický,  laš. 

atatkovať  se  =^  pyšniti  se,  pro- 
voditi se.  laš. 

stav  =  1.  kloub,  vše,  co  má 
na  těle  ohyb.  2.  laš.  ^^  rybník. 

staveček  -=  součeček,  kolénko 
slámy  a  rostlin  vůbec. 

stávka  -^  správa  starostů  na 
okrese,  opav. 

stěblina  =  stéblo  las. 

stébloví  ^^  klásí.  laš. 

stel  -  i  f.  =^  stelivo  val.  laš. 

ster  (tabáku)  =  na  drobno 
setřelé  zbytky. 

steřiny  =^  drtiny  ze  sena  a 
jeteliny. 

stibať,  stibiť  =^  1.  strkati: 
Eravy  máju  kunčinu  (jetelinu) 
za  jaslami  nastibanu.  Každý  groš 
stibe  do  kapce.  2.  utíkati.  Ten 
stibe!  3.  vystibať= vybiti,  val.  laš. 

stíhať  sa:  Stíhá  sa  mu  íť  na 
pole  (připadá  mu  sa  těžko.  Že  sa 
vám  nestíhá  v  takovém  nečasi  ít 
ven  (že  se  vám  nestěžuje).  Ne- 
stíhá! si  k  nám  příť. 

stihnúť  =  Stihli  ste  dojíť,  už 
tam  prší  (=  tak  tak  že  jste  došli). 
Tak  tak,  že  zme  to  (tu  práci) 
stihli  (dokončili). 

stíž,  stížka  =  těrcha,  břímě : 
To  je  vám  stížka!  (=  těžké);  to 
je  stížka  toho!  (moc). 

stížeň  =  stížnosť.  val. 

stokolo,    ve   rčení:    Právě    je 
toho  stokolo  vody  t.  j.  právě  toho 
stačí,    ani  nenadbývá  ani  nechy. 
buje.  val. 


stomlachovať  se  ^=-  skotačiti, 
paludovati  se.  —  stomlacha  = 
skoták.  laš. 

stramať  se  =  styděti  se  laš. 

střamlať  sa  =  hrabati  se  někam 
jako  na  trní. 

strana :  Chytit  sa  lehkéj  strany 
(stal  se  lehkomyslným).  Já  vám 
to  jinů  stranu  vynahradím  (jiným 
způsobem). 

střapatý  =  zottig,  zerzaust. 
střap,  střápal  zz,  dítě  kučeravé. 

střapcovať  sa  na  koho  =  sá- 
pati se. 

střapec  =  1.  třapec.  2.  hrozen. 

střapiť  sa  na  koho  =  1.  ježiti 
se,  sápati  se.  2.  To  sa  to  střapito 
u  muziky  =  vynášelo,  synr.  hod- 
načiť  sa. 

strašisko  =^  strašák   na  ptáky. 

střásfia  pl.  n.  ^=^  die  Pranzen. 

stráži!  =  1.  špehovati. :  Vy- 
strážít  ho,  kde  chodí.  2.  strážiť 
na  ptáky,  na  zajíce  =  osidla  klásti : 
Nastražil  na  tchořa. 

strážný  obecní  =  pastýř,  opav. 

střebaC  polévku  =  jísti.  laš. : 
podte  s  námi  střebať. 

strébkovať  =  střebať.  uh. 

střechýl  =  rampouch  ledový ; 
laS'  střempel. 

střela  :  První  střela  piva  nače- 
povaného je  kalná.  Zl. 

střelený  =  podnapilý. 

střelená :  Nechytne  sa  ho  stře- 
lená ani  ťatá. 

střeliť  =  udeřiti :  Tak  ťa  stře- 
lím! Kuň  ho  střelit  kopytem. 

střetnúť  =  potkati. 

strhnůť:  Strht  si  dech  při  ohni 
(nemůže  vydychovati.) 

střihnůť :  střihne  =  prší  šikmo 
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s  boku.  Spusť  kozu,  aby  déšč  ne- 
střibnu}. 

střich,  štrycb,  střik  =  kravské 
cecky. 

střín  =  první  tenounký  led  na 
vodě:  mrzne  dobře,  už  se  návodě 
chytá  střín.  —  coU.  stříní. 

etříniť :  Voda  střini  =  led  se 
chylá,  voda  z  pod  ledu  vystupuje. 

střízbiťnebo  střízviCsa:  čistiti 
se:  hvězdy  sa  střízvfja.  Kráva  se 
fitřízví. 

střížahy,  střížavy,  8třfžehy  = 
Hohenrauch. 

stromlaC  8a  =  stavěti  se:  1. 
chasník  sa  stromlá  =  dítě  počíná 
se  stavěti  na  nohy.  2.  Stromlá 
sa  najii  =  staví  se  proti  němu, 
chystá  se  naň.  val. 

stromláč  =kdo  se  chvástá,  val. 

stružná  voda  =  ze  struhy,  podl. 

strůhat  (-žu)=  chrápati  ve 
spaní. 

struk  =  lusk ;  coll.  strúčí. 

struňga  =^  branka,   líska.   val. 

stržeň  =  1.  „dada*'  ve  dřevě 
2.  sušen  v  zemáku.  3.  bílý  pro- 
středek ve  vřede. 

stružek  =  1.  struhátko.  2. 
stružek  dráčkovy  =^  železný  nůž 
2asazený  ve  dřevě  na  způsob  hob- 
líku, na  dračky.  3.  stružek  rá- 
mový =:=  na  vystruhování  žlábku  v 
rámě  oknovém  pro  sklo  3.  stružek 
šindelový,  jímž  se  v  Šindele  „vý- 
struh"  (žlábek)  vystruhuje.  val. 

střúžeň  n.  stružňa  =  stolice  na 
lindel.  val. 

strýc  =  stolice  řezací,  val. 

stukať  (-ču)  =  stonati,  cho- 
rovati.  laš. 

stvářaC:  Ten  tam  stvářál  (vy- 


váděl divoké  věci).  Nestvářaj !  val. 

stykať=::=  stačiti :  Něch  se  každý 
tak  přikryje,  jak  mu  peřiny  styka. 
opav. 

styknůť  sa  =  sraziti  se :  Mračna 
sa  styknů    val.  laS. 

stymůť  sa  =  střetnouti  se.  val. 

sůcí :  1.  To  néni  věc  súcí  (možná). 
To  není  súcí,  na  nic  súcí  (nehodí 
se).  2.  laá.  Je  toho  8UCÍ  =  je8to. 

súdiť  =  1 .  klnouti :  Prosudíl  ho 
do  horuciho  pekla.  2.  na  koho  = 
pomlouvati  koho.  lai. 

sucháří  =  suché  haluzí. 

suchá :  Dostat  suchých  (=  po- 
hlavků) =  usušili  mu  ich ! 

suk:  Ležel  v  suku  (skrčen). 
Rozvázal  se  mu  suk  (bére  rozum). 

suka  =  fena.  val.  laš. 

sůkrvica  =  krev  s  vodou,  talov. 

sůmez  =  široká  meze  mezi 
dvěma  poli  křovím  porostlá. 

sůmezek^hranečník,  hraneční 
kámen. 

sumlit  =  keuchen.  [vitý. 

sůporný  =  nesnášelivý,  vzdoro- 

surdík  =  komůrka,  pokojík. 

suriha  =  „dyž  sněhem  dre** 
(mete):  Taká  bola  sunha  (nesnáz 
v  zimě)  uh. 

surmot  =  hřmot,  křik.  uh. 

surmovať  =  křičeti :  baby  sur- 
movaíy  uh. 

sušák  ==  sušíma  na  plátno,  val. 

sušica  =  suchý  strom,  zvláště 
lesní,  povalený. 

sušina  =  1.  suché  místo  (op. 
mokřina).  2.  (Kyjov)  suchá  tráva 
dobytku. 

sušky  =  sucháří.  laš. 

svadiť  =  jadif ,  svrběti. 
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svála  =  1.  veliký  kus  něčeho 
(kámen):  Jakou  svalu  vykopala! 
2.  hrč   (na  těle  n.  na  dřevě)  val. 

sváť:  8VO<5  mak  =  poraditi  se 
s  Vaňkem.  Frýdek. 

svatvečer  n.  svajvečer:  na 
svatvečer  (k  večeru).  Přiď  k  nam 
na  svajvečer.  laš. 

svěčet  =  slušeti:  Pěkně  mu 
ten  kabát  svěčí. 

svěčný  šat  =  který  svěčí: 
Nenos  toho,  neni  to  svěčné. 

svěder ,  svědřík  =  nebozíz  : 
Hledí  svědrem  =  „švidratý"  (šil- 
havý) las.  ; jinde  „hledí  nebozízem." 

svědomý:  Je  u  nás  svědomá 
(zná  nás),  val. 

svět:  Do  škofy  sem  nemoh 
chodiť  toliké  světy  (tak  daleko). 
Ja  co  by  ťa  tam  tolký  svět  nésto ! 
To  néni  také  světy  (tak  dávno). 
Má  veliký  svět  póla  (kus).  To  je 
kole  dědiny  světa!  ^nnoho  polí 
na  daleko  na  široko).  Sét  do  světa 
(do  ciziny),  přišel  ze  světa.  Až  se 
trochu  svět  otevře  (až  bude  jaro). 
Světa  plná  jizba  (lidu).  Tam  bylo 
světa!  Ménil  ho,  nadál  mu  pod 
světem  (škaredě).  Može  vás  byt 
pod  světem  hanba!  (v.  svitná  h.). 
Ešče  je  na  světě  (živ).  Och  na 
světě !  (=  běda  réta !). 

světidlo  =  dračka. 

světla  =  oči  zvěři. 

světlá  barva  =  jasnomodrá, 
blankytná,  podl.  uh.  světlý  chléb 
=  bilý.  laš. 


světský:  Člověk,  aby  nebyl 
dlužníkem  světským,  musí  si  ujať 
=  světu  dlužen). 

svičník  =  svícen.  Frýdek. 

„svině  češe,"  kdo  jda  blátem 
nohu  o  nohu  tře  a  tak  nohavice 
při  spodku  matle  a  dře. 

svit  =  svitání :  Šli  od  svitu  až 
do  mraku. 

svifavo:  Naviksuj  ty  boty  na 
sviťavo ! 

svítek:  1.  vlákno  (masa  uze- 
ného). 2.  pásemko  vlasů. 

svitný  (val.  svícny):  Može  ťa 
byt  svitná  hanba  (=:  světná, 
světská,  „pod  světem").  Zl. 

svízeliť  sa  =  lopotiti  se. 

sviží  =  čerstvý :  prut,  ovoc, 
voda,  máslo.  —  maso  sviží  a 
maso  uzené.  val.  laš. 

svojský.  sv.  plátno  =  domácí, 
dělá  všecko  po  s  vojsky  =  po 
své  chuti. 

.svůj :  To  je  svůj  člověk  (=  má 
svou  hlavu).  Dnes  néni  svůj  = 
je  chorý. 

sypať  sa:  Posypu  sa  =  po- 
spíším si.  Ten  sype !  =  pospíchá. 
Obilí  sa  sype  =  metá  se. 

sypčať:  jabka  sypčajú  (začinají 
býti  sypké),  uh. 

syrový :  Je  tu  syrovo  (netopeno): 
Nebuď  syrový!  (rozpustilý). 

sýsnúť  sebú  =  mrštiti,  skočiti : 
Ten  sebú  sýsá  =  jde  honem. 

sytný :  naplaču  se  do  systného 
sytá. 


š. 


iabrať  =  1.    probírati :  Co  ně 
v  mojích   věcách  šabřeš?   2.  Kde 


sa  zase  šabřeš?   (kam  se  hrabeš), 
val. 
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šáchorka  =  španělka  (hůl)  dol. 

sajgat  se  ( —  zu)  r^  smattati 
se.  Kobylí. 

sat  =  šálení,  motolice,  opilosf . 
laS. 

šalabachta  =^  darmotlach. 

šaleněc,  šálené  kolo  =  das 
Treibrad.  las. 

šamořif  sa  ^=  míhati  se  (v. 
semořiť). 

šantat  (-cu):  Kráva  šance  (o 
zvláštním  chodě  hovězího  do- 
bytka); šantavá  kráva  =^  glajdavá. 

šarapatky  =i  patky  v  zadu  na 
saních:  Stál  na  šarapatkách.  — 
val.  Klečí  na  šery  paty  (klečí  na 
patách  sedě). 

ěargavý  =  pruhovaný  „do  šar- 
gava"  (sivá):  pes,  kocour,  vůl. 
podl.  uh. 

šářiť  -^  1.  blázniti,  potrhlým 
býti.  2.  dychtivě  po  něčem  pásti: 
Šářili  zme  po  zlodějovi. 

šarpať  =  sápati,  trhati ;  š.  se  = 
sápati  se.  las. 

šarvátiť  =  šramotiti. 

šástať,  šástiC  =  švihati  piutem. 
„Ten  to  šástá**  (kdo  dobře  seče). 
Tak  tě  šastnu  ^=  udeřím,  las. 

šáší,  šašina  =  rákosí. 

šášnivý  r=i  práchnivý.  val. 

šašĎák  =  mokrá  louka  (kde 
roste  šáší).  [laš. 

šáSový  špunt  =^  korková  zátka. 

šatat  =  ukonati,  unaviti:  Ve 
sněhu  se  brzo  ušace  (laš.). 

šativo  =  šatstvo,  laš. 

šativý :  strom  ( vydoupnělý ) , 
dřevo  (spráchnivělé),  řepa  (v.  ša- 
tnatý).  laš. 

šatka  =  šátek. 


šatnatý,  šašnatý:  řepa  (upro- 
střed zvadlá,  dřevnatá). 

šatně ř  rzss  dřevnatěti. 

ščamba  ^^  kus  uštípený  (ušča- 
biť  -~  ustípnouti) ;  dutý  zub.  val.  laš- 

ščaslivý  ^^  šťastný,  podl.  uh.  laš. 

ščastikovať  =^  gratulovati,  val. 

ščatek  — -  kolek. 

ščebel  (ščebla).  val,  štebeL  laš.^= 
sprušel,  příčka  na  žebři. 

ščehíať  (-lu)  ~-  tříti  se  o  něco. 
Kráva  sa  šČehle  o  strom. 

ščeglit  =^  lehtati.  uh. 

ščepný  =  co   se  dobře  štípe : 

dřevo. 

ščibrat  ---  1.  okusovati:  Husi 
ščibřú  zeď.  2.  ulamovati:  Uščibři 
tam  kúsek  syrá.  3.  Těla  sa  v  seně 
enom  ščibře  (rýpe). 

ščičkat  —  kudlit,  za  vlasy  tá- 
hati. 

ščigať  =  syrové  větvičky  od- 
trhovati od  haluze:  ščigať  letinu, 

mak. 

ščihelný  —  samý,  holý,  prázdný : 
nic  něni  po  tym  pivě,  je  to  taká 
ščihelna  voda.  laš. 

ičípa  =  dračka,  laš. 

SMpiť  =  očkovati.  1.  děti  od 
neštovic.  2.  stromy. 

Sčíplavo:  Mám  š.  v  krku 
(když  je  zánět). 

ščrčný  =  svižný,  bystrý,  tržný : 
Nemosíš  byť  na  všecko  ščrčný  = 
nepleť  se  do  všeho.  —  ščrčné  kvítko 
=  hezké  val. 

ščučno  =  teskno.  val. 

ščuhélek  =  oblázek,  kamének. 

val. 

ščugélka  n.  ščuhélka  =  rána 
prostředním  prstem  o  palec  vzpru- 
ženým.  Zl. 
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ščukat  =  ščaká  se  mi  (skytati). 

ščuplý  n.  ščůpený  =  štíhlý, 
hubený. 

scuriť  sa  (las.  scinť  se)  = 
zubiti  se,  smáti  se.  —  Vyšcirac 
se  na  koho  =  koketovati.  Vysčirač 
se  z  koho  =  posmívati  se.  Vyšču- 
řene  pólo  (slov.  vyščuhralé)  ==  vy- 
schlé. 

scur  =  zřídlo,  co  jen  „ščuři" 
(kape):  do  šcúra  na  voda.  laS. 

sčutroba  n.  ščutrovo  =  lačno: 
Pit  pivo  na  ščutrovo. 

šedina  =  houně  z  černé  a  bílé 
vlny.  val. 

áeleptaf  =  šeptati,  val. 

šelma:  nabíjaná,  vybíjaná,  špi- 
covaná, opráskaná,  od  kosti  =  1.  ve- 
liký čtverák.  2.  las.  =  bývalý  mi- 
lovník. Provdaná  žena  řekne:  To 
je  můj  šelma. 

šemořiť  8a  =  mihotati  se.  1.  Še- 
mořilo  sa  =  bylo  trochu  světlo. 
2.  Tak  sa  to  pěkně  šemoří  (na  př. 
obilí,  když  leze  ze  země).  Zl. 

šemrať  (-mřu)  =  z  temna  mlu- 
viti, murmurare:  Lidé  si  o  tom 
semřů. 

semřiť  sa,  semotať  sa  ===  kmi- 
tati se:  Enom  sa  mi  tak  Semříl 
(šemotáí)  =?=  ve  vzdálenosti  značil, 
kmital.  ZI. 

šepoliť  =  1.  nadrobno  sypati: 
oepolít  cosi  na  papír.  Pošepolíl 
sečku  muká.  2.  šepolí  -  drobounko 
prší. 

šerhovať  se  s  kým  =  křičeti, 
vaditi  se. 

šetlinka  =  výhonek  z  kořene 
rostliny,  val. 

šibániť  =  šiditi,  val. 


šibať,  sibnůť  =  šlehati :  bibaj 
koně,  poěibávaj. 

šibřinkovať  sa  =  kole  uhlů 
chodit,  okouněti. 

šidlavý  =  klamavý :  šidlavá  ná- 
doba, do  které  méně  vejde,  než  by 
myslil. 

šípiť  něco  =  znamenati,  pozo- 
rovati. 

Siávory  ^=  šubry,  švonce. 

šivanica  =  dlouhá  a  tlustá  jehla, 
na  konci  trojhranná,  jíž  se  koze- 
smy  siji.  val. 

školba,  ěkalbina,  škalubina  = 
skulina  val.  laš. 

škamraf  komu  =  domlouvati : 
vyškamrál  mu. 

Skápa  =  něco  nemotorného  val. 

škára  =  kožka  ze  slaniny, 
škraloup. 

škařupa,  škařupina  =r  skořepina. 

ška vražný  =  hovorný,  laš. 

skej  =  půlkrejcarák.  val. 

škéřiC  zuby  (srovnej  ščuřiC^ 
oškerovať  se. 

škláb  =  poSklebek.  val. 

šklhať  sa  =  klouzati  se. 

škňúrať  =  winseln ;  škňúra  = 
=  kdo  často  škňůrá. 

škobla  =  přerubla,  díra  v  ledě. 

škoblavý  r=  vyschlý,  val.     [val. 

škobrták  =  apostat  (který  „se 
přeškobrtí")  laš. 

škobrtať  sa  =  převalovati  se 
(děti  v  kolébce). 

škobrtel,  škobrtek,  škobrtelec 
=  kotrmelec.  Dal. 

škoda:  Kráva  ide  do  škody 
(do  obilí  a  p.,  kde  škodu  působí.) 

škodař,  škodařka  =  Kdo  škodu 
dělá,  pasa  ve  „škodě"  nebo  trhaje 
trávu  v  obilí. 
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škoden :  Tú  cestu  su  škoden 
dva  rýnské  (utratil  jsem  ne  ve 
svůj  prospěch). 

skodobortel  -  -strůjce  škody.  val. 

školník  r_^  školák,  las. 

škorec  na  špace  -^  budka  na 
špačky,  las. 

skrabáky-- nohy  škodné  zvěre 
a  ptactva,  na  př.  lišky,  vrány  a 
pod.  val. 

škračif  --=  škvařit   (vejce   a  p.) 

škrabky  =  kožky  z  oškrabaných 
zemáku.  [člověk. 

škramuža  =  charabura,     slabý 

škratať  sa  (vy-)  -   hojiti  se.  val. 

skrček  =  1.  scuchanina:  niti 
sil  samý  skrček.  2.  ty  skrčku! 
(Knirps). 

škrčeť  na  koho  =  žehrati,  val. 

škrčkovaC,  uh.  škručkoyať  = 
skroutiti,  scucrhati. 

škrdliť=  ški*titi. 

škřoháň  =  křikloun.  val. 

skřéliniť  -^  vřeštěti,  stonati. 

škřékať  na  koho  =  ogebovať 
sa  (v.  t.)  sápati  se. 

škříček  ^=--  kříček,  keř.  podl. 

škřičeť  sa  oč  =  hádati  se.  podl. 

škříčka  =  křik,  oštara :  Bude 
s  tým  met  škříčku.  val. 

škřiňa  —  lapačka  na  ptáky. 

skřipka:  Majů  spolem  šk.  =■ 
poskorpili  se.  laš. 

škřítať  (za-,  u-)  =  špiniti ;  je 
všecek  uskřítaný. 

skřítek  =  vlasy  na  čele  jako 
vylíznuté.  Zl.  [uh. 

škřižla  =  šléda,  ploský  kámen. 

škrobaC  (u-)  koho  pomlou- 
vati.  laš. 

škrobla     škrabačka  kominická. 

SkrohniC  =  škřéhnif.  [val. 


škroptať  -  -  šoustati  nohou  po 
zemi:  Synek,  dyž  má  tatíčkovy 
boty,  Skropce.  val. 

škrosňa  =  skříně  na  nošení, 
jakou  mají  kuřenčáři.  Zl. 

škrtačka  —  stará,  odřená  metla 
(koště j.  laš. 

škrtit  sa  --  namáhati  se :  Nač 
bych  sa  škrtil  na  cuzí  ludi. 

škrubky,  škrabky  =  prach 
mlýnský.  Uh.  Brod. 

ěkruheo  zz:  kruh  na  hřebíku, 
na  který  se  něco  Zcavěšuje.  val. 

škrupinka:— skořepina  z  ořecha, 
uh. 

škruty  -  skroucené  halouzky 
březové,  val. 

škruf,  škrutina  =^  Nedost^ine^ 
ani  škruti  (—  nic).  Nománi  drév 
ani  skrutiny  (nic). 

škubať  =  pásti  se :  Škubaj  I 
(pas  se!)  las. 

škuček  =  skrček:  Di,  di^ 
škučku ! 

skut  =-  nedobrota,  slota  (pře- 
zdívka děcka). 

škutatý  :=  chlupatý,  val. 

.skut  coll  -  skuty  ^^  srsť  prasecí. 

škutina  n.  skut  rt=  štětina. 

skutit  -  vzdorovati,  na  sclivál 
činiti,  laš. 

škvrčkovatět  n.  škrčkovatět : 
niC,  když  s(^  překroutí,  papír, 
když  se  obřezuje.  seškvrčkovatí. 
Když  se  přede,  napomínají:  Ne- 
kruť  to  tak,  bude  to  samý  škvrček, 
zeskvrčkuje  sa  to.  Zl. 

škýra  =  črta.  laš. 

Skýrať  =  črtati,  čmárati.  laš. 

škývar  =  pří  var  na  mléce  nebo 
na  polévce,  val. 

slape  ta  --^  šlapa.  laš. 


r 


275  - 


šléda,  šleta  :=.  plochý  kámen.  val. 

šlechta  ^=  plochý  kámen.    slov. 

šmaní  (syn.  šustí,  chábí,  cha- 
chomať)  =  suché  chvojí.  Uh.  Brod. 

smarovaC  ^^  1.  běžeti.  2.  bíti 
prutem. 

šmatfať^—  č.  smafhati:  vj^sma- 
tlané  boty  (ausgetreten). 

smattať  sa  =^  ledva  choditi. 

šmátrať  po  tmé  =:^  makati, 
tápati.  • 

šmiga  zz  něco  šikmého,  las. 

šmigec  =  smyčec. 

í^mihel,  švihel  =  1.  ohebný 
prut.  2.  řemének,  jímž  se  osívají 
cepy. 

šmignúC  =  uřezati ,  udeřiti 
pratem :  Šmigl  sa  do  prsta.  Ušmigl 

y 

si  prut.  Vyšmigát  mu.  —  8mig  ho! 

šmotrkaÉ  sa.  šinotrfiát  sa  — 
plantati  se,  pomalu  dělati. 

smotrcha   --  nesika. 

šmuh,  šmúžek  :^  skvrna,    val. 

smuravý,  šmurastý  =  tmavo 
pruhovaný,  val. 

smúrať  sa :  Zas  sa  tam  cosi 
šmúře  ten  čas  (kaboní  se),  val. 

smurygán  ^^  kluk  usmouraný. 
val. 

šňupenda  =^  usuupaný,  zama- 
zaný kluk.  val. 

sňupkať:  Nedám  si  do  vše- 
ckého  šnupkať  (nahlížeti,  přehlí- 
žeti), val. 

šňůra  ve  hře  =  vsazené  peníze, 
o  něž  se  hraje.  Zl. 

šobřňat  =  mingere  cum  stre- 
pitu.  Zl.  [val. 

šochořiť   (roz-)   naježiti   (peří) 

šotřcať  =  šlejdrovati.    (saně). 

špajdle  n.  špííky  =  kolíky  v 
jitrnici. 


špaládať  =  hledati     něco    po 
skrytých   místech,    v   děrách,    val. 
•  špara  — -  skulina,  laš.  val. 

špárať,  sparušniť  iz:  1.  píchati 
do  skuliny.  2.  šíti.  val. 

spatiť  -  1.  špatným  "  činiti, 
hyzditi:  To  špatí  celu  dědinu. 
2.  plísniti,  pomlouvati. 

špeliť  =  strčiti;  odšpeliť  od 
sebe.  Tak  tebú  spelím! 

špeněk  =^  omlád  švestkový. 

šperka  =  slanina.  Frýdek. 

špidtatý  =  špičatý, 
špihlať  =  1.     řezati     tupým 
nožem :  Nešpihli  pořáď  toho  chleba. 
2.  šíti. 

špindra  r=  1.  práce,  od  níž  se 
snadno   pošpíní.    2.   malichernosť. 

špíniť  koho  n:  plísniti. 

špírať  :=:  pabrati  se  v  jídle, 
bez  chuti  jísti.  laš. 

spíž,  špížek  — =  homole ,  vršek 
cukru,  syrá;  špížková  sůl. 

špliza,  y  =-  drobné  hladké 
kamení,  laš. 

šprhoniť  se  =  namáhavě  jíti : 
Chromý  se  došprhonil.  laš. 

šprt  =  malé  děcko :  Ty  šprte ! 
To  sů  šprti!  (Knirps). 

šprtať:  fazole  =  prstem  na 
přič  položeným  do  důlka  posouvati. 

šprtať  sa:  Ten  malý  šprt,  jak 
sa  šprtá !  (o  chůzi  malého  dítěte). 

špručhla  =  šprušel  na  žebři, 
val. 

šráky  =^  kšandy. 

ětabáraf ,  štabarcovať=hřmotiti . 

štarc,  štabarc  ^=^  hřmot. 

štelif  =  štuchnouti.  laš. 

štragat  (do-  vy-)  =  strkati. 

štragať  sa  =^  líně,    nemotorně 

jíti. 
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štragať,  8trachať(vy-)  =  strkati, 

stránek  =  provaz,  uh. 

štrochtat  sa.  naé  =  chystati  sé : 
Strochtál  sa  naňho,  že  mu  vybije, 
val. 

strk  =  štěrk.  val. 

šturcovaf  =  náhliti :  Nešturcuj 
na  mňa. 

štvrť  =  píď.  las. 

Styra  =  Zwitter. 

šubrať  sa  (u-)  =  urousati  se. 

šubry  =  šiSvorce  od  blata  se 
spod  ženských  šatů. 

such :  ani  suchu  =  ani  řeči.  uh. 

suchy  =  hadry.  val. 

šuchía,  šuchta=  šoukavý,  zdlou- 
havý. 

šuchmať  sa  =  soukati  se; 
šuchma  =  šuchía. 

šuchnůC:  Vzal  hrnec  z  vodu  a 
šuchnul  mu  to  do  tváře.  laš. 

šúchol  =  Schutt.  val. 

šuchtať:  Dycky  cosi  šuchce 
(souká).  Zašuchtaj  sa  tu  na  chvi- 
lenku, až  přijdu  (zabav).  Či  brinze 
uprodám  či  másla,  tož  tak  už  sa 
šuchcu  (sich  fretten). 

šúkať  sa  =  pomalu  pracovati : 
Nešúkaj  sa  s  tým! 

šúkavý  =z  kdo  pomalu  pracuje, 
šúkavá  práca,  které  neubývá. 

šůlať,*  šulcovať  =  hnísti  těsto ; 
kde  si  sa  šůlál  (šnudolil)  =  loudal, 
zabavil. 

šuliť  =  váleti :  Přišulul  bečku 
piva.  laš. 

šum  =  pěny  na  roztopeném 
másle  nebo  mědě. 

šumný  =  pěkný.  val.  laš.  Po- 
věz šumné,  kde  máš  tatu! 

šumnota  =  paráda:  Něbyío 
takej  šumnoty  na  světě.  laš. 


šůňé  g.  šůňá  ^=  náplava.  podl. 

šupa  =  šupka.  laš. 

šupelica  =  metelice,  val. 

šupěf,  supotaf  =  šustiti,  husto 
pršeti:  Prší  tak  šupoce  (šelestí). 
Ale  ráno  bude  šupěť  (mrznouti).  — 
šupěto  mu  =  napěkaío  (v.  t.). 

šúplivý  =  nepodárný.  val. 

Súr  =  šikmý  směr  —  súrem,  na 
šúr.  Hledí  šúrem  (šilhá). 

Súřiť  =  1.  súrem  (křivo)  dělati 
něco.  val.  2.  švidrati.  laš. 

šurý  =  švidravý,  šilhavý.  Ná- 
doba šurá  =  která  nestojí  rovně. 

šurpivý :  ovoce  Surpivé,  šurpáň 
=  rudou  spálené,  peršavé. 

šustí  =  1.  suchý  list  na  stlaní, 
uh.  2.  chrastí,  val. 

šusták  =  měch  vycpaný  senem, 
slámou,  suchým  listem  a  p.  za  po- 
dušku kravařům. 

Sůstnůť  =  švihnouti  prutem, 
šůst  ho! 

šušeň  =  1.  v  nose.  2.  zbylý 
květ  na  jablkách  a  hruškách.  3.  saze 
na  světle. 

šutořica  =  metelice,  val. 

šutořiť  =  sněžiti,  val. 

sutý  =  1.  kusý :  koza  bez  rožků, 
věž  bez  báně.  2.  ošumělý  (oděv). 
3.  suto  —  prázdno. 

Suvěřiť  sa  =  křiviti  se :  deska 
(na  slunci). 

šuvěrý,  šuvirý,  šubirý,  zešuví- 
řeíý:  všelijak  skroucený,  zbortěný 
(deska  od  horka). 

švácať,  švácnůť  =  bíti,  udeřiti : 
Svácí  ho  po  hlavě.  2.  hlavu  Svá- 
cať  =  házeti.  3.  veliký  kus  ukro- 
jiti, ustřihnouti,  nemotorně  usek- 
nouti a  p. :  Ušvácl  si  gaval  chleba. 
Dšvácla  si  prst. 
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svaček :  když  se  přede  koudel, 
zbývají  kousky  s  pazdeřím  zvané 
svačky.  val. 

švajco  =  silné,  přímé  šidlo.  las. 
(šidlo  tu  znamená  ohnuté,  šev- 
covské). 

švaíek  =  žvanec. 

svamý  =  pěkný  (dítě,  pes,  kotě 
atd.):  Božátko,  on  móh  raěť  ai 
švarné  peníze  (pěkné),  val. 

švebíať  se  =  tříti :  provaz  se  už 
svehla.  las. 

svidrať  =  šilhati;  švidravý, 
švidra.  [uh. 

švirgať,  švirgatý  =  svidrať.  podl. 

švih  =  úzký  řemen. 


švihák  =  1.  vrbový  prut.  2.  vy- 
rostlý chlapík,  las. 

švihel  ■—  pi-ut.  val. 

švihíý    -  svižný. 

švihovec  ~  1.  švih.  val.  2.  tenký 
prut. 

švihún  --  vysoký  tenký  strom. 

švon  =  švonec,  hadra. 

švondať  se  =  plantať  se. 

švrčina  -  živice,  pryskyřice  jed- 
lová, las. 

švrkla  =  zakrnělá  jedlice  n, 
smrk.  val. 

švřlat  =  1.  quirreln.  2.  š.  sebú 
=  mrštně  se  otáčeti. 


T. 


fáboliť  =^  honem  běžeti,  val. 

tacmo  =  desátek  kněžský,  las. 

ťágať  (-džu),  faďžgať  (-gám)  r= 
mačkati,  hnísti,  val.  las. 

tahy  měť  =  natahovati  se.  val. 

táhío  =  provaz,  jímž  se  při- 
vazuje pavuza. 

táhnut  sa  =  ubírati  se :  Kam 
sa  táhnete?  podl. 

táhavo  mřuviť  =  pomalu,  zdlou- 
havě, val. 

t^hún  =  pojímky  (v.  t.).  val. 

tajemnica  =^  tajemství,  las. 

ťakvif  sa  =  míhati  se :  Kostel 

v 

sa  v  dálce  enem  ťakví.  „Takví-ji 
sa  ti  jaké  světlo?"  (ptal  se  kdosi 
slepého  žebráka).  Ťakví  mi,  ťakví 
mi  v  hlavě  (tane  mi  na  mysli,  něco 
se  mi  v  hlavě  plete).  Oziminy  sa 
ťakvíja  (sbírají  se,  zotavují  se),  val. 

talafatky  =  šarapatky  (v.  t.).  val. 
taliga=^dvoukolový  vozík.  val. 
ťápačka  =-  blátivá  cesta. 


ťápať  =  1.  silně  našlapovat 
(ťápy  :=:  nohy).  2.  mlaskavě  jísti. 
3.  nepěkné  věci  mluviti. 

ťapkat  =  pomalu  tlouci  (když 
je  máslo  stlučeno,  ještě  se  ťapká, 
by  se  srazilo  v  kouli). 

taránať  =  1.  mnoho  běhati, 
toulati  se  2.  ustavičně  mluviti, 
pleskati,  val. 

taras  =  živý    plot.    podl.    las. 

tárať  =  pleskati,  žvaniti :  Co 
táráš?  val. 

tarča  ^^^  terč.  val. 

targavý  =^  šerý :  kráva  t.  =  jež 
má  černé  skvrny  po  bílé  srsti.  val. 

tarvasiť  =  harvasiť  ^=  povyko- 

tatar  =::  karabáč.  [váti. 

tatarský    ječmen  =  obrovský. 

tečelec  =  hlavní  proud  řeky 
Moravy,  slov. 

ťéhnit  8a=:  tísniti,  tlačiti  se.  Zl. 

teliť  se :  Ten  se  těli !  =  táhne 
pomalu,  laě. 


278 


ten  rok  =  letos.  val.  uh. 

tenký :  větr  (pronikavý,  ostrý). 
Má   tenké  uši  (bystrém 

teplina:     dědina   je   v    teplině 
(chráněna  ód  severního  větru),  val. 

těřef  ^^  stářím,     vlhkem    tleti 

těrcha  =  tíže,  břímě,  [plátno). 

terygať  =^  stěhovati:    Už  zme 
ho  vyterygali. 

tesknice  pl.  f.  =  domácí  nemoc. 
Heimweh.  val. 

těža,  těžár  =::  něco  těžkého  : 
To  je  těžař,    to   ja  něuně.su.    las. 

těži  sa  ím  to .  brat  =^  stíhá  se 
v.  i)  uh. 

tíhoba  =^  těžkosC,  již  působí 
nemoc:    Cítím    velikú    tíhobu   na 

tíňavý  =  stinný.  [prsoch. 

tirňa  ::=  kde  se  len  a  konopě 
trou.  val. 

tisk :  Nemá  tisku  =  pilno.  val. 

tisnúť  rz  1.  tisknouti,  tlačiti 
2.  nutiti.  Ja  vas  nětisnu  3.  tisnúť 
se  čeho  =  dotknouti,  laš.  uh. 

tísnoba  ^^  těsnosť,  úzkost, 
nouze.  val. 

tiskatý  ^=  kropenatý  =^  jabko, 
zemák. 

tisy  -^  červený:     kráva,     tele. 

tiž  rt=  ěíž.  laš.  [val. 

tížiť  (cížiť)  =  bystře  hleděti,  laš. 

tkac  =  tkadlec,  las.  (tkaci  tkaju 
plátno,  tkalci  musel in). 

ttafaf  =-^  žvaniti,  val. 

tlálka  n.  tlárka  =  setlelé  dřevo, 
práchno.  val.  laš. 

tlaščeť  =  1.  mokro  v  botě 
tlaščí  (šplechoce),  raci  (chycení), 
prasata  (žerouce),   tlaščíja.   2.  val. 

i  1      v  v/  v  » 

tlascí  z=  prsi. 

tlúcť  sa :  Ttuce  sa  tu  už  týden 
=:  zdižuje    se   v   naší    dědině,    v 


našem  okolí,   dnes  tu,    zítra  ond 
(o  cizím). 

ttúcek  n.  tícko  -—  trdlo. 

ttustina  =  der  Fettstoff  am 
Fleische. 

tlustý  u  Lachů  znamená  jen 
tučný;  „thistý  strv.m"  se  neříká, 
nýbrž  „hrubý,  zrostly '^- 

tiúščka:  "Tehdová  bylo  tlúšěka 
ovec  =  mnoho.  val. 

tocec  =  vnitřní  čásť  taberna- 
kula,  která  se  točí.  val. 

točeček  =  kloub,  článek  prstový, 
val. 

točenica  --  kolovrátek  na  pře- 
dení, val. 

točiC  — -  pořád  o  jednom  mlu- 
viti, okolkovati :  Netoč !  laš.  (srovn. 
č.  tácky). 

topena  =^  listina :  Dostát  sem 
topenu  z  kancetářa.  Král  poslal 
topenu,  že  psa  kočky  živit  nebude 
(v  pohádce).  Zl. 

tóna,  tuoňa  -=  tín,  stín.  uh. 

tor  =^  směr :  tym  torem.  laš.  val, 

tóra  -  stopa,  dráha,  chodník: 
To  je  na  téj  tóře  jak  Vsetín.  — 
Obá  sú  jednej  tory  =^  jedné  mysli, 
sobě  povahou  podobni,  val. 

tořiť,  torovať  =  1.  stopovati 
2.  špiniti,  zaťápati  podlahu  no- 
hama, val.  laš. 

to  vary  ch  =  nádenka,  podl. 

tož :  na  tož  udělat  komu  co  = 

trag  ^=  svazek,  val.  [na  vzdory. 

tragať  sa  =--  líně  jití.  val. 

trachta  ^=  hostina, 
trajkať  =^  pomalu  jíti.  val. 

třasavisko --- 1.  houpavé  bahno 
2.  rosol.  laš. 

třást  sa  zz  Třásla  sa  za  mnú  = 
běžela  (srovn.  hom.  rrtsh)  Bzenec. 
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tratiť    sa  ^=r^  mizeti,    hubeněti. 

trbos  =  pohlavek,  clrcanec.  val. 

trckať  =  jíti  tryskem,  běžeti 
drobným  krokem. 

trčeť  =  KIúč  trčí  v  zámku 
(je  zastrčen).  Kde  dotúď  trčíš? 
(vezis). 

trdfovať  sa,  trdlikovať  -=  tan- 
čiti (po.smě.sně). 

třeba  mi  s  inf.  =^  musím :  Třeba 
mi  isť  na  pólo.  las. 

třebovať^=r  potřebovati,  las. 

třebný  ~  potřebný :  Kdo  bude 
třebnější,  fen  to  dostane,  val. 

trefa -^  1.  příhoda:  su  trefy 
všelijaké  {--  vseli  co  se  přihodí) 
las.  2.  neměla  tu  .žádné  trefy 
(:z=z  nic  se  jí  netrefovalo,  nebylo  tu 
ženicha).  To  je  trefa!  (štěstí). 

třenica  ---  1.  chumelice,  slota, 
val.  2.  (trenica)  deska  z  měkkého 
dřeva.  uh. 

třepanina  =  hádka :  O  to  zme 
měli  třepaniny. 

třepat  stromem  ^=^  třásti,  las. 

trhla vec  -~  člověk  vrtkavý.  laS. 

trhovec  --  vozík,  na  němž  se 
vozí  dříví  na  trh.  val. 

trhovisko  =r:  der  Marktplatz. 

tříť  ječmen  na  žrnách  ^^  mleti. 

trnčit  sa— fantiti  se.  Zl. 

trnúf :  Noha  mi  trne  (brní.) 

trosky  i  trusky  ~  muší  a  hou- 
í^enčí  vejce.  Zl. 

trpezlivý  —  trpělivý,  podl. 

trška'  ~-  1.  vybírati,  oddělovati 
(na  př.  ovce,  když  jsou  s  cizími 
pomíchány  2.  vyhoditi  (kartu  při 
hře)  3.  pleti.  val. 

trtěť^^  nedočkavým  býti,  na 
spěch  míti,  dychtiti :  Už  tak  trtím ! 
It.  co  bych  rád  odešel  a  nemohu)  val. 


trtoniť,  trtošiť  -^  těžce  utíkati, 
trippeln.  val.  laš. 

trtožiť  =  hašteřiti  se,  souditi 
se.  val. 

trudiť  sa—- protiviti  se:  Trudí 
sa  mi  tá  práca  (nemám  chuti  do 
ní.) 

trúdněť  =  troudnatnéti :  Oves 
trudní  (mokrem).   Boty  strůdněly, 

truhelnica  ^^  netlustá  deska  na 
truhly,  val. 

truhla  umrlčí  ^  rakev. 

trúnek  r=  trunk,  nápoj  lihový, 
uh. 

trúsí,  potmšuje  —  poprchává. 

tmť,  trutina:^  otrava,  jed. 

trvazlivý  ^^  trvanlivý. 

tržitý  =  potrhlý. 

tržný  =  kvapný  do  čeho. 

tudlikovať  =  hráti,  zpívati  (po- 
směšně). 

ťuhela,  ťala,  tulaja,  ťulapa,  ťu- 
lulú  —  přihlouplý  člověk. 

tuhý :  evandělík  (stálý),  pálenka 
(silná). 

ťnchliť  ^=  1.  schovávati  něco 
(za  kabát).  2.  dlábiti  (kočku).  3.  ť.  sa 
=  pasovati  ee  (ringen).  val. 

ťuchmať  =  1.  pomalu  dělati, 
soukati  se.    2.  něco  tajiti,  tutlati. 

tuchnňť  =■  vadnouti :  list  tuchně. 
laš. 

tuk  =  sádlo.  uh. 

túkať  =  túču  ^==  výskati,  val. 

túlajka -^  čásť. dýmky,  do  níž 
se  treska  strká.  val. 

túlec  -=  die  Patrontasche.  val. 

tumava  =  sněhový  mrak,  fuják  ; 
přeháňka.  val. 

ťumpa,  ťumpala,  ťumpák  =  hlu- 
pák, val.  laš. 


•r.i^": 
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ťupať,  ťupkať  =  na  drobno  ru- 
bati, val. 

tupí  =  tupá  strana  na  řezacím 
nástroji;  opak:  ostří. 

turbovať:  Turbuje  kole  téj 
svaďby  =  stará  se.  val, 

turnút  =^  pohlednouti :  Ani  na 
ňa  nepotúmůl.  Ani  nenatúrneš !  = 
nepohlédneš  ke  mně,  nenavštívíš 
mne  (nemocnou),  slov.  val. 

túžiť  (srovn.  tuhý)  =  1.  liso- 
vati tvaroh,  2.*  las.  naléhati  nač : 
tužil  sem  na  to. 

tvrdina  =  tvrdá,  suchá  země. 

tvrdý:  práca  (těžká),  spánek 
(ne  „hluboký!").  Učí  sa  tví-do.  Je 
tvrdo  o  groš  (zle,  potížj.  Je  tvrdý 
na  zimu  (otužilý). 

tvřza  =^  tvrdost,  tvrdá  věc :  Ne- 


može  prodat  chalupy,  co  tak  o  ty 
peníze  je  tvřza  =  potíž. 

tyká  zi:  žerď.  laí. 

tyrajka  =  klus,  jizda:  kůň  do 
tyrajky  a  kůň  do  tahu.  laš. 

tyrať  (-řu)  —  běhati,  upalovati : 
Tyraj!  (utíkej).  Co  nětyraš?  las. 

tyrnúť  =^  tknouti  se.  val. 

tyrypitka  =  kdo  nemůže  ničeho 
u  sebe  udržeti,  zamlčeti,  hned  s  tím 
„týrá^  (běží)  za  tepla,  aby  to  dru- 
hým pověděl :  Tyrypitka,  už  s  tym 
tyry  tyty!  laš. 

tyska  =  tečka,  skvrnka,  val. 

tysnúť,  tysat?=  tknouti  se.  val. : 

tysnúť  sirku  ~-  škrknouti,  pích- 
nouti (včela). 

tysnúť,  týsať  (na-)  ==  nahléd- 
nouti někam. 


u, 


ublížiť:  Ublížit  si,  má  v  sobě 
ublížené  (od  práce  natážky). 

v 

ubyE:  Sak  ťa  neubude!  Což 
by  fa  ubyto?  (kdybys  to  neb  ono 
udělal).  To  ubude  (das  geht  an). 
O  chlebě  a  vodě  dtůho  neubude 
(kann  man  nicht  lange  existieren). 
Kyba  bez  vody  neubude.  Na  tom 
ubudu  (mám  dosti).  Može  na  tom 
úbyť  (přestati).  Na  samé  slámě 
dobytek  neubude.  Noci  sú  chladné, 
že  nelza  venku  úbyť.  Trnky  už 
by  neubyly  na  stromě  (jsou  zralé, 
tedy  by  buď  opadaly,  nebo  by  je 
někdo  cizí  otrhal).  Je  to  na  ubytí 
(může  na  tom  přestati).  Včil  nic 
neubude  (neobstojí,  ukradou  to). 

úcjereň  zz  jitřní,  narození  Páně. 

úcta  (uctiti)==  zavdaná,  laš.  [uh. 

uctlivý  =  uctivý,  zdvořilý. 


učučit  sa  --=^  utišiti  se :  Počkáme, 
až  sa  to  učučí.  podl. 

učupnůť:  Učupni  tam  kusek 
dřeva  =  utni.  laš. 

udať  ^^  utratiti :  Udat  všecky 
penize  (utratil),   laš. 

udať  sa  nač  -^  umíniti  si  co, 
oddati,  věnovati  se  čemu.  val. 

udatný  -.=^  silný  v  těle  (srvn. 
R  K.  ty  udatý  lve!)  las. 

údery ť:  Uderyla  zima,  uderyty 
horka  (nastala). 

udírať  na  koho  =^  obořovati, 
dotírati,  val. 

udobrúchať  =  udobřiti. 

udrhnúťsa  =  udáviti,  zalknouti: 
Kráva  sa  udrhta  jabkem.  Kašle, 
až  sa  udrhuje. 

udřístkaný  ^=.  drzý.  val. 
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ndmzgniif  =  ulomiti,  udrobiti : 
Udruzgni  kusek   cukru,    soli.    laš. 

ududaný  m  zašmouraný  (jako 
dudfk). 

ůfám  =  DnysKm,  tuším:  To  sú 
úfám  Bilovice. 

uhodiť :  Uhodiía  dvanástá  = 
udeřila. 

uhodnúť  =  trefiti :  Neuhodnete 
tam,  je  tam  chodník  lesem. 

ůhónek  =  děcko,  jež  si  svo- 
bodná uhonila.  val. 

uhovéť  =^  vyhověti :  Řemeslníci 
se  ptávají,  zdali  ^uhovřli",  svou 
práci  po  vůli  zákazníkové  vykonali. 

uhracnúť,  uhrasť,  uhradnú''.  sa 
--  zhroziti  se.  val. 

uhraniť  dřevo  =^  v  hranici  slo- 
žiti, laš. 

uhrdliť  sa  =r-  strhati   se  prací. 

uhurdať  se  =^  utřásti,  uhrnco- 
váti  se  jízdou  na  voze  po  nerovné 
cestě.  laš. 

uhynůř:  Tele  mu  uhynulo 
(zdechlo). 

uchabiť,  schabiť,  schabnúť  =-= 
vzíti,  ukrásti. 

uchlumpaný  z:=.  ušpiněný,  za- 
šubraný.  laš. 

nehodit :  Fajka  uchodí  (je  někde 
puklá,  tak  že  vzduch  uchází). 

uchrániťizbu  =  ukliditi,  val.  laš. 

uchvatky:  1.  na  uchvatky  něco 
robiť=jen  chvilkami  (jako  úkrad- 
kem),  majíc  jiné  důležitější  za- 
městnáni laš.  2.  na  úchvatek  = 
na  úchytku  (v.  t.) 

úchylek  =^  útočiště :  Vzal  úchy- 
lek pod  kolnu.  dol. 

uchytif  komu  co  —  vyrvati, 
uchýtali  si  to  =  rvali  se  o  to  (na 
př.  na  trhu  o  zboží). 


úchytka:  Dnes  bylo  žito  na 
trhu  na  úchytku  =  na  rvačku. 
Ona  je  v  lese  na  trávě  enem  na 
úchytku  (co  honem  uchytne). 

ujať  =  plátna,  sukna  a  vůbec 
látky  se  ujímá,  když  je  jí  na  něco 
mnoho;   mouky,   hrachu   a   p.    se 

ujec  ^=  žaludek  vepří,     [ubírá. 

ajeť:==l.  uklouznouti:  Stupni 
dobře,  aby  ti  noha  neujela.  2.  Ujelo 
mu  na  rozumě  (vyvedl  hloupý 
kousek)  =  ušel  mu  rozum. 

ujma  čeho    křdel,  hromada,  laš. 

uj  misko  "-  louky  s  chrastím 
(pole,  které  prý  za  stará  sedláci 
sedláci  sami  si  ujali  z  obecního 
nebo  panského,  val.  —  ojmickálúka. 

ukázat  Ukaž  ten  klobouk  (podej 
sem).  Neukazuje  mi  to  nikady  (ne- 
trefuje se,  na  př.  když  má  z  malého 
kouska  látky  ustřihnouti  na  šat). 
Do  hospody  neukazuje  chodit  (ne- 
vynáší). 

úklad  --  kraj  podešve  a  nártu : 
boty  na  úklad  šité. 

ukonať  =  unaviti ;  ukonaný  =r 
unavený. 

ukrademek:  Enem  tak  úkra- 
demkem  to  děíáme.  po  ukraděmku. 
val.  laš. 

ukruteený  —  ukrutný,  náramný. 

ukrútiť  provaz  =  uplésti. 

ukrutně  velmi,  ukrutně  dobry, 
šumny.  laš.  (srovn.  hromsky  pěkný, 
hrozně  dobrý  a  p.) 

ukvandaný  —  ucouraný.  lí^š. 

ukynúť  sa  někam  ==^  uhnouti, 
schovati  se.  val. 

ulaskať  diéťa  =  uspokojiti,  uh. 

uleť  sa :  Žluti  sa  uleje  a  člověk 
sa  mosí  zlobiť. 
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ulíbiio,  uráčilo  sa  rau  =  odhodlal 
se  k  něčemu,  jako  by  milosť  pro- 
kazoval. 

ůlich   n.   úlicha,    uliv  ^  liják. 

ulízať  ea  -=  udobřiti,  val. 

ulizuje  větr  =rr  opaluje,  val. 

umkndť  =  odstrčiti :  Počkej, 
já  to  umknu;u.  se  -uhnouti,  na 
př.  v  lavici  v  ko8tele  odsednonti.  las. 

umrláček  -~  umiráček.  val. 

umrlec :  Ty  umrlec  (přezdívka), 
uh. 

umyknút  --  utéci :  Umykni !  ZI. 

umžiganý,  umžiganec  =  um- 
žíkaný,  udřímaný,  ospalý,  las. 

unovat  -  trápiti :  Hfad  ho 
unovál.  Je  všecek  zunovaný.  Co 
sa  s  tým  budete  unovat.  Neunujte 
sa  (namáhati  se). 

uňúraný  -—  usmouraný.  val. 

úpadek:  hrozný  úpadek  sněhu 
(pád),  val. 

upajtif  ^-^  ukrásti,  val. 

upáliť,  upalovať  =  utéci, 

úpěk  =  1.  pole  na  úpěku  — 
na  výsluní  2.  úpěky  —  vedro. 

úpěr:  Dyby  přišlo  na  úpěr  = 
kdyby  si  na  ně  upřel,  kdyby  byli 
nuceni,    val. 

upchnúť  =:  uraziti :  Ona  je  tak 
uznaliva  děvucha,  v.secko  obrati 
v  Wazny  (v  žert);  tu  druhu,  tu 
hněď  upchně  (hned  se  urazí),  las. 

u  piplaný :  Děťo  upiplané  =^ 
iišmourané.  las. 

upírflť  sa:  Najvěc  na  něho  sa 
upíralo,  že  zapálil  (na  něm  zů- 
stávalo). 

upiskaný  ^=r  zamazaný :   hrnec. 

uplakaný:  okna  (od  rosy). 

uprajtovaf  =^  utáhnouti,  pro- 
vazem pevně  svázati,  val. 


upřediť  si  něco  =  praecipere : 
Upředím  si  tú  prácu  (začnu  ještě 
dnes,  abych  ji  spíše  dokonal. 
Uh.  Brod. 

uprhnúC:  Pergament  býl  za- 
kopaný, rok  uprhnúl  ^^  uhranél, 
utéřeJ. 

upřít  sa  nač  ^^  rázně  se  od- 
hodlati: Upřel  sa  na  to. 

upřimnej  k  řeči  ;=^  hovorný,  dol. 

upšnivý  --^  vybíravý,  mlsný: 
Nebuď  taká  upšniva,  ber  a  jiz !  las. 

úřadník  rzr:  správce  statku,  las. 

urátať  sa  —  udobřiti   se.    val. 

uřísnúf  sa  =  uleknouti  se.  val. 

úročité  svátky  -^  výroční. 

urva :  na  urvu  ^^  na  spěch,  na 
úchytku,  las. 

urvatosťzr  urputnost.  —  urvalý, 

urvať  se  na  koho  =^  osopiti 
se.  las. 

urvo:  Bylo  na  urvo  (na  př. 
^vesele")  -  na  honem,  bez  dlou- 
hých příprav,  laš. 

ušatany  — -  unavený,  laš. 

usídlif  sa  =  oběsiti  se    val. 

uskočiť:  Dvě  kopy  nám  u«kočí 
z  našeho  počin  :^  o  dvě  kopy 
bude  méně  nežli  jsme  počítali. 

u8křítať--=  ušpiniti ;  uskřítaný, 
uskřítanec  ::=  ušmouraný. 

uskroviť  =  upokojiti,  val. 

usmýkaný  =r  utahaný,  utr- 
mácený, laš. 

usnaiiť  -=  ukliditi,  laš. 

usotniť^^do  smrti  utýrati.  dol. 

ustřihnut  si  nač  -  „dáti  si 
záležeti" :  Na  to  si  ustřihnu. 

ústupek  ~  „granec"  na  kam- 
nech, val. 

ustyořiť  =  vyvésti :  Ti  synci  cosi 
ustvořa!  laš. 
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usušit:  Takovú  ti  usuším!  (vle- 
pím). 

užípaný  =  umouněný,  špinavý ; 
ušípané  =  prase. 

ušklhnúť  sa       sklouznouti. 

nškrdnúť  sa  —  po  očku  se 
usmáti,  podl. 

uškrobať  koho  domlouvati 
komu:  Potom  mé  uskrobu!  la,š. 

usmúraný  —  špinavý,  nemytý  ve 
tváři  n.  na  rukou:  Umyj  sa,  si 
usmúraný!  Má  ruce  ušmúrané. 

útěcha  -^  radost,  milo:  Až 
útěcha  patřit  na  to.  las. 

utěnúť  =  uchýliti  se,  zachrá- 
niti se.  val. 

utěrák,  utěračka  =  řut-ník. 

utopit:  Pravil,  že  v  jednom 
nebo  druhém  ty  vidly  utopit  mosí 
(vraziti). 

útory  =  konce  duh  po  dno,  též 
járek  čili  žlab  v  dřevěné  nádobě, 
v  němž  dno  zasazeno  jest.  —  Hodz 
to  do  utora  =  vyraz,  vypij.  las. 

útorník  =  nástroj,  jímž  se  útor 
vystruhuje. 

utrefiť   komu  ^  uhovéť  (v.  t.). 
útržek  -^  peníze  stržené 
utyskat  se  =  teskniti.  Iíiš. 
uvádzka  r=  úvod.  uli.    * 

úvat  n.  úvaia  --  síla,  mnoho,  zá- 
stup: Letělo  vran  taký  ukmtný 
úvaí.  Byla  tam  úvala  vojska,  pe- 
něz, žita  atd. 


v. 


uvalit:  Uvalil  mu  gaval  chleba 
(^^  ukrojil ». 

úvazek  =  provázek  na  dobytek, 
val. 

uvážit  si  --^  umíniti  si.  val. 

uvez = místo,  kde  se  země  (hlína) 
uváží  (urývá)  sama  od  sebe.  val. 

uvijat  se  :^  pospísiti  si,  po 
náhliti  se:  Mohli  se  uvijat!  las. 

uvirý  zz  sprúčený,  od  slunce 
skřivený,  ohnutý  (dřevo;,  uvíro  =^ 
zahnutě  (točivě)  vydlabaný  nebo 
vyhoblovaný  žlab.  val. 

úvyšek  rz:  nadvyŠek.  las. 

uzel,  uzélek :  1 .  svázal  šaty  do 
uzétka  (das  Biindel).  2.  val.  las. 
:^  suk  (slov.). 

uzaďovat:  Hodiny  uzaďuju  — 
opozdívají  se.  las. 

uzemek,  odzemek  ^=^  1.  peň  u 
země.  2.  malý,  zavalitý  chlapec. 

úzkobit  sa  —  sich  einschninken 

v 

Člověk  sa  mosí  všelijak  úzkobit. 
Nemosíte  sa  tak  úzkobit  (skrbliti). 

úzkobný  člověk  =  skrblík,  sta- 
rostlivý, šetrný. 

úzký  pí.  f.  --  šnňrky.  val. 

užit:  Tam  zme  užili  ai  zažili. 
Na  to  ho  neužije  (nehodí  se,  nemá 
náklonnosti  k  tomu).  Na  to  by 
mne  neužil  (o  to  nestojím). 

užmachlat  —  pomačkati,  po- 
krčiti: šaty,  papír. 

užrat  - "  ukousnouti :  Koníček 
by  tě  užral.  las. 


vádka  =^  vadénice.  las. 

vadlivý  =   vadný:     Kráva   je 
vadliva  ^^  má  vadu.  iaš. 

vahnal  =  pitomec,  las. 


vakše  pl.  f.  -  klouby,  val. 

valáčová  deščka.  — -  na  válení 
prádla,  val. 

válat  smíchy  z  koho  =r  posmí- 
vati se.   Zl. 
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vaíchovať  hubu  —  mleti  h.,  moc 
mluviti, 

valihrach  říká  se  dítěti  silnému, 
jež  se  při  chůzi  klátí  s  boku  na 
bok. 

valiť  kam  =  pospíchati.  Voda 
valiía  přes  cestu  (hnala  se).  Valil 
do  foroty  (jedl,  pil  mnoho).  Ne- 
valte! (neplácejte).  Ten  valil  ně- 
mecky! (mluvil  plynně). 

valný  vůz  =:  s  malými  koly, 
nekuty,  val. 

vandrovec  =  vandrovní.  val. 

vandžura  --  nemotora.  las. 

vantroba  n.  otroba  -^=  játra: 
husa  vantroba.  las. 

vářa  -=  1 .  vaření.  2.  vařivo. 

varaja,  uh.,  vařacha  -~^  vařeka. 

varať  ~--  uhnouti :  Varaj !  Co 
nevaraš?  =  vari.  las. 

vargaC,  vargosiť  --  naříkati, 
bědovati,  las. 

vargy  pl. :  „Něnatahuj  ty 
vargy,"  praví  se  dítěti,  když 
pláče.  las. 

varchef  m.  =  balík.  las. 

varmara,  varmola  ~-  zdlouhavý 
člověk:  Něidě  varmara!  las. 

varovať  =^  hlídati,  uh.  val. 

varovčik  =^  hlídač  domu,  pes. 
val. 

varvas  =  hluk,  hřmot. 

varvasi''  =^  hřmotiť,  křičeti. 

vatra  =  1.  ohniště  a  oheň  na 
něm.  2.  fakule,  val.  3.  hromada 
neřádu,  las. 

vatrál=  1.  tlustý  chlap.  laš.  2. 
:=  vagaí,   gavat  (hodný  kus),   val. 

vatrc  chleba  ~  gaval,  hodný 
kus. 

vatrovať  =  plamenem  hořeti : 
Už  to  vatruje  (v  peci),  laš. 


vázať  pančochy  =  plésti. 

vazký  rz  vlhký,  mokrý:  půda, 
komora,    obilí,    na  rolu  je  vazko. 

vázna  =  vázanka :  Mívala  na 
boku  taku  vazňu  kluci.  laš. 

vcochmaf  =  vecpati,  vstrčiti 
něco  v  něco.  val. 

včérajško:  Od  včérajská  ráno 
sem  doma  nebýt. 

včiiéjško  =  Včera  o  včiléj.sku 
^^  o  tomto  čase. 

věc :  Nikerú  věcú  nechtěla 
ostaf  doma  (dokonce  ne). 

večerek :  na  večerku  =  k  vě- 
cem. Zl. 

vedek  (--  vetech)  =  poslední 
čtvr'  měsíce. 

vědéť:  Jak  k  vám  příť,  dyž  o 
vás  nevím.  (=  nevím,  kde  bydlíte). 

věchný  =  pohodlný,  prostravný. 
Je  mu  trochu  věchněj  (^=  lehnéj, 
nemocnému). 

venek :   bét  venek  =  ven.  val. 

věřit :  Nevěří  sa  ho  vynachválif 
(velmi  ho  chválí).  Ani  sa  toho 
najesť  nesvěřil,  co  to  bylo  tak 
dobré.  Nevěřil  sa  nespaf  (velmi 
dobře  se  mu  spalo).  Dybyste  k 
nám  přišli,  nevěřili  bychme  sa 
narozprávat.  (s  velikou  radostí 
bychom  rozprávěli).  Už  sa  ne- 
věřím   dočkat,    až    přijde   neděla. 

ves:  Idem  do  vsi  =  za  ga- 
lánku.  uh. 

veselý  šátek  zn  veselých  barev, 
veselá  barva  (světlá). 

vesňák  =  dobytče  na  vesno 
ulíhnuté:  Mamy  prasátka,  také 
vesňaky.  laš. 

vesno  =  jaro :  na  vesno. 

vesnáť  sa  kam  -=  vlézti :  do 
hospody,  val. 
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vésf:  taková  vede  výmluvu. 
Pěkně  si  vede,   pěkně    se  chová. 

veš  (žertem):  muňka,  bitka, 
rebelka,  mynářka  val. 

věšatka  pl.  n.  =  bidélka  u 
kamen.  las.  [(zle). 

veta:  Bude  veta!  Už  je  veta! 

větrák  zn  povětrný  mlýn. 

větry  =  čichy  zvěře. 

vevaliť  se :  Vevalil  sem  se  do 
ruky  Cudeřil).  Tak  tě  vevalim 
(pácnu)  las.  [val. 

vhíobiť:   vtlouci:    hřebík,    las. 

vičkál  =  rozpustilý  chlapec: 
Ty  vickálu!  Zl. 

vičko  vitý  =  1.  zlý,  nejistý: 
Bylo  to  vičkovite.  Šlo  to  vičkovitě. 
las.  2.  vičkovitý  holub  =  barvy 
vikové. 

viděť:  Já  bych  ho  vidět! 
(ohřál).  To  se  mi  nevidí  (nepo- 
dobá, nelibí). 

vidík,  vidák:  lícní  strana, 
kterou  viděti,  místo,  jež  odevšad 
viděti  (Freiplatz):  Na  vidíku  (in 
conspectu  omnium).  Nechtě  to  na 
vidíku  (kde  by  to  bylo  viděti). 

vicherný= znamenitý,  val.    [las. 

vichlač,    vichlař  -  Schw^indler. 

vincek  "^  železná  kamena.  las. 

vino  váný  =  vinen. 

vinovař  koho  čeho  —  za  vinu 
komu  co  dávati. 

vinový :  sklenky,  listí  (Wein — ). 

víra :  vložiť  víru  v  něco  = 
uvěřiti.  Žil  8  ňu  na  viru  (ne- 
byli sezdáni).  laš^ 

viseť:    Viset   na  mně  s  hubu. 

vitký  =  hybký,  rychlý,  laě. 

vitra  =  březový  provaz,  za  nějž 
se  plť  ku  břehu  přivazuje;  prut 
vůbec:  Vyťal  mu  vitrú.  val. 


vitrál  ^  prut,  metla.  val. 
viza  dalekohled, 
vláčit:    Pták    si    vláčí  -  nosí 
na  hnízdo. 

vládný  =  silný  pevný :  hřebík, 
nástroj  a  p.  val. 

vlaha  ==  vlažná  voda  v  díži 
na  pečení  chleba:  Dones  vodu, 
uděláme  vlahu.  Když  je  horká, 
prozvlažuje**  se  studenou. 

vlašenka  =:  kytka  na  biči. 

vláseňé  =  žíně.  uh. 

vlhotina  --  vlhkosť. 

vlk  -^=  1.  planý  výhon  na 
ovocném  stromě.  2,  květ  lopounu. 
3.  nákaza  kůry  stromové. 

vlomiť  sa  v  něco  --  1.  vložiti 
se  v  něco  (sich  in's  Mittel  legen). 
2.  s  chutí  se  dáti  do  něčeho. 

vložiť  víru  v  něco  =  uvěřiti 
něčemu,  val. 

vlžavný  =  vlhký.  las. 

vnitř  málo  kde  se  užívá,  říká 
se:  ve  stavení,  jablko  v  sobě  čer- 
vené, cítil  v  sobě  bolesť,  bolelo 
v  něm  a  p. 

vnohy  =  ten  tam :  Prásk  mo- 
tyku a  v  nohy  s  póla. 

vodič  =^  pohůnek,  pohonič.  uh. 

vodka:  na  oči,  na  muchy. 

vodonoš  =  místo,  kde  voda 
žene  ze  země.  val. 

vol  nevol  =  volky  nevolky. 

volať  sa  =  jmenovati  se:  Jak 
sa  voláte?  Volám  sa  Hodný. 

vovterek  =  úterek,  uh. 

vozíčka  =  klouzačka,  na  níž 
se  chlapci  «vozíja^  (klouzají). 

voznica,  vozůvka= vozová  cesta. 

vřacnúť  =  udeřiti ;  vyvřácať  = 
vybiti,  val. 


vraii  "  záhyb  (die  Fatte),  vrapy 
=^  náhéry.  vripenjF,  vrapovaný  -^ 
nabíraní  ;  zvrapovať  :=  sfaklovati. 

vrátiť  koho  ^^  přiměti,  aby  se 
vrátil. 

vrátka  -  oplátka :  na  vrátku, 
val. 

vrátnica  :=  deska  na  vrata. 

vraviť  na  koho  :-  pomlouvati: 
On  na  mřia  vraví.  Vraví  mu  -- 
vadí  se  s  ním.  uh. 

vráziť  sa  =  vrzati  se,  t.  j. 
ustavičně  přecházeti  z  jizby  ven 
a  zas  do  jizby :  Nevrazte  sa  poraď. 
Co  sa  pořáil  vrážíš  ?  ^  val. 
vráziť  (v  řeči)  -^  samohlásky  příliš 
prodlužovati. 

vmž  p.  vraže,  f.  -  modřina 
po  ránf',  val. 

vrbač  -  načka,  uclij'tka:  Šlo 
všecktj  jak  na  vrbač  (dobrý  odbyt 
na  trhu).  Házať  na  vftač  {dětem 
ovoce),   l.i. 

vreco  -  měch,  pytel  na  ra- 
meni, val. 

vredykať  co  kam  =^  vestŽhovati, 
uložiti,  ukliditi,  val. 

vredziSčiav  -~  vředem  stížený 
nadávka),  uh.  [vlk.   val- 

vřjrata,     vfjjalka  r-  čamrhonn' 

vih:  na  vrhy  se  počítaj 
ořechy,  vrh  ^=  3  ořechy,  tři  vrhyí 
--   !)  atd. 

vrhnúť  ea:  Vrhl  sa  po  otcovi, 
po  matce  (ist  geraten). 

vrch :  Víecko  vyjde  na  vrch 
■^  na  světlo. 

vích:  1.  Tam  je  tomn  (jim) 
vích  --  tam  je  toho  velmi  mnoho. 
2.  lal.  vrch  -.—  veré. 

vrchovina :  chytiť  za  vrcho- 
vinu :  beim  Schopf  packen,     laš. 


vřískat:  VětrvrÍMká  -: sknčí. val- 

vrivá  voda  ve  stndánce  vy- 
vírající.  uh. 

vrndže' :  Muchy  vrndžá  (sum- 
men).   podl. 

vrnéĚ ;— kolovrátek  vrní. 

vršák  —  vršek, vrchstromu.  val. 

vrták  --=  nebozíz  s  točidlem  a 
držadlem  pro  levou  ruku.  val. 

vrtěť  -T.  na  žernách  mleti.  laš. 

vrtký  —  obratný,   svižný,     laš. 

vrtnúť  se  r.--.  obrátiti  se :  Ki-avy 
•  8<'  mu  potym  vrtly  na  právo.  laš. 

vrz:  Půjdem  jedným  vrzem  ^^ 
spolu,  jedním  otevřením  dveří. 

vrzať  -  klábositi :  Pořád  vržeš, 
nemožeš  huby  zavřít,  val. 

vřzať  sa  vráziť  sa  (v.  t,): 
Nevťzaj  sa  a  seď! 

vrzutka   -fryžula.  val. 

vržděť  =  skřípati :  Sníh  vrždí 
pod  nohama. 

vsolií:  Vsolim  ti  jednu,  ež  se 
2atoíi.šl  laS, 

vstúpiť  v  něco  -^  vložiti     e, 

všelijaký:  Je  to  všelijaké  i= 
není  to  dobr4,  hlavně. 

všelijakový  -=  všelijaký,  v  al. 

všéné  (-ěte)  --'mladá  veš. 

vtorek  =  ňterý.  Frj-dek. 

vťuci :  Udětaf  to  vťuei  (z  ne- 
opatrnosti). Děla  se  něvťoci  (—  ne- 
veda), laš. 

vůpaty  za  ním  =;  v  patách,  uh. 

vybambušií  ---  vyp^vati. 

vybarviť  ^^-  vyložiti,  vysvětliti, 
val.  [val. 

vybednářiC^  vybedniti,  vybiti. 

vybombovat :  Na  tom  baranu 
málo  vybombaje  (vydšlá,  získá). 
Vybombovál  si !  (špatně  pochodil, 
nic  z  toho  nemá).  Zl, 
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výborlivy  =  vybíravý,  vybě- 
raený.  val. 

vybožiť  co  na  kom  =^  yypio- 
siti.  las. 

vybřkať  -  =  vyvésti  se :  Ti  ptáci 
už   8Ú  vybřkaní   (vyvedli  se),   val. 

vybnlovať  se :  Vybuluju  se  kopy 
=z  mračna  vystupují,  las, 

vybuliť  -—  vyvaliti :  Hanka  vy- 
bulila  na  to  oci  (srovn.  „bulík'^). 
Stěna  je  vybulená  (vyvalená,  vy- 
pouklá), las. 

V3'byť:  koho  ven  =-::  vyhnati. 
Vybýt  zkoušku  („odbyl^).  Vybyl  si 
robotu,  trest  nemoc. 

Vybývá  něco  =  zbývá. 

vycápať  =  vybiti. 

vycásať  =  vybiti. 

vycízaf  =:=  vysrkávati,  vylizo- 
vati.  val. 

vycudovať  :=  vyplísniti,   las. 

vyčápaný  déšcem :  skala,  cesta. 

vyciniť  --  1.  vydělati  (kůži). 
2.  val.  vyčistiti. 

vyčasilo  se,  vyhůliío  se,  vybralo 
se  =  vyjasnilo  se. 

vydělať  něco  =  vyndati ;  tak : 
sdělať  ^=^  sundati,  oddělať  ^=  od- 
staviti. 

výdil  r—  podíl  za  života  otcova 
některému  dítěti  udělený,  val. 

vydlábiř  co  na  kom  —  vyže- 
broniti. 

vydmuchať  :=i  vy  foukati :  ostři- 
hané vlasy.  laě. 

vydranisko  =  vydrána  cesta? 
výmol,  las. 

vydrdať  co  odkud  =  namáhavě 
dostati,  val. 

vydrpaf  =  vyrýpati,  vyškrá- 
bati, las. 


vydržať :  Vydržíš  I  ( dostaneš 
bití).  Ešče  nevydržát  (nebyl  bit). 

vydubiC  =  vytlouci.  val. 

vydůliC  1-^  vypiti  až  na  dno.  vaL 

vydundat :  hruška  hnilička  vy- 
dundá  se  z  koze. 

vydúpnělý  strom  ::=^  vypráchni- 
vělý,  dutý.  laš. 

vydbrbat  co  z  čeho  -r:^  pracně 
dostati,  vybaviti  se :  Spadl  ze  střešně 
do  trní  a  nemohl  sa  z  něho  vy- 
ďurbat.  Diťa  sa  z  peřinky  vyďur- 
bato.  Vyďurbál  sa  z  dluhů,  ze  strachu. 

vydvářať  ^=  vyváděti,  las. 

vydymovať:  Na  tych  kopcach 
ten  větr  tak  vydymujel  (prudko 
vane),  las. 

vyforbicirovaf  =  vypořádati,  vy- 
biti, val. 

výfak  :zi  vyfouklé  vejce. 

vygumaťďáru  —  vytlouci  v  zemi 
kolem.  val. 

vyhamraziť=  namáhavě  získati, 
vydělati. 

vyhlédaC :  Děti  vyhlédajú  matku 
-  -  jdou  naproti  a  čekají. 

výhledný :  Odtel  je  Vsetín  nej- 
výhlednější  =  nejpěknější  pohled 
naň.  val. 

vyhnálov:  Su  tu  jak  na  vy- 
hnálově  (bydlím  o  sobě,  jako  ve 
vyhnanství). 

výhoda :  Zrobil  mi  výhodu  = 
prokázal  službu,  laš. 

vyhodiť  komu  =  1.  vyhověti: 
Tomu  žáden  nevyhodí,  laš.  2.  Vy- 
hodil sa  mi  břídek  na  čele. 

vyhořeť:  vyhořel  pro  klebety 
(dostal,  byl  trestán).  Už  sem  sa 
dvakráť  napálil,  po  třetí  bych  ne- 
řád vyhořet. 

výhranek  =^  vyhrané  peníze. 
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vyhrávať  komu  =^  dělati  zasta- 
veriíčko  s  hudbou,  v.  méiio  (večer 
před  jmeninami);  v.  vínky  (večer 
před  svatbou). 

vyhřebať  komu  --^  vyhubovati, 
las. 

vyhryzlo  se  to  -=  vyšlo  na 
jevo.  laš. 

vyhúcuf  cestu  -^  vyjezditi. 

vycharbať  sa  z  nemoci  =  zota- 
viti se.  val. 

vychlápaťdtaňú,  vyhňápaC  pěsfů 
=  vybiti. 

vychlustať  po  hubě  -  -  vybiti,  laš. 

vychmůlit :  Nemože  to  vychmů- 
lit  (má  řeči  plnu  hubu),  podl. 

vychrániť  šaty  =  vyčistiti.  — 
vychraňovať  =  uklízeti;  uchra- 
ňovať  (s  pole  sklízeti). 

vychy biť  dědinu  -  minouti  omy- 
lem. 

výchyrná  děvčica  =  hezká.  Uh. 
Brod. 

vyjevený :  Přiběhl  jak  vyjevený 
(jako  šílený).  Zl. 

vyjať:  Něvyjal  fajky  z  huby. 
laš.;  j.  nevydělal. 

vyjiskať  komu  =  vyliskať,  vy- 
biti, laš. 

vyjíť:  Náš  chlapec  už  vyšel 
(vychodil)  školu,  už  nám  žádný 
nechodí.  Vyšel  dobře  při  zkoušce 
(prošel). 

vykapsiť:  Sem  vykapsena  = 
nemám  nic.  laš. 

vykartiť  =  vypleniti,  vyhubiti 
(plevel,  hmyz);  v.  sa  =  vyhynouti, 
vymizeti:  vykartili  zme  to,  vy- 
kartilo  sa  to.  val. 

vykazovat:  Vykazoval,  že  .  .  . 
(vypovídal  před  svědky,  na  soudě) ; 
vy kázať  peníze  (vypověděti  kapitál). 


Vykázal  všecko,  vykázal  sa  ze 
vseckého  („zodpovídal  se"). 

vykliť  sa  --==■  vymluviti  se  z  ně- 
čeho: Nevyklí  sa.   val. 

vyklidiť:  Idu  (jdou  =  pojdle) 
heva,  ja  ich  vyklidim  (vyklidim, 
vyvedu  z  lesa),  laš. 

vykmasiť  =  vytrhnouti,  val. 

vykohátiť  n.  vykohétiť  =  vy- 
vrátiti nádobu,  vyliti  z  nádoby 
tekutinu,  val. 

vykochať  sa  z  nemoci  =  ozdra- 
věti z  nemoci  škaredé,  val. 

vykomizať  =  vyčítati,  výčitky 
činiti,  laš. 

vykotiť  (vůz)  ^=  vyvrátiti,  dol. 
v.  sa  ==  vypraviti  se :  Brzoli  sa 
vykotíte?  (vyvelebíte).  val. 

vykřadať  sa  =  vykřáti  z  ne- 
moci, val. 

vykrámiť  sa  =  vypraviti  se  (o 
nevýpravných).  val. 

výkres  =  vysekávání  hory.  laš. 

vykřívaf  sebů  =  pyšniti  se : 
Což  budeš  sebů  vykřívať.  val. 

vykrsať  sa  =  vykřáti.  val. 

vykrůtit  sa:  Pes  sa  vykrútíl 
v  síni  (vyneřádil).  —  Vykrucuje 
sa  z  toho  vymotává,  páčí  se). 

vykůliť  bečku  piva=vyvaliti.  laš. 

vykundaC  se  =  vypraviti :  Ně- 

moh  sy  se  spěš  vykundať?  laš. 
vykusiť  co  na  kom  =  dověděti 

se:    Vykůšál  na  něm,   kde  peníze 

má  (vyzvídal). 

vykynožiť les.-  vymýtiti,  val.  laš. 

vylátať  =  vybiti.  —  latanec 
(rána). 

vyletěť :  Spatně  vylef él  (dopadl). 
Zle  mu  to  vyletělo. 

vyležef  =  vybyti  si  šestinedělí: 
Ešče  nevyležela. 
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vylízať  sa  z  čeho:  vykřáti  z 
rány,  z  pohromy :  Sotva  sa  z  toho 
vylíže. 

vylomit  od  koho  peníze:  o 
člověku  nemajícím  už  nikde  úvěru, 
když  se  mu  podaří  přece  někde 
ještě  vypůjčiti. 

vylúpit  •=  vybiti,  val. 

vylupnůť  sklenku  piva = jedním 
douškem  vypiti. 

vyluskať  =  vybiti. 

nevymáchaný:     Má    hubu    n., 

kdo  neomaleně  mluví. 

vymakotiC  =:  něco  hloupého 
říci.  val. 

vymámiť  =  herausschwindeln : 
Vymámit  na  něm    všecky    peníze. 

vymygať  =  vybiti,  las. 

vyminčař  =  výminkař.  las. 

vymítit  si  =  vymíniti.  val. 

vymrviC  sa :  Obžalovali  ho,  ale  sa 
vymrvíl  (vymotal),  val. 

vynésť:  hus,  slépka  už  sa  vy- 
nesla (už  nenese). 

vyňúrať  ^:=  vyslíditi. 

vyobracaný^vycvičený,  obratný. 

Tyočísať  komu  =  vyšlehati. 

vypadnut:  Výpad  mi  ten  člověk 
z  chuti  (nelíbí  mi  se  již),  val. 

vypasený:  vykrmený  (o  člověku)- 

vypěkať:  Slunko  vypěká  (pálí). 

vypeřovať;  Mlynář  vypeřuje  na 
větráku  =  vybírá  deštice  z  křídla, 
aby  vítr  tak  ražno  nehnal. 

vypídiť  =  pídí  obsáhnouti. 

vypírať  se  z  čeho:  Poraď  se 
z  toho  vypírá,  rád  by  se  z  toho 
vypřel 

vypiť:  Ptáci  proso  vypili  = 
vyzobali. 

vypléhniť  =  vypleniti,  vyhu- 
biti: plevel,  hmyz. 


vypohíaveit  —  vypohlavkovati. 
vypohodiť  sa  z=z  vyčasiti  sa. 
vypostávaný  —  odpočinuly,  vj^ - 
lenošený. 

vyprostit  si:  Chodníkem  si 
vyprostíte  =  vypřímíte,  nadejdete. 
Leží  vyproštěný— naznak  natažený. 

vyprúčif,  vyprúčať,  vypručovaf 
8a  =  8Ích  steifen  (vl.  prohývati  se 
v  před):  Vypručovál  sa  (bočil  se, 
pyšnil  se).  Dům  je  vyprúcený  = 
bočí  se,  je  na  spadnutí. 

vypučit,  vypúčať:  (bruch  vy- 
pínati), v.  na  někoho  ř  .  . 

vyřácať  =  vybiti,  val. 

vyráčiť  sa:  Sen  sa  mu  vyráčíl 
=  vyjevil. 

vyřadit  komu  =  ublížiti,     laš. 

vyřádzať  =  řáditi,  ubližovati : 
Mi  to  nevyřadza  —  neblíží,  neškodí. 
Nevyřazaj  mu :  neubližuj.  Vyřadzali 
lidom.  val.  laš. 

výřadný:  Dyť  já  nejsem  tak 
vyřadny,  abych  někomu  vyřadzal 
(svárlivý,  hašteřivý).  laš. 

vyrafičiť:  Ty's  to  vyrafičíí! 
(vyvedl). 

vyrazit  sa:  Jak  sa  vyrazí, 
drozd  zpívá  ai  v  zimě  (jak  slunce 
vyrazí,  vyskočí),  val. 

výřida  =  vyřízení :  Měí  sem  tam 
vyřidu  =  něco  vyříditi,  las. 

výřidný  =  kdo  něco  dobře 
vyříditi,  vypraviti  umí:  Poslali 
sme  Julku  do  dochtora,  ona  je 
taká  vyřidna.  las. 

výrobek  :^  výdělek,  nádenka : 
Chodí  na  výrobek,  uh. 

výročnica  —  výroční  den:  Dnes 
je  výročnica  jeho  smrti.  laš. 

vyróchaf  =  vyoháňať  =  vybiti. 
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výrost :  Céra  tam  byla  ve  vý- 
roste =  vyrostla  tam  za  chovanici. 

vyrozuměný  =  vyspělý,  kdo  již 
má  rozum:  Je  to  eSče  také  ne- 
vyrozuměné (hloupé),  las. 

vyrušať  vůz  na  rovinu  =  vy- 
táhnouti, dostati,  las. 

výrva  =  od  vody  vyrvaná  země. 

vyrvať  =  vykudliti :  Vyrvi  {= 
vykši)  mu  za  kudty.  laš. 

vysačiť  se  =  vymhliti :  Až  se 
vysači.  laš. 

vysáhnúť  něco  =  obsáhnouti 
něco  na  dél  rozpřaženýma  rukama, 
laš. 

výskyď(gen. -di,  f.)  =:=  hromada 
kamení  na  poli  nasbíraného  a  na 
mezi  položeného,  val. 

vysemeniť  sa :  To  sa  samo  vy- 
semenito  =  vyrostlo  bez  semene 
setého,  jako  kmín,  plevel,  val. 

vyslepičiť  něco  =  jinému  (ne- 
povolanému) vyjeviti:  Všecko  vy- 

vysmětať  :=  vybiti,   [slepičí !  Zl. 

vy8mýčiť=::^  vytáhnouti,  laš. 

vysmykovať:  Byli  smy  v  lese, 
vysmykovali  smy  suši  =^  táhali  ven. 

vysnažiť=  vykliditi,  vyčistiti : 
izbu  (=  vychrániť).  Toho  něvy- 
snaži  z  obila  =:  nevyčistí.  Vysnažíl 
se  (vyneřádil)  laš. 

vysnúvať  sa  na  kopec  =  vylé- 
zati, val. 

vysoké  sukno  =  tmavomodré, 
val. 

vystasiť  8a  =  vytasiti,  ukázati 
se:  Sotva  sa  vystasít,  zas  sa 
schránil  (schoval)  val. 

výstavek  =  strom  v  rubisku 
nechaný. 

vysteknúť= vystačiti:  Kaj  to 
má  vystekuúť  všecko !  laš. 


vystihnúť  čemu  ^=^  porozuměti : 
Nemožu  tomu  vystihnúť. 

výstřihy  =  čekaná :  if  na  vý- 
střihy, na  př.  na  svatbu  čekajíc 
koláčův.  laš. 

vystrkovat'  komu  co  =  vytý- 
kati, vyčítati. 

výstruh  =  žlábek  (járek)  na 
šindele,  i  nástroj,  jimž  se  vytru- 
buje. 

vyščeřačný  =  kdo  se  rád  vy- 
sčeřuje,  posměvačný. 

vyščéřiť  zuby  =^  vyceniti. 

vyščeřovaf  sa:  vysmívati  se. 

vyščrbiť  kosu  o  kameň  =  ozu- 
batěti,  vylomiti  kousek  ostří. 

vyščuhraný  chléb,  vdotek  = 
vyschlý,  vyprahlý. 

výščury  pl.  m.  =  posměch. 

vyškéraf  sa.  val.=vyščeřovať  sa. 

vyškobrtiť=  vyvrátiti.  Sklenka 
se  mu  vyškobrtřa  z  ruky  =  vy- 
klouzla. 

vyškratať  sa  =  vyhojiti  se^ 
ubrániti  se  nemoci,  val. 

vyšmarovať=  vybiti. 

vyštahel=vyčouhlý  chlapík,  las. 

vyšůstaC= vybiti. . 

vytajovať  =  vyjevovati :  Vyta- 
jovali  svoje  stížnosti,  laš. 

vyťalůpif  sa  rt^  z  nenadání  se 
vyskytnouti. 

vy  ťať:=  vybiti. 

vytkaf  =^vybiti.  val. 

výtluk :  Cesta  je  samy  výtluky 
=  vytlučená,  vyjezděná. 

vytořiť=:  vystopovati,  val.  laš. 

vytrápiť:  Vytrápí  tele  na  ja- 
lověj krávě. 

vytřípať  komu  co  =  vyčítati. 

výtrpy  pl.  m.:  Má  s  tebú  vý- 
trpy  (soužení)  val. 
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vytrtať=  vybiti,  val. 

vytriisiť  peníze  =  ztratiti,  když 
vypadnou  z  kapsy ;  vy trůsiť  z  pa- 
měti =  pomalu  zapomněti. 

vyfulápiť  =  něco  hloupého  po- 
věděti. 

výtyk  =  výčitka :  Ty  to  zrobiS, 
a  ja  budu  měť   za  to    vytyk.  las. 

vyváďat=l.  dováděti :  Chlapci, 

nevyváďajte.  2.  podl.  vypravovati: 

Vyváďajte  něco !  Vyvádaf  pohádky. 

vy  válaf  sa  z  dluhů=zbaviti  se.  val. 

vyvazovať= utíkati,  val. 

vy věřiC  si  co  u  koho  =  na  úvěr 
vzíti;  zvěřif=na  úvěr  dáti. 

vyvésť  sa:  Ptáci  sa  vyvedli 
(mladí  ptáci  vyletěli  z  hnízda). 
Takoví  mladí  ptáci  z  hnízda  vy- 
létlí šlovou  „vyvedenci".  —  Co  to 
vyvede?  (co  z  toho  pojde). 

vyvetif  sa  z  čeho,  odkud  = 
vysvoboditi  se,  vybaviti,  vyplatiti. 

vyvltnúf  se  =  vyplynouti :  Ze 
zřídla  se  vyvltne  lístek,  las. 

vývratno:  Tu  je  vyvratno,  jeď 
pomaly  (tu  se  snadno  vyvrátí)  las. 

vyvrbiť  =  provésti,  udělati: 
Jak^s  to  vyvrbíl? 

vyvrhnúť  sa  =  aus  der  Art 
schlagen :  Vyvrhla  sa  ze  všeckých. 
val.  Ten  sa  vyvrhl  z  našéj  rodiny. 

vyvrznúť  z  čeho  =  vybřednouti 
z  nesnází. 

vyvrzaťtepto=:  vrzáním,  častým 
dveří  otvíráním  vypustiti  teplo. 

vyzdrávnúť  ==  okřáti,  val. 

vyzdvihnúť:  Hospody  tam  ne- 
bylo,  až  N.  ju  tam  vyzdvih.   val. 

vyzíWý  =  hubený  od  nemoci 
neb  od  bídy. 

vyzíblina = 'hubená,  suchá  osoba 
nebo  věc. 


vyzimený  =  vychládlý  (světnice 
v  zimě),  val. 

vyzimovať  =  Obilé  vyzimovalo 
(vyhynulo  zimou),  vyzimovaný  = 
vyzíblý. 

vyzizovaf :  Plamének  vyzizovál 
(vyšlehoval  ze  země).  Vyzízto  slunce 
(vyskočilo),  val. 

vyskýpať  =  vykypěti    las. 

vyzobať:  Nechoď  ke  kuřatom, 
kvočka  by  ti  vyzobafa. 

vyzmětať:  Ty  tom  vyzmětáš! 
(=  dáš).  Všeckem  jednako  vyzmětá 
(málo  tomu  dá,  na  př.  jídlu). 

vyzpívat  =  vycingaf,  vybiti, 
vynadávafi. 

vyzpytovať  čemu  =  Tomu  člo- 
věk nevyzpytuje  (auf  den  Grund 
kommen). 

vyzubovať  komu  =  vybiti,  las. 

vyzvářať  komu  =  vybiti. 

vyzvat  =  vyzut :  Kráva  trávu 
vyžvata  =  vyplita. 

výžinek  =  nádenka  ve  žně : 
Ide  do  výžinku.  uh. 

vyžif  z  nemoci  =  okřáti. 

vyzut,  vyžúvať:  1.  kráva  vy- 
žúvá  (dostává  ze  žaludka  žrádlo 
přežvykujíc).  2.  podšívka  sa  vy- 
žúvá  z  pod  kabátu  (cpe  se,  leze 
ven). 

vyžúvka  =  co  kráva  vyzuje. 

vzatek :  Hledí  na  vzatek  (zisk). 
Ona  je  enem  na  ty  vzatky  (ráda 
bere). 

vzíť:  Nevím,  co  si  vzal  za  zvyk. 
Vzáí  na  něho  zlosť.  Vzata  z  toho 
smrť.  To  vzalo  peněz !  (stálo).  Vzal 
na  vojnu  (dal  se).  Vzáí  sa  za  po- 
mčníka  (dal  se).  Vzala  chuť  na 
zelí.  Spánek  ňa  vzal.  Vzali  to 
v  řeč. 
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zábobon,  zábobonka  =  smy- 
šlená věc,  pověra,  bajka,  pomluva. 

zababúlat  =  zaobaliti:  Zaba- 
búlaj  sa  dobře  do  hábů,  je  tam 
zima. 

zababQŠiť  =  zavázati  šátek  pod 
bradu  a  cípy  odtud  do  tyla. 

zabáhnút :  Dyž  sa  mu  zabáhne, 
n.  dyž  si  zbáhne  (když  se  mu  za- 
chce, když  si  smyslí). 

zabachtaný  =  kdo  má  na  sobě 
mnoho  obleku,  kdo  se  mnohými 
peřinami  přikryl. 

zábarka  =  záminka:  Bere  si 
zábarku. 

zabiják  =  lihovina  velmi  silná : 
To  je  zabiják  (silné  víno);  též  = 
silný  uherský  tabák. 

zabiť :  To  ho  zabilo  =  přivedlo 
na  mizinu.  Zabit  by  sa  za  masem 
(velmi  rád  maso). 

zablÍ8kovať  =  zhlížeti:  Na  ta- 
tíčka zabliskoval.  las. 

zablukať  se  =  zatoulati  se.  las. 

zabočené :  Hledi  z.  jako  ťmok 
(=  smok,  drak)  =  škaredé,  las. 

zabočenec  =  škarohlíd.  las. 

zaboniť  =  zapomněti :  Ja  sem 
to  zaboniL  las. 

zabrať  =  obsáhnouti  náručím . 
Dyť  to  němožu  všecko  zabrať  (na 
jednou  vzíti),  laš. 

zabrat  sa  =  zamysliti  se,  sta- 
rati se :  Zabrala  sa  nad  tým  (nahm 
sich  zu  Herzen).  Nezabíraj  sa  nad 
tým.  Do  sebe  zabraný  (zamyšlený, 
srvn.  rozebrat). 

zabrcaný  =  zaházený. 

zabyť:  Tam  mu  to  zabylo  = 
rozleželo  se  mu.  —  Zabyli  zme  na 


to  =  zapomněli,     člověk  je    za- 
budzený  ^=  zaponaénlivý.  uh. 

zabyť  sa  =  zabaviti  se,  za- 
meškati se :  Kde  se's  dotůď  zabýt  ? 
Zabudě  se  od  rána  do  večera  na  šenka. 

zacafraný  =  zašpínéný.  val. 

začamšiť:  Nělza  se  ani  hnut, 
všecko  je  začamšene  (verrammelt, 
verbarikadirt).  Třa  to  začamši{  (za- 
hraditi, aby  tam  nechodili),  laš. 

začandrať  =  zašplíchati  vodou, 
laš. 

zadmuchnúť  =:  zafouknouti :  To 
světlo  zadmuchněme.  laš. 

zádrapka  =  zábarka,  záminka, 
val. 

zadosť  =  dosti :  Němě?  sem  za- 
dost hnoja.  laš. 

zadrobiť  =  velký  peníz  na 
drobné  proměniti :  Zadr obil  pětku. 
Zadrobte  mi!  (dejte  drobných). 

zafrajmarčiť  ^  zašantročiti. 

zafraňhářiť      začachrovati. 

zagarazdiť  —  zasmetiti ,  zane- 
řáditi, val. 

zaglaněný:  pluh  =  zahliněný, 
studna  —  zanesená  bahnem,  láká 
=  podnesená  vodou  (srovn.  starosl. 
glén,  p.  glon,  č.  hlen),  val. 

zagumať  -^  udupati  zemi  kolem 
kolku  v  ní  vraženého,  by  pevně 
stál.  val. 

zagyzděný  =  zanešvařený.  laš. 

zahabať  ^  zavaliť  bábami :  Kde 
mám  šaty  zahabané  ?  ^  zaházené. 
val.  laš. 

zahájené  --^--  zapověď  v  lese,  na 
louce.  laš. 

zaháňať  :  ^Tu  větru  nemáte?-' 
-Tež  tu  zahaňa."  laš. 
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zahatěný  =  najedly ;  nezaha- 
těný  =  koho  nelze  zahatiť,  kdo 
nemá  nikdy  dosř.  val. 

zahtadiť  =  Potem  se  to  za- 
zahIadi]'o,  aby  z  teho  něco  nepošto 
(zatajiti,  vertuschen).  laS. 

zahtašiť  koho  —  silným  ude- 
řením zabiti. 

zahnat"  si  na  chléb  na  šaty  = 
vydělati. 

zahodiť  sa  kam  -^  zajíti,  vaí. 

záhončlivý  ^  přičinlivý,  kdo  si 
umí  „zahnaf.** 

zahořeť  =  -.  když  hlava  rozbolí 
z  dýmu  liebo  páry.  val. 

zahrdliř.  =  zaškrtiti. 

zahrbolcovať  --^  o  hrbolec  na 
cestě  vozem  zavaditi;  zahrbol- 
covať se  kam  =  po  cestě  hrbol- 
covité  někam  zajeti,  las. 

záhrdlitá  sklenka  láhev  (proti 
obyčejné  „sklence"  bez  hrdla). 

zahřebať,  zahřebovať  =  zako- 
pati, zahrabati. 

záhumeňák  =^^  kdo  bydlí  za 
humny  nebo  kdo  tam  má  pole. 

zahybák  =  nůž  zavěrací,  křivák, 
kudla.  val. 

zachlopiť     dveri  přiraziti, 

přivříti. 

zachloščit  =  zabiti   (prase)  uh. 

záchod  =  západ :  Už  je  sřúnce 
nad  záchodem,  val.  laě. 

zachodiť :  Zachodito  mně  dobře 
8  tým  mlékem  =  obchod  se  dobře 
dařil,  dobře  mi  to  vypadalo. 

zachoptať  sa  =  zapackovať, 
brknouti.  val.  [val. 

zachořené  dobytča  ==  nemocné. 

zachríplý  ^  chraptivý.  Sem  za- 
chríplý  -  chraptím.  uh. 


záchtivý  =  mlsný,  komu  se 
vSeho  chce. 

zachubolený  =  zamračený:  nebe 
člověk. 

zachystat  sa  =  zásobiti  se :  Mo- 
síme  sa  z.  na  svátky,  podl. 

zajačina  =  zaječí  sádlo  i  pe- 
čené, val. 

zajatí:  V  takovém  zajatu  zme 
byli  =^  tak  zle  se  nám  vedlo. 

zajatý :  Býl  velice  z.  =  nemocí 
sklíčen. 

zajda  —--  břemeno,  nůše.  val. 

zajdák  =  mošna.  val. 

zajikať  sa  =  koktati. 

zajímat  koho  =  in  die  Enge 
treiben.  las.  —  Zajímaj  =  uchvadz 
=  utíkej !  uh. 

zajíť:  Noc,  tma  mne  zašla 
v  lesi.  Cosi  ho  zaáto,  že  neide. 
Žatým  ho  smrť  zašla. 

zákalec  =^  brousek    na   chlebě. 

zakázka  =:  objednávka:  Boty 
šité  na  z.,  op.   na  trhu  koupené. 

zakládat:  Květ  zakládá  = 
přerozuje  se  v  ovoce. 

základka:  1.  přípřež  na  pomoc, 
když  vyjeti  nemůže.  2.  sázka  (die 
Wette). 

zaklamět  sa  na  besedě  =  za- 
skřečať  sa,  zaseděti  se. 

zakludiť  :^  zavésti :  Kaj  mě  za- 

zákopa  :^  příkop,   [kludi?  las. 

zakopať  se:  1.  On  se  zakopává 
=  „zahazuje**.' las.  2.  Zakopal  sa 
8  tým  handlem  =  přišel  na  mizinu. 

zakráčať  --  zastávati :  Zakráčá 
ho  (bére  v  ochranu).  Dycky  to 
zakráčá  (omlouvá). 

zakříbit  se:  Réž  sa  už  pěkně 
zakříbila,  je  zakříbená  -—  vyrostfa 
v  chumáčky  (kříbky).  val.  las. 


y^^"' 
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zakrnúsený  zakrnělý,  zaškrdlý. 

zákrut  n.  zákrata  =  oklika,  [lai. 

zakůlaný  ~  zamazaný  od  kou- 
lení, zaválený  (pes),  laš. 

zakariť  v  peci  ==  zatopiti,    uh. 

zakuť:  Kovář  zakut  koňa  = 
zajel  mu. 

zakuzftať  koňovi  udidlo. 

zakvasiťna  chléb =udělati  kvas. 

zakypať :  Všecko  zakype  vápnem 
=  zastříká,  zamatle.  las.         [Zl. 

zalapat  =  zamazati,  zamatlati. 

zatavať  =  dopalovati,  dozírati : 
Nězala^aj!  las. 

zatepnút  =  zabíti  (králíka). 

zaletět :  Já  tam  zaletím  =  za- 
běhnu. 

zálety  =  galanda :  Chodí  na 
zálety,  val.  laš. 

zathávka  =  zábarka  :  aby  meta 
zalhavku,  řikata,  že  půjde  na  vodu. 
laš. 

záloh  =  sázka,  základ  (fant): 
udělať  z.  =  vsaditi  se.  val. 

zálomka  ==  sázka.  Zl. 

založit  se  do  čeho  ^=  dáti  se : 
Už  to  přivezu  všecko,  dyž  už  sem 
se  založil  do  teho.  laŠ. 

zatúčit  sa:  Rolí  sa  zalúčilo, 
když  osení  hodně  vyrostlo,  jako 
by  se  v  louku  proměnilo. 

zálup = záděr  v  dřevěné  nádobě. 

záluplivý  =  dřevěná  nádoba 
(putna,  čtvrt),  která  má  zálupy, 
záděry. 

zatuščit^  zabiti  (Garaus  machen). 

zamačkaný  od  blata  =  zama- 
zaný, laš. 

zamarašený  =  zaprášený,     laš. 

zamet  (-i,  f.)  závěj  sněhu. 

zámluva  =  die  Verantwórtung : 
Myslim,  že  pro  svoje  děti  nebudu 


mět  žadnej  zámluvy,  dobře  sem 
ich  vychoval,  laš. 

zámraz :  Zito  seté  na  z.,  když 
po  zasetí  hned  zamrzne. 

zamřet  =1.  oři  =  zamhouřiti 
(zamři  oči),  laš.  2.  omdliti:  za- 
mreu  (omdlel),  uh. 

zamrhanec  =  zakrslé  jehně.  val. 

zamrzglý:  ovoce  ostalo  za- 
mrzglé  =  zakrsalé.  Zl. 

zamuchlaný  =  všecek  zaoba- 
lený  v  šátky. 

zamútěná  voda  =  zakalená,  uh. 

zamuždit  =  zabiti  (prase)  laš. 

zámyselný  =  podnikavý :  Můj 
néni  nic  z.  Zl. 

zamží€  oči  =  zamhouřiti ;  má 
oči  zamžíté. 

zanésť  sa:  Ai  malá  noška  sa 
zanese  =  obtíží  se,  když  ji  dlouho 
nese.  val. 

zaoděf  =  přikryti,  val. 

zaonačiť  =  popraviti,  ozdobiti, 
ale  též  =  dobytek  sa  zaonačil  = 
zamatlal. 

zaosáčiť  sa :  Jedla  sa  zaosáčita  = 
padajíc  zavěsila  se  na  jiné  stromy, 
val. 

zápač  =  místo,  kam  slunce 
nedosvítí:  pole  v  ^ápaěi;  op. 
ostúní,  úpěk. 

zapáčiť  sa  =  zalíbiti  se. 

zapadnut  koho  =  postihnouti : 
Zapadla  ich  tam. 

zapadnúC  sa  kde  ==  zmizeti, 
ztratiti  se. 

zapáleněc  =  zapálený,  zardělý 
člověk. 

zapalovat  sa :  Což  sa  budu  za- 
palovat! (usilovati,  drápati.)  Co 
sa  o  to  tak  zapaluješ:  (zasazuješ, 
zajímáš  se.) 
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zápaty  =  červánky :  Veliké  zá- 
paly, veliká  zima. 

zápar  =  zapaření :  Jak  budě 
tak  prseť  a  slunce  do  teho  svitif, 
přijde  na  kobzale  zapař,  (zapaří 
se  a  budou  hniti.)  laá. 

zápas :  kde  je  pékná  rovenečka 
v  břehu,  tam  je  zápas,  ovce  sa 
zapasu,  val. 

zápaskovat  =  zápasiti. 

zapeřiť  =  1.  zahraditi  (ver- 
schallen),  přepeřiť  (přehraditi).  Za- 
peřiť dveři  =  zazditi.  2.  zakoře- 
niti se  (strom). 

zapleSčit  =  1.  rázně  zavříti  = 
Zaplestít  dveři.  2.  oci  komu  z.  = 
namazati,  podplatiti  koho  3.  z. 
koho,  udeřením  zabiti. 

zapojať  si  =  upříti  si,  aby  se 
něco  stalo.  val. 

zápole  =  1.  zápas.  2.  mírná 
hádka:  méj  s  ním  zápole. 

zapotrošiť  sa  kde  =  déle  se 
pozdržeti:  Zapotrošíl  sa  v  hospo- 
dě. Zl. 

zápověď  =  kde  zapověděno 
pásti:  Voly  byly  v  zapovědí. 

zápovédní  voda  =  ve  které 
nesmí   chytati  ryb. 

zapracovat  si:  Nemožu  si 
kúska  chleba  z.  -^  vydělati. 

zápraěky  n.  výročka:  otče- 
nášky za  zemřelé  v  neděli  a  ve 
svátek,  las. 

zapraviť  se :  Jak  se  nemoc  do 
něho  zapravi,  smrť  ho  nepustí, 
laě. 

zápraž  =  1.  zpřežení:  Vařa 
na  jednu  z.  =  na  jednou  na  celý 
den.  laš.  (jinde:  na  jednu  vý- 
přažku).  2.  přípřež.  uh. 

zapřít  sa  koho  =  zříci  se. 


zapřený :  vrata,  dveři  =  za- 
strčený, zavřený. 

zapustačit  si:  Nech  děti,  nech 
si  trochu  zapustača  =  zadovádejí. 

zapustatěný :  Bylo  to  z.  =  za- 
rostlé lesem.  uh. 

zapýřit  sa  =  začervenati  se. 
Čejč. 

zarobit,  zaráBat  ==>  vydělávati, 
val.  laě.  uh. 

zařadit  si  =  Nevím  si  s  tým 
z.  (=  rady).  Nemožu  si  zařadit 
na  krávu  =  ,, pomoci    ke  krávě.' 

zaratít  něco  =  založiti,  ztratiti. 

zarazit:  Oves  neurostl,  sucho, 
ho  zarazilo. 

zářida  =  zařízení,  pořádek :  U 
nas  (v  obci)  něni  zařidy  (pořádku), 
laš. 

zárobek  z=:  výdělek,  laš.  uh. 

zarovno  =  zároveň. 

zarúdit  =  zanésti,  zacpati  ne- 
čistotou, blátem  a  p. :  zarúděná 
ďúra. 

zarůst  =  plevel:  Ten  z.  vy- 
trhávajú.  val. 

zarůšat  šaty  =  zamokřiti  rosou. 

zarůtit  =  zasypati. 

zárypa  ^=  hluboký  přikop,  val. 

zarýpaný  =  zaškrítaný,  umu- 
rísaný,  ušmúraný.  uh. 

zarzavka,  zerzavka,  zrzavka  = 
stojatá  voda  oxydovaná.  laš. 

zasedavé  hrušky  =  které  v 
krku  „zasedajú,^  ostávají  dokud 
se  neuhniličí. 

zasíplý  =  chraptivý. 

zasnůt  =  usnouti,  val. 

zastat:  1.  Bečka  zastala  celu 
hradskú,  co  byla  tak  veliká  = 
ležela  po  celé  silnici  na  přič.  val. 
2.  překvapiti  =  Zastat  zloďéja  na 
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komoře.  3.  =  býti  s  něco,  míti  co 
na  starosti:  Téj  práce  on  neza- 
stane.  Toho  já  8ám  nezastana 
(neskonám).  Ten  nž  něco  zastane ! 
(vykoná  řádný  kus  práce).  Všecko 
sám  mosím  zastávat. 

zástava  =  zácpa  v  těle.  val. 

zastúpit :  dřevěná  rozeschlá 
nádoba  horkou  vodou  se  zastoupí, 
t.  j.  srazí  se,   že   pak  už   neteče. 

zašacený  =  kdo  má  mnoho 
šatstva:  Tá  byta  zašacená!  val. 

zašípať  sa  ^^  zašpiniti  se.  val. 

zaškrátaný  =  uškrítaný,  usmů- 
raný.  val. 

zaškudté  prase  =  hubené. 

zaškutiť  =  zavrbiť,  zaškvařiť, 
vyvésti  něco:  Ten  škutina  zas 
cosi  zaěkutit.  laš. 

záškvara  =  mrzutosf ,  hádka, 
hněv:  Meta  na  ňu  záškvaru  (s 
kopce),  val. 

zašuchtaný  ==  umouněný. 

zatarasený  =  zanesený :  zákopa. 
smetím,  blátem  a  p.  val. 

zatarmaniť:  Kaj's  mi  zatar- 
manil?  (zaratil,  poděl),  val.  las. 

zať — zaju:  pes,  husa,  kráva 
zaje  (otvírá  hubu),  val. 

zaťať:  vřed  ho  zaťat. 

zatínaC  sa:  lekati  se,  zajikať 
se  strachy,  val. 

zatipka  (zaťpať  =  zacpať)  = 
zácpavka,  na  př.  u  kamen  zátvora, 
jíž  se  zastrkuje  trouba,  laš. 

zatisnúť  ==  zatlačiti :  Nězatisni 
mě  =  neumačkej.  laš. 

zatisknůC  hubu = pevně  zavříti, 
podl. 

zatkať  =  1.  zacpati;  zátka 
(špunt)  uh.  2.  Okýnko  nebylo  za- 
tkané (zastřené)  laš. 


zátočina  ^^  vír  v  řece. 

zatrávený  =  travou  zarostlý : 
pole,  zemáky  a  p. 

zatříC  sirkou  ve  stodole,  ve 
slámě  =  zatrousiť  a  tím   zapáliti. 

zatrousiť  =  z  neopatrnosti  za- 
páliti: ZatrůsíC  ve  stodole  (z 
dýmky,  sirkou).  Daj  pozor,  ať  ne- 
zatrúsíš ! 

zatupiť  =  potupiti :  Zatupíí  tým 
dědinu,  val. 

zátvor  -=,  pasť  na  tchoře,  na 
potkány  a  p. 

zatvrdať:  Turkyň  už  zatvrdala 
=^  zrála. 

zatýkať:  Už  ňa  dech  zatýká 
(praví  zádušlivý).  val. 

zatynúť  =  zatonouti :  po  ko- 
lena do  blata.  laš. 

zatyť:  Hus  zatyfa  =  tukem  se 
zadusila. 

zautřek  =  zítřek.  laš. 

zavládnut:  Obilé  závadné,  dyž 
je  sucho. 

závata  =  černý  mrak:  černá 
závata  sta.  val. 

zavalený  =  opuchlý :  z.  krk. 

zavařiť  někomu  něco  =  zašan- 
tročiti, odbyti. 

zavazať  =  překážeti,  v  cesté 
býti.  Uhněte,  nezavazajte  nám. 
Di  nezavazaja! 

zavečeřit  sa:  do  večera  někde 
býti.  Zavečeřit  sa  u  nás.  val. 

zaverušif  =  něco  někam  zalo- 
žiti, podíti:  Je  to  kdesi  zaveru- 
šené  (nelze  toho  najíti). 

závěs  na  okně  =  co  vpadá 
v  pant,  nač  se  okno  zavěšuje,  laš. 

zavésf :  Dyž  sa  syn  žéníí,  za- 
védt  mu  otec  chalupu  (věnoval, 
odstoupil).     Zavedli     sa,    jak     by 
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chtěli  něco  kupovat  (přišli  do 
domu  s  tou  záminkou,  majíce 
úmysl  jiný).  Já  jí  nic  nezavodím 
(nezadávám).  Co  s  ňů  zavedeš? 
(pořídíš). 

zavésť  se,  zavodiť  se  =  pospí- 
šiti  si,  ponáhleti  se:  Zavedte  se! 
Zavoď  sa  honem !  Cistě  sa  zavodit 
(velmi  si  pospíšil),  val.  las. 

závis  nad  vodu  =^  chrastí,  val. 

závistno  je  mu  to,  dyž  vidí  .  .  . 
val. 

zavíšit  pole  =  postaviti  na 
něm  vích  od  škody,  zahájiti.    Zí. 

závitek  =  sochor,  jímž  se  při- 
tahují řetězy  na   voze  naloženém. 

závitkovité  dřevo  =  poslunité 
(v.  t.)  laš. 

závodně  děvce  =  vábivé,  vábné, 
val. 

zavoněf=  zasmrádnouti:  Maso 
zavonělo. 

závratina:  Ma  tu  rolu  v  také 
zavratině  =  u  lesa,  kam  vzduch 
dobře  nemůže  ani  slunce.  las. 

zavrátiť  se:  Hřava  se  mi  za- 
vratita  =  dostal  jsem  závrať,   laš. 

zavrhnúť  sa:  Mole  sa  zavrhli 
v  kožuše.  Stoklas  sa  v  zemi 
sama  od  sebe  zavrhne  (tak  o 
každém  pleveli). 

zavzaf  se :  Obili  se  zavzaío  == 
ujalo,  zakořenilo,  laš. 

zazavdánčif  něco  =  dáti  zá- 
vdanek  na  něco. 

zazdžěť:  Zazdžiol  na  trnu 
(zachytil  se).  Zazdživo  to  do  po- 
toka (zabíhá).  Frýdek. 

zažiměť:  Kobzole  ešče  v  zemi 
zažima  =  bude  jim  tam  zima,  ne- 
porostou  pro  zimu.  laš. 

zažiť:  měli  zažit  rozumu  a  utéct. 


záživný  =:  kdo  si  umí  živnosf 
vyhledati. 

zažúrený  =  zakalený  (voda,, 
káva,  v.  žúr).  tval. 

zbačiť  něco  =  znamenati,  zpo- 
zorovati. 

zbajdať  =  zmysliti  něco.      laš. 

zbaíáchať  :=  zmysliti.  val. 

zbaviť  se  ==  zabaviti  se.  Chvila 
se  zbavi  (mine),  laš. 

zběrky  ^=  ovoce  se-  stromů 
napadalé  a  posbírané. 

zbestvený  do  čeho  =  navyklý 
čemu,  bláznivý  do  čeho,  dychtivý, 
laš. 

zbíhat  koho  =  shledávati :  Po 
celém  trhu  zme  vás  zbíhali  (bě- 
hajíce sem  tam  hledali,  sháněli.) 

zbif :  Zbiíonám=potlouklo.  uh. 

zblinka  =i  smetka :  Plove  tam 
ve  vině  na  dně  jakási  z. 

zbírať  se:  Bude  se  nám  třeba 
z.  =:jíti.  laš. 

zblknůt :  Svíčka  zblkta  =  pra- 
skajíc dohořela  náhle. 

zbřovité  maso  =  vláknité. 

zblýňaf  =  zgíýňaf  =  zbouzeti. 

zbobrovaC  ^^=^  spadnouti :  Zbo- 
brovál  ze  schodů. 

■  zbojstvo  =  vražda,  zbojnictvo, 
hrubstvo.  val. 

zbrojstva=  loupežníci,  val. 

zbujač  coll.  f.  =  zbojníci,    laš, 

zbúřiť  sa:  Jak  sa  vétr  zbúří. 
tož  chodník  zadře  (zavěje),  val. 

zbušit:  Na  tom  zbušíš!  Ten 
zbušít !  (vydělal,  iron  =  nic). 

zbúzat  =  zbouzet:  Co  zbázáš 
(shledáváš). 

zbyť:  Pacholek  zbyl  u  hospo- 
dářa  ai  na  druhý  rok  (zůstal). 
Nemohl  tam  zbyť  =  úbyť. 
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zbytkovať  =  dělati  zbytečné 
věci,  dováděti:  Nězbytkuj  ty  zby- 
tečníku!   las. 

zbývaf  platy,   {povinnosti  a  p. 

zdálava  =  veliká  vzdálenosť. 

zdáni  =  zpráva :  Dostali  zme 
zdání,  že  ■  .  .   podl. 

zdařiť  sa:  Dyby  sa  vám  tam 
zdařilo  ít  =:  přihodilo  se.  Vielico 
43e  zdaří  =  přihodí. 

zdáť  sa:  Co  sa  ti  nezdá!  (co 
^ti  napadá").  Ani  by  sa  nezdálo 
(ani  by  nepomyslil,  neřekl). 

zdavka  val.  las.  =  slov.  zdavky. 

zdávaňový  =  na  zdavky :  šaty 
zdáváno vé  =  svatební,  val. 

zdechlák  =  slaboch :  On  je  z. 
na  prsa.  laě. 

zdechnut:  Přidá! kúsek  jalovca, 
aby  oheň  nezdechl.  Zdechlo  mi 
to  (vyhaslo  v  dýmce). 

zděřová^,  zděreSovať  =  uhá- 
něti, utíkati. 

zdéščiť  sa  =  dáti  se  na  déšť: 
Možná,  že  sa  večer  zdéščí. 

zdrap  =  1.  neúrodné  pole  v 
břehu.  2.  staré  haraburdí. 

zdrapovať  =  upalovati. 

zdrhnúť  ^^  1.  utéci.  2.  vymlu- 
viti'se  :  Ten  sa  ze  všeckého  zdrhne  I 

zdučno  =  udatně,  val. 

zďurbat  sa  =  zbrchať  se,  zvetiť 
se  z  nemoci.  Ze  sa's  přeca  zdbrbál ! 
{zdvihl  a  jdeš),  val. 

zdú vat  =  utíkati :  Ten  zdúvál, 
až  sa  prášilo!  val. 

zdůvěřiť  sa=zbortiti  se !  Deska 
zdůvěřená  (zbortěná). 

zdúžiť  =  sesiliti :  Šak  on  chas- 
níček  bude  chodit,  až  mu  trošku 
nožčata  zdúžá.  uh.  val. 

zdybnúť  komu  co  ==  tajně  vzíti. 


ukrásti ;  z.  se  =  zmizeti :  Zdybnut 
se  a  něni  ho.  laš. 

zdygnúť  =  klopýtnouti,  laš. 

zebraněc  =:=  Findling,  Bastard, 
laš. 

zebrať  se  =  sejíti  se :  Už  se 
myslim  nězeberem.  laš. 

zejíť  sa:  Dobře  sa  nám  to 
zešlo.     Šak  sa  ti  to  kdysi'  zende. 

zethat :  zemáky  zethaly  =  ne- 
povedly se. 

zemleť  sa:  Chlapi,  cosi  sa 
zmele !  (stane  se).  Kdož  ví,  co  sa 
s  ním  zmele. 

zešemřívá  sa  :^  svečeřívá. 

zeškorpiť  se  s  kým  =  pohá- 
dati se.  laš. 

zeškrknúť  se:  Ze  susedu  ze- 
škrkly  srny  se  trochu  =  pohádaly, 
laš. 

zeěkýřiC  se  =  zeškorpiti  se, 
povaditi  se. 

zešuškať  se  s  kým  =  tajně  se 
umluviti.  Už  byli  sešuškani  (tajně 
umluveni)  laš. 

zešuviřeť  =  zbortiti  se :  Deska 
na  slunci  zešuvířela. 

zetříť  sa  =  pohádati  se. 

zevříť :  Vojna  zevře,  jak  v  hrnci 
voda.  val. 

zezrněf:  Chlapec  na  službě 
zezrňél  =  zjadrněl,  sesilil  dobrou 
stravou,  val. 

zažiť  peníze,  výdělek  =1  spo- 
třebovati :  Ani  toho  nezežíjú  ==- 
nespotřebují,  val. 

zežváchat  =  snísti. 

zežvachlat  šaty  =  pokrčiti. 

zgáňat  =  zblýňat.  Uh.  Brod. 
uh. 

zgazdovať  =-  zahospodátiti.  val. 

zgebnuť  =  zdechnúť. 


—  299  — 


zgtomek  chleba  =  ga val,  kas. 

zglundať  sa  =  skrčiti  se ;  zgtun- 
daný  ležet  =  skrčeny.  Dítě  v  pe- 
řince mívá  „htavu  zginndanú' 
nerovno  položenou)  val. 

zgraběť:  Tak  mnú  zgrabí  zima 
=  lomcuje,  drobí.  val. 

zgraWý=skřehlý  zimou.  Mám 
ruce  zgraUé  jak  kolky. 

zgrbnúť:  zhasnouti,  umříti  (po- 
tupně). 

zgrgnúť=  zgrbnúť. 

zgrýfaf=  utíkati,  val. 

zgrýfiť= vzíti,  zpiznůf.  val. 

zgrýpať  =  zgrýfať.  val. 

zguhravý,  zguhrák  =  lakomý, 
val. 

zgybiiúť=  1.  vzíti  ukrásti.  2. 
zgyblo  ti  =  selhalo. 

zgýňať  =  utíkati,  val. 

zhabať  =  ůkradkem  vzíti:  už 
to  zase  kdesi  zbabát.  val, 

zháňať=l.  shledávati:  Léky 
sem  zháňa?a.  Co  sem  sa  vás  na- 
zháňát!  2.  buditi:  Zežeň  ho!  3. 
laš.  dováděti:  Děti  zhaňaju. 

zhazovaC  se  n.  zhoďovať  se  = 
shodovati  se,  srovnávati  se:  Zle 
se  zhazovali.  las. 

zhtaň  =  prohlubeň  v  potoce, 
kde  se  voda  točí. 

zhlédt  sa  penězom  n.  na  pe- 
níze =  dal  se  zaslepiti. 

zhlédnosť :  Nemá  zhlédnosti  na 
chudobné.  Aby  mět  zhlidnosť  nad 
našima  dětima. 

zhtupnáť=  zblázniti  Fe.  hlupně 
=  blázní,  šílí.  las. 

zhnilačí  ==  jistá  bílá  plíseň  na 
zhnilých  kmenech  stromových,  val. 

zhnilák  =  zhniloch,  lenoch  laě. 

zhnilaciť  =  lenošiti  laš. 


zhodněť  =  státi  se  „hodným", 
dobře  vypadati. 

zhodiť:  zhodít  20  kr.  na  lokti 
(slevil).  Tož  ten  grejcar  nezhodíte  ? 
Nechťét  sem  ím  toho  zhazovať 
(haněti,  abraten).  Zhodiť  z  úřadu 
(složiti).  Zhoďá  ťa  z  radního. 
Jezuité  byli  zhoděni.  Všelikeří  ti 
svatí  sú  zhoděni  (jejich  svátky 
zrušeny.) 

zhořák  =  pečeňák  =  pečený 
brambor,  val.  [val. 

zhorcovať  =  zbobrovať   (v.    t.) 

zhořknut:  Hlava  mi  zhořkla 
(ist  heiss  geworden). 

zhřívanec  =  pohlavek,  val. 

zhrknúť  sa:  Zbrkli  sa  kole 
něho  (sběhli). 

zhrůziť  sa  n.  zhrůzbiť  sa  = 
zhroziti  se.  val. 

zhumplovat :  dobytek,  dům, 
pole  =  zkaziti,  sepsuti. 

zhurdaf  =  zburcovati.        [a  p. 

zhyd=Ge8chmeiss,  vši,  blechy 

zhynut  =  ztratiti  se  :  knížka, 
motyka  a  p.  tam  zhynuta,  val. 

ziglif  ::-^  1.  utírati  okno).  2. 
mazati  hlavu  masným.  3.  mydliti : 
vyziglila  moc  mýdla.  val. 

zihne  =  jest  ostrý  vítr,  ožihá. 

zimavo  =  studeno.  [val. 

zimniť:  Zimní  mě  na  hřbet  laš. 

zimný  =  chladný,  studený :  voda, 
pečenka,  laš. 

ziňciť,  zingnúť  =  udeřiti  pěstí 
n.  kladivem,  zing  ho.  Raná  (střelná) 
zingla.  Tak  to  zinglo ! 

zindSet:  železo  a  kov  vůbec 
zinďží,  když  se  naň  udeří  něčím 
tvrdým. 

zingra  =  jiskra. 


ra:.* 
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zípať  =  těžce  dýchati:  Sotva 
zipu. 

zípavý  '-^  chraptivý :  hlas. 

zivkať,  tapkať,  mžurkať  očima 
=  mžikati,  uh. 

zja' :  Tři  sta  z  toho  tisíca 
zjata  pro  sebe  (strhla). 

zjédlivý  muž  iz  nedobrý,  uh. 

zjeviť:  Nechťel  sa  z.  =  pro- 
zraditi. 

zkabražený:  Hnát  sa  do  práce 
jak  z.  ^=:  stře&těriý.  val. 

zkaz :  Všecko  idě  *  v  zkaz  ^= 
na  zmar. 

zktčkovať:  Ty'8  mi  ty  niti 
zkíčkováí!  (pomrvil,  zcuchal).  val. 

zkolenčovať  =  zkolenčovatěf, 
ochromnouti  podagrou:  To  prašča 
nám  ckolenčovalo.  val. 

zkřehaf  na  zimě  =  krehnouti, 
mrznouti. 

zkrnubit  (srvn.  krniť):  V  ta- 
kovn  zimu  oves  zasety  esce  v 
zemi  zkrnubí  (zkrnf,  zteří).  las. 

zkýščiť  sa:  Mléko  .  zkýščito 
=  proměnilo   v    „kýsku,"   srazilo. 

zkynožiť  ■■^=^  zkaziti,  val. 

zlahodiť  sa  =  smířiti  se :  Sotva 
sa  kdy  zlahódíme. 

ztakomiť  sa  na  co  --^  zhlédnúť 
sa  (v.  t.). 

zlátat  sa:  Nemožu  sa  z  látat 
na  měřicu  žita  (zmoci).  Nemožu 
sa  na  to  zlátat  (erschwingen).  Zl. 

zlážať  =  zbouzeti:  Nězlažaj, 
ogare!  las. 

zlebkrní**  ^^  státi  se  „lehkým/ 
lehkomyslným. 

zleja  =  leják,  lijavec. 

zletéf  =  spadnou!  i :  Zeď  zletěía. 
Zlefél  z  hrušky.  Ať  nezletfš! 

ztoch  =  zlý  člověk.  las. 


zíočin  =  zločinec,  val. 

zlodu8ný^=  zlého  ducha,  zlý. 
las. 

zlupnůť  n.  zlypnúť  =^  snísti: 
Zíupni  to. 

zlý  =  1.  rozzlobený  (iratus): 
Dnes  maměnka  sú  zlí.  2.  špatný : 
Boty,  hrnec  a  p.  (malus  jest  ne- 
dobrý). Já  vám  nechcu  na  zlé 
(radím  dobře). 

zmáhat  8a  =  zpírati  se:  Co  sa 
zmáháte?  val. 

zmakotit  pole  =  nasázeti  ^ma- 
kotiny"  (zelí  zemáků),  čímž  ský- 
pří.  Zl.  [val. 

zmargotiť  =  pomásti   někoho. 

zmaškrtiť  z=:  zmlsati,    val.    las. 

zmata  =  daremnina ,     pletka. 

zmatek :  Přisel  na  zmatek  = 
na  mizinu. 

zmatěriť=:^  zmařiti,  zhubiti,  val. 

zmehnůť:  zmehto  mu  =  selhalo. 

zmésť  =  l.  ukrásti.  2.  snísti: 
Všeco  zmétl.  3.  Kolera  ho  zmátla. 

zmírať  nač  c=  zamýšleti:  Už 
vim,  nač  zmírá.  Nezmířát  na  nic 
dobrého. 

zmňata=  1.  hloupá,  pomatená 
řeč.  2.  člověk  takových  řečí. 

zmráščať  sa:  Zmráščá  sa  jak 
opíca  =^  ošklebuje  (vl.  smršťuje 
tvář),  val. 

zmrgnúť  =  vzíti  tajně,  ukrásti: 
To  dávno  kdosi  zmrgnul.  las. 

zmrvolec  =^  zpletené  vlasy, 
koltún.  las. 

zmudrovať :  Jak  bych  to  zmu- 
drovál?  — ^  chytře  vyvedl. 

zmyksiť  =  roztrhnouti,  zka- 
ziti, val. 

zmysleť  si:  1.  Zmyslét  si  po- 
dívat sa  tam  (=  „napadlo    mu"). 
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Co  8Í  zmýšláš?  Ja  di,  nezmýšlaj 
8Í  (nevymýšlej  si).  2.  uh. :  Nemožu 
si  zmysleť  =  zpomněti.  3.  zmýšlať 
o  někoho  =  ukládati. 

značit:  Už  toho  málo  značiť 
(znáti).  Pták  sa  v  povětřú  značíí 
jak  černý  puntík.  Máio  sa  značí 
tá  réž  (málo  vychází).  Cosi  sa  mi 
značí  (nejasně  vidím)  Enom  sa 
mi  značí  před  očima  (Schein  haben). 

značitý  =:  znamenaný. 

znak,  značek  =  trochu,  kousek : 
Donesla  znak  slamy.  Byto  teho 
enem  taky  značek,  laě^ 

značky  =  pentle  z  malovaného 
papíru,  val. 

znaménko  =  trochu :  Nepopálí 
se  ta  deska?  „No  co  by  tam 
znaménko,  nechsi? 

známiť  sa  ke  komu  =  hlásiti 
se.  známiť  sa  s  kým  =  sezna- 
movati se. 

známiť:  Já  sem  to  známila  = 
ohlašovala. 

znať  =  uméti :  znajú  plut. 

znať  =  tlíti:  Zňá  tu  cosi. 
Kabát  poznaný. 

znátčiť  sa  =  dostati  nátku 
(nátchu).    člověk    sa    znátčí.  val. 

zneviděť  sa  =  znelíbiti  se: 
Dívka  sa  jí  zneviděla.  dala  ju 
pryč.  [zniku. 

z  nik:    Néni    o   něm   vidu   ani 

zohavil  sa  na  pentličky  =  dal 
se  omámiti  a  ukradl  je  (srvn. 
zhlédnůť  sa,  zlakomiť  sa). 

zol  =  1.  hrubší  smeti,  chamraď; 
zazolený  =  umazaný  (na  př.  od 
sněhu).  2.  děti  (přezdívkou). 

zon  =  pozadek  obilní:  mám 
10  měřic  vyky  a  měřicu  toho 
zónu.  val. 


zóna  =  plevy  konopné. 
zonačiť^-=l.  zkaziti.  2.  pobiti. 

3.  zamazati  (zonačený  rr-  zablácený). 

4.  pomluviti:  zonačíi  mňa.  val. 

zore  n.  zorí ,  zorilo  =  roz- 
břeskuje  se.  uh. 

zorky  v.  názorky. 

zoščídiť  sa  =  vystřídati  se :  Za 
deň  sa  všeci  zosčídíja.  val.  (srovn. 
čída). 

zpajdiť,  zpajznůť=vzíti,  ukrásti. 

zpamatať    se  =  z  pamatovati 
Němul  se  zp.  (nemohl  okříti).  laš. 

zpanošiť  se:  Nechali  se  žida 
zpanošiť  (zmoci  se),  laš. 

zpazděrkovat  =  utíkati. 

zpestiť  se  =  zepsuti  se,  po- 
kaziti se:  Un  by  posluchal,  ale 
jak  přijde  mezi  druhé,  to  se 
zpesti  las. 

zpínať  sa  po  čem  =  dosaho- 
vati čeho:  Zpínáí  sa  po  jabku  a 
spadl. 

zpítek :  Nemá  zpítka  =  nemá 
zniku,  nemůže  se  zotaviti,  val. 

zpiznúť  =  kradmo  vzíti. 

zpohlavkovať  něco  =  leda  bylo 
udělati. 

zpomněť :  Dyby  se  mi  to  mohlo 
zpomněť!  =  kdybych  si  mohl 
zpomněti.  laš. 

zpovýkat  =  verwohnen :  Matka 
děti  zpovýkala.  Děcko  zpovýkané. 
Zl. 

zpoza  bucka  hleděť  =  posupně 
(jako  zbojník). 

zpřejný  =  přející. 

zpuČTÍať  =  aufquellen:  Dveři 
zpučňaly.  Zpučňalé  okno. 

způdnět  =  stuchnouti :  obilí, 
muka  způdní,  je  způdnělá:  Zl. 

zpurák  =  člověk  zpurný.  laš. 
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zpustovať  =  zkaziti. 

zrad  li  vo  =  nebezpečno :  Tam 
je  Í8Č  zradlivo.  las. 

zradit  =  prozraditi :  Já  ťa  zra- 
dím ^=  povím,  požalaji  na  té  (vy- 
hrožují si  děti  školní),  podl. 

zrostík  n.  zrostlík,  dvě  jabka, 
trnky  a  p.  srostlé. 

zrundiť  sa:  Zrnndito  sa  to, 
porundilo  sa  to  =  když  se  nějaká 
práce  pokazí,  na  př.  oračka  de- 
štěm. ZI. 

zrapiť=něco  křaplavého  snísti, 
val. 

zturčiť  sa  n.  ztrnčit  sa  == 
zblázniti  se:  Div  sa  neztarcil.  val. 

znbadto  =  uzda.  laS. 

zubaté  siunce  r=  které  v  zimě 
svítí,  ale  nehřeje. 

zuberek  ^^  sýtko  ve  fukaru, 
jímž  se  čistí  obíh'.  las. 

zunčať  -  hučeti  (syn.  rumákať, 
ručať).  val. 

zužitkovat  =  prožiti :  Všecko 
zužitkovat  =  probil. 

zvaliť;  1.  obilí  se  zvalito  = 
polehlo.  laš.  2.  jalůvka  zvalila  dva 
zuby  =  zhodila. 

zváživo  =  Ubergewicht  neh- 
mend,  sich  nach  einer  Seite  hin- 
neigend.  laš. 

zvěrec  =  divoké  zvíře  vůbec, 
val.  2.  zajíc.  uh. 

zvěřiť  =  na  úvěr  dáti  i  vzíti: 
Zvěřte  mi  měrku  muky!  Zvěříí 
mu  plátno. 

zvést :  Co  8  tým  zvedeš  ?  = 
pondis. 

z  vel  hrách  =  utekl. 

zvetit  sa  =  zotaviti  se  ze  škody, 
z  nemoci,  sebrati  se :  Ten  sa  zvetíl. 
Šak  my  sa  zvetíme. 


z  vidřit  =  vypátrati .    Uh.  Brod. 

zvířecí  koza  ^^  jelenice  nebo 
srnčina.  podl. 

zvésť  sa  na  kom  =:  pomstiti  se, 

zvířit  sa^=  zdivočiti. 

zvladovat  sa  =  vlády  nabyti, 
zvetit  se  (z  nemoci)  val. 

zvongel  ^-  střechýl,  rampouch, 
opav. 

zvoní  se:  svitani,  poledňo  a 
a  svatvečir;  ve  čtvrtek  po  svat- 
večeru  velkým  zvonem  „štvrtkovo", 
v  pátek  v  8  hod.  „  patko  vo."  laš. 
—  na  Valaších  ráno  se  zvoní  „deň**. 

zvonit  se  --  toulati  se :  Za- 
zvonit se.  2.  zamazati  se:  Je 
všecek  zazvoněny,  laš. 

zvonoviny  =  krkošky  a  suché 
roždí.  val. 

zvorýgat,  zvoříňat  =  vykřiko- 
vati. 

z  vrat  =  abschiiíJiger  Ort :  Je 
rovná  cesta,  néni  tam  žádných 
zvratů. 

zvrhnut  sa  po  kom=  1.  zda- 
řiti se,  míti  čí  podobu  a  povaha: 
Zvrhl  sa  po  matce.  2.  Všecek  sa 
zvrhl:  zkazil  se  (aus  der  Art 
schlagen)  3.  z.  sa  čeho,  z  čeho: 
Zvrhl  sa  ho  (odřekl  se).  Zvrhá  sa 
toho  n.  z  toho  =  zpříká  se,  páčí 
se:  Z  toho  poručnictví  se  zvrU. 
4.  Zvrhlo  sa  to  na  našeho  =  svedli 
to  naň. 

zvrsknůt  prst  ==  sevříti. 

zvršiny  =  kožená  obšívka  na 
jařmách.  Zl. 

zvrtnut  sa  čeho  =  zpáčiti  se. 

zvyčaj,  zvyčajný  =  obyčej, 
obyčejný,  laš. 

zybák  =:  zahýbák,  kudla.  val. 
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žabica,  žabina,  žabinec  =  řídni 
mušle. 

žabiť  sa  :=  dělati  se  silným, 
stavěti  se  na  zadní  nohy:  Nežab 
sa,  prosím  ťa,  nežab,  kdež  je  ťa  věc ! 

žabnál:  Ty  žabnálu!  (přezdívá 
chlapec  větší  menšímu). 

žaludek  kravský  má  tyto  části : 
báchor,  čepec,  knihy,  sliz. 

žamraC  n.  žemrať  =  někoho 
za  něco  dotěrně,  úpěnlivě  prositi. 

žangel  =  střechýl,  rampouch. 
Záp.  Opavsko  ^^  zvongel,  střumpel. 
vých.  Opav. 

žár  =  chalupy  v  bývalém  lese. 

žatva  =  žeň.  val.  [laš. 

žbláňať  =  blánať,  zvoniti. 

žbrúlať,  žbrundať  =  přelévati 
vodu,  bryndati.  —  se  ž.  =  broditi  se. 

žduchat,  zdusit,  ždúrat,  žduřit 
štouchati. 

žebrák  =  To  sú  žebráky !  (koně 
hubené). 

žebrovat  =  s  chi^tí  jísti. 

želivé  dřevo  =  trouchnivé,  val. 

žgamračka  =  žebrota :  Chodí 
po  žgamračce  (od  slov.  žgamrat 
-=  žamrat)  val. 

žgárať,  žgařiť,  žgarnuC  =  1. 
píchati.  2.  laš. :  Zgaře  na  mě, 
něžgaraj    na   mé  (nedráždi   mne). 

žgať  koho  :=  drážditi,  popicho- 
vati,  laš. 

žgodío  =  žihadlo  včelí.  Frýdek. 

žgotek  =  holá  palice  klasu 
turkyňového.  slov. 

žgrňa  =  1.  facka:  Dám  ti 
žgrňu,  až  sa  zmotáš!  podl.  2. 
skrblík:  To  je  žgrňa! 

žgřňať  =  skrbiti. 


žhravka  =  žírka.  laš. 

žibrovař  sa  =  káceti  se  s  vrchu 

žičiť  =  l.  uStědnti.  2.  přáti", 
dožičiC^:==  dopřáti,  val.  laš. 

zidák  =  kus  bukového  n.  jedlo- 
vého   kláta    v    lese    ukradeného- 
Yleče  židáka.  val. 

žitký  =  navlažený,  vodou  na  - 
pojeny. 

žídlina  =  žídelné    m  e 

voda  prýští:     Mám  na  lúce  samy, 
žídliny . 

židný  čeho  =  1.  žádostivý 
chtivý,  2.  obtížný :  Zhnilému  i 
krok  židný.  laš. 

žigan  =  posmětač,  vSudybyl. 
val. 

žignút  =  píchnouti ;  žig  ho! 

žilavý,  žitáň  =  lakomý ,  la- 
komec, uh. 

žingla  =  tlustá,  tupá  jehla  na 
navlékání  šňůrek. 

žingura  =  tenká  ,  slaboučká 
ženská. 

žír  =  žrádlo  drůbeři. 

žímý:  dobytče  =  které  dobře 
žere. 

žiť:  Každý  svoje  pole  žije  = 
užívá.  val. 

živačif  sa  =  bídně  se  živiti, 

živák,  živáček  =  živá  duše  : 
Néni  tam  ani  živáčka. 

živica  =  l.  pryskyřice.  2.  laš. 
žihavka  kopřiva.  3.  životní  síla: 
Nemá  živice   (=  křenu,   břinku). 

živký  =  vodou  nasáklý,  mokrý, 
val. 

živý:  O  živý  svět  bych  toho 
neudělá!  (za nic,  „za  žádnou  cenu !"). 
Živu  moců    chťél  to  mět.  Dáí  mi 
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toho  živu  kapečku.  Živý  (živá) 
nevím,  kde  sa  poďél.  (Pravé  tak 
ve  stč. :  Kam  se  pode  živ  nevědé 
Výb.  I.  142.  Tehda  Eustachius 
nevěda  živ  co  činí,  bral  se  do 
dalekých  zemí.  Pass.  931).  Ži- 
vého slova  z  něho  nedostali,  živé 
stříbro  =  rtuť.  To  jak  živ  néni 
pravda.  To  je  jak  živo  =  toť  se 
rozumí,  ovŠ€m  (přisvědčuje). 

žižkať  =  1.  mrkati  očima.  2. 
slabounko  hoř0ti:  Oheň  žižká. 
val. 

žížlavé  (žížlivé)  uhlí  =  řežavé. 

žížmo  =  hemžící  se  množství: 
i.   chrobaěkův,   ptactva,    lidí.  las. 

žmoliť:     Co   to   žmolís?  (jíš). 

žmot=:  chumáč. 

žmurkať  očima  =  mžikati,  uh. 

žmylek  =  mylek  =  lilek,   val. 

žnica=^žena  žnoucí,  val. 

žnivo  —  žně.  las.  val. 

žňový  čas  =  ve  který  jsou  žne. 

žubrovať  =  žibrovať :  1.  Kůň 
iubruje  oves  (když  to  hodně  křupe). 
2.  Co  pořáď  žubruješ  ?  (odmlouváš, 
brbleš). 


žucha  =  slabá  káva.  val. 

žuchlat  (žúchať,  žúiať)  =  1. 
žvýkati  (o  bezzubém).  2.  plésti 
hlouposti:  Nežuchli,  ty  žuchlo  I 
3.  požuchlaťsněkým=požertoYati. 

žuchta:  Ty  si  taká  žuchta 
buchta  (nimra). 

žundrať  =  plačtivě  za  něco 
prositi:  Nežundři  pořáď! 

žúpliť  =  horšiti  se,  domlou- 
vati,  val. 

žár  =  kal,  bahno  v  potoce 
nebo  ve  studni,  kalná  voda,  po- 
myje, obsah  žaludku  dobytčího : 
Pivo  jak  žúr  =  kalné. 

žuť,  přežúvať  =  žvýkati  (o 
dobytku). 

žváchať:  1.  žvýkati  2.  Co  on 
ví,  co  žváchá!  (plácá). 

žvachlať  =^  žuchlať,  pleskati, 
klebetiti:  Nežvachli  ty  žvachto: 
všecko  vyžvachle,  vyžvacholí  = 
vyklebetí. 

žvať:  Mašina  (stroj  na  řezání) 
enom  žvala,  neřezala 

žvandrať  --^  žvaniti. 


Slovník  věcný. 


1.  Pole  a  polní  ptóce. 

Vedle  pole,  rola^  roli  (neutr.)  říká  se  obyčejně  zem :  „Mamy  najatu 
zem,  zorat  mi  pěkné  tu  zem*  (laš.)  ^Luka  idě  ež  po  zor'^  =  po  roli  (las.) 
Piozina  jest  úrodná  půda  na  dolině  (Kelč),  pláňava,  planina,  půda  planá, 
neúrodná  (val.),  mrtvina,  celina  =  spodní  neplodná  půda  pod  omicí- 
Oračina  jest  země,  která  se  oře,  vzdělává,  proti  neorávanému  pastvisku 
=  role  (uh.)  Praihica  =  půda  řídká,  která  se  v  prach  rozsýpá vá;  op. 
slinovica  fzl.)  Uhoř  (laš.  přituh)  jest  pole,  „co  leží  rok,"  ulehla,  „co 
pořád  leží".  Novisko  (laš.),  novina  =^  pole  z  louky  nebo  z  pastviska 
vzdělané.  KuČovina,  kučovisko,  kopanina  =  pole  vzdělané  z  vykučova- 
ného  lesa.  Polána,  polanka  =^  kousek  pole  na  stráni  (val.  uh.)  Hony 
=  jednotlivé  pole  od  meze  k  zemi :  „na  troje  hony  ho  slyšet"  (zl.) 

Pole  se  obdělává^  vyčiňuje  (val.),  ohraVa  (laš.)  Širší  pole  oře  se 
v  rozhon  (Brněnsko)  neboli  v  rozplohu  (Tisnovsko),  an  oráč  půdu 
k  oběma  brázdám  „rozhání*.  Jednotlivým  brázdám  u  Dacie  říkají  roz- 
vory (jedn.  rozvora),  poslední  brázda  na  záhoně,  kterou  se  záhony  od- 
dělují, slově  výjimka  (zl.)  Úzké  pole  oře  se  na  sklady  ve  sklad,  do 
skladu  (někde  říkají  na  převah\  ana  se  půda  s  obou  stran  do  prostřed 
pole  „skládá".  Prostředek  jest  tu  zvýšený,  oba  kraje  sníženy;  nejvyšší 
brázda  ve  Slezsku  slově  skladník,  —  Vurat  na  koso  (orati  na  kosu)  na 
Tišnovsku  znamená  orati  na  kosmo  (jako  »žati  na  housera").  Oře  se 
tak  „radlem"  nebo  „dvojákem". 

Na  setí  se  oře  třikráte  a)  podmitd  se  (slov.,  han.)  vrhne,  podvr- 
huje  se  (val.,  las.)  mSkkoti  se  (Zábřežsko),  b)  za  14  dní  se  přeorává  c) 
oře  se  na  setí.  Pole  po  prvním  orání  slově  podmitka*)  vrianina,  vrSe^ 
lina,  vr&  po  druhém  přeordvka,  po  třetím  oranina^  oračka.  —  Na  jarní 
setí  se  naorávd.  —  Ve  Slezsku  se  úhor  napřed  povrhne  ruchadlem  na 
brázda,  pak  se  povláčí,  povápení,  pohákuje  „na  ukosinu"  (šikmo),  potom 


*)  Podmítka  slovo  též  obilí  vzešlé  z  vytroušeného  semene  v  první  oračce. 
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se  pohnojí  a  pooře.    —     Hrách   na  Třebíčská   se  seje    do  zavůrky,  t.  j. 
zaseje  se  a  zaoře. 

Lichovat  na  západní  Moravě  znamená  označiti  si  kus  pole  slám- 
kami nebo  větvičkami,  kolik  se  ho  jedním  hozením  semene  posije  (oby- 
čejně čtyři  kroky  zšíří);  lichá  jest  takový  kus  pole.  Jinde  znamená 
lícha  b)  kus  pole  z  lesa  vzdělaný  (na  Ivančicku),  o)  úzký  záhon,  kraj 
pole  při  cestě  (Janosov);  na  Kyjovsku  tomu  říkají  sádek.  Malému  zá- 
honečku  na  Tišňovsku  říkají  domek.  Uvratě^  t.  j.  oba  příční  kraje  pole, 
kde  se  oráč  obrací,  Laši  jmenují  zvratnOcem,  obratnikem^  příčníkem,  — 
Když  oráčovi  pluh  vyskakuje  a  kusy  zůstávají  nezorány,  takovým  kusům 
říkají  obaly,  ovály,  koctíry.  Klitčkovat  pole  ve  Slezsku  znamená  vláčiti 
pole  na  přič  sem  tam.  —  V  horách  pracují  lidé  samotíhou,  t.  j.  sami 
se  zapřahují  do  pluhu. 

Laši  obilí  množí  (sejí):  „Co  množitě?"  (co  sejete?)  Sev,  éevy  zna- 
mená u  nich  setí  (práci)  i  dobu  setby:  dobrý  šev  =  příhodný  den  na 
setí;  éaói  n.  soci  jest  tam  osení:  chodí  po  šoču;  obiiv  (obsev)  obilí,  co 
se  vyselo :  po  jeho  smrti  m!i  novy  hospodař  vratiť  obšiv.  D  Protivanova 
platí  se  z  pole  šest  zlatých  na  jeden  klas,  t.  j.  na  jeden  rok. 

Pole  zaseté  se  brázdí,  naLaších  obháňá  se  do  kola  brázdou.  Je-li 
pole  na  svahu  položeno,  vede  se  přes  ně  brázda  šourem,  aby  voda  mír- 
nějším spádem  odtékala;  této  brázdě  říkají  zvodonč  (fem.  slov.),  srážka 
(Kyjovsko),  svurnica  (Příborsko),  schudnica  (Brušperk),  svud,  studnica 
(Ostravsko). 

Na  východní  Moravě  obilí  se  sype,  jinde  se  metá.  Bujné  obilí  se 
požíná,   požatému  obilí  Hanáci  říkají  žénani:  podbie  na  žénani. 

Doba  sklizně  i  práce  při  tom  jmenuje  se  žne^  žňa  (mn.),  Satva, 
žnivo,  žniva  (mn.)  Obilí  se  žne  a)  na  pokos  =  po  záhoně  od  ůvratí  k 
úvratím,  b)  na  postat  =  napříč  záhonem  od  brázdy  k  brázdě.  Na 
Bměnsku,  Tišňovsku  i  j.  postáti  říkají  jána,  žnou  na  Jáne  (na  jány). 
Postať  (jána)  „zastupuje  se"  po  každé  znovu,  c)  na  hósera  =  na  kosmo 
šikmo  k  brázdě.  Kdo  stojí  první  je  janovač,  ten  vede  hósera,  zažíná  do 
obilí;  poslední  je  „na  kozi.**  Hrabicí  se  na  Frenštátsku  „hrabcuje", 
na  západní  Moravě  „hasákuje".  —  Obilí,  kolik  se  ho  najednou  v  hrst 
pojme  a  užne,  jmenuje  se  hrst,  hrsti  se  kladou  vedle  sebe,  až  je  z  nich 
pokládka  (slez.  pokladina).  Na  západní  Moravě  pokládkám  říkají  hrsti, 
onoho  slova  neznajíce. 

Svázané  obilí  skládá  se  obyčejně,  zvláště  na  rovinách  a)  do  man^ 
delů  (nebo  do  mandli^  r.  ž.)  Snop  pod  mandel  položený  slově  podmaň'^ 
dělník,  na  flané  podlomek,  protože  se  celý  snop  přelomí  a  přehne,  aby 
klasy  za  vlhka  neporostly.  Vrchnímu  snopu  na  západní  Moravě  říkají 
réthar  nebo  létar  (jezdec),  b)  do  dvacítek  n.  dvacátek  o  20  snopech 
na  Kelecku    a  na  Lasích,    c)  do  čubíků  n.  do  Sopek  po  8  snopech  na 
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Opavska,  d)  do  pStek  po  8  snopech  na  Kopanicích,  e)  do  krížaíek  slo- 
žených na  způsob  kříže  na  Rožnovsku.  Na  Valaších  réž  a  žito  napichují 
f)  na  kolek  po  16 — 20  snopkách  do  čtyř  rohů  k  zemi  směrem  šikmým, 
klásím  vzhůru.  Na  Jicku  kolkům  těmto  říkají  » sošky '^  nebo  „podman- 
delníky**,  g)  oves,  ječmen  a  pohanka  na  Valaších  se  ídda,  t.  j.  váže  se 
v  malé  snopečky,  a  snopeček  takový  jmenuje  se  táčka.  Tyto  tácky 
stavějí  se  pak  na  poli  po  čtyřech  k  sobě,  klásím  vzhůru,  aby  vyschly, 
a  takovým  čtyřem  táčkám  říká  se  stonek  („stavať  do  stonků"),  —  Obilí, 
jež  se  nevejde  do  stodoly,  skládá  se  do  stohu^  jemuž  Laši  říkají  bmh 
(g«n.  brohu).  Sklizni  Valaši  říkají  ndkludy. 

„Obilí  dalo  míru",  když  je  sklizeň  průměrná,  na  Zlinsku  na  př. 
iito  čtyři  měřice  z  kopy;  sice  pod  míru,  nad  míru.  „Takže  jsem  dostal 
mařiw,*  říkají  u  Kroměříže,  když  z  vysetého  hrachu  nebo  čočky  sotva 
.semeno  vytěžili. 

Zemáky,  když  vyrostou,  napřed  se  okopávají^  potom  ohrííajtí  (slov.) 
n.  kopčijó.  Ve  Slezsku  kobzole  pazurkuju  =  oborávají  třemi  radlič- 
kami  „pazurky"  zvanými.  Nati  bramborové  na  Laších  říkají  kobzolanka. 

Turkyň  na  Slovácích  se  okopává^  obhazuje,  zežínd  (vršky),  vyla- 
muje  (ktasy  od  hůlek),  osiistuje  =  šustí,  t.  j.  obklasné  suché  listí  se 
zdrhuje  a  zaváže,  a  klas  se  pak  za  ně  pověsí,  aby  vyschl.  Vyschlé  klasy 
se  lúpú  nebo  zdrhujá  (na  rýloch).  Kotlačka  =  oklasek  šimbolek 
(klas  oloupaný)  a  turčdni  (suché  hůlky)  ostane  na  pálení.  Klas  který 
nedrží  šústek  a  proto  nedá  se  zavěsiti,  slově  olamek. 

Jakmile  „se  na  vesno  svět  otevře"  chodí  na  Zlinsku  „cérky" 
^děvčata)  na  rypačkv^  t.  j.  rýpat  pamprléšku,  pcháoí  a  pod.  dobytku  za 
píci.  Později  chodí  na  hledanou  =  trhat  trávu  v  obilí  vzrůstajícím, 
•nebo  na  trávu  =  vysíkat  trávu  na  mezích,  v  hájích  a  j.  Tráva  se  trhd 
nebo  Škube  (val.)  nebo  spo^ří  (na  Vyškovská.) 

Travná  plachta  přehodí  se  na  záda  zaváže  s  předu  na  čtyři  tráčky 
(trháčky).     Tomu  se  říká  a)  ndřitek  (slov.,  val.,  han.),  7idrit  (na  Strání), 

b)  ndhrtek  (Mor..  Budějovice),  c)  přípřež  (fem.  i  m.),  přípřaž,  přípřažek, 
přípravka  (las.,  hor.)  d)  výsyp  (Nové  Lhotky  uh.),  e)  zanáška  (v  jižním 
Slezsku).  Plný  nářitek  atd.  se  pokaždé  vysype  na  hromádku  a  ze  čtyř 
pak  se  uváže  a)  noía  (slov.,  han.),  b)  břemeno  nebo  dřemeno  (val.,  las.), 

c)  ozel^  huzel,  hozel  (hor.),  d)  batoh  (Uh.  Brodsko,  Rožnovsko,  uh.). 
Aby  nůše  netlačila,  dávají  si  pod  ni  děvčata  hanácká  hrsť  trávy,  kteréž 
říkají  Janek,  Nese-li  dívka  jen  s  nářitek  trávy  za  tráčky  v  ruce  přeho- 
zený přes  záda,  říká  se  tomu  baran. 

V  senoy  v  sena  díldni^  v  áenne  Snivá  (las.)  seno  se  seče.  Seče  se 
na  pokosy  (u  Zeletavy  „na  řady").  Pokosy  proschlé  shrabují  se  a)  v  fcopw, 
b)  v  kupu  (hor.),     c)  v  babinec  (val.),     d)  v  klapinec  (Frenštát),     e)  ve 
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stoh  (Mořkov,  Věřovice),     f)  v  lapu  (Léskovec  val.),    g)  v  capu   n.  čopic 
(Val.  Klob.),  h)  v  dlopu  (Ústí  u  Vsetína),  i)  ndvidlo  (Velká  uh.) 

Aby  seno  doschlo,  kopa  atd.  se  rozhazuje;  takové  rozházené  kope 
říká  se  a)  kopnisko,  b)  kopisko  (Deblín),  c)  kopisčt^  seno  v  kopiščatech 
(Budiškovice),  d)  okřšle,  okržle  n.  okrsek  (val.,  uh.),  e)  vokršel  (Drahany). 
f)  vókoliska  (Rájec),  g)  kolco  (las.),  h)  okoliea  (Velká  uh.),  i)  kotůč 
(Vrbka  uh.),  k)  chobot  (uh.),  1)  pondd  TLéskovec  u  Vsetína),  m)  ohnisko 
(Fryčovice),  n)  placek  (Benešov  laš.) 

II.  Obilí  a  strava. 

Sivo  (koU.)  znamená  vše,  co  se  seje,  jako  sadivo  vše,  co  se  sází. 
Vedle  obili  Slováci,  Valaši  a  Laši  (tito  výhradně)  íikají  zboží.  Zito, 
pšenice  a  ječmen  nazývá  se  obilím  tvrdým.  Co  se  na  zimu  seje,  jest 
ozimina  (ozim),  co  z  jara  jařina  (jař). 

České  iito  a  pšenice  jmenuje  se  na  Moravě  a)  réz  a  &ito  (slov., 
val.-han.  ryž),  b)  7'yf  a  pšenica  (Koryčany,  Litenčice-Počenice,  Klo- 
bouky brn.,  Drahany,  Zábřeh),  c)  žito  a  pšenica  (Brněnsko  a  záp.  Mor. ; 
ale  „režná  sláma**  i  tu),  d)  obilé  a  žito  (las.,  Jicko,  Karlovice). 

Réž    neb   obilí   znamená   po    výtce   žito   ozimé  ^    rzi  jarní   říká    se 
jarka^    réž  lesní   slově   křibica  (val.)  Holica  jest   pšenice   holá,   bez  ostí 
a  jest  hild  nebo  Červená, 

Kromě  ovsa  obyčejného  jsou  na  Valaších  ještě  tyto  druhy: 
straiídk^  jehož  zrní  v  klase  na  jednu  stranu  jest  obráceno,  rychlík  =  o\%b 
ranný,  ulehlový  o  polovic  delší  obyčejného. 

Tatarka  je  zvrhlá  pohanka;  listy  má  větší,  bujnější,  květu  skoro 
neznáti,  malinké  zrno  jest  ve  tvrdé,  tlusté  slupce. 

Spaldě  na  Karlovicích  říkají  gengel,  v  Bánově  těnkéf,  v  Nivňici 
rýža^  na  Ivančická  chlopka. 

Na  Valaších  seje  se  dvoje  i  troje  obilí  pospolu;  takové  směsky 
obilní  mají  rozmanitá  jména :  a)  súržica  (réž  se  žitem),  b)  polovník  n. 
mišanina  (žito  s  ječmenem),  c)  spolica  (ječmen  s  pohankou),  d)  vyčdk 
(ječmen  neb  oves  s  vikou,  e)  trojdk,  trojanka,  trojačka  (žito  s  ječmenem 
a  ovsem). 

Slovem  strava  vyrozumívá  se  kaša,  krúpy  a  luštěniny.  Čočce 
říkají  čuČka,  čečůvka^  čečovica  (slov.,  val..,  han.),  čačka^  čaČavka  (las.). 
Chachrňi  na  Vyškovsku  jest  luštěnina  hrachu  podobná  (má  hranatá 
zrna  v  luskách).  Kukuřici  říká  se  vůbec  turkyi\  tnrkyňa.  . 

III.  Sadivo,  makota. 

Sadivem  lid  moravský  nazývá  vše,  co  se  sází:  brambory,  řepu, 
turkyň  a  p.  Vše,  co  se  okopává,  sluje  makota  n.  makoí,  tedy  totéž  co 
sadivo.  Makotou  se  půda  kypří  n.  „makotí." 
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1.   Brambory. 

Jmen  rodových  na  Moravě  užívá  se  těchto:  zemáky — zemňáby — 
(Zl.  val.),  zemčata  (Počenice,  Morkovice),  jabka — jablíska — jablóška 
(han.  hor.),  zemsky  (Litovelsko) ,  brambory  (Jemnicko,  Budéjovsko), 
erteple  (pom.)  —  herteple  (jižn.  Mor.)  —  arteple  (Milotice,  Mistřín), 
kozole — kobzale  (laš.),  grumbíry  —  brumbíry  (doL),  bobále  (Suchovuh.), 
kartofle  (pruské  Slezsko)  —  kantofle  (St.  Hrozenkov),  krompele  (Drahany). 

Jména  druhová :  amerykán — americká,  angličák — engličák — ingličák, 
babula  (=  bobule),  barborák  (rapavý),  berlínka  (růžový),  bleďoch,  blen- 
dovák,  cibulína — cibulka — ciburka,  cigán — cigánka  (tmavočervený),  čapín 
{žlutý,  skorý)  —  čapoch,  červeňák,  češák  (dlouhý  a  kropenatý)  —  čéška, 
hambuřák,  hanák,  havetka,  chaíabůda  (kulatý,  drápatý),  chlebíček  (po- 
dluhovatý,  žlutý),  chlubna,  jakůbka— jakubinka ,  jánka,  jarolimka  (od 
rolníka  Jarolimka  z  Malenovic),  jičinka,  jochůvka  (sázely  se  napřed  na 
panských  „jochách"),  kanárek,  klapáč  (jako  tvarůžek),  kobzák  (v  jamkách 
červený),  kocúr,  kovol,  křabák  (největší),  kravský ,  krobót,  krumpla, 
langvér,  litvín  (má  prostředek  děravý),  madlénka  —  majdalénka  (při- 
červenalý)  markytka  (skorý),  marokánka,  modřák— modrák,  muřinka 
(cigán),  nekvětka  —  nekvětuša,  novák,  oselka,  padesátka  (modré,  hojně 
zasedají),  panenka,  pečenek,  plaskáč  —  plaskura,  píaváč  —  plavák  — 
plavka,  polský,  prajzčák,  prešpurák,  prolna  (krabatý),  prula  (kulatý), 
prasák,  rajčák — rajzla,  ranuška,  rapák  (rapatý),  rožek — rohlík,  rus, 
růženka,  rychlík  (^:^ranu8ka),  samsón  (veliký,  žlutý),  santabůr— -santybor 
(veliký),  seťák  (veliký),  síkora  (drobný,  ďubatý),  střapáč  (má  moc  koření 
pod  kopcem),  svatojánka,  světlovský,  sviňák,  šeďák ,  šestinedělka 
=  rychhk),  širák,  těšínka,  trhač  (veliký,  dlouhý,  má  modrá  oka),  tvaru- 
«čák  (čapatý,  rapatý),  uherka — uherščák,  vantuch  (sedlák  Van  tuch  je 
přinesl  do  Bruzovic),  vídeňák,  vichtorka  (nejlepší),  vyzovák,  zeleňák, 
zlinka,  železňák  (nejtvrdší,  s  černou  šupinou),  židovka  (dlouhý). 

2.   Řepy. 

Obyčejná  bílá,  čapatá  řepa,  již  sávají  do  strniska,  slově:  polňačka 
(slov.),  vodňačka  (Krumlovsko),  strmiščena  (han.),  hladina  (Rozstání), 
úhornica  (Ruprechtov),  plucna  (Budějovice), 

Veliká,  sladká  řepa,  bílá  nebo  žlutá:  rábka  (han.  hor.),  kvaka 
(slov.)  —  kvak  (val.)  —  kvaček  (laš.),  ktaka  (Opav.),  turín  (sev.  Mor.), 
kolník  (Krumlovsko).  —  Rábce  podobna  jest  „zelná  řepa,"  jen  že  jest 
kulatá  (Krumlovsko). 

Cukrovka:  burda,  burgyňa. 

3.  Okurka  slov.  val.  a  han.  slově  oharek,  nazáp.  ajižn.  Moravě 
vokurka,  laš.  ogurka. 

4.  Dýni  pom.  a  dol.  říkají  plucar,  na  sev.  Moravě  plocan,  laš. 
baňa,  na  Krumlovsku  torek. 
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IV.  Píce,  obrok. 

Píci  říká  se  picovdní  n.  krma.  Jetel  šlové  a)  jatelina  (slov.,  val.). 
jetelina  nebo  jetel  (han.,  hor.),  dětelina  (na  Lipnicku,  Hranicku,  Jicku), 
b)  kumčina  n.  knňčina  (na  Místečku),  c)  íčudlovina^  ščudlek^  sčudlina 
(jinde  na  Laších).  —  Hvižddn  n.  véžďanka  =  lucerka  (Dh.-Brodsko).  — 
Směsce  (oves  s  vikou)  říká  se  mUanina  n.  zežínka  (Val.  Klob.). 

Jetel,  seno  a  vika  na  Valaších  a  Laších  suší  se  na  rozsochatých 
tyčích  jedlových;  taková  tyč  jmenuje  se  ostrev^  ostrévka,  (val,),  ostrb 
n.  ostrda  (las.),  strzub  (Rožn.). 

Rezanka  slově  a)  sečka,  b)  sekáni  (las.),  c)  řezanka  (záp.  Mor.). 
Vobrok  jest  řezanka  s  ovsem  (hor.).  Pařenka  jsou  pařené  (plevy  nebo 
pařená  tráva  kravám  (las.).  Omasta  zz  otniby,  šrot,  jimiž  se  řezanka, 
tráva  dobytku  „mastí **.  Lfl^ina  =  zelené  větví,  jež  se  suší  na  zimu  do- 
bytku ;  lopačka  (--^  síopačka)  =  nápoj  dobytku  =  teplá  voda  s  ostru- 
hami (laš.) 

Opálce  na  Opavsku  říkají  též  zandška.  Obručnik  nebo  rndtmk  jest 
veliká  dřevěná  nádoba  (slov.  trečaf),  ve  které  se  koňům  sečka  míchá  (han.). 

Ráno,  v  poledne  a  večer  vozka  koně  nakrmí,  před  polednem 
a  o  svačinách  jim  pohazujp, 

V.  Plevel  v  obilí. 
Plevel  jmenuje  se  jménem  hromadným  a)  trdva,     travsko^    b)  srno- 
ifacha  („je  to  sama  smottacha"),    c)  makotina    (,,je  to  sama  makotina*'^ 
Vyškov),  d)  nezdoba  (val.),   e)  nezbacha  (uh.),  f)  chamcha  (hor.).    Semýifi 
jest  semeno  všeliké  plevele,  kteréž  se  ze  zvětého  obilí  „cúdí''. 

Kokotice  má  jména  přerozmanitá :  a)  povyka  (Tršice.  Litovel), 
b)  popřddka,  popřidka  (Mor.  Budějovice),  c)  povitkn  (Zábřeh),  d)  votdčka 
(N.  Město),  e)  kozina  (ib.),  f)  hobík  (Střelíce),  g)  zerzavka  (Frenštát), 
h)  zezuhna  (val.,  slov.),  i)  zldtenka  (val.),  pozlátka  (las.,  uh.),  zlato 
las.),  k)  posranka,  sranka  (Opavsko.) 

Taktéž  hojnými  jmény  vyznamenán  je  svízel  (gallium  mollugo): 
a)  svízel  (Biskupice,  Tršice),  b)  povítka  (slov.,  han.),  c)  povdzka  (val.), 
d)  lepavtca  (Vyškov,  Přerov),  lepavec  (Kunštát),  e)  rapucha,  f)  visdk 
(Vyzovice),  g)  chlopsky  hněv  (Opavsko;  ale  „chiopi  pravura  robsky  hněv*). 

Stoklasa  (bromus  seculinus),  černidlo  roste  ve  pšenici,  má  na  vrchu 
střapatý  klas  žlutých  květů,  ze  semene  trousí  se  černý  prach,  jenž 
mouku  černí,  pení^ek^  „vypadá  z  daleka  jako  prýšť,  má  kysť  ípenízků'* 
na  stopkách,"  ohni  ca  (hořčice  polní),  darazma  =  „vička,  roste  ve  pše- 
nici, kvete  modrým,  má  černá  zrna  větší  než  koukol"  (Mor.  Budějovice), 
ovsiha^  ovsík,  ovesnica  =  OYsahsL,  „V  ovsi  roste  ,vocáska,'  má  zrnko  s 
ocáskem"  (Mor.  Budějovice),  konopica,  plevel  rostoucí  v  bramborech 
a  ve  Ině  (N.  Město).  Pchdč  znamená  všecky  druhy  carduus  a  cirsium, 
pouze  cirsium  arvense  slově  oset;  o^<ři  =  bodláčí  (laš.) 
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VI.  Ovoce. 

1.    Jablka. 

Jabka,  jabuka — jabúčka  (uh.).  Kde  i  bramborům  jabka  říkají,  tam 
rozeznávají  stromsky  jabka  (hor.),  jablóska  jabluňovy  (Brněnsko),  jabka 
scepovy  (záp.  Mor.). 

Adamovské  (sladké,  prostřední  velikosti,  čapáte),  bafdňvka  (nej- 
tvrdší), baran,  bečíčka,  běíavka — bělička— běluška — bílek,  budinka  (veliké, 
sladké),  buchman  (uh.),  cafor,  cajgar  (podlouhlé,  kyselé),  cedrón  (veliké, 
kyselé),  cibulář — cibulka — cibulína,  cigán,  cingár,  cukrňvka,  čandůvka, 
capák  (veliké,  čapaté,  sladké),  černochoveké,  červenka  (sladké,  nahořklé), 
čuhalka  (sladké),  damaščanka,  drahovské — drahula,  dubenáč  — dubovské 
(—kožené),  dvorčínka,  fadléjové,  fargýš,  funtiivka,  gálka,  glagůvka,  ha- 
nuška— hanůvka,  bedbávka  (červené,  kropenaté,  sladké)  homolička,  hra- 
bňvka  -  hrabovské  (tvrdé,  kyselé),  hrachůvka,  hranáč — hranůvka  (sladké), 
hrkáč — hrkávka — hrklávka — hrkláč  (jádra  v  něm  brkají),  hrtlík  (tvrdé, 
zimní),  chochůtka — chocholúš  (velké,  podlouhlé),  chutnička,  chytilka, 
chvostula,  jádernica,  jakůbka,  jánka  (ranné,  sladké),  ježovské,  katužinka, 
kalvina,  kardynálka-^kandrnátka — kandrnálica,  klimentka,  klínek,  koby- 
linčák — kobylinec — koninec,  kočičanka  (červené,  kyselé)  —  kočňvka, 
kočičí  hlava  (sladké),  kúdelnica,  kopecké,  kopetovské,  kostečka,  kot 
(sladké),  koza  (podlouhlé,  červené),  koženáč — kožuch — kožúšek — kožu- 
šénka — kožušničkí^,  křeháč— křehůvka,  křivostopka  (má  na  stopce  „kolénko" , 
sladké),  křížovské,  kruháč  (veliké,  kyselé),  křupáček.  kružetka,  krvavnica, 
kutna — kutonka— kutnička  (cidonia,  na  Zl.  velké  sladké  jablko),  kuželka, 
kynclík,  kyselík — kysnatka,  lahvička  (uh.),  lecar,  ledavaška,  lipňvka,  li- 
zobón,  íoháň,  lutoměrka,  makůvka,  malenovské,  margétka,  masné,  me- 
důvka,  měkkýš,  míšenka,  mišurka,  moravské,  můčné-mučka,  muchůvka, 
nadp}ánčena,  nekvětka  (pozdě  kvete  a  skoro  zraje),  německé,  ocasnáč, 
okrublonka,  omrzal,  opuchlinec,  ořechové — ořešůvka — oříšek,  ozimé, 
padlík — padléjové,  panenské — panenščák,  papírek,  pásové,  pernica,  peška, 
pinkosár,  písanka  (má  červené  pruhy),  plánka  (neštípené),  pleskáč,  plesník. 
plostka,  podstráňka,  pruháč,  pruháček,  pupák  („má  při  stopce  pupence", 
uh.),  pytlůvka,  rajské,  rambón,  recar,  římské — římščák,  rozmanité,  roz- 
marýnové—rozmarýnka,  rozum,  růžička,  sirka,  sirotek,  sklené — sklenůvka, 
sklínka,  slunéčkové,  srpnatka,  střep,  syrec  (kyselkavé,  na  jedné  straně 
přičervenalé),  syřička  (drobné,  sladké),  svatojánka,  svřbovské,  šablík — 
sablínka,  šalíiovské,  ščepůvka,  Sčerchadío — Sčerhotka—  ščerkůtka  (=  hrk- 
lávka), ščiřička,  šiblinka  (sladké,  podlouhlé),  šipanka  (las.),  širokůvka 
(veliké,  červené,  sladké),  šmuraň — šmurka — smurůvka,  štráfenica,  štráfka, 
tufetka,  tvarůžek,  tvrďák,  tyčka  (kulaté,  drobné,  sladké),  vaculovské,  va- 
chulovské  (podlouhlé,  sladké),  vaídůvka  (=^  batdůvka),  valínka,  vandlík, 
velínka,    vindlík,    vinař — vidnar — vinňák — vinůvka — vinné,    vinohradské, 
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vodňačka  (sladké),  voják,  voňavka— vonnár,  vrbák — vrbůvka  (nahořklé), 
vřšcena — vršůvka,  zajaěka  (sladké),  zárostupka  (má  stopku  zahnutoa, 
zarostlou),  zborovské,  zlatohlávka,  železné  (tvrdé),  žnovské— žnůvka 
(zralé  ve  žně),  žultaeka. 

2.  Hrušky. 

Baba  (veliká,  zelenavá,  zimní),  babůvka,  baňka,  bartoíoi&éjka  — 
bartonka,  bezohryzka  (pl.  bezohryzky),  Weščičanka,  brablčenka,  buláčka, 
cibula — cibulka — cibulína — cibulňačka,  cinůvka,  císařská — císařka,  cukro- 
vačka,  cvokaňa,  čádavka,  červenka,  červinka,  dobruša,  dražinka  (=  pla- 
nusa),  drobčanka  (=  planuša),  drobňačka, '  dukátka,  dula  (kyselá),  dulka 
(sladká),  dusačka,  dvojvrška,  figula — fíková — fikůvka.  funtová,  három- 
fírka  (uh.),  hodula,  hrbolka,  hrdlačka  (má  dlouhý  „krk"),  hrdlička, 
hřebíčková,  hučnica,  chlastačka  (když  spadne,  rozbije  se),  chvostačka  — 
chvostaUk — chvostula  (má  dlouhou  stopku),  jádernička,  jahodňatka,  ja- 
kubinka — jakuBunka  (las.) — jakůbka,  jaškula,  ječmenka,  jeruzalémská, 
jezer&vka,  johanůvka,  juřenka,  káčirka,  kamenka  (drobná,  tvrdá)  —  ka- 
menůvka  —  kameňorka  (Místek),  kapálka  —  kapaňa,  karmašňánka, 
ktásternička,  klokočka,  kněžská — kněž&vka,  konopula,  koňská  htava 
(:=  baba) ,  kořenačka  =  kořenů vka ,  kozička  (cukrovačka) ,  kožuěnica 
(=  ovesnica),  královská,  kramoliška,  křehňačka  —  křehňatka — křehula, 
krkoška,  krvavka  —  krvavnička,  kulka,  kvadrátek,  limónka  (=  cí- 
sařská), lipinka — lipůvka,^  mackůvka,  makůvka,  margétka,  martinka, 
maškrtka,  mastálka,  mateřica,  matušovská,  medová — medovička — me- 
důvka — medula,  micháíka — ^michalanka — michatůvka,  močidélka,  múčná — 
múčnica,  muškátová,  mynarka,  nadchalúpčena ,  najsarka,  němců  vka, 
okruhlinka,  omizara ,  ondráška ,  ovesnica  —  ovesňačka  —  ovesninka — 
ovesnička — ovesňorka  (Místek)  —  ovsenka — ovesňunka  (laš.),  panenská, 
pasečanka,  pavtůvka,  pecen,  pečítka,  pergamotka,  pchavka,  piovárka, 
plánka — planuša — ptaňorka  (Místek),  pluskávka,  podzelůvka,  polepšínka, 
pomoranč,  pražanka,  přesedálka  (srvká,  zasedá  v  krku),  přestavlčka, 
prosnačka,  pružunka,  ptáčka — ptáčnica,  rajka,  režnatka,  rybinka,  sadová, 
sedlářka  (^:=  močidélka),  sivula,  slovénka  -  slovenůvka,  smolénka,  smrděna, 
stodolůvka,  stokráfidobrá,  střešňačka,  sudinka,  svatojánka,  ščepka,  še- 
di vinka—šedůvka,  šedula  (==baba),  šemedyja,  šetka  (sladké  hrušky, 
vařívají  se  i  včelám),  šidio,  šidlavka,  šidlovačka — šidlůvka,  škarédka, 
šlížek,  špeková,  špička,  špiňůvka,  špížek  Šternberka,  šumberka,  tabačka,  . 
tarebka,  tolarka,  trpká — trpula — trpíška,  tykva  —  tykvica,  tvrdaňa — 
tvrdula,  uherka,  ušípanka,  václavka — váciavinka,  valaška,  valčenka,  va- 
vřinka,  včelařka  (=  šetka)  —  včelička —včelu vka,  vinohrad ka,  visačka — 
vísaha — visatka  (neskoré,  visí,  až  opadá  list  a  napadne  sněhu),  vládyka, 
vodňačka,    voňačka  —  voňatka —voňavka — vonuša  —  vonná ,    vrablička — 
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vrablčka,  vranůvka,  zelenka — zimňatka — zimnica — zimňačka,  zimozratka 
(zraje  pozdě),  žbánek,  židovská,  žitnačka — žitnica,  žlutána  (val.  = 
ptanusa),  žlutička. 

Hnilica — hnilka  (laš.)  jest  hruška  „zahniličená." 

3.   Švestky. 

České  švestky  šlovou:  trnky  (slov.  val.),  karlátky  (podl.  dol.), 
kadlátky  (han.  hor.),  slivy  (Brumov),  slivky  (uh.  laš.).*) 

Durancie  mají  většinou  totéž  jméno,  nebo  též:  duranky  (han.), 
damašky  (již.  Mor.),  damazíny  (záp.  Mor.),  garanzije,  uherky  (se v.  Mor.), 
samastilky  (Brň.),  slivy  (Jicko). 

Blumy  taktéž  šlovou  většinou  blumy,  nebo :  bluně  (uh.),  chlóme 
(han.),  hlušice  (sev.  Mor.),  kozí  cecky,  kozáry  (porn.  dol),  kolomaznice 
(záhoří). 

Moravské  švestky  jsou  drobnější,  suší  a  vaří  se  na  povidlí  jako 
3,tmky." 

Rynglótům  někde  říkají  zelenky,  jinde  slivy  (Jičín). 

Jiné  druhy  švestkového  ovoce,  méně  vzácné,  chuti  nahořklé,  jež 
se  nehodí  ani  na  sušení  ani  na  vaření  jsou  několikerý  a  mají  rozmanitá 
jména:  kapálka,  kulovačka,  kulatka,  kobylanka,  prcka,  černica,  hlinica, 
zrálka,*)  raděchovica,  blačuvka,  okrúhlica,  drobňačka,  drobénka,  pršačka, 
uherka,  pavíůvka,  chochoiúška,  kulovačka,  křivka,  medíivka,  kysulka ; 
módě  (moudě)  pl.  móďata  (Třebíč). 

4.  Tř.ešně. 

Plané  střešně  šlovou  drobnice  a  jsou  buď  černice  nebo  bělice. 
Štěpované  jsou :  uherky,  křupy — chrupané  (uh.)  =  veliké,  trvdé  třešně, 
skalky,  májovky  (ranné),  hrachůvky,  drdolaně  (veliké,  bilé)  —  mulky 
(měkké,  plané  třešně,  sev.  Mor.).   Hamrlím  na  Zábřežsku  říkají  turkyno. 

5.  Ořechy. 

Obyčejnému  ořechu  proti  „léskovci"  říká  se  vlaský.  Křapák  — 
chrapáč  (uh.)  jest  největší  ořech  vlaský ;  měkkýš  —  papírňák  (ořech 
„papírový,"  8  tenkou  slupkou),  košlák  (=kostlák)  —  kameňák — šidelňák 
(ořech  se  slupkou  velmi  tvrdou,  „jádra  nedostane  leda  šidlem").  — 
Zeleňák  (ořech  zelený,  ještě  v  šupině,  ščeřák — oškerka  (ořech  dozrávající, 
ze  zelené  šupiny  „vyškeřený"),  výíupek  (ořech  zralý,  ze  zelené  šupiny 
vyloupnutý). 


♦)  D  Nové  Hříše  strom  Švestkový  slově  k  a  dlátko,  ovoce  jeho  k  a  dlátka. 
♦)  „Vtipem"  stala  se  ze  zráíky  snilka,  této  zase  eufemismem  na  Kroraéřižsku 
říkají  ..nemenůvka." 
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6.  Sbírání   ovoce. 

Na  Zlínsku,  na  Záhoří,  na  Valaších  a  na  Hané  ovoce  trhajtí,  na 
Slovensku  pomoravském  kmám  (kmásat),  na  Místečku  a  uherském  po- 
mezí obírajú,  ve  Slezsku  rvu,  v  západní  Moravě  česaji. 

Zralé  hrušky  většinou  třnsv^  někde  (j.  na  Laších)  třepu,  —  Ořechy 
Slováci  a  Valaši  rdiiú  (ráňat),  jinde  je  rážejí, 

7.  Ovoce   sušené. 

Ovoce  suší  se  v  ,sušfrni  na  lesách.**  Sušenému  ovoci  říká  se  též: 
suši  (=  suší,  gen.  suša  ve  Slezsku),  sušinky  (dol.),  suchary  (Příborsko), 
hloza  (podl.),  mrňa  (Podivín),  pecky  (Opavsko). 

Jablko  na  póly  nebo  na  čtvero  rozkrojené  a  usušené  slově:  kra- 
janka (slov.),  krajačka  (dol.),  křižalka — króželka  (han.),  ščípanka  (val.), 
ščípka  (porn.). 

Hruškám  nebo  trnkám  v  sušírně  „zapečeným",  na  pólo  usušeným 
říká  se:  zápečky;  přepečky,  opěkalky. 

8.  Povidlí  má  toto  české  jméno  na  záp.  Moravě.  Jinde  mu  ří- 
kají: vařené  trnky  (slov.,  han.),  smažené  trnky  (val.),  smažené  slivky 
(las.),  lekvar  (podl,  uh.),  kotíoviny  (Val.  Klob.),  kolisarka  (Nov.  Hrozen- 

y 

kov),  švestky  (Moravičany),  krédlich  (Sumbersko). 

Rozvařené  trnky  na  řídko,  povidlí  než  začne  hustnouti,  slově: 
lizačka  (slov.),  bryja  (val.,  laš.),  varmuža  (Příbor),  břečka  (sev.  Mor.,  uh.)- 

9.    Ovoce    nevyspělé    a   nezdařilé. 

Střešně  nebo  trnky  (švestky)  z  květu  zasedlé,  zelené  šlovou  holičky, 
holišky,  holinky.     Spatné,    nedozralé  ovoce,   záhy  opadlé  slově  paddlky, 
spadartky,    vopadušky    (Brněnsko),   .opadliny  (Slezsko)    hlomozina    (záp. 
Morava). 

Když  trnky  ještě  zelené  „přejde  ruda",  sežloutnou,  naduří  se  do 
široka,  potom  opadají.  Takovým  stroudovatělým  švestkám  říká  se:  tru- 
dovačky  (zl.),  chrastinky  (opav.)  rupy  n.  ropě  n.  róble  n.  rumpy  (hor.) 
kostrbdle  (Loštice),  korbele  (sev.  Morava),  korbany  (Celadná),  gctigony  n. 
gangale  (Frenštát),  gdgory,  grmany^  (val.),  kocury  (Brušperk),  macúrky, 
(Holešov),  hnsery  (han.),  husary  (sev.  Opav.),  kozáky  (Frýdecko),  kocary 
(Ostravsko),  pipory  n.  piporce  (sev.  Opav.),  kokdše  (val.)  chrmty  (Klim- 
kovice),  lusky  (Lhota  Stědrákova),  dlaíky  (Bohdikov),  tašky  (Litultovice). 

VII.  Plody  složené  a  bolmlovité. 

1.  Obyčejným  jahodám  na  Opavsku  říkají  podzemky.  Jahoda  tvrdá> 
na  mezích  v  trávě  rostoucí  (fragoria  elatior)  má  tato  jména:  truskavec 
(zl.),  trtttfkavica  (Hustopeče),  luskačka  (uh.),  bvjica,  bujnica  bujavicaj 
búnica.  (val.),  trucla  (val.),  prskavec*J  (val..  Příbor). 


*)  Mezi  obojími   těmito   na  Valaších  rozdíl  se    činí:    tmele  jsou  podlonhlé, 
bělavé  a  chlupaté,  prskavce  červené,  hladké,  kulaté. 


—  315  — 

2.  České  borůvky  mají  totéž  jméno  v  sev.  a  záp.  Moravě,  na  Hané 
a  ve  Slezsku.  Na  Zlinsku  a  na  Záhoří  jim  říkají  hrusinky^  na  Vyškov- 
sku,  Tršicku,  Prostějovsku  černý  jahodě,  na  Valaších,  Jicka,  Stramber- 
sku,  hafery,  na  uh.  pomezí  čečorodeiny,  Čičarodziny^  čičové  rodziny^ 
n  Brna  neaétke,     , 

3.  Brusinka^  kde  na  Moravě  roste,  má  většinou  totéž  jméno,  ve 
Slezsku  hrusUnka;  na  drahanské  vysočině  slově  kameniček, 

4.  Ostružinám  Laši  říkají  ostruSanky  n.  obstružanky  (v  Čeladné), 
někde  jako  na  Příborsku  oiinice  n.  ožinové  maliny  (Věřovice*);  na 
Zlinsku,  na  Hané  i  j.  šlovou  černé  maliny^  černice.  V  Drahanech  keři 
ostružníku  říkají  struženi  (stróžéni),  jeho  plodům  meávezinky.  Na  Zá- 
břežsku  vostrvži  roste  na  poli  (keř  slabší,  plazivý),  černici  v  hrázích; 
plody  onoho  šlovou  Černice^  tohoto  vostrvžiny. 

5.  Angrest  slově  angreil  (Zlínsko),  egres  (uh.),  srstka**)  (hor.), 
chiupáč  (han.),  chlupáček  (na  Brněnsku,  Ostravsku  a  j.),  chlvpěnka  (na 
Zábřežsku),  ktidtaček,  kudiačinka^  kndlatinka,  (ve  Slezsku),  mechourka 
(méchórke,  záp.  Morava),  husí  vino  (Štramberk),  mviíka  (moňke,  Drahany), 
turenka  (Bohuslavice  n  Ky jovsLjy  jako7ibek***)  (Třešť). 

6.  Eybes  má  většinou  toto  cizí  jméno :  rybizl  (zl),  rybezla  (Slezsko), 
ryvrzlata  (na  Zábřežsku);     na  Příborsku    a  v  jižním  Slezsku  mu   říkají 

Jahůdky.  —     Ve  Frenštátě  angreštu  i  rybesu  říkají  rybizla^    tomuto   na 
odlišenou  ptači  rybizla, 

7.  Na  braku  rostou  braky nS  (břecinky  na  břeku,  Zábřežsko),  na 
dřině  dřimky  neboli  na  jilmku  jilmky  (zl.),  na  střemše  sťřemšinky  neboli 
na  treskutce  treskntky  (Příborsko),  na  hlohu  hloíinky^  čertové  hrušky 
(laS.)  mócinke  (Sloup),  na  bezu  (chebzu)  bezinky^  chebdžiny  (laš.),  boUny^ 
kozinky  (na  Krumlovsku  f ),  na  šípe  Šipinky  na  jařábě  jařabiny.  —  Viscum 
album  slově:  jemelo,  jemelí,  omelo,  omelí,  melí. 

Vlil.  Domácí  zvířata. 

1.  Hovězímu  dobytku  Slováci,  Valaši  a  Laši  většinou  statek  říkají, 
kteréžto  slovo  znamená  i  dobytek  (koll.)  i  dobytče,  zvláště  vola:  žene 
statky  na  vodu,  byl  na  statkoch  (=  kupovat  voly).  Na  Klobucku  a 
Brumovsku  dobytek  hovězí  a  ovcí  jmenují  lichvou  (liehfací  trh  =^  do- 
bytčí). Vedle  obyčejného  býk  říká  se  též  b)  bujdk  (uh.),  c)  buroň  (val.), 
d)  burdak  (las.),  e)  helan  (u  Šilperka).  Vohc  (laš.)  jest  býček  tele.  Mladý 
vůl,  kterého  ještě  nezapříhají,  s]ovQjunec,junček;  mladý  statek  hromadným 
jménem  junčovina^  jeho   pastýř  junčař]  šúrek  (uh.)  jest  vůl  „našinský*' 


-*)  Ožina,  ožiní  =  ostraží  (keř). 

**)  Keři  srstkovému  řikaji  srstení,  srstoii,  srsten,  srstenik,  srščák. 
*'*)  Koll.:  Trhali  sme  Jakoubek,  šli  sme  na  jakonbek. 

t)  Chebzovému  květu  říká  se  kozičky  n.  kobzinky  (jižní Mor.),  kaSička 
(porn.).  Z  bezinek  se  vaří  kaše  zvaná  hnlar  n.  háral. 
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(domácí)  proti  voiu  uherskému,  „šúrky"  =  pár  volků  strakatých.  Telica^ 
telička  jest  mladá  jalůvka;  tele  od  krávy  odstavené  slově  odstavce. 

Když  se  jalůvka  naběhá,  dostane  od  kravaře  neb  od  kravařky  své 
vlastní  jméno,  jímž  se  pak  vždycky  volává.  Tato  jména  kravská  jsou 
nad  míru  rozmanitá  a  v  nejedné  příčině  zajímavá.  Tvary  jejich  jsou  na- 
mnoze tytéž  jako  tvary  jmen  ženských,  odvozených  od  mužských^  na  př. 
siyena  (val.,  srovn.  Křenek  —  Křen^ena),  sivuZa  (las.,  srov.  Křenek  — 
KřenkaZa).  A  co  tu  prostomilé  poezie  v  těchto  jménech,  jaká  jejich  rozma- 
nitost, jak   srdečným  jeví  se  nám  i  tu  poměr  mezi  člověkem  a  přírodou ! 

Přerozmanitá  naše  jména  kravská  můžeme  si  rozděliti  v  několikero 
kategorií : 

a)  Krávy  kr^dsy  vynikající:  královna,  družka,  dvoruša  (červená), 
krasula  (na  bledo  černá),  krasena,  krášlena,  strojena  (černá,  bíle  krop- 
katá),  barvena,  htaděna  (hladké  srsti),  fábora. 

b)  Krávy  pojmenované  dle  barvy:  a)  harvy  stejné:  bělá  =  bělena, 
leduňa  (bílá),  černula  =  čemucha,  červina,  rejka  =  rejčena  =  rejkušs^ 
(bledo-červená,  uh.),  ranula  (velmi  červená)  =  ranoša  =  zorena  („pri- 
palistá,"  uh.),  hnědula  plavena  =^  plavka,  ryšena  (ryšavá),  šejka  (sivá, 
uh.)  ==  sivěna  =  sivula,  šedula,  popeliška;  /S)  barvy  nestejné:  barna  = 
barnula  =  barnosa  (podpálená  ,barnavé  mračno"  =  tuča),  brnoša  = 
vrnoša  =  brnuša  („všelijakej  barvy",  uh.),  kropena  (kropenatá)  =  kropka, 
pálena  („připalistá")  =  paluša,  čadola  („jak  od  slunce  očadlá"),  peršena 
(peršavá),  muřena  =  muryša  (murovaná),  šmuraňa  (smurovaná,  pruhovaná) 
=  šmarula,  žihaňa. 

c)  ^Krávy  značité'^:  babu§a  („babušistá"  =^  Červeněna  s  bílou  hubou) 
=  babula,  lysá  =  lyska  =  tysena  =  tysaňa  s  lyskou  na  čele),  značena, 
s  menší  lyskou),  hvězda  (s  hvězdou  na  čele)  =  hvězdula,  brylena  („bry- 
listá",  má  okolo  očí  lysky  jako  brýle),  křižana  („po  chrbtě  křižanistá") 
=  křižula,  křižena,  pasula  (přepásaná),  bosula  (červená  s  bílými  nohami), 
kytuša  (má  konec  ocasa  bílý  na*  způsob  kytky),  bedruša  (pod  břichem 
bílá),  chlopěna  (má  veliké  „fleky**',  jest  jako  ;,pachlápaná"). 

d)  Krávy  pojmenované  dle  barvy  nebo  duševních  vlastností  jiných 
zvířat:  jelena,  laňka,  srnula,  daňhela,  veyera,  laská,  kozula,  kavěna  = 
kavčena  =  kavula,  stračena  =  strakula=  strakuša,  jatela  (jatel  =  datel), 
morka  (morka  =  krůta),  síkora,  zezula,  sojka,  rybena,  čmelena. 

e)  Krávy  pojmenované  dle  barvy  rostlin:  tisula,  javora,  duběna, 
březula  (černá,  hřbet  a  ocas  bílý)  =  brezaja  (uh.),  linduša  (barvy  kmene 
topolového ;  linda  =  topol),  borula,  vrběna  =  vrbula,  ořešina,  kalina 
(„při  očách  zakalená,"  uh.),  malina  bledočervená),  jahoda  (hodně  červená), 
šipula,  petrželka,  hafera  (hafery  val.  =^  borůvky)  květuša  („hodně  po 
bílu  strakatá")  z=  květula,  pivěna  (nejčervenší,  jako  pivoňka),  růžená, 
fiala,  cibula,  šefrana. 
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f)  Krávy  pojmenované  dle  vlastnosti  dvševních :  bystnila,  veselá  -~ 
vesula  =  veselena  :==  veselka,  raduša  („které  je  kravařka  ráda** ;  červeno- 
bíle strakatá),  jikera  (bystrá  jako  jiskra)  =:^  jiskřena,  jiskrula,  juna,  bu- 
jana  (která  moc  „ryčí"  =:  bečí),  pysula  (kráva  pyšná),  chovaná  (kráva 
odchovaná,  vždy  červená,  trochu  připálená),  lubusa,  mazlena  (miláček 
kravařčin),  =  mazula,  tulena  (která  se  toulí  ke  kravařce),  těšena,  lizula, 
pecula  (kravský  pecivál),  hurda  (divoká);  béhula  (která  ráda  do  škody 
běhá),  střečkula  (která  ráda  střečkuje;  tato  dvě  poslední  jména  jsour 
vlastně  přezdívky  krav  sice  jinak  pojmenovaných). 

g)  Krávy  pojmenované  dle  postavy:  malena  =  maluska,  drobena, 
boubela,  stopena  (má  vysoké  nohy). 

h)  Krávy  pojmenované  dle  rohů:  roškula  (má  černé  rohy  s  bílýmř 
konci)  ==:  rohula  ^=:^  rohlena,  širaňa  (rohy  široké),  věncula  (rohy  do  věnce), 
íygaňa  =  lyga  (rohy  rovné,  v  zad  obrácené;  val.,  uh.)  šiita  =  zuzka 
(bez  rohů),  klapěna  (rohy  „klapáte",  dolů  skroucené),  gomola  (bez  rohů) 
—  chomola,  pisarka  (má  roh  zakřivený,  klukaňa  (rohy  do  kliky 
skroucené). 

i)  Krátký  pojmPTi ováné  dle  chůze:  clioděna  (pěkně  si.  vykračuje), 
natava  =  glajďana  =  sajgulena  (šata,  glajdá  se,  chodí  škaredě). 

k)  Krávy  pojmenované  dle  ^asv,  kdy  se  uHhly,  nebo  kdy  jim  jméno 
dáno :  neděla  -=:  nedělka,  ponděla,  houtera,  středula,  patěna,  sobota, 
řijena  =  řivěna  (v  říjnu) ;  hodula  jest  jalovice  určená  na  hody  (posvícení). 

1)  Krány  pojmenované  dle  původu:  valaška,  polka,  tylora,  švan- 
cara (švýcařka.) 

m)  Krávy  neurčitého  pojmenováni:    jarka  (červená),  havruša  („ja- 
koby ju  pošlahal"),    katuša    (po  krku  kropenatá),    bébna    (bílá),    liduša 
(bledé  barvy),  lelona  (plavastá  do  bledá),  rosija  (má  dlouhé  nohy),  ciruša, 
gryfona,  sulena,  štrymula,  trubika. 

Prvotelka  neb  prvňáska  jest  kráva  po  prvním,  druhotelka  po 
druhém  teleti. 

Těchto  rozmanitých  jmen  dostává  se  kravám  jenom  tam,  kde 
kravař  nebo  kravařka  stádo  svého  otce  na  svém  pasává,  tedy  hlavně 
v  krajinách  hornatých.  Nejhojnější  a  nejkrásnější  jména  kravská  slyšeti 
v  hornatých  krajinách  východní  Moravy  a  ve  Slezsku.  Kde  dobytek  buď 
ve  etádě  pasou  nebo  doma  chovají,  tam  takových  jmen  velmi  pořídku 
slyšeti;  tam  krávy  leda  dle  barvy  jmenují:  černá,  bílá,  strakatá,  nebo 
též  stará,  mladá,  a  když  si  již  vybrali  dvě,  tři  taková  jn^na,  čtvrté 
krávě  říkají  třeba  „be^  mina*'  (na  Novoměstsku).  Na  Budějovsku 
dostává  se  prodavači  té  cti,  že  si  kupitel  koupenou  od  něho  krávu  po- 
jmenuje jeho  jménem:  Téralka  (od  Térala),  Párka  (od  Pára),  Částková 
(od  Částka),  Krotkova  (oď  Krotkého) ! 
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Krávy  střečktiji,  gža  se  (gžió  se  las.),  krávy  se  zegžUy  (do  střečku 
daly),  hziknji  (záp.  Mor.) 

Kráva  trče  (slov.,  val.),  kole  (uh.),  bode  (las.),  štnchd  (záp.  Mor.), 
krávy  se  kuchají  (Dacicko). 

Týmž  způsobem  jako  kravaři  a  kravařky  své  „kravičky" 'vyzname- 
návají na  Valaších  a  na  uh.  pomezí  zase  pacholci  své  „volečky"  roz- 
manitými jmény:  raaio  („malastý",  malovaný,  červený),  bělo,  sivo  = 
sivák  =  sivoš,  séja  -=  šejka  ==  sejko  (bílý  uherský  vůl  a  velikýma 
rohoma),  píavoň  =  píavoš,  rejko  (bledočervený),  iygo  (sivastý),  buroř 
(načervenavý),  paloň  („opálený**),  barna  (barvy  bouřného  mraku  téhož 
jména),  brňo  (připálený),  peráa  („pohnědlý")  =  perso,  šmaro.  šarga  („hraje 
věc  barev  do  kaštanová*),  muryš,  baboš,  íysoň  =  }yso  =  lysko  =  lyša  =^ 
lysoš,  hvězdoň,  jeleií,  kavoš,  strakoš  =  strako,  tisoň,  březoň  =  březo, 
šipoii,  pivoň,  ružo^^ružej,  matoň  (malý),  hlavala  (má  velkou  hlavu )^ 
rožko  (má  pěkné  rožky),  roháň  (veliké  rohy),  široň  (široké  rohy),  ordoš 
(rohy  k  sobě),  hegeš  (rohy  v  zad),  kluko  (rohy  v  kliku),  jaroš  (pod- 
pálený), štrymák. 

2.  Koni,  Vraňák  (vraný  kůň),  sivek  (bchimmel),  cinoS  (plesnivý. 
uh.),  vereš  (Eisenschimmel,  slov.),  plesnivák,  liška  (Fuchs),  myška  (myší 
barvy),  straka,  hlinka  (Falb),  fejko  =  fako  (do  bledá  žlutavý,  uh.),  čičo 
(má  bosé  nohy,  uh.). 

Hřebčák,  hřebeček  jest  hříbě  hřebec,  hřebička  hříbě  kobylka.  Osla 
na  uh.  pomezí  somár  říkají. 

3.  Ovce.  a)  Dle  barvy:  babuška  (černá,  má  přes  hlavu  a  přes  nos 
bílý  pruh),  baruša  (bílá  s  černými  nohami),  bělenka  =  bělica  (všecka 
bílá,  vlny  hladké),  bira  =  birka  (vlny  „birčisté*.  t.  j.  krátké  a  husté), 
burka  (sivastá  do  černá),  cigánka  (černá  okolo  huby),  černula,  drlina 
(bílá,  nohy  kropkovaté),  dUblena  =  ďubka  ^=  ďubraja  (má  černé  ďubečky 
po  všem  těle),  fajka  (má  černou  hubu  i  nos),  hlinka  (má  hubu  „hlin- 
čistou''  t.  červenavou),  chomůt  (na  hubě  černá  na  způsob  chomoutu), 
kača  (má  velikou  hubu  černou),  kropiša  (kropenatá),  kukuša  (trochu 
„okajistá",  t.  okolo  očí  černá),  íajka  =  íaja  (všecka  černá,  jenom  kousek 
ocáska  bílý)  íataňa  (má  po  sobě  velké  černé  taty  =  záplaty),  íyskaňa  (s 
lyskou;,  murgaňa  =  murgaša  (má  po  sobě  velké  černé  pruhy),  muryňa 
muryša  („muřinistá*  =  zašmouraná  na  hubě),  očkaňa  (má  kol  očí  černé 
proužky)  okaja  (má  černé  kolečko  kol  očí),  pistrala  (po  černé  hubě  bílé 
ďubky),  prskaná  (má  černé  „prsky*,  kropky  na  nose),  tarčina  („tarkavá*" 
t.  bílá  a  červená),  trafuša  (strakatá),  vakeša  =  bakeša  (bílá  s  černou^ hubou).*) 

b)  Od  jiných  zvířat,  nejvíce  též  dle  barvy:  dudaňa  (od  „dudka^, 
má   tlustou   hubu),    kočka   (bílá,    bachratá),    koníček   (veliká,    vysoká)* 


^)  Také  dětem  se  říká:  ,Jsi  zašmúraný  jak  vakeSa.* 
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liška  =  liškaňa  („kolem  očí  liščistá"),  srna  (má  vysoké  nohy  a  po  čer- 
vené čftibce  nad  očima),  sova  („sovistá",  t.  má  nadutu  htavu),  síkorka 
(má  kolem  očí  červenavé  prahy  na  způsob  křídel),  strakaňa  (strakatá) 
špaček  (má  široký  krk),  veverka  (má  dlouhý  ocas)  :=  veverica  (uh.), 
vlčica  (jako  vlk). 

c)  Dle  jednotlivých  údův  a  celé  postavy :  čulka  (s  malými  boltci), 
hlavaňa  (s  velikou  hlavou),  hrbaĎa  (hrbatá),  krabaňa  (iná  na  krku 
a  po  hřbetě  kraby),  kulička  (krátká,  jako  kulatá),-  kusaňa  =  kuska 
(bez    ocasa),   kurnota  (má  rovné  rohy),   laíoknaňa    (má   lalok),    lopúnka 

má  veliké  uši),  moňkaňa  =  muňka  (má  „moňky",  laločky  na  krku), 
odrobinka  (maličká),  okál  (s  velikýma  očima),  rožkaňa  (má  maličké 
rožky,  jen  ^výpučky"),  rygáš  (uherská  ovce  s  „camfatou*^  t.  střapatou 
vlnou  a  zakroucenýma  rohoraa),  stolica  (hrubá,  s  vysokými  nohami), 
šntá  (má  krátké  uši). 

d)  Dle  vlny:  čupryňa  (má  kštici  na  hlavě),  střápaná  (s  vlnou 
střapatou). 

Ovce  těmito  jmény  pojmenované  dobře  jsou  značitý  a  každé  dítě 
rozezná  je  od  sebe.  V  jednom  stádě  ovšem  po  několika  jest  kurnotách, 
birkách,  vakešách  atd. ;  ty  pak  rozeznávají  se  ještě  zvláštními  pří- 
zvisky: beruša  (bere  z  ruky),  milená,  paňátko  (malá,  úhledná  ovečka), 
blížnica  (která  měla  dvě  jehňátka)  =  dvojka,  běhula,  divočka,  honcula, 
šuměna  (šumná),  zvoncula  (nosí  zvonek),  křapaná  (nosí  křapák,  zvonec 
veliký),  bažka  (bažná  =  mlsná),  šibula  (ledakde  ostane  a  „šibolí", 
t.  popásá  se),  šukaňa  (souká  se,  chodí  pozadu),  hiupaňa  (hloupá), 
čuňkaňa  (trkavá),  špata  (hubená). 

Byla-li  ovce  koupena  z  jiné  dědiny  nebo  země,  dostává  příjmení 
odtud:  jasenka  (z  Jasené),  prlovjanka  (z  Prlova),  ublanka  (z  Ubla), 
vsacanka  (ze  Vsetína),  slovénka  (ze  Slovák),  valaška  (domácí  ovce), 
javornička  (z  Javořiny). 

Plemenica  jest  ovce  matka,  jarka,  která  se  z  jara  ulíhla ;  neokotí-li 
86  téhož  roku,  slově  jahničkú,  jahalků  (laš.).  Sirota  jest  jehňátko  bez 
matky;  služebníček  říká  s  přítulnému  beránku. 

Berani,  Yakešák,  běličák,  lajcák  (černý),  rygáč  (uherský  s  ve- 
likýma rohoma). 

4.  Kozy,  Bělena,  sivaňa  (má  sivou  hlavu),  červenka,  .sněhula, 
Smurka  (šmurovaná)  popelka,  uzděna  („brňavá''),  babuša,  závija  („zavi- 
jastá,'  t.  s  černou  hlavou),  kukuša  (kol  očí  černá),  bosula,  pasula 
(přepásaná  černým  pásem)  krytuša  („má  nějaký  fléček,  už  je  přikrytá"), 
drobena,  srna,  liška,  zajaňa  („jak  zajíc  šedá"),  harvaňa  (=  havrana, 
černá  jak  havran),  stračena,  makovica  (strakatá),  švadlena  (pěkné 
strakatá),    votyča  (má  rožky  jak  vidlička)  =  vidlica ,    áutka  ==  šutaňa 
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(bez  rohů)  =^  šutena,  eabrusa  (má  bílé  dlouhé  chlupy,  jimiž  se  po  zemi 
„čabře",  šubře),  h'za,  šupěna,  čomyla,  č-ožika,  mana. 

Košut  jest  č.  kozel,  cap  =  vyřezaný  košut ;  kozétek  a  kozena 
(kozlata  samec  a  samička). 

o.  Vepřový  doh/řek.  Dobytku  vepřovému  říká  se  eufemisticky  černý 
nebo  uHpnvý  (n:  špinavý,  val.).  Praseti  říká  se  ve  vých.  Moravě  mach^ 
mašík,  mašúr;  svini  muiena.  Backna^  hachyňa^  rechna^  prásko,  jest  svině 
plemenice,  tíkrhla  (dle  „sála"),  škrla,  škrlacko  jest  malé  „sála*  (sele) 
val.;  bravy  brdvek  jest  vyřezaný  kanec,  miska  „vy  misko  váná  **  svinka; 
fňutr  kanec  (i  valach  a  volek)  o  jednom  varleti  (špatně  vyřezaný). 
Krtičák  ---  prase  drobného  plemene  o  nízkých  nohách  s  krátkým  rypákem, 
polách  =  vepř  plemene  polského. 

6.  Králíci.  Na  Broumovsku  a  na  uh.  pomezí  téměř  v  každé  jizbě 
chovají  králíky.  Na  Starém  Hrozenkově  jim  říkají  domácí  zvrec  (zverec 
polný  =  zajíc),  jinde  na  Kopanicích  (domácí  zajíc).  Jinde  na  Valaších 
mají  tato  jména:  micák,  cupák,  kotrňák,  kuťák  (samec)  —  micka, 
cupka,  kotma,  kutma  (samice)  —  kotrněnce  (mláďata). 

Morčatum  říká  se  většinou  čuňky. 

7.  Psi,  Pumr  je  pes  samec  (las.),  fena^  čupka,  čuha^  řista,  suka 
pes  samice.  Kopol  je  zvláštní  pes  „honací**,  barvy  černé  a  nad  očima 
má  žluté  skvrny  „kopoly"  (uh.) 

Nejčastější  jména  psí  jsou:  turek,  sultán,  cigán,  dunaj,  můrek, 
belko  (uh.),  strakoš,  bundáš,  vlček  =  vičko  (uh.)  bosek  =  bosík  = 
bosák,  šohaj,  guráš,  režón,  buryš,  fortál,  pozor,  jimač,  gajdoš,  miloň 
bójek,  žabka  (malý),  čapalák,  kaštan,  ořech,  azór,  haraš,  chleburád, 
nebojsa,  skovajsa,  kyjón,  juhas,  tarkoš,  erdek  (červený,  uh.),  tarko 
(strakatý,  uh.),  fodmek  („pripalistý",  uh.),  háróš,  kutía,  kutiš  (podl.),. 
verýn.  —  Jména  fen:  linda,  mupka,  šmurka,  cifra,  čamrdka,  šetrná, 
veryna,  žulina,  hamiga  (červená,  uh.),  ejuša  (s  červeným  límcem,  uh.),. 
rajta  (černá,  hrubá,  uh.). 

8.  Kočky.  Kocouru  se  říká:  kot  (laš.),  macek,  macůr,  macúrek, 
jura  (vař.);   kočce:    kotěna,   čaňa   (val.);    šergula  jest  kočka  murovaná. 

.  9.  Dí^ůbež.  Drůbeži  Valaši  říkají  pemactvo.  Slepice  (slov.  slépka^ 
han.  slipka)  slově  val.  a  laš.  kúra,  uh.  kurica,  kúka ;  kohout  iaš.  kokot.  — 
Jména  slepic :  drdolaňa  =  drdolena  ==  drdoíuša  (s  drdolem  na  hlavě), 
chochotaňa  =  chocholuša,  muňkaňa  (s  muňkami,  lalošky  pod  krkem), 
vukluša  (s  vuklemi  u  očí),  níčkula  (s  věnečkem  chmýří  okolo  krku), 
růžička  (s  malým  hřebínkem,  kulatým  jako  růže,  kulka  =  kulena  (bez 
ocasu),  střaplena  (která  má  do  vrchu  peří);  komolá  (s  malým  hřebínkem 
bez  drdolu),  kropkaňa  -—  kropena  =  kropkuša  (černá  s  bilými  kropkami), 
jařabaňa  („jařabá"  jako  koroptev),  popeluša  (barvy  popelavé)  ==  popetka, 
morkuša  (morkovaná,    barvy  jako  morka),  perlička  (jařabatá),  konopastá 
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(jako  konopě),  ťakota  (která  ráda  krákorá),  skoru^a  (skoro  nese),  papucář 
(s  opeřenýma  nohama).  —  Kvočně  Valaši  říkají  kuřatnica;  kuřej  (gen. 
—  a),  jest  slepičí  štyra,  „polovic  kury  a  polovic  kohůta"). 

Jména  holubů:  stříbrňák,  sivák.  lysák,  peršáň  (peršavý),  muryš 
(murovaný),  strakoš,  čáp,  štros  (křídla,  hlava  a  ocas  má  černý,  ostatek, 
jest  bílý),  morák — morka,  indián,  kaproš  (černý,  bíle  kropkovatý), 
rybářka,  stavák — stavačka  (letě  sehne  křídla  k  sobě)  otročák  (letě 
metá  kotrlce),  voláč  (má  veliké  vole),  okál  (má  veliké  oči),  nosál 
(veliký  zobák),  špičák,  vrkuč  (na  hlavě  mu  peří  stojí),  vičnák,  můčňák, 
fábor  (černý,  přes  křídla  má  bílý  pás),  dominykán,  turčák,  kotlák, 
rósňák  (má  opeřené  nohy),  saks,  holandr,  černopasý,  bělopasý,  sedlatý, 
bezfrký  (má  hlavu  bílou). 

Kačor  (las.),  kachňák  (N.  Město),  kachák  (Žďár),  šmák  (Biskupice), 
čmák  (Dačice)  =  káčer ;  kačena  (slov.,  val.,  han.),  kačica  (laš.)  =  kachna 
(záp.  Morava). 

Morák  —  morka  =  krocan,    krůta    (ve    Frýdlante    norák  —  norka). 

Stárka  =  hus,  co  má  húsata. 

IX.  Žiižel. 

ZúSel  =  žúžeta  =  žažuta  (val.)  jest  jméno  souborné,  jímž  moravský 
lid  hromadně  označuje  plazy  a  obojživelníky,  někde  i  krtky,  myši 
a  netopýre,  ano  i  hmyz.  Plazům  o  sobě  říká  se  též  pluháctvo  (val.,  laš.). 
Počítají  se  tedy  mezi  žúžel: 

Krét  (val.,  laš.)  =z  krtica  (slov.,  hsji.)  =  krtek ;  —  nSmecká  myš 
(záp.  Mor.  i  j.)  =  velká  myš  (sev.  Mor.  a  Slezsko)  =  potkán  (slov.,  val., 
han.)  zr  rata  (Frenštát);  piskoř  („černá  myš,  s  delším  ocasem  a  větší 
hubou",  val.);  —  žába  rapnatá  =  rachnavá  =:  chrastavá  =  trudovatá  =: 
rapavá  =  dubová  =  chrastaňa  =  chrastal  =  trudfea  rz:  ropucha;  — 
kord  (podl.)  =  skokan,  rosňačka  =  rosnica  :=  janiček  =  žába  svatojanská 
(Opava)  =  zelinka  (Brníčko)  =  pambučkova  žabička  (Litovel)  =  rosnička ; 
=  špulec  =  špuláň  (val.)  panohíavec  (Srbce)  =  patohlavec  (Vyzovice)  = 
paoUavec  (Lipník)  =  prcek  (val )  =  hlaváč  (Zí.)  =  pulec  („rodí  se  ze 
zabich  peřiň^  n.  žaboškrek",  uh.);  —  slepóch  =  slepéř  =  (záp.  Mor.) 
=  břítelnica  (Zl.)  =  břetenice,  břitevnice,  bžetrnice  (sev.  Mor.)  =  kusá 
zmija  (uh.)  =  slepá  myš  (podl.)  =  slepýši;  ==  oborník  (Zábřeh)  =  zmije 
Jedovatá;  —  íščerka  =  jiščera  =  hiščera  =  ščurka  {'podl.)  =  je íterka ;  = 
ščúr  =  bazaleška  (Brníčko)  =  mlok;  —  netopýr  (slov.,  val,  han.)  = 
letopéř,  litopéř  (záp.  Mor.)  =  večerek,  večurek,  večeraíek,  podvečerek 
(laš.)  =  šimík  (Polešovice)  =  kašakút  (Broumov),  kožůr  (Lidečko)  =  holý 
vták  (Starý  Hroz.). 

X.  Hmyz. 

Hmyzu  všímá  si  lid  hlavně  se  stránky  jeho  škodlivé  a  jakožto  „ne- 
čistoty" a  nazývá  jej  souborným  jménem:  hmyz  (Loštice),   hemez  (g.  — 
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e,  fem.  Bystřice  Pern.),  bžigale  (pl.  m.  Brníčko):  —  hyd,  zhyd,  havěď 
(VaJ.  Klob.),  svízel  (uh.),  zlaž  (las.),  zlez,  neplecha,  nezdoba,  nešpita 
(Ungeziefer). 

Brouk  slově  chrobák,  škrobák,  babók  (han.),  brabák  n.  vrabák  (Li- 
tovel); hromadně  chrobač  (fem.).  Jednotlivých  brouků  lid  si  hrubě  ne- 
všímá, 8  některými  hrávají  si  děti  a  zilají  dobře  jejich  jména,  kdežto 
motýlů  moravské  děti  se  štítí. 

Nejznámější  druhové  hmyzu  jsou:  chrust  (slov.,  val.,  han.,  laš.)  = 
májka  (Měřín)  =  koza  (Jaroměř)  =  kozamyška  (Jemnice)  =  kozomyéka 
(Budějovice)  =  slípka  (Bohdikov)  =  bión  Zábřeh)  =  brňák  =^  mynář  = 
=  chrousty  babka;  —  rohál  =z  rohlikál  (Bohdikov)  =  paroháč  (Sloup) 
,:=  krkorožec  (uh.)  =  jelen  (las.)  z=  planý  jelen  (podl.)  =  klisčák  n.  klišcáí 
(hor.)  =  roháč;  —  planý  vůl  (podl.)  =  zoborožec;  tesař  (val.)  =  moze- 
kant  (Ivančice)  ■=  gajdos  (uh.)  =  muziganěc  (uh.)  =  hudeček  (uh.)  = 
tesaHk;  —  kovář,  hovnivál  =  brundivál  (záp.  Mor.)  r==  brmtál  (han.)  = 
všivák  (podl.);  —  mastigulka  {úo\ .)  =^  májka ;  —  planý  rak  =  vodo- 
měrka  bahenní  (Lanžhot) ;  švec  --^  slepý  ščúr  (Lanžhot)  =  vodomil :  — 
škvor  =  škvorák  =  vidličkář  (se v.  Mor.)  =:  hošák  (Brníčko)  =  klešč 
(Trojanovice) ;  —  korunka  =  marunka  =  halinka  -  -  helenka  =-  kuku- 
lenka  =  pambičkova  ovečka  =  slunečko ;  —  cvrk  =  švrček  =  cvrček ; 

—  brablenec  =  mra  vnik  (val.)  =  mravec  (uh.) ;  —  ščór  (Ivančice),  ščurek 
n.  „ščurek  s  fusami"  (laš.)  =  hiščerák  (Knimlov)  =  podžerák  (Polanka 
Val.)  =  krtonoSka ;  —  špruček  (vodní  žižala  téměř  vždy  v  kolečko  skrou- 
cená); žabrunky  (druh  stonožek  ve  studánkách  žijící,  jimi  se  v  zimě 
živí  kosové,  uh.);  —  živý  vlas  („teninký  červíček  ve  studánkách,  když 
ho  vypije  ovce,  dostane  z  toho  motolice",  Uh.  Brod):  —  piják  =  hliňhák 
(Zábřeh)  =  klíště;  —  stinky  =  stenů vky  (val.)  —  ploščky  (slov.)  = 
ploščice  (laš.)  =:  bteščice  (Trojanoviqe) ;  —  škřiňa  —  ploštice  stromová : 
barušky  =  pambičkovy  kravičky  =  knězi  -~  panáčci  =:  ševci  =:  kováříci 
židovky  =  phšticf'  zdobená;  —  strnožka  ^^  ovečka  =^  baruška  =  «řo- 
nožka;  —  muňka  —  mrl  (pl.  mrle,  uh.);  —  slepičí  všelky;  —  čmel 
(laš.)  =  čmelech  (sev.  Mor.) ;  —  osa  =  osák,  vosák ;  —  sršňák  (Jevíčko) ; 

—  zlatka  (vosička  lesknavá  do  modra  a  do  červena);  —  vlček  (osička, 
co  muchy  lapá,  val.);  —  hovado  =  ovád;  —  búk  (Mořkov)  =  buk 
(Brušperk)  =bunk  (Opava)  :^  střeček;  —  pípky  (droboučké  mušky,  [lítají 
hejnem  zvláště  na  vlhčinách,  štípají  jako  komáři,  N.  Město):  —  lísky 
(jedn.  lísek,  drobné  mušky,  co  požírají  chmelový  list);  —  juhana  (hmyz 
s  velikými  nohami) ;  ^  hadí  matka  (hor.)  =  sklenář  (podl.)  =:=  žingla  (Zl.) 
vodní  šidlo ;  —  svatojanek  (Hranice)  =  janiček  (Brušperk)  =-=  světlajaníček 
(Trojanovice)  =  svatojanská  muška;  —  bručky  („velké  chrobaky,  sviťa*", 
Trojan.) ;  —  dřevák  =  vrták  =  červotoč ;  —  hlísta  (většinou  zemní  i 
střevní,    těmto  zde  onde  i  „škrkavky"  říkají,    oněm   „červi");  =  srnice 
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(han.,  val.)  =  srdečné  hlísty  (Frenštát)  =  zákožní  hlísty  (Vyzovice,  „když 
se  díté  vykoupe,  vylezou  z  pod  koze").  —  „Motýl"  jest  většinou  motýl 
denní,  „můra"  motýl  noční,  nékde  můra  znamená  každého  motýle  (han., 

v 

hor.,  podl.).  Jméno  motýl  má  též  tyto  tvary;  matalík  (Štramberk),  mo- 
tolík  (Jičín),  motolís  (Hodslavice),  motrlák  (Klimkovice),  drmotél  (Un- 
čovsko) ;  —  bosorka  (podl.  =  bourovee  hruškový) ;  —  hóska  (hor.  = 
housenka);  —  odraz  (velká,  chlupatá  housenka,  „odraz  nohu!"  slov.,  val.) 
=  ottačisko  (laš.) ;  —  pavučinář  (záp.  Mor.  =  pavouk). 

Všeliké  „zbytečné"  novoty  konservativní  náš  lid  pokládá  za  smělé 
rušení  ustáleného  řádu,  jež  stiháno  bývá  pokutami  božími.  Od  té  doby, 
co  přeložen  jest  svátek  sv.  Ciryla  a  Metoděje  s  9.  března  na  5.  července, 
neměli  jsme  prý  ani  pořádného  léta  ani  pořádné  zimy,  a  když  nastali 
„sokoli",  zavrhli  se  do  maku  červi  a  ničili  jej  co  rok,  až  nádherné  zá- 
hony  maku  s  hanáckých  polí  do  čistá  vymizely.  Potom  zase  kýsi  šlak 
spískal  „veterány",  proto  přišli  za  pokutu  červi  na  řepu  cukrovku. 
Odtud  šedi  nosatci  mační  na  Hané  vůbec  šlovou  „sokoli",  larvy  řepu 
požírající  „veteráni**. 

XI.  Jak  se  volá  na  zvířata. 

1.  Velí  se  a)  Volům:  tíhy!  (v  levo),  hač!  (v  právo),  hajs!  (v  před), 
hóg,  hoghóg,  hógni!  (coufni),  haho!  (stůj)  Zl.,  —  sasem,  sasa!  (v  levo), 
hogha!  (v  právo),  hogaj!  (coufni)  Val.  Klob.,  --  hajt!  (v  levo),  k  sobě! 
(v  právo)  Vsacko,  =  hajs!  (v  levo),  ca,  hogča!  (v  právo),  voo,  vuo, 
voha!  (stůj)  dol.,  uh.  —  navrať!  čihy  navrať!  obrať!  (velení  oráčovo, 
laš.).  —  Povelem  hoj!  hoj!  hoj!  chlácholí  se  dobytek,  aby  se  neplašil 
nebo  šel  pomalu,  b)  Kravám :  hevže !  (sem,  laš.),  škubaj  moja,  škubaj ! 
(laš.)  =  pas  sa,  maličká!  (slov.,  val.),  stavo!  (stůj)  sev.  Mor. 

2.  Zvířata  se  přivolávají:  kráva:  počem  na!  —  tele:  puši,  puši, 
teličko !  (val.;,  na,  mali,  na !  (Třebíč),  —  ovce :  vřř,  poše,  ovca !  (val.),  — 
jehne:  puši,  bažička,  na!  (val.),  pušim,  pušim,  barošku!  —  koza:  ajna 
aj,  poď  sem!  (Broumov),  —  prase:  muši,  muši!  (slov.),  paši,  paši!  (uh.), 
máška,  na!  (Kelč),  čona,  čona!  (han.),  maličký,  maličký,  čunka,  čunka! 
(Třebíč),  guše,  guše!  (laš.),  —  králík:  myc,  myc!  cup,  cup,  cup!  kut, 
kut !  kotrš,  kotrš !  (odtud  jejich  jména,  viz  nahoře),  —  slepice :  poť,  poť ! 
puť,  puť!  put,  put!  (uh.),  na  tutu,  tutu!  (ZL),  tuťa, tuťa,  na!  puď,  puď! 
(Broumov),  tip  tip,  tip  tip!  (Brušperk),  na  cip,  cip!  (Stařic),  na  čip,  čip! 
(Jičín,  Slezsko),  —  kuřata:  pipi  na!  mali,  mali!  —  husy:  husa,  husa, 
hena!  (val.),  babula,  babula,  babula!  pile,  pile!  pila,  pila!  pyla,  pyla!  pil,  pil, 
pil !  (laš.),  na  cibi,  cibi,  cibi!  (podl.),  na  žibi,  žibi !  (uh.),  liva,  liva!  (Brušperk), 
huška  na,  livu,  livu  !  (Bělá),  baži,  baži !  (N.  Město),  váži,  váži !  (Třebíč),  — 
kačmy:  lili, lili,  lili!  dlidli,  dlidli,  dlidli!  kači,  kači!  (N.  Město),  kač,  kač! 
(val.),  —  holubi:  holúz,  holúz!  —  pes:  pšvžt!  —  kočka:   ččč,  na  čičif 
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3.  Zvířata  se  odhánějí:  tele:  kec,  kec!  —  ovce:  pštyle!  —  trs, 
třš!  volá  („tršká")  valach,  aby  se  cizí  ovce  od  stáda  odloučily  (na  uh. 
pomezí:  přen,  přen!),  —  koza:  prč!  kýč  kozo!  coky!  (N.  Město),  — 
prase:  ks  hus,  hus!  slepice:  ks,  jukšahá!  hei,  heš!  iioha!  kěo,  kso! 
vš,  vš  tam!  (Třebíč),  —  husi:  haj,  háj!  hal,  hal!  (uh.),  heš,  heš!  (slov.), 
hajá  hus!  (las.),  hena,  hena!  hena,  hena!  hejna  háj  (val.),  —  kačeny: 
kač,  kač !  —  pes :  lehneš !  ideš  ležat !  deš  do  bůdy,  ty  pse  chudý !  — 
kočka:  pšc!  psoc !  Na  koroptve  volají  honci:  břla,  břla!  —  Když  se 
ptáčata  z  hnízda  vybraná  doma  krmí,  volá  se  na  ně:  kř,  kř,  kř!  (ř  se 
vyslovuje  zdlouha). 

XII.  Licliotná  jména  zvířat. 

K  hlaholům,  jimiž  se  zvířata  přivolávají,  připojují  se  obyčejně 
zvláštní  jména  lichotná,  většinou  od  oněch  odvozená,  jichž  se  mimo  to 
jen  v  řeči  děcké  užívá: 

Kráva:  bolena,  holenka  (záp.  Mor.);  býček:  bulík  (ib.);  hříbě: 
hošena  (ib.);  ovce:  baruška,  bazická,  jahulka  (^^  jehnička);  beránek: 
barošek;  prase — svine:  mašík — maska  (mašuta,  mašurka),  mušík — mušená, 
pašík — čuňka,  kušik  (las.);  pes:  pučík,  fučík  (slov.,  val.),  balík  (záp. 
Mor.);  kočka:  kotěnka,  čičenka;  slepice:  kuřička,  kurenka  (uh.),  tutěnka, 
tutka,  čipka,  čipulka,  tipula,  putěnka;  kuřata:  pipěnky,  pipinky, 
pipušky;  husy:  babulky,  pilenky,  pi půlky,  pilušky,  cibunky,  žibule,  ba- 
zicky, važinky,  livulky;  housata:  pilata;  kačeny:  lilušk;,  dlidleny,  dli- 
dlušky,  katuše. 

XIII.  Hlasy  zvířat. . 

Kráva  bečí,  bučí,  řve,  ručí  (krávy  ručaly  uh.),  ryčí  (laš.),  somce 
(když  na  pastvě  majíc  plnou  hubu  bučí);  —  býk  mamře;  —  ovca  bečí: 

—  koza  mečí,  mekoce,  stuká  (laš.) ;  —  prase  kruká,  grulí,  ňurká,  hurčí, 
bručí,  kvičí,  rochotá,  řóchá,  řóce ;  —  pes  ščeká,  blafká,  skujíká  (jsa  bit), 
vyje;  —  kočka  jančí,  ňaňčí,  ňarčí;  — slepice  vdáká,  gdáká,  kokovdáká, 
kodkodáká,  pudpudáká,^(když  má  snésti  vejce),  kráká,  krákoře,  krká, 
krčí  (když  „se  stará"),  kvoče  (kvočna),  skřeká  (zlostí) ;  —  kohout  (kokot) 
kokrhá,  kukrhá,  kokrhúká,  kokyryhá,  kokoce;  —  kuře  piščí,  čipčí;  '- — 
hus  ščebetá,  ščebotá  (ščeboce),  kejhá  (záp.  Mor.),  gágá,  gagoce,  gáňá, 
čaragá  (odtud  „čaraga"  =  rozkřičená  hus,  podl.),  hus  „kachtá^,  když 
sedíc  na  vejcích  chce  ven  (Třebíč);  —  kačena  lachotí  (Zábřeh);  — 
holub  vrká,  hurgá,  hrgotá;  —  čáp  klepe,  klekoce ;  —  slavik,  křepelka 
tluče ;  —  vlaštovka  šveholí,  švihotá,  švitoří,  švitora,  švrluká  (laš.) ;  — 
kos  hvízdá;  —  vrabec  šviřinká,  cvrliká,  cviráká,  čviriká,  čičiriká  (i  jiní 
neumělí  zpěváci);  —  polní  kanárek  (králíček)  vrnoží;  —  vraná  kváká, 
kvoká ;  —  kavka^  havran  kráká,  krákoře ;  straka  řehoca,  ščebetá,  rapoce : 

—  sova  kuvoce;  —  ťuhýk  (kaius  =  sejček)  ťuhýká,  kuýká;  —  sojka 
sojáká ;  —  dudek  dudá ;  —  křepelka  křepelá ;  —  £aba  rachota,  rechoce. 
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rachá,   rave   (sev.   Mor.),   brčí,    skrčí,    skrká,   skrhoce,   škruhoce,    kručí, 
škvrká,  vrčí,  knňká;  —  had  sypí;  —  mttchy  vrndžá  (podl.). 

XIV.  Plemenění  zvířat. 

Kráva  se  běhá  —  voíuje  (laS.)  — ,  je  naběhaná  n.  steJná,  otelila  se. 
Kobyia  vrchaje  (uh.)  ~  chce  hřebca  —  je  zhřebná,  ohřebita  se. 
Svú^a  se  huká  n.  hučí  -  řáká  se  (han.)  ~  je  spraSná,  nahučená, 
oprášila  se. 

Koza  se  prčí,  je  skotná,  oprčiía  se. 

Ovca  se  honí,  je   nahoněná  n.  skotná,  obahnita   se.  n.  okotila  se. 
Kočka  a  fena  se  honí,  je  nahoněná  n.  skotná,  okotila  se. 
Zajíc  se  honcuje,  je  skotný,  okotií  se. 

Drůbe£  se  pojímá,  ptáci  se  pářá.  Húsata  se  z  vajec  klujú,  potom 
se  válajú,  vyvalily  se. 

XV.   Dojivo. 

Mléko  se  dojí  do  dřevěné  nádoby,  kteréž  na  Moravě  říkají  a)^roťcfe 
(většinou),  b)  dojačka  (na  Zábřežsku),  c)  ikopíček  (na  Unčovsku). 

Co  se  najednou  nadojí,  jest  jedno  dojeni  („troje  dojení  snědli  jsme 
na  večeru");  mléko  ve  všech  svých  způsobách  jest  dcjivo.  Lasi  a  částečné 
i  Valaši  (na  Karlovicích)  mají  pěkné  jméno  hromadné  náběl,  jímž  ozna- 
čují nejen  dojivo,  nýbrž  i  v^^bky  z. dojiva:  máslo,  tvaroh. 

Vydojené  mléko  přecedí  se  do  velikého,  dvojnohého  hrnce,  kterýž 
se  jmenuje  a)  látka  (většinou),  b)  latusa  (Slavkov,  hor.),  c)  mličnik 
(Vyškovsko),  d)  hniíkn  (Kobylí),  e)  ucháé  (Tišnov.  Frýdlant),  f)  dvóoínik 
(Prostějov,  Litovel),  g)  cezak  (Bohdikov);  hrnec  se  přikryje  dřevěným 
dénkem, 

Smetana  s  mléka  buď  se  sbírá  sbéračkou  (velikou  Ižicí)  a  zbylému 
pak  mléku  říká  se  «6írane  mW*o,  nebo  (na.Lasích)  mléko  se  spouští 
dírkou-  ktexáž  jest  v  látce  dole  nade  dnem  od  hrnčíře  prodlabaná  a 
čepkem  zacpaná.  Látky  ty  jsou  mnohem  širší  a  plytcí,  na  způsob  mísy. 
Spuštěnému  takto  mléku  Laši  říkají  spvičane  nebo  čepkove  (Čeladná). 
Smetana  slévá  se  na  stloukání  do  velikého  hrnce,  jenž  slově    a)  sUvdk 

b)  smetanOc  (Slezsko),  c)  čepák  (Tišnov),  d)  baňur  (Klimkovice). 

Sedlé  mléko  má  toto  české  jméno  na  Podluží  a  na  záp.  Moravě, 
v  Bonzově  Mdíciřtr,;  Slováci,  Valaši,  Laši  a  Hanáci  mu  říkají  kýika 
(kyška,  kéSka). 

První    mléko    po    otelení,  slově     a)  mlezivo,    b)    kuřástva    (val)., 

c)  zdojky  (N.  Město). 

Máslo  se    tluče,    stlUkd,    délá    (na  Starojicku)  v  máselnici,    jíž  na 

Zlínsku  říkají   masnica,    jinde  na  Slovácích    maslénka    (han.  maslinka), 

na  Vyzovsku  stíkačkr .    V  masnicí  zastrčen  J€st  hrotík,  nade  derou  hro- 


—  32B  - 

tiku  přes  hůlku  (val.  topárku)  navlečen  hrotíček  (porn.  icotulka)^  na  hůlce 
dole  připevněn  kotúček  (cezanec  dřevěný). 

Stlučenému  máslu  říkají  a)  máslo  (na  Starojicku,  na  Ladích),  b) 
přtisné  máslo  (uh.),  c)  oýtisk  (Pulčiny  na  Val),  d)  pwír,  putra.  Drobty 
másla,  jež  se  při  stloukání  pod  hrotíčkem  usazují,  šlovou  výskoky.  Na 
budoucí  potřeby  máslo  se  topí  (topené  máslo).  Usedlina  z  roztopeného 
másla  slově  .a)  cmúr  (slov.,  val.),  b)  cmerka  (dol.),  c)  kaltts  (las.) 
d)  varmuž,  varmoška^  barmožka  (han.,  hor.),  e)  pěny  (uh.),  f)  kapalico 
(Třebíč).  Obecné  i  na  Moravě  jméno  podmáslí  má  mimo  to  tato  syno- 
nyma:  b)  srvatka,  syrvatka^  syrvotka  (las.),  c)  cmer  (uh.,  Celadná),  d) 
vyhogance  (na  Brumovsku). 

Z  kyěky  se  túži  {=  tuží,  lisuje),  sráží  (záp.  Mor..)  tvarohy  (jemuž 
SIov.,5,Val.,  Han.  vůbec  sýr  říkají)  na  zvláštním  tožáku  (zl.),  tniku  (val.), 
Usici  (las.)  Zesyřelá  teplem  kýska  vlije  se  do  míška  a  položí  pod  lesicu ; 
Laši  tomu  říkají  výluh  (od  si.  vyložiti).  Vedle  obyčejné  syrovátky  říká 
se  též  b)  kapalka  (las.),  e)  podmiíčanka  (=^  z  pod  míška  vytékající, 
Frýdlant,  Místek).  Z  tvarohu  dělají  Hanáei  tvarůžky^  LaŠi  dělají  homulky 
(uh.  homolky), 

XVL  Špižírny. 

Špižírna  (Deblín)  =  skřich  n.  škřich  (slov.)  n.  strych  (Brašperk)  := 
sůsek  (val),  sušek  (las.),  sósek  (hor.)  jest  veliká  prkenná,  příhraditá 
truhla  na  obilí,  kteráž  buď  na  komoře  nebo  na  hůře  (na  půdě) 
stává.  —  Žigla  (slov.,  val.)  n.  židla  (slez.)  r=z  příhradní  truhla  (Jičín)  = 
stravní  truhla  (Bruěperk)  jest  dlouhá  truhla  s  příhradami  na  mouku 
a  na  „stravu."  —  Kadlub  =  dzbel  (Vsetín),  vydlabaný  nebo  vypráchni- 
vělý  silný  klát  dole  opatřený  dnem,  do  něhož  se  obilí  (až  i  10  měřic) 
sype.  —  Sperčok  (Místek,  --  sperčák ;  šperka  ^^  slanina)  jest  špižírna 
z  proutí  upletená  na  uzené  maso,  slaniny,  sádlo.  —  Špichárek  (Opavsko) 
tolik  co  police.  —  Faska,  soudek  na  sýr.  —  Mosiirek  (vaL),  kadloubek 
na  máslo,  med  a-  pod. 

XVU.  Nádobí. 

Nádobě  říká  se  obyčejně:  náčin  (slov.,  val.),  náčino  (las:  náčino 
na  želé  =  bečka),  koll.  náčiní  n.  náčení,  več  se  počítají  též  i  lžíce, 
nože,  vidličky:  po  jídle  se  umývá  náčení,  t.  j.  všecko,  z  čeho,  na  čem 
a  čím  se  jedlo.  Na  Zábřežsku  nádobí  označují  jménem  „drasta*,  roze- 
znávajíce drastu  dřevěnou,  hliněnou  atd.  Dřevěné  nádobí,  jež  bednář 
vyrábí,  označuje  se  souborným  jménem  „bedno." 

a)  Drasta  dřevená.  Štangla  (staroč.  štanda,  něm.  die  Stande), 
Stoudev  na  vodu,  stává  v  síni  v  koutě.  —  Škop  n.  škopek,  dřevěná 
nádoba  obručemi  stažená  s  jedním  nebo  dvěma  uchoma:    Laši  škopku 
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«  jedním  uchem  říkají  hrotica,  dvojuchému  žber.  —  Lávica  (han.)  jest 
dřevěná  nádoba  na  způsob  škopíku,  nahoře  zabedněná.  Nosírá  se  v  ní 
Yoda  žencům  na  pole.  U  prostřed  horního  dna  má  díru,  jíž  se  voda 
Tlévá,  při  kraji  malou  dírku,  kterou  se  pije.  —  Zbel  (Kelč),  dřevěná 
nádoba  na  vodu  (vyšší  puténky),  k  vrchu  užší,  při  vrchu  prostrčen  jest 
^šprušel",  za  niž  se  nosí.  —  Gbel,  gbelík,  dřevěná  nádoba  na  měření 
sypných  věcí,*)  —  Treřaf  (slov.,  val.)  =  káď,  pařit  sečku.  —  Trokám 
a  neckám  na  Podluží  a  na  Kopanicích  říkají  koryto  a  korýtko  (ve 
chlévě  je  tam  hrant  a  brantík).  —  Vahan,  vahánek  (val.,  uh.),  kulaté 
necky  se  dvěma  uchoma,  v  nichž  se  na  koláče  zadělává.  Puténka  jest 
na  vodu,  putna  (se  „šandami")  na  nošení;  této  říkají  Valaši  nošačka, 
LaSi:  šlová  putna. 

b)  Drasta  hliněná  a  j.  Vařák  (val.)  :=  varník  (laš.),  veliký  hrnec 
na  vaření.  —  Mandaska  =  bandaska,  veliký  a  široký  hrnec,  v  němž  se 
dobytku  vaří.  —  Čapák,  hrnec  čapatý.  —  Kočvar  (val.),  hrnec  jaký- 
koli. —  Kohan  (val.),  veliký  hrnec.  —  Gorček  (val.),  hrnek  prostřední 
velikosti.  —  Draťák  (val.),  hrnec  drátovaný.  —  Paták  (val.),  hrnec 
na  pět  žejdlíků.  —  Nosáky  (Uh.  Brod)  =  roslíky  (Třebíč),  dva  hrnce 
spojené,  v  nichž  se  žencům  oběd  nosívá.  —  Křidélce  na  uh.  pomezí 
říkají  přikrývka.  —  Na  vodu  jsou  tyto  nádoby:  žbán,  žbélek  (Rožnov)  := 
žbánek,  kúbaíia  (slov.,  val.),  veliká  nádoba  hliněná,  záhrdlitá;  baňka, 
menší  taková  nádobka,  kubáč  (val.)  =  kubaňa  =  čepák  (uh.)  -—  cabuk 
{podl.)  =  gagáč  (Uh.  Brod)  =  plucar  (hor.),  pijáček  (val.),  hrnek  na 
pití.  —  Cénka  (Zábřeh)  =  ciment  (slov.)  =  plecháč  ^=  kofla  (Jičín).  — 
Plucka  (val.)  jest  baňatá  sklenice.  —  Hraňůvka  (pom.),  čtverhraná 
láhev  na  víno,  již  snadno  vstrčiti  do  sotora.  —  Pekáče  jsou:  babůvka, 
kachlenka  (Bohdíkov),  husník  (Měřín),  bálešník.  —  Nádoby  na  dojivo 
vyjmenovány  jsou  výše. 

c)  Oiathi^   koi,    Vošatka  (záp.  Mor.)  =  kosatka   (Třebíč)  =  okřín* 
laměnka,    slamenica   (uh.) ,    stamianka    (las.)  =  ošívka   (uh.)  =^  ošitka 

(Karlovice).  —  Sotor  jest  dlouhý  koš  ze  slámy  nebo  palachu  pletený, 
v  němž  Slováci  zvláště  láhev  s  vínem  ze  sklepa  nosívají  ==  samšék 
{Jevíčko).  —  Kozůbek  (val),  košík  z  kůry  březové.  —  Bartušek  (han.), 
proutěný  koš  na  zemáky. 

Lžice  (užiča,  tužica  [laš.J,  lyžka,  ližica,  žečka  [han.]),  nože  a 
vidličky  uschovávají  se  v  ližičníku  n.  íyžníku  (laš.),  zvláštním  to  po- 
dlouhlém koši;  vařeky  (vařacha,  vařaja)  a  švrlák  n.  šplechtáč  (han.) 
zastrčeny  jsou  ve  vářašníku.  Na  strouhání  sýra ,  perníku  a  pod.  je 
struhálko  --=  struhadélko  =  stružek  (laš.),  na  cezení  cezák  n=r  cedílko  = 
<íezan  =  ceďák.  Slánce  Moravané  solnička  říkají. 


*)  Na  LaSích  gbet  znamená  okov  u  studně;   v  Bladově  oková  říkají  vědro. 
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Na  umývání  nádobí  a  náčiní  jest  škop  o  třech  vysokých  nohách, 
zřez  =  řez  =  hřez  (han.)  =  dřez  (i.l)  ==  myják  (myjok,  Frýdek)  = 
hrot  (Opav.)  =  lošof  (sev.  Opav.) 

XVIII  Oruží,  řád,  řezivo,  ntbtí. 

Oružím  na  Rožnovská  jmennjí  náčiní  tesařské,  hasičské  a  pod. 
Všelikému  náčiní  hospodářskému  Valaši  říkají  řád:  „Pomimo  motyky 
nepotřebovat  žádného  řádu.^  Gím  se  řeže  a  teše  (nože,  sekery),  jest 
na  Valaších  a  Laších  řezivo^  sekerám  kollektivně  Valaši  říkají  též  uťati : 
„Ach,  vy  máte  moc  uťatí!" 

Pantok,  dlouhá,  neširoká  sekera  o  dlouhém  topoře,  štípati  dříví.  — 
Obušek,  malá  sekerka  o  krátkém  topoře  (slov.);  na  Valaších  obušek 
má  toporo  dlouhé  a  užívá  se  ho  za  hůl.  —  Valaška,  sekerka  valašská.  — 
Oščepačka  (val.)  —  Hlavačka  (Uh.  Brod)  =  hlavatka  (val.),  sekera 
mezi  pantokem  a  obuškem.  —  PodMžina  (val.)  =  tesačka,  širočina.  — 
Pobijačka  (val),  sekerka,  již  se  šindely  na  latě  přiBíjeji. 

Motyka  obyčejná  slově  též  kučnica  n.  kučovnica.  —  Graca, 
široká,  kulatá  motyka.  —  Ramovačka  (záp.  Mor.),  široká  motyka.  — 
Pňůvka  (laš.)  motyka  na  kopání  pňů  (pařezů).  —  Kylhof  =  špičák  = 
nosál  (laš.)  =  krumpáč  (záp.  Mor.)  =  tlučnica  (kločnica),  nástroj 
lamačů  kamene. 

XIX.  Ožehy. 

Ožehy  Hanáci  a  Horáci  jmenují  všecko  náčiní,  jehož  se  při  peci 
užívá,  jinde  znamená  ožeh  jenom  hůlku  od  ohřebla;  jsou  to:  ohřeblo 
n.  hřeblo;  —  pometío  n.  ometto  (val.);  —  lopata  n.  lopař  (val.,  uh). ;  — 
šostka  (Palonín),  lopatka  na  vsazování  vdolků  do  peci ;  hrbačka  (=  hra- 
bačka,  val),  lopatka  na  vyhrabování  popela  zpod  kotlá;  —  kutáč, 
dřevěná  n.  železná  týč  na  kutání  uhlí;  —  vidlice  (železné)  na  vsazování 
hrnců  do  kamen;  —  roháč  (val.),   široké  vidly  na  kolečkách,   na  totéž. 

XX.  Plachty. 

Dle  toho,  nač  se  jich  užívá,  plachty  mají  jména  rozmanitá.  Nejvíc 
jmen  má  plachta  travní:  trávnica,  prešívka  n.  náševka  (uh.),  cípnica 
n.  cípnačka  (dol.) ,  drchta  n.  drychta  n.  drochta  (Opav.),  dychula^ 
měchula  n.  měchůvka  (Frýdek).  —  Na  rozsévání  jest:  rozsývka  n.  ro- 
háčka (podl.).  —  Na  „zvářaní** :  popelnica,  popelica,  popílka,  popeluSka.  — 
Na  list  je  listnačka,  na  pokrytí  slámy  v  loži:  ložnica  n.  stlánka  (záp. 
Mor.);  --  stůl  se  pokrývá  ve  všední  dni  stolůvků  (slov.,  zvláště  ze* 
máky  se  vysýpají  na  stolůvků),  ve  dni  sváteční  obrusem .  postel  se  po- 
stírá  prostěradlem.  —  Děti  se  pěstují  v  chůvce  n.  v  loktuši  (val.) 

Šňůrky  ke  čtyřem  rohům  plachty  přišité  jmenují  se:  trháky, 
trháčy,  traky,  tráčky,  cípky,  konce. 


^,«7'  •• .-.  — -^  —  W-  — 
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XXI.   Správa  na  prádlo. 

Prádlo  se  nejprve  „svářá  n.  ,,pýchá"  v  pajchovni  n.  pýchovni 
Pajchovňa  je  štoudev  o  třech  nohách,  v  níž  se  napřed  udělá  luh  takto : 
na  dno  se  prostře  „popelnica,''  na  ni  se  nasype  popeta  a  naleje  vody, 
kteráž  tím  způsobem  do  varu  se  přivede,  že  se  do  ní  kladou  rozpálené 
pískové  kameny  „zvařací  kameně,"  v  luhu  pak  se  prádlo  „svářá" ; 
potom  se  vypírá  ve  vodě  tekuté  nebo-  studniční  na  •práči"  (stolci) 
pístem  n.  kyjankou  (las).  Suché  prádlo  pak  se  „kůlá"  (val.)  deskou 
na  podloženém  válci  n.  váli ;  na  jemaajší  prádlo  jest  za  cihličku  „hta- 
dílko**,  skleněná  to  koule.  —  Nyní  však  už  se  většinou  pere  po  způ- 
sobu novověkem. 

XXJI.  Nadávky,  přezdívky  a  slova  obhroublá, 

Z  kapitoly  o  tvoření  slov  poznali  jsme,  jak  hojny  jsou  v  naSich 
nářečích  přípony  slovotvorné.  Rozmanitými  těmito  příponami  jedno  a  též 
slovo  nabývá  nejen  tvaru,  nýbrž  i  významu  rozmanitého,  a  to  namnoze 
rozmanitého  významu  ethického. 

Obyčejný  název  dýmky  na  př.  jest /cr/fca;  s  obyčejným  tímto  tvarem 
nespojuje  se  žádného  zvláštního  významu:  „Neviděta's  méj  fajky?"  ptá 
se  hospodář  hospodyně,  hledaje  jí.  Jaké  však  city  vzbuzuje  v  něm  totéž 
slovo  zdrobnělým  svým  tvarem,  když  si  po  dobrém  nedělním  obědě  řekne, 
že  si  včil  zapálí  fajn^fku !  Přinese-li  si  však  hospodář  velikou  dýmku  s 
trhu,  hospodyň  nerada  to  vidí,  ^dyť  do  takovéj  ýqje  vejde  sa  na  ráz 
za  čtyry  grajcary  tabáku  I*^  A  kouří-li  hospodář  v  nečas,  třeba  z  obyčejné 
fajky,  hospodyň  se  zlobí,  že  ^toho  fajiaka  (nebo  fajčiska)  za  celý  boží 
deň  ani  z  huby  nevydělá!" 

Přípony,  jimiž  se  tvoří  přezdívky  od  kmenů  jmenných,  a  sloves- 
ných jsou  hlavně  tyto:  ár  (suchar),  d^  (nohál),  lo  (výmyeío^  ula  (bě- 
hnla),  áň  (ryzáň),  oň  (svidroň),  och  (šipoch),  vch^  vcha  (papluch,  pa- 
plucha),  ec  (oSklébenec),  dč  (střapáč),  jdcko^  čdcko  (paňácko,  chlapčasko  *) 
Zvláště  častá  jest  přípona  ish*  na  označenou  nelibosti :  Daj  tom  kravsku 
žrát,  ať  pořáď  nebečí!  Zasej  ty  nožiska  sem  strkáš?  Nemožeš  si  skovat 
ty  hábiska?  Vyžeň  to  psisko! 

Mimo  to  přezdívky  označují  se  svými  zvláštními  slovy  a  slovy 
tropickými. 

Přezdívky  jsou  nemalé  důležitosti,  jde-li  o  poznání  povahy  národní. 
Ve  mnohých  věcech  shodují  se  tu  snad  všichni  nái'odové;  osel  na  př. 
málo  kterému  asi  bude  vzorem  mouilrosti;  v  jiných  však  liší  se  cha- 
rakteristicky.    Nám  na   př.  „ovečka"  vzorem   jest    pokory  a   trpělivosti 


*)  O  význame  těchto  přípon  a  příklady  srovn.  výše. 
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následování  hodným,  a  Němcám  pro  tytéž  vlastnosti  jest  „dummes 
Schaf".  Lachu  nejhorší  nadávkou  jest  „tata,'^  „lata  spálená,"  kdežto 
Slovák  „takové  pletky"  ani  by  si  nevšiml. 

Většina  přezdívek  našich  odnáší  se  k  mravním  vadám  a  všelikým 
křehkostem,  jež  káry  a  posmšchu  zasluhují,  jinými  označuje  se  věc,  jež 
není  člověku  po  chuti,  která  právě  nelibosť  jeho  vzbuzuje.  Zhusta  cha- 
rakterizuje se  přezdívkami  osoba  nebo  věc  tak  stručné  a  trefně,  že 
významu  jejich  ani  mnohými  slovy  a  dlouhými  opisy  vystihnouti  nelze; 
jiné  zase  jsou  plodem  prostonárodního  humoru. 

Přezdívky  osobní. 

Vysokým  hřmotný :  horoň  (chlap  jak  hora),  baldoň  (kolohnát),  slon- 
bidto,  („to  je  slonbidto,  na  téj  može  pse  věšať"  ^=  hubená,  vysoká  ženská), 
stahún,  cahůn,  cahél,  cohan,  lancúch  (hranáč),  kostrhůn  =  skolhan  = 
klocáň  (vysoký  a  suchý  chlap),  hřmota,  okřasta,  klacmuda  (vysoký  a  ne- 
ohrabaný, plahan  (velikán,  laě.),  lamželezo  (silák). 

Tlvstý  a  tučný :  koberáč  (břicháč  laš.),  bachala  (bachráč),  banďák,  batek 
(malý  a  tlustý,  mego  (megál,  megula,  megaňa,  =  jdya^  (?)  val.),  vágala  (tlustý, 
neohrabaný,  val.),  zugan  (sedlý),  zembuch  n.  ozembucTi  (malý  a  zavalitý.) 

Malý:  sušák,  šušaňa  (zakrsalý),  krnús  (id.),  krhel  (laš.  id.),  čapar 
(čapatý,  laš.),  skrček  („on  veliký  neuroste,  bude  taký  skrček"),  mazgera  (záh.). 

Hubeným  slabý:  chudár,  suchar,  mugar  (vl.  chroust  =:  vychrtlý 
člověk,  záh.),  pšorka  (val.). 

^d  spatné  cUůzH :  šmatláň  =■  šmatlocha  ^=  šmatloň,  glajda,  chra- 
mozda,  čampala  =  čampoch  (laš.),  šantáč  =  šantala,  krbala  (kdo  »krbe", 
t.  j.  drobčí,  las.),  škrampala  (laš.)  =  škrpala  (laš.),  švidrnoha  (Zl.)*) 

Od  barvy:  šeďa  ~-  šedival,  čaďa  (očadlý,  černý  chlap);  —  zerzoň  = 
^rzoch  (laš.,  kdo  má  zrzavé  vlasy). 

Od  zraku:  švidroň  (kdo  švidře,  šilhá). 

Od  řeči:  bunčala  (laš.  ňuhnál),  chomtoň  (kdo  chomce,  slova  polyká), 
gangoš  (val.,  zajikavý),  beWoň  (kdo  „beble",   se  zajiká),   brbioň  (brebta). 

Levák:  krchňák,  manďák,  mahdák  (val.),  galbák  (val.). 

Dle  neúpravitého  zevnějšku:  nekluda  (nečistotný),  mattocha  (špi- 
navec), šipoch  (las.,  ušmouranec),  nešpita  (val.  nečistý),  střapáč  =  kosmáč 
(kdo  má  vlasy  střapaté),  sasora  (rozkasaný),  mrťapa  (malý  člověk  ve 
velkém  oděve,  val.). 

Přezdívky  řemeslníkům:    pařák  (řezník),    chlupkař  soukenník,   laš.) 

prták  (švec). 

Trhan:  flandera  (laš.),  odrama  odrachmela,  odrha,  pařiíata,  škubán, 
skubenda  (val.),  knot,  klak  (laš.),  chvant  =  chvančak  (laš.).  šargan  (laš.). 
áargot  (laš.),  smyk  (val.),  ošusta. 


*)  nsl.  Sveder  =  Kramfass  (MíkI.  I.  515). 
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Tuldk:  paíuda,  pobuda,  potlukeň  (záh.),  otluk,  lancúch,  lantucha, 
lantoš,  (uh.),  landža  ilaš.),  locún  (las.),  druda  (val.  tulák  n.  tulačka  po 
nocích),  oběžisvět  (las.). 

Ničema:  nicpotak  (laš.),  optán  (val.),  olach  (uh,),  chachar  (las.), 
hach  (laš.),  balapatún  (las.),  lobás  (val.))  ?ach  (laě.),  lata  (laš)^  lata 
spálená  (las.),  lataň  (las.),  galgán  (val.,  las.),  lomcíř  (vaL),  koloděj  (val.  = 
lotr),  otrapa,  šibenec,  smuda  (val.)  —  zdécha  (coll.  =  luza.  la$. ) 

Hlupáky  nemotora  a  p. :  gámela  (pom.),  bygan  (porn.),  gybas  (laš.), 
ťuhela,  ogeglo  (las.),  radvan  (val.),  trkvas  (uh.),  hňup. 

Skrblík:  zgrbla,  zgrblaňa,  žgrňa,  žgrla,  škrtoň  („akrtí  gros"), 
hryzikůrka. 

ř 

Přezdívky    věcné. 

Vsak  nejen  osoby,  i  věci  mají  své  přezdívky,  jsou-li  nepěkný  nebo 
nevhodný    anebo  mluví-li  se  o  nich  s  nelibostí,  s  nechutí,  s  opovržením : 

Zvířata:  trt  (vychrtlý  kůň,  porn'.),  škapa  (;:=  skapá  od  si.  akapať)  ^^ 
hliva  (=  herka),  prča  (koza),  čaraga  (rozkřičená  hus). 

Udy  tSla  lidského:  hlava:  lebeň, lebaňa *) (když  zasloužila  pohlavku), 
palica,  palepa  (laš.,  když  jest  tvrdá,  neústupná),  kotrba,  drgaňa  (val., 
když  „je  v  ní  sečka").  —  krk:  gágor  (vl..  husí  jícen),  gagoň  (val., 
^enom  pořáď  do  gágora  cpe"),  piják  („chytím  ťa  pod  piják!")  —  oči: 
šiěe  (oči  vyvalené),  hale  (laš.)  —  nos:  frňák  („dostaneš  po  frňáku!"), 
čuchán,  šňupák  („pleskni  ho  po  šňupáku!"),  kynál  (las.,  veliké  nosisko). 
~  huba:  gamba  (když  jest  veliká,  nepěkná,  a  člověk  jí  obdařený  jest 
gambatý,  gambál),  paščeka  (huba  prostořeká,  pomluvačná;  proto  se  říká 
„Zavřeš  tú  paščeku!"  „Dostaneš  po  paščece!"  Kdo  paščekú  mlátí,  jest 
„pašcekář.'^)  Jinde  paščece  říkají:  čuň^,  čubaňa,  křuňa,  blama,  plampa, 
třepačka,  klampajzna,  blafárňa,  —  papula  (huba  vypasená,  která  hodně 
papá).  —  zoby:  zubále,  keláně  (kelce  =  zuby  kančí),  křamáky  (které 
TŠecko  „skřámou").  —  záda:  chrbát.  —  břicho:  banďar,  banďuch,  bandor, 
banďoch,  bandorec,  kobero  (vl.  báchor  kravský,  las.),  kačeňák  (které 
všechno  stráví),  sajdák  (vl.  pytel,  val.)  —  ruka:  paprča,  gramla  (ne- 
šikovná). —  levá  ruka:  krchňačka,  krchaňa,  manďačka,  galvaňa,  gal- 
baňa,  mandyka  (laš.)  —  prsty:  pazúry.  —  nohy:  hnáty,  kyty,  koty  (vl. 
nohy  telecí  n.  prasecí  „otrčíl  koty"  —umřel),  kotáry  („stáhnut  kotáry" 
=z  umřiti),  hňápy,  ťápy,  ťampadla,  klače,  čapy  (vl.  kravské  nohy),  čan- 
gály  (dlouhé  nohy),  hyžďály  (val.),  hynštály  (val.),  šupáky,  krosna  („na- 
táhni ty  krosna"  =  pokroč  lépe,  laš.),  gramle  („co  ty  gramle  sem 
strkáš?"),  jedenástky  (dlouhé  hubené  nohy). 


*)  Od  adj.  ,iebavý"  =  holý. 
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Staveni:  poloma  (stará  chalnpa  na  spadnutí),  chajda  (chatrč,  kata 
(neúhledná  chaloupka),  šatanda  (veliká  jizba)  =  harabuzňa  (val.),  surdfk 
(malý,  neúhledný  pokojík).  —  postel:  pelech,  báchory  (peřiny).  —  ná- 
bytek :  zgarby  (staré  zgarby  =  haraburdí)  =  harabúzí,  zabrcadla  (=  za- 
vazadla, nepotřebné  krámy  v  jizbě,   val.),   giražija  (starý,  nábytek,  val.), 

—  střepy  (náčiní  kuchyňské.) 

Sáty:  háby,  bríochy,  habrřochy  val.),  knoty  (staré  věci  vůbec, 
zvláště  šaty,  „zebrát  své  knoty  a  §él**-  =  „svých  pět  švestek*'  dle  něm.), 
lunty,  kvanty  (las.),  ch vanty  (laš.  ^  šrůty  (las.),  fafrňochy,  švery  (val.), — 
plzák  (ošumělý,  ušpiněný  klobouk),  klapák  (staré  klobuěiako,  jehož  střecha 
„klapí^  =i  dolů  visí),  hucáň  (škaredé  klobučisko)  =  krpáč,  kepeň  (val.), 
geverec  (vl.  starý  klobouk  valašský),  —  kučma  (veliká  beranice,  kdo  v 
ní  chodí,  je  kucmák,  hazucha  (kabát  nesvěčný),  čuba  (ošumělá  halena, 
val ),  hašvan  (roztrhaný  kabát),  —  pltě  =  plky  =:  drly  =  drlavice  (široké 
gatě  plátěné,  -—  hňáp  (veliká  bota*,  škarbat  =  škrbál  (val.)  =^  baganč 
(starý  střevíc),  labuně  (papuče,  val.) 

Pajzák  =  klemzák  ^^^  grňa  =:  grmela  (starý  nůž). 

Jidta  a  ndpojt  :  oškrtek  (nepodařené  pečivo,  laš.)  =  bacán  (han.), 
bachanec  (sprostá  buchta  (Jič.),  osúch  (špatný  koláč),  paplena  (moučná 
kaše),  lura  (káva:  daj  trochu  tej  lurky  =  brynda,  laš.),  =r  glura  (laš. 
„navařila  si  tej  glury")  =  čuchajda  (val.),  lucha  (špatné  pivo,  káva  a  j. 
laš.),  —  šurpáň  (jabko,  hruška  zakrsalá). 

Pole:  hrb,  stnip,  zdrap,  zděrec  (pole  neúrodné,  hrdelně). 

Prrfr*' :  šuchta  =  šuchtačka  (práce  liknavá),  špihíačka  práce  ostudná, 
zvi.  tesařská),  špindračka,  prtačka  („dycky  byla  jakási  prtačka"),  — 
mrvenina  (vl.  zauzlené  niti  =  jalová  řeč,  val.) 

Přezdívky  obrazné. 

a)  Od  nadpřirozených  bytostí  a  p. :  vylkodtak  (laš.),  můra,  bosorka 
^^  stryga  ^=  střihá  (laš.)  =  čarodenica  (obyčejně  =r  nespravená,  střapatá 
ženská),  podhodek,  skřítek  („uškřítaný",  ušpiněný  kluk)  =  skrjatek  (uh.) 
=  škřata  (val),  smok  :=:  cmok  (laš.  „hledí  jako  cmok"  z=-  vzdorovitě) 
odměna  (laš.  =^  potvora),  bubák,  mátoha  (uh. ,  zázrak  (příšera,  maškara: 
„di  ty,  zázraku  škaredý!"),  zámora  (=  můra). 

b)  od  zviřat:  hlupák:     osel,    vůl,  bivol,  tele,  tele  Machovo,  baran, 

—  ponurec  (zasmušilý) :  somár,  sova,  —  škůdce :  tchoř  (tajný  zloděj), 
kuna  (mlsný  člověk,  který  všecko  vyslídí),  pes  (rozpustilý  kluk,  který 
mnoho  šatů  podere,  laš.),  psí  duša,  —  protivný  člověk :  čuha  =  čupka 
=  suka  =  kudla  =  fena  (zlá  ženská),  čaja  (táte  čaja  čajovská !),  čava, 
klisna,  vydra  (cundraj,  hyd  (ten  hyd  pekelný !)  =  gyzd  (laš.  =  ošklivec), 
krtica  (uh),  žabia  kvóra  (kůže,  uh.),  —  zlobivec:  šršeii,  škřeček,  jež, 
sojka  (vadivá  ženská),  —    slaboch:  žába  (žabnál),  cvrček,  hlísta,  chrust, 
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kvočna  (naříká vá  žena),  tutěna.  —  tlustá  Sena :  bachyňa ;  koza  má  trojí 
význam:  mlsná  kozo!  htůpá  kozo!  stará  kozo!  (děvče  odrostlé,  když  si 
dětinsky  počíná).  —  zhnilý  kote!  (lenivec). 

c)  Od  rostlinstva:  smotlacha  (vl.  plevel,  špatné  obilí),  mrkva  — 
mrkvús  (hlupák),  pcháč  (člověk  pichlavý),  lebeda  (špata,  ledačina),  kvak 
(člověk  klátivý,  lenivý),  zelenka  (vl.  zelená  hraška,  člověk  neduživý), 
htúb  (vl.  košťál,  hlupák),    oskoruška  (euchá,  malinká  osůbka). 

d)  Od  ndřadi:  trdlo  =  trúba  =  trúba  olejová  =  grňa  (vl.  čepel) 
=  hlupák,  motovidlo  (nešika),  ktaniea,  (zdlouhavec),  chomút  (hřbet, 
sprostý  chlap),  kadečka  (břicháč),  díža  (tlustá  žena),  harfa  (vysoká  ženská), 
hachla  =  drhlen  (stará  dívka,  když  si  vede  jako  mladice,  „staré  hach- 
lisko"),  staré  ohřebto  (stará  nehezká  ženská),  vařacha  (kdo  se  do  všeho 
míchá),  patírka  (=  paščeka). 

e)  Od  jídel:  boží  dárek  bez  kvasnic  (hlupáček),  měrynda  (strava  na 
cestu  =  hlupák,  val.),  marvan  (buchta  z  pohančené  mouky,  hlupák,  las.), 
mrváň  (houska  ze  pšeničné  mouky  na  způsob  věnce  spletená  =  tlachal, 
val.),  varmuža  (vaječina  s  krupicí  =  nimra),  chamula  (kaše  ovocná  — ' 
nimra). 

f)  Od  živností:  kostelník,  masný  kostelník  (filuta),  šerha  (ras 
=  trhan,  las.),  katík  (trhan),  hycel  (katův  pacholek,  val.) 

g)  Od  různých  vécí:  špunt  (malý  chlap),  zhlodek  (zakrsalý  člověk), 
lankvara  (chabý,  stonavý),  nědolunga  (nevědoucí  si  rady,  laš.)  chmula 
(nimra,  val.),  návara  (mrzout,  launenhafter  Mensch),  glaga  (telecí  žaludek 
namočený,  syřistě  =  člověk  chabý  nejapný),  mlezivo  (zdlouhavý,  „táhne 
se  jak  mlezivo),  otruba  (hlupák),  omasta  (má  za  ušima),  suk  (svéhlavý, 
neústupný),  slota  (darebák),  odřezek  (hrubián,  „od  pantoka^),  koltún 
(všivák,  špinavec,  laš.),  stará  kalamaja,  stará  rachétla  =  rachométla 
(stará  děvka),  škára  (stará  žena),  šubra  (ušubraná,  ušpiněná  ženská). 

Přezdívky  synekdochické :  hřbet  (přezdívka  sedlákům),  kobero 
(břicho  =  břicháč),  paščeka  (=  paščekář),  hrtaň  (laš.)  i=  gágor  (vl.  husí 
jícen  =  piják,  irout),  schlubné  plúca  (schlubný  člověk),  střevo  (roze- 
pranec),  plezmero  (ňadra  rozhalená,  když  se  košile  pod  krkem  rozepne 
=  kdo  tak  chodí),  huštlama  (člověk  nevymáchané  huby). 

Ironie :  dobroděj  (vždy  ironicky  =  darebák,  škodař)  =  dobrodinec 
==  dobrutka  (laš.),  zdara  (=  nezdara,  „to  je  čistá  zdara,"  val.),  čeledín 
(=  dobré  kvítko  „to  je  čeledín!"). 

Humor:  kuřimacek,  kdo  „macá  kury",  ohledává  slepicím,  skoro-li 
ponesou,  což  se  pokládá  za  nedůstojno  může  =  skrblík  (laš.),  —  „stu- 
dený kovář"  a  „guchý  mlynář  =  na  mizinu  přišlí,  —  brnoša  nebo  staré 
bmo  =  žena  brbtavá,  —  klebetník  =  sotor  (dlouhý  koš  hanácký,  jako 
by  v  něm  tetky  klebety  roznášely) ,  žebrací  kabela  (žebrák  =  žebrota), 
chlebárňa  =  huba.    —   Přezdívek   z    humoru   a  vtipu   vzešlých  jest  po 
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naších  osadách  plno  Ta  neujde  žÁánÁ  zvlástnosť,  žádná  hloupost,  žádná 
vada  nebo  neřesť,  aby  se  z  n(  neukulo  nějaké  „epitheton  omans.* 
Někdo  si  na  př.  kdysi  pochvaloval,  že  kule  z  jeho  pušky  letíc  udělala 
„fidm",  i  zůstal  odtud  ^Fiúmkem.*^  Jiný  ukradl  kdysi  komusi  dort, 
i  stal  se  z  toho  ,dortařem."  Hrávali  si  chlapci  na  mlynáře,  jeden  chtěl 
vždy  býti  práskem,  i  přezdíváno   mu   odtud    „Prášků"    až  do  smrti  atd. 

Abstrakta  přezdívkami:  rozum  (mudrlant),  koleda  =^  klebeta  (po- 
vídavý:  „to  je  koleda!  to  je  kus  klebety  !*^),  tačná  pýcha  (pySná  žebrota), 
divina  (podivín),  svávola  (člověk  svávolný),  útrata  (marnotratník),  lichota 
(zlý  člověk,  las.),  nástraha  (pokušitel,  val.),  dožera  =  oštera  =  ostuda 
(člověk  dožemý,  ošterný  ostudný),  nědobřina  =  nedobrota  („ty  nedobroto!*' 
po  přátelsku,  asi  jako  něm.  Spitzbube),  paskuda  (=  paskudník,  neposeda, 
záákvara  (kdo  něco  zaskvařil,  zavinil,  na  vzdory  udělal,  las.),  ěpata 
(špatný  člověk,  špatná  věc),  choroba  (to  je  choroba  člověk)  =  neduha, 
zmata  (kdo  něco  zmátl,  špatně  udělal),  chumela  s  nechvílou  (neohrabaný 
člověk. 

Vlastní  jména  přezdívkami:  Kůdelná  Veruna,  pačesný  Jan  (ne- 
šikové),  Rozinka  Vachetkova  (přihlouplá  ženská)*),  Mářa  (osoba  marnivá 
nebo  mamostratná,  vzhledem  ke  slov.  „mařiti"),  Mahda  („stará  Mahda 
=^  Majdaléna),  Majoléna  (vyfintěná  koketa),  Dora  Lapotova  (tlachačka 
lapotať  =  tlachati,  val),  Putyfarka  (necudná  ženská,  val.),  Trandamarýna 
(nepříliš  chytrá  ženština,  která  chytré  rady  udílí  a  za  chytrou  se  po- 
kládá, od  slov.  „trandat,"  hor.) 

Slova  cizí  a  dialektická  přezdívkami :  (gavenda  tlachal,  plkoš,  las.), 
jaskulka  (drkotnice,  las**)  figura  (ty  figuro!),  kmín  (gamin)  —  portukál 
—  šot  —  cigán  (taškáři  filutáři)***),  juhas  (trhan),  nación  (daremný  lid), 
škíáv  (otrapa).  —  „Chlap  a  roba*'.  Slovákům,  Valachům  a  Lachům 
jsou  názvy  čestné:  „Naši  chíapi  sú  v  lesi",  pravi  žena  o  svém  muži 
a  dospělých  synech,  „naše  roby  sú  na  poli,"  zase  muž  o  své  ženě  a 
dospělých  dcerách.  Ale  na  Hané  a  jinde  jsou  slova  ta  nadávkami  I 
Ogar  (val.),  ogara  (Zl.)  znamená  na  Valaších  a  na  Zlinsku  chlapce  vůbec^ 
na  Lasích  jest  to,  neposlušný  kluk.  Polské  zgarby  (poklady)  jsou  u  nás 
starým  haraburdím,  val.  krbce  znamenají  na  Hané  stará  botiska.  — 
Zajímavý  jsou  přezdívky:  /cor/i^Z  (Chorherr),  herpiska  (jeptiška),  abatyiÍQ. 
Onen  značí  ochlastu,  herpiska  jest  „erdek  baba",  abatyša  „stará  klepna," 


*)  Přihloaplá  osoba  tohoto  jména  Žila  skutečně  v  letech  asi  dvacátých  na 
zlínských  Pasekách.  Mladší  generace  nynějSí  jí  ani  neznala,  ale  rod  Rozinčin 
nevyhynul. 

*♦)  Obě  slova  sice  neznáma. 

♦**)  Cigán  jest  obecným  názvem  zpronevěřilce,  lháře  a  taškáře.  Slov  „lhář, 
lháti"  málo  se  užívá,  vůbec  mluví  se:  Ty  cigáne!  (=  lháři),  Necigaň  (=  nelži;. 
Ocigánil  mne  (ošidil).  To  je  cigána  (lež).  Duší  sa  jak  starý  cigán! 
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Tak  i  slovesa  dialektická  smyslu  potupného  nabývají:  „gazdit^ 
znamená  na  Brněnsku  špatně  hospodařiti,  „bozaj  mne!"  (Zl.),  „polub 
ifaa!"  (Jicko),  sice  užívá  se  slovesa  „obtůlit.'' 

Slova  přeformovaná  přezdivknmi.  Nechutná-li  ní^komu  polévka, 
máčka,  šiška,  kýška,  buchta,  buď  že  nejsoa  dobře  připraveny,  nebo  že 
by  raději  něco  jiného,  šlovou  mu  jídla  tato:  poleva,  mačura,  šiša,  kyša, 
buchár:  Pořáď  enom  tú  kyšu?  Takovú  mačuru  možeš  si  sama  snést. 
Z  podobné  příčiny  stává  se  fajka  fajú,  kabát  kabošem  n.  kabaňú,  a 
obyčejná  punčocha,  i  tak  dostatečná  na  označenou  nešiky,  hlupáka, 
mění  se  v  punčaln. 

Nadávky  se  sesilttji:  trúbo  trúbská,  osle  oslovský — ostúcený, 
oslůcenúcký,  vole  volúcený,  voíúcenůcný  (Jič.). 

A  jako  jmen  podstatných  tak  i  slovcí*  hojné  se  užívá  na  označenou 
děje  nelibého,  neplechého,  nemírného  a  p.  Kdo  v  nečas  mluví  nebo 
pleská  věci  nerozumné,  ten  ,plká",  jest  „plkos,  uplkaný/  prdolí,  jest 
„prdola.  uprdoleny,"  a  ženská  taková  jest  „prdolena."  Kdo  neustále 
o  jednom  mluví,  ten  pořáď  o  tom  „koleduje,  klábosí,  kalabiznuje, 
lamúzgá,  dragoři  (las.),  gajduje,  bumboce"  (laš.).  Kdo  má  hubu  nevy- 
máchanú,  ten  „křápe,  ťápe."  „Nevdákaj!"  okřikuje  ženu  muž,  stará-li 
pořád,  jak  bude  dále.  „Rechna  (drkotnice)  rechní."  Sápati  se  na  někoho 
jest  „bekat,  skřekat:  Skřékni  na  něho,  dyž  neslyší!"  Kdo  se  vadí 
na  veřejném  místě,  ten  „sa  rozdavuje  (je  rozdávený,  rozdává),  hylásňá, 
zvoříňá,  a  komu  kdo  náležitě  vynadal,  tomu  „vyzvoříňál.*'  Děcko  ubře- 
čené  „cébí  sa,  dává  sa  do  cebíka,  je  ucébené  ogebuje  sa,  je  ogébené, 
praščí;  činí-li  to  starši  člověk,  tedy  „skňůrá,*'  je  „škňůra."  Kdo  se  má 
do  pláče,  ten  „dělá  pekáč,  ma  hubu  na  pekáč."  Děcko,  když  naplákajíc 
o  něco  žadoní,  tehdy  .škrančí,  ňardží  a  vrandží.* 

Směje-li  se  kdo  potměšile,  „ščuří  sa,  má  hubu  oščéřenú."  Kdo  se 
směje  na  hlas,  ten  „sa  oščeřuje  (oškerá),"  a  vysmívá-li  se  jiným,  „vy- 
ščeřuje  sa,  dělá  si  výščeřky."  Smáti  se  nezbedně,  nezpiisobně  (cachinare) 
jest  chlachýzňat  sa,  hyhúňat  sa,  řehýĎat  sa." 

Tančiti  nepěkně,  v  nečas  anebo  vůbec  pozorovateli  nemilo,  jest 
„hépat**  (vl.  skákati  škaredě),  „pytlovat  sa,  trdíovat  sa." 

špatná  kuchařka  jídla  „bable,  kléhní  (klohní),  gygle."  Kdo  hltavě, 
nezpůsobně  jí,  ten  „cúhá,  pere,  džgá  do  sebe" ;  „spažerkuje,  spaťúhá, 
skřáme  všecko."  Požívati  nestřídmě  nápojů  lihových,  neb  i  vodu  ne- 
způsobně píti,  jest  „dut,  chlámat,  slopat*)  a  ožralec  jest  ožrala,  ochlasta, 
ochlama,  slévala,  ožrala  kalenica.*  Kdo  silno  kouří,  „báňá." 

Uvelebiti  se  někde  jest  ,u9ádliť  sa,"  seděti  v  nečas  jest  „lapět, 
skřečet,  čučet,    čumět,    klamět,    křamět* ;     „kde  dotúď  čučí,    trčí  (vězí), 

*)  Vlastně  dobytek  chlope  a  chláme. 
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začučél  sa  kdesi.„Kdo  má  chůzi  zdlouhavou,  kdo  plete  nohama,  ten 
^sa  glajdá,  gramle,  rajdá,  šance,"  jest  »glajdavý,  gramlavý,  rajdavý  šan- 
tavý,"  kterážto  slovesa  vlastně  znamenají  zdlouhavou  a  nepěknou  chůzi 
volů:  „rozglajdaný"  znamená  tolik  co  něm.  „schlampet.*  Nemilí  hosté 
„sa  z  izby  vyštragali."  „Už  sa  stragá*,  jde  si  pěkně  zvolna,  maje  po- 
spíšiti.  ^Vyťalúpil  sa,"  vyskytl  se  z  nenadání,  aniž  ho  třeba  bylo,  ^při- 
ťalúpíí  sa"  společník  nemilý. 

Lenoch  „sa  šuká,  je  šúkavý,  šuchme  sa,  ochůná  sa  (okouní,  nemá 
se  k  dílu),  přesúšá  sa  po  poloch  a  po  zahradách,  pelencnje  sa  kole  uhtů. 
pataduje  sa."  Kdo  nemírně  spí,  ten  kyše,  hnije"  jest  kysáč  ukysaný." 

Kdo  hledá,  co  neschoval,  „ňůrá,  zbfýňá,  zglyňá,"  „Olefáí,  ochechlál 
ho,"  nepěkně  jej  ostřihal,  nadělal  mu  schodků. 

XXIII.  Slova  lichotná. 

Slov  lichotných  v  řeči  lidové  jest  nepoměrně  méně  nežli  přezdívek. 
Ctnost  a  dobrota  nejeví  se  tolikerými  rozmanitými  způsobami  jako 
špatnosť  a  křehkost  lidská,  a  tyto  vždy  více  v  oči  bijí  a  snáze  se  po- 
zorují než  onyno. 

Dětem  lichotívá  se  slovy :  můj  baránku,  moja  barusko,  můj  kvítečku, 
můj  bobečku,  moja  šípinko,  můj  knote,  můj  chrobáčku!  To  je  habáň! 
(=dítě  zdravé  a  veselé).  —  Cizím  dětem  říká  se:  synečku,  holečku, 
cérečko,  barusko! 

Dospělým:  Ach,  děfátka  —  děti  milí  —  lidi  zlatí,  byla  vám  to 
mela.  Dušo  miíá,  slyšela  ji's  o  tom?  Hoíúbku!  dušičko!  huběnko!  — 
ovečko!  —  „Pane  rechtor!  jak  ste  kvíteček  malineček,  napište  ně  to!* 
Drahá  ovce!  Dyby  mi  půl  nového  dál!  {=^  nic  mi  nedal). 

XXIV.  Příměry  a  podobenstva. 

Příměry  a  podobenstva   dodávají  řeči    prostonárodní  nemalé  síly  a 

v 

obraznosti.  Žádný  jazyk  lidský,  byť  sebe  bohatějším  byl,  nestačí  svým 
slovným  materiálem  na  označenou  všech  jemných  odstínů  myšlenkových 
i  přibírá  na  pomoc  příměry  a  podobenstva,  chtěje  názorně  označiti  vše- 
liké vlastnosti  věcí  a  jakosti  děje.  Příměry  takové  ustalují  se  v  řeči, 
stávají  se  majetkem  obecným  a  jsou  neméně  důležitou  částkou  přesné 
fraseologie  národní,  jako  jiná  úsloví,  tropy  a  figury.  Již  tomu  zajisté 
dávno,  co  dravec  rys  vyhynul  v  našich  končinách,  a  přece  posud  říká 
se  o  člověku  zdravém  a  červeném,  že  je  jako  rys. 

Ze  se  bez  příměrů  takových  ani  vzdělanci  dobře  obejíti  nemohou, 
pozorovati  závady  v  jejich  hovoru.  Jak  často  slýcháme :  stojí  jako  .  .  . 
sedí  jako  .  .  .  chodí  jako  ...  ale  dále  již  nevědí,  neníť  jim  případný 
obraz  na  snadě.  Lid  ovšem  na  takových  rozpacích  se  neocítá,  případné 
příměry  a  obrazy  jsou  mu  právě  tak  pohotově  vždy  a  všude,  jako  jiná 
slova. 
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Z  prostonárodních  těchto  přímerův  a  obrazů  poznáváme,  jak  bystře 
nás  lid  umí  pozorovati.  Některé  obrazy  vynikají  takovou  plastikou, 
že  zaslechnouce  je  v  hovoru  mimoděk  při  nich  obrazností  svou  pro- 
dlíme déle;  z  jiných  zase  probleskuje  jadrný  vtip  a  rozkošný  humor. 

1.  Vlastnosti  věcí. 
Bílý  jak  snih,  šata,  křída.  —  bledý  jak  stěna,  blúšč  (vyzáblý), 
blém,  tvaroh.  —  blízko  jak  z  hráze  do  rybníka.  —  černý  jak  uhel, 
hlaveň,  kavka,  zem  (špinavý),  kominář  (ušmouraný),  bot  (prádlo),  drahý 
(nice  n.  nohy  nečisté).  —  čerstvý  jak  ryba,  hádě,  cigán  o  hromícách.  — 
ČKrveiiý  jak  krev,  oheň,  rechtorovo  tele  (o  holce  velmi  červené).  —  čislý 
jak  sklo,  (žito),  jak  by  ho  holub  naobírát,  jak  Vyzovice*)  —  dobrý 
(člověk)  že  by  ho  mosél  pohledat,  jak  másío  (přívětivý),  (cesta)  jak  zvon, 
néni  jak  vám  (dobře).  —  divoký  jak  by  v  lese  urůst  (laš.)  —  hbitý  jako 
srnec,  (v  řeči):  té  jede  huba  jak  tragač,  jak  patírka,  nedává  jí  darmo 
jest,  má  jazyk  jak  na  obrtlíku,  má  hubu  jak  šlejfíř.  —  hladký  jak  sklo, 
mýdlo.  —  hluchý  jak  pantok,  peň  ( --  pařez)  —  hhipý  jak  poleno,  sádlo 
baraní  roh,  až  bečí.  —  holý  (hlava)  jak  koleno,  horký  jak  var.**)  — 
hořký  jak  polýnek.  —  chtivý :  je  na  všecko  jak  cigán  na  ocel.  —  chudý 
(hubený)  jak  deska,  tříska,  chrt,  koráb,  sedm  drahých  roků,  šindel, 
dřínka,  brucok  na  felábě,  slabikář  (huba),  jak  by  švrčky  lúpál,  že  by  ho 
muh  s  rkum  podpalié  (op.)  ***)  —  jadrný  (máslo)  jak  íkry.  —  jd^ný  jak 
rybí  oko,  je  tam  (venku)  jak  v  rybím  oku.  —    jistý   jak   v  koši    voda. 

—  kalný  (pivo)  jak  žůrf)    —  krásný  (dítě)  jak  Jezule.  — '  křivý  (nohy) 

ak  brdečka.  -    kyselý  jak  ščava  (^^  šťovík),  jak  vřesk.  —    lakomý  jak 

pes,  je  na  peníze,  jak  čert  na  hříšnú  dušu.  —  hhký  jak  péro.  —  malý 

(chlapec)  jak  za  groš  křivák,  (značek)  jak  bleší  oko.  —  mdlý  jak  mláto. 

—  mSkký  jak  bláto,  puoheřina.  —  modrý  jak  charpa.  —  mokry  (zmoklý) 
jak  plusk,  myš,  doch,  morák.  —  mnoho:  je  jich  jak  kaše  v  hrnci  (dětí) 
jak  mhly,  jak  dní  do  roka,  má  dětí  jak  smetí,  je  jich  tam  jako  čečetek, 
má  peněz  jak  šupek,  „masa  jak  od  rasa,"  má  sily  jak  vody,  na  poli  je 
mandelů  jak  kaveček,  má  dluhů  jak  kvítí,  je  tu  kůru,  že  može  pantoky 
věšat,  bylo  jich  tam  až  čérno  (modro,  bílo  etc),  tam  je  jak  na  svatých 
stupňoch  (mnoho  lidí)  —  mdlo:  má  hladu  jak  mynářova  slépka,  mám 
peněz  jak  žába  chlupů,  má  šatů  jak  žába  plaščů,  přibývá  ho  jak  kra- 
jíčka  v  hrsti  (=  po  málu  roste),  nabíráš  toho  jak  straka  na  ocas  (když 
se  nakládá    hnůj),    ovoca    je    jak  by  pohodil,    mám  z  toho  radost  jako 


♦)    =  vroucí  voda,  horká  pěna. 

♦♦)  n.  je  to  čisté  jak  ve  Vyzovicích  po  jarmaku.  Tam  totiž  po  každém  trhn 
obliČQJí  domy,  jež  od  dobytka  byly  ušpiněny, 

***)  Matka  pravila  o  nemocné  dceři:  Byla  robsko,  dyž  Šla,  zem  se  pod  ňú 
třásla,  a  včil  je  jak  přaslica. 

t)  Ráno  na  ániedanie  (v  okolí  krakovském)  gotnj^  žur  z  kwaszonéj  žytnéj 
i  owsionéj  maki,  niekiedy  z  zemniakami  i  grochem.  Kolberg,  Lud.  v.  135. 

22 
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vařach  z  hříBate.  —  vadutý:  chodí  nadutý  jako  sotor.  —  nahý  jak  lipa, 
jak  lio  Pámbů  stvořil  —  neobratný  jak  motovidlo.  —  nestálý  nespo- 
lehlivý: je  jak  marsovské  hodiny  (zl.)  —  napitý:  už  je  jak  šutky*)  — 
opilý:  jak  snop.  —  ostrý  (nůž)  jak  jed.  —  pSIcný:  to  je  kůň  až  se  po 
něm  kofa  dělajá  (v  očích).  —  plno:  je  tě  všudy  plno  jak  bídy.  —  po- 
rostlý (obilí)  jak  šeěť,  ščétina.  —  pusto^  prázdno  :  je  tu  jak  po  vyho- 
ření. ^^  rovný  jak  svíca  (šohaj),  jak  po  dtani,  jak  po  stole  (cesta),  jak 
by  kulu  hodit.  —  rozdurdéný :  má  hubu  jak  papuč.  —  sešlý  věkem : 
už  je  jak  chomeček.  —  slabý  jak  hrachovina,  mucha.  —  sladký  jak 
střeď  (val.)  —  Ua^iý  jak  živica,**)  kruch,  krušinka.  —  staiý  jak  hřib, 
chrásteček.  —  studený  jak  led,  má  ruce  jak  rak  (červené  od  zimy).  — 
suchý  jak  trud.  ~  šedivým  sivý  jak  jaWoň,  holub.  —  šikovný:  je  k  tomu 
šikovný  jak  senné  vidíy  do  salátu.  —  špičatý  jak  jehta.  —  štíhlý  jak 
jedla.  —  tenký  jak  vlas,  paučina  (látka).  —  teplý  (voda)  jak  tuh.  — 
ticho:  ani  nepškne  ani  nešpetá,  ani  nemrká  (—je  ticho),  je  tu  ticho, 
jak  dyby  mak  sét.  —  tlustý  jak  úl,  dyňa  (ženská),  íkavec  (chlapec), 
válec  (malé  dítě),  prasata  sú  jak  jelci ;  je  ttustý  jak  švec  na  koleně  (iron.) 

—  tma  jak  v  měchu,  v  kabeli,  je  tam  tma  že  ju  moža  krájat,  že  može 
pohlavkovat.  —  tučný:  má  papulu  jak  na  plně  měsíc.  —  tuhý  jak  húžva, 
kotržina  (maso),  mám  jazyk  jak  trdto  (od  kyselého).  —  tvrdý  jak  kameií, 
kosť,  kot  (zmrzlý),  plot  (košile).  —  tolikéž:  A  nemá  a  B  jak  by  zmétl. 

—  vzácný  jak  v  noze  trn.  —  zdrát  ý  jak  buk,  rys,  cveček,  křen,  řepa, 
ořech,  fík;  chlapík  jak  výlupek,  tusk,  struk.  —  zelený  jak  tráva,  knis- 
pánek.  —  zhnilý  (lenivý)  jak  klát.  —  zima:  je  tu  (v  jizbě)  jak  v  psírni, 
(venku)  až  se  jiskří,  až  šindety  praskajů.  = —  zle:  má  se  jak  žába  pod 
kamenem,  už  ma  jak  sirotku  vSeci  drali.  —  zmrzlý  (ruce)  jak  hrabě.  — 
žlutý  jak  vosk,  žarůžek  (ranunculus). 

2.  Jakosti    děje. 

Bčži  jak  švec  na  jarmak,  větr ;  běžel,  co  mohí  vyskočit,  běží  div 
si  nohy  neuběží,  jak  o  záktadku;  běhá  jak  kula,  jak  trpělka  (stará  ale 
ještě  čilá  ženská).  —  bere  jak  vůt  na  rohy  (kdo  rád  přijímá  dary  neb 
upláceti  se  dává.)  —  cpe  §e  jak  žid  na  palírňu,  Hanák  ke  zpovědi,  zima 
do  dědiny.  —  čekám  na  to  jak  na  boží  smilování,  čekali  zme  tě,  jak 
děti  matky  z  trhu.  —  číhá  jak  čert  na  hříšnú  dušu.  —  dáš  tomu  jak 
žába  ořechom  {=^  nezvedeš  nic).  —  dSld  jak  kůň,  dělá  s  ním  (opatrně, 
šetrně)  jak  s  malovaným  vajíčkem.  —  drbe  do  toho  jak  jatel  (datel)  =  dělá 
pomalu.  —  drži  jak  hluchý  dveři;  drží  sa  ho  jak  piják.***)  —  fuči  jak 
iž  s  plaňkami  (las.)  —  hledí  jak  hrom  do  kubaně  (posupně),  vraná  do 
kosti  (upřeně),  výr  (bystře),  žába  z  kýšky,  z  prachu  (smutně) ;  ešče  Idedí 

♦)  Slovo  sice  neznámé. 

''*)  Zivica  1.  bílá  smola  2.  se  soli  spocená  voda. 

♦**)  =  č.  klíšť. 
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jak  čížek  (dítě,  jež  by  už  mělo  spáti),  div  si  očí  nevyhledí.  —  chodi  jali 
dach  (ticho),  jak  bludná  duša,  bludná  ovca.  jak  pitomý ;  jak  somár,  sotor 
(rozdurdéný) ;  jak  pávica  (pyšná),  jak  s  treterem  (poplašený);  chodí  za 
mnu  jaťtele  za  krávu  (dotěrný),  chodím  jak  svázaný,  chodí  jak  kočka 
s  puchýřem  (ustavičně  zavazí),  choďá  jak  na  oféru  (jeden  za  druhým, 
na  př,  žebráci).  —  chovajtí  ho  jak  iskerko  v  pernici  (--  sedmikrásku 
ve  květníku,  las.).  —  jí  tak  se  mu  od  huby  práší.  —  ide  ti  to  jak  psovi 
pastva  (když  někomu  práce  nejde  od  ruky  —  pes  jen  s  vrchu  trávu 
škube),  ideš  pozadu  jak  sv.  Martin  (protože  jde  „po  všech  svatých"),  šel 
jak  pentla  (vystřízlivělý).  —  fc/Vcí  jak  na  horách,  jako  by  ho  na  vidty  brát.  — 
letí  jak  drak.  —  leze  jak  mucha  z  pomyj.  —  md  se  k  tomu  jak  zajíc  k  bubnu.  — 
misd  sa  do  všeckého  jak  vařacha.  —  mtúvil  ae  mnú  jíik  by  zlata  ukrajoval 
(laskavě).  —  mrzna  tak  praščí.  —  je  naježený^  že  by  mu  mohl  na 
pupku  kosu  okut.  —  naidhd  sn  (lopotí  se)  jak  by  býl  náručního  volka 
vlasní  bratr.  —  natahvje  sa  jak  kocúr  na  okříné.  —  nevybíraje :  a  kraja 
jak  čert  židy  bere.  —  pije  jak  sisel,  duha,  halena;  „pij  až  ti  za 
uchem  praskne",  praví  se,  když  se  žíznivému  podává  džbán  vody.  — 
potí  se  tak  s  něho  teče.  —  přendšd  to  (s  místa  na  místo)  jak  kočka 
koťata.  —  bolesť  přestala^  jak  by  uťáí.  —  prší  jak  z  kůry.  jak  z  koze, 
tak  šupoce  (tichý  drobný  déšť),  tak  čapoce  (silnější),  tak  sa  léje  (liják); 
pršelo  nech  Bůh  brání  (velice).  —  rozumí  tomu  jak  koza  petrželů, 
žába  ořechu,  cigán  pluhu,  tele  varhanám.  —  sedí  jak  kvaka,  pera, 
hokyňa,  jak  škrošňa  (na  široko,  ženská),  jak  dudek  v  kobylinci,  jak 
vraná  na  úhoře  (srauten),  jak  měch  bryje  (laš.),  jak  pagáček  v  peci, 
jak  nosa  hábů,  jak  tlúček  v  másle  (má  se  dobře),  jak  pět  groši  (ne- 
mluva), sedí  na  mně  jak  na  řepě  s  motyku  (týrá  mě).  —  sk%ičí  jak  pes 
na  pezdeřů.  —  sméje  sa  jak  Filip  na  jelita.  —  smrdí  jak  cap,  dudek, 
rasů  pytel,  žoch.  —  súkd  jak  mynář  do  rukáva  {■^-  jí  hltavě).  —  spí 
jak  dudek,  jak  trám  (tvrdo),  spál  sem  jak  by  mne  do  vody  hodil.  — 
spravuje  hospodářství  jak  větr  muku.  —  statid  se  jak  žába  na  obrovnávku 
(pyšný  hlupák),  jak  prázný  měch,  jak  zmrzlá  kosula.  —  stojí  jak 
opařený  (verlegen),  jak  zařezaný  (zaleklý),  jak  svatý  za  dědinu,  jak 
pikula,  jak  vypoščaný,  jak  ťululů  s  pistulú.  —  nvalíl  sa  jak  snop,  — 
svědči  mu  to  jak  krávě  sedlo,  praseti  šmizla,  žábě  karkula,  krávě 
oplečí,  svini  chomůt.  —  sčéří  sa  jak  pes  na  horké  krůpy,  dřevěné 
ščéňa.  —  táhne  sa  jak  smola,  mračno.  —  teče  s  něho  jak  z  moráka.  — 
točí  sa  jak  kača  v  čepici,  šiška  na  másle,  motovidlo,  holub  na  bani, 
vůl  na  ledě.  —  třase  s%  jak  prut.  —  umi  to  jak  z  biča,  jak  otčenáš.  — 
valí  sa  jak  hromada  neščestí.  —  vldčí  sa  jak  brány.  —  zaponiél  sem 
na  to  jak  by  mne  zamazal,  jak  na  smrf.  —  zabral  sa  do  toho  jak  vůl 
do  otépky  slamy.  —  zíveš  jak  pes  na  přílazku.  —  zmčtd  (utíká)  tak 
sa  za  ním  práší,  jak  by  mu  vydral.  —  ztratil  fta  jak  Ječmínek, 
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Příklady. 


1.  Pryneka  z  rohama. 

Různořečím  zlínským,  pravopisem  fonetickým. 

y 

Byt  jeden  bohatý  měšťan  a  ifiél  tři  syny.  Ze  býí  za  sebe'),  dál  ych 
všecky  tři  do  škoř,  AVe  tem  ueéň  dího  iievoňeto  a  tož  zBeliťi  ze 
študyjí  a  daPi  sa  na  vojnu.  Tam  sa  tepní  dostali  z  dé.šc-a  pod  okap. 
Držaťi  ich  tam  tuho  a  nidz  íra  neprouMňali.  Tož  ai  s  táj  vojny  zbohri 
a  utékPi  do  hor.  První  noc  nájstarší  hlVidáf  u  oliua.  O  píi  noci  přišla 
k  ňem  stařenka;  bylo  í  zima,  tag  ý  zuby  drkotaíy,  a  ptala  ho,  aby  sa 
í  dál  zehřít.  „Enom  sa  žehrejte,  stařenko!''  pavíl  ý  voják,  a  přitožíř  na 
oheň  sucháří.  Stařenka,  jak  sa  zehříta,  pekňe  mu  poďekovala  a  dala 
jem  misek,  co  riiél  takovú  moc,  dyž  ním  zatřepal,  hněď  v  ňem  byly 
penze.  Dmhú  noc  hrédát  prostředň,  Zas  přišla  bi  stařenka,  zehříta  sa 
a  dala  mu  píščelku,  dyž  ua  ňu  zapískl,  přival'ilo  sa  vojska  ko]'ik  chfél. 
Treťí  noc  hrédát  u  ohňa  nájmíací,  a  tom  stiiřenka  dala  takový  pláši', 
dyž  ho  vzáí  na  sebe,  gde  si  viňšovál,  hneť  tam  být. 

Potom  sa  ťi  třé  bratři  žebrali  a  šl'i  do  města.  Příjďa  do  hospody, 
ptali  sa  hospockého,  co  tu  nového.  „Nic  takového",  povídá  hospocký, 
„ťeda  Testi  ste  nepočuli  o  našéj  prynce."  „Nidz  me-)  nepočuri  veď^^)  zme 
my  ridé  přespolň.  A  toš  co  je  s  ňú?"  „No  co  je  s  ňů",  povídá  ho- 
spocký, „zve  k  sobe  ženichy,  že  enom  za  toho  půjde,  gdo  ju  v  kartoch 
obehraje.  Přichoďíja  mnozí,  z  bliska  ai  z  daťeka,  aVe  až  do  veiréjška 
všecky  obehrála".  „Víte  co,  bratrové,  skuzme  my  u  ňí  také  scestí,  gdo 
ví,  nepodaří-ji  sa  nám  í  obehrát". 

Druhý  deň  ráno  šél  tam  k  ňí  nájstarší  bratr,  co  ten  ihíšek  ot 
stařenky  dostál.  Pryneka  pravda  pořáď  vyhrávala,  aFe  obehrát  ho  ne- 
mohla, proto,  jak  prohrát  všecky  penze,  co  riiét  v  ifiíšku,  zatřepal  ňím, 
a  hněď  ho  riiél  zas  pFný  dukátů  a  dvacítek.  Aťe  pryneka  brzo  zmerčila, 


')  =  zámožný.  -)  =  nic  jsme.  *)  vždyť. 
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CO  je  to  za  misek,  a  nabaťkaía*)  ifiitého  hráča,  aby  ostál  tt  nich 
v  krárovském  hrade  na  noc,  že  budu  ráno  zaz  hrát,  a  Festi  ho  aň 
zitra  o  všecky  penze  neobehraje,  že  za  ňi*)  půjde.  Voják  sa  dát  na- 
baňkat^)  a  ostál  tjim  na. noc.  V  noci,  dyž  usnúf,  pryncka  sa  pekňe 
g  jeho  iůšku  přikradla,  žebrala  mu  misek,  dala  honem  také  takov}^ 
ušit,  píchla  do  něho  pár  dukátů  a  z  hrsC  dvacítek  a  potstrčila  mu  ho. 
Ráno  dal'i  sa  z  novu  do  hry.  Vojág  za  chvíi'ku  všecky  penze,  co  riiél 
v  rhíšku,  prohrál.  Zatřepal  ihíškem,  aFe  ať  třepal  jak  třepal,  ihíšeg 
ostával  prázný.  Co  ihél  včil'  dělat?  Z  haňbú  odešel  ze  zámku  a  vráfíl 
sa  do  hosprdy  a  vykládal  mlačím  bratrom,  co  sa  mu  přihoďilo.  „O  to 
nic",  pravit  bratr  prostředň,  co  mél  tú  piščelku.  „esce  ráda  ťi  pryncka 
ihíšeg  vráťí."  Vzáí  piščelku,  vyšel  za  ríiesto  a  opoveďél  kráťovi  vojnu 
do  štyrech  a  dvaciťi  hoďin.  Král'  nebát  sa  na  silu  vojenskii  žádného 
krála  daPeko  široko  okoFičňe  a  vyšét  hněď  z  města  ze  všeckým  vojskem. 
Výjďa  do  poPa,  ňigde  neviďél  žádného  nepřitePa.  AVe  v  téj  ten  vojág 
zapískl  na  píščetku,  a  hněď  bylo  u  ňeho  —  gde  sa  vzato,  tu  sa  vzalo 
—  dvakráť  vec  vojska  jag  liiél  kráP.  Strhla  sa  vel'iká  Bitka,  a  voják, 
trúfaja  si  vePice,  pekňe  si  podřimoval.  Uhrédla  ho  pryncka  z  hradu 
a  hneť  sa  dovťipita,  že  to  néňi  po  dobrém.  Zebera  sa  poď  ven  a  po- 
prosila krára  oca,  aby  ý  dovoríf,  že  půjde  toho  vojáka  prosit  za  milosť. 
Přikradla  sa  pekňe  po  ťichuéku,  vzala  píščetku,  vtáhla  dech  do  sebe, 
a  vojsko  hněď  jak  by  sa  zem  nad  ním  sFehla.  Voják  ša  probuďíl  a  viďa, 
co  sa  stalo,  dál   do  kyt   a  uťíkál  do  hospody,    tak   sa  nad  ním  prášilo. 

„No,  vy  ste  to  ^ekňe  vyvédFi,"  povídá  nájmtačí  bratr.  „ Včil' půjdu 
já,  a  být  by  v  tom  šPak,  abych  ý  neporaďíl.  Vzal  na  sebe  plášč  a  řekl 
si,  aby  býl  u  pryncky  i  izbě.  Hneť  tam  být  a  buďa  tam  vzal  pryncku 
pot  plášč  a  viňšovál  si,  co  by  býl  za  devaterým  kráPostvím  v  devate- 
rém moři  na  pustém  ostrove.  Ani  to  nevyřekl,  co  by  pěd  napočítal,  už 
tam  byli  obá.  Pryncka  viďa,  že  néni  pomoci,  data  sa  do  prošáka')  a 
potkládata  sa,  že  bude  jeho.  Choďili  spolem  po  tom  ostrove,  až  přišl'i 
g  vysokéj  jabloni.  Na  téj  jabloni  byly  překrásné  japka,  a  vůňa  od  nich 
daPeko  široko  saroznášala.  Pryncka  pořáďešce  ňic  dobrého  nezmýšPaja, 
vzata  jako^)  chuť  na  ty  japka  a  poprosila  vojáka,  aby  vyPézl  na  jabloň 
a  utrhl  ý  ze  dve.  Vojág  nedaja  sa  dího  poBízat,  l'ebo  ai  mu  sa  těch 
pěkných  jabtýšek  zachťelo,  zhoďíl  plášč  a  čahál  na  jabloň.  Žatým  pryncka 
chyt  plášč,  už  ho  mela  na  soBe  a  pomysPa  si:  „ať  su  v  hraďe  svého 
oca",  už  tam  byla.  Vojág  vyPeza  na  jabloň,  utrhl  si  japko  a  zedl  ho. 
Potom  natrhaja  jablek  pPné  kapce,  Pézl  dolů,  aPe  nemohl  z  místa  pro 
haluze,    Pebo  po  tom  japku  narůstly  mu    hrozné  rohy.     Volal   pryncky, 

*)  přemluvila  lestně.  *)  zaň,  za  něho;  zní  vlastně  za  ň.,  ale  dvojslabičně! 
Tak  zní  vůbec  slabika  ni,  hláska  i  za  řeči  tu  více,  tn  méně  vyznívá.  ")  navésti. 
^)  jala  se  prositi.    ^)  dělala  jakoby  se  j£  zachtělo  těch  jablek. 
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aPe  pryncky  ňigde,  tá  už  si  pekňe  seďela  na  hraďe  u  svého  oca  a  vy- 
Uádata,  gde  byía  a  jag  vojáka  o  ptásč  ošúriía/') 

Voják  prokresťa  si  křivákem  haluzí,  sťézl  z  jabloně  a  choďíl  z  ro- 
hama  po  ostrove.  Choďa  tak  po  tom  ostrove  živil  sa  kořénkama  a  ja- 
hodama,  až  na  druhém  konci  ostrova  přišel  g  hrušce.  Na  téj  bylo 
hrušek,  tak  sa  pod  ňema  ohýbala,  a  voněly,  až  sa  srče  po  nich  třáslo. 
Utrhl  si  jednu,  a  jag  ju  sňedl,  hněď  mu  rohy  spadly.  Gdož  býl  raci  jag 
on!  Najedl  sa  těch  hrušek  do  vůťe  a  natrhal  si  ich  do  záňadří. 

Potom  si  sedl  na  břehu  a  vybředal,  skoro-ji  tu  pojede  nějaký  áíf, 
co  by  sa  dostá}  nejag  dóm.  Nečekal  dÍho.  JeFi  tu  kupci  na  vePikém 
šífe,  a  uslyša  ho  volat,  přiraziťi  g  břehu  a  vzali  ho  na  šíf.  A  na  ty 
zbohy*®)  byl4  ťi  kupci  z  toho  krároství,  co  tá  pryncka  s  něho  byla. 

Sťeza  ze  šífu  vojág  hněď  valil") do  města.  Bylo  v  neďePu,  pryncka 
byla  v  kosteVe.  Dyž  už  meli  ít  s  kostela,  vojág  rozložil  své  vzácné 
japka  u  cesty  na  prodaj.  Pryncka  iďa  mimo,  dys  ty  japka  tak  pekňe 
voněly,  ukrutečnú  chuť  na  ňe  vzala,  a  přijďa  dóm,  hneť  svoju  komornú 
poslala,  aby  ych  nekoPik  kupila.  AVe  voják  toFéj  za  ně  zacéňíl,  že  sa 
komorná  až  Tekla  a  bez  jaMek  sa  vráťila.  Toš  tedy  šla  sama  pryncka 
a  kupila  si  ich  za  vePiké  penze  pet.  Jedno  dala  komoméj,  štyry  nechala 
soBe.  Komorná  šla  pro  cosi  do  skPepa,  snědla  tam  to  japko,  a  sňeza 
ho,  už  nemohla  ven,  co  í  toPiké  rohy  narůstly. 

APe  aňi  pryncka  dřho  bez  nich  neostala.  Otevřela  si  okno  a  vyťehĎa 
8  ňeho  pojídala  chutné  japka  ďívaja  sa  dolů  na  uPicu.  Dyž  komornéj  z 
jednoho  japka  toPiké'^)  rožiska  narůstly,  možetesi  pomysPet  koPiké  byly 
prýňčiny  ze  štyrech !  Nebylo  inéj  rady,  než  zavolat  zedňka  a  dat  rozhárat 
kus  zďi,  aby  mohla  pryncka  hlavu  ai  z  rohama  z  okna  vydělat. 

APe  co  včiP  s  téma  rožiskama?  Pryncku  bylo  hrozne  hanba,  bez 
přestaň  Bedákala  *•*),  na  ulic  by  nebyla  šla  o  živý  svět,  ba  nemohla  pro 
rohy  aňi  ze  dveří;  a  komornú,  tů  mosePi  ve  skPepe  krmit. 

KráP  dál  po  celém  kráPosřví  rozhlásit,  gdo  jeho  céři  od  těch  rohů 
pomože,  tom  že  ju  dá  za  manželku  a  s  ňú  pů  kráPosťfi.  PoschoďiPi  sa 
gde  jací  dochtoři,  aPe  pokrča  ramenama  z  jakd  přichoďiPi,  s  takovú  od- 
chodíPi. 

Náš  vojág  zasej  seďél  v  téj  hospoďe,  co  v  ňí  gdysi  býval  ai  z 
bratrama,  aPe  hospockém  nedál  sa  znát.  Dyž  jem  hospocký  tú  novinu 
vypraovál,  pojídal,  že  je  také  dochtoiem  a  že  by  veďél  od  .toho  Pék. 
Hospocký  hneť  s  tú  radostnu  správu  Bežél  na  hrad,  a  kráP  přišel  sám 
do  hospody  a  prosil  neznámého  dochtora,  aby  sa  smiloval  nad  ňim  a 
može-ji,  aby  jeho  céři  pomohl.  Voják  přijďa  na  hrad  kráPovský,  aby  své 
uihéň  ukázal,  napřeť  komornéj  od  rohů  pomohl.  Dál  ý  užit  prášku  z 
hrušky,  a  rohy  hněď  í  spadly.     Potom  sa  dál  zavéct  do  pokoja  pryňči- 


»)  oklamala     ^")  Šťastnou  náhodou.     ")  spéchal.     '•^)  tak  veliké.    ''^)  bědovala. 
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ného  a  kázat  aby  ho  s  ňú  nechaPi  samého.  Dyž  byFi  sami,  voják  povídá: 
„Mitá  pryncko,  vaše  škaredé  rohy  sů  pokutu  za  jakési  vePiké  hříchy. 
Vy  ste  sa  istě  veFice  provinili,  tož  napřeť  sa.mosíte  z  těch  hříchů  vy- 
znat. Pryncka  sa  skrúSeňe  vyznávala,  že  gdysi  oSiďita  jakéhosi  cizího 
čtoveka  o  d*ivotvorný  míšek.  „Na  spoveďi,  milá  pryncko,  néňi  dosť,*' 
povídá  voják,  mosí  byt  ai  pokáň;  sem  s  t^m  míškem!*'  Dyž  méí  míšek 
dái  prynce  užit  prášku  z  japka.  Jag  ho  užita,  rohy  ešče  porůstty.  „Milá 
pryncko,"  pofídá  voják,  „ešče  vy  máte  jakési  hříchy  na  svedoihí!" 
Pryncka  sa  přiznala,  že  druhém  vzala  píščélku.  Dostána  píščélku,  dál  ý 
zasej  prášku  z  japka.  Rohů  přirůstto  zasej,  že  byly  až  do  tty.  *^)  „Ešče 
to  néňi  všecko,"  povídá  voják;  nepomože  nic,  enom  sa  vyspovídajte  ze 
všeckého!"  Dyž  mu  ai  píášč  vydala,  poVidá  voják:  „Jak  sa  mohtakrá- 
Tovská  céra  na  taková  darebňicu  zohavit!*  ^^)  Potom  vzat  ptášč  na  sebe 
a  pomysťél  si,  aby  být  doma  u  svého  oca. 

Tam  už  byPi  obá  starší  bratři  ukrySí,  Tebo  sa  po  nich  zháňaPi, 
protože  byFi  dezentéři.  Dyž  sa  vráťíl  nájmlačí  z  míškem,  píščePkú  a 
pláščem,  uš  si  trúfari  a  sihePe  si  choďiFi  po  ďedíňe. 

ZdoveďePi  sa  o  nich  vojenščí  páňi*^)  a  postaUi  pro  ňe  dvaced 
mužů  z  of  icírem.  APe  dezentéři  sa  ich  málo  Pekri.  Nájstarší  zapíski  na 
píščélku,  hnef  tu  bylo  štyryced  vojáků.  KráPovčí  vojáci  byPi  poBiťí, 
enom  oficír  utekl  a  oznárhil  kráťovi,  co  sa  stato.  Král'  postál  na  ňe 
celý  regement,  ale  ai  ten  být  za  ch^Pku  proBitý,  enom  obršt  sa  vráťít. 
KráP  sa  s  toho  hrozne  rozhněval  a  vypra>^íí  sa  na  ňe  sám  s  celým 
vojskem.  APe  bratři  už  ho  čekaPi  z  vojskem  ešče  ^ečím.  Nechca^-( 
z  bůhdarma  proPévat  kr^i,  prosiPi  kráPa,  aby  ych  nechal  za  pokojem 
a  po  dobroťi  odešel.  APe  kráP  enom  sa  Bit  a  Bit.  Dyž  sa  Bit  toš  sa 
Bit.  Strhla  sa  hrozná  patáPija,  za  hoďinu  všecko  vojsko  kráPovské  bylo 
porubané,  enom  kráP  ostál.  Což  rhét  včiP  ďelat?  Udobřit  sa  z  bratrama 
a  otpusťíl  ým  všecko  a  nájstarším  dát  svů  céru  a  pů  kráPoství.  Vojska 
ten  mél  dosť. 

Druhý  bratr,  co  rbét  ten  míšek,  svýma  peňezama  také  si  brzo 
našel  krásnu  pryncku  a  po  smrťi  jejího  oca  stát  sa  kráPem.  Zbývat 
ešče  nájmtačí.  Spoihét  si  na  pryncku  z  rohama.  Tá  chuděrka  už  sa 
dávno  odkála  a  poPepšita.  Zašét  do  toho  města,  ohlásil  sa  zasej  za 
dochtora,  aPe  včiP  už  i  dát  užit  prášku  z  hrušky.  Rohy  ý  spadly  a 
s  němá  ai  bývalá  ošemetnost  a  pýcha.  Zamilovala  si  svého  osloboditePa 
a  vzala  si  ho  za  muža. 

Byla  svaďba  hlučná,  obá  starší  bratři  ze  svýma  prynckama  ai 
z  rodičama  přijePi  na  ňu.  JedPi,  piPi  a  dobře  sa  rfiePi,  a  Pešti  neomřePi, 
žíjú  podnes.  Být  sem  tam  také.  A  byla  tam  papírová  zem  a  já  sem 
sa  propadl  až  sem. 

í^)  do  stropu.  '*)  =  zhlédnut,  zlakomit  sa  (ukrásti).  '**)  zní  jako  pán,  ale  dvoj- 
slabičné. '^)  přechodník  způsobový  jest  nechťa:  uděiál  to  nechťaj  ostatní  nechca 
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2.  Čert  nad  óérta. 

Ruznořečím  vyzovským  vypravuje  p.  ufiitel  Edv.  Peck. 

Byla  jedna  vdova.  Mela  mynářa  kmotra.  Mela  od  ňeho  vžitého 
iheřion  žita  bes  peňez.  Mynář  ju  napoAínát  deň  ze  dňa  za  tú  měřicn 
oBil'é.  Ju  to  velice  mrzeto,  že  kmotr  nepotřebuje  a  tag  na  ňu  uVébá. 

Jednúc  šla  na  dříví  do  Tesá.  Navázala  si  nošku  pňíků  a  pnibo- 
vala,  eače-ji  vec  unese.  Sa  í  to  zdálo  esce  lechké.  Uhrédla  nedaPeko 
ohňítý  peň  a  šla  ho  vyvaFit.  Potým  pněm  byio  z  látku  dukátů.^)  Vzata 
dukáty  z  radosťú  a  chvát^ata  dóm. 

Mela  ďevčicu  desítiPetú.  Dala  í  jeden  dukát,  aby  donesla  kmocbáč- 
kovi  mynářovi  za  to  oBiPé.  Aťe  kmotr,  jag  uhrédl  dukát,  ptal  sa  ďevčice, 
de  ho  nabraťi.  Ona  pravila,  že  byli  v  1'esi  na  dříví,  a  že  mamenka  vy- 
kopali peň  a  potým^)  pňera  bylo  z  látku  dukátů. 

Mynář  kmotr  sa  začérňít  a  spraVít  za  čerta.  Šél  nočního  času  ke 
kmotřence  pro  ty  dukáty.  Příjďa  tam  pravil,  že  to  sů  jeho  dukáty,  že 
aby  ych  po  dobroťi  dala;  jag  ych  nedá,  že  na  druhů  noc  příjdii  pro  ňe 
dvá.  —  Druhý  deň  přišel  vandrovňí  k  téj  istéj  vdově  a  ptá!  noďeha. 
Ona  mu  pravila,  že  by  nebyl  za  pokojem,  že  tam  chodí  čert.  On  ý  praffl, 
že  sa  ho  nebojí  a  enom  ptal  noďeha. 

Tak  potem  večer,  dyž  sa  zetmelo,  přijde  čert  a  začne  třískat  na 
dveři,  aby  dala  ty  dukáty.  Vandrovňí  i  pravil,  aby  šla  otevřít,  že  sa  í 
ňic  nestane.  Toš  šla  otevřít  a  konera  utekla  do  izby.  Vandrovňí  šél  do 
sfňe  a  ptal  sa  ho:  „Kdo  si  ty?''  Ten  odpověďél:  „Já  su  čert."  „A  já 
su  druhý."  řekl  vandrovňí,  uchyťíl  mynářa  a  do  dnešního  dňa  ich  néňi 
obúch  dvůch. 


3.  Kolerový  poplach  na  Slovácku  roku  1884. 

Nářečím  Ihotským  (u  Luhačovic)  vypravuje  P.  Karel  Lysý, 

„Chlapi,  na  mú  hříšnů  sa  ně  zdá,  že  sa  cosi  zemele.  Francůzi  to 
začali  a  v  Netáliji  už  to  také  majú.  Je  tam  zle;  padajůtam  —  nech  nás 
Pámbů  chrání  —  jak  muchy."  Tak  můvíí  Vincek  Hamalůj,  zkušený 
světový  chlap  a  jediný  štenář  ve  SpoJném,  seďa  v  hospodě  u  štvrtky 
téj  jalovcovéj.  „Ono  to  modlení  po  ty  tři  dni  nebylo  enom  tak  na  leda; 
mosí  sa  cosi  čut,  a  nech  su  šejda,  nevyzobe-i  sa  z  tx)ho  modlení 
kolera.  .  Lud  nemře,  a  co  nebosčík  strýc  Váňovi  umřeli  —  sak  je  tom 
už  bez   mála  pů  roku  —  nebylo   pořádnéj   zavdanéj,**   doložil  smutně. 


')  látka  =  hrnec  na  dojivo.    *)  —  pod  tým. 
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A  chtapi  pokyovali  híavama,  rozímali,  až  pro  samý  strach  aj  na 
borovjcu  zapomínali.  Najvěc  to  trhlo  pudmístrem,  od  nátury  bez  tak 
strašidušá,  že  ani  neviďéf,  jak  svů  píščelku')  přeškobrtP)  a  že  obrácenu 
tresku  místo  cigárky  cumle. 

Hospockém  to  nevonělo;  být  by  Vincka  račí  k  šlaku  postál,  že 
mu  chtapy  tak  zboboSíl.^)  Chca  ich  trochu  rozgurášit,  nasypat^)  pud- 
místrovu  práznú  píščetku  těma  pěsničkama'^)  zas,  a  zavdaja  si  napřeď 
sám,  podávat  pudmístrovi:  „Toto  je  chtap  na  koleru,  pudmístře.  Do- 
ktádajme  sa  Pámbíčka,  chyťme  sa  borovice,  a  tož  ani  čert  nám  nebude." 

„Ja  dyby  to  enom  byto,  jak  pravíš,  bytá  by;  ale  ono  tento  mně 
už  dávno  v  levém  uchu  zvoní;  věř,  ono  cosi  přijde,  a  pamatuj,  že 
přijde",  pravit  pudmístr  vracaja  práznú  píščetku. 

A  přišto. 

Na  druhý  deň  odpotedňa,  dyž  u  pudmístrů  seděli  ešče  za  stolem, 
přinést  poset  psané  od  úřadu.  Pudmístr  nebýt  štenářem  a  tož  támát  ty 
háky  támát,  ale  dyž  to  nešto,  načgát^)  si  klučku^)  krucáken^  pro  posilu 
a  zapříhl  sa  podruhéj  do  toho.  Naráz  zbledl  a  být  by  sebú  istě  na  zem 
rošll**)  dyby  ho  pudmístřena  nebyla  zadržata. 

„Francku,   Francku!    co  je?    Pro   Boha   pamatuj  sa,"    volá  stará. 

gDěti,  zle  je;  už  je  tu,**  vzdychal  pudmístr. 

„A  kdo?" 

„O  Kriste  Pane!  Kolera  je  tu  děti,  kolera!" 

„A  kde  je?" 

„Tu  je,*  ukazovat  na  psané  od  úřadu  prám^)  přišlé. 

Jak  známo,  dostalo  sa  každéj  obci  od  úřadu  politického  poučlivého 
upozornění,  aby  pro  případ  kolery  v  iných  súsedních  žernách  hleděla  sa 
v  obcách  všecka  nečudrnosf'^)  zamezit,  a  štyřé  chlapi  v  obci  zvolení 
aby  každého  nešpitu*')  hněď  udali;  a  takové  upozornění  držát  v  ruce 
aj  pudmístr  spolenský. 

pTu  je,"  opakoval  ešče  jednúc,  ale  dál  ani  pranút*^)  nemohl;  až 
po  hodnéj  chvíli  teprú  sa  zbrcháť^)  a  na  všecky  sa  ogébíl:'^) 

„Hybajte  pro  Vincka  Hamalového;  hněď  nech  je  tu!" 

Vincek  přišel,  bákal  a  lomozit*'^)  sa  ze  psíiným.  Dtho  sa  radili  až 
sa  ím  zdálo,  aby  sa  na  takovú  věc  všeci  sůsedi  zavolali. - 

Za  pů  hodiny  byto  čut  na  obci  štabárat  na  buben  a  fojtík'®) 
oznamoval  ludu: 

„Roby,  nelekajte  sa !  Z  dopuščéní  milostivého  pana  hejtmana  přišla 
do  obce  kolera,  a  proto  majú  od  rázu  všeci  chlapi  k  pudmístrovi,  aby 
sa  kole  toho  jednalo,  příjme-i  sa  lebo  ne!" 

1)  ^\  L.  lahvička.  *)  převalil.  ^)  poplaSil.  ^)  nalil.  *)  metonymie  =  kořalka. 
•)  nacpal.  ^)  dřevěná  dýmka  klice  podobná.  ^)  udeřil.  *)  právě.  '*)  nečistota.  ")  ne- 
čistotnéhó  Člověka.  ")  drobet.  '')  sebral.  ")  utrhnouti  se,  obořiti  se.  '*)  lopotil  se. 
*^)  obecní  8hiha.  23 
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Na  důkaz  pravdy  zaštabárf  si  esce  jednůc  a  sotřňáť)  od  zbobo- 
šeného  luda  dál  na  horní  konec.  Za  chvílu  byla  celá  dědina  pohromadě : 
chlapi  sa  v  izbš  radili  a  roby  aj  s  tým  zolem-)  do  oken  pudmístxových 
pocmurovaly.^) 

Tam  Hamalůj  Vincek  stoja  naprostřeď  izby  rozčápený  a  psaným 
sa  rozháňaja  čaganít^)  súsedom  vůlu  pana  hejtmana:  ;,Jak  sa  váiu 
oznámiío,  tož  víte,  že  od  úřadu  kolera  —  nech  nás  Pámbů  chrání  — 
do  obce  přišla,  a  je  tu;  enom  sa  žádá  od  slavného  hejtmanství,  aby  sa 
z  nás  vyvolili  štyřé  silní  chlapi,  co  by  sa  jí  zaujali." 

Hospodáři  učuli  tá  smutnů  správu  strápení,  a  žádný  ani  nešpett. 
Na  konec  sa  jeden  z  toho  strachu  přeca  vydurbál*^)  a  odpluja  si  řekl: 
„No,  a  slavný  úřade,  což  by  sa  tom  nedalo  opřít,  či  ju  mosíme  akorát 
už  hněď  přijat?" 

Na  to  sa  otevřely  vSeckým  huby;  ale  Vincek  Hamalůj  udera  na 
stůl  udělal  ticho:  „Málo  platné,  súsedi,  inác  néni;  mosí.  sa  přijat.  Což 
nevito,  že  máme  most  rozbarúchaný  ?^)  A  budeme-i  sa  v  tomto  příčit, 
poščetíme*)*  na  sebe  úřad  a  bude  dělat  baligu  zas  s  téj  strany,  a  čert 
potom  nech  ich  chaňká." 

„Dyž  tak,  tož  tak;  ináč-i  néni  —  Pánu  Bohu  poručeno,^  pravili 
súsedé  a  vytrácali  sa  pomalu  z  porady.  Ale  venku  ich  roby  natahaly- 
„Josko,  Antošů,  Francku!  tož  co  je  a  jak  je?" 

Najstarší  z  výboru  strýc  Miklenínovi  odpověděli  za  všecky: 

„Abyste  věděly,  jak  je,  tož  na  mú  hříšnú,  kolera  je  tu.  Výbor  ju 
přijal,  panačci  nemajú  nic  protiv  tom  a  tož  sa  přijímá  a  ve  jméno 
Boží  od  dolního  konca  začne." 

Chvála  Bohu  nezačala  a  trúfám  ani  nezačne;  „ale  ono  přeca",  pra- 
vívajú  strýc  Miklenínovi,  „zme  sa  jí  šikovně  zaujali;  úřadu  sa  udělalo 
po  vůli,  a  opatrnosti  nikdy  nezbývá." 


4.  Smrť  kmotřiéka. 

Náředim  rožnovským  a  pravopisem  fonetickým  přepsal  a  vysvětlil  P.  Karel  Frňka. 

• 

Býl  *eden^  člo^eg''  veťice  chudobný  na  sveťe.  NarodSl^  sa  mu  chla- 
peček, aFe  žáden  mu  nechcé^^l  ý'Mz%  kmotra,  že  bý^l  tak  chudobný. 
Otec^y*^  po\4dá:  „Milý  Bože,  tak  sem  chudobný,  žene  žádný  nechce  P  téj 
^ecy^  poslúžiť;  vemu'®  sy*^  chlapca  a  půjdu,  a  koho^*  potkám,  teho 
naptám  za  kmotra,    a   nepotkáihi*^    žádného,    kostel' *-^ňíg'^    ne    přecaj'* 


^)   hrabal   se.     ')   drobotina  =  děti.    ')    nahlodaly.    •*)    vykládal.     *)   probral 
•)  pobouraný.  ')  poštveme.  ^)  konej  ší. 
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snaf»^  posMží!"  Pěkňe'®  sa  z»'ebrán,  šé^  a  potká'<>í  smrf;  aPe  on^^e- 
v*eďét,  co  je  to  za  osoba,  byta  pěkná  ženc'%á  jako  jiná  žencká.  PtáPú 
za  kmotřičku.  Ona  sa  nevymiúvata  a  hneďo^^  přilítala  kmocháčkem, 
vzaía  chtapca  na  ruky  a  n^sta  ho  do  kosteta.  Chaaňíčka-'  okřťiťi  jak 
patří. 

Jak  šri  s%osteía,  kmotr  vzal  kmotru  dohospody  a  chcéťú  trochu 
ucťiď^  a*koš-'to  kmotřicku.  AFe  ona  mu  povidata:  „Kmocháčku,  nechtě 
sy**  teho,  ale  pote--  semnu  do  mojího  stánku. 

Vzaía  ho  sebá  do  svojí  sVeť^ňice,  a  tam  byío  veFice  pekňe.  Potem -^o 
védía  do  vePičan^^cných  skťepů,  a  tymi  skPepy  šPi  as  popodz^em  f ^  tem- 
nosťi  l'imbu.  Tajn  ^Oořéty  s\'íčky:  malé,  hrubé,  prostřední  —  trojího 
braku ;  a  keré  esce  nehořely,  tý  byty  veťice  vel'iké. 

Kmotra  prafí  kmotrovi:  „Hr-'-ete,  kmochácku,  tu  mám  každého 
člověka  fek!"  Kmotr  sa  na  to  ďíve,  ďíve,'-*  dive  a  najde  tam  vePice 
maPušůrnú  svičečku  u  saméj  zeihe  a  ptá  sa  jí:  „APe  kmotřičko,  pro- 
s^ym^^^vás,  čí  pag"*e'  henkaj  tá  malá  svíčka  u  téj  zeme?^  Ona  mu  po- 
vídá: „To  je  vaša!  Jak  tá  svíčka  kerákoPveg'^  zhórí,  já  musým  pro  toho 
člověka  jíť!"  On*ý^  po^idá:  „Kmotřičko,  prosymvás  pekňe,  dy^dfíé  ešče 
pridajte!"  Ona  mu  pra^í:  ,MiPí  kmochácku,  teho  já  nemožu  uďefať!" 
Potem  šía  a  temu  chlapcofi,  co  ho  okřťiPi,  zažala  novu  sfícu  vePků. 

ZeteP  co  kmotra  neviďé^ía,  kmotr  vzá^í  sy*^  též  novu  vePků  svícu, 
zažáíú^  a  přiíoží^t  tam,  gde  to  jeho  malé  svíčacko  dohořovalo.  Kmotra  sa 
naň  ohPédía  a  práía:  „Kmochácku,  tehó  ste  ňe  móhPi  neďelať!  APe 
dys^^te  sy  uš  přidaPi,  to3-*^te  sy  přidaPi  a  máte.  Poďme  stuo-'ty  ven  a 
půjdém  ge*^  kmotřence.*^ 

Vzala  jakýsy  dar  a  sta  skmotrem  aji  z  malým  ge^^  kmotře.  Přišla 
a  položila  kmotře  chasňíčka  na  lože  a  vyptávala  sa,  jag^ý^  je,  a  gde  jii 
co  bóPí.  Kmotřička  sa  jí  žalovala  a  kmotr  poslal  na  pivo  a  chcélú' 
jako  kmotru  uctiď*  ve  svojí  chalupě,  aby  jí  móliél  \ďeg'*  uďetaď'  a  sa 
jí  zavďečiť.  P'ili  a  hodovaPi  spolem.  Potem  povidá  kmotra  kmotrovi: 
, Kmochácku,  tak  ste  chudobní,  že  vám  žádny  P  téj  vecy^  nechc^él  po- 
slůžiď^  ažá' ,  aPe  ňidz'  nedbajte,  budete  ňa  rfieť  památku !  Já  budu 
chodiť  po  hodnýh'^  Puďoch  a  budu  mořiť,  a  vy  budete  Péčiď^  a  hójiť. 
Jávám  ty  Péky  Písecky  povím,  já  jích  fšecky  mám,  a  vám  každý  rádo^^bře 
zaplatí. 

Stalo  sa.  Kmotr  choďíl  po  nemocných,  gde  kmotřenka  mořila,  a 
každému  pomóhél.  Tu  býl  najednúc-**  taký  vznešený  Pekař  s'--^  ňeho. 

Umíral  e'den  kníža,  aPe  aji"*^  skonával;  přecaj  esce  mu  poslaPi 
pro  teho  Pekara.  On  přišel,  začalo-^  masťú  mazaď  a  svoje  prásky  mu 
dávať  —  a  pomóhél.  Dyžo-®  uzdraÝíl,  dobře  mu  zapIaťiPi,  ani  sa  neptaPi, 
co  sú  dlužňi. 

Potem  smrť  přála  kmotrovi:     „Kmochácku,    budůcně  pozorujte  na 

23* 
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to :  koma  já  budu  stáď^  v  nohách,  tomu  každému  pomožéte ;  aPe  komu 
budu  stáď  ve  híavách,  ternu  už  nepomáhajte!" 

Umírá!  zaz-^e^d^n  hráBa.  Zasej  volaPi  teho  Pekara.  L'ekař  přijde 
smrc^tójí  ve  hlavách  za  íožem.  L'ekař  křičí:  ^Uže^  zPe,  aPe  pokusý*^me 
sa  o  to!"  Zavolá!  pekňe'^  stuhy  a  kázá!  zatoeiď'  íože  nohami  ge"  smrti 
a  dát  sa  ihiíého^"  nemocného  masťú  mazaď*  a  prášky  mu  do  huby^'  po- 
dávad**  a  pomóhét  mu.  HráBa  mu  zaplaťíí,  co  móhél  unésS;  ani  sa  ne- 
ptáí,  co  je  díužen,  být  ráď  ž^e  ho  pozdravit.  APe  smrď^  'ak  sa  s  ním 
^^zešfa,  poÝidafa  mu:  „Kmocháéku,  dy^^^sa  vám  to  zas  tak  stane,  fecéj 
ne  teho  neďeíajte.  Choď-*-  aji  ste  mu  pomóhPi,  aPe  šag^  edem^^  na 
chfíPku;  já  ho  přecaj  musým  odevzdaf,  gde  patří." 

KmocháckoÝi  to  tak  trvalo  koPig'  roků,  už  být  VePice  starý.  APe  do 
posPeť^ka  sa  už  mrzel  a  sám  smrC  ptal,  abyho  vzata.  Smrď^o-^  nemohla 
vzíť,  protože  sy  sám  přidal  síícu  dluhů;  musel  čekaď\  až  mu  dohoří. 

Najednúdz^é'l  esce  g'^e'dnému  nemocnému,  aby  ho  uzdravil.  Po- 
móhét  mu.  APe  dysa  vracál  spátky,  zjavila  sa  mu  smrď  a  vezla  sa  s 
ním  f  kočáře.  Začala  ho  lechtaď  a  šustla  ho  zePenú  haliis%ú  pot^  krk, 
on  sa  jí  z'^vaPíl  do  kPína  a  odespál  smrtePným  spánkem.  Smrď^o^^ 
uložila  f  kočáře  a  utékta  preč.  Tu  najdu  Pekara  mrtvého  f  kočáře  Pežeď^ 
a  zavézPi  ho  dómň^^.  Celé  ihesto  a  všecky  ďedlny  ho  banovaly^^.  „Skoda 
teho  Pekara,  jaký  to  býl  dobrý  Pekař!  Dobře  pomáhal,  takého  Pekara 
už  nebude!" 

Syň^  šét  raz  do  kostela,  a  kmotřička  sa  s  ňím  styrnúla^^.  Ptala  sa 
ho:  „No,  synku,  jak  sa  máš?„  On^ý^  prafíl:  „Janu^^,  věřte'^,  uže  to 
všePijaké ;  dokeP  ešče  mám,  co  ne  taťíčeg'  nahospodařiPi,  je  se  mnu  jak 
tak;  aPe  potem  Pámbuví^*,  jag'^ňe  bude.**  Kmotřička  poÝidá:  „Synku, 
neboj  sa  ňic;  viďiž^^á  sem  tvoja  křesná*^  matička;  co  tatíček  tvojí  méli, 
k  temu  já  seihím^-  dopomóhla,  a  tož  aji  toBe  dám  živnosť.  Pňjdež' 
g^^e'dnému  Pekařovi  za  učňa,  a  ty  budeš  chytřejší  Pež  on,  edem  sa 
pekňe  chovaj!"  Potemo^^^  pomasťila  masťá  po  slechoch  a  zavedla  g  Pe- 
kařovi. 

L'ekař  neVeďél,  co  je  to  za  pani  a  jakého  synka  mu  do  učená 
vede.  Pani  přikázala  synkoÝi,  aby  sa  pekne  choval,  a  Pekara  žádala, 
abyho  dobře  učil  a  g  dobrému  stavu  přivédél.  Potem  sa  s  ňím  rozlúčila 
a  odešla. 

L'ekař  a  chasňík  šl'i  spolem  zePiny  zbírať;,  temu  učňoÝi  každá  tá 
zePinka  křičela,  jaký  Pég^  nese,  a  učen^-  dz^^Bírát.  ZBírál  aji  Pekař,  aPe 
neseděl  žádnéj  zePiny,  jaký  kerá  nese  Pék.  ZePiny  učňovy  pomohly 
f  každéj  nemoci.  L'ekař  prafít  učňoÝi:  ^Tysy  chýtřejšíPežá' ;  fidižPeť-^: 
gdo  přichodí^-*  ke  mňe,  já  žádnému  nevystihnu,  a  ty  od  každéj  nemocy 
zePiny  znáš,  jak  ty  to  víš?  Ty  zePiny  slyšíš,  každá  zePina  toBe  křičí, 
Jaký  Pég  nese,  a  já  neslyším  žádnéj  zePiny.  ^íži^^  co :  buďme  spolu ;  já 


! 
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Ů  zíožim  svůj  dochtorský  Pist  a  bodu  a  £a   nájmeňším   pomocníkem  a 
chcu  s  tebú  byď-^  až  do  smrti  !^ 

Chasiiíg'*  Péčíl  a  hójíí  ščasňe,  až  aji  jemu  v  PimBe  svíčka  dohořela. 


^)  V  rychlé  mlavS  náslovní  souhláska  j  se  sesouvá,  konóí-li  se  předchozí 
sloTO  souhláskou  oeretnici. 

*^)  Souhláska  **  měkne  před  f,  ď,  í,  x,  ř,  ďl. 

V  Výslovní  souhláska  temná  mění  se  y  jasnou,  počíná-li  se  následující  slovo, 
těsně  k  ní  přiléhající,  samohláskou  nebo  souhláskou  jasnou  a  obojetnou. 

'*)  V  příčestí  činném  dlouží  se  A)  ve  všech  číslech  a  obou  rodech  a)  kmenová 
samohláska  kmenů  zavřených :  nésél  —  nésía— neslo— nesli— nesly ,  kvétél  -  kvetli — 
kvetly,  b)  koncovky  el  a  nul:  sél— sela,  mrél—mréri,  Tél— Veto,  seďél— seďély. 
hynul— hynula,  hvizdnúl— hvizdnúFi.  B)  v  rodě  mužském  čísle  jednotném  koncovky 
al,   iř,    1/1,  ni:   žál— Žala,  hredál— Wedalo,    chodil— chodiri,   hýl— byly,    kúl— kula. 

*)  Náslovní  ?  tvrdne,  končí-li  se  předchozí  slovo  souhláskou  neretnicí. 

^)  Souhlásky  t,  t,  d,  (T  kdy  koliv  se  setkají  se  souhláskami  «,  S,  z,  z  splývají 
s  nimi  v  souhlásku  jednu  c,  í,  dz,  dz. 

')  Zvučky  a,  z  po  zvučkách  c,  dz,  se  vysouvají. 

'•)  Měkké  í  po  tvrdých  sykavkách  tvrdne, 

")  Jasné  souhlásky  spodobují  se  v  temné,  kdykoliv  po  nich  následuje  sou- 
hláska temná. 

ío)  Vemu— vemeS— veme— vemém—veméte— vemů,  vem — vemte,  vemál,  vemutý, 
vemůť— těchto  zkrácených  tvarů  dosti  často  se  užívá  vedle:  vezmu,  vezmi,  vzal 
vzatý,  vzýť,  vezihacy. 

*')   Vedle  koho  řidčeji  též  keho,  dat  komu  n.  kemu,    lok.    kem,  instr.  kým 

12)  =  potkám-ji  (li).  Náslovní  j  splývá  s  předchozí  retnicí  ve  hlásku  měkkou. 

^^)  Souhlásky  t,  d,  I  měknou  před  7I. 

!•*)  Přecaj  (přece)  podobně:  hneďaj,  včéraj. 

1^)  Zubnice  ve  vysloví  příslovcí  měknou:  snáď,  hněď,  prostřed,  kráť. 

1^)  Příslovce  pěkně  za  hovoru  přičiňnje  se  zhusta  ke  slovesu,  třeba  děj  nebyl 
nikterak  pěkný.  Zloděje  viámal'i  sa  mu  pekňe  do  komory  a  pobraFi  gde  co.  Podobny 
bývá  přídavné  m/7f^  přívlastkem  i  substantiv  velmi  nemiiých:  Mii'i  zbojníci  sa  na 
nás  vysypu,  a  peníze  sem! 

")  Předložky  (i  předpony)  «  a  Jfc  jen  před  souhláskami  temnými  znějí  ostře, 
jindy  mění  se  v  2  a  ^. 

1^)  Ze  dvou  stejných  souhlásek  přímo  po  sobě  následujících  vždy  jedna  se 
vysouvá. 

^^)  Do  skupiny  n«  vsouvá  se  ty  do  skupiny  712  vsouvá  se  d, 

■'^")  V  rychlé  mluvě  náslovní  h  se  sesouvá,  končí-li  se  předchozí  slovo  souhláskou. 

*')  Slova  d,ta  (dítě)  v  jednotném  čísle  na  Rožnovsku  zřídka  se  užívá; 
obyčejné  říká  se  dítěti,  synek,  syneček,  syňčátko ;  chasník,  chasníček,  chásňa 
(chlapec  i  děvče!);  děvča,  děvčátko;  o  nemluvněti  říká  se  „maié.^' 

*-^)  „Pote*S  ,hlete"  často  vedle  „poďte*'  „hleďte."  —  idu— dojdu,  ideS— přijdeš, 
ide— ujde,  idéme-zájdem.  idéte- odejděte,  idii-přéjdů.  šél— vyšel;  íť-újíť-prójíť— 
přéjíť— výjíť;  iďacy— výjďacy.  —  dl— ďime— dite,  poď-poďme— poďte,  příjďi  n.  přiď, 
pHjdite-přiďte,  příjdime-přiďme;  odéjďi,  výjďi,  zájďi.  Už  je  ode  všeckých  odéjdená 
(=  opuštěna,  vSeci  jí  odemřeli). 

23)  =  č.  velikánských. 


-  360- 

24)  Několikeré  opakováni  slovesa  značí  dlonhé  trvání  déje:  Šél  sa  zioďéjem 
pořáď,  gél,  šél,  šél,  až  sa  mu  z  očí  straťíL 

25)  Ve  stálých  formulích  krátí  se  některé  samohlásky :  chválabohu,  pochvalem- 
buď,  vitamvás. 

26)  =  dyž  ste  {=  když  jste);  =  tož  ste. 

27)  =  z  ta  od  ty  =  (zde)  odsad,  jako  stamoty  =  z  tam  od  ty  =  z  tam  odtad. 
28j  Podobně  přisouvá  se  c  ke  slovům:  podruhúc,  kukúc!  ahác! 

29)  Předložky  a  předpony  «  a  A;  před  náměstkami  osobními  podržují  své  ostré 
zněni,  srovn.  17) 

3())  Spojka  i  sama  o  sobě  zřídka  bývá,  častější  jest  spřežka  aji  =  a  ?. 

31)  =  do  úst,  kteréhož  slova  nářečí  moravská  neznají. 

32)  Chot  je  spojka  připouStěcí  =  ač,  třeba. 

33)  =  Jenom. 

34)  Dómů  dlouží  kmen  jako  dolů, 

35)  Banovať  =  želeti. 

36)  Styrnúf  sa  =  střetnouti  se. 

37)  Janu  n.  ťanu  =  inu. 

38)  Imperativů  věř,  viHe  užívá  se  jako  příslovce  věiit, 

39)  Didiž  a  diž  (=  jdiž)  jediné  sesilněné  imperativy  na  Rožnovská. 

40)  Křtěnec  oslovuje  svého  kmotra:  „Křesni  taťtčku!"  a  kmotru:  „Křesni 
maťičko!''  —  „Kmocháčku,"  ,pkmotřičko  dějí  kmotrům  rodiče  křtěncovi.  —  Děti 
oslovují  rodiče  své:  „tato,  tatíčku,  tatuťko;  mamo,  maihenko,  mamuVko!^ 

41)  =  než. 

42)  Spodobo váním  tvrdne  n  před  *,  z,  c,  ř/z. 

4'J)  Tvarů  —  ckázetí,  —  hUieti  není   ve   východních   nářečích   mor.:    Slunce 
zachoďí.  Neobrédaj  sa. 
44)  VíS-ji  (li). 


5.  Zrzávka. 

Nářečím  hodslavským  vypravuje  řídící  učitel  p.  F.  Kudělka. 

Ta  vštthdě  v  naších  hoiách  bývaua  velká  banda  zbojníkůch.  Hejt- 
manem býu  Ondráš  a  po  něm  hněď  býa  Juráš.  To  byuo  strachal  Ale 
edem  ti  boháči  sa  měli  co  báť;  ti  chudobní  od  nich  dosť  dostali,  a  žád- 
nému sa  nic  něstauo;  no  sak  vám  to  též  vyuožím  potem.  U  Jaščérky 
měli  ten  nájvěčí  pokuad,  u  Zrzávky  ten  prostřední  a  na  Miškářské  jedli, 
co  měna  tý  tri  vršky  —  šak  stě  o  ní  už  bez  teho  dosE  čuli  —  tam 
měli  ten  nájmenší.  Ale  býu  to  pokuad !  Samy  moštrance  ukradené  a  ka- 
lichy a  Pámbu  ví,  co  všecko.  Tož  abych  své  řeči  nezapoihéu,  s  tům 
Zrzávkúm 

Zrzávka  to  je  ten  potůček,  co  tu  okouo  nás  teče.  Ve  Čtenicách 
hděsi  na  vrchu  začíná  edem  maué  žíduo.  Tam  na  tem  místě,  co  ten 
pokuad  měli,  teče  do  té  Zrzávky  ešče  jedna  voda,  smrdí  jak  čert ;  liďé 
praÝá,    že  je  zdravá,     ale  já  bych  ím  hú  ohráu,   a  edem  co  na  tú  vodu 
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pomyslfm,  už  je  mi  k  dáveňúm.  Tož  tam,  jak  sem  býu  pravíu,  býu  ten 
prostředni  pokuad.  Ale  čujtě,  liďé,  jak  sa  svět  o  něm  dozvěďéu. 

Ondráš  ráz  seďén  hděsi  u  Mezrýčá  v  jakési  hospodě  a  b^u  už  na 
mol  opiuý.  Jurás  seďén  vedla  něho  a  pravíu  mu,  jak  už  bývá  za  řeči: 
9  Ale  řekni  mi,  bratře,  čím  je  to,  že  ťa  žádný  němóže  zabiť?  Co  sa  do 
tebe  už  nastřílali,  a  ty  si  ím  kulky  v  ruce  ukázán!  Dyž  to  ti  viděli, 
zatřepali  huavúm,  ohlédli  sa  na  všecky  strany  a  potem  dali  do  kyt  a 
tam  ti,  už  ich  nibyuo.  Jak  to  tak  móže  byť?^ 

„Inu,  víš  kamaráde,^  praviu  mu  na  to  Ondráš,  „to  je  tak,  tobě 
to  právě  móžu  řécť :  dyby  v  mojich  slinách  něhdo  čegan  namoČíu  a  mňa 
ním  po  huavě  třikráť  praščíu,  tož  mňa  čert  zebere,  ale  to  neví  živáduša.^ 

Na  to  vám  potem  Ondráš  usnu,  a  Juráš  myslíu,  že  sa  jemu  též 
tak  povede,  namočíu  obušek  svůj  do  jeho  slin,  comunaťékuy,  dyž  spáu 
a  prašan  ho  třikráť  po  huavě. 

Ondráš  sa  hněď  přeškobrt,  pohled  smutně  na  Juráša  a  pravíu : 
„Och,  bratře,  zle  je,  zle!  Chybiu  si!  Už  budě  po  všeckem!  Z  Bohem !^ 
Jak  to  býu  vyřek,  Juráš  ven,  a  létáu  jak  zbuazněný  sem  tam.  A  co 
Ondráš  řek,  vyjaviuo  sa  hněď.  Ešče  tů  samu  noc  chytli  kolik  zbojníkůch, 
co  by  sa  něbyuo  stauo,  dyby  to  něbýu  Juráš  uděuáu.  Pomáuy  fch  po- 
chytaU  všecky  a  věšali  ích  v  Opavě. 

Dyž  jedného,  a  to  posledního  tuším,  též  v  té  Opavě  věšali,  pravíu 
ten  zbojník,  že  by  ešče  rád  něco  promúvíu.  No  to  sa  mu  dovoliao,  a 
ůn  zakřičáu  hodně  na  huas,  že  esli  tam  néni  něhdo  od  Nového  Ičína. 
Duho  sa  čekano,  až  tam  hděsi  vylez  ze  zástupu  žebrák  a  pravíu,  že  ůn 
je  od  Ičína.  Tož  si  ho  ten  zbojník  k  sobě  zavouáu  pošuškáu  mu  cosi  do 
ucha,  žáden  něvěďéu,  co.  Miuý  žebrák  sa  potem  zebráu  a  poď  g  Ičínu. 
Přiséu  právě  už  v  noci  ež  k  šenovské  palarni.  „Dále  už  nepůjdu,*  pravíu 
sobě  a  vešéu  do  té  palarně.  Dyž  býu  něco  pojed,  ptáu  sa  hospockého, 
esli  by  něvěďéu  o  jakési  Zrzávce  u  Domoraca.  O  ja,  že  ví,  pravíu  mu 
ůn,  a  abych  nězapoihéu,  ten  hospocký  býu  K. . .  z  Hocuavic,  a  jeho 
bratr  méu  zase  doma  grunt,  oni  byli  dva  bratři  s  teho  gruntu.  Jak  E... 
čů,  že  sa  ten  žebrák  ptá  po  Zrzávce,  byuo  mu  to  divné,  gór*)  dyž  mu 
ešče  k  temu  býu  řek,  že  ídě  z  Opavy  a  že  tam  jedného  zbojníka  z  bandy 
Ondrášové  věšali.  Potem  sa  ho  pořáď  K...  cosi  vyptáván,  a  tak  duho  v 
něm  baraníu,  ež  mu  ten  žebrák  začáu  pověda ť.  To  víte,  že  sa  mu  K... 
dán  napřeď  napiť  a  najesť,  aby  mu  jazyk  rozvázán.  Tož  ten  miuý  žebrák 
začáu  K...OVÍ  vykuádaf,  co  sem  vám  býu  už  řek.  Že  mu  pravíu  do 
ucha,  aby  šéu  g  Zrzávcp,  tam  že  je  hrozný  pokuad.  Jak  prý  tam  k  té 
studénce  přídě,  v  levo  pod  jedlicúm  aby  kopán;  všecko  že  je  jeho.  Inu 
miuýž  ty  Bože,   jak  to  K.  učů,    dán  sa   žebrákovi  ešče  věc  napiť.     Ten 


*)  gór  z  něm.  gar  (zvláště.) 
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býaod  chůze  mduý  a  včil  esce  k  ternu  napitý,  tož  si  móžetě  myslef, 
že  spáu  jako  peň.  K...  žatým  hajda!  Sednu  si  na  koňa  a  vjo  do  Hoc- 
uavic  g  bratrovi. 

Dyž  tam  přijéu,  byuo  kole  půnoci.  Zvouáa  bratra  a  pravíu  mu, 
a€  zebere  měch  a  uopatu  a  ať  bneď  s  nim  ídě,  ať  sa  na  nic  neptá  a  ať 
edem  hýbá. 

No,  dyž  ten  od  bratra  takovú  řeč  čů,  hněď  sa  zebráu  a  hybaj 
spouem  g  Zrzávse.  Tam  začli  kopať.  Kopali,  kopali,  a  tu  sa  ím  na  ráz 
ukáže  veko.  Ti  kopu  dalé  a  viďá  velký  kafr.  Hueď  ho  vyvážili  a  zámek 
uopatům  odflágli.  Ale  to  byuo,  kamarádi,  peněz!  Darmo  haborif.  Zuato 
a  stříbro  sa  hrnuuo,  a  ti  měli  enem  jeden  měch.  Nabrali  ho  pylný,  a 
jeden  sednu  na  koňa,  dojéu  s  tým  dómu,  a  ten  druhý  dáváu  na  to 
ostatni  pozor.  Žatým  ten  přijéu  naspádek  a  přiňés  sebúm  esce  hromadu 
měchách.  Jak  do  nich  všecko,  co  tam  byuo,  nafelovali*)  přeuožili  ích 
přes  koňa  a  hajda  dómu.   Peníze  si  pěkně  schovali  a  ráno  jako  by  nic. 

Žebrák,  jak  stanů,  tož  pojed  a  hněď  sa  zebráu  g  Zrzávce.  PříjJa 
tam,  viďéu  v  zemi  ď&ru  a  kufr  hoře  krpci**)  prázný!  Ale  hněď  si  po- 
mysléu,  co  sa  stauo.  Mrzeuo  ho  to,  a  ůn  zakylnú  strašně  a  zaklén  oba 
tý  bratry  a  potomky  ež  do  třetího  kolena. 


6.  Zlatovláska. 

(První  polovice.) 
RůznořeČím  keleckým  přepsal  p.  prof.  Ant.  Macháč. 

Byt  jeden  král  a  byl  tak  rozumnej,  že  i  všeckym  zvířatom  rozumět, 
co  si  povídaly.  Slyšte,  jak  se  temu  naučil.  Přišta  k  němu  jakási  baba, 
přinesla  mu  v  košejku  hada  a  povídá,  aby  si  ho  dal  usmažiť;  dyž  ho 
sní,  že  bude  všeckému  rozuměť,  co  keré  zvíře  v  povětří,  na  zemi  a  ve 
vodě  mluví.  Temu  královi  lejbito  se  to,  že  bude  uměf,  co  žáduej  neumí, 
dobře  babě  zaplatit  a  hněď  poručil  sloužícímu,  aby  mu  tu  rybu  připravil 
k  obědu.  „Ale"  přej  „ať  jí  ani  na  jazyk  nevezmeš,  lebo  mi  to  svou 
hlavou  zaplatíš. 

Jiříkovi,  temu  sloužícímu,  bylo  to  divné,  proč  mu  to  král  tak 
hrozně  zapověďél.  ,Jak  živ  sem  takovej  ryby  neviďét,"  povídá  sobě  sám; 
„vypadá  zrovna  jako  had.  A  jakej  by  to  byl  kuchař,  aby  ani  neokusit, 
co  vaří?"  Dyž  to  bylo  upečené,  vzáí  kouščejček  na  jazyk  a  koštovat. 
V  tem  slyší  kolem  uší  cosi  bzučeť:  „Nám  také  něco!  Nám  také  něco!" 
Jiřík  se  ohlédne,  co  to,  a  nevidí  žádného  leda  několik  much,  co  létaly 
v  kuchyni.  Tu  zas  venku  na  ulici  hdosi  siplavě  volá:  „Hde  pak?  Hde 
pak?-'  A  tenší  hlasy  odpovidajou:  „Do  minářového  ječmeňa!*'  Jiřík  se 
podívá  oknem  a  vidí  housera  z  hejnem  husí.  „Ahá,^  povídá,  ;, taková  to 

♦)  nacpali.  *♦)  vzhům  nohama. 
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ryba!*  Už  věďéí,  co  je.  Honem  strčií  esce  odrobinku  do  huby,  a  potem 
hada  donést  královi,  jako  by  nic  nebyío. 

Po  obědě  pořučiř  král  Jiříkovi,  aby  mu  osedlal  koňa,*^  že  se  chce 
projeC,  a  on  aby  jéf  s  nim.  Král  jél  napřeď,  a  Jiřík  za  nim.  Dyž  jeli 
po  zelenej  iouce,  poskočil  Jiříkou  kůň  a  zařechtaí:  ,,Hohohu,  bratře! 
mi  je  tak  lefko,  že  bych  chCél  přes  hory  skákaf !"  —  „Což  je  o  to," 
povídá  drnhéj ;  já  bych  také  rád  skákat ;  ale  na  mní  *)  sedí  starej ; 
skočím-Ii,  svalí  se  na  zem  jako  měch  a  srazí  krk."  —  „Afsi^srazí,  co 
je  víc?"  řekl  Jiříkou  kůň;  místo  starého  budeš  nosiť  mladého.  Jiřík  se 
tej  rozmluvě  zasmíl,  ale  enem  tak  potichu,  co  by  král  nevěďél.  Ale  král 
také  dobře  rozuměl,  co  si  koníci  povídali,  ohlédl  se,  a  vida,  že  se  Jiřík 
směje,  ptá  se:  „Čemu  se  směješ?"  —  ,,Ničemu,  královská  Jasnosti! 
Enem  mi  tak  cosi  napadlo,"  vymlouval  se  Jiřík.  Ale  starej  král  už  ho 
mel  v  podezření  a  koňom  už  také  nevěřil,  obrátii  a  zas  dómu. 

Dyž  přijeli  do  zámku,  poručil  král  Jiříkovi,  aby  nalét  do  sklínky 
vína.  „Ale  tvá  hiava  za  to,"  povídá,  „esli  nedoleješ  alebo  přeleješ!" 
Jiřík  vzal  konev  s  vínem  a  leje.  V  tem  přiletělf  oknem  dva  ftáci;  jeden 
drahého  honil,  a  ten,  co  utíkal,  ihél  tři  zlaté  vlasy  v  zobáčku.  „Dej  mi 
jich,"  povídá  ten  jeden,  šak  sou  moje." 

„Nedám,  moje  sou!  Já  sem  si  jich  zdvihl**.  „Ale  já  jsem  jich 
viďél,  jak  upadly,  dyž  se  zlatovlasá  panna  česala.  Dej  mi  aspoň  dva!* 
„Ani  jedného!"  Tu  ten  druhéj  ftáček  za  nim  a  ty  zlaté  vlasy  uchytil. 
Dyž  se  tak  o  ně  letmo  táhali,  zůstal  každému  v  zobáčku  jeden  a  třetí 
ztatéj  vlas  upadl  na  zem,  enem  to  zazvonilo.  V  tem  se  Jiřík  po  něm 
ohlédl  a  přelél.  „Propadls  život,"  zkřikl  král;  ale  chcu  s  tebou  milo- 
stivě naložif,  dyž  tej  zlatovlase]  panny  dobudeš  a  přivedeš  mi  ju  za 
manželku." 

Co  ihél  Jiřík  dělať?  Chťél-li  svůj  život  zachovat,  musel  pro  pannu, 
ačkoliv  ani  nevěďél,  hde  jí  hledať.  Osedlal  si  koňa  a  jél  hde  tam.  Přijel 
k  děrnému  lesu,  a  tu  pod  lesem  u  cesty  hořel  křejb ,  zapálili  ho  pasáci. 
Pod  křejbem  byl  bravlenčí  kopec,  jiskry  naň  padaly,  a  bravlenci  ze 
svýma  bílýma  vejičkama  sem  tam  utíkali.  „Och,  pomož,  Jiříku,  pomož! 
volali  žalostně,  „zboříme,  a  naši  mladí  ve  vějičkách."  —  On  tu  hněď 
s  koňa  dolu,  křejb  uťal  a  oheň  uhasil.  „Až  budeš  teho  potřebovat, 
zpomeň  si  na  nás.  a  také  ti  pomožeme." 

Potem  jél  tym  lesem  a  přijel  k  vysokej  jedli.  Na  vrchu  na  jedli 
bylo  krkavčí  hnízdo,  a  dolu  na  zemi  piščely  dvě  krkavčata  a  nařejkaly : 
„Otec  i  matka  nám  uletěli,  máme  si  sami  potravy  hledať,  a  my  ubohé 
písklata  ešče  létat  neumíme.  Och,  pomož,  Jiříku,  pomož!  Nasyť  nás, 
lebo  umřeme  hladem." 

Jiřík  se  dlouho  nerozmejšlal,   skočil  s  koňa  a  vrazil  mu  do  boku 
,  "         *)  =  na  mně. 
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meč,  aby  krkavčata  mety  co  žhrať.  „Až  teho  budeš  potřebovaC,*  krá- 
koraly vesele,  „zpomeň  &i  na  nás,  a  také  ti  pomožem!" 

Potom  dál  už  museí! Jiřík  pěšky.  Šel  dlouho,  dtouho  lesem,  a  dyž 
konečně  z  lesa  vychodit,  videí  před  sebou  daleké  široké  moře.  Na  břehu 
kraj  mora  dvá  rybáři  spolem  se  hádali.  Chytili  velkou  zlatou  rybu  do 
sítě,  a  každej  chtét  ju  meť  sám.  ^Má  je  síf,  má  ryba!'  —  a  drnhej  na 
to:  „Málo  by  ti  tvoja  síť  byla  platná,  dyby  mej  lodi  a  mej  pomoci  nebylo." 

—  „Až  po  druhé  zas  takovou  chytíme,  buď  tvá."  —  „Ne  tak!  Ty  na 
druhou  počkej,  a  tu  mi  dej."  —  Já  vás  porovnám,"  povídá  Jiřík; 
„prodejte  mi  tu  rybu,  dobře  vám  ju  zaplatím,  a  peníze  mezi  sebou 
rozdělte  na  polovic."  A  dal  jim  za  ňu  všecky  peníze,  co  mél  od  krála 
na  cestu,  nic  si  nenechal;  Rybáři  byli  rádi,  že  tak  dobře  prodali,  a  Jiřík 
pustil  rybu  zas  do  mora.  Vesele  zašpláchala  vodou,  pohroužila  se  a  ne- 
daleko břehu  ešče  jednouc  vystrčila  hlavu:  „Až  mě,  Jiříku,  budeš  po- 
třebovaf,  zpomeň  si  na  mě,  odsloužím  se  ti."  A  potem  se  ztratila. 

„Hde  deš?"  ptali  se  rybáři  Jiříka,  „Du  svému  pánu,  starému 
královi,  pro  nevěstu,  pso  zlatovlasou  pannu,  a  nevím  ani,  hde  jí  hledaf." 

—  „Och,  o  tej  ti  dobře  móžeme  pověděť,"  řekli  rybáři,  „je  to  Zlato- 
vláska,  céra  králova  z  křišťálového  zámku  tam  na  tem  ostrově.  Každej 
deň  ráno,  dyž  se  rozednívá,  rozčesává  své  zlaté  vlasy;  de  zářa  od  nich 
po  nebi  i  po  moři.  Chceš-li,  sami  tě  tam  na  ten  ostrov  dovezeme,  žes 
nás  tak  dobře  porovnat.  Než  měj  se  na  pozoru,  abys  pravou  pannu 
vybral;  dvanást  je  panen,  cér  královských,  ale  jedna  má  zlaté  vlasy." 

Dyž  byl  Jiřík  na  tem  ostrově,  šél  do  křišťálového  zámku  prosiť 
krála,  aby  svou  zlatovlasou  céru  jeho  pánu  královi  dal  za  manželku.  — 
Dám,"  řekl  král,  „ale  musíš  si  ju  vysloužiť:  musíš  za  tři  dni  tři  práce 
udělaf,  co  ti  uložím,  každej  deň  jednu.  Zatym  si  do  zitřka  móžeš  od- 
počinout." —  Druhej  deň  na  to  povídá  mu  král:  j,Má  Zlato vláska  měla 
šňůrku  drahých  perel ;  šňůrka  se  přetrhla,  a  perly  vysypaly  se  do  vysokej 
trávy  na  zelenej  louce.  Ty  perly  musíš  zebrať,  aby  ani  jedna  nechybila." 

—  Jiřík  šél  na  tu  louku,  byla  daleká  široká,*  klekl  do  trávy  a  začal 
hledať.  Hledal,  hledal  od  rána  do  poledňa,  ale  ani  perličky  neviďél. 
„Och,  dyby  tu  byli  moji  bravlenci,  ti  by  mi  mohli  pomoci"  —  „Sak 
tu  sme,  abysme  ti  pomohli,"  řekli  bravlenci ;  hde  se  vzali,  tu  se  vzali, 
ale  kolem  něho  enem  se  hemžili.  „Čeho  potřebuješ?"  —  „Mám  perly  zebrami 
na  tej  louce,  a  nevidím  ani  jednej."  —  „Krapečku  enem  počkej,  my  jich  za 
tebe  zeberem."  —  A  netrvalo  dlouho,  znésli  mu  z  trávy  hromádku  perel, 
nepotřeboval  než  na  šňůrku  navlékať.  A  potem,  dyž  už  chťél  tu  šňůrku 
zavázať,  přikulhal  ešče  jeden  bravleneček,  byl  chromej  —  noha  mu 
tenkráť  uhořela,  dyž  u  nich  hořelo  —  a  křičel:  „Počkej  Jiříku,  nezavazuj, 
nesu  ešče  jednu  perličku!" 
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7.  Zlatovláska. 

(Druhá  polovice) 
Eůznořeéim  nedakonským  (dolským)  přepsal  stud.  Josef  Glos. 

Dyž  Iřík  královi  přinést  ty  perly  a  král  ich  prepočejtál,  ani  jedna 
nechybovala.   ,Dobre's  udělal  svou  věc,"  povdá,  „zitra  ti  dám  inou  prácu: 

—  Ráno  Iřík  přišel,  a  král  mu  řekl:  „Má  Zfatoviáska  koupala  se  v  moři 
a  ztratila  tam  zlatej  prstének:  ten  ně  mosejš  najt  a  přinést.**  —  Iřík 
šél  k  moru  a  chodil  smutnej  po  břehu ;  moře  bylo  čisté,  ale  tak  hluboké, 
že  nemohl  ani  na  dno  dohlédnout,  ne  tak*)  na  dně  vyhledat  prstének! 
„Och,  dyby  tu  byla  moja  zlatá  ryba,  iá  by  mně  mohla  pomoct!"  V  tem 
se  cosi  v  moři  zablejsklo,  a  z  hubočiny  na  vrch  vody  vyplula  zlatá  ryba : 
„Sak  tu  su,  abych  ti  pomohla:  co  potřebuješ?"  —  Mám  v  moři  najt 
zlatej  prstének  a  nevidím  ani  dna."  —  Včil  zrovna  potkala  sem  ščuku 
rybu,  nesla  zlatej  prstének  na  ploutvé.  Počkej  trochu  enom,  já  ti  ho 
přinesu,"  A  netrvalo  dlouho,  vrátila  se  z  hubočiny  a  přinesla  mu  ščuku 
aj  8  prsténkem. 

Král  zase  pochválil,  že  dobře  svou  věc  udělal ;  a  potem  ráno  mu 
třetí  prácu  uložit:  „Chceš-li,  abych  svou  Zlatovlásku  tvému  královi  dál 
za  manželku,  mosejš  i  přinést  mrtvěj  a  živej  vody,  bude  i  potřeba."  — 
Iřík  nevěďa,  gde  se  pro  tou  vodu  obrátit,  šél  na  zdař  bůh,  kady  tady, 
gde  ho  nohy  nesli,  až  přišel  do  černého  lesa.  „Och,  dyby  tu  byli  mojí 
krkavcí,  snáď  by  mne  pomohli."  —  Tu  nad  hlavoa  cosi  zašuštělo,  a  gde 
se  vzali,  tu  se  vzali  dvá  krkavci:  „Šak  zme  tu,  abyzme  ti  pomohli.  Co 
chceš?*   —  „Mám  přinést  mrtvěj  a  živej  vody  a  nevím,  gde  ju  hledat." 

—  O  tej  my  dobře  víme.  Počkej  trochu  enom,  my  ti  ju  přinescm." 
A  za  malou  chvilu  přinesli  Iřikovi  každej  jednu  dykvu  plnou  vody: 
v  jednej  dykvě  byla  živá  voda,  v  druhej  mrtvá.  Iřík  býl  rád,  že  se  mu 
tak  dobře  poščestilo,  a  pospíchal  už  k  zánku.  Kraj  lesa  viďél  od  jedle 
g  jedli  rozpatou  poučinu,  prostřed  poučiny  sedel  velikej  pouk,  cucal 
muchu.  Iřík  vzal  dykvu  s  mrtvou  vodou,  postřejkál  pouka,  a  pouk  se 
zvalil  na  zem  jak  zralá  višňa,  byl  mrtvěj.  Potem  postřejkl  muchu  z  druhej 
dykvy  živou  vodou,  a  mucha  zača!a  sebou  házat,  vyškrábala  se  z  poučiny 
ven  a  po  tej  do  povětřej.  „Tvé  ščesti,  Iříku,  že's  mě  zkřejsít,*  bzučala 
mu  kolem  ušej,  sak  beze  mě  sotva  bys  uhodl,  kerá  ze  dvanásti  je  Zlato- 
vláska. " 

Dyž  král  viďél,  že  Iřik  tou  třetí  věc  také  dokázal,  řekl,  že  mu 
zlatovlasou  ceru  dá.  „Ale,"  přej,  „mosejš  si  ju  sám  vybrat."  —  Potem 
ho  vedl  do  jednej  velikej  sejně,  tam  v  prostředku  býl  kulatej  stůl,  a 
kolem  něho  sedělo  dvanást  panen,  jedna  jak  druhá;   ale  každá  měla  na 

♦)  nercili 
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hlavě  loktušu  dtoahon  až  po  zem,  bttoa  jak  snih,  tak  že  nic  nebyto 
vidět,  jaké  má  kerá  víasy.  —  „Toto  sou  moje  cery,**  povdá  král; 
„uhodneá-li,  kerá  s  nich  je  Ztatovláska,  zejskáPs  ju  a  možeš  ja  hned 
seboa  odvést ;  eslí  neuhodneš,  néni  ti  souzená,  mosejš  odejt  bez  ni.'' 
Iřík  býí  v  nejvěčí  ouzkosti,  nevěďéí,  co  si  počat  (počejt).  V  tem  zasuškalo 
mu  cosi  do  ucha:  „Bz — bz!  di  okolo  stoía,  já  ti  povím,  kerá  to  je!" 
Byla  to  mucha,  co  ju  zkřejsíl  Iřík  živou  vodou.  „Táto  pana  to  néni  — 
tá  také  né  —  táto  je  2aatov?áska.*  —  Tou  ceru  ně  dej!"  vykřejkllřík; 
„tou  sem  vysíoužíi  svému  pánovi.*  —  Uhodťs,  rekt  král,  a  tá  pana  hned 
také  stata  od  stoia,  odhrnula  loktušu,  a  zíaté  víasy  i  pfynuíy  hustejma 
prameňama  z  hlavy  až  na  zem,  a  bylo  od  nich  tak  jasno,  jak  dyž  ráno 
slounečko  vynde,  až  Inkovi  oči  zacházely. 

Potem  dáí  král  na  cestu  svéj  ceři,  jak  se  patřej  vej právu,  a  Iřík 
odvedl  ju  svému  pánovi  za  nevěstu.  Starému  královi  se  oči  iskřily  a 
poskakoval  radosťou,  dyž  Zlatovlásku  viďél,  a  hned  poručil,  aby  se 
přej  pravý  dělaly  ke  svajbě.  „Chfél  sem  tě  pravda  (víš)  dat  oběsit  pro 
tvou  neposlušnost,  aby  tě  krkavcí  snědli,  povdá  Iříkovi;  ale  za  to,  že'8 
ně  tak  dobře  posloužil,  dám  ti  enom  sekerou  hlavu  srazit,  a  potem  tě 
dám  počestně  pochovat."  —  Dyž  Iříka  odpravili,  Zlatovláska  prosila 
starého  krála,  aby  i  teho  mrtvého  služebníka  daroval,  a  král  nemohl 
teho  svěj  zlatovlasej  nevěstě  odepřejt.  —  Potem  ona  srovnala  hlavu 
Iříkovu  k  tělu,  pokropila  ho  mrtvou  vodou  a  tělo  zrostlo  z  hlavou  tak, 
že  po  raně  ani  památky  nezostalo;  potem  ho  pokropila  živou  vodou, 
a  Iřík  zase  stal,  jak"  by  se  |býl  znovu  narodil,  čerstvej  jak  jelen,  a 
mladosť  se  mu  enom  s  tvářej  svítila.  gOch,  jak  sem  to  tvrdo  spál," 
povdá  Iřík,  a  protíral  si  oči.  —  „Ba  opravdu  tvrdo  spáPs*  řekla 
Zlatovlávska,  „a  dyby  ne  mě,  věčně  vekou  býl  by  ses  neprobudil!" 

Dyž  starej  král  viďél,  že  Iřík  zas  ožil,  a  že  je  mlačí  a  krásnější 
než  prv  býl,  rád  by  býl  také  ešče  jednou  omládl.  Hned  poručil,  aby  ho 
také  sťali,  a  potem  tou  vodou  pokropili.  SCali  ho  a  kropili  živou  vodou 
pořádem,  až  ju  všecku  vykropili,  ale  hlava  nechtěla  nijak  k  tělu  přiroust; 
potom  teprvá  začali  mrtvou  vodou  kropit,  a  v  tem  okamžení  (v  tej 
chvíli)  přiroustía;  ale  král  býl  zase  mrtvěj,  proto  že  už  neměli  živej 
vody,  aby  ho  zkřejsili.  A  protože  králoství  bez  krála  nemože  byt,  a 
nikoho  tak  rozumného  neměli,  aby  všeckejm  živočejchom  rozumél  jak 
Iřík,  udělali  Iříka  králem  a  Zlatovlásku  královnou. 


8.  Smryé*)  kmotříéka. 

Ráznořečim  palkovským  (a  Místka)  napsal  p.  bohoslovec  Jos.  Bača. 

Bul  jeden  člověk  hrubě  chudobný  na  svěce.    Naroďul  se  mu^chta- 
peček,  ale  žoden  něchcul  mu  isč  za  kmotra,  že  bul  moc  chudobný.  Tata 
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sobě  pravi:  »Miíy  Bože,  tak  sem  je  chudobný,  že  mi  žoden  nechce  po- 
stužič  v  te  věci;  vemu  sobě  chtapca,  pujda  a  keho  potkom,  teho  napy- 
tom  (napycu)  za  kmotra,  a  esli  něpotkom  žodneho,  kostelník  mi  sno 
přece  posluži. 

Sol  a  potkoí  smryč,  ale  un  nevěďut,  co  to  je  za  osoba ;  byía  pěkno 
žensko,  jako  ino  žensko.  Pytol  ju  za  kmotřičku.  Ona  se  něvymlavaía  a 
hned  ho  přivitaía  kmotřičkem,  vzala  chíapca  na  ruky  a  nista  ho  do 
kostela.  Chlapecká  okřčili,  jak  patři. 

Jak  šli  z  kostela,  kmoter  vžol  kmotru  do  hospody  a  chčul  ju 
trochu  ucčič  jakožto  kmotřičku.  Ale  ona  mu  povědala :  „Kmotřičku, 
nechce  teho,  ale  poce  se  mnu  do  moiho  stánku." 

Vzala  ho  sebu  (ze  sebu)  do  svoi  izby,  a  tam  bylo  moc  šumně. 
Potem  ho  vedla  do  velkých  sklepuv,  a  tymi  sklepami  šli  ež  popod  zem. 

Tam  horaly  svičky :  male,  hrubé,  prostředni  —  troiho  braku ;  a 
keře  ešče  něhoraly,  ty  byly  strašně  velké.  Kmotra  pravi  kmotrovi :  Hlede, 
kmotřičku,  tu  mom  každého  člověka  věk."  Kmotr  se  na  to  divo,  najde 
tam  hrozně  malučku  svíčku  u  samé  země  a  pyce  se  i:  „Ale  kmotřičko, 
prosim  vas,  čija  je  tež  to  ta  mafa  svíčka  u  te  země?"  Ona  mu  povědo: 
„To  je  vašal  Jak  ta  svíčka  kerokolvěk  zhore,  jo  musím  pro  teho  člo- 
věka isč.^  Dn  i  pravi:  „Kmotřičko,  prosim  vas,  přídajče  mi  ešče!' 
Ona  mu  pravi:  „Kmotřičku,  teho  jo  udělač  němožu!"  Potem  šla,  a 
temu  chlapcovi,  co  ho  okřčili,  rožnula  novu  svíčku  velku. 

Zatym,  co  kmotra  neviděla,  kmoter  vzal  sobě  tež  novu  velku  svíčku, 
rožhnul  ju  a  přiložul  tam,  kaj  ta  jeho  malučko  svíčka  dohorovala. 
Kmotra  se  naňho  obhlidnula  a  pravila:  „ Kmotřičku,  teho  úče  mi  mohli 
nedělač!  Ale  dyž  šče  sobě  už  přidali,  tuž  šče  sobě  přidali  a  moče.  Poďmy 
s  tuotel  ven  a  pujděmy  ku  kmotřičce." 

Vzala  nějaký  dar  a  šla  s  kmotrem  i  s  díčačem**j  ku  kmotře.  Přišla 
a  položila  kmotře  synečka  na  lože  a  vyptovala  se,  jak  i  je  a  kaj  ju  co 
boli.  Kmotra  se  i  žalovala,  a  kmoter  poslol  na  pivo  a  chčul  ju  jako 
kmotru  ucčič  ve  svoi  chalupě,  aby  i  muh  vděk  urobič  a  i  se  zavděčíč. 
Pili  a  hodovali  spolem.  Potem  povědo  kmotra  kmotrovi:  „Kmotřičku, 
tak  šče  su  chudobní,  že  vom  žoden  něchčůl  v  te  věci  poslužič,  ež  jo ; 
ale  nic  sobě  z  teho  nědělajče,  buděče  měč  památku !  Jo  budu  chodíc  po 
hodných  luďach  a  budu  moříc,  a  vy  buděče  líčíc  a  hoič.  Jo  vom  ty 
liky  všecky  povím,  jo  ich  všecky  mom,  a  vom  každý  rod  dobře  zaplácí." 

Stalo  se.  Kmoter  chodhl  po  nemocných,  kaj  kmotra  mořila  a  kaž- 
dému pomuh.  Tu  bul  naroz  taky  rozhlošeny  felčar  z  něho. 

Umiraio  jedno  kniža,  ale  i  skonovalo;     přece  eSče  mu   poslali  pro 


♦)  O  vsnvné  polohlásce  y  srovn.  na  str.  104,  4.  a.    Slabiky  dé  a  di  znéjí  se 
slabounkým  přídechem  hlásky  z  po  ď. 
♦♦)  nom.  dě<5o. 
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teho  felčara.  Dn  přišot,  začol  ho  mašču  mazač  a  svoje  prošky  mu  dovač 
—  a  pomub.  Dyž  ho  uzdravul,  dobře  mu  zaplačili,  ani  se  nepýtali,  co 
su  dlužni. 

Potem  smryč  pravita  kmotrovi :  „Kmotřičku,  buducně  dovajče  pozur 
na  to:  kemu  jo  budu  stoč  v  nohách,  ternu  každému  pomožeče;  ale 
kemu  budu  stoč  ve  híavach,  temu  už  něpomohajče!** 

Umiroí  zase  jeden  hrabě.  Zas  mu  poslali  pro  teho  felčara.  Pelčar 
přijde,  smryč  stoi  ve  híavach  za  ložem.  Felčar  křici:  „Už  je  zle,  ale 
zprubujemy  to!**  Zavoíoí  služebníky  a  kazovot  lože  zatočič  nohami  ku 
smryči,  a  Začol  nemocného  masčů  mazač  a  prošky  mu  podavač  do  huby, 
a  pomuh  mu.  Hrabě  mu  zaplačuí,  co  muh  unisč,  ani  se  něpytol,  co  je 
dlužný,  bul  rod,  že  ho  uzdravul. 

Smryč  jak  se  s  nim  zešla,  povědala  mu:  „Kmotřičku,  dyž  se  vom 
to  zase  ízase)  tak  stane,  už  mi  teho  nědělajče.  Třas  sče  mu  pomohli, 
ale  sak  jeden*)  na  chvilku;  jo  ho  přece  mušim  odevzdač,  kaj  patři". 
Kmotrovi  to  tak  tryvalo  těla  rokuv  —  už  bul  moc  starý.  Ale  do  po- 
sledka  už  bul  mryžuty  a  som  smryči  pytol,  aby  ho  vzala.  Smryč  ho 
nemohla  vžač,  protože  sobě  som  přidot  svičku  dluhu,  musul  čekač,  ež 
mu  dohore.  Roz  jul  ešče  k  jednemu  nemocnému,  aby  ho  uzdravul.  Pomuh 
mu.  Potem  se  mu  smryč  ukázala  a  vezla  se  s  nim  v  kočáře.  Začala  ho 
lehtač  a  šustla  ho  zelenu  haluzku  pod  kryk,  un  se  i  zvalul  do  klina  a 
usnul  na  věky.  Smryč  ho  uložila  v  kočáře  a  učikla  preč.  Tu  najdu 
felčara  mrytveho  v  kočáře  ležeč  a  zavezli  ho  domu.  Cele  město  a  všecky 
dědiny  ho  lutovaly.  »Skoda  teho  felčara,  jaký  to  byl  dobry  felčar!  Dobře 
pomohol,  takého  felčara  už  něbudě!" 

Syn  roz  sol  do  kostela  a  křesno  mamička  se  s  nim  potkala.  Py- 
tala se  ho:  „Synku  roily,  jak  se  moš?"  Un  i  pravul:  „Už  to  všelijak; 
pokel  mom,  co  mi  tačiček  nahospodařili,  dobře  je  se  mnu;  ale  potem 
Pombu  vi,  jak  se  mnu  budě."  —  Kmo trička  povědo:  „Inu  synku  muj, 
něbuj  se  nic,  jo  sem  je  tvoja  křesno  mama:  co  tačiček  tvoi  měli, 
k  temu  jo  sem  im  pomohla,  a  i  tobě  výživu  dom.  Půjdeš  k  jednemu 
felčarovi  za  učňa,  a  ty  budeš  chytřejši  ež  un,  jeden*)  se  pěkně  chovaj." 
Potem  ho  pomasčila  masču  na  slechoch  a  zavedla  k  felčarovi. 

Felčar  nevěďul,  co  je  za  panička  a  jakého  synka  do  učena  védě. 
Panička  přikazovala  synkovi,  aby  se  pěkně  chovol  a'felcara  prosila,  aby 
ho  dobře  učil  a  k  dobrému  stavu  přived.  Potem  se  s  nim  rozlučila  a 
odešla. 

Felčar  a  synek  šli  spolem  na  zeliny,  a  temu  učňovi  každo  ta  ze- 
linka křičela,  jaký  lik  nese,  a  učeň  sbirol.  Felčar  tež  sbirol,  ale  nevě- 
ďul žodne  zeliny,  jaký  lik  kero  nese.     Zeliny  učňové  pomohly  v   každé 

« 

♦)  =  jenom. 
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nemoci:  Felčar  pravuí  učňovi:  „Ty  že*)  chytřejši,  ež  jo;  bo  kdo  při- 
chodi  ku  mně,  j[o  žodnemu  něvysčihnu  a  ty  od  každé  nemoci  znoš  ze- 
liny, jak  ty  to  víš?  Ty  sfyšiš  zeliny,  každo  zelina  tobě  křiči,  jaký  lik 
nese  a  jo  neslyším  žodne  zeliny.  Víš  co,  tuďmy  spolem;  jo  tobě  složím 
avuj  list  dochtorsky  a  budu  u  tebe  nejmenším  pomocníkem  a  chcu 
8  tebu  byč  ež  do  smryči." 

Chasnik  ličul  a  hojul  sčasně,  ež  mu  v  limbu  svíčka  dohorata. 


9.  Zlatovláska. 

RůznořeČím  frýdeckým  přepsal  p.  prof.  Ignác  Tkáč. 

Byl  jedyn  král  (krol)  a  byl  tak  rozumný,  že  i  všeckym  zvířatům 
rozumil,  co  seje  kolvěk  vyilodaly.  I  posíuchejče,  jak  se  týmu  naučil. 
Přišla  k  nimu  ja^koši  stařičká  baba,  přínisla  mu  v  košíčku  hada,  řeči, 
aby  seje  ho  dol  připravič,  jak  ho  ži,  že  budie  všeckymu  rozuměč,  co 
kěre  kolvěk  zvířa  v  povětřu,  na  zymi  i  ve  vodě  mluví.  Týmu  královi 
se  to  lubilo,  že  budže  uměč,  co  nikdo  něumi;  dobře  stařínce  zaplačil 
a  hned  poručil  svoimu  služebníkovi,  aby  mu  tu  rybu  ku  obědu  při- 
chystol.  Ale  praví,  řeči,  ač  ji  ani  na  jazyk  nevezmeš,  alebo  mi  to  svoju 
hlavu  zaplácíš.  ' 

Jurkovi,  týmu  služebníkovi,  bylo  to  dživno,  čimu  mu  to  krol  tak 
přísně  zakozol.  „Jak  živ  sym  takové  ryby  něvidžil",  praví  seje  sum  ; 
„vypado  rovně  jak  had.  A.  jaký  by  to  byl  kuchoř,  co  by  ani  něokoětovol 
co  chysto  (chyšce)?"  Jak  to  bylo  upečino,  vžol  kuseček  na  jazyk  a  koštovoL 
Tu  uslyší  kolkolym  uši  cosi  bzučeč:  „Num  tež  trochu,  num  tež  trochu!" 
Jurek  še  obhlido,  co  to  ?  a  něvidži  nic  jak  několiko  much,  co  po  kuchyni 
lítaly.  Tu  zase  kdosi  na  ulici  áiplavě  voto:  „Kaj  idžeš,  kaj  idžeš?'* 
A  činši  hlasy  odpovědaju:  „Do  mynařoveho  ječmyňa,  do  mynařoveho 
ječmyňa!**  Jurek  vyhlídne  z  oknaavidži  husera  z  hejnym  husí.  „Yhyl" 
pravi.  „tako  je  to  ryba?"  Už  vědžil,  co  je.  Hunym  strčil  ešče  jedyn 
kusek  do  gymby  a  potym  donis  hada  královi,  jako  by  nic. 

Po  obědže  král  poručil  Jurkovi,  aby  mu  osedlol  kuna,  že  se  pry 
sce  přejechač,  a  un  aby  ho  odprovodžil.  Král  jechol  po  předy  a  Jurek 
za  nim.  Jak  jeli  po  zelině  luče,  poskočil  Jurkův  kuň  a  zařehotol:  „Ho- 
hohoy  bratře!  mi  je  tak  lehko,  že  bych  chcil  přes  hory  skokač!  „O  to 
nyní  (nimaš**)",  praví  druhy,  ;.jo  bych  tež  rod  skokol,  ale  na  mně  šedži 
starý;  jak  skočím,  zvali  se  na  zym  jako  měch  a  srazí  znak."  „Něch  se 
sraži***),  co  na  tym?"  pravil  Jurkův  kuň;  místo  starého  budžeš  měč  mla- 


♦)  =  ty  si  je  =  ty  jsi. 

*')  nimaS  =  není,  nimoS  =  nemáš. 

♦*♦)  se  =  seje,  sobě ;  še  =  se. 
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deho."  Jurek  se  te  řozmtuvS  zasíňot,  ale  jedyn  tak  po  čichu,  co  by  král  ně- 
vědžit.  Ale  král  tež  dobře  rozumit»  co  seje  či  kuničci  povědali,  obezJřil 
se  a  jak  vidžil,  za  se  Jurek  směje,  pyce  áe:  „Čímu  se  smyješ?"  — 
„Ničímu,  královsko  Jasnosč!  jedyn  mi  tak  cosi  připadlo  na  mysel",  vy- 
mluvol  se  Jurek.  Starý  král  ale  už  ho  mil  v  podezřiňu  a  kuňum  už  tež 
nédoviřot:  obročit  a  zas  jecbol  domu. 

Jak  přijechali  do  zumku,  král  poručit  Jurkovi,  aby  mu  nalol  do 
sklinky  vina.  „Ale  tvoja  hlava  za  to",  pravi,  „esli  nědoleješ  alebo 
přelejes!*  Jurek  vžot  kunevku  z  vinym  a  leje.  V  tym  přilečeli  oknym 
dva  ftočci;  jedyn  drahého  hunil:,  a  tyn  co  učekot,  mil  tři  ztate  vlasy 
v  džubočku.  „Dej  mi  ich!"  pravi  tyn,  „šak  su  moje!"  „Nědum,  moje 
su,  joch  (jo  sym)  se  ich  zdvihnul!"  Ale  joch  ich  vidžil.  jak  upadly,  dy 
áe  zlatovlaso  panna  česala."  „Dej  mi  alespuň  dva!"  ,Ani  jedneho!"  — 
Tu  tyn  druhy  ftoček  za  nim,  a  ty  zlaté  vlasy  pochyčil.  Jak  áe  tak  o  ně 
lečmo  (na  lečmě)  tohali^  zustot  každymu  v  džubočku  jedyn,  třeči  zlaty 
vlas  padnut  na  zym,  že  to  zazvunilo.  V  tym  se  Jurek  po  nim  obezdřil 
a  přelot.  Propod  si  svůj  život !  zkřiknut  král !  ale  scu  s  tebu  milosčivě 
naklodač,  esli  tu  zlatovlasu  pannu  dobudžeš  a  přivedžeš  mi  ju  za 
manželku. 

Co  mil  Jurek  robič  ?  Chčií  svůj  život  zachovač,  musit  pro  tu  pannu, 
choč  něvědžit,  kaj  ji  hledač.  Osedtot  seje  kuna  a  jechol  sym  tam.  Při- 
jechol  k  jednymu  černymu  lesu,  a  tu  pod  lesym  u  cesty  horot  krok; 
pastýři  ho  zápolili.  Pod  křokym  byt  bravyňči  kopec,  iskry  naň  padaly, 
a  bravyňči  ze  svoimi  vaičkami  sym  tam  učekali.  „Och  pumož,  Jurku, 
pumož:  volali  žatosčivo,  zhorumy,  i  naše  mladé  ve  vaičkach.  Un  tu 
hnedka  s  kuna  dolu,  krok  učot  a  ohyň  zhasit.  „Ež  budžeš  kěj  co  po- 
tře\)Ovač,  zpumyň  na  nas,  a  tež  či  pumožemy. 

Potym  jechot  tym  lesym  a  přijechot  ku  vysoké  jedli.  Na  vrchu  na 
jedli  bylo  havrani  hnizdo  a  dolu  na  zymi  piščety  dvS  havraňata  a  na- 
říkaly seje :  „Tata  i  mama  num  ulečeli,  mumy  seje  sami  potravy  hledač, 
a  my  ubohé  ftočata  ešče  litač  něumimy.  Och  pumož,  Jurku,  pumož! 
nasyč  nas,  bo  umřemy  htadym.  Jurek  éé  dtuho  nerozmýšlet,  skočit  s  kuna 
a  vražit  mu  do  boka  meč,  aby  havraňata  měly  co  žhrač.  „Ež  budžeš  kěj 
co  potřebovač",  krákoraly  veselo,  „zpumyň  se  na  nas,  a  tež  či  pumožemy !" 

Potym  už  musit  Jurek  dále  pěšky  isč.  Šel  dtuho,  dluho  lesym,  a 
jak  na  ostatku  z  leřa  vychodzot,  vidžit  před  sebu  daleké  široké  moře. 
Na  břehu  kraj  mora  dva  ryboři  se  spolym  vadžili.  Chytli  velku  zlatu 
rybu  do  šičo*  j  (čeřina)  a  oba  ju  chčeli  měč  každý  pro  seje  (sebe)  samého. 
„Moje  je  šiči,  moja  je  ryba!"  —  A  druhy  na  to:  „Máto  by  či  tvoje 
sici  bylo  platné,  dyby  moi  lodži  a  moi  pumoci  nebylo."  Ež  podruhé  zas 

♦  éiči  (=  sítí)  —  g.  Sióo  (=  šiťá). 
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lakovu  chyíjimy,  to  budže  tvoja!  —  „Ni  tak!  ty  na  druhu  počkej 
{počkoj)  a  tuto  mi  dej  (doj)!"  —  „Jo  va8  porovnum'*,  pravi  Jurek; 
„předojče  (předejde)  mí  tu  rybu»  dobře  vum  ju  zaptačim,  a  pynize  roz- 
dželée  seje  me^  sebu  napoly!"  I  dot  im  za  ňu  všecky  pynize  co  mií  od 
krala  na  cestu,  nic  seje  něAěchoi.  Ryboři  byli  radži,  že  tak  dobře  pře- 
-dali,  a  Jurek  pusčit  rybu  zase  do  mora.  Veselo  zaspluchaía  vodu,  po- 
nořila áe  a  potym  nedaleko  břeha  ešée  roz  vystrčiía  htavu:  „Ež  mě, 
Jarku,  budžes  potřebovač,  zpumyň  na  mě;  odslužim  áe  teje  (či)."  A 
potym  zmizřa.  „Kaj  idžeš?"  pytali  se  ryboři  Jurka.  »Idu  svoimu  panovi, 
etarymu  královi,  pro  nevěstu,  pro  zlatovíasu  pannu,  a  ani  hrubě  něvim, 
kaj  by  ju  hledač.*)  —  „Och  to  či  dobře  jza**)  povédžeč**,  řekli  ryboři, 
„jest  to  Zlatovloska,  cera  králova  z  krystalového  zumka  tam  na  tym 
ostrově.  Kazdy  dziň  ráno,  dy  se  dni,  rozčesuje  svoje  ztate  vlasy;  idže 
od  nich  řaža  po  nebu  i  po  moru.  Esli  chceš  (sceš),  sami  če  tam  na  tyn 
ostrov  dovežemy,  proto  žes  nas  tak  dobře  porovnol.  Ale  mij  se  na 
pozoru  (mij  na  seje  pozur),  abys  tu  právu  pannu  vybrot:  Dvanast  jest 
panyn,  cer  královských,  ale  jedyn  jedna  mo  ztate  vtasy.* 

Jak  byt  Jurek  na  tym  ostrově,  set  do  krystalového  zumka  prosič 
krala,  aby  svoju  ztatovtasu  ceru  jeho  panovi  dot  za  manžetku.  — 
„Dum,"  pravil  kcal,  ale  mušiS  ju  vysíužič;  muéiš  za  tři  dni  tři  roboty 
2robič,  co  či  utožim,  každý  džin  jednu.  Zatym  se  do  zejtřka  možeš  od- 
počnuč."  —  Druhy  džin  ráno  pravi  mu  král:  „Moja  Ztatovtoska  meta 
tkanicu  drahých  perel ;  tkanica  se  přetrhla  a  perty  se  vysypaly  do  vysoké 
trovy  na  zelině  tuce.  Ty  perly  třa  (třeja)***)  ci  pozbirač,  aby  ani  jedné 
nechybilo."  —  Jurek  šel  na  tu  luku,  byla  daleko,  široko,  kleknut  do 
trovy  a  začal  hledač.  Hledol,  hledot  od  raná  do  pofedňa,  ale  ani  perelky 
něvidžil.  »Och  dyby  tu  byli  moi  bravyňci,  či  by  mi  mohli  pumoc!"  — 
Šak  srny  su  tu,  abysme  či  pumohli,"  pravili  bravyňci,  kaj  se  vzali  tam 
se  vzali,  ale  kole  něho  áe  jedyn  hemžilo.  „Co  potřebuješ?"  —  Mum 
perly  pozbirač  na  te  tuce,  a  něvidžim  ani  jedné!"  —  „Trošičku  jedyn 
počkej,  my  ich  za  teje  pozbirumy.**  A  nětrvaío  dluho,  pospřinošali 
mu  z  trovy  hrumadu  perel;  něpotřebovot  leda  na  tkanicu  nastrkovač. 
A  potym  jak'  už  tu  tkanicu  zavazovoí,  přivtočit  se  esce  jedyn  bravyneček, 
tyn  byl  chrumy,  noha  mu  v  tejf )  uhorata  jak  u  nich  horalo,  a  křičil : 
Počkej,  Jurku,  nezavazuj,  nesu  ešče  jednu  perelku!" 

Jak  Jurek  ty  perly  královi  přinis,  a  král  ich  přerachovot,  ani  jedné 
něchybito.  „Dobře  si  urobit  svoju  robotu,"  pravi,  ^zejtra  či  dum  inu 
robotu."  —  Baňo  přišel  Jurek,  a  král  mu  řeknul:  „Moja  Ztatovtoska 
se  kupala  v  moru  a  zračila  tam  prstýnek  zlaty;  ty  mi  ho  musíš  naňsč 


♦)  by  s  infinitivem  jako  v  polštině  ♦♦)  jza=lza  (lze).     ♦♦♦)  ti  a,  třeja  =  třeba  ^ 
t)  =  tehdy. 
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a  přinisč.  —  Jurek  šel  k  moru  a  chodžií  smutný  po  břehu.  Moře  byta 
čisté  ale  tak  híyboke,  že  se  nimuh  ani  dna  dozdrič,  a  co  děpró  na  dné^ 
prstyň  vy  hledač!  —  »Och,  dyby  tu  byla  moja  zíato  ryba,  ta  by  mi 
muhfa  pumoc"  Tu  na  roz  se  cosi  v  moru  zablisčito  a  z  hlybočiny  na 
vrch  vody  vypíytvaía  zlato  ryba:  „Šak  sym  je  tu,  abych  či  pumohla; 
co  potřebuješ?"  —  Mum  v  moru  naňšč  zlaty  prstyň  a  něvidžim  ani 
dna."  —  „Prám  včil  sym  potkala  ščuku,  ta  nisla  prstýnek  na  plotvi. 
Jedyn  trošičku  počkej,  jo  či  ho  přinesu.  A  netrvalo  dluho,  vročila  se 
z  hlybočizny  a  přinisla  mu  ščuku  i  s  prstynkem. 

Kral  Jurka  zas  pochvolit,  že  dobře  svoju  robotu  urobit,  a  potym  raná 
mu  třeči  robotu  uložil.  „Esli  chceš,  abych  (aby  sym)  svoju  Zfatovloska 
tvoimu  královi  dol  za  manželku,  musiš  ji  přinisč  mrtvé  i  živé  vody; 
budžeč  ji  třeba."  —  Jurek  něvědžil,  kaj  se  pro  tu  vodu  obročič,  i  šel  na 
zdařbuh  sym  tam,  kaj  ho  nohy  nisly,  až  přišel  do  černého  lesa.  „Och, 
dyby  tu  byli  moi  havrani,  snoď  by  mi  pomuhli".*)  Tu  mu  nad  hlavu  cosi 
šustlo  a  kaj  se  vzali  tam  se  vzali  dva  havrani:  Šak  smy  su  tu,  abychmy 
pomuhli.  Co  sceš?"  „Mum  přinisč  mrtvé  a  živé  vody,  a  něvim  kaj  ji  hledač. ** 
—  Ote  my  dobře  vimy.  Trošičku  jedyn  počkej,  myči  ji  doněsemy."  A  za 
chvilečku  přinisli  Jurkovi  každý  baňku  vody ;  v  jedné  baňce  byla  živo  voda^ 
v  druhé  mrtvo.  Pokraj  lesa  vidžil  od  jedle  k  jedli  rozepatu  paučinu, 
uprostřiď  paučiny  sedžil  velký  pauk,  fycol  muchu.  Jurek  vžoi  baňku 
z  mrtvu  vodu,  postřikol  pauka  a  pauk  se  zvalil  na  zym  jak  zřala  visňa, 
byl  mrtvy.  Potym  postřikol  muchu  z  druhé  baňky  živu  vodu,  a  mucha 
začJa  sebu  chybač, .  yyskrobala  se  z  paučiny  ven  a  potym  do  povětřo. 
„Tvoje  ščesči,  Jurku!  žeé  mé  skřisil",  bzučela  mu  kole  uši,  šak  bezymné^ 
sotva  bys  uhodnuřy  kěro  ze  dvanošči  je  Zlato vloska. " 

Jak  král  vidžilj  že  Jurek  tu  třeču  véc  tež  dokozol,  pravit,  že  mu 
ztátovlasu  ceru  do.  „Ale  pry  musiš  se  ju  sum  vybrač."  —  Potym  ho 
ved  do  jedné  velké  izby,  tam  uprostřiď  byt  kulatý  stul  a  kolym  stolu 
sedželo  dvanost  svorných  panyp,  jedna  jak  druho,  ale  každo  měla  na 
hlavě  lochtušku  dluhu  ež  po  zym,  bitu  jako  snih,  tak  že  nic  nebylo 
vidžeč,  jaké  mo  kéro.  vlasy.  —  „Tu  su  moje  cery",  praví  král;  eši 
uhodneš,  kěro  z  nich  je  Zlatovloska,  zyskot  si  ju  a  možeš  ju  hneč 
ze  sebu  odvešč:  jak  ale  neuhodneš,  to  či  nyni  přisudzyna,  a  musiš  l!>ez 
ni  odynáč.  —  Jurek  byl  v  nejvěči  uzkosci,  co  počoč.  V  tym  zašeptlo 
mu  cosi  do  ucha:  „Bz — bz !  idž  okolo  štola,  jo  ci  povim,  kěro  to  je!*  — 
Byla  to  mucha  co  ju  zkřisil  Jurek  živu  vodu.  „Ta  panna  to  nyni 
(nimaš)  —  ta  tež  ni  —  ta  tež  ni  —  ta  je  Zlatovloska!"  -r-  „Tu  cetii 
mi  dej!*  vykřiknul  Jurek,  tuch  vyslužil  svoimu  panu."  „Uhodnuls", 
pravil  král.    A  ta  panna   hneč  tež  stanula   od   štola,    odhrla   lochtušku. 


*)  Tp-ké:  pumohli,  sing.  je  pomuh. 
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a  zíate  v?asy  plyniaíy  ji  hustými  pramyňami  z  híavy  ež  po  zym,  a  bylo 
od  nich  tak  jasno,  jako  dy  ráno  slunko  vyndže,  ež  Jurkovi  oči  zachodžiíy. 

Potym  do!  král  na  cestu  svoi  ceři,  jak  se  shisi  a  patři  výpravu, 
a  Jurek  odvez  ju  svoimu  panovi  za  nevěstu.  Starymu  kralu  se  oči 
iskřity  a  poskakovol  radosču,  jak  Zlatovtosku  uzdři),  a  hnedka  poručil, 
aby  se  připravy  konaly  ku  veselu.  „Chčilch  če  dač  oběsič  pro  tvoju  ně- 
poslušnosč,  aby  če  havrani  žedli",  pravi  Jurkovi;  „ale  žes  mi  tak  dobře 
poslužil,  dum  či  jedyn  sekyru  hlavu  sražič  a  potym  če  dum  počestně 
pochovač.* 

Jak  Jurka  odplavili,  Zlatovtoska  pytala  starého  krala,  aby  ji  teho 
mrtvého  služebníka  darovol,  a  král  nimuh  teho  svoi  zlatovlase  něvěsče 
odepřič.  Potym  una  zrovnala  hlavu  Jurkovu  k  čelu  pokropila  ho  mrtvu 
vodu  a  čelo  zrostlo  z  hlavu  tak,  že  po  raně  ani  pomatky  nebylo;  potym 
ho  pokropila  živu  vodu,  u  Jurek  zase  stanul,  jako  by  se  byl  znova  na- 
rodili, čerstvý  jako  jeliň,  a  mladošč  jedyn  se  mu  z  tváři  svičila.  »Och, 
jakch  (jak  sym)  to  tvrdo  spol!"  mluvil  Jurek,  a  třil  se  oči. —  Ba  v6ru 
tvrdo  si  spol",  pravila  Zfatovloska,  „a  dyby  ni  mě,  na  věky  bys  se 
nebyl  přebudžil.^ 

Jak  starý  král  vidžit,  že  Jurek  zas  ožil,  a  že  jemladši  a  švornějši, 
ež  prv  byl,  rod  by  tež  byl  ešče  zase  omladnul.  Hnedka  poručil,  aby  ho 
tež  sčali  a  potym  tu  vodu  pokropili,  Ščali  ho  a  kropili  živu  vodu  poraď 
a  poraď,  ež  ju  všecku  vykropili ;  ale  hlava  nijak  něchčela  k  čelu  přirosč ; 
potym  děpro  začli  mrtvu  vodu  kropic,  a  v  tym  okamžiňu  přirostla;  ale 
byl  zas  mrtvy,  bo  'už  niměli  živé  vody,  aby  ho  zkřišili.  A  protože 
kralostvi  bez  krala  nimohlo  byč,  a  žádného  tak  rozumného  niměli,  aby 
všeckym  zviřatum  ruzumil  jako  Jurek,  udželalí  Jurka  kralim  a  Zlato- 
vlosku  královnu. 


10.  Zlatovláska. 

(Druhá  polovice.) 
Různořečím  opavským  přepsal  p.  ředitel  Vincenc  Prásek. 

Jak  Juři  ty  perly  kraloi  přines  a  kral  ich  přelíčil,  ani  jednej  ne- 
chybělo. „Dobře^s  udželal  svoju  pracu,"  praěl  prai,  zytra  či  dam  inšu 
robotu."  —  Baňo  Juři  přišel,  a  kral  mu  praěl  řeka:  „Moja  Satovlaska 
kupala  se  v  moru  a  ztračila  tam  zlaty  prsten,  ten  musis  najsč  apřiněšč.* 
Juři  šel  k  moru  a  chodžil  smutný  po  břehu;  moro  bylo  čisté,  ale  tak 
hlyboke,  že  němuh  ani  dna  dozdřeč,  ně  to  na  dně  vyhledač  prstének. 
^Och  dyby  tu  byla  moja  zlata  rybečka,  ta  by  mi  mohla  pomoc!"  — 
V  ty  se  cosy  v  moru  zablisklo    a  z  hlubočiny  na    vrch    vody  vyplynula 


ztata  rjba:  „Šak  tu  sem,  abych  či  ponmhla;  Čeho  potřebuješ?"  —  Mam 
v  moru  najšc  zlaty  prsten,  a  něvidžim  ani  dna."  —  „^či\  pravě  sem  po- 
tkala sĚikn  rybu,  nesla  zlaty  prsten  na  plutvé.  Ene  cbvilku  doĎkaj,  ja 
či  ho  přiněsn."  A  netrvalo  dtuho,  vračita  se  z  hlubočiny  a  přinesla  mu 
šĚika  i  8  prstenem. 

Král  Jařeho  zaa  pochválil,  že  dobře  svojn  věc  udíelal;  a  potem 
ráno  mu  třeču  pracu  uložil:  Esli  chceš,  abych  svoju  Zlatovlaskutvojemn 
kraloi  dal  za  manž^ku,  raušiš  i  přiníšé  mrtvěj  a  živej  vody,  bo  i  budže 
potřeba."  — Juri  nevědžet,  kaj  se  pro  tu  vodu  obračid,  a  kaj  šel  tam 
šel,  kaj  ho  nohy  nesly,  až  přiS^  do  Ěerneho  lesa:  „Och,  dyby  tu  byli 
moi  krkavci,  snad£  by  mi  pomohli!"  —  Tu  se  mu  nad  hlavu  cosy 
šustlo,  a  kaj  se  vzali,  tu  se  vzali  dva  krkavci :  „Sak  tu  srny,  abysmy 
či  pomohli.  Co  cheeS?"  —  Mam  přinese  mrtvěj  a  živej  vody,  a  névim, 
kaj  i  hledač.  —  „O  tej  my  dobře  vimy.  Ene  chvilku  dočkaj,  my  či 
i  přiněsem.  A  za  malá  chvilu  přinesli  Juřemu  každý  jednu  tykvicu*)  pylno 
Tody:  T  jednej  byla  Živa  voda,  v  druhej  mrtva. 

Juři  byl  rad,  že  se  mu  to  tak  dobře  pošóesčito  a  pospěchal  k 
zamkn.  Kraj  lesa  vidžel  od  jedle  k  jedli  roze^atn  palčinn,  prostřed  pať- 
činy  sed žet  velký  palk,  cucat  muchn.  Juři  vzal  tykvica  s  mrtvum  vodum, 
střiknul  na  patka,  a  patk  zvatit  se  na  zem  jako  zdrala  vigfia,  byt  mrtvy. 
Potem  postřikla  mnoha  z  druhej  tykvice  živum  vodum,  a  mucha  začla 
sebam  hazač,  vySktabaía  se  z  paíčiny  preč  a  fuk  do  povětřa.  .Tvoje 
sčeáči,  Jurku,  íea  mě  skřišil,"  zučeto  mu  kotem  uii,  ,ěak  beze  mě  sotva 
bys  zbadal,  kera  z  dvanašči  je  Zlatovtaaka. "  Jak  kral  vidiel,  že  Juři 
(Jurek),  tu  tře<íu  věc  tež  dokázal,  praět  řeka,  že  mu  svoju  ztatovtasu 
četu  da.  „Ale,"  prai,  „mnšiS  se  ju  sam  vybrač."  —  Potem  ho  ved  do 
jednej  velkej  sině,  tam  v  prostředku  byt  kulatý  stul  a  kotem  btota 
sedžeto  dvanast  krásných  panen  jedna  jako  druha;  ale  každá  měla'  na 
hlavě  lochtoěu  dtuha  až  po  zem,  bitu  jak  snih,  tak  až  nic  nébyto  vid£.K, 
jaké  ma  kera  vlasy.  —  „Hev  su  moje  cery",  povědžel  kral;  esli  zhadlé, 
kera  z  nich  je  Zlatovtaska,  zyakat  sy  ju  a  možes  ju  hned  ze  sebum  ol- 
veáč;  ale  eali  nězhada.š,  něni  či  sudzena,  mušiš  odejšd  bez  ni.  Jurďi 
(Juři),  byl  v  najvětěej  uzkošči  něrědíel,  co  se  počnnčl  V  ty  zašeptalo 
mu  cosy  do  ucha:  „Bz-bz!  dži  okolo  stota,  ja  či  povim  kera  to  je.' 
Byta  to  macha,  co  ju  skřiáit  Juři  živum  vodum.  Hevaj  ta  panna  to 
něni**)  ta  tež  ni  —  ta  tež  ni  —  hevajky  ta  je  Zlatovtaaka!*  oHev  tu^ 
ceru  mi  daj !"  vykřiknut  Juři,  „tu  sem  využit  svojemu  panoi."  I 

„Zbadat  sy,  praěl  kral,  a  panna  hned  tež  stanuta  od  stola,  odhrf 
nota  tochtušu  a  zlate  vtaay  plynuly  i  hastyma  prameňama  z  hlavy  r» 
na  zem,    a  bylo  od  nich  tak  jasno,  jako  dy  ráno   slunečko  vyjdže, /'ai 

•)  Jeden  kubik  (klnbik). 

**)  První  oaoba:  ,Ja  sem  je  něni.* 
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Juřemu  oči  zachadzaly.  Potem  dat  král  na  cestu  svěj  čeře,  jak  stuši  a 
patři  výpravu,  a  Juři  odvez  ju  svojemu  panoi  za  nevěstu.  Starému 
kraloi  se  oči  iskřily  a  poskakoval  radoáčum,  dy  Zlatovíasku  vidzeí,  a 
a  hned  poručil,  aby  se  džeíaly  připravy  k  veselu. 

„Chčel  sem  če  baj  dač  oběšič  pro  tvoju  něposíušnošč,  aby  če 
krkavci  žedli,"  praěl  Juřemu;  ale  zg's  mi  tak  dobře  poslužit,  dam  či 
ene  sekyrum  hlavu  zetnuč,  a  potem  če  dam  počestně  pochovač." 

Jak  Juřeho  odpravili,  prošiía  Zfatovlaska  starého  krala,  aby  i  teho 
mrtvého  síužebnika  darovat,  a  král  němuh  teho  svojej  zíatovlasej  ně- 
věsče,  žadnym  způsobem  (na  žáden  způsob)  odepřeč.  Potem  ona  srov- 
nala htavu  Jurkovu  (Jořeho)  k  čelu,  pokropila  ho  mrtvum  vodum  a 
čelo  zrostlo  z  htavum,  až  po  raně  ani  památky  nězostaío;  potem  ho 
pokropila  živum  vodum,  a  Juři  zasej  vstal,  jakoby  se  byl  znovu  nnrodžil, 
čerstvý  jako  jelen,  mladosč  ene  se  mu  z  tváře  svičita.  „Och,  jak  sem  to 
tvrdo  spal,*  prai  Juři  a  třel  se  oči.  „Ba  věru,  tvrdo  sy  spát,**  řekla 
Zlato  vtaska,  „a  dyby  mě  něbyto,  na  věky  věku  v  se^s  něprobudžiř!"  Jak 
starý  král  vidžel,  že  Juři  zasej  ožil,  a  že  je  mladši  miž  prvej,  rad 
by  byl  tež  tak  ešče  zas  omladnul.  Hned  poručit,  aby  ho  tež  zetnuli  a 
potem  tum  vodum  pokropili.  Zetnuli  ho  a  kropili  živum  vodum  pořadž, 
pořadž,  až  ju  všecku  vykropili :  ale  hlava  na  žáden  způsob  mu  něchčela 
k  čelu  přirusč;  potem  děprem  začli  mrtvum  vodum  kropic,  a  v  okam- 
žiku přirostla;  ale  král  byt  zasej  mrtvy,  protože  už  neměli  živej  vody, 
aby  ho  skřišili.  A  dy  kralostvi  bez  krala  nemohlo  byé  a  žádného  tak 
rozumného  neměli,  aby  všeckym  živočicham  rozuměl  jako  Juři,  udželali 
Juřeho  králem  a  Zlatovíasku  kralovnum. 
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Předmluva. 


V  předmluvě  k  prvnímu  dílu  Dialektologie  moravské 
slíbil  jsem  vypsati  v  druhém  díle  nářečí  hanácké,  horácké 
a  české  Dav  se  pak  do  práce,  ocitl  jsem  se  s  nářečím  ho- 
ráckým neboli  horským  na  nemalých  rozpacích;  nebylo  ho  lze 
ani  náležitě  ohraničiti,  ani  znaky  jeho  jakožto  jednotného  přesně 
stanoviti.  Jsouť  názvy  zeměpisné,  jimiž  se  podřečí  moravská 
jmenují,  obsahu  velmi  neurčitého,  označujíce  obyvatele  spíše  dle 
povahy  krajiny  jimi  osazené,  nežli  dle  vlastního  jim  nářečí.  Kde 
jsou  hory,  všude  máme  Horáky,  Záhoráky  a  Podhoráky.  Na 
Brodsku  jsou  Záhořané  slovenšti,  na  sever  od  Lípníka  Záhořané 
hanáčtí ;  Hanákům  na  rovině  všichni  obyvatelé  krajin  hornatých 
šlovou  Horáky.  Téhož  různého  a  neurčitého  významu  jsou  četní 
Zálesáci  (obyvatelé  s  té  i  oné  strany  lesa  navzájem)*  a  Podlesáci. 
Doláky  máme  na  Moravě  nejméně  troje:  1.  na  pravém  břehu 
Moravy  od  Spitinova  po  Klobouky  (Dial.  L,  str.  61.);  2.  v  okolí 
Bučovic  a  Slavkova  (Dial.  n.,  str.  145.),  a  v  okolí  Tišnova 
(n.  179.). 

Jako  mezi  Horáky  a  Hanáky  podstatného  rozdílu  dialek- 
tického stanoviti  nelze,  tak  nesnadno  též  náležitě  odlišiti  a 
ohraničiti  Valachy  od  Slovákův,  I  bylo  mi  vytýkáno,  že  počítám 
Vyzovsko  k  Valachům,  ačkoliv  podřečí  tamější  málo  čím  se  liší 
od  zlínského,  pokládaného  mnou  za  slovenské.  Pověděl  jsem  už 
v  I,  díle  na  str.  59.,  že  „nesnadno  vytknouti  přesně  hranice 
mezi  obojím  nářečím,  zvláště,  ano  obyvatelstvo  samo  různého 
jest  o  té  věci  mínění".  Tu  více  kroj  rozhoduje.  Slováci  od  Hra- 
diště i  Hanáci  pokládají  za  Valachy  ty  obyvatele  moravské, 
kteří  nosí  haleny  zvláštního  střihu,  v  ůpoly  upjaté  a  v  klínech 
rozkřídlené,  kdežto  haleny  slovenské  jsou  volné  bundy,  v  zadu 
opatřené  širokým  a  dlouhým  obojkem  („cimbálem").  A  poněvadž 
na  Zlínsku  takové  valašské  haleny  nosí  a  mimo  to  župice  téhož 
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střihu  (oděv  sváteční),  jichž  Slováci  nemají,  počítal  bych  nyní 
i  Zlínsko  dle  kroje  k  Valašsku,  jak  jsem  už  na  místě  uvedeném 
v  poznámce  označil.*) 

Hledime-li  k  řeči  samé,  máme  na  Moravě  toliko  čtvero 
hlavních  nářečí,  a  to: 

1.  Nářečí  slovenské  s  podřečím 

a)  valašským  (Zlín,  Vyzovice,  Vsetín,  Val.  Klobouky,  Kar- 
lovice, Rožnov,  Meziříčí,  Dial.  I.  str.  5. — 26.,  B9. -80.); 

b)  dolským  (na  pravém  břehu  Moravy  od  Napajedel  po 
Klobouky  brněnské,  Dial.  I.,  str.  Bl. — 56.). 

Nářečí  vlastně  slovenské  rozestupuje  se  v  různořečí  a)  zá- 
horské  (Dial.  L,  Í7.\  fi)  pomoravské  (L,  28.),  r)  různořečí 
uhersko-slovenská  (I,  33.),  3)  různořečí  přechodní  (IL,  1.). 

Podřečí  valašské  má  různořečí  a)  hranické  (Dial.  L,  81.), 
fi)  starojické  (I.,  84.),  r)  kelecké  (I,  91.). 

2.  Nářečí  lašské  (Dial.  I.,  str.  97.)  s  různořečím  severe- 
opavským  (L,  134.). 

3.  Nářečí  hanácké.  Slováci  a  Valaši  nazývají  každého  Ha- 
nákem, kdo  samohlásky  e^  é,  i,  i,  y,  ý,  u,  %t  zvláštním  způsobem 
přezvukuje  neboli  moutí,  at  všecky,  af  jenom  některé  z  nich, 
na  př.  ýj  ú^  a  na  tom  myslím  i  vědecká  dialektologie  přestati 
může.  Dle  rozmanitého  přezvukováni  těchto  hlásek  a  dle  ně- 
kterých jiných  znaků  (přehlasování  samohlásky  a,  přídechu 
v  a  A  a  j.)  rozdělil  jsem  nářečí  hanácké  na  dvanáctero  podřečí, 
jež  jsem  pojmenoval  většinou  dle  okresních  měst,  vytýkaje  všude 
osady  pohraničně  (Dial.  11.,  str.  7.-242.). 

Hanáci  sami  všelijak  se  navzájem  rozlišují,  hlavně  dle 
bydliště:  „Praví  Hanáci  šlovou  jen  obyvatelé  po  řece  Hané  od 
Vyškova  až  po  Kojetín;  obyvatelstvo  po  řece  Blátě  u  Plumlova 
a  Prostějova  a  po  levém  břehu  řeky  Valové  u  Tovačova  šlovou 
Blatáci,  sousedé  jejich  od  Věrovan  níže  Dubu  k  Brodku  a 
Citovu  nazývají  se  Moravčíci;  obyvatelé  na  levém  břehu  Bečvy 
od  Přerova  k  Zářiči,  Chropyni  a  Skaščicům  Zábečváci,  jejich 

*)  Župice  téhož  střihn  a  téže  úpravy  jako  Valafii  nosí  také  oBadníci 
charv&tdtí  y  okoH  Mikulova,  i  není  pravdě  nepodobno,  že  jest  to  kroj,  jejž 
jako  tito,  tak  i  stehová  ví  Valaši  rumunátí  z  jihu  si  přinesli. 
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sousedé  a  Kroměříže  a  Hulína  Zámoravčící,  a  konečné  obyvatelé 
pahrbkovité  krajiny  od  Prestavlk  a  Staré  Vsi  k  Bystřici  a 
Holešovu  Podhoráci."  (Šembera,  Dial.  str.  46.). 

Obyvatelům  na  Eroměřižsku  a  Holešovsku  říká  se  též  dle 
širokých  červeníc  („bani")  Bailáci. 

Hanákům,  kteří  místo  6  vyslovují  il,  ostatní  Hanáci  přezdí- 
vají Čuháků  (od  slovesa  čúhat  m.  han.  čohat,  trčeti),  druhdy  tak 
nazývajíce  i  jiné  („nepravé")  Hanáky,  kteří  vyslovují:  budu  m. 
bddd  atd. 

4.  Nářečí  Če8ké.  Za  Čechy  pokládám  ty  slovanské  obyva- 
tele na  západní  Moravě,  kteří  po  způsobu  českém  vyslovují 
dvojhlásky  ou  (=  ů)  a  ej  (=  ý),  a  dělím  nářečí  toto  na  troje 
podřečí  (Dial.  II.,  str.  243—283).  Česká  tato  výslovnost  obou 
dvojhlásek  jest  poněkud  jiná  nežli  výslovnost  dolská  a  kelecká ; 
v  této  druhdy  jen  zbystřený  sluch  rozezná  rozdíl  mezi  ou  a  ú 
a  mezi  ej  a  ý  (i),  kdežto  v  nářečí  českém  obě  dvojhlásky  zcela 
zřetelně  znějí. 

Bedlivý  zřetel  obracel  jsem  všude  k  řeči  městské,  kteráž 
se  často  značně  a  podstatně  odlišuje  od  nářečí  vesnic  okolních 
(Srovn.  Holešov  II.  35.,  Přerov  11.  36.,  Kroměříž  II.  38.,  Třebíč 
n.  220  a  j.). 

Kromě  popisu  nářečí  hanáckého  a  českého  tento  díl  Dia- 
lektologie  obsahuje  krátkou  skladbu,  slovník  abecední  a  druhou 
část  slovníka  věcného.  V  obojí  slovník  pojata  jsou  nová  slova 
ze  všech  končin  Moravy  a  Slezska. 

V  některých  partiích  slovníčka  věcného  zvolil  jsem  po- 
řádek abecední,  protože  mnohá  slova  mají  v  jiných  končinách 
jiný  význam,  i  bylo  by  je  v  jiném  uspořádání  napořád  opakovati. 
V  částech  přírodopisných  vycházím  od  názvů  latinských. 

Kdy  a  jak  vznikly  nynější  dialekty  moravské,  o  tom  ne- 
snadno na  ten  čas  něco  určitého  tvrditi.  Snad  by  z  bedlivého 
prozkoumání  starých  rukopisů  moravských  něco  světla  padlo 
na  tuto  temnou  stránku  naší  ethnografle.  Přímé  zprávy  o  mo- 
ravských nářečích  ze  starší  doby  máme,  pokud  mi  známo,  jenom 
v  České  grammatice  Jana  Blahoslava  z  r.  1571.  Škoda,  že  se 
nevidělo  Blahoslavovi  zaznamenati  více  těch  „ineptií",  jak  na- 
zývá  dialektologické  odchylky   moravské.    Než   i  skoupé  jeho 
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poznámky  zdají  se  nám  pro  naši  otázku  dosti  důležitý,  abychom 
je  zde  položili  všecky. 

„Moravané,  ačkoli  českým  jazykem  mluví,  však  ne  tak 
pěkně  a  slušně  vyríkají  slov  někteří.  Jako  sedláci  prostí,  zvláště 
na  Hané,  velmi  ústa  otvírají,  a  naberouce  některé  litery  hlaholu 
plná  ústa,  jaks  nezpůsobně  mluví.  Okolo  Huleyna  říkají  klauče, 
pacholeyk,  čeystey  mauž.  Baude  mít  au  vás  zejtra  etc.  Někde 
příliš  ukracují,  diťtongu  nezachovávajíce  a  někdy  přidávajíce  liter 
nebo  syllab.  Někde  literu  příliš  protahujíce  jednu:  jako  u  Stráž- 
nice a  vůkol,  kdež  říkají  budu,  sud,  na  sudu,  klůče  a  u  sůsedo- 
vých,  u  súsedů,  Janových,  Vávrových,  Ondrových.  Abychom  ta 
poznali.  Bychom  sa  radovali.  Jedné  sa  varujma  tých  věcí.  Se- 
brali sa  na  nás  zlí  ludé.  Item  některé  věci  na  Moravě  hned 
jinými  jmény  jmenují  nežli  v  Čechách:  o  čemž  dobré  jest  věděti. 
Čechové  řkou  pěkným  slovem  hlemýžd:  Moravci  mrzutě  slimák. 
Podletí,  jaro:  Moravci  vesno,  z  vesna  inepta  vox.  Česky  hlava- 
tice,  moravsky  přísada:  první  lepší.  Tak  koštál  a  hlaub  nebo 
hlaubi  říkají  někteří  Moravci  hlaupí.  Též  Moravci  pokrutinám 
říkají  záboj.  Veliký  hrnec  nepolévaný,  jako  mléko  chovají  v  nich, 
slově  látka  u  Moravců.  Čech  dí  vážiti  vodu,  navážiti  vody: 
Moravec  táhnouti  vodu;  lepší  české". 

„Á  i  toto  znáti  sluší,  že  i  na  Moravě  velmi  nejednostejně 
mluví.  Okolo  Meziříčí  jinak,  v  Prostějově  a  vůkolí  jinak,  v  By- 
střici potom  i  v  Třebíči  jinak  Jinak  okolo  Brna  a  Znojma, 
rozdílně  v  Strážnici  a  v  Brodě  etc.  Nebo  jakž  kteří  bližší  jsou 
Slezákům,  jiní  Slovákům  a  jiní  Čechům,  tak  se  také  v  některých 
slovích  a  způsobích  k  nim  připodobňují,  často  i  mnoho  s  nimi 
jako  se  sousedy  činiti  mívajíce"  (str.  338  a  339.). 

„Staří  mnoho  užívali  toho  diftongu  ay  (nyní  se  nám  už 
netrefuje) :  day,  nechay,  pomáhay,  volay,  požehnay,  a  někde  tak 
ještě  i  mluví,  zvláště  na  Moravě  a  v  Slovácích"  (str.  26.). 

„A  staří  Čechové  též  psávali  a  snad  i  mluvívali  tak: 
musimy,  budemy,  půjdemy,  dopustímy,  nedámy.  V  některých 
místech  na  Moravě  ještě  tak  vůbec  mluví,  jako  okolo  Slezan. 
Ba  některé  Moravky  říkají :  budými.  Ale  nechválím  toho  způsobu : 
est  inepta  antistechon.  Ženám  i  děvkám  moravským  jakž  takž  by  to 
mohlo  připadati,  ale  mužskému  pohlaví  nic.  Est  omnino  mulieribus 
quaedam  ac  velut  tímida  pronuntiatio,  prorsus  cavenda"  (str.  360). 
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„Moravci  majíce  říci:  přejde  anebo:  přide,  í  řkou:  přinde 
anebo:  přejde"  (str.  266), 

„Okolo  Hulína  prostí  Moravci  neříkají:  spějí  (=  dorminut), 
než  všemi  ústy  (=  na  plnou  hubu):  spijau  (str  268.\ 

„Chozeni  do  kostela,  na  pole  etc  :  okolo  Evančic  říkají: 
chodění,  rovné  jako  těsta  =  cesta,  dači  ==  dáti,  tisař  =  císař, 
tihla  =  cihla,  vsemohautí  etc.  Okolo  Evančic  na  Moravě,  zvláště 
ve  všech  mnozí  proměňují  i  v  z.  Majíce  říci:  dítě  i  řkou:  dzté 
=  anebo :  dzca,  pzše  =  píše,  dzvadla  =  divadla"  (str.  274.). 

„Okolo  Pernštejna  říkají:  rejši  =  raději"  (str.  275.). 

Z  těchto  poznámek  Blahoslavových  lze  na  jisto  postaviti : 

I,  že  již  za  jeho  doby  v  různých  krajinách'  Moravy  byly  různé 
dialekty,  2.  že  se  na  označení  týchž  věcí  v  Čechách  a  na 
Moravě  užívalo  různých  slov,  v  případech  uvedených  týchž 
jako  posud,  3.  že  leckteré  zvláštnosti  dialektů  moravských, 
Blahoslavem  vytčené,  trvají  posud  ve  své  míře.  Tak  tvar  1.  os. 
mn.  na  my  (musímy,  budemy  atd.\  v  té  krajině,  odkud  ho 
Blahoslav  uvádí,  t.  na  Kroměřižsku,   posud    se   zachoval   (Dial. 

II.  str.  38.).  Zajímavý  jsou  tvary  „manž  (muž\  bandě  mít  au 
vás",  v  nichž  krátké  u  přechází  v  ow,  kteréž  ae  posud  s  ob- 
měnou dvojhlásky  au  v  ou  zachovaly  na  Tršicku  (Dial.  II. 
str.  72.).  4.  Všelico  se  však  také  v  nářečích  moravských  od 
doby  Blahoslavovy  změnilo.  Tvary,  „abychom,  bychom",  jež 
Blahoslav  uvádí  za  strážnické,  nevyskytují  se  nyní  na  Moravě 
nikde,  nýbrž:  abysme,  abychme.  Tolikéž  na  Strážničku  není 
nyní  tvaru  1.  osoby  mn.  na  ma  (varujma  sa),  ovšem  jsou  posud 
takové  tvary  na  Zábřežsku  (Dial.  II.  str.  138.).  Na  Ivančicku 
není  nyní  ani  stopy  toho,  že  by  se  i  zaměňovalo  v  z  (dzté  = 
dítě,  pzše  =  píše),  aniž  se  tam  kde  mluví:  tisař  m.  císař, 
těsta  m.  ce4a,  dací  m.  dat  a  p.;  částečně  jsou  takové  tvary 
jenom  v  nářečí  lašském  (Dial.  I.  str.  107.). 

Nejdůležitější  z  těchto  změn  pro  naši  otázku  jest  přechod 
tehdejších  dvojhlásek  au  a  ey  y  nynější  6  a  é.  Tvrdí  totiž 
Blahoslav,  že  se  okolo  Hulína  mluví :  klauče,  spijau  a  že  se  vy- 
slovuje toto  tt  „všemi  ústy".  Nyní  vyslovuje  se  tam  klóče, 
spéjó  n.  spyó  (vůbec  n  =  J).  V  podřečí  dolském  a  keleckéra 
(podstatně  slovenském  a  valašském,  rozšiřuje  se  posud  nejen 
ú  nýbrž  i  i!l  v  ou.  (Dial.  I.  52  a  92)  a  patrné  toho  stopy 
znamenati  i  v  některých  osadách,  jichž  mluva  jest  podstatně 
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hanácká,  jako  v  Loučce  u  Lipníka  (Dial.  11.  71),  v  Dešové 
u  Jemnice  (II.  205),  v  Badostíné,  Pavlové  a  ve  Zhořci  u  Vel. 
Meziříčí  (II.  243.). 

Tolikéž  tvary  pacholeyk,  Čeystey,  Huleyn  znějí  nyní  v  okolí 
Hulína  pacholek,  čisté.  Hulen,  ale  v  podřečí  dolském  a  keleckém 
rozšiřuje  se  posud  ^  a  z  části  í  v  ej  (Dial.  I.  52.  a  92.).  Krátké 

K  i  V  přídavném   čistý,  je-li  transscripce    Blahoslavova    správná, 

rozšířilo  se  v  ey  asi  tak,  jako  krátké  u  ve  slovech  výše  uve- 

%■.  děných. 

Y  Z  toho  bychom  snad  souditi  mohli,  že  rozšiřování  samohlásek 

i  w,  ý — i  v  au  (ou),  ay  (ey,  ej)  zasáhlo  svým  časem  i  nářečí  mo- 

ravská a  že  se  odtud  v  některých  z  nich  zachovalo  až  po  naši 
dobu,  v  jiných  prodlením  času  se  opět  zrušilo.  Dle  toho  byl  by 

ž..  nynější  útvar  dialektů  moravských  poměrně  dosti  mladý. 

Pro  nářečí  slovenské  zdá  mi  se  v  tom  vzhlede  dňležito  býti 
slovo  pajchovňa  (štoudev  o  třech  nohách  na  „zvářaní^  prádla, 
v.  Dial.  I.  329.),  jež  odvozeno  jest  od  slovesa  pýchat  (dýmati, 
dýmitij:  hory  pýchajů  (slov.),  péchat,  péchovňa  (han.),  pejchat 
tabákem  (Tišnov).  Jest  v  něm  tedy  aj  rozšířené  z  ý  zachováno 
ze  starší  doby  zcela  isolovaně,  poněvadž  slovo  to  ve  tvaru  paj- 
chovňa utkvělo  jakožto  terminus  technicus. 

Snad  i  přehlasování  svým  časem  všecka  nářečí  moravská 
zachvátilo.  Přehlasování  samohlásky  a  v  prostředku  slov  postoupilo 
i  dále  nežli  v  jazyce  spisovném  a  zachovalo  se  posud,  na  př. : 
síha,  dosíhat,  přít,  okřít,  smít  se,  zapříhat,  tříst,  kvičela,  píščela 
a  p.  V  koncovkách  ohýbacích  přehlasované  a  zachovalo  se  posud 
v  hanáčtině  litovelské,  konické,  jevické  a  zábřežské  (Dial.  11. 
107.  a  124.).  Zajímavý  po  této  stránce  jsou  tvary  oby  čaj,  obyčajné 
na  Krumlovsku,  kde  sice  aj  —  ej  přechází  v  é. 

Z  ustrnutí  na  jiném  stupni  tohoto  procesu  rozšiřovacího 
a  přehlasovacího  mohla  by  se  snad  vykládati  mluva  některých 
měst  moravských  (Holešova,  Bystřice  pod  H.,  Třebíče,  Velkého 
Meziříčí),  různá  od  nářečí  ostatního  okolí,  kdežto  lašský  ráz 
městské  mluvy  přerovské  a  lipenské  v  okolí  hanáckém  nebude 
lze  myslím  jinak  vyložiti  než  původní  kolonisaci  lašskou*). 

Hlavní  práce  sběratelské  pro  II.  díl  Dialektologie  vykonány 
byly  již   r.  1883—84.    Od  té   doby   v  řídkých  chvílích  oddechu 

♦)  K  mlavé  přerovské  (Dial.  II.  36.)  podotýkám  ješté,  že  prj  starší 
lidé  v  otčenáái  posud  vyslovuji  neuvoď. 
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od  prací  školních  a  úředních,  zvláště  v  dobu  prázdnin  materiál 
sebraný  jsem  doplňoval  a  upravoval.  I  k  tomuto  n.  dílu  dostalo 
mi  se  příspěvků  namnoze  cenných,  jednak  ku  grammatické,  zvláště 
však  k  lexikální  části  jednotlivých  podřečí.  Jmenovitě  přispěli 
mi  moji  bývalí  žáci  pp. :  f  Libor  Doležel,  F.  Drašar,  Filip  Heusler, 
AI.  Hla vínka,  F.  Jurek,  Josef  Kašpar,  AI.  Ličman,  Cyr.  Masíček, 
Ant.  Mol,  F.  Odehnal,  Šeb.  Páral,  Jak.  Sedláček,  F.  Soukal, 
Jos.  Ulehla,  Jos.Vejchodský;  pp.  učitelé:  Jan  Funtíček,  J.  Hůbner, 
Jan  Knies,  Jos.  Kobza,  Jos.  Koněrza,  F.  Polášek,  Jos.  Soukal, 
F.  Still ;  pp.  Jar.  Gryc,  rolník,  F.  Heidenreich,  obecní  tajemník,  AI. 
Hrudička,  děkan,  Klím.  Klusal,  bohoslovec,  Ad.  Kubeš,  ředitel,  Jan 
Mádr,  professor,  J.  Novotný,  nadporučík,  F.  Slavíčinský,  spiso- 
vatel valašské  povídky  „Vlk  Krampotň",  Emil  Smetánka,  stud. 
univ..  Tom.  Šmýd,  farář,  F.  Vahalík,  stud.  univ.,  žáci  telecké 
reálky  Jiří  Puchnar  a  J.  Kocián,  pí.  Vlasta  Pittnerová,  spi- 
sovatelka. 

Slovník  přírodovědecký  pořádati  mi  laskavě  pomáhali  páni 
uč.  V.  Čapek  (ptáky)  a  pan  prof.  Dr.  F.  Dvorský  (botaniku). 

Samohlásky  hanácké  v  pohádkách  od  jiných  laskavě  pře- 
psaných znaménky  diakiitickými  označil  jsem  si  sám,  i  jsem  já 
sám  z  toho  práv. 

Vítanou  pomůckou  byly  mi  důkladné  monografie  pp.  prof. 
Jos.  Neorala  o  podřečí  litovelském,  Jos.  Bartochy  o  podřečí 
dolnobečevském  a  Ign.  Hoška  o  podřečí  chromeckém,  spolehlivým 
pak  vodítkem  celé  práce  Gebauerova  Mluvnice  česká. 

Všem  těmto  pomocníkům,  jakož  i  všem,  kdož  jakkoli  při 
práci  té  mi  pomocní  byli,  vzdávám  díky  nejupřímnější. 

V  základních  a  hlavních  rysech  dialektologii  moravskou  dílem 
svým  pokládám  za  hotovu.  V  jednotlivostech  bude  lze  všelico  ještě 
doplniti.  Dopřeje-Ii  Bůh  života  a  zdraví,  doufám,  že  i  mně  samému 
příště  bude  možná  leckterou  stránku  prohloubiti  a  doplniti; 
jmenovitě  rád  bych  i  budoucně  vyzdvihoval  nepřebrané  poklady 
lexikální  a  frastické  lidové  řeči  moravské. 

Jak  ostatní  znaky  osobitosti  kmenů  moravských,  tak  nyní 
působením  školy  a  literatury  i  zvláštnosti  dialektické  znenáhla 
se  stírají.  V  některých  osadách  moravských  nejstarší  pokolení 
mluví:  bodo,  rebe,  hotěkat;  prostřední:  budo,  rybě,  otékat  a 
nejmladší  již:  budu,  ryby,  utékat  atd. 
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Na  konec  pričiňuji  některé  důležitější  dodavky  k  I.  diln. 

1.  Prodloužená  hláska  kmenová  sloves  tr vacích  IV.  třídy: 
mluvit,  rfiénit,  honit,  strojit,  krmit  a  p,  (str.  8,  1.  c)  v  přechod- 
níku  se  krátí:  mluÝa,  měna  peníze,  noňa  zajica,  nastroja  sa,  na- 
knha  voty,  ale:  vřzaja,  cabfňaje,  róchaja,  rúbaja  atd. 

2.  Jako  „vítám  vás",  tak  i  „prosím  vás"  krátí  samo- 
hlásku (str.  9.,  b.). 

3.  Podstatná  ž.  r.  na  fa  mají  heteroklický  lokal  na  ti\ 
v  novoti,  v  minuti,  o  samoti. 

4.  Střela  má  v  gen.  mn.  sterel:  sto  jasných  sterel  do  tebe! 

5.  Jako  hlásky  «  a  z  v  deklinaci  mají  platnost  hlásek 
měkkých  skoro  ve  všech  podřečích  moravských,  tak  v  podřečích 
uhersko- slovenských  (str.  33.)  r  a  Z  a  v  podřečí  pomoravském 
(str.  30.)  I  tuto  platnost  mají:  jabor:  na  jabori,  dva  jabore: 
tolar:  o  tolari,  tri  tolare,  na  dvori,  do  komoře,  v  komoří,  vínečko 
z  poháre,  na  hůri,  na  ůhori,  všecky  dvore,  biele  zore  (plur. 
tantum)  atd.  —  Jehia  —  do  jehle  —  v  jehlí,  stodola  —  do 
stodole  —  ve  stodoK,  ve  školi  atd. 

6.  V  různořečí  velickém  (str.  38)  v  celém  skloňování  zá- 
jmenném  i  složeném  lokal  jednotný  rovná  se  dativu:  na  tomu 
našemu  pěknému  dvori,  o  kterému  mojému  bratrovi,  o  iednomu 
dobrému  královi. 

7.  V  různořečí  březovském  (str.  43)  má  sloveso  půjdu 
vedle  pravidelných  zvláštní  tvary  zkrácené: 

puom  puójděm 

puoš  puójděš 

puo  puójdě 

puome  puójděme 

puotě  puójdětě 

puójdů. 

10.  K  nářečí  lašskému  přičiniti  jest  tyto  tvary  slovesné 
z  Frýdecka :  spaáč  (spadnouti),  siajšč  (svadnouti),  přiňsč  (přyíti), 
—  bylch  -  byls  —  byl  —  byhchmy  —  abychmy  (Ign.  Tkáč 
v  „Komenském"  r.  1886,  str.  499  \  němitě  —  nemějte,  odejatý  = 
odňaiý.  Dle  prof.  Tkáče  mají  číslovky  tři  a  čtyři  zvláštní  tvar 
přívlastkový :  tři,  štyři  chlapi  tam  byli  —  byli  sme  tam  tře,  styře. 

V  Brně  dne  1.  května  189B. 

F.  Bartoš. 
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Podřečí  přechodná. 


Halenovioe,  Napajedla,  Kvasíce. 

ývalé  panství  malenovské  a  částečně  i  napajedelské  jest 
dle  kroje  (nyní  už  zaniklého)  i  dle  nářečí  nenáhlým 
přechodem  od  slovenštiny  zlínské  a  záhorské  k  hanáčtíně  hole- 
šovské. 

Osady:  Lhota,  Karlovice,  Ondřichovice,  Pohořelice,  Ko- 
márov  mají  podřečí  zlinské  s  jediným  rozdílem  dativu  mní 
(proti  zl.  mi). 

I  podřečí  osad:  Louk,  Malenovic,  Lhotky  a  Tečovic  rovná 
se  celkem  zlínskému  s  některými  však  už  patrnějšími  rozdíly: 
1.  Proti  zlínským  tvarům:  tela  —  telate,  prasa,  hříBa;  béžat, 
křičat  a  p.  jsou  tvary :  tele  —  telete,  prase,  hříbě ;  běžet,  kři- 
čet, 2.  aj  imperativně  a  superlativné  zlinského  podřečí  přehlasuje 
se  v  éj\  děj,'  voíéj,  nejlepší,  3.  dativ  zájmena  já  jest  wiw^  (proti 
zL  mi),  4.  podstatné  křída  krátí  í  (na  Zlínsku  křída).  5.  Emen 
sah  úží  d  (ia)  v  (ie)  í:  síhnůt,  síha.  —  Ostatní  tvary  rovnají 
se  zlínským  i  co  do  přehlasování:  obilé,  o  klekánu,  k  snídaňú, 
bez  rozmýšTaní,  při  sečenu  a  t.  d. 

Mnohem  více  liší  se  od  zlinské  slovenštiny  podřečí  ojedinělé 
tu  dědiny  Sazovic;  základní  však  ráz  i  tohoto  podřečí  jest 
ještě  slovenský.  Podstatné  znaky  podřečí  sazovského  jsou: 

1.  Dloužení  a)  jako  na  Zlínsku:  volal,  běžéí,  chodil,  kůí; 
vedl,  nés?,  pékí;  kamení,  modTéní ;  černý,  čert,  céra;  hojit,  zvonit 
a  t.  d.,  b)  odchodně  od  slovenštiny  zl.:  šístý,  sídmý,  ůsmý. 

2.  a  se  přehlasuje  jako  v  zlinské  slovenštině  méstaké 
(Dial.  L  7.  také  pod  čarou). 
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3.  é  (iV)  se  úží  v  ý  (í)  jako  v  sousední  hanáčtiné  hole- 
šovské: krýv,  dýšc,  rýž,  nýst,  pýct,  síct,  méno,  pýro,  putýnka, 
kamýnek,  dýnko,  chlíb,  lík,  večír,  uhFídí  a  t.  d.;  ale:  šét 
(han.  šil). 

4.  i  má  vesměs  zvuk  čistý,  nepřecházejíc  nikdy  v  é,  jako 
v  sousední  hanáčtině:  psík,  vozík,  rohlík,  nosím,  áčipat  a  t.  d. 
—  i  se  dlouží  v  muž.  rodě  číslovek  tří,  štyří,  a  ve  slovese 
blíská  se  (proti  zlin.  bKská  se). 

6.  n  trvá  nezměněno:  za  vašú  stodotů,   klúč,  Mbat,  volajů, 

6.  Dvojhláska  au  jest  jako  na  Zlínsku  ve  slovech:  pauk, 
paučina,  pauz. 

7.  Téžeslabičné  oj  se  přehlasuje  v  ej:  héjný,  kréj  —  na 
kraji,  zavolej;  vyjmouc:  Kšaj. 

8.  Téžeslabičné  ej  trvá  nezměněno :  oléj,  séj,  nejlepší. 

9.  Téžeslabičné  y  a  yj  mění  se  v  í  a  ý  :  uší,  uží,  umý,  zakrý. 

10.  Dlouhého  r  a  í  v  tomto  podřečí  není:  vrba,  poprchá, 
vlček,  —  ř  tvrdne  y  r  ve  slově  kryda  (jako  v  sousední  ha- 
náčtině), m  se  mění  v  I  ve  slově  hastrban,  p  n  v  \e  slově  vták. 

11.  Dativ  mn.  rodu  mužs.  a  střed,  vyzvukuje  v  ow?,  lokal 
v  och, 

12.  Přídavná  vzoru  dobrý  skloňují  se  takto: 


dobří,  dobrý 

dobrých 

dobrým 

dobrý 

dobrých 

dobrýma. 


1.  dobrý  —  dobrý,  dobrá; 

2.  dobrýho  dobréj 

3.  dobrýmu  dobréj 

4.  dobrýho  —  dobrý  dobru 

6.  dobi-ým  dobréj 

7.  dobrým  dobru 

13.  Komparativ  příslovcí  rovná  se  komparativu  přídavných: 
Včera  bylo  teplejší,  chladnější  (zl.  teplej,  chladůéj). 

14.  Dativ  zájmena  jd  jest  mně. 

15.  Zájmena  přisvojovací  skloňují  se  dle  tohoto  vzoru; 

1.  můj  —  moje,  moja;  moji,  moje 

2.  mojího  mojí  mojích 

3.  mojímu  mojí  mojím 

4.  mojího  —  moje  moju  moje 

6.  mojím  mojí  mojích 

7.  mojím  mojů         mojíma. 


■ 
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Tak:  náš,  našiho,  našimu  atd. 

16.  Zájmeno  ukazovací  skloňuje  se  takto : 

1.  ten  —  to,  tá;  ti,  ty 

2.  teho  téj  těch 

3.  ternu  téj  tem 

4.  teho,  to  tú  ty 

6.  tem  téj  těch 

7.  tým  tů  terna. 

V  lokále  stř.  vedle  tem  je  také  tým:  Po  tým  zimnica  přestala. 

17.  Infinitivy  sloves  jsou:  nýst,  hrýzt,  lizt,  pýct,  týct,  výst, 
přast,  kvýst,  hníst,  ozíbat,  rožít  —  rožél  —  rožatý,  zapat,  ťat, 
vřít,  plut,  pFut,  myt,  umět,  mlátit,  hřít,  přít,  smít  se  atd.  — 
3.  osoba  mn. :  nesu,  píjú,  padnu,  um|jú,  chodíjů,  votajú,  amějů  se, 
ijů,  vljů  atd.  —  Přechodníky  jsou  hojné,  tvary  jejich  jako  na 
Zlínsku.  —  Sloveso  psát  má  hanácké  tvary :  pšu  -  pšů,  sloveso 
vidět  má  vidím  i  vizu. 

18.  Předložka  protiv  pojí  se  s  dativem:  protiv  sušírni 
(na  Zlínsku  proti  s  genitivem). 

Mluva  osad  Kvítkovic,  Otrokovic  a  Napajedel  byla  původně 
asi  stejná  s  malenovskou,  tedy  podstatně  zlínskou. 

Nynější  mluva  těch  osad  v  některých  případech  kolísá 
mezi  tvary  slovenskými  a  hanáckými,  ač  základní  její  ráz  zů- 
stává vždy  ještě  slovenský.  Ten  jeví  se  hlavně  dlouhým  ú\  za 
našů  stodolu,  v  obilú,  spřežkou  éj\  téj  dobréj  ženě,  čistými 
hláskami  í  a  j^:  kříž,  psík,  prší,  strýc,  býk. 

Zvláště  vytknouti  jest: 

1.  Kvantita  hlásek  je  táž  jako  na  Zlínsku. 

2.  Samohláska  a,  d  přehlasována  touž  měrou  jako  v  pod- 
řečí zlínském  městském;  mimo  to  přehlasuje  se  také  a;  impe- 
rativně: zavolej,  déj. 

3.  é  (ie)  úží  se  a)  důsledně  v  kmenových  slabikách  jmen 
podstatných:  dýšč,  rýž,  krýv,  putýnka,  kamýnek,  mlíko,  chHb, 
Kk  atd.,  V)  nedůsledně  ve  tvarech  adjektivných :  dobrý  maso  — 
čerstvého  piva  (Kvítkovice),  škoda  dobrýhb  člověka  —  dobrýmu  — 
druhému  (Otrokovice),  c)  neůží  se  v  infinitivech  sloves  I.  třídy : 
nést,  vést,  lézt,  péct,  téct  atd. 

4  u  v  dative  jedn.  skloĎováni  zájmenného  a  složeného 
se  buď  po  způsobu  zlínském  odmítá,  bud!  podržuje:  chudobném 
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r  číověkovi,  jednom,  druhém  —  komu,  tomu.  Takto  v  Kvítkovicích ; 

v  sousedních  Otrokovicích  u  se  již  neodmítá, 

5.  ^  tvrdne  v  r  ve  slově  kryda,  ch  se  mění  v  k  ve  slovech  : 
kvffa,  kváta,  kvalit. 

6.  Zájmenných  tvarů:  teho  —  lemu  —  tomu  —  na  tom, 
koho  —  keho  užívá  se  vedle  sebe. 

7.  Vedle  obyčejného  nyní  tvaru  3.  osoby  mn,:  chodijú, 
nosijú,  ijů,  vijů  atd.  slyšeti  posud  za  řeči  dosti  často  starší 
tvar:  chodíja,  nosíja,  íja,  víja. 

Osamělá  se  s\ým  podřečím  jest  Nová  Dědina  n.  N.  Ves 
na  Napajedelsku,  na  pravém  břehu  Moravy.  Předkové  nynějších 
osadníků  prý  se  tam  přistěhovali  „s  pasek  za  Zlínem".  Mluva 
jejich  má  celkem  ráz  podřečí  zlínského. 

1.  a  a  t«  nepřehlasuje  se  touž  měrou  jako  na  Zlínsku: 
tela  —  tefate  —  telati,  do  pola,  daj,  zavolaj,  mňa,  ta,  sa, 
klečaf,  křičat,  utrácá,  po  snídaůů. 

2.  Dvojhláska  '/w  ve  slovech:  paůk,  paučina,  pauz  jako  na 
Zlínsku. 

I'  Kvantita  samohlásek  je  táž  jako  na  Zlínsku. 

4.  Tolikéž  je  v  podřečí  tomto  dlouhé  r  a  ť:  vrba,  vršek, 
zdřžat,  víček. 

5.  Skloňování  a  časováni  rovná  se  celkem  zlínskému. 
Tolikéž  je  tu  zlínská  spojka  íesti  =  jestli. 

Rozdíly  od  zlínského  podřečí  jsou  nepatrné : 

I,  u  v  dative  skloňování  zájmenného  a  složeného  se  ne- 
odsouvá:  našemu  dobrému. 

\^'  2.  Některá   slova  s  náslovím  a,  u  mají   přídech  h:   hanýz, 

f-  hadamovské  jabka,  hulíc. 

y  2.  Zájmeno  te7i  má  tvary:  teho,   temu,  o   tem,  tych,  tym, 

ř  tyma  (tak  i  číslovka  jeden)  vedle :  koho,  komu,  o  kom. 

I  4.  Infinitiv  měkčí  koncové  t :  nést,  péct,  dat.  byt 

Táž  mluva  jest  na  sousedních  Žlutavách. 
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I  na  Kroměřižsku  máme  ještě  šest  osad,  jichž  mluva  jest 
jaksi  přechodem  od  nářečí  slovenského  k  hanáckému,  lišíc  se  od 
tohoto  čistými  hláskami  i,  ý,  ú:  kříž,  prší,  dobrý  strýc,  za  našů 
stodolu,  —  od  onoho  hlavně  úžením  samohlásky  é  {ie)  v  ý  (í) : 
nýst,  kvýst,  lízt,  plíst,   dobrýho,  lík,  chlív  atd.  vyjmouc:    pěs- 
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nicka,  utékat,    větr,  veko,  řeka,   šéí.  Jsou  to  osady:  Kvasíce, 
Vrbka,   Lubná,  Bělov,  Střížovice,  Trávník. 

Podstatné  znaky  tohoto  podřečí  mimo  dotčené  jsou:     . 

1.  Kvantita  samohlásek  shoduje  se  většinou  se  zlínskou; 
votát,  běžel,  chodil;  nésí  védí,  sekl,  černý,  čert,  hojit,  honit, 
zvonit;  liší  se  od  ní  a)  úžením  zlínského  é  v  í:  večír,  k  víceru, 
šístý,  sídmý  (ůsmý),  h)  nedostatkem  některých  zlínských  délek: 
kameni,  stavení,  vrata,  cera  (zl.  kamení,  stavení,  vrata,  céra), 
c)  krácením  samohlásek  v  několika  kmenech  slovesných: 
povídat,  zabigat,  zapřihat,  dřímat. 

2.  Samohláska  a  trvá  nepřehlasována  asi  tou  měrou,  jako 
v  zlínské  mluvě  městské  (Dial.  I.,  7),  jen  iterativa  vzoru  házeti 
častěji  přehlasují:  házet,  svážet,  odhánět,  kácet,  vracet. 

3.  i  mění  se  v  «  toliko  v  komparativě  šerší  (jako  v  sousední 
hanáčtině),  ostatek  má  jako  í  všude  zvuk  čistý.  —  i  se  dlouží 
v  nom.  mn.  rodu  mužs.  tří,  štyří,  všecí,  ti,  vysouvá  se  ve 
slovese  pšu. 

4.  Slovenská  dvojhláska  av  ve  slovech:  pauk,  paučina, 
pauz  mění  se  v  ú:  půk,  púčina,  půz. 

5.  Téžeslabičné  aj  (vyjmouc  háj,  máj,  kraj)  přehlasuje  se 
v  éj  a  trvá  jako  původní  éj  nezměněno:  héjný,  volej,  déj,  oléj, 
prodej,  nejlepší.  Tolikéž  nemění  se  téžeslabičné  ij  a  yj:  pij, 
umyj,  ryj,  ušij,  užijte. 

6.  Dlouhého  r  a  ř  v  podřečí  tomto  už  není :  vrba,  trn,  po- 
prchá,  vlček.  —  1  se  odsouvá  ve  slově  užica  (v  sousedních 
osadách  hanáckých  íužica).  —  ř  tvrdne  ve  slově  kryda  (ovšem 
také  ve  slovese  uderyt). 

7.  n^  d  8L  t  měkne  v  přechodnících :  sedňa,  stana,  veda, 
ida,  pleta. 

8.  ň  se  vsouvá  ve  skupinu   mě:  mněch,  mněsto,   zamnětat 

9.  m  se  mění  v  w  v  číslovkách :  sedn,  osn,  sednnást,  osnnást. 

10.  p  se  mění  u  v  ve  slově  vták. 

11../  se  odsouvá  v  násloví  i  ve  středosloví  mezi  dvěma 
samohláskami:  íva,  íme,  iný,  zaíc,  kraíc;  nevysouvá  se  ze  slo- 
vesa půjdu. 

12.  Dativ  mn.  podstatná  rodu  muž.  a  vzor  hříbě  mají  na 
om :    chlapom,  mužom,    telatom.     Vzory  okno  a  pole  mají    dm  : 
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oknám,  polám.  Lokal  mn.  vzor  holub ' —  dub  má  na  ech :  na 
stromech,  o  chlapech,  och  (zvláště  po  fe):  o  žebrákoch,  o 
vtákoch,  ách:  na  potokách,  —  vzor  muž,  nůž  na  ách:  o  mú- 
zách, nožách,  —  vzory  okno  a  pole  na  dch:  v  oknách,  na 
poIách,  vzor  hříbě  na  ech:  o  telatech,  hříBatech. 

13.  Podstatná  na  s^  2,  sa,  za^  ao^  zo  sklánějí  se  dle  vzorů 
měkkých,  jako  skoro  všude  na  Moravě:  v  lesí,  po  hlasi,  na 
ocasi,  na  vozí,  o  kozí,  v  masi,  v  prosí,  v  železí,  pl.  lese,  voze, 
koze,  kose. 

14.  Kmeny  na  ev  přestoupily  pod  vzor  ryba:  mrkva,  ko- 
rotva,  dratva,  tykva.  Krýv  má  v  gen.  krví,  v  instr.  krÝú. 

15.  Vzor  dobrý  —  dobrá  —  dobrý  skloňuje  se  zcela  jako 
v  Sazovících  (víz  str.  2.). 

16.  Zájmeno  já  má  v  gen.,  dat.,  akk.  a  lok.  wnř 

Zájmena  přísvojovací  můj,  tvůj,  svůj,  náš,  váš  skloňují  se 
dle  jednoho  vzoru : 

1.  můj  —   moje, 

2.  mojeho 

3.  mojemu 

4.  mojeho  —  moje 

6.  mojem 

7.  mojím 

18.  Ten,  tá,  to: 

1.  ten  —  to 

2.  teho 

3.  ternu 

4.  teho  —  to 

6.  tem 

7.  tým 
V  Trávníku  za  téj  je  té. 

Dle    vzoru    ten    skloňuje    se    číslovka    jeden,    kromě    že 
v  množn.  čísle  y  se  dlouží :  jedných,  jedným,  jednjnnu. 
Kdo:  koho,  komu,  o  kom,  kým. 

19.  Časování  je  totéž  jako  v  podřečí  sazovském  (víz  str.  3.) 
Slovesa  vědět  a  jest  mají  v  3.  os.  mn.  vijů,  íjů,  v  Lubné  vědíjú,  jedíjů. 

Iterativum  slovesa  lízt  je  lozit  (jako  na  Zlínsku),  slovesa 
jet  ježdat  (jako  na  Hané). 

20.  Spojka  jestli  zní  v  Kvasících  esli^  v  Střížovících  le$u 


moja 

moji,    moje 

mojéj 

mojích 

mojéj 

mojím 

moju 

moje 

mojéj 

mojích 

mojů 

mojíma. 

tá 

ti,  ty 

téj 

tych 

téj 

tym 

tú 

ty 

téj 

tych 

tú 

tyma 

.ii::É« 


Nářečí  hanácké. 


Hanácké  samohlásky. 

Souhlásky  podřečí  hanácká  mají  celkem  tytéž  jako  jazyk 
spisovný  kromě  I  a  I  v  některých  podřečích  posud  zachovaných; 
za  to  vynikají  velikou  rozmanitostí  samohlásek,  jimiž  se  hlavně 
od  sebe  různí. 

Jakost  jejich  měříme  samohláskami  nářečí  slovenského, 
valašského  a  lašského,  jež  majíce  zvuk  čistý,  nemoucený,  jsou 
nám  za  normální.  Některá  podřečí  hanácká  mají  samohlásky 
Čisté,  rovnající  se  svým  zvukem  hláskám  východo-moravským ; 
v  jiných  se  zvuk  samohlásek  6,  ^,  o,  ó  dle  jisté  stupnice  zvy- 
šuje nebo  snižuje.  Dle  toho  jsou  v  podřečích  hanáckých  tyto 
samohlásky : 

1.  a  =  a  :  baba; 
á  =  á  :  vlák; 

a  rovná  se  temnému  zvuku,  vytvořenému  rychlým  pře- 
chodem z  d  y  6y  nebo  naopak  a  dle  toho  tu  více  v  o,  tu  více 
v  á  vy zvukujícímu :  pátek,  volá; 

2.  e  =  e  :  vedete; 

é  jest  e  malinko  zvýšené  neboli  zúžené  (zavřené),  při 
jehož  vyslovení  hrdlo  se  zúží;  když  totiž  nastrojíme  mluvidla 
na  vyslovení  «,  ale  toto  e  vyslovíme  hrdlem  zúženým  tak,  že 
zvuk  hlásky  e  malinko  se  zbarví  zvukem  /:  védété. 

Vyšší  než  é  jest  ě.  Tu  nastrojíme  mluvidla  na  vyslovení  e, 
ale  místo  něho  vyslovíme  i  nebo  y:  žěto,  rébě; 

é  jest  snížené  (otevřené)  e^  při  jehož  vyslovení  hrdlo  se 
rozšíří;  když  totiž  nastrojíme  mluvidla  na  vyslovení  a,  ale  místo 
něho  vyslovíme  e:  žěto,  rébé; 
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é,  é,  e,  ^  znamenají  dlouhé  e,  é,  ě,  é  a  vytvořují  se  mlu- 
vidly  jako  tyto. 

3.  i  =  i  :  šidit; 
í  =  í  :  bílí; 

í  jest  nejvyšší,  neboli  nejužší  zvuk  hlásky  ^,  t.  j.  i  jen 
málo  zbarvené  zvukem  é:  hlísta. 

4.  y  =  y  :  ryby; 
ý  =  ý  :  dýšč; 

ý  jest  jako  í  nejvyšší  zvuk  hlásky  é  po  tvrdých  a  obo- 
jetných  souhláskách,  t.  j.  ý  jen  málo  zbarvené  zvukem  é: 
dobrý  strýc. 

5.  o  =  o  :  slovo; 

ó  jest  o  malinko  zvýšené  (zúžené) ;  když  totiž  nastrojíme 
mluvidla  na  o,  ale  toto  o  vyslovíme  hrdlem  zúženým  tak,  že 
zvuk  jeho  malinko  se  zbarví  zvukem  u  :  ólóvó. 

Vyšší  než  ó  jest  d,  ale  ne  tou  měrou  proti  ó  jako  é  proti 
ě  :  ólóvó; 

ó  jest  snížené  (otevřené)  o,  vyslovené  otevřeným  hrdlem; 
když  totiž  nastrojíme  mluvidla  na  a  a  vyslovíme  o :  bódó. 

ó,  6,  6,  o  znamenají  dlouhé  o,  ó,  ó,  ó  a  vytvořují  se  mlu- 
vidly  jako  tyto. 

6.  u  ==  u  :  budu; 

u  jest  nejvyšší  (nejužší)  zvuk  hlásky  ^,  t.  j.  '/  jen  málo 
zbarvené  zvukem  o  :  vůlůvfi; 

ú  rovná  se  zvukem  dlouhému  ů  :  za  našů  stodolu. 

7.  Jerem  %  vyznačujeme  vlastní  některým  podřečím  polo- 
hlásky,  jež  jinde  označujeme  menším  6  nebo  apostrofem. 

Stupnice  zvukft  e— é,  o— ó  od  nejnižšího  (nejširšího)  do 
nejvyššího  (nejužšího)  tedy  jest: 

e,    (i,  y) 
% 

U. 


é, 

e, 

é, 

é, 

^, 

«, 

A 

0, 

o» 

ů, 

d, 

ó, 

ó, 

8, 

Kdo  dobře  vysloví  různé  e  ve  větě:  krečiř  (krečiř)  přéšil 
řékó,  přéšil  k  nám  a  přéšél  krómflěké  (krómílěké)  na  přéšétíí 
(přeseté)  kabát;  nebo  různé  o  a  e  ve  slově:  pókóšétél,  umí 
hanácky.  To  však  se  málokterému  nelianáku  podaří.  Jmenovitě 


v;-« 
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nesnadno  jest  cizinci  vyslovovati  zvýšené  (zúžené)  krátké  hlásky 
é,  ě,  ó,  ó. 

Hlavně  dle  těchto  samohlásek  a  dle  některých  jiných 
znaků  (přehlasováni  samohlásky  a,  přidechů  t;  a  A  a  j.)  nářečí 
hanácké  dělí  se  na  několikero  podřečí. 


I.  Holešov,  Kroměříž,  Přerov,  Záhoří. 

Podřečím  tímto  mlnví  se  na  Holešovskn,  Kroměřižskn, 
Přerovsku  a  na  tak  řečeném  Záhoří  lipenském,  t.  j.  v  krajině 
na  sever  od  Lipnika. 

Pohraniční  jeho  osady  jsou  tyto:  Tlumačov,  Machová, 
Mysloéovice,  Hostišová,  Eacková,  Martinice,  Přílepy,  Žopy,  Dobro- 
tice,  Chomyž,  Brusné,  Slavkov,  Chvalčov,  Příkazy,  Osičko,  Pro- 
vodovice,  Bíškovice,  Malhotice,  Kladníky,  Pavlovice,  Želátovice, 
Šířava,  Henčlov,  Zářiči,  Chropyň,  Zborovice,  Nětčice,  Těáánky, 
Divoký,  Újezdsko,  Milovice,  Lhota,  Soběsuky,  Zlámanka,  Bařice, 
Těánovice,  Kotojedy,  Záhlinice. 

V  těchto  hranicích  podřečí  toto  zachovává  základní  svůj 
ráz  celkem  stejný;  toliko  na  Záhoří  znamenati  podle  některých 
slov  sousedství  valašské.  Taková  slova  jsou  na  př.:  drveno 
(poleno\  dětelina  (jetelina),  hučnica  (silnica),  chásně  (ditě)» 
kúra  (slípka),  naprotivo  (na protivá)  ulich  (liják),  poníže  lesa 
povýše  křěža  (pod  lesem,  nad  křěžem),  dovířat  (důvěřovat),  od- 
řikovať  (odříkávat).  Také  přízvuk  se  tu  častěji  než  jinde  pře- 
smykuje  na  slabiku  předposlední.  Čím  více  k  hranicím  valaš- 
ským, tím  více  slov  těchto  přibývá.  Tak  v  Osičku  říkají :  rubáč, 
kasanka,  střívé,  hoře,  —  v  Soběchlebích :  opasek,  fěrtóšek, 
střevíce,  zhůru. 

Na  Eroměřižsku  mluva  několika  osad  pohraničních  na  jiho- 
západě kloní  se  k  podřečí  kojetskému  (viz  str.  38,  5). 

Samohlásky. 

a,    ft* 

1.  a  nepřehlasované  trvá  celkem  touž  měrou  jako  v  sou- 
sedním podřečí  zlínském,  jmenovitě  městském  (Dial.  I.,  7,  i  pod 
čarou).  Odchylky  vyskytují  se  toliko  v  některých  kmenech 
slovesných:  tříšť,  —  příst  —  předu  —  předl  (Přerovsko,  Kromě- 
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řižsko)  —  prast  —  přadu  —  přadt  (Holešovsko,  Záhoří)  — 
prádío  —  přaza  —  přístka,  —  rožít,  rožal  (Záhoří)  —  rožat, 
rožal  (jinde),  —  zapíť,  začít,  utít,  žít  (žnu),  vzít  (Záhoří)  — 
zapjat,  začat,  utaf,  žat,  vzít  i  vzat  (jinde),  dosihat  —  síha 
(sáhá). 

Podobné  slovesa  II.  třídy  vzoru  hřáti  přehlasují  a  (ia)  a 
úží  v  í:  hřít  —  hřit  -  hřítě,  okřít,  přít  (přeju),  smít  se. 

Slovesa  V.  třídy  vzoru  házeti  na  Holeáovsku  a  na  Záhoří 
mají  tvary  vesměs  nepřehlasované :  střílat,  kólat,  vyměšlaf, 
večeřať,  odháňat,  stavjať,  pobízat,  házaf,  přicházat,  poklózat, 
oplácat,' utrácať,  vracat,  svázat,  přenášať,  věšat,  kráčat,  poróčaf, 
požčávať,  zabijat.  Tak  i  v  indikativě,  přechodníku  a  příčestí, 
činném:  odháňáme,  splácáte,  přicházaja,  svázali  atd.  Na  Eromě- 
řižsku  a  Přerovsku  jsou  vedle  nepřehlasovaných  mnohá  přehlaso- 
vaná, jmenovitě :  kácet  —  kácím  —  kácel,  utrácet,  vyplácet,  na- 
pájet, válet,  zaclánět,  docházet,  ostózef,  vyprovázet. 

Kvantita  samohlásky  a  jest  celkem  táž  jako  na  Zlínsku 
(Dial.  I.  8,  9),  Krátké  jest  a  proti  dlouhému  zlínskému  v  pod- 
statných: vrata,  —  tráva  (Záhoří). 

1.  e  původní  má  zvuk  normální:  vedete,  ležet,  vesele, 

2.  á(te)  se  úží  v  ý  (i): 

a)  v  kmenech  jmen  podstatných:  chlíb,  chlív  —  chlíva 
(slov.  chlév  —  chléva),  íík,  mlíko,  polívka,  klíšče  (slov.  kléšče), 
večír  (slov.  večer),  v  lítě,  dýšč  —  dýšča  (slov.  déšč  —  déšča), 
rýž  —  rži  (slov.  réž),  krýv  —  krvi  (slov.  krev),  prstýnek, 
kamýnek,  dýnko,  okýnko  a  p.,  —  drýv  (gen.  mn.  podstatného 
drva,  slov.  drév) ;  —  věnýček  (věneček.  Záhoří) ; 

b)  v  koncovkách  adjektivných:  dobrýho,  dobrýmu,  o  dobrj^m, 
dobrý  pivo  atd,; 

c)  v  číslovkách  řadových:  šístě,  sídmé  (slov.  šestý,  sedmý); 
ale:  půl  šesté,  sedmé  (Dial.  I.  3); 

d)  v  infinitivech  sloves  I.  třídy  kmene  zavřeného:  nýst, 
výst,  výzt,  lízt,  kvýst,  hníst  (slov.  hůést),  pýct,  týct,  sýct,  vlíct; 

e)  ve  slovesech  opěto vacích:  lítat,  líhat,  oblíkat  a  p. 
Příčestí  slovesa  jíti  zní  v  Tluraačově   šel,  jinde  všude  šil. 
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Píšeme  í  a  ý  dle  výslovnosti  záhorské,  kde  se  tyto  hlásky 
po  retnicích  přesné  rozlišuji,  kdežto  se  jinde  od  sebe  hrabě 
nelisi. 

Jw^;jo  zvyšuje  kmenové  é  v  e:  měno,  tolikéž  péro  na  Kromě- 
řížsku,  kdežto  jinde  má  ý :  pýro. 

2.  ^  (e)  se  nedlouzí  a)  ve  slovech :  mřeža,  březa,  veko,  vétr, 
dveři,  utékat  (Dial.  1.  10),  h)  v  infinitivech  sloves:  mét,  seť, 
pleť,  kleť,  tlet,  jesť  (jako  v  náreří  slov.  a  val),  c)  e  se  nedlouzí 
(proti  nářečí  slov.  a  val.)  v  podstatných  rodu  středního  na  ení\ 
kamení,  lešení,  dovolení  a  p.  a  ve  slovech:  cera,  čert,  černé, 
včera,  k  večeru;  nářečí  hanácké  shoduje  se  tu  s  jazykem 
spisovným. 

3.  é  tvrdne  a)  v  předponé  nS:  nehdo,  nějaké,  nehde  a  p., 
b)  v  genitivé,  lokále,  dative  a  ínstrumentale  mn.  náměstky  ten 
a  číslovky  jedem  těch  —  jedněch,  tem  —  jedněm,  téma  — 
jedněma,  c)  ve  slovech  veza  a  (na  Záhoří)  měděné. 

4.  é  se  seslabuje  v  t  v  dat.  a  lokále:  izbi  (na  Záhoří). 

1,    1. 

1.  Slabiky  Z?,  ři\  zi,  aij  ci\  íi,  í/,  či  podržují  čisté  i:  lid, 
peřina,  zima,  sila,  cibula,  žito,  široké,  svačina,  —  pálif,  vařiť, 
vozit,  nosiť,  složit,  bušit,  močit.  Toliko  v  komparativé  šerší 
(posit.  široké)  a  v  podstatném  malena  mění  se  '  v  e. 

2.  V  slabikách  ží,  ří\  zi,  «f,  cí;  ít,  «,  či  mění  se  i  v  é  ma- 
linko zvýšené  (é): 

a)  v  slabikách  kmenových:  klén,  hlěsta,  léce,  léstí, 
blézko,  bléžit  se,  lézat,  lébit  se,  slébif,  bléská  se,  Téčiť 
(bíliti),  —  křéž,  křédřo,  zakřékt,  vedle:  blín,  hřích,  hříbě, 
tříska,  řídké. 

Zpravidla  přezvukuje  se  i  v  e  v  předponě  při:  přéhon, 
přésada,  překlad,  přéčina,  přesahá,  přemluva;  ač  i  tvary  s  čistým 
i  se  vyskytují:  příhon,  přísada  a  t.  d.  (Prusenovice). 

Proti  spisovným  tvarům  klíč,  líto,  plíce,  líbati  jest  klóč. 
lóto,  přóca,  lóbat  z  nepřehlasovaných  kruč,  Mto,  plúca,  lúbat; 
jen  na  Záhoří  slyšeti  také  léto. 

V  kmenových  slabikách  zé,  «í,  ci  málo  kdy  se  i  přezvukuje 
v  ^,  většinou  drží  se  čisté:  v  země,  cen,  cétiť;  —  zívat,  síů, 
dvacítka. 


Fravidelnéjší  je  toto  přezvukorání  v  kmenových  slabikách 
Si,  ií^  či:  žedto  (zřidlo  i  žihadlo),  žěnaC  (požinati  bujné  obili), 
áépek,  čež,  čííhať,  iíítat,  fiťím?  —  ale:  Éisť,  čí? 

h)  v  zdrobůovacich  koncovkách  ik,  iSek  a  p. :  stehlék, 
lelek,  DoatáKk,  starek,  Mynáfek,  vozek,  Tesék,  nožek,  koáék, 
křéžeíek,  JanČek,  kobíéžek. 

Po  jiných  soDhláskách  drži  se  í  nezměněno  a  v  koncovce 
nik  se  kráti:  slavík,  červík,  —  chodník,  zednik,  řezník; 

e)  v  koncovce  ín,  inek:  včeFen,  chmelen,  kíének,  Hulen, 
okfen  —  okřének.    A  tak  i  Radoťťn  (mistni  jméno  na  Záhoří); 

d)  v  genitivě  mn.,  a  to  i  po  jiných  souhláskách :  taburé, 
pentFe,  poK,  dvefťí,  kožé',  březé,  kose,  osíí  (vosa),  vežě,  růže, 
koze,  duše,  fraáe,  nose,  zemje,  studíJe,  kolůe,  koste,  děte, 
kurotve  a  p.,  ale :  lidi  a  j ; 

e)  pravidelně  v  indikativě  přít.  sloves  III ,  IV.,  a  iter.  V. 
třídy  kromě  3.  os.  mn.:  pálem,  páTeá,  pále,  páleine,  pálete, 
pálijó.  Tak:  modlem  se,  injslem,  bole,  mrhori-',  sihole;  vaíém, 
horem,  kóřem;  vozem,  mrze;  prosem,  Dosem,  mosem,  visem; 
ležem,  bležem  se,  slóžem ;  téáe.m  se,  prše ;  kFeěem,  břeáčem, 
křiěem,  praSěem,  máěem,  kráčem  a  t.  d. 

Po  jiných  souhláskách  í  trvá  nezměněno;  tróbím,  topím, 
hovím,  honím,  chodím,  mlátím,  dojím  a  t.  d. 

i  nemění  se  v  slabikách  vytčených:  a]  vzniklo-li  zúžením 
z  é  neb  d  (ú)  -.  mKko,  chlíb,  slípka ;  hřiť,  příí,  okriť,  zapřihaí, 
příst. 

6)  v  koncovkách  podstatných  jmen  na  í .  obili,  uhlí,  boří, 
híoži,  olši,  pcbáči,  vyjniouc  pondéle ; 

c)  v  koncovkách  přídavných  jmen  vzoru  dnešní:  Boží  dar, 
Boži  muka,  Boží  slovo,  u  Boži  muky.  Božího  dam,  slovem  Božím, 
dařil  Božích  a  t.  d.,  hovězí,  kozí,  husí,  telecí,  komiři,  koěiči  a  t  d.; 

ď)  v  infinitivech  sloves  I.  třídy:  dříť,  mřít,  třít",  vřif,  přít 
se,  líct,  lit; 

e)  ze  sloves  opětovacích  jen  některá  mění  í  v  ě :  střekať, 
uževaf,  vysévat,  p6čevat,  sčepať,  „dyž  něco  uščepne",  —  šěípaC 
dřiví. 

Ostatní  podržují  ' :  stříFat,  říkat,  třískat,  břiskaf ,  poIívaC, 
dopřivať,  kíečivať  a  t.  d. 
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3.  i  se  krátí: 

a)  v  týchž  slovech  jako  na  sousedním  Slovensku  a  Va- 
lašsku (Dial.  í.  9),  -na  př. :  lípa,  mísa,  pita,  špína,  žila,  Mina, 
snih^  dítě;  bit,  pit,  žit,  šit,  hnít; 

b)  odchodně  od  nářečí  slov.  a  val.  ve  slovech :  cisař,  tříska 
(na  Záhoří  tříska),  písmo  (záh.  písmo),  it,  povídat,  dřímat  a 
v  koncovce  íc  (na  Přerovsku):  zajíc,  krajíc   mésic. 

4.  i  se  dlouží:  a)  v  nom.  mn.  skloňování  muž.:  hulubí, 
chlapi,  vtácí,  hadí,  ogaří,  muži  a  t.  d.  a  číslovek  v  muž.  rodě: 
tří,  štyří,  všecí.  Na  Holešovsku  jen  tří,  štyří,  všecí.  b)  ve 
slově  pivo. 

5.  i  se  odsouvá: 

a)  v  koncovce  infinitívni  H  měkčíc  koncové  tyf:  výsť, 
sednóťf,  umět,  mlátit,  volat,'  kupovat  a  t.  d ; 

6)  ve  slovech:  pchat,  pcháč  (jako  ve  slov.  a  val.),  psu  — 
pše  —  pšó,  du  (vedle  idu). 

1.  Krátké  y  se  nemění  a  má  zvuk  čistý:  ryby,  pysky,  lýko. 
Jenom  na  Kroměřižsku  je  zvuk  jeho  malinko  stemněn  v  é, 

2.  Dlouhé  ý  mění  se  v  é  malinko  zvýšené  (e):  bek,  pastěř, 
pécha,  stréc,  dobré  člověk,  dobrech  lidí,  véraluva,  véhra. 

ý  trvá  ve  slově  tuhýk  (Plešovec). 

3.  ý  se  krátí  v  týchž  slovech  jako  v  sousedním  nářečí 
slov.  a  val.:  dyóa,  kýta,  mýdlo,  tylo;  byt,  kryt,  myt.  ryt  (Dial. 
I.  9).  —  Slovo  rýma  krátí  ý,  kdežto  na  Zlínsku  naopak 
jest  réraa. 

o. 

1.  Proti  českému  ů  podržují  některá  slova  své  původní  o 
jako  v  nářečí  slov.  a  val.  (Dial.  I.  9):  kozle,  koza,  noša, 
mostek,  kostka. 

2.  o  se  nemění  \  ů  y  dative  mn.:  chlapom,  stromom, 
telatom,  polom  (jako  v  nářečí  slov.  a  val). 

3.  Koncové  oj  ve  jménecl^  podstatných  a  v  imperativech 
drží  se  nezměněno  (proti  uj  jiných  podřečí  hanáckých):  loj, 
kroj,  stroj,  pokoj;  stoj,  podoj,  neboj  se  a  t.  d. 

4.  o  mění  se  v  ů  ve  slovech:  ůsme,  důle;  ale  půl  osmě 
(val.  slov.  osmý,  pů  osmé). 
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5.  o  se  dlouží  v  o  v  kmenové  slabice  některých  sloves  IV. 
a  III.  třídy,  a  to  na  Holešovská  a  na  Záhoří  touž  měrou  jako 
na  Zlínsku  (Dial.  L  8):  dójiť,  hojit,  hnójiť,  kójiť,  spójiť,  rojit, 
strojit;  bojím  se,  stojím;  honit,  zvonit,  voním  (vonět);  —  kdežto 
na  Přerovsku  a  Kroméřižsku  toliko  oj  se  dlouží,  oň  zůstává 
krátké:  honit,  zvonit,  voním. 

u,  ů. 

1.  ti  se  nepřezvukuje  a  zní  čisté  jako  české  u :  budu,  hubu, 
kup  cukru. 

2.  u  se  nepřehlasuje  po  měkkých  souhláskách  v  ': 

a)  asi  v  týchž  kmenových  slabikách  jako  na  Zlínsku 
(Dial.  I.  7):  bruch,  čuch,  čut,  kluka,  košula,  kožuch,  plut; 

b)  v  koncovkách  ohýbacích  drží  se  tolikéž  nepřehlasováno 
jako  v  sousedním  nářečí  slov.  a  val.  a)  v  dative  a  vokativé 
jedn.  mužs.  kmenů  měkkých :  křéžu,  koáu,  kamenu ;  kovářů!  mužů! 
/S)  v  akkusativě  jedn.  ženských  kmenů:  dušu,  čepicu,  našu. 

3.  tf  se  mění  v  y  ve  slově  hlyboke  —  hlybší  (na  Záhoří 
hyboké  —  hybší),  v  o  ve  slovese   moset  (jako  ve  slov,  a  val.). 

4.  Kmenové  u  proti  češtině  se  nedlouzí  v  ou  (o)  v  týchž 
slovech  jako  v  nářečí  slov.,  val.  a  j.  moravských:  hruda,  husle, 
luza,  mucha,  tuh,  pruh,  uhet. 

5.  Za  ú  č.  ou  (a  přehlasované  z  něho  i)  je  všude  rf.  Toto  ó 
je  čisté  dlouhé  o,  jenom  v  Týně  u  Lipníka  se  malinko  zvyšuje  (6) : 
dtóho,  kót,  lóka,  ďóra ;  za  našó  stodolo,  tó  červeno  růžó,  k  zeló ; 
nesó,  majó,  volajó,  mlátíjó,  pšó;  sednót,  padnót. 

Za  české  sluka  je  v  podřečí  tomto  síóka  (slov.  val.  sluka). 

ň. 

ú  se  vyslovuje  většinou  zdlouha,  jmenovitě  na  Holešovsku 
a  na  Záhoří:  dům,  pohůnek,  potůček,  sósedů.  Na  Přerovsku  se 
v  některých  slovech  krátí :  dum,  kuň ;  na  Záhoří :  ruža. 

2.  Ve  slovese  půjčiti  změnilo  se  tó  v  o:  počít:  „zdraví 
póčívali". 

au,  B),  ej  y,  yj. 

1.  Dvojhláska  au  jest  mluvidlům  hanáckým  protivná; 
v  cizích  slovech  hanáčtí  žáci  za  au  vyslovují  ou:  loudo,  alouda, 
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hous,  houpt  atd.  a  nesnadno  zvykají  správné  výslovnosti.  Za 
slov.  val.  pauk,  paučina  Hanáci  mají  pók,  póčina,  póz.  Kaucí, 
Pauláni  zní  han.:  kóci,  Poláni. 

2.  aj  téžeslabičné  je  toliko  v  několika  slovech:  háj,  máj, 
ráj,  Kšaj ;  ostatně  se  přehlasuje  v  4;'  a  přechází  jako  éj  původní 
v  é:  kré  —  kraja,  heně  (hajný),  do  Raté  (osada  Rataje^,  ukrěte 
si  (kráť  =  krájeti);  hek  (=  hájek,  Dřevohostice). 

3.  Téžeslabičné  éj  původní  a  přehlasované  z  aj  pře- 
chází v  é 

o)  v  substantivech  i  adjektivech:  obyčé,  obyčéné,  vece, 
stěně,  zioďě  —  zlodéja,  olě  —  oleja ;  ale  dobroděj ; 

h)  v  předponě  superlativní :  nevětší,  nelepší,  nevíc; 

c)  v  imperative:  dě,  počkě,  zavolé,  nalě,  nasě,  stavjé, 
hrě,  pře; 

d)  v  příslovcích:  prvé,  včilě,  zase  (slov.  val.  prvéj,  vciléj, 
zasej),  přece  (val.  přecéj),  a  ve  slovci  prě  (slov.  val.  praj,  préj). 

4.  Téžeslabičné  ij  v  imperative  mění  se  na  Holešovsku  a  na 
Záhoří  po  5  a  «  v  ě,  ostatně  v  i\  užě,  uše,  pí  —  píme  —  píte; 
bí;  na  Přerovsku  a  Kroměřižsku  vesměs  v  /:  uži,  uši,  pí,  bi, 
ale:  lé,  plě  (všude). 

5.  Téžeslabičné  yj  v  imperative  mění  se  v  ě:  umě,  zakré, 
re  (rýti). 

Zvláštní  dloužení. 

Kromě  dloužení  samohlásek  na  svých  místech  uvedeného 
připomenouti  ještě  jest  všeobecně,  že  koncovky  příčestí  činného 
al^  eij  ilj  ylj  ul  na  Záhoří  se  nedlouzí,  na  Holešovsku  jen  vl  se 
trochu  prodlužuje,  kdežto  jinde  všecky  samohlásky  na  polo^ 
v  Prusinovicích  dosti  značně  se  prodlužují. 

Souhlásky. 

Spodobování  souhlásek  děje  se  skoro  touž  měrou  a  týmž 
způsobem  jako  na  Zlínsku  (Dial.  L  12). 

Hláska  v  po  &,  f,  nemění  se  v  /  jako  v  sousední  hanáčtině 
na  Kojetsku  a  v  okolí  Bystřice  pod  sv.  Kopečkem. 

Jasné  souhlásky  h^  v^  ď,  A,  z^  i  znějí  na  Záhoří  na  konci 
slov  velmi  jemně,  t.  j.  s  pazvukem  samohláskovým:  dub,  krýv, 
had,  pluh,  vůz,  rýž. 
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1,  r,  ř. 

1.  Tvrdé  a  měkké  I  v  podřečí  tomto  zcela  určité  se  roze- 
znává; ale  tak  rázně  a  jadrně,  jako  v  sousední  valaštině  roz- 
lišuje se  toliko  na  Záhoří. 

2.  I  se  vysouvá  v  týchž  slovech  jako  na  Zlínsku  a  jinde 
na  Moravě:  masnica,  řemesník,  mynář  (ale:  mtén),  šupka;  na 
Záhoří  dle  sousední  valaátiny  také:  hut  (hlť),  hutnot,  užica  (toto 
i  na  Holešovsku  vedle  lužica,  jako  na  Přerovsku). 

3.  Dlouhého  r  a  /,  jako  jest  v  sousedním  nářečí  slov.  a 
val.,  v  tomto  podřečí  (a  v  hanáčtině  vůbec)  není :  vrba,  poprchá, 
vrtat,  vlček. 

4.  Ani  nemají  tu  r  a  ^  tak  často  platnosti  samohlásek: 
berla,  ščerbina,  sčerbaté,  žerd,  chíup  atd.  (Dial.  L  6.). 

6.  ř  tvrdne  v  r  ve  slovech  uderyť,  kryda. 
6.   r  měkne  v  ^  ve  slovech   modrat  se,    větrat,   netopéř 
(jako  ve  val.  a  slov.,  Dial.  I.  14). 

n,  ň. 

1.  n  měkne  v  9í  a  íí  tvrdne  v  n  v  týchž  slovech  a  tvarech 
jako  v  nářečí  slov.  a  val.  (Dial,  I.  14). 

V  přechodníku  přítomném  měkne  toliko  na  Holešovsku: 
sedňa,  lehňa,  utna  a  t.  d.,  jinde  trvá  tvrdým. 

1.  n  se  mění  v  I  jako  v  nářečích  val.  a  slov.  ve  slovech: 
lebo,  milistrant 

3.  n  se  mění  v  m  před  6  a  u  ve  slovech:  Pámbů,  Štern- 
berk, pámva  (Dial.  I.  15,  17). 

4.  ň  se  vysouvá  ze  skupiny  mň:  v  humje. 

d,  ď;  t,  ť. 

1.  Proměny,  jež  zubnice  d,  éS\  f^  ř,  podstupují,  jsou  skoro 
tytéž  jako  na  Zlínsku  (Dial.  I.  15,  17). 

V  přechodníku  přítomném  d  a  <  se  měkčí  toliko  na  Hole- 
šovsku: klada,  veda,  buda,  pleťa; 

2.  za  holešovské  svaďba  je  všude  jinde  svajba. 

3.  t  mění  se  v  fc  ve  slově  viřkle  (uzenky). 

4.  dj  rozlišuje  se  v  z  ve  slovese  vizu  (tak  i  v  jiných  pod- 
řečích hanáckých),  —  st  přechází  v  sí  ve  slovese  čiščit  (Záhoří); 

5.  t  se  nemění  v  k  (jako  v  jiných  podřečích  hanáckých)  ve 
slovech:  tlustě,  tlócť,  tlačit. 
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b,  p;  m;  v,  f. 

1.  Promény  souhlásek  retných  jsou  skoro  tytéž  jako  na 
Zlínsku  (Dial.  L  13,  16), 

2.  Přídechového  v  v  tomto  podřečí  není:  oko,  osa  (vosa), 
oves. 

3.  Jenom  ve  slově  vták  změnilo  se  náslovné  p  u  v,  vy- 
jmouc  pohraničně  osady  Rackovou  a  Tlumačov. 

Měkkých  retnic  í),  p.  A,  f  v  tomto  podřečí  a  v  hanáčtině 
vůbec  není;  jotový  přídech  zní  tu  zřetelně  jako./:  holóbjata, 
procestvja,  mje;  slabiky  6/,  />i,  wi,  vi^Ji  maíí  střední  (české)  /. 
Jenom  v  Rackové  a  Žeranovících  jest  ještě  {výslovnost  valašská, 
i  smějí  se  svým  sousedům  martinickýro,  že  nerozeznávají  biť  a 
byť  a  p.  Psané  slabiky  bě,  pé,  vě,  mě  vyslovovati  jest  v  ha- 
náčtině jako  bje,  pje,  vje  a  t.  d. 

g,  h,  ch. 

1.  g  slyšeti  dosti  často,  skoro  v  týchž  slovech  jako  na 
Zlínsku  (Dial.  L  6,  a  ve  Slovníku). 

2.  V  sousedních  od  valaštiny  osadách  mluví  se:  gdo,  L^!-, 
negdy  a  t.  d.;  ale  již  v  Záhlenicích  slyšeti  vedle  toho  dosti 
často:  hdo,  hde,  nehdy,  kteréžto  tvary  jinde  jsou  pravidelný. 

3.  h  se  odsouvá  ve  slovech:  vězda,  koróvička  (slov.  val. 
korovička),  rožnóť;  přisouvá  se  ve  slově  žhrať  (což  se  i  na 
Zlínsku  a  jinde  vyskytuje). 

4.  Přídechového  k  není  kromě  ve  slově  hulica  (v  Rackové 
ještě  ulica); 

5.  ch  mění  se  v  Tlumačově  jako  na  Kroměřižsku  v  A-  ve 
slovech:  kvála,  kváliť,  kvíla. 

6.  Ostatní  proměny  hlásek  hrdelných  jsou  skoro  tytéž  jako 
na  Zlínsku  (Dial.  I.  16,  16,  17). 


v  y.  v 


Z,     9,    \j  ,    Z,     9,     \ji 

Souhlásky  tyto  neposkytují  nic  zvláštního;  jejich  proměny 
jsou  celkem  tytéž  jako  na  Zlínsku  (Dial.  I.  14,  15,  16). 

J- 

1.7  se  odsouvá  zpravidla  před  náslovným  i:  ikavec,   íva, 
ím,  ich  —  im,  iskra  a  t.  d,  (jako  na  Zlínsku),  před  r  ve  slovech 

2 
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ešče  (jakož  i  jinde),  esi  (jestli),  ve  slovese  pudu  (jenom  v  Tlu- 
mačově  jest  půjdu) ; 

2.  j  se  přisouvá  ve  slově  jasent  —  odvod  (Záhoří); 

3.  j  se  mění  v  V  ve  slově  krahulec  (jako  na  Zlínsku). 

Přesmyk. 

Kesmyk  hlásek  r  a  I  jeví  se  ve  slovech  ratelňa  (Záhoří), 
paryKa,  hular  v.  hural  (bzinky),  žulte  v.  žlut  (Záhoří,  jako 
v  sousední  valaštině). 

Skloňování  Jmen  podstatných. 

1.  Vzor  holuby  duh. 


Jedn.  1.  holub 

dub 

2.  holuba 

duba 

3.  holubovi 

duba 

4.  holuba 

dub 

5.  holube 

dube 

6.  holuboví 

(u) 

dubě  (u) 

7.  holubem 

dubem 

Množ.  1.  holubí 

duby 

2.  holubů 

dubů 

3.  holubom 

dubom 

4.  holuby 

duby 

5.  holubí 

duby 

6.  holubech 

(ech, 

ách) 

duboch  (ech,  ách) 

7.  holubama 

dubama. 

2.  Vzor  mui.  nůz, 

Jedn.  1.  muž  nůž 

2.  muža  noža 

3.  mužovi  nožů 

4.  muža  nůž 

5.  mužů  nožů 

6.  mužovi  noži 

7.  mužem  nožem. 

Množ.  1.  muži  nože 

2.  mužů  nožů 

3.  mužom  nožom 


^TTí*" 
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4.  muže  nože 

5.  mnží  nože 

6.  mužoch  (ech,  ách)  nožoch  (ech,  ách) 

7.  mužama  nožama 

3.  Vzor  ohraz, 

Jedn.  1.  obraz  Množn.  obraze 

2.  obraza  (u)  pbrazň 

3.  obrazu  obrazom 

4.  obraz  obraze 

5.  obrazu  obraze 

6.  obrazí  obrazech  (ech,  ách) 

7.  obrazem  obrazama. 

1.  Dle  vzoru  obraz  (=  nůž)  skloňují  se  všecka  podstatná 
vyzvukující  sykavkamí  »  a  «:  les,  vůz,  provaz.  V  množ.  L,  4.,  5, 
výjimkou  má  čas  —  časy,  vlas  —  vlasy. 

2.  V  nom.  mn.  životná  mají  i:  hadi,  vojáci,  chlapi ;  koncovky 
ové  a  ^  se  nevyskytuji. 

3.  V  lok.  mn.  přípona  ock  jest  pravidlem  na  Holeáovsku, 
na  Záhoří,  většinou  i  na  Přerovsku.  Na  Kroměřižsku  slyšeti 
častěji:  o  vtákách,  po  stromech  a  p.  (Plešovec).  Místní  jména 
pomnožná  mají  ich:  v  Pří  kazí  ch,  v  Néčicich,  v  Kvítko  vicích. 

4.  Kůň  má  v  gen.  mn.  koní,  v  lok.  konéch. 

5.  Ostatek  má  i  v  podřečí  tomto  platnost  skoro  všecko  to, 
co  o  jednotlivých  pádech  poznamenáno  v  podřečí  zlínském 
(Dial.  I.,  str    18). 


4. 

Vzor  okno. 

Jedn.  1.  okno 

Množn.  okna 

2.  okna 

oken 

3.  oknu 

oknom  (ám) 

4   okno 

okna 

5.  okno 

okna 

6.  okně 

oknách  (ech,  och) 

7.  oknem 

oknama. 

5. 

Vzor  pole. 

Jedn.  1.  pole 

Množn.  pola 

2.  pola 

pole 

3.  polu 

polám 

2* 
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4.  pole 

pola 

5.  pole 

pora 

6.  poli 

poIách 

7.  polem 

polama. 

■ 

6.  Vzor  staveni. 

Jedn.  1.  stavení 

Množn. 

staveůa 

2.  stavení 

staveů  (-ňé) 

3.  staveno 

staveůám 

4.  stavení 

stavena 

6   stavení 

stavena 

6.  staveno 

staveiiách 

7.  stavením 

staveňama. 

7.  Vzor  ryh 

a. 

Jedn.  1.  ryba 

Množn. 

ryby 

2.  ryby 

ryb 

3.  rybé 

rybám 

4.  rybu 

ryby 

5.  rybo 

ryby 

6.  rybě 

rybách 

7,  rybo 

rybama. 

Zcela  dle  vzoru  ryba  skloňují  se  podstatná  na  -fa : 

stddcďa, 

škola  atd. 

Hvězda  má  v  gen. 

mn.  hvězdě. 

V  lokále  mn.  mají 

některá 

slova  mužskou  koncovku  ech :  na  rybech,  na  hubech,  na 

nivech, 

na  náspech,  v  patech  (i 

v  jiných  poc 

Iřečích  hanáckých). 

8.  Vzor  koza. 

Jedn.  1.  koza 

Množn. 

koze 

« 

2.  koze 

koze 

3.  kozi 

kozám 

4.  kozu 

koze 

5.  kozo 

koze 

6.  kozi 

kozách 

7.  kozo 

kozama. 

Dle  vzoru  toho  sklánějí  se  podstatná  ž.  r.  zakončená  na 
za  dk  sa\  březa,  meza,  kosa,  osa,  mísa  a  p. 


r\    W-^-^in^r. 
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Jedn.  1.  starosta 

2.  starosty 

3.  starostovi 
4*  starostu 

5.  starosto 

6.  starostovi 

7.  starosto 

Podle   vzoru    toho   sklánějí 
Procházka,  Sova,  Svoboda  a  p. 


9.  Vzor  starosta. 

Množ.  starostí 
starostii 


starostom 
starosty 
starostí 
starostoch 
starostama. 
se  jmenovitě  vlastní  jména 


Jedn.  1.  duša 

2.  duše 

3.  duši 

4.  dušu 

5.  dušo 

6.  duší 

7.  dušó 


10.  Vzor  duía. 

Množn.  duše 
duše 
dusám 
duše 
duše 
dušách 


dušama. 

Dle  vzoru  toho  sklánějí  se  podstatná  na  -Va :  tabula,  kapIa, 
a  Via:  sviňa,  dyna,  kovárna,  studna  a  p;  v  genitívě  mn.  mají 
všecka  e:  tabule,  sviňé,  studné  atd. 


11. 

Vzor  zem. 

Jedn.  1.  zem 

Množn. 

země 

2.  země 

zemí 

3.  zemi 

zemjám 

4.  zem 

země 

5.  zemjo 

země 

6.  zemi 

zemjách 

7.  zemjó 

zemjama. 

12. 

Vzor  kosť. 

Jedn.  1.  kosť 

Množn, 

,  kosti 

2.  kosti 

kosťé  (í) 

3.  kosti 

kostám 

4.  kost 

kosti 

5.  kosfo 

kosti 

6.  kosti 

kosfách 

7.  kosťó 

kosíma  (kostima,  kostama). 
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V  gen,  jedn.  a 

nom. 

mn. 

převládá  i:  do  noci,  tri  noci,  do 

nemoci,  niti;  do  pece. 

V   gen.   mn.   střídá 

se 

i   s    é: 

;    ktabko   nití,    pět    stvrtí, 

moc  pece. 

13. 

Vzor  hosť. 

den. 

Jedn.  1.  hosť 

Množn. 

hostí  (i) 

2.  hosta 

hostů 

3.  hostovi 

hosťom 

4  hosta 

hosti 

5.  hostu 

hosti 

6.  hostovi 

hostoch 

7.  hostem 

hostama. 

Jedn.  1.  deů 

Množn. 

dni 

2.  d&a 

dní 

3.  důu 

dňom 

4.  den 

dni 

5.  dňu 

dni 

6.  dni  (ve 

dně) 

• 

dnoch 

7.  dnem 

dĎama 

Lidi  odchyluje  se  v  některých  pádech  od  vzoru  host  a  má 

podobné  sklonění  s  množn.  číslem  děti;  obě  slova   skloňují  se 
takto: 

1.  lidi  děti 

2.  lidí  dětí 

3.  lidom  děťom 

4.  lidi  děti 
6.  lidi  děti 

6.  lidoch  (lidech  déťoch 

7.  lidima  dětima. 

14.  Zavřené  kmeny  rodu  mužského  změknuvše    přešly  pod 
vzor  nůž:  kamen,  plameň,  řemen,  kořeň   atd. 

Zavřené  kmeny  rodu  ženského  skloňují  se  dle  vzoru  ryba 
v  genit.  mn.  mají  ě : 

Jedn.  1.  mrkva  Množn.  mrk  v  v 

2.  mrkvy  mrkve 

3.  mrkvě  mrkvám 

4.  mrkvu  mrkvv 


jwm 
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5.  mrkvo  mrkvy 

6.  mrkvě  mrkvách 

7.  mrkvo  mrkvama. 

Tak:  pámva,  hóžva,  tykva  a   p.   Slovo  krýv  skloňuje  se 
takto:  2.,  3.,  6,  krvi,  6.  krvjo,  7.  krvjó. 

Slovo  nebe  skloňuje  se  zcela  dle  jazyka  spisovného,  z  něhož 
jediné  znám  jest  také  plurál  toho  slova. 

15.  Vzor  hHbé: 

Jedn.  1.  hřibe  Množ.  hříbjata 

2.  hříběte  hříbjat 

3.  hřiběti  hřibjatom 

4.  hříbě  hříbjata 
6.  hříbě  hříbjata 

6.  hříběti  hříbjatech 

7.  hříbětem  hřibjatama. 

V  lok.  mn.  koncovka  ech  převládá,  jenom  v  Tlumačové 
jest  ock:  telatech,  prasatoch,  hříbjatoch. 

Dudlu  zachovaly  se  v  hanáčtině  vůbec  ještě  skrovnější 
zbytky  nežli  v  nářečí  slov.  a  val.  Ruky^  nohy  skloňují  se  zcela 
dle  množného  ryby.  Oči,  ufí  skloňují  se  takto:  2.  očé,  uše, 
3.  očám,  ušám,  6.  očách,  ušách,  7.  očima,  ušima. 

Skloňování  jmen  přídavných. 

Jedn.  1.  dobré  dobrý  dobrá 

2.  dobrýho  dobré 

3.  dobrýmu  dobré 

4.  'dobrýho  (é)    dobrý        dobro 

6.  dobrým  dobré 

7.  dobrém  dobro 

Množ.  1.  dobří  (ý)  dobrý  dobrý 

2.  dobrech 

3.  dobrém 

4.  dobrý 

6.  dobrech 

7.  dobréma 

Přídavné  přisvojovací  má  kromě  tvarů:  sósedů,  sósedova, 
sósedovo,    sósedovu  (akk.   sg.  f.),  sósedovi   (í),  sósedovy  (nom. 
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i  akk.  pl.  m.  a  f.)  všecky  ostatní  dle  vzoru  dobré:  sósedovýho, 
sósedovýmu,  sósedovéch  a  t.  d. 

Stupňování  jmen  přídavných,  nehledíc  k  zákonům  hlásko- 
slovným,  jest  pravidelné:  pěkné  —  pékůéší,  teplé  —  tepKší, 
dobré  —  lepší  a  t.  d. 

Skloňování  zájmen. 

1.  já  ty 

2.  mě  (mně)  tě  (tebe)  sebe 

3.  mi  (mje,  mni)  ti  (tobě)  si  (sobě) 

4.  mě  (mně)  tě  (tebe)  se  (sebe) 

6.  mě  (mni)  tobě  sobě 

7.  mnó  tebó  sebó. 

Tvary  mně  (gen.,  akk.),  mni  (dat.,  lok.  předložkový)  běžný 
jsou  na  Záhoří  a  v  Týně :  potkal  mně,  di  ode  mně,  pod  ke  mni, 
nevěděi  o  mni.  Všude  jinde  pojí  se  mě  v  gen.,  dat.  a  lok. 
i  s  předložkami:  ode  mě,  ke  mě,  o  mě. 

Tvary  tebe,  tobě,  sobě  jsou  předložkové  a  důrazové. 
Množné  číslo  až  na  instr.  nama,  vama  je  pravidelné. 

2.  Jedn.  1.  on  ono  ona 

2.  ho  (něho)  jí 

3.  mu  (němu)  jí 

4.  ho  ju 


6. 

něm 

ní 

7. 

ůém 

ůó 

Množ.  1.  oni 

ony 

ony 

2. 

íj)ich 

3. 

(j)ini 

4. 

íj)ich 

6. 

nich 

7. 

niuia  (němá) 

3.  Jedn.  1.  můj 

moje 

moja 

2. 

mojeho 

mojí 

3. 

mojemu 

[ 

moji 

4.  mojeho  (můj) 

moje 

moju 

6. 

mojem 

mojí 

7. 

raojím 

uiojó 

t      m 


,"»• 


-   25  ~ 


Množ.  1. 

mojí 

moje 

2. 

mojich 

3. 

mojim 

4. 

moje 

6. 

mojich 

7. 

mojima 

moje 


Tvary  stažené  jsoa  velmi  řídké. 

Dle  vzora  toho  skloňuje  se  také  zájmeno  nás,  vdí, 

V  kvantitě  pozorovati  jest  některé  rozdíly.  Na  Holešovská 
a  na  Eroměřižsku  í  v  instr.  sg.  m.  a  v  gen.,  dat.  a  lok.  f.  se 
krátí:  mojim,  našim,  mojí,  naši,  na  Záhoří  a  na  Přerovksn  i  tu 
trvá  dlouhé. 


4.  Jedn.  1.  ten 

to 

tá  (ta) 

2. 

teho 

té 

3. 

temu 

té 

4.  teho 

to 

tu 

6. 

tem 

té 

7. 

tem 

tó 

Množ.  1.  ti 

ty 

2. 

těch 

3. 

tem 

4. 

ty 

t 

6. 

těch 

7. 

téma 

V  nom.  sg.  f.  tvar  ta  s  krátkým  n  obecný  jest  na  Záhoří, 
jinde  id. 

V  akk.  je  všude  tu,  proti  očekávanému  tó  vzhledem 
k  nom.  tfí. 

Porůznu  slyšeti  tvary  tychj  tym,  tyma  (Osičko  na  Záhoří). 

Kdo  se  skloňuje  dle  ten\  ke  ho,  kemu  (na  Záhoří  také 
komu),  o  kem,  s  kém.  Co  má  v  instr.  čem.  Či  se  skloňuje  dle 
písma. 

Skloňování  číslovek. 

1.  Číslovka  jeden,  jedna,  jedno  skloňuje  se  celkem  dle  ten 
až  na  délky  v  množ.  čísle. 

Jedn.  1.  jeden  jedno  jedna 

2.  jedneho  jedné 
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3.             jednemu 

jedné 

4.  jedneho             jedno 

jednu 

6.             jedněm 

jedně 

7.             jedněm 

jedno 

Množ.  1.  jedni                             jedny 

2.                  jedněch 

3.                  jedněm 

4.                  jedny 

6,                 jedněch 

7.                  jedněma. 

1.       dvá  —  dva,  dvě          tři  —  tři 

štyří  —  štyry 

2.  6.          dvóch                     třech 

štyrech 

3.              dvóm                     třem 

štyrem 

7.              dvóma                   třema 

štyrema 

Tvary  dlouhé:  dvá,  tří,  štyří  jsou  masculina  životná. 

V  Rackové  má  číslovka  dvá,  dva,  dvě  krátké  o:  dvoch, 
dvom,  dvoma. 

Neurčitá  číslovka  všecek,  všecka,  všecko  skloňuje  se  dle 
přídavných  přisvojovacích:  všeckýho,  všeckým,  všeckěch  a  t.  d. 
Jenom  na  Záhoří  zachovalo  substantivní  všecko  původní  tvary: 
má  všeho  dosf,  všemu  rozumí,  o  všem  ví,  ze  vším  se  rozlóčil; 
tak  i  ze  vším  činem. 

Deseták,  dvaceták  na  Záhoří  znamená  desetník,  dvacetník 
(10,  20  kr.). 

Časováni. 

Časování  děje  se  v  celé  oblasti  tohoto  podřečí  způsobem 
stejným;  rozdíly,  které  se  v  jednotlivých  krajinách  vyskytují, 
jsou  tyto: 

1.  1.  osoba  mn.  ind.  praes.  má  na  Záhoří  (vyjmouc  farnost 
Loukovskou)  a  na  Kroměřižsku  (v.  str.  38,  4.)  koncovku  my:  dámy, 
volámy,  mlátímy,  zmy  a  t.  d.,  jinde:  dáme,  mlátíme  a  t.  d, 

2.  V  infinitive  I.  třídy  vzoru  péci  odsouvá  se  na  Záhoří 
koncové  f:  pýc,  říc,  sic,  týc,  vlíc,  moc,  tlóc. 

Tamtéž  obecný  jsou  infinitivy:  pít,  tít,  začít,  žít  proti 
tvarům  pjat,  tat,  začat,  žat  jinde  užívaným. 

3.  Jako  v  nářečí  slov.  a  val.,  tak  i  v  tomto  podřečí  pře- 
chodníky   jsou   velmi  časté.    Jejich    tvary    rovnají   se   celkem 
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zlínským,  s  tím  toliko  rozdílem,  že  d,  í,  n  měkčí  se  v  nich 
toliko  na  Holešovská:  buďa,  pleta,  věďa  Tehňa,  sedňa  a  t.  d.  Na 
Záhoří  slyšeti  také  valašské  tvary:  řeknaci,  kleknaci  a  p. 

4.  V  příčestí  činném  rozlišuje  se  rod  v  množném  čísle 
toliko  na  Záhoří:  chlapi  byli,  ryby  byíy;  jinde  se  vyslovuje 
stejně. 

Pozn.  Opětovacího  slovesa  slovensko-valašského  lozit  ha- 
náétina  nezná;  užívá  za  ně  jako  jazyk  spisovný  trvacího 
tvaru  Kzf-. 


I.  třída. 


1.  Vzor  výsf^  vedu. 

Imperativ : 
ved 
vedte 
vedrae  (my) 


Přechodník : 

veda  (veda) 

Infinitiv : 

výsť 


Indikativ : 

vedu 

vedeš 

vede 

vedeme  (my) 

vedete 

vedó 
Příčestí  činné:  vedl,  vedla,  vedlo. 
Příčestí  trpné:  vedené,  vedená,  vedený. 

Dle  vzoru  toho  časují  se  všechny  kmeny  zavřené  až  na 
odchylky  hláskoslovné :  číst,  hníst  —  hnětu,  klasť,  krást, 
kvýsť  —  květu,  mýst,  píísť,  příst  (přasf)  —  přadu  —  přadl, 
růst  —  roštu  —  růstí;  —  hrýzt,  tříšť  —  třasu,  výzt  —  vezu, 
moct  (moc)  —  možu,  pýcf  (pýc)  —  peču,  říct  (říc),  síct,  (sic), 
týct  (týc),  tlócť  (tlóc)  —  tluču,  vlícť  (vlíc);  —  pjaf  (pít)  — 
pnu  —  pni  —  pjal  —  pjatě,  začat  (začít),  najat,  ťat,  (tít)  — 
tnu  —  ťaí  —  uťaté  (utité),  žat  (žít)  —  žal  —  žaté  (dožité), 
vzít  (vzat)  —  veznu  —  vzat  —  vžité;  —  dřít  (dřu,  deru), 
mlet,  mřít  —  mřu,  prostřít,  vřít. 

Kmen  žeh  má  tvary:  rožať  (rožít)  —  roži,  rožete  —  rožal, 
rožaté  (rožíté). 

Kmen  zab  přestoupil  do  třídy  V. :  ozíbat  —  ozíbe  —  ozíbalo. 

Za  tříěť  užívá  se  obyčejně  třepat. 

Sloveso  if  (jít)  má  tvary  idu  (du)  —  di,  děte  —  ida,  da 
(ida,  da)  —  šil  —  pudu  (pftjdu).  Ve  složeninách:  přindu,  dondu; 
vyndu. 
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2.  Vzor  hryť^  kryju. 

• 

Imperativ : 

Přechodník : 

kře 

kryja 

krěte 

Imperativ: 

kréme  (my) 

kryť 

Indikativ : 
kryju 
kiyješ 
kryje 
kryjeme  (my) 
kryjete 
kryjó. 
Pří  čeští  činné:  kryl,  -a,  -o. 
.Příčestí  trpné:  kryté,  -á,  ý. 

Dle  vzoru  toho  časují  se  všecka  slovesa  kmene  otevře- 
ného až  na  některé  rozdíly  hláskoslovné,  zvláště  v  imperative 
se  vyskytující  (viz  str.  16.):  pleť  —  pleju  —  plé  —  plel;  bit  — 
bi  (bí),  hnit  —  hni,  Bť  —  Teju  —  lé,  píť  —  pí  (pí),  šit  —  Si 
(ušŽ),  vít  —  věju  —  vjé  —  vil,  žít  —  ži  (užé);  —  dut,  kut, 
plut,  plut,  myt,  ryt. 

Sloveso  smět  má  v  3.  os.  mn.  smějó. 


• 

IL  třída. 

Vzor  tahnóřy  táhnu. 

Indikativ: 

Imperativ : 

Přechodník : 

táhnu 

táhni 

táhna  (tahňa) 

táhneš 

táhnete 

Infinitiv : 

táhne 

tehněme  (my) 

tahnót 

táhneme 

(my) 

táhnete 

tahnó 

Příčestí  činné: 

táhl,  -a,  -0. 

Příčestí  trpné: 

táhnuté,  -á,  -ý  (tažené). 

III.  třída. 

1.  Vzor  slyšet,  slyšém. 

Indikativ : 

Imperativ: 

Přechodník  : 

slyšém 

slyš 

slyša 

slyšěš 

slyšte 

Infinitiv ; 

slyše 

slyšme  (my) 

slyšet 

slyšéme 

(ray) 

slyšete 

slyšijó. 

-7^-%5^.?- 
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Příčestí  činné:  slyšeJ,  -a,  -o. 
Pří  čeští  trpné:  sřyšené,  -á,  -ý. 

Dle  vzora  tohoto  časují  se  slovesa,  jejichž  kmen  se  končí 
souhláskami  «,  «,  í,  í,  í,  í,  ř'  mrzeť,  viset,  ležeť,  pršet,  klečet, 
bofeť,  hořet,  a  t.  d.  (viz  str.  12,). 


2.  Vzor  wmř/. 

Indikativ : 

Imperativ : 

Přechodník : 

umím 

umjé 

uměja 

umíš 

umjěte 

Infinitiv : 

umí 

umjéme  (my) 

umeť 

umíme  (my) 

umíte 

umějó  (umijó) 

Příčestí  činné: 

uméí  -a  -0. 

• 

Příčestí  trpné: 

uměné  -á  -ý. 

Dle  vzoru  toho 

časují  se  slovesa  šedivět, 
3.  Vzor  66dSt  —  sedím. 

plesnivět. 

Indikativ : 

Imperativ : 

Přechodník : 

sedím 

sed 

sedá 

sedíš 

seďte 

Infinitiv : 

sedl 

sedmé  (my) 

sedět 

sedíme  (my) 

sedíte 

sedijó. 

Příčestí  činné:  seděl  -a  -o. 

Dle  vzoru  toho  časují  se  ostatní  slovesa  této  třídy. 

Některé  odchylky  vyskytují  se  při  těchto  slovesech: 

1.  met  —   mám,  majó   —   mjé;  na   Záhoří   (Dřevohostice) : 
mete  se  dobře,  —  měja  —  měl. 

2.  bát  se  —  bojím  se  —  boj  se  —  boja  se  —  bál  sa. 

3.  chtět  —  chcu  —  chci  —  chca  —  chtěl. 

4.  spát  —  spím,  spějó  —  spi  —  spja  —  spal. 

5.  stát  —  stojím  —  stoj  —  stoja  —  stál. 

6.  vidět  —  vizu  (hled)  —  viza  —  viděl. 

7.  hledět,  imp.  hed  —  hedte  (Dřevohostice I 
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IV.  třída. 

1.  Vzor  prosify  proeSm, 

Imperativ : 

Přecliodník : 

pros 

prosa 

proste 

prosme  (my) 

Infinitiv: 

prosit 

Indikativ : 

prosem 

proseš 

prose 

proseme  (my) 

proseté 

prosijó. 
Příčestí  činné :  prosil  -a  o. 
Príčestí  trpné:  prosené  (prošené)  -á  -ý. 

Dle  tohoto  vzoru  časuji  se  slovesa,  jejichž  kmen  zavřen 
jest  souhláskami  z.  «,  i,  #i  <^,  ^,  i^':  vozit,  nosit,  složit,  těšit  se, 
točit,  pálit,  vařit  atd.  (v.  str.  12.). 


2.  Vzor  mlátit  —  tnlátím. 


Imperativ : 
mlat 
mlatte 
mlatme  (mv) 


Přechodník 
mláta 

Infinitiv : 
mlátit. 


Indikativ : 

mlátím 

mlátíš 

mlátí 

mlátíme  (my) 

mlátíte 

mlatijó. 
Příčestí  činné:  mlátil  -a  -o. 
Příčestí  trpné:  mláceně  -á  -ý. 

Dle  vzoru  toho  časují  se  všecka  ostatní  slovesa  této  třídy. 


V.  třída. 


1.  a)  Vzor  kdcaij  kdcdm. 

Imperativ : 
kácé 
kácéte 
kácéme  (my) 


Indikativ : 

kácám 

kácáš 

kácá 

kácáme  (my) 

kácáte 

kácajó. 
Příčestí  činné:  kácal  -a  -o. 
Příčestí  trpné:  kácané  -á  -ý. 


Přechodník : 
kácaja 
Infinitiv : 
kácat. 
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1.  b)  Vzor  kdcetj  kácim, 

Indikativ :  Imperativ :  Přechodník : 

kácím  kácé  kácej  a. 

kácíš  kácéte 

kácí 

kácíme  káceme 

kácíte 

kácíjó. 

Příéestí  činné:  kácel  -a  -o. 

Příčestí  trpné:  kácené  -á  -ý. 

Kmeny  nepřehlasované  časují  se  dle  vzoru  dělati,  přehlaso- 
vané dle  vzoru  sázeti  až  na  odchylky  zákony  hláskoslovími  pod- 
míněné. O  kmenech  těchto  v.  str.  10. 

Sloveso  krájeti  má  tvary  stažené:  krát  —  kráju  —  kré  — 
král  —  kráté. 

Slovesa  házaf  (házet)  a  vázat  (vázet)  přešla  částečně  pod 
vzor  tesati:  hážu  —  haž  i  hazé  —  házaja  (házeja)  —  házař 
(házel),  sážu  —  saž  i  sáze  —  sázaja  (sázeja)   —   sázal  (sázel). 

2.  Vzor  hřit^  hřeju. 

Indikativ :  Imperativ :  Přechodník : 

hřeju  hře  hřeja 

hřeješ  hřěte 

hřeje  hřéme  (my) 

hřejeme  (my) 

hřejete 

hřejó. 

Příčestí  činné :  hříl  -a  -o. 

Příčestí  trpné:  hříté  -á  -ý. 

Dle  vzoru  toho  časují  se  slovesa:  okřít,  přít  —  příl  i  přál, 
smít  se;  —  hrát  —  hraju   —  hře  —  hraja   —  hrál  —  hráté. 

Časování  sloves  vzoru  tesati  a  brdtt  shoduje  se  celkem 
s  jazykem  spisovným. 

Psáti  má:  píu,  pšó  —  pši,  pšete  —  pša  —  psal  —  psané. 

Piakai  jako  i  jinde  na  Moravě  v  indikativě  má  krátké  a: 
pláču  —  pláčeš  —  plačó. 

Stonat  —  stonu  i  stonám,  nemá  významu  českého  stůni  = 
chorují,  nýbrž  sténati. 
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VI.  třída. 

Vzor 

•  kupovat^  kupujv. 

Indikativ : 

Imperativ : 

Přechodník : 

kupuju 

kupuj 

kupuja. 

kupuješ 

kupujte 

kupuje 

kupujme  (my) 

kupujeme  (my) 

kupujete 

kupujó. 

Příčestí  činné: 

kupoval  -a  o-. 

Příčestí  trpné: 

kupované  -á  -ý. 

Slovesa  bezpříznaká: 

Indikativ : 

Imperativ. 

Přechodník : 

1.  dám 

dtí 

daja 

dáš 

dete 

Infinitiv : 

dá 

déme 

dat. 

dáme  (my) 

dáte 

dajó. 

Příčestí  činné: 

dal  -£ 

L    -0. 

Příčestí  trpné: 

dané 

■á  -ý. 

2.  vím 

pověz 

véda 

víš 

povězte 

vědéť 

ví 

povězme  (my) 

pověděl  -a  -o 

víme  (my) 

pověděné  -á  -ý 

víte 

védijó  (vijó). 

3,  a)ím 

jez 

jeza 

a)íš 

jezte 

jest 

U)í 

jezme  (my) 

jedl  -a  -0 

(j)íme  (my) 

ježené-  á-  ý. 

(j)íte 

jedijó  (jijó). 

Tvary  védijó  a 

jedijó 

jsou  všeobecný;  vijó 

a  j^j<f  vyskytují 

še  jen  v  některých  osadách  (v  Záhlinicích). 

4.    su,  nesu 

bud 

buda  (buda) 

SI,  nesi 

buďte 

byť 

—  33  — 

je,  něni  budme  byí,  -a,  -o 

zme  (zmy),Bnézine  (nézmy) 
ste,  neste 
só,  nésó. 

Některé  předložky,  příslovky  a  spojky. 

Některé  předložky  rozšiřují  se  tu  a  na  Hané  vůbec  pří- 
ponou vá:  podlévá,  vedlevá,  skrzevá,  kolevá,  kroměvá,  protivá, 
kv&livá,  stranivá. 

Příslovečné  tvary  zvýší,  zdélí  a  t.  d.  znějí  po  hanácku: 
šéřó,  zvěšó,  zdýló,  stářó  ;  —  kradó  —  ůkradkem. 

S  nářečím  slov.  a  val.  společný  má  toto  podřečí  příslovky : 
hen  n.  hyn,  tot^  totka  =  nedávno. 

Jenom  má  tvary:  enum,  jenym,  enym,  enem 

Komparativ  příslovek  rovná  se  komparativu  přídavných: 
Dnes  je  pěkňéší,  tepléší,  chladnéší  a  t.  d. 

Spojka  jestli  má  tvar  lesi.  Za  slov.  val.  také  jest  taky. 

Na  Záhoří  obecná  je  lašská  spojka  bai  (=  i):  Otec  bai 
matka  mu  umřeli.  Bai  ty  o  tem  víš. 

O  Pánu  Bohu. 

1. 

Kdysik  šil  Pán  Ježiš  po  dědině  a  viíél  tam  starýho 
žebráka  plakat,   akorát  dyž  vycházel  z  vrat  velikýho   gruntu. 

„Proč  pláčeš,  stařečku?"  ptá  se  Pán  Ježiš. 

„Och,  Pane,  mám  hlad  a  nemožu  si  vyptat  kóska  chleba. 
Všady  majó  selky  prácu  v  konopjách,  každá  mě  odbévá,  že 
nemá  hdy  a  žádná  nechce  si  vzít  tolí  času,  co  je  třeba  ukrojit 
kósek  chleba"  —  naříkal  si  žebrák. 

Pán  Ježiš  mu  řekl,  aby  chvilku  počkal  a  sám  iíl  do 
gruntu,  co  tamodtáď  před  tem  žebrák  vyšil.  Selka  z  dívkama 
vázala  konopě  do  otýpek,  chystali  jich  do  močidla.  Pán  Ježiš 
prosil  o  kósek  chlebíčka.  „Ale,  to  se  s  vama  měch  roztrhli 
jeden  za  druhém!  Děte,  děte  —  nemám  hdy  vám  slóžiť!"  do- 
žhrala  se  na  něho  selka,  a  dyž  Pán  Ježiš  přece  prosil,  že  ji 
Pámbu  nadělé,  co  dá  chudobnýmu  žebrákovi,  rozkřékla  se  zlostně 
„Nepotřebuju  vašeho  klábosení,  nedostanete  nic  —  skrz  vás 
práce  nenechám!" 

3 
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Pán  Ježíš  odešit  z  telio  gruntu  a  šít  do  druhýho,  ale  tam 
se  mu  nedaríío  lepší.  Tak  ho  selky  odbévali  v  každým  staveno. 
Tož  Pán  Ježíš  řekl  selce,  u  keře  ptal  naposledy :  „Pamatujte, 
od  včilka  budete  mévať  při  konopjách  za  trest  z  jedné  práce 
dvě."  Potem  odešíl  z  dědiny  vezna  žebráka  s  sebó. 

Od  té  doby  pré  se  musijó  konopé  trhať  na  dvakrát  — 
napřed  poskoný  a  potem  hlavatý. 

2. 

Za  onoho  času,   dyž.  Pán  Ježíš   chodil  ze  svatém  Petrem 

po  širokým  světě,  přihodilo  se  ím  na  cestě  ledaco.   Hdysi  přišli 

na  noc  do  dědiny,  hde  jim  dlóho  nihdo  nechtěl  dat  nocTeha,  až 

se  přece  našil  sedlák,   co  jim  dál  nocleh.    Poručil  pacholkovi, 

aby  jim  ustlal  v  přistodůlku  na  slámě,   a  ešče  než  odešli  spát, 

dál  jim   dobro  večeru,    Petrovi,  keré   se  zlobil,   že  jim   nihdo 

nechtěl  dat   nocleha,    se  to    velice    lébilo,    a    v   jedněm   kusí 
ho  chválil. 

„Jenom  chval,  Petře,  tak,  abys  nepřechválíl,"  povídá  mu 
Pán  Ježíš. 

Sotva  se  ráno  trochu  šeřilo,  už  se  přihnala  chasa  do  sto- 
doly. Petr  se  probudil  z  pěknýho  sna  a  velice  ho  mrzelo,  že  ho 
sedlák  tak  skoro  zhurkál. 

„Hé!"  zakřékl  sedlák,  „zhůru,  vy  nocležnicí,  neochmáréte 
se  a  poáte  nám  pomoct!  Hdo  chce  jesf,  mosé  ají  dělat!" 

Petr  se  ani  nehébál,  dyž  viděl,  že  se  mistr  taky  nehébe. 
Chasa  dala  se  do  mláceni ;  dyž  omlátili  tři  sázky  a  pozvy třípali, 
povídá  sodlák:  „A  co,  máme  my  ty  lenochy  tady  nechat  spát? 
Dyž  se  najedli,  at  dó  pomoct!  Di,  Jurko,  a  pizni  teho  krěního 
po  řbetě !" 

Petr  ležél  na  kraji  a  tož  dostál  cepem  po  zádech.  Ale  ani 
netikl  (nešpetl)  víza,  že  Pán  Ježiš  se  nehébe. 

„Ale  ti  spějó  jako  snopy",  řekl  hospodář  a  mlátili  zas  dál. 
Tu  pošuškál  Pán  Ježiš  Petrovi:  „Petře,  přelehni  na  moje  místo, 
dyby  přišil  sedlák,  abys  ty  nedostál  zas."  Petr  poslechl  rád, 
boleli  ho  záda  ešče  od  prvního  udeření. 

„Ale  ti  spějó  jak  duby",  dopálil  se  sedlák,  „dyby  jim  hrom 
do  uše  tlókl,  nebudó  slyšet!  Počkéte,  včil  piznu  teho  druhýho, 
snáčf  ten  se  pohne." 
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Jak  řekl,  tož  tak  udélál.  A  protože  včil  Petr  ležéí  tam, 
hde  před  tem  Pán  Ježiš,  tož  dostál  on  zas  znov,  a  to  pořádně. 
Neííkáí  nic,  are  si  myslil:  Je  to  přece  pěkná  věc,  dyž  ví  člověk 
něco  napřed;  može  se  ledačemu  zlýmu  vyhnóf. 

Sedláka  už  omrzelo  jich  budit,  nechal  jich  ležet,  ale  k  sní- 
dáno už  ich  nevolal.  Nocležnicí  se  pěkně  potichu  z  přistodůlka 
vykradli.  Cesto  haňél  Petr  sedláka  v  jedněm  kuši,  ale  Ježiš 
mu  zas  povídal :  „Petre,  co  nemožeš  chválit,  tož  nehaň." 

Lověšice  u  Přerova.  Přepsal  prof.  Jos,  Bartocha. 

Éeč  města  Holešova,  dědiny  Žeranovic,  od  Holešova 
IV2  hodiny  na  jih  vzdálené,  a  města  Bystřice  pod  Hostýnem 
v  nejednom  vzhlede  podstatně  se  liší  od  řeči  osad  okolních, 
majíc  některé  znaky  společný  s  nářečím  valašským  a  slovenským. 

1.  Dlouhé  i  je  ve  všech  slabikách  čisté  a  nepřezvukuje  se 
nikdy  v  é'  hKsta,  líce,  kříž,  křídlo,  příhon,  v  zimě,  šípek, 
rohlík,  nožík,  okřín,  pálím,  vozím,  nosím,  vařím,  klečím,  u  dveří, 
moc  pentlí,  kozí  a  t.  d. 

2.  Dlouhé  ý  trvá  tolikéž  nezměněno;  býk,  strýc,  pastýř, 
pýcha,  dobrých  lidí,  výmluva,  výhra. 

3.  Za  o  podřečí  okoluího  jest  '/  ve  všech  slabikách  kme- 
nových i  ohýbacích:  dlaho,  lúka,  kút,  ďúra,  za  našů  stodolu, 
tlí  červenu  růžů,  koštů,  krvjů,  dvúch,  k  zelů,  v  zeM  (v  Žerano- 
vicích)  —  k  zelí,  v  zeTí  (v  Holešově  a  v  Bystřici),  nesň,  volajú, 
majú,  mlátijú,  pšú  (v  Holešově :  píšu),  sednut,  padnut. 

4.  V  Holešově  a  v  Bystřici  aj  ve  slovech:  kraj  a  hajný  se 
nepřehlasuje ;  v  Žei  ano  vících  se  přehlasuje  v  éj:  kréj  —  kraja, 
héjný. 

5.  ej  původní  i  přehlasováním  vzniklé  trvá  nezměněno: 
vejce,  nejlepší,  teplejší,  néjsů,  zloděj,  obyčej,  déj,  volej,  hřej, 
přej,  ukréj  si. 

6.  ait  trvá  v  Holešově  ve  slovech:  pauk,  paučina  vedle: 
půz;  v  Bystřici  a  v  Žeranovicích :  púk,  púčina,  půz. 

7.  Imperativně  koncovky  /;',  yj  hlásky  j  neodsouvají: 
bij,  pij,  ušij,  užij,  umyj,  zakryj,  —  v  Holešově:  réj,  zakréj 
vedle:  umyj. 

Tolikéž  neodsouvá  se  ./  v  genit.,  dat.  a  lokále  sg,  fem. 
skloňování  zájmenného  a    složeného:    na   téj    zelenej  lúce,  téj 


—  36   — 

dobréj    ženy.    V   Holešově:   od  mojéj   sestry,  našéj,  bíiéj    kozi; 
v  Bystřici  a  v  Žeranovicích:  naší  bíléj  kozi,  od  mojí  sestry. 

9.  Proti  tvarům  a  slovům  okolních  osad-  vědyó,  jedijó, 
umějó,  spějó,  lesi,  enym  jsou  v  Holešově,  v  Bystřici  a  v  Žerano- 
vicích: vijú,  ijů,  umijů,  spijú,  jestli,  enom. 

10.  VHolešově  rozeznává  se  sice  ^a  i':  uhel  —  uhel,  plut — 
pluť,  škola  —  do  školy  —  ve  škole,  ale  ne  tak  důsledně  jako 
v  okolí.  Za  řeči  leckdy  vyznívá  I  za  í',  jmenovité  na  konci  slov 
a  před  souhláskami :  věil^  topol,  kostelník,  znalci,  lampa.  Odtud 
se  sousedé  Holešovanům  z  toho  posmívají  větou:  Na  Holajce*) 
u  Polášků  lampa  pluskla  do  kelu  (=  na  Holajce  u  Polášků 
lampa  pluskla  do  kelu).  Za  hlyboké  sousedních  osad  vyslovuje 
se  v  Holešově  hliboký. 

11.  V   Holešově  říká  se:  pět  rýnský,  za  30  rýnský    atd 
V  ostatních  kusech  řeč  těchto  tří  osad  shoduje  se  s  pod- 
řečím sousedních  osad  nahoře  vypsaným. 

Řěč  města  Přerova  s  předměstím  Dlážkou  odlišuje  se  pod- 
statné od  podřečí  všech  osad  okolních,  přimykajíc  se  svým  zá- 
kladním rázem  k  nářečí  lašskému,  se  kterýmž  má  společný: 
přizvuk  polský  a  nedostatek  dlouhých  samohlásek.  Novější  dobou 
ráz  tento  v  městě  samém  ovšem  školou  mizí,  a  mluví-li  kdo 
y  městě  po  stáru  až  příliš  zkrátka,  tážou  se  ho:  „Což  si 
z  Dlažky,  že  tak  zkratka  zatrhuješ?^^  Ale  starší  žena,  která 
mi  to  vypravovala,  sama  vyslovovala  všecky  slabiky  zkrátka 
s  přízvukem  na  předposlední  slabice.  Sousedé  napodobují  řeč 
Přerovanů  rozličnými  větami,  na  př.:  „Kde  su  paňmama?  Šli  do 
zahrádky  na  karlatky^S 

Také  lokal  jedn.  skloňování  zájmenného  a  složeného  v  rodě 
mužském  a  středním  rovný  instrumentalu  jest  původu  lašského 
v  tym  hustým  lesi,  za  tym  hustým  lesem. 

Mimo  to  liší  se  řeč  přerovská  od  okolní  hanácké  v  těchto 
asi  kusech: 

1.  Dlouhé  ý  se  nemění  v  é,  ale  ovšem  krátí:  byk,  strýc, 
pastýř,  dobry  člověk,  dobryho  člověka,  dobrých  lidi, 

2.  Za  ó  podřečí  okolního  jest  u  (místo  ú)  ve  všech  sla- 
bikách kmenových  i  ohýbacích:  dluho,  luka,  za  našu  stodolu, 


♦)  Cásť  Holešova. 
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puz,  puk.  —  Vzor  znamení  v  dative   a  lokále  jedn.  ú  (ó)  pře- 
hlasuje v  /:  k  zeli,  v  zeli. 

3.  Hláska  j  se  pravidelněji  vysouvá  než  v  podřečí  okol- 
ním: doi,  i  (jí),  iju,  piak,  piavka. 

Slabika  aj  se  přehlasuje  v  e/  a  trvá,  jakož  i  původní  ej 
nezměněno:  zavolej,  dej,  nejlepší,  olej,  zloděj. 

5.  Imperativní  koncovky  y,  yj  hlásky  ./  neodsouvají:  bij,  šij, 
zakryj. 

6.  Tolikéž  neodsouvá  se  j  v  gen.,  dat.  a  lok.  sg.  fem.  sklo- 
ňování zájmenného  a  složeného:  tej  dobrej  ženy,  na  tej  zelenej 
luče.  — 

7.  é  (ie)  se  úží  v  ý,  «,  ale  krátí:  nysť,  vysť,  lizt,  dyšč, 
kryv,  chlib,  hlista,  klišče,  prstýnek,  okýnko.  —  Neúží  se  v  čís- 
lovkách řadových:  šestý,  sedmy  (šísté,  sídmé  v  okolí)  —  tak 
i  osmy  zůstává  nezměněno  proti  okolnímu  ůsmé. 

8.  Tvrdé  a  měkké  I  rozlišují  se  jako  v  okolí,  jen  ve  slově 
líska  jest  I  měkké  (m.  lyska). 

9.  Za  třetí  osobu  množn.  okolního  podřečí  ajó  a  ijó  jest 
v  Přerově  aju  a  iju:  daju,  volaju,  chodiju,  učiju  se. 

10.  V  Přerově  se  mluví:  gdo,  negdy,  ležička.  jeslí,  — 
v  okolí:  hdo,  nehdy,  lužička,  Teši. 

V  několika  osadách  na  Eroměřižsku,  jež  k  oblasti  tohoto 
podřečí  náležejí,  jeví  se  některé  zvláštnosti  a  odchylky  více 
méně  podstatné. 

V  Popovicích  a  Šelešovicích  zní  každé  dlouhé  d  zvláštním 
polovičním  zvukem  mezi  a  a  o,  více  ke  zvuku  d  se  kloníc: 
á&tek,  svátek,  pás,  kráva,  tráva,  na  hruškách,  pomeškáš,  nádoba 
atd.  Výslovnosti  této  sice  v  celém  ostatním  okolí  není,  shledá- 
váme se  s  ní  zase  až  v  četných  osadách  na  Brněnsku. 

2.  V  Lutopecnech,  Popovicích,  Ratajích,  Vážanech  a 
v  Drahlově  přisouvá  se  ku  genitivu  množn.  v  tí  a  přídavnému 
přisvojovacímu  souhláska  m :  pět  grošům,  nemá  volum,  do  svátkům, 
byl  sem  u  Sedláčkům,  u  sósedum,  chlapec  Vrzalům,  učen 
kovářům. 

3.  V  Popovicích,  Sobělicích,  Věžkách,  Ratajích  a  Těšno- 
vicích  zaměňuje  se  ch  souhláskou  k  ve  slovech:  kvála,  kvalit, 
kvíla,  kvílka. 
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4.  V  Popovicích,  Lutopecnech,  Sobělicích,  Zlobicích,  Boja- 
novicích,  JarohĎovicích,  Vážanech,  Drahlově,  Véžkách,  v  Hu- 
líne, Bilanech,  Plešovci,  v  Břesté,  Žalkovicích,  v  Bezmérově, 
Hradisku,  v  Chropyní  1.  osoba  mn.  má  koncovku  my  (m.  me): 
dámy,  volámy,  kópímy,  podmy  atd.  Sousedé  na  Holešovská 
posmívají  se  jim  z  toho  větou:  „Nadrobili  zrny  si  do  misy  a 
vylízali  zmy  si".*) 

5.  Závažnější  rozdíly  jeví  se  v  několika  osadách  na  jiho- 
západ od  Kroměříže  ke  Zdounkám.  Jsou  to  jmenovitě:  Rataje^ 
Věžky,  Šelešovice,  Zlámanka,  Soběsuky,  Lhotka,  Milovice,  Újezd- 
sko, Divoký,  Těšánky,  Zdounky,  Cvrčovice,  Troubky,  Nětčice, 
Zborovice.  V  osadách  těchto  1.  infinitiv  vyzvukuje  v  t:  nýst, 
sednót,  ležet,  kópit,  volat,  kupovat  atd.  2.  Dlouhé  i  po  sou- 
hláskách sykavých  tvrdých  i  měkkých  a  po  2  a  r  mění  se  celkem 
v  é,  jak  svrchu  vyloženo,  ale  v  genitivě  množn.  a  v  indikativě 
praes.  sloves  III.,  IV.  a  V.  třídy  trvá  nezměněno:  kozí,  kozí, 
nosí,  —  nosím,  vozím,  hořím,  pálím,  máčím  atd. 

3.  Sloveso  viděti  má  indikativ  jako  v  jazyce  spisovném: 
vidím. 

4.  Přídavné  jméno  přisvojovací  tvoří  se  i  od  vlastních  jmen 
adjektivních :  Novotné  -  Novotnů,  Konečně  —  Konečnů;  to 
však  děje  se  i  jinde,  zvláště  na  západní  Moravě. 

Městská  mluva  kroměřižská  má  vedle  svého  rázu  polohaná- 
ckého  i  prvky  slovenské. 

Ty  jeví  se  jmenovitě  dlouhým  n:  budu,  za  našů  stodolu  a 
dvojhláskou  nu  ve  slově  pauk,  paučina.  Dlouhé  ý  mění  se  v  e: 
dobré,  dlúhé;  í  trvá  nezměněno:  kuřím,  prší;  infinitiv  končí  se 
na  t:  volat,  kupit,  ležet  atd 

Osady:  Roštín,  Kostelany,  N.  Ves,  Oetechovice,  Zástřízl, 
Střílky,  Koryčany  mají  nářečí  slovenské. 

1.  a  se  nepřehlasuje  ani  jinde,  ani  jmenovitě  ve  slovesech 
V.  třídy  vzoru  házeti:  svázat,  zabíjat,   stavjat,  utrácat. 

2.  V  Cetecho vících  stařec  TOletý  mluvil:  nést,  vést,  lézt, 
dobré  pivo,  dobrého,  dobrému,  o  dobrém,  ženy  40leté  již:  nj^st, 
výst,  lízt,  dobrý  pivo,   dobrýho,  dobrýmu,  o  dobrým.   Tak  i  ve 

*)  Jako  se  v  takových  posměSných  větách,  obsahujících  y^zuacné  oď 
chylky  sousední  mluvy,  obyčejné  upřiliáige,  tak  i  zde  tvar  „misy"  přibásnén; 
mluvíf  se  tu  jako  jinde  do  mise. 
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Střílkách  rozezttává  se  „starší"  a  „mladší  řeč".  Ve  jménech  pod- 
statných však  se  vůbec  ^  úží  v  í  a  j^:  chHb,  mlíko,  dýšč, 
kiÝ^  atd. 

3.  i  se  nekrátí  a  jest  jako  /  vždy  čisté:  pondělí,  listí, 
dřímat,  žito,  peřina .  a  t.  d.  —  í  se  neodsouvá  ve  slovese  idu ; 

4.  y,  //  se  nemění:  ryby,  pysky,  mlýn,  strýc; 

5.  o  se  nemění  v  «"«  ve  slovech:  koza,  kozle,  noša,  stoj 
kroj,  podoj  a  p.; 

6.  u  je  čisté:  budu,  chalupu,  dušu.  — 

V  Cetechovicích  je  slov.  moseť,  ve  Střílkách  han.  muset  — 
u  se  mění  v  y  ve  tvarech  :  byd  —  bydte,  byďa  (slov.  buda  =  jsa); 

ú  zní  u  výslovnosti,  jmenovitě  starších  lidí,  jako  sloučené 
ou\  za  chalupot4^  stoupl,  čtou,  droužky,  dvot/ma,  v  zelou, 
v  bořou; 

7.  ú  se  nekrátí:  stůl,  růža. 

8.  V  Roštíně  a  v  Cetechovicích  je  slov.  dvojhláska  au  ve 
slovech:  pauz,  pauk,  paučina;  ve  Střílkách:   půz,   púk,   púčina. 

9.  Téžeslabičné  aj  v  imperative   se   přehlasuje  v  éj\  toto 
pak  jakož  i  původní  ej  trvá  nezměněno:    volej,  déj,  oTéj,  nej- 
lepší, néjsu,   včiléjší.     Taktéž  zůstává  nezměněno  éj  ve  skloňo- 
vání  zájmenném  a  složeném:   z  našéj   biléj  husí,  na   téj    vaše 
lúce,  mojéj  starej  matce. 

10.  Dlouží  se  a)  e  v  podstatných :  kamení,  stavění  a  p.  (viz 
Dial.  I.  8),  černý,  čert,  —  ale  cera  (slov.  céra);  h)  o  ve  slove- 
sech :  dojit,  rojit,  honit,  zvonit  a  p.  —  ale :  pod  dom  (slov.  dóm) 
(Dial.  I.  8);  c)  číslovky  řadové:  šístý,  sýdmý,  ůsmý. 

11.  Tvrdé  a  měkké  I  se  rozeznává:  uhel  —  uhel,  škola,  do 
školy,  ale  lokal  ve  Střílkách:  ve  škoR.  V  Koryčanech  jest 
jedno  Ij  více  měkké  než  střední.  Měkké  jest  tu  všudy  I  ve 
slovech  slza,  žlutý. 

Dlouhého  I  a  r  není:  vlček,  vrba,  vrtat,  poprchá. 

Ve  Střílkách  se  mění  í  v  A:  ve  slovech:  klustý,  klůct, 
klačit; 

j  v  násloví  se  nevyslovuje:  ikavec,  íme  —  ijů,  iskra  a  t.  d. 
7  se  nevysouvá  ve  slovese  půjdu. 

12.  Lokal  jedn.  měkkých  kmenů  muž.  v  Roštíně  a  Cete- 
chovicích je  na  U  v  hrnci,  na  kříži,  na  vozi,  v  lesi  —  ve 
Střílkách  na  w.  v  hrnců,  na  křížů,  v  lesu,  na  vozu. 
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Dativ  mu.  konči  se  na  om,  lokal  na  dch^  ech:  chtapom, 
telatom;  vtákách,  stromech,  telatech. 

Přídavné  přisvojovací  vy  znivá  v  ů:  Důchalíků,  sůsedů, 
v  Koryčanech  v  Hj. 

Dativ  i  akk.  zájmena  jd  jest  mně. 

Zájmeno  ten  se  skloňuje  takto: 

1.  ten — to,  tá  ti  ty 

2.  teho  téj  těch 

3.  ternu  téj  tem 

4.  teho — to  tú  ty 

6.  tem  téj  těch 

7.  tým  tů  téma. 

Tak  se  skloňuje  též  kdo  a  jeden  v  čisle  jednotném ;  v  čísle 
množ.:  jedných,  jedným  a  t.  d. 

13.  1.  osoba  jedn.  a  3.  množ.  zní:  vedu  —  vedu,  maluju 
—  malujú,  voiám  —  volajů,  dám  —  iaiú,  klečím  —  klečijů, 
ndátim  —  mlátijů,  vím  —  vijů. 

Opétovací  tvar  slovesa  lézt  je  slov.  lozit,  slovesa  jet  han. 
ježďat. 


II.  Přerov,  Kojetín. 

V  ostatních  osadách  na  Přerovsku  a  na  sousedním  Ko- 
jetsku  mluví  se  podřečím  jiným.  Pohraniční  osady  tohoto  pod- 
řečí jsou : 

Předmostí,  Eadslavice,  Osek,  Veseličko,  Lazníky,  Penčice, 
Itokory,  Majetin,  Bolelouc,  Brodek,  Citov,  Rakodavy,  Vérovany, 
Biskupice,  Otonovice,  Čehovice,  Čelčice,  Klenovice,*  Obědkovice, 
Tvorovice,  Uhřičice,  Kojetín,  Lobodice,  Troubky,  Císařov, 
Rokytnice. 

K  oblasti  tohoto  podřečí  náleží  také  krajinka  na  jižním 
Kojetsku,  jejíž  pohraniční  osady  jsou :  Hruáka,  Němčíce,  Vico- 
méřice.  Dlouhá  Ves,  Vitčice,  Dřínov,  Tetetice,  Popůvky.  —  Pod- 
statný rozdíl  me2i  obéma  krajinami  jest,  že  v  krajině  první  (A.) 
iníinitiv  má  měkké  f:  volat,  hořet,  kuť,  nysf,  v  druhé  (B.) 
tvrdé  t:  volat,  hořet,  kut,  nyst.  Jiné,  méně  důležité  rozdíly 
budou  na  svých  místech  vytčeny. 
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Samohlásky. 

1.  Nepřehlasované  a  trvá  celkem  touž  měrou  jako  v  pod- 
řečí I:  třisí  (4.)  —  třást  (B.),  přisť  —  přidl,  rožiť,  utiť,  žit  — 
žnu,  dožitá,  začif  —  načité',  vžit,  pjat  (Klenovice),  —  utat,  žat, 
začit,  vžit,  pjat  (Némčice),  —  pjať,  ťat  —  zetií,  vzat  (Před- 
mostí) —  hřiť  —  hřil  (ohřiť  —  ohřii),  přit  —  přil,  smit  se  — 
smil:  se,  zapřihat. 

Slovesa  V.  třídy  vzoru  házeti  mají  tvary  jen  některé 
nepřehlasované:  večeřať,  věšať  (všude)  —  zabijat,  střilat,  po- 
pijat  (S.)  —  jinde :  zabíjet,  popíjet,  střílet,  —  pobízet,  krájet, 
vracet,  věplácet,  věhánět  a  p.  (všude); 

2.  a  mění  se  v  w  ve  slově  luskomině. 

3.  Kvantita  samohlásky  a  je  táž  jako  v  podřečí  I. 

e,  é  —  ě,  ie. 

1.  é  (ie)  se  úží  vy,  i: 

a)  v  kmenech  jmen  podstatných:  chlib,  chlív  —  chlíva, 
lík,  mlíko,  polívka,  klišče,  večír,  v  lité,  dyšč  —  dyšča,  ryž  — 
rží,  prstýnek,  kamynek,  dynko,  putynka,  dryv,  myno,  pyro; 

b)  v  koncovkách  adjektívních :  dobryho,  dobrymu,  o  dobrým, 
po  druhy,  po  čtvrtý  a  t.  d; 

c)  v  číslovkách  řadových:  šiste,  sídmě,  v.  šestíí,  sedmé 
(Předmostí,  Vérovany);  ' 

d)  v  infinitivech  sloves  I.  třídy  kmene  zavřeného:  nysť, 
vysť,  vyzt,  lizť,  kvysť,  hrysf,  pycť,  tycť,  síct,  vlict; 

e)  ve  slovesech  opětovacích:  lítat,  líhat,  obKkať,  pykávať, 
nalízaf  a  p.; 

/)  é  ve  slovese  není  (=  není)  mění  se  v  e :  není  *, 

1.  S  se  nedlouzí  v  týchž  slovech  a  tvarech  jako  v  pod- 
řečí I.  (str.  11,  2.); 

3.  ě  tvrdne  v  týchž  slovech  a  tvarech  jako  v  podřečí  I. 
(str.  11,  3.).  Mimo  to  v  pádových  koncovkách  slova  zem:  do  země, 
pl.  země,  a  v  tvarech  slovesa  hnysť:  hnětu  —  hneti  —  hnětené, 
ale  pohnětat  se ; 

4.  ^  se  seslabuje  y  i  v  lokálech:  na  náspi,  v  ízbi,  po 
cesti  a  v  předložce  vedli  (Némčice),  na  Bečví  (Předmostí),  ve 
slově  šinkyř,  šink  a  v  příčestí  šil  (iít). 
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■        » 
1,     1. 

1.  Po  l\  f,  z,  «,  c,  í,  á',  í  mění  se  /  ve  zvláátní,  velmi 
zúžené  «  podnebné  (ě),  t.  j.  v  i  (y)  zbarvené  zvukem  /-: 

a)  v  slabikách  kmenových:  lěd,  lest,  hléna,  plésker  (slov. 
pliský^ř);  hřeb,  křéčeť,  rěčéca,  křévě,  kopre va;  zéma;  sela,  sěro- 
tek;  cěgán,  cébola,  cězi,  lacěnši;  žěd,  žěto;  áéroké,  Šěmon, 
Čéstě  a  t.  d.; 

5)  v  příponě  /'no,  inec:  peřéna,  kozěna,  psěna,  kožušěna, 
husěnec,  mušěnec,  kuřěnec,  kobělenec,  — •  vedle  toho  kravěnec 
(slov.  kravinec); 

^)  v  genitivě,  dative  a  lokále  sg.  fem.:  do  nocě,  do  řeéě, 
k  polécě,  v  pece,  na  vežě,  v  ružě  a  t.  d.; 

d)  v  infinitive  a  příčestí  činném  sloves  L  a  IV.  třídy: 
žěf  (žěju,  ale:  žit  —  žnu),  šět  —  šěju  —  šěl,  pálěť,  kóřěf, 
vozět,  nosěť,  síóžěť,  téšěť,  točěf  a  t.  d. 

V  komparativé  šerši  jest  e  čisté. 

V  příponě  při  na  Kojetsku  i  se  nemění,  na  Přerovsku 
přechází  v  ž:  přišil  —  přěšil  (venit). 

Proti  Českému  /  vyslovuje  se  y  ve  slově  hostynec. 
Čistého    dlouhého  i  v  podřečí   tomto  není;  každé  i  budto 
se  mění  v  e,   t.  j.  ^  velmi  zúžené,  že   témSř  přechází   v  í,   ale 
přece   od   něho   zřetelně   se   liší,   nebo,   a  to   mnohem  častěji, 
krátí  se  v  t. 

1.  i  se  mění  často  v  e  po  P,  r,  z,  «,  o,  i,  ^,  <*,  a  to: 

a)  v  slabikách  kmenových:  kKn,  blěn,  hlěsta,  lece,  lěsti, 
blězko,  blěžit  se,  podlečkě  (punčochy  k  červenícím),  lěbit  se, 
slebiť,  lezať,  blěská  se;  křěž,  kředlo  vedle:  dřič,  hříbě,  hřich, 
řidke,  tříska,  křísit,  dřivi,  řídit,  řikať. 

V  příponě  pH  [i  se  zpravidla  krátí:  přiklad,  přísada, 
přísaha. 

Proti  spisovným  tvarům  klíč,  líto,  líbati,  plíce  jest  i  v  pod- 
řečí tomto  klóč,  lóto,  lóbať,  plóca  (viz  str.  11)  —  vedle 
klič  (S.). 

V  kmenových  slabikách  zí,  «',  cí  málo  kdy  se  i  přezvu- 
kuje,  většinou  se  krátí:   v  země,   siů,  cen,  císař,  dvacítka,  cítit. 

Pravidelnější  je  přezvukování  v  kmenových  slabikách  ži^ 
ěij  H:  žědlo,  žebro  vat,  ženať,  sepek,  podšefka,  čehat,  čest,  čětať ; 
ale:  či  (cujus),  žižeů; 
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b)  v  zdrobňovacích  koncovkách  efe,  i^ek:  rohlěk,  lelek, 
trahlěk,  VacuTek,  Zapletalek,  Skácelé'k,  špendlek;  žebřek,  sta- 
řeček; vozek;  psěk;  křežSček,  nožek;  košSk;  pláščŽk,  Puč^k; 
cecek.  —  Po  ostatních  souhláskách  i  se  tu  krátí:  chíapik, 
slavik,  chodník,  koník  —  koníček,  mladík  —  mladiček,  červík, 
puntíky  Hubik  a  t.  d.; 

c)  v  koncovkách  ín,  ínek:  véelěn,  okřenek; 

á)  v  genitívě  mn.,  a  to  i  po  jiných  hláskách,  jmenovité  ň: 
škatule,  tabule,  pentíě,  pole,  kožé',  breze,  duše,  zemůě  (v.  zemjě), 
daně,  střešně,  řece,  zíě,  koste,  pece,  ovce,  korotvě,  psaňe,  ká- 
zaně; —  ale  klubko  niti,  pět  štvrti,  moc  lidi,  děti  a  p.; 

e)  v  instr.  jedn.  zájmena  on:  s  ňěm; 

f)  ve  slovesech  opětovacích,  hlavně  po  if,  «,  ^;  ostatek  se 
ki*átí :  užěvat,  požěčať,  věšěvať,  ošěvať  se,  přěčětaf,  začěnaf, 
ščěpat  (zwicken)  —  ščipať  (spalten);  i—  zaplitať,  poKvat,  na- 
Kzať,  větřipať,  třískat,  střílať,  řikat,  dopřívat,  vozívaf,  nosívat, 
klečivat,  honívať,  krmivať,  potírat,  zapírat,  pojídat,  chodívat, 
povídat,  vězvidať  a  t.  d. 

2.  i  se  nemění  v  slabikách  vytčených  v  ě,  nýbrž  krátí  v  i : 

a)  vzníklo-li   zúžením   z    é  neb   d  (íe):    chlib,   lik,   chKv 

mlíko,   politka,   slípka,  límec,   líska,  slíz,   kKšče,  kolíbat;   hřít, 

přít,  okřiť,  smít  se,   přisf,   zapříhat,   ozibnóť,   uviznót,   vsíknóť, 

dosíhaf; 

6)  v  koncovkách  vzoru  znamení:  obílí,  zelí,  uhlí,  boří, 
hloží,  pcháči,  olší;  —  ovšem  také  ve  všech  jiných  slabikách 
tohoto  vzoru:  stavení,  kázaní,  králostfi,  pokušeni  a  t  d.; 

c)  ve  všech  koncovkách  jmen  přídavných  vzoru  dobrý  a 
dnešní,  v  nichž  se  vyskytuje  í:  zfí,  dobři,  nebozí,  bosí,  daleci, 
hluší  ( lédi ),  Božího  daru,  husímu  peří,  hovězím  masem,  komářího 
sádla,  kočičí  hlava  a  t.  d.;  —  ovšem  také  ve  všech  jiných 
slabikách  těchto  vzorů:  chudí,  tlusti,  slabi,  hlópí,  známi,  hodní 
(lědí),  dnešní  den  —  a  v  komparatívech  i  superlativech:  lepši, 
horši,  něpěkněší  a  t   d.; 

d)  v  indikativě  sloves  IIL,  IV.  a  V.  třídy  vzoru  házeti: 
pálím  —  pálíš  —  páli  —  pálíme  —  pálíte  —  pálijó,  modlím  se, 
mésiím,  vařím,  kořím,  vozím,  nosím,  složím,  šlěším,  pokosím, 
močim,  točím,  věnáším  a  t.  d. ;  ovšem  také  ve  všech  jiných 
slabikách  těchto  a  p.  sloves :  umím,  chodím,  letím,  topím,  trefím, 
povím,  spím  a  t.  d. ; 
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t)  v  infinitive  sloves  I.  třídy  kmene  zavřeného:  dřit,  mřit, 
třif,  vřiť,  přit  se,  říct,  začiť,  utit,  jit  a  p. 

3.  Ve  všech  ostatních  slabikách  kmenových  i  ohýbacích 
i  se  krátí,  na  př.: 

a)  v  kmenových  slabikách:  ni:  hnízdo,  ponižiť;  —  dí,  U\ 
dílo,  ditě,  dílka,  dívám  se,  dií,  tin,  tižíť;  —  6í,  /?/,  mí,  vi^  ji: 
bída,  bíle,  pid,  pisek,  písmo,  spíš,  smích,  míra,  chvíTa,  kvítek, 
víra,  jídlo  a  t.  d.; 

b)  v  pádových  koncovkách:  na  saních,  pět  dni,  koni  a  p.; 

c)  v  příponách  íc,  íček^  íčko  a  j.:  zajic,  krajíc,  mésiček, 
střeviček,  chlapíček,  políčko,  psáničko,  nebíčko  a  t  d. 

Proti  českému  i  jest  ý  ve  slovech*,  cedýíko,  andýíek, 
i  se  odsouvá  jako  v  podřečí  I. 

1.  Každé  y  se  mění  ve  vysoké,  velmi  zúžené  ^,  t.  j.  e, 
jehož  zvuk  přechází  v  y,  ale  přece  od  něho  dobře  se  rozeznává: 
rěbě,  pěskě,  lěko,  méš,  rakě. 

V  čisté  e  mění  se  y  toliko  ve  slově  raenář  (=  mlynář). 
Také  y  zástupné  mění  se  v  ^,  a  to  a)  v  1  os  množn.  indikativu 
a  imperativu:  dáme,  voláme,  poďmé  atd.,  6)  v  přídavném  hlé- 
bokě  (y  =  u),  v  příslovci  hen,   henka  (na  Záhoří  hyn  =  hen). 

2.  ý  mění  se  v  e,  t.  j.  v  é  velmi  zúžené,  jehož  zvuk  pře- 
chází v  ýj  ale  přece  od  něho  dobře  se  rozeznává:  bek,  pastěr, 
pecha,  strec,  dobré  člověk,  dobrech  lédi,  vemluva,  věhra,  veskať, 
melit  atd. 

3.  ý  se  krátí  v  týchž  slovech  jako  v  podřečí  I.  a  mění 
v  e:  děna,  kěta,  mědlo,  tělo,  bět,  krěť,  měf,  rét  (str.  13,  3.). 

o 

1.  Proti  českému  ů  podrž  ují  některá  slova  své  původní  o 
jako  v  podřečí  I.  (str  13,  1.):  kozle,  koza  —  kuža  (B),  noša, 
mostek,  kostka.  —  o  se  mění  v  u  v  indikativě  slovesa  rusf 
(růsti) :  růstu,  rusteš,  rušte  —  imp.  růst 

o  se  nemění  v  a  v  d&tívě  mn. :  chlapom,  stromom,  telatom, 
polom  (jako  v  podřečí  L). 

2.  Koncové  oj  jmen  podstatných  a  v  imperative  drží  se 
bud  nezměněno:  stoj,  podoj,  pokoj  v.  struj  (A),  bud  mění  se 
v  uj:  poduj,  stůj,  kruj,  struj,  pokuj,  nebuj  se  (B). 

3.  o  mění  se  v  w  ve  slovech   usme  (v.  osmé),  duIe. 
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4.  oj  se  dlouží  v  ój  ve  slovesech:  dójiť,  hójif,  stroji,  boji 
se  a  p.  —  ale:  zvoniť,  honit  a  t.  d.; 

o  se  dlouží  v  6  ve  slovese  plóvať  (plovati). 

6.  o  mění  se  v  a  ve  slově  pabuda. 

u,  ů. 

1.  u  se  nepíezvukuje  a  zní  čistě  jako  české  u:  budu, 
hubu,  kup  cukru. 

2.  u  se  nepřehlasuje  po  měkkých  souhláskách  via  ne- 
dlouzí se  právě  jako  v  podřečí  I.  (str.  14). 

3.  Za  ú  (č.  ou)  a  přehlasované  z  něho  í  je  všude  o.  Toto 
6  je  čisté  dlouhé  ó:  dlóho,  kót,  lóka,  ďóra;  za  našó  stodolo,  tó 
červeno  ružó,  k  zeló,  v  bořó,  v  okoIó,  majó,  volajó,  mlátyó,  pš6, 
sednót,  padnót. 

4.  Toto  ó  se  krátí  ve  slovech  kloct  (Klenovice),  ostava 
(Předmostí). 

ů. 

1^  se  vyslovuje  vesměs  zkrátka:  dum,  muž,  stul,  ruža,  vut, 
sósedu  chlapec. 


•      •    •  • 


au,  í«,  ej,  ij,  yj. 

1.  O  dvojhlásce  au  platí,  co  pověděno  o  podřečí  I.  na  str.  14; 

2.  aj  téžeslabičné  je  toliko  v  několika  slovech :  háj,  máj, 
ráj ;  ostatně  se  přehlasuje  a  přechází  jako  ej  v  e:  krě  —  kraja, 
hěne,  gedě  (gajdy  =  dudy),  poleká  (slov.  polajka),  hre. 

Slovo  lišaj  přechází  v  leši  n.  lisí  a  jest  rodu  středního. 

3.  Téžeslabičné  ej  původní  i  přehlasované  z  aj  pře- 
chází v  e: 

a)  ve  jménech  podstatných  i  přídavných:  cběče,  oběčěně, 
vece,  stene,  žIod!e  —  zloděja,  ole,  dobroďě,  —  v.  zloděj,  olej, 
dobroděj  (fi.); 

b)  v  předponě  superlativní  nej:  nelepši,  nevic; 

c)  v  imperative:  dě,  zavole,  nale,  uše,  stavje,  pře,  počkě 
—  i  počky  (Předmostí). 

4.  Téžeslabičné  ?7  v  imperative  mění  se  po  f  a  «^  v  ě, 
ostatek  v  i:  uže,  šě;  pi,  bite. 

5.  Téžeslabičné  yj  v  imperative  mění  se  v  e:  ume, 
zakríí,  re. 
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Souhlásky. 

Spodobování  souhlásek  děje  se  touž  mérou  a  týmž  způ- 
sobem jako  v  podřečí  I.  (viz  str.  IB). 

Kromé  toho  hláska  v  před  souhláskami  temnými  i  po  nich 
méní  se  v  ostré  /:  f  kaple,  f  těstě,  fsiknóť,  f  čiše,  difka,  fcera, 
kfět,  kfit,  k  fečeři,  k  fám  (ale:  g  vuIi,  ne:  k  fuli!),  mrtfé,  otfiraf, 
tfuj,  darebenstfoy  králostfl,  sfiňa,  sfička,  sfuj  a  p. 

1,  r,  ř. 

1.  Tvrdé  a  měkké  /  i  v  podřečí  tomto  zcela  určité  se 
rozeznává;  ovšem  nezní  ani  tu  obojí  /  tak  jadrně  jako  v  nářečí 
slovenském,  valašském  a  lašském.  Jen  místy  vyniká  rázná  vý- 
slovnost tvrdého  I,  a  ve  dvou  osadách  —  jediných  to  na  celé 
Hané  i  dále  na  západní  Moravě  —  zachovalo  se  bývalé 
„obalkování". 

Ve  Vitčicích  (u  Mořic)  několik  rodin  „obalkuje",  jmenovité 
rod  Řezáčův,  a  v  Němčících  rodina  Jiříkova,  vyslovujíce:  byu, 
čvověk,  huava,  kuanica  a  t.  d.:  /  zní  tu  zhruba  mezi  I  sl  u  (v). 
V  sousedním  Tištíně  za  stará  prý  se  také  obalkovalo,  nyní 
však  už  toho  není  ani  stopy. 

i  se  mění  v  /'  ve  slovech  slze,  žlute  (podobně  i  v  někte- 
rých osadách  na  Slovensku).  —  V  Předmostí  a  okolí  je  lužica, 
jinde  ližica. 

I  se  vysouvá  v  imperative:  hed!  —  heďte. 

I  se  mění  v  m  ve  slově  vemblód  (tak  i  v  ostatní  haná- 
čtině),  v  r  ve  slově  korovrat  (i  jinde). 

2.  ^  tvrdne  v  r  ve  slovech  uderěť,  kréda  (jako  v  podřečí  L). 

3.  Platnost  samohlásek  má  2  a  r  jmenovitě  ve  slovech 
klzke  a  hrske  (slov.  herský  =  hezký). 

n,  ň. 

1.  n  měkne  y  ň  a,  rí  tvrdne  v  w  v  týchž  slovech  jako 
v  nářečí  slovenském  a  valašském  (Dial.  I.  14). 

V  přechodní  ku  přítomném  n  neměkne:  šedna,  lehna, 
utna  a  t.  d. 

2.  n  mění  se  v  m  ve  slově  blim  a  střídá  se  přesmykem 
s  i'  ve  slově  klofněk  (knoflík). 

3.  ň  se  vsouvá  v  slabiku  mé:    umněf,  mněch,  mněl  a  t.  d. 
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d,  d;  t,  ť. 

1.  V  přechodníku  piitomném  rf  a  ř  se  neměkčí:  kíada, 
ida,  veda,  buda,  pleta. 

2.  Dle  obdoby  podstatných  vzoru  kosť  a  host  měkčí  se  t 
také  ve  slově  křest  —  křtu  (Klenovice). 

3.  d  se  mění  v  j  ve  slově  svajba. 

4.  t  se  mění  v  fe  ve  slovech  klušte,  któcť,  klařěť. 

5.  st  se  mění  v  Sé  ve  slovech  chěšču,  chlašču. 

6.  t  se  vsouvá  ve  slově  sedmíkrástka  (jinde  sedmichrástka). 

7.  Za  slov.  natýsat  (zvědavě  nahlížeti)  je  na  Hané  nasesat. 

b,  p;  m;  v,  f. 

1.  b  mění  se  v  /  ve  slově  frk,  u  v  ve  slově  honva. 

2.  p  se  mění  v  b  ve  slově  charba,  v  /  ve  slově  fták. 

3.  m  se  mění  v  n  ve  slovech  veznu,  sedn,  osn,  senka  (sem). 

4.  v  se  mění  v  6  ve  slovech  sfábolně,  pandrab; 
v  se  vsouvá  ve  slově  blěskfa  (slov.  pliska). 

g,  k,  h,  ch. 

1.  k  se  mění  v  h  y  náměstkách  a  příslovcích:  hdo,  hde, 
hdy  a  t.  d.,  v  g^  ve  slovech  pargan,  zgómať,  v  ch  ve  slově 
větcbnót 

2.  ch  se  mění  v  fc  ve  slovech:  kvila,  kvála,  kvalit,  (Něm- 
číce) katrne  (Předmostí). 

3.  isk  před  i  mění  se  v  i^,  ck  v  ^^:  mužščí,  uheršči,  češčí, 
němečči,  turečči. 

4.  h  se  vysouvá  ve  slově  pie  (pihy),  piovatě. 

Ostatek  o  proměnách  souhláskových  platí  skoro  vše,  co 
pověděno  o  podřečí  L 

Skloňování  Jmen  podstatných. 

1.  Vzor  holuby  dub  má  v  genitivě  mn.  u:  hotubu,  dubu^ 
v  dative  mn.  om:  holubem,  dubom;  tak  i:  Kleno vicom,  Tforo- 
vicom,  v  lokále  mn.  ech^  dek :  holubech,  hadech,  dubech,  hodech, 
po  šlakech,  ftákách,  sedlákách,  zemňákách.  —  Přípony  och 
v  tomto  podřečí  a  dále  na  Hané  a  na  západní  Moravě  už 
nikde  není. 

2.  Vzor  mušj  nu%  má  v  lokále  jedn.  m  (ovi):  o  mužů  (ovi), 
na  koůu,  v  košů,  na  koláčů,  v  Holomócu,  genitiv  mn.  w,  dativ 
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om,  lokal  ách:  o  chlapcácb,  mlatcách,  kosách,  nožách.  —  Mandel 
má  v  genitívě  mn.  mandle. 

3.  Vzor  ohraz  má  v  lokále  jedn.  w,  v  lesu,  na  vozu,  na 
obrazu,  od  Předmostí  k  Lipníku  é:  v  lese,  na  voze,  na  obraze, 
v.  na  nosu;  v  nominative  mn.  ei  obraze,  voze,  lese. 

4.  Vzor  okno  roviiá  se  zcela  podi^ečí  I.  Jména  na  so  a  to 
mají  v  lokále  jedn.  u:  v  prosu,  v  masu,  v  železu. 

5.  Vzor  poVe  má  v  lokále  jedn.  u:  na  polu,  v  moru,  mn.  6. 
pola  —  pole.  Stmišče  (slov.  strnisko)  má  v  ran.  6.  stmišéa. 

6.  Vzor  staveni  kromě  kvantity  {i  všude  krátké)  rovná 
se  podřečí  I. 

7.  Vzor  proceětfi: 

1.  procestfi  procestQa 

2.  procest^a  procestQe 

3.  procestiQó  procestQám 

6.  procestfló  procest^ách 

7.  procestfim  procestQama. 

8.  Vzor  rěba,  mn.  rébě  rovná  se  podřečí  1.  (kromé  y  =  é) 
V  genitívě  mn.  bývá  někdy  ě:  palme,  holbe. 

9.  Vzor  koza: 

1.  koza  koze  (ě) 

2.  koze  (e)  koze 

3.  koze  kozám 

4.  kozu  koze  (é) 
B.  kozo  koze  (ě) 

6.  koze  kozách 

7.  kozo  kozama. 

9.  Vzor  hvs: 

1.  hus  huse 

2.  huse  huse 

3.  huse  husám 

4.  hus  huse 
B.  huso                           huse 

6.  huse  husách 

7.  huso  husama. 

10.  Vzor  starosta  má  v  genitívě  jedn.  a  v  akkusatívě  mnu 
starostě,  v  akkusatívě  jedn.  starostu,  v  lokále  mn.  starostách. 
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11.  Vzor  duiía  má  v  dative  a  lokále  jeda.  duše,  v  genitivě 
mn.  dnáě. 

12.  Vzor  zem: 

1.  zem  země  (zemně) 

2.  země  zemi  (zemňe) 

3.  zemí  zemám  (zemňám) 

6.  zemi  zemách  (zemňách) 

7.  zemó  zemama  (zemĎama). 

Dveře  má  v  genitivě  dveř  (Předmostí). 

13.  Vzor  koat  má  v  genitivě  i  a  (častěji)  ^,  é:  kosti,  niti 
—  pece,  nocě,  nemoce,  řečě,  pěstě,  —  v  nominative  mn.  i  a 
(častěji)  ě  (e):  niti,  kosti  —  koště,  mastě,  maličkostě,  hl6postě^ 
pece,  noce,  nemoce,  řece,  —  v  genitivě  mn.  i  a  (častěji)  ě :  niti, 
štvrti,  kosti  —  koste,  mastě,  hlóposte,  pece,  nocě,  nemoce,  řečě, 
obruče,  haluze.  Úvratě  zni  tu  óbrata. 

Hosř  má  v  genitivě  mn.  hostu.  Lidf\  gen.  lidi,  —  lidom, 
lidima. 

14.  Vzor  mrkfa: 

1   mrkía  mrkfé 

2.  mrkfé  mrkfě 

3.  mrkíě  mrkfám 

4.  mrkfu  mrkfé 
6.  mrkfo  mrkfě 

6.  mrkfi  (ě)  mrkfách  (Qách) 

7.  mrkfó  (fjó)  mrkfama  (^ama). 

Dle  vzoru  toho  skloňují  se:  dykfa,  pámva,  plotfa,  hóžva, 
kotfa,  koróba  (korouhev). 

1.  f^^yf,  2.  krvi,  3.  krvi,  4.  kryf,  B   krvo,  6.  krvi,  7.  krvjó. 

15.  Vzor  hřib^.  vyjmouc  krátké  «,  skloňuje  se  jako  v  pod- 
řečí I. 

16.  ižwfc^,  noh^  skloňuje  se  zcela  dle  mn.  rěbě. 

1.  Očě,  uše,  2.  očě,  uše,  3.  očám,  ušám,  6.  očách,  ušách, 
7.  očima,  ušima. 

Skloňování  jmen  přídavných. 

1.  dobrě-dobry     dobrá  dobři,  dobry,  dobry 

2.  dobrj^ho       dobrě  dobrech 

3.  dobrymu       dobré  dobrem 

4.  dobryho-dobry   dobro  dobry 

4 
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6.  dobrým 

dobrě 

dobrech 

7.  dobrem 

dobro 

dobrema. 

1.  sósedtt— sósedovo 

sósedova 

sósedovi  sósedove — sósedove 

2.  sósedovyho 

sósedove 

sósedovech 

3.  sósedovymu 

sósedove 

sósedovem 

4.  sósedovyho 

sósedovu 

sósedovy 

6.  sósedovym 

sósedove 

sósedovech 

7.  sósedovem 

sósedovó 

sósedovema. 

Stupňování  jmen  přídavných,  nehledíc  k  zákon&m  hlásko- 
slovným,  jest  pravidelné:  tepíe  —  tepleái,  pěkné  —  pěkňeši, 
chladně  —  chtadůeši,  hustě  —  hušči,  hluboké  —  hlubší,  krátkě 
—  kratší,  Tefkě  —  Tefči. 


Skloňováni  zájmen. 

1.  ja 

té 

mé 

2.  mně 

tebe,  tě 

sebe             nás 

3.  mně 

tobě,  ti 

sobě,  si        nám 

4.  mně 

tebe  tě 

se,  sebe        nás 

6.  mně 

tobě 

sobě             nás 

7.  mnó 

tebó 

sebó             nama. 

Tvar  mně  y  2., 

3.,  4.,  6.   jedn. 

převládá.    V  Předmostí  je 

v  2.,  4.,  6.  mě  (mje), 

v  3.  mi,  v  blízké  Rokytnici  a  dále  všude 

mně.  V  Krenovicích, 

Vrchoslavicích 

a  Vitčicích  je  dat.  tě:    Já 

tě  dám. 

1.  on,  ono 

ona 

oni    oné    oné 

2.  no,  něho 

•  • 

►           JI 

(j)ich 

3.  mu,  němu         ji 

(j)iui 

4.  ho 

ju 

(j)ich 

6.  něm 

ni 

nich 

7.  iíěm 

óó 

němá  (ňéma). 

Akkusativ  předložkový  je  častěji  '^ě  než  ného  pro  mase, 
i  neutr.:  Nebojím  se  o  ňe,  skove  se  za  ůe  (strom),  dí  mně  pro 
ůě  (pivo). 


1.  muj,  moje 

2.  mojeho 

3.  mojemu 

4.  mojeho,  moje 

6.  mojem 

7.  mojěm 


moja  moji,  moje,  moje 
moje  mojech 

moje  mojem 

moju  moje 

moje  mojech 

mojó  mojema. 
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Stažené  tvary:  myho,  mymu,  me,  mé'ch,  mema  vyskytují 
se  častěji  než  v  podřečí  I.  V  2.,  3.,  6.  r.  ž.  slyšeti  také  tvar 
moji:  od  moji  mamněnké. 

V  množném  čísle  jsou  také  tvary  prodloužené:  mojech, 
mojěm  (Předmostí,  Věrovany). 

Dle  můj  skloňují  se  ndí^  vúš\  v  mn.  čísle:  1.  naši  —  naše, 
2.,  6.  našech,  3.  našem,  7.  našema,  nebo:  našěch,  našem,  naáěma 
(Předmostí,  Věrovany). 


1.  ten,  to 

tá 

ti,  tě,  tě 

2.    teho 

te 

těch 

3.    temu 

te- 

tem 

4.  teho,  to 

to 

tě 

6.    tem 

te 

těch 

7.    tem 

tó 

téma. 

Hdo\  keho,  kemu,  1 

kem,  kěm, 

co^  čem. 

a  kromě  kvantity 

dle  písma. 

■» 

Skloňování  číslovek. 

1.  jeden,  jedno 

jedna 

jedl 

li,  jedné,  jedné 

2.     jedneho 

jedně 

jednéch 

3.     jednemu 

jedné 

jedném 

4.  jedneho,  jedno 

jednu 

jedné 

6.      jedněm 

jedné 

jednéch 

7.      jedněm 

jedno 

jednéma 

1.      dvá  —  dva,  dvé 

tři 

štéri  -  štéré 

2.,  6.         dvóch 

třech 

štěřech 

3.             dvóm 

třem 

štěřem 

4.           dva,  dvě 

tři 

štéré 

7 .             dvóma 

třema 

štěřema  (štérma). 

Sedn,  osn;  šiste,  sidme,  usme. 

Nedočká 

se  osndesáti,  k  osn- 

desátim,  po  osndesátích. 

Koliki  do  koliki  tam^budeš?   ( 

3  koKki  hodinách?   V  koliki 

domech?  S  kolikíma  tam  šil:? 

1.  všecek  -  všecko 

všecka 

všeci,  všecké,  všecké 

2.        všeckyho 

všecké 

všeckéch 

3.        všeckymu 

všecké 

všeckem 

4.  všeckyho  —  všecko 

všecku 

všecké 

6.         všeckym 

všecké 

všeckéch 

7.         všeckem 

všecko 

všeckéma. 

4* 

'T^ 
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časovaní. 

I.  třída. 

1. 

Vzor  třit  —  třu: 

Imperat. 

Přech.:  třa 

tře 

Příčestí  činné :  třel,  -a,  -o,  třelé 

třete 

Příčestí  trpné:  třené,  -á,  y. 

třeme 

Indik. : 
třu 
třeš 
tře 
třeme 
třete 
třó. 

Dle  vzoru  toho  časují  se  všecky  kmeny  zavřené:  éist, 
hnysť  (hnětu,  hnětené),  klasť,  krást,  kíysť  (kfetu),  myst,  plisť 
přist  (předu,  přadl  i  přídi),  růst  (roštu,  rostl),  hrěst,  třisť  (třasu), 
vyzť,  moct  (možu),  pycť  (peču),  řicť,  síct,  týct,  tlóct,  vKcť,  pjať> 
začat,  ťať,  vziť  (veznu,  vzal,  vzite),  dřiť  (dřu  i  deru),  mleť> 
mřiť,  prostřít,  vřít. 

Kmen  &eh  má  tvary  rožať,  rožni  —  rožněte,  rožel,  rožatS. 
Kmen  zah  má  v  Němčících  (S.)   zibst,  zebe,  ziblo,  jinde, 
přestoupil  do  třídy  V.:  ozibat 

Sloveso  it  má  tvary:  du  (idu),  di  —  déte,  da  (ida),  pudu 

Vedle  infinitivu  žat  a  t.  d.  jsou  také:  žit,  utít  (utitě), 
začiť  —  začite  (Klenovice),  vzat  (Předmostí);  vedle  zapjat  je 
všude  zapnóf. 

Za  třisť  užívá  se  obyčejné  třepat. 

O  infinitive  zakončeném  na  t  viz  na  str.  40. 

2.  Vzor  krU  —  krhju: 

Indik,:  Imper.:  Přech.:  krěja. 

kréju  kre  Příčestí  činné:  krěl, -a, -o,  krélě. 

kréješ  krete  Příčestí  trpné:  krěte,  -á,  -y. 

krěje  kremě 

krějemé 

krějete 

kréjó 

Dle  vzoru  toho  časují  se  všecka  slovesa  kmene  otevřeného 
až  na  některé  rozdíly  hláskoslovné,  zvláště  v  imperative  se 
vyskytující  (viz  str.  4/'>) :  plet  (pleju,  ple),  bit  (bi),  šéf  (ši  —  uše), 
žěť  (ži  —  užě),  duť,  kuť,  plut. 
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Sloveso    plouti   má    v   infinitive    ptóvať,   v    ind.    pligu  i 
plovám. 

n.  třída. 
Vzor  tahnót  —  táhnu: 


Tndik. : 

Imper. : 

Přech.:  táhna. 

táhna 

táhni 

Príčestí   činné: 

tahí,  -a,  -0. 

táhneš 

táhněte 

Příčestí  trpné: 

tahnutě,  -á,  -y, 

táhne 

táhněme 

tažené,  -á,  -y. 

táhneme 

táhnete 

tahnó 

Vedle  zamknóf  je  také  sloveso  IV.  třídy:  zamčět,  zamčim, 
zamčé} 

m.  třída. 

Vzor  umět  (umnět)  —  umim: 
Imper.:  Přech.:  uměja. 


umje 
um  jeté 
umjemé 


Příčestí  činné :  uměi,  -a,  -o,  umélé. 
Příčestí  trpné:  uméne,  -á,  -y. 


Indik. : 

umim 

umíš 

umi 
umimě 

umíte 

umijó. 

Jiná  slovesa  liší  se  jen  v  imperative  a  přechodníku  od 
tohoto  vzoru:  sedět,  sedím,  sed — sedte,  sedá,  seděJ,  —  klečet 
klečím,  kleč,  kleča,  klečet. 

M!ť:  mám  —  majó,  mje,  měl. 

Bát  se:  bójim  se,  buj  se,  boja  se,  bál  se. 

Stdť:  stojím,  stoj  (stůj),  stoja,  stál. 

ChtSů:  chcu,  chci  —  nechťe,  chca,  chtěl. 

Vidět:  vidím  i  vizu,  (podive  se),  vida  i  viza,  viděl. 


Indik.: 
prosím 
prosíš 
prosí 


IV.  třída. 
Vzor  proset  —  prosím: 

Imper.:  Přech.:  prosa, 

pros  Příčestí  činné:  prosel,  -a,  -o. 

proste  Příčestí  trpné:  prosené,  -á,  -y 
prosme  (prošené). 


•',yo*Hř. 
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prosimě 

prosíte 

prosijó. 

Dle  vzoru  toho  éasují  se  všecka  slovesa  IV.  třídy. 

V.  třída. 
1.  Vzor  kdcef  —  kdcim: 


Imper. : 
káce 
kácěte 
kácěmě 


Přech.:  káceja. 

Příčestí  činné:  kácel,  -a,  -o. 

Příčestí  trpné:  kácené,  -á,  -y. 


Indik. : 

kácím 

kácíš 

káci 

kácíme 

kácíte 

kácijó. 

Kmeny   nepřehlasované   (víz  str  41)   časují   se   dle  vzoru 
dělati:  večeřám  —  večeřajó,  večeře,  večeřaja 

Sloveso   krájet  má  tvary  stažené  i  nestažené:   krájím  — 
krájíjó  (kráju  -  krájó),  kraje  (krě),  krájel  (král).  Přech.  krája. 

2.  Vzor.  hřit  —  hřeju. 

Přech.:  hřeja. 

Příčestí  činné:  hřil,  -a,  -o. 

Pííčestí   trpné:   hřite,   -á,   -y. 


Imper.: 
hře 

hřete 

hreme 


Indik. : 
hřeju 

hřeješ 

hřeje 

hřejeme 

hřejete 

hřejó. 

Dle  vzoru  toho  časují  se  slovesa  okřit,  přít,  smít  se. 

Hrát:  hraju,  hre,  hrál,  hráte. 

Spát:  spím  —  spíjó,  spí,  spja. 

Psaf:  pšu  —  pšó,  piš  —  pšě,  piša  —  pša. 

Ví.  třída. 

Vzor  kupovat  —  knpvju: 

Přech.:  kupuja. 

Příčestí  činné:  kupoval,  -a,  -o. 
Příčestí  trpné:  kupované,  -á,  y. 


Indik. : 

Imper. : 

kupuju 

kupuj 

kupuješ 

kupujte 

kupuje 

kupujme 

kupujeme 

kupujete 

kupujó. 
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Slovesa  bezpřiznaká  mají  celkem  časováni  totéž  jako  v  pod- 
řečí I.  Vím  —  vijó,  im  —  ijó,  su  —  só,  nesu  —  něni  —  nesó. 

Prechodníky  v  tomto  podřečí  jsou  hojné  a  po  moravsku 
pravidelné:  buda,  veda,  vezna,  jeda,  šedna,  běža,  kleča,  mláta^ 
voJaja,  hraja,  spja,  kópja,  okópja  se,  maluja,  věda,  jeza  a  t.  d. 

Sloveso  lozit  slyšeti  jen  porůznu  na  Kojetsku;  v  Před- 
mostí je  lašský  tvar  laziť,  jinde  se  zaň  užívá  dur.  lizt  Zvláštní 
iter.  je  v  tomto  podřečí,  i  dále  na  Hané  ježďat  (jezditi).  Za 
nelze  je  nelza  jako  v  nářečí  slov.  a  val. 

Některá  příslovce  a  spojky. 

Tahle  (=  tamhle),  za  vedňa  (za  dne,  Předmostí),  dávno  — 
nedávní,  zaske  (Předmostí),  jenem,  juž  —  už,  na  vrchu  (slov., 
val.  hoře). 

Komparativ  příslovcí  rovná  se  komparativu  přídavných: 
dnes  je  pěkňeši,  chladóeši,  tmavješi,  až  nás  bude  více  (slov. 
věcéj). 

Spojka  jestli  má  tvary:  lest  (Obédkovice),  eslě  (Předmostí), 
ešlé  (Tvorovice  a  j.). 

Obecná  jest  v  tomto  podřečí  a  dále  na  Hané  i  na  západní 
Moravě  spojka  pakj  ve  slov.,  val.  a  lašs.  nářečí  neznámá. 

Učenec. 

Znalé  ste  streca  Chalánka?  —  Vrtíte  híavama,  že  né,  a 
něni  divu. 

Strěc  Chalánek  bélé  ešče  piják  z  teho  staryho  poctivyho 
braku.  Pane,  takoví  už  věmirajó,  a  ti  fčělěši?  —  Děte  s  néma  —  ! 
Už  to  de  s  kopca  i  s  temato  zbětkama  starěch  oběčeju,  a  za 
chvilu  nenandete  jedinyho  poctivyho  pijáka  na  cele  požehnaně 
naše  rovině  .  .  . 

„Hm,  holečci,  spišě  se  ináč  pijávaío  nežlěvá  fčěl;  ale  tehda 
nám  taky  vařelé  inši  truňkě,  než  só  tě  fčělěši  patokě  Yěpija 
za  starěch  času  máz  kfasnicovyho  lebo  korbel,  něco  ste  citilě 
v  sobě  —  fčěrf  Je  to  hrušková  vodička. 

Staro  prostijofskó  ste  juž  ani  nezastalě.  Z  „novyho  domu" 
a  od  „zelenyho  stromu"  vozetě  ji  formani  plny  furě  až  na  česky 
hranice  a  daleko  do  Valach. 

Šak  tehda  se  nevěsedávsďo  v  hospodě  deíi  jak  deú  od  rána 
do    nocě.    Ve    fšedni    deii    bevalě    hospodě    prázny    jako    íčěl 
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kostele  —  chéba  ve  žňa,  že  si  vépit  sedlák  ida  s  poTa  máz,  dva. 
Větahl  pěkné  jeden  po  druhým,  jenom  se  oMezl ;  kfevl  na  hospodsko : 
„Tož  to  tam  přépište  na  rabusu''  a  sU. 

Ale  v  tó  bozi  neděla  a  ve  síátkě  bevalo  v  hospodě  nabity 

—  a  pilě  změ  jak  duhě.  Náš  kovář  dat  si  sám  věvalět  vědro 
kfasnicovyho,  a  nestai  od  stota,  dokáď  ho  nevěcódil:  do  poslední 
kapké;  a  nedat  žádnýma  ani  obleznót  z  něho. 

To  bělé  inši  čase!  .  .  . 

Déž  se  dělal  obecni  pořádek,  chodil  porícajt  pořádko  od 
sóseda  k  sósedovi  a  sbiral  ich  do  hromadě;  —  bevala  děcky 
v  obecni  hospodě.  Kazdech  deset  sóseda  patřélo  k  jedněma  de- 
sátka, a  každé  desátek  dostal  vědro  piva.  Bélo  teho  do  Pána 
Boha,  ale  ani  toli  se  nepřepilo,  jak  déž  se  věpóšči  sčětofskě 
rébník !  —  O  trachtě,  déž  se  sfětil  v  Prostijově  špitál,  ani  nemluvja! 

Déž  se  dostal  sósed  na  misto,  musel  dat  přejem  do  obce; 
chalupnik  třé  vědra,  štfrtnik  pět  a  sedlák  deset  —  pořádek 
musel  béť  ve  fšeckym.  Fčél  se  přéženi  ledajaké  šušeů  do  obce 
a  staré  sósed  abé  mu  smekal  čepicu. 

Ale  co,  darmo  tróséť  rozumě! 

Tehda  bělé  ai  inši  lědi  než  só  fčěl.  Débéste  pověsěřě  na 
naše  chlapce  fčél  keles,  iake  noselé  naši  stáři  kelesaři,  ukuckajó 
se  pod  ňěm.  A  pošlete  fčél  štéréapadesáte  regement  pěšké  do 
Netálie  —  zůstane  vám  ich  polovic  zhuru  papučama  než  dondó 
k  Prumlovu.  Mé  změ  šlě  s  princem  Emilem  přes  Grác  a  přes 
L'ajboch  boské  a  protáhlé  zmé   celo  Sardynskó  f  samým  ohňů. 

—  Kulké  se  nás  ani  nechétalé! 

Fčér  só  vojáci!  Majó  kferé  jak  piščelké  a  raná  něni  vééi 
(sélůeši)  než  z  pukača  —  jak  déž  chlapci  bóchnó  baranicó  na 
pěkný  čase.  —  Déž  zmé  mé  naládovalé  a  pustilé  šus,  hučelo  to 
jak  z  kusu  od  Holomóca  až  k  Prostijovu. 

Fčél  ide  voják  na  vojnu,  a  mésiite,  že  nezašil  ešče  ani  za 
humna  —  a  on  už  si  nese  obšit  a  je  zpátké.  Naše  robě  na  nás 
čekávalé  třénást  let  a  déž  štrnáste  rok  docházeť  a  karamádí  se 
vracelě  z  vojně,  teprov  řeklé  Anče  lebo  Maryše :  „Děfče,  nečeke^ 
Francek  tam  leži  dávno  zhuru  brado  u  Minčia!"  — 

Jako  débéch  osobitě  slěšel  vékladaf  streca  Ghalánka.  Sak 
už  só  tam  na  pravdě  Boži  —  dě  jim    Pámbu    lefky  odpočěnuti 

—  ale  zpominám  ich  často.  Bělé  z  těch  starech  vojáku  a  p^áku. 
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Ale  nebělé  ledajaké  oáasta,  bělé  dobře  hospodář:  Grunt 
mělé  esce  ze  žndrem,  po  starosfětsku  spraveně.  Střecha  do* 
chová  ze  schtopcem  na  seno.  V  izbi  stálé  veléky  kachlový  kamna, 
za  něraa  pec,  hde  to  drobjasko  skotačeno.  Kolem  kamen  béla 
laika  a  v  kótě  u  okna  átferhranatě  stul  s  trnožím.  Legáté  mnělé 
v  lenochu  véřezávany  srdečka  a  na  stěně  v  kótě  viselě  obrázké 
sfatěch  z  barevnyho  vosku  lebo  z  papíru.  Nad  stolem  na  nitce 
visela  žlutá  holubička,  taky  z  vosku,  —  „duch  sfatě".  —  Okna 
bélě  malý;  na  desce  pod  oknem  bélě  járké,  kerema  voda  stékala 
do  plechověch  žbánečku  pod  desko. 

Jako  obédK  sfoje  zachovávalé  strěc  Chalánek  taky  kruj 
zrovna  jak  chodívalo  za  mlada.  Na  hlavě  v  zemně  v  Tité  kulató 
baranicu,  —  «je-Iě  Pámbu  doma**  se  ji  říkávalo*  —  kožený  plkě 
po  kolena,  bélé  barvě  třeba  hdésě  červeně,  ale  časem  zašla 
červená  barva ,  a  hrálě  tak  hodné  do  hnědá.  Pod  kolenama  blon- 
calé  střapce  po  bilěch  podlěščkách.  Do  parádě  bralě  pěkný  ho- 
línké,  po  fsedně  chodilé  věčim  dilem  boské.  Eošula  zavazovala 
se  i  u  krku  i  v  zápěstí  na  šňurkě.  V  lité  chodivalě  bez  oblečeni, 
na  zému  mnělě  sókene  burnus  a  celé  Boži  rok  pukávalé  z  krátké 
oderké.  Ani  déž  odpTóvalě  nevétahlé  ji  z  hubě. 

Hdo  jich  neznal  a  běl  bě  jich  počětal  za  nejakyho  staro- 
sfětskyho  hlópáčka,  běl  bě  se  v  nich  tuze  změlěl.  Pane,  ten 
mnělě  za  ušěma!  —  Bělé  první,  kerě  dalě  sěnka  na  študije,  a 
jejích  Francek  běl  první  panáčkem  z  cele  dědině.  Po  Franc- 
kovi šil  na  študije  jejích  Janek,  kerě  šil  na  rechtora,  a  třetí, 
Vincek,  dostal  se  ke  štrece. 

Dvě  chěbě  mělé:  jednu  tó,  že  si  rádizavdalě,  ale  né  často 

—  jenom  tak  ale  štérěkráf  do  roka.  Po  tě  bělé  zas  dóbrěm 
hospodářem  a  klóklé  se  člaíikama  lebo  ai  pěsCó  do  čela:  „Ale 
Tomášů,  sléšíš,  tě  sé  lump  —  lump  sě!  .  .  ." 

Druhá  chéba  béla,  že  si  zakládalě  na  sfojě  chétrosti.  — 
Déž  chodivalě  chlapci  na  vagací,  strěc  Chalánek  hned  na  ně: 
co  se  naučelé  f  těch  školách?  Chlapci  muselé  pěkně  ven  ze 
sfojó  nčenostó  ze  zemněpisu,  přírodopisu  ba  ai  z  vězdářstfi. 
Strěc  podchětlé  z  teho  ledaco,  —  nehdy  si  to  pravda  taky  trochu 
zmátlé.  A  déž  zavdy  rozevřelé  nekeró  knížku  študentovu  a  uvi- 
dělé  obrázké  všeléjakěch  hadu,  draku,  lvu  a  inech  tvoru  nečěstěch 

—  potom  teprof  s  němá  neběvalo  ani  zbéti. 
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Jedno  večer  věkládaí  Francek,  že  hdesě  v  Arábii  našlé  se 
veléky  ložéska  zlata,  kery  pře  se  tam  kope  jak  u  nás  uhli  — 
a  něni  prě  tam  lédi,  co  bé  ho  sbiralě. 

„Ježis  Marja",  škrklě  Chalánek  z  tužka,  „matko,  stéáiš  — 
ani  lédi  tam  něni sakfa,  podmě  tam !  —  Slěšiš,  matko  ?"  . . 

A  zabralě  si  Arábiu  tak  do  hlavě,  že  jim  žena  ani  za  rok 
zlato  a  stěhováni  z  hlavě  nevěhnafa. 

Děž  strěca  popadl  kfartál  a  děž  tak  už  třeti  deň  v  ho- 
spodě věsedávalě,  bČvalě  sama  modrost;  zasedle  si  do  panské 
sfětnice  meze  něvzácůeši  hosté.  Řikávalě:  „Což  mě  sedráci  vimě, 
ale  od  pánu  člověk  podchětne  ledaco  chětryho." 

Jedno  večer  zastalé  f  panské  sfětnice  panáčka,  učitela, 
dochtora,  spráfca  ze  dvora,  polesnyho.  —  Přěsedlě  neoslěchaja 
se  meze  ně  a  poslóchalě  chvilu. 

Mluvilo  se  o  pohodě. 

„Pěkné  požehnání  na  poli,  chvála  Bohu",  prěkěvoval 
panáček  polesnymu. 

„Pěkné  požehnání,  jen  aby  to  Pán  Bůh  zachoval"  přěmastil 
učitel 

•  Strěc  ChaTánek  větahlě  oderku  z  kótka  —  nedalo  jim,  abě 
se  nepochválělě,  že  taky  něco  vijó. 

„Ale  co,  -  děbě  tak  přešlé  kobělkě,  jak  běvajó  v  Ázii  a 
tak  nám  to  zežhralě!"  —  šplěchlě  do  teho. 

Páni  mlčelě  —  měslim  se  jim  strecova  řeč  nepodobala. 

„Tam  só  takový  ..." 

„Ječmen  se  zvláště  udařil!"  zamlóval  jejich  řeč  polesně; 
„jestli  nezmokne,  bude  letos  platit  ..." 

„Tě  kobělkě  licó  jak  brabci ;  děbě  tak  sem  na  nás  ftrhlě !" 

„Co  je  pravda,  pane  správce"  prohodil  zas  velebně,  „letos 
dostanete  pochvalu  za  výtěžek  ..." 

„Ale  vité.  vě  pane  spráfči,  v  té  Azii  se  tě  kobělkě  ijó  jak 
u  nás  lukše  .  .  ." 

Fšeci  páni  už  začěnalě  běť  trochu  nevrli:  ale  strěc  Cha- 
lánek nedalě  se  mělět  a  za  nastalyho  ticha  vedlě  sfó  dál. 

„Ja,  só  fšelějaky  potforě  na  tem  sfétě;  třeba  děž  zmé 
leželě  v  Undině,  tam  bélo  škorpiónu  jak  smeti.  Děž  taková  zóžel 
uáčěpla  f  patu,  zčerĎala  vám  jak  fěrtoch  a  hněď  se  dal  do  teho 
brant.  A  něrač  do  botu  tě  mrchě  zalezlé;  každě  ieň  stálo 
f  pefelu,    že    má    každě    voják,   než  se  obóvá,  větřipať  botě  — 
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tak  se  vám  fšecko  hemžélo  škorpiónama.  —  Ale  mě  zmé  si  na 
jedněm  postihlé:  dalé  zmé  ho  na  buben,  nasěpalé  do  kolečka 
prachu  a  zapálelé.  Potfora!  Napřeď  hledal,  kudé  bé  ufókl;  viza^ 
že  nemože  nikadě,  džigl  se  sám  žedlem  a  tak  séčel  zlostó  až 
posil  .  .  ." 

Páni  sebó  začalé  nemile  vrtět;  ale  strěc  Chalánek  méslelě, 
že  se  jim  ten  vektad  tak  lěbi,  a  tož  se  drželě  dál  sve  řečě: 
„A  vité  vě,  pane  spráfči,  že  drak  ai  líce? —  nevěřite?  —  Děť 
to  náš  Francek  povidal  ...  A  jak  se  pozná,  děž  leti,  od  ftáka  ? 
—  Aha,  tož  tak  ste  chětři  a  učeni  páni  a  to  nevité!?"  —  smilé 
se  strec  bíaženě. 

Páni  sebó  jaksé  hnulé,  už  ich  to  začenalo  domrzeť.  Polesne 
sebó  nemile  škubl,  a  děž  se  strec  Chalánek  pořád  tak  ušče- 
pačně  smiíě,  odsekí  jim:  „Ale  stakra.  děž  sté  tak  učené,  tož 
povězte,  jak  se  pozná  velrěba  samec  od  samice?"  .  .  . 

Strěc  Chalánek  se  zarazeťě,  jak  bé  ich  běl  ten  ščór  upchl; 
ve  Franckověch  km'žkách  nic  o  tem  nebělo !  .  .  „Děť  —  děf  .  . ." 
začaFě  se  zajikat,  aťe  dál'  nemohťě. 

Páni  se  pod  kužó  usmivaré  —  a  strěc  Chalánek  jako  po- 

v 

raženě  cófalě  do  šenkovné  meze  sósedě.  „Dáchant  jeden,  s  jeho 
samcem  a  samicó  .  .  ."  povidalě  si  v  duchu,  „hned  jak  přěndu 
dom,  podivám  se  na  to  do  Franckově  knižkě,  děť  to  tam 
musi  běť  ,  .  .  Ale  temu  chlapovi  měslěveckymu  to  nedaruju,  a 
děbě  mně  to  mnělo  stát  na  třě  měřěce  poIa  .  .  .  Temu  to  nepa- 
siruju,  to  né!" 

F  šenkovni  sedlé  za  tabulu  sám  jak  prst  a  zamésIeFě  se.  — 
O  brězce  seděré  Francek  ZmrzFěk,  starě  šfaFišer  a  karamád 
strěca  ChaVánka  z  Netárie.  MněFě  chajdu  chatrnó,  děbě  se  jim 
větr  jenom  tak  dosť  Tedajak  do  ni  opřel,  hned  bé  chuděra  béla 
zhuru  pácem  —  aFe  piťé  jak  do  důchodu  a  rádi  si  porozprávěrě 
o  vojně. 

„Na,  zavdě  si,  Tomášku,  děť  zmé  z  vojně  kamarádi"  začě- 
naFé  rozpráíku  přěsedaja  ke  strecovi  ChaťánkovL 

„Di  rač  nedopaluja " 

„Aťe  Tomášku,  co  mně  tak  zahazuješ  a  čucháš,  děf  sem 
taky  běl  v  Netáťii .  .  ." 

Strěc  Chaťánek  najedno  sebó  trhťě  a  zhurta  skočěFě,  až 
Zmrzrěk  Tekem  odletěrě;  Chaťánek   se  uhodiré   do  čela,  jako 
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že  jim    cosé   napadlo,   a   skokem    běžeťé    do    panské    stětnice. 
Chudák  Francek  Zmrzrěk  samotné  popijeFř^. 

F  panské  sfétnicě  akorát  pan  poPesne  cosé  věktádaí. 
Mluvit  jak  je  dědina  bohatá,  na  pěkným  miste  —  — 

„Ja  což,  Klenovice  só  jako  město  — "  skočefě  mu  do  řeéě 
strěc  Chalánek.  „Só  tadě  panáěci  —  (ukázalé  na  velebný  ho 
pána  a  otrčeTě  palec  leve  ruké)  —  só  tadé  učiteli  (ukazováček 
se  zvihá),  só  tadě  dochtori  (třeti  prst  se  zvihá)  —  a  só  tadě  i 
heni . . .!"  vékreklě  strec  ukazuja  na  pana    -  polesnyho. 

Ten  zbledl  jako  stěna,  všeci  páni  se  mrzelě,  hubovalě  a 
zebera  se  tam  ti.  Strec  Chalánek  sedělě  jakobé  nic  s  oderkó 
v  hubě,  ale  pod  kužó  se  ščuré!ě,  povidaja  si  v  duchu:  „Na,  já 
ti  dám  samicu  a  samca  !'^  . . 

Sotve  panstfo  odešlo,  přeběhle  strec  zas  do  šenkovně  a 
zrovna  k  milymu  Zmrzlekovi.  „Francku,  Františku  —  na,  zavdě 
si,  tě  sě  můj  kamarád,  ai  v  Netálii  běls  . ." 

„No  tak  vizeš,  Tomášku,  že  sem  běl." 

„No  ať  sis  běl,  ale  že  nevis,  jak  daleko  je  z  Tovačova  do 
Parizu?" 

„No  neběl  sem  tam,  je  pravda,  a  nemožu  to  vědět,  ale 
šak  tě  taky  staryho  čerta  viš!"  bránilě  se  Zmrzřěk. 

„Co?  —  já?  —  Já  vim  ai  kolek  je  felcajkmajstru  v  naše 
monarchii !" 

„Tě  vis  .  .  .  !** 

„Devět,  aběs  věděl,  tróbelo;  a  majó  na  misto  vězdiček 
lěstkě  na  limcu,  vis  tě  — ?  A  cisar  pán  majó  taky  lestek  na 
limcu,  ale  řelcajkmajstři  ho  majó  špicama  duTe,  a  cisař  pán  na 
vrch  špicó  ...  A  vis  proč  ?  —  Proto  že  už  nemože  bět  pána  nad 
cisařa  —  viš  tě  — ?  Ja,  těs  běl  v  Netálii,  cos  tam  viděl?" 

„No  a  co  tě!?"  mrčelě  Zmrzlek.  „Já  sem  běl  přece  na 
koňů  a  těs  chodil  pěškě  jako  za  volama!"  -— 

„Nechť  si  sem  chodil  pěškě,  ale  u  takovyho  regementu 
přeces  neběl,  jak  běl  náš  —  pane,  princ  Emil." 

„A  co,  těs  musel  cvachať  blátem,  a  já  sem  si  pěkně  seděl 
jak  pán!" 

„Ja,  ale  děž  změ  přěšIě  na  misto  a  udělal  se  roztok, 
zhodil  sem  tele  a  bác  sebó  pěkně  —  a  tě  se  íčěl  teprof  pucuj 
s  koňském  .  .  .!" 


lV  .» 
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„No,  musets  lehnót,  déC  už  nemohls  na  nohách  stát/' 
řechtalé  se  Zmrlek. 

„Tě  hlópě  šfališero,  déts  nemněl  ani  ílénté,  jenom  bič  — 
těs  bél  voják?" 

„Tě  sakra  —  Tomášů,  nezlob,  lebo  — !" 

„Ale  co  se  budem  dorarzať,  pimě  rač"  —  dobróchalě  strec 
Chalánek. 

Zavdaja  si  prohodi)  každé  sem  tam  něco,  ale  strec  Cha- 
lánek, že  bělě  už  dnes  tak  řečné,  hned!  začalě  s  čemsě  inem. 
„Pravda,  Františku,  máš  pěknó  chatópku,  faň  to  máš!" 

Zmrzlek  mnělě  chalópku  rozbito  jako  Fenedyk,  ale  ne- 
mněrčělě,  co  strec  z  tě  řečě  věvedó,  a  proto  jenom  kěvlě  hlavo : 
„No  víš,  Tomášku,  jak  chudobně  člověk  —  jenom  jak  možu, 
každě  podlivá  svyho  — " 

„No  šak  faň,  tuze  feň  to  máš.  —  Ale  na,  zavde  si,  děť 
zrně  kamarádi."  Kamarádi  si  zavdalě.  „Tuze  řku  faň  to  máš 
zrěchtovany;  pěkně  přestup  všade,  ai  na  mlatyfku,  ai  do 
chlifka,  do  komurkě  —  tuze  faů!" 

Zmrzlěk  se  blaženě  usmivalě. 

„Ale  víš,  Františku,  co  ti  chěbi?  —  že  nemáš  doma 
knižek;  tě  ani  nevis,  že  só  na  světě  brablenci  jak  kráva — " 

„Ale  di  rač  nelža"  zakřeklě  Zmrzlěk,  „děť  sem  už  běl 
fselěhde:  v  Netálii,  f  Peštu,  f  Prajské  —  a  to  sem  ešče 
neslěšel." 

„No  no,  Františku,  só,  só,  věř  mně,  na  mó  dušu  só  — 
v  Americe  só.  -  A  ti  brablenci  taky  si  stavijó  chalópkě;  a 
jako  tě  máš  faů  chalópku  —  to  je  pendrek  protivá  tem  bra- 
blencom  — !" 

„Ssak  . . .  Tomášů"  věhrklo  ze  Zmrzlěka,  „to  at  už  od 
tebe  nesléšim,  lebo  se  zapomenu,  uvizeš  .  .  ." 

„No  no,  Františku,  jenom  co  je  recht.  Só  takovi  brablenci 
a  majó  takový  chalópkě,  a  děbě  ses  na  nosu  vrtil;  ešče  ti 
povím,  že  tá  tvoja  chalópka  je  protif  tě  brablenci  -  s  od- 
puščením  —  jak  kopka  hnoja!" 

„Bj-rrr . . ."  zaskřipělě  Zmrzlěk  zubama,  „počkě,  já  ti  dám 
brablence  a  chalópkě,  tě  fšěvo!"  —  a  už  bělě  strěci  a  kama- 
rádi z  vojně  f  sobě.  Darmo  jich  hospodské  rozbraňoval.  Zmrzlěk 
sfíralě  Chalánka  pod  krkem,  až  zmodrale. 
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„A  je  to  pravda  —  je  —  a  débés  pukf  ztostó  jak  ščór  — 
té  odrachmelo  —  majó  chalópké věéi  než   tfoja  kuťa  — 

—  je  to  tak  —  náš  Francek  to  povídal  .  .  ." 

Tabula  začala  pod  němá  praščet.'  —  Hospodské  přéskoCěl 

—  buch  —  streci   se  válelé  před  hospodo  v  kalužfe,  jenom  že 
fčél  zas  Chalánek  navrchu  a  Zmrzlé'k  duIe. 

„Františku,  nevěříš,  že  majó  brablenci  chalópké?"  ptalé 
se  Chalánek,  fšecek  udéchane  a  morótne.  „Věř,  pustím  tě, 
Františku,  hned  tě  pustím  .  .  děť  to  sám  náš  Francek  povídal" — . 

„Tě  sloto,  té  fšé  . . .  sssak  ..." 

„Na  třě  štoké  majó  chalópké,  Františku,  ešče  nevěříš?  — 

—  nevěříš?" 

„Pust,  krrrr . .  .  pusť,  Tomášů,  lebo  je  zle! 

„Vidíš,  Františku,  já  tě  musím  udávit  —  tož  teda  přece 
řekni,  majó  chalópké  ti  brablenci  6í  nemajó?" 

Hospodské  zavřel  za  němá  vrata,  a  tak  se  podnes  neví, 
jaký  je  to  s  téma  brabrenčíma  chalópkama.  Strec  ChaFánek  po 
te  koFék  času  o  hospodu  ani  nézavadíFé  a  déž  ich  zas  jedno 
chétl  kfartál,  už  dávno  zapomněPé  na  brabrenči  chalópké,  pro- 
tože jím  zatím  stoplo  do  hlavé  zas  něco  ínyho,  íná  učená 
otázka. 

Věrovany  u  Tovačova.  Přepsal  P,  Alois  Hlavinka. 

Řeč  osad  Morkovie^  Slezan^  Tetetic^  PoČenic  a  Uhřic  náleží 
celkovým  svým  rázem  k  oblastí  podřečí  kojetského  (fi),  má  však 
některé  své  zvláštností,  nejpatrnější  posud  v  Morkovících. 

1.  ě  (ě)  mění  se  v  t  v  některých   slabikách  kmenových  a 
ohýbacích,  zvláště  v  genítivě  jednotném  jmen  rodu  ženského: 
le  =  li:  ve  škoK,  v  truhli,  ve  zmoli,  na  stolí; 

i^e  =  ři:  řítaz,  od  večeří,  přís  plot,  přid  chalupo,  pří- 
síTené,  přistál  zpívat,  —  richtor; 

zs  =  2Í,  8ů  =  'fi,  ce  =  ci:  od  kozí  (=  koze),  z  kosí, 
měřica  pšenici,  do  čepici,  do  kapcí,  z  prácí,  z  polici,  se  šibenici, 
z  měřicí ; 

ie  =  íi,  se  =  íi,  če  =  či:  ží  (spojka  áí«),  z  kuži,  s  veži, 
do  nůší,  od  Eači; 

ni  =  ni:  do  studní,  od  laní,  u  jabloni; 


ÍS*^ 


—  63  — 

ve  =  Ví,  hě  =  6í:  z  korotvi,  kus  mrkvi,  kus  hóžbi,  — 
v  izbi,  ale:  na  faře,  na  hůře,  v  zahradě  a  t.  d. 

Sousedé  posmívají  se  jim  z  toho  větou:  „Ži  přiskočím 
s  tém  řitazem  přis  ten  plot; 

é   se    mění    v    i   také    v    imperativech:    seduite,    uhnité 
zavřité  a  p. 

2.  i  v  slabikách:  W,  f/,  »i,  si,  ci,  2%  it,  éTi  v  Morko  vících 
je  čisté:  list,  peřina,  zima,  sila,  cigán,  žito,  šidit,  atd.  vyjmouc: 
cebola;  v  Počenicích  v  některých  slabikách  malinko  se  ztem- 
ůuje  v  é:  peřěna,  žěd,  hlěna,  ešlě  vedle:  zima,  sila. 

V  infinitivech  sloves  IV.  třídy  v  týchž  slabikách  >  se  mění 
v  c:  modlet  se,  vařet,  vozet,  noset,  učet  atd.  V  příčestí  činném 
toto  e  se  prodlužuje :  strčél,  položél,  patřét,  vařél,  vozél  atd . 
kdežto  jiná  příčestí  nedlouzí:  volal,  seděl,  mlátit. 

3.  i  v  týchž  slabikách  přechází  v  ^  v  Morkovicích,  nebo, 
v  e  v  Počenicích  jenom  ve  slovech:  psék,  vozék,  nožéček, šépek ; 
v  ostatních  slabikách  se  krátí:  blízko,  klič,  lito,  (ale  lóbat), 
křiž,  stehlík,  rohlík,  kromflik,  libi  se,  stádo  husí,  pět  flaši  atd. 

4.  y  je  v  Morkovicích  čisté :  ryby,  hrušky,  muchy,  v  Počeni- 
cích malinko  ztemněno  v  h :  rěbě  {téměř  =  ryby),  muchě,  sléšim). 

B.  ý  se  mění  v  Morkovicích  v  é.  bek,  stréc,  dobré,  v  Po- 
denicích  v  ě:  bek,  strec,  dobře. 

6.  ti  je  čisté:  budu,  mucha,  chalupu,  dušu;  ú  se  mění  v  o: 
za  našó  chalupo,  nesó,  vedó. 

7.  ů  v  Počenicích  se  zdlouha  vyslovuje:  růža,  kůíi. 

8.  Tvrdé  a  měkké  I  se  rozeznává:  stodola,  do  stodoly,  ale: 
ve  stodoli,  ve  školí  (li  =  le). 

9.  Vzor  starosta  má  akk.  jedn.  roven  genitivu;  měkké 
kmeny  mužské  mění  tu  e  v  i.  Lid  se  modlí  za  f  Jozefa  Derky 
(Derka),  za  Fr.  Bleší  (Bleša),  za  Jána  Glozi  (Gloza)  a  p. 

9.  Vzor  mrkva, 

Jedn.  1.  mrkva  Množn.  mrkvi  (=  ě) 

2.  mrkvi  (=  ě)  mrkvi  (=  í) 

3.  mrkvě  mrkvám 

4.  mrkvu  mrkvi 

5.  mrkvo  mrkvi 

6.  mrkvě  mrkvách 

7.  mrkvo  mrkvama. 
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Tak    i    hóžba  (=  houžev),   dykva   (=  tykev).     Korotvja 

s  jotovaným  v  skloňuje  se  poněkud  odchylně: 

Jedn.  1.  korotvja  Množn.  korotvě 

2.  korotvi  korotvi 

3.  korotvě  korotvjám 

4.  korotvju  korotvě 

5.  korotvjo  korotvě 

6.  korotvě  korotvjách 

7.  korotvjo  korotvjama. 

10.  Dativ  i  akk.  zájmen  ty  je  tě:  viděl:  sem  tě,  dám  tě. 

11.  3.  osoba    množn.  sloves    vzoru    dělat  končí  se   v  ajó  i 
v  oji:  majó,  dajó,  votaji,  dělají. 

12.  Zvláštností   jest    morkovské    habr    za    okolní    hrab    a 
Letová  =  Litovel. 

Ostatek  se  podřečí  toto  srovnává  s  kojetským  B). 

V  Prasklicích,  v  Pomicích   a  ve  Lhotě  jsou  odchylky  od 
podřečí  kojetského  jen  tyto: 

1.  u  koncové  mění  v  o  čisté :  mucha,  hruška,  —  budo,  hubo 
našo  chalupo. 

2.  y  se  mění    v  e  méně  vysoké    než  na  Eojetsku:  hrušké, 
muchfe,  rebě. 

3.  ě  (e)  nemění  se  v  t:  do  čepice,  že,  řetaz  atd. 
Praskličtí  se  posmívají  Pornickým  větou :  Zděri/vaía  k^^čka 

okolo   potučka.    Také    prý  říkají:    kopec   na  kupco    (kupec  na 
kopci),  ale  v  Pernicích  nyní  se  k  tomu  neznají. 


IIL  Olomouo,  Šternberk,  Prostějov,  Vyškov. 

Hledíc  k  některým  podstatným  rozdílňm  hláskoslovným, 
podřečí  to  rozestupuje  se  v  několikero  různořečí. 

a)  MzDOfečí  oIomoQcko-prostijOYské. 

Hranice:  Dub,  Štítovice,  Vrbátky,  Dubany,  Olšany,  Topo- 
lany,  Křelov,  Horka,  Choraoutov,  PĎovice,  Želechovice,  Náklo, 
Senice,  Laškov,  Kostelec,  Lešany,  Ohrozím,  Vícov,  Ej-umsín, 
Myslejovice,  Brodek,  Želč,  Ivanovice,  Vyškov,  Mor.  Prusy,  Pačla- 
vice,  Dědkovice,  Švábenice,  Chvalkovice,  Dobromělice,  Pivín, 
Vřesovice,  Výšovice,  Čihovice,  Bedihošť,  Prostějov. 
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Samohlásky. 

Ol)      lir* 

1.  Neprehlasované  a  trvá  jako  v  podřečí  1, 11. :  čepica,  ovca, 
noža,  vdoYca  atd.  Jenom  naša^  vaša  po  různn  se  přehlasuje :  naáfe 
matka,  vaše  cferka  (Téšetice,  Slátenice).  Slovesa  V.  třídy  vzoru 
házeti  přehlasují  všecka :  zabijfit,  vjéšfet,  střílet,  miáét,  véméšlfet, 
•vfečftřftt. 

2.  Kvantita  samohlásky  a  je  celkem  táž  jako  v  podřečích 
I,  n.  Odchodně  krátí  se  d  ve  slovech:  masló,  sadló.  Kráva  — 
krav6 ;  vrata  (slov.  val.  vrata) ;  a  se  prodlužuje  ve  slově  sáde  =  sady 
(Slátenice). 

1.  Původní  «  je  poněkud  zvýšené  (více  na  př.  v  Těšeticích 
nežli  v  Nákle,  kdežto  v  Dubanech  zní  normálně:  žélézo,  Iftd, 
kašel,  pětél. 

2.  4  (ie)  se  úží  y  y^  i  t  týchž  slovech  a  tvarech  jako 
v  podřečí  II.:  chlib,  mlikó,  dyšč,  prstýnek,  pyró,  myn6  (ménó, 
Téšetice),  dí^bryho,  šisté,  sidmé,  nyst,  vlict,  oblíkat  atd.  (v.  str.  41.) 

3.  ě  (e)  se  nedlouzí  v  týchž  tvarech  jako  v  podřečí  11. 

i  tvrdne  v  týchž  tvarech   a  slovech  jako   v  podřečí  11. 
^  se  seslabuje  v  i  ve  tvarech :  v  jizbi,  na  náspi,  dílo  sé, 
bihávat,  šil  (iit),  sědnité  a  p. 

1,  1- 

1.  Po  í,  ř,  2,  «,  c,  f,  š,  í  mění  se  i  v  e  snížené  (e) 

a)  v  slabikách  kmenových :  led,  lest,  hlěna,  kóblěh,  slěmák, 
letovat,  lézačka,  tólépán,  vfelěké,  přěblěžoje  se,  —  chlapce  bélé, 
děvčata  bélé,  —  křěvé,  střékač,  přebrat,  zéma,  sela,  sérka,  sěroték, 
sévé,  gdésé  (kdysi)  —  gdésé  (kdesi),  cégán,  cébola,  cězi,  lacéné, 
—  žéd,  žévot,  žěto,  žéla,  žévica,  sedit,  Šěmon,  šěnd&l,  šéróké, 
Ďčétél,  řičéca ; 

b)  v  příponách  iwa,  inec,  ica,  ička,  ivý:  malěna,  pfeřěna, 
kózěna,  pséna,  kóžóšéna,  kQšéna,  hósěnéc,  kóřénéc,  —  tak  i: 
žaběnfec,  kravěnéc  —  póléca,  plóskóřéca  (pryskyřice),  raěřéca, 
kózéčka,  hoséčka,  róséčka,  ružéčka,  bázlévě,  švitóřévé ; 

c)  v  genitivě,  dative  a  lokále  ženských  vzorů,  kde  e  za- 
stupuje i:  do  řéčé,  k  řéčé,  v  řečé,  dó  pólécě,  na  pece;  —  alé: 
na  véžé  (věži)  —  s  véžé  (s  věže),  v  ružé  (v  růži)  —  dó  ružé 
(do  růže)  atd.; 
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d)  v  nominative  mn.  mění  se  jenom  c/  v  cě :  vójácě,  vtácě 
a  v  duálu:  óčě,  óšě,  ostatek  trvá  i  nezměněno:  óčétéli,  přáteli, 
psi,  drátaři,  néznabózi,  hastróši. 

e)  v  infinitive  a  příčesti  činném  sloves  I.  a  II.  třídy,  i  po 
souhláskách  w,  mj\  j:  žét  —  žel  -  žéj6,  set  —  šel  —  šéjo, 
pálět,  kořét,  vózět,  nósět,  složét,  ťéšět,  tóčět,  nósěl,  vařěl,  óčěl, 
óžél,  hóřět,  zvóňét,  krmjét,  strójél,  dójět. 

/)  ve  spojce  i:  ótéc  ě  matka. 

Toto  zástupné  e  u  výslovnosti  zcela  určitě  a  zřetelně  se 
rozeznává  od  é  (původního") :  Tam  běló  lédó  (=  lidu)  —  tam  bélo 
Ifedo  (=  ledu). 

v 

Čistého  dlouhého  i  ani  v  tomto  podřečí  není;  každé  dlouhé 
i  buďto  se  mění  v  é  poněkud  zvýšené  (e),  nebo,  a  to  mnohem 
častěji,  se  krátí  v  ». 

1.  i  se  mění  často  v  e  po  ž,  ^,  z,  a,  c,  í,  ^,  í,  a  to: 

a)  v  slabikách  kmenových:  klen,  hlésta,  léče,  blézko, 
bléžět  sé,  lésti,  lébit  sé,  slébit,  lěčét  stěno  —  póličět  na 
vtáké. 

Výjimky:  blin,  kližět,  sklipék,  plišék,  kobližek  a  p.  —  Proti 
spisovnému:  klíč,  líbat,  líto,  plíce  je:  klóč,  lóbat,  loto  (v.  léto), 
pldca. 

Křěž,  křédlo,  vedle:  hřib  -  hřebe,  hřibe,  hřích,  řídké, 
tříska,  Jiřík,   dřít,  vřít  a  p.  —  Střělět  =  střelit  i  střílet. 

Předpona  pří  většinou  í  krátí:  přísada,  příšera,  přiklad,  v. 
přékladnik. 

V  kmenových  slabikách  z£,  sf,  ci  málo  kdy  se  mění  i  v  é, 
většinou  se  krátí:  v  země,  sifl,  tisic,  cén,  císař,  dvacítka,  cítit. 
Pravidelnější  je  přezvukování  v  kmenových  slabikách  íť,  íi,  či: 
žénat,  šépék,  čétat,  čest;  —  čéhat  =  číhati,  čóhat  =  trčeti,  — 
čem,  ale  či?  (cujus), 

b)  v  zdrobňo vacích  koncovkách  íA-,  í^ek:  stólék,  rdhlék, 
králek,  stóhlék,  kólék,  v.  krómflik  (knoflík),  —  žébřék,  stařeček, 
vózék,  psék,  křéžéčék,  nóžék,  kóšék,  nébóžčék. 

c)  v  koncovce  áw,  inek:  včélén,  ókřénék,  Dróždén. 

d)  v  genitivě  mn.,  a  to  i  po  jiných  hláskách,  jmenovitě  po 
ií:  škatolé,  péntlé,  pole,  koze,  kužé,  došé,  zémňé,  dané,  střfešňé^ 
řečé,  zde,  pece,  kórótvé,  psané. 

e)  v  ínstrumentale  sg.  náměstky  on:  s  ůém. 
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/)  Ve  slovesech  opětovacích  mění  se  t  v  é  hlavně  po  í, 
»,  <^,  ostatek  se  ki-átí ;  ožévat,  věšévat,  přěčétat,  začénat,  ščépat, 
střékat,  —  zaplitat,  pólivat,  větřipat,  klečivat,  vařívat,  věšévat, 
nosívat. 

2,  i  se  krátí  v  týchž  slovech  a  tvarech  jako  v  podřečí  11., 
jenom  póndělě  činí  výjimku. 

1.  y  mění  se  v  e  snížené  (ě):  pěsk,  kópětó,  měnář,  met  — 
mel,  set  —  sel,  krét  —  krěl,  débě  běle  rébé,  béla  bé  ě  máčka, 
kréda  (křída). 

y  trvá  jen  v  několika  slovech  méně  obvyklých  nebo  -cizích : 
bylěna,  starobylé,  šprým,  tyran.  Vedle  staršího  děckě  slyšeti 
nyní  častéji  dycky.  Slovesa  zpytovat,  třpytit  se,  jež  mají  v  ná- 
řečí val.  a  slov.  měkké  /,  nemění  tolikéž  své  '-hlásky. 

Vzory  obraz  a  koza  mají  koncové  e  zvýšené  (é),  protože 
nevzniklo  z  y,  nýbrž  z  původního  e:  óvsé,  koze,  kósfe. 

y  se  nevysouvá  ve  slovese:  vědat,  védaná. 

2.  ý  mění  se  v  e  trochu  povýšené  (é):  bek,  pastěř,  strec, 
dobré,  člověk,  dobrech  lědi,  vémlóva,  véhra,  véskat. 

ý  se  krátí  v  e  v  týchž  slovech  jako  v  podřečí  II. 

o. 

1.  Původní  o  je  malinko  zvýšené  (ó) :  ólóvó,  stodola,  doma, 
hóldbóm. 

2.  o  se  mění  v  u  (ů)  ve  slovech:  kuzlé,  kuža,  nuša,  luni 
(lufi),  kužóch,  usmé,  dulé,  zvláště  v  koncovce  oj:  luj,  ruj,  pokuj 
kruj,  struj,  zábiy,  nfebuj  sé,  poduj,  —  vujna,  pak  ve  slovese:  muct 
—  mužů  —  muhl. 

3.  o  se  nedlouzí  v  rf:  dójět  (dojiti),  hójét,  strójět,  bójim 
sé,  stojím. 

4.  n  se  nemění  v  «<  v  dative  mn. :  stromám,  télatóm,  pólům. 

n,  ů. 

1.  u  se  mění  v  o  snížené  (o):  zob,  k5s,  hobó,  r5k6,  d6š6, 
j6ž,  ščdka,  kot-kól,  nés6,  b6dó,  mědó,  c6kr8,  kóvářó!,  k  óhňo, 
čépicd,  na  nóžo,  na  pólo,  na  praho,  6  nás,  póklddit,  kopójó,  óř6> 
kóde,  tódé,  všódě. 

5* 


-  v^ií^ —  w— ^  - 
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Toto  snížené  (hrdélné)  o  zcela  zřetelně  se  rozeznává  od 
zvýšeného  (podnebného)  ó  v  podobných  slovech  a  tvarech; 
kós  (kus)  —  kós  (kos),  do  boko  (buk)  —  do  bókó  (bok).  Za- 
volá-li  Hanák:  „FranckO!"  ví  dobře  Francek  vedle  Francky 
stojící,  že  on  jest  volán,  an  by  na  Francku  volal:  „Francko!** 
Cizinci  spíše  se  podaří  vysloviti  hanácké  o  než  6. 

2.  n  se  nepřezvukuje  v  o  jen  v  některých  slovech  a  tva- 
rech a)  ve  slovech  cizích  nebo  méně  obvyklých :  šutrovat,  bunda, 
pult,  řujnost,  bujnost,  šukat,  lump ;  b)  v  imperative  sloves 
IV.  třídy:  kupuj,  maluj;  c)  v  příslovcích:  dókuď,  dotud,  odsuď 
a  p.;  d)  ve  jménech  národů:  Rus,  Prus  (ob.  Prajz);  ale:  Torék, 
s  nímž  bývaly  častější  styky. 

3.  u  se  nepřehlasuje  po  měkkých  souhláskách  a  nedlouzí 
se,  právě  jako  v  podřečích  I.  a  II.' 

4.  Za  n  (ou)  a  přehlasované  z  něho  i  je  všude  zvýšené 
poněkud  ó  (6):  od,  ovar,  ořad,  kloč,  lobat,  za  našo  stódqlo,  t6 
červeno  ružo,  k  zfelo,  v  proto,  k  vičéríJ. 

6.  Slova,  jež  v  nářečí  slov.  a  val.  proti  češtině  f(  nedlouzí 
v  t/,  mají  v  hanáčtině  d  (nikoli  6):  hoslé,  stopa,  lóža,  p6ta,  ddt, 
zézot,  —  a  naopak,  která  tam  proti  češtině  ?<  dlouží  v  «/,  mají 
tu  6:  soknb,  žaróděk,  drožka,  róbat. 

6.  o  se  krátí :  dKíhe  —  dlóhó,  loká  —  lok  —  lokám  —  na 
lókách  —  lókama. 

7.  o  a  d  splývá  v  6  ve  slově  dvošnik  =  dv6-6šnik  (dvou- 
ušník),  hrnec  se  dvěma  uchy. 

o 

u. 

ů  se  vyslovuje  vesměs  zkrátka:  dum,  nuž,  stul,  dvůr,  vul, 
sul,  ruža,  vula,  —  žáku,  kóšu  (gen.  mn.),  sosédu  chlapec,  — 
trůn,   kur  (v.  kor),    ~  muj,   tvůj,  pučet  (půjčiti),  pud6  (půjdu). 

ia,  io,  au,  aj,  ej,  ij,  yj. 

1.  Dvojhlásky  ia,  io  vyskytují  se  po  retnicích  vzorů  země, 
hříbě,  proceství:  kónópja  —  konopjó!  —  konópjo,  pod  zěmjo, 
hřibjata,  procestvja,  v  procestvjo. 

2.  O  dvojhlásce  au  platí,  co  pověděno  o  podřečí  I.  na 
str.  14:  pok,  pňz. 
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3.  Tolikéž  celkem  má  platnost,  co  pověděno  na  str.  45. 
o  dvojhláskách  aj,  ej\  ij,  yj\  vzniklé  odtud  é  jest  poněkud 
zvýšené :  kle  (klej  =  klih),  ólé,  óbéčé,  dé,  zavólé.  Vedle  póčké 
je  také  póčky. 

P  o  z  n.  Původní  hlásky  ř,  o  a  zástupné  e  (=  y),  e  (=  y, 
e/),  o  {=  u),  o  (=  ů)  nejsou  všude  stejné  jakosti.  V  Dubanech 
jest  jejich  zvuk  skoro  normální:  rebe,  vole,  dobré,  bodo.  Jen 
koncové  ó  se  malinko  zvyšuje :  za  našo  stodolo.  Vokativ  zní  tu : 
Francko!  —  Francka! 

V  Téšeticích  a  v  Kostelci  původní  ^,  o  a  zástupné  ^,  6 
zní  značně  výše  nežli  v  Nákle.  V  Olšanech  zase  zástupné  é  je 
nižší,  více  hrdelně  než  podnebné. 

Souhlásky. 

Spodobování  souhlásek  děje  se  celkem  touž  měrou  a  týmž 
způsobem  jako  v  podřečí  I.  (str.  15).  Hláska  u  se  v  tomto  pod- 
řečí nespodobuje  v  /:  květ,  ótvirat,  tvůj  a  t.  d.  Toliko  v  Ol- 
šanech vyslovuje  se  kfět,  k  fám,  sfuj  a  t.  d. 

Místy  (na  př.  ve  Studenci)  h  na  konci  slov  zní  jen  slabým 
přídechem  a  takměr  mizí:  sni,  pra,  tr. 

0  proměnách  souhláskových  platí  celkem,  co  pověděno 
v  podřečí  11.  Zvláště  podotknouti  jest: 

1.  ^  a  I  rozeznává  se  zcela  určitě  a  rázně  ještě  v  Téšeticích: 
skala,  ktada,  tabola,  zelené,  pach51ék  atd.  Ale  už  v  přifařených 
tam  Ohnicích  rozdíl  ten  jest  méně  patrný.  V  Příkazích,  Skrbeni, 
v  Nákle  na  Olomoucku,  v  Myslejovicích  na  Prostějovsku  jest  I 
před  každým  a^  o^  '6  a  na  konci  slov:  stodola,  lampa,  tabdía, 
kóló,  malovat,  vóiaJ,  óhěl,  óčétél;  před  «,  é,  é  je  střední  1:  pa- 
cholek, zeleně,  led,  léto,  róhlék. 

1  se  vysouvá  ve  slově:  žéčka,  mění  se  v  «  ve  slově  mečet 
—  méč  —  méčté. 

2.  Pozoruhodné  je  vsuté  r  (vl.  rozlišené  nn)  před  příponou 
ný  v  přídavných :  dřévěrně,  ólóvěmé,  kužérně,  koščérné,  skleme, 
vedle  slaměnné,  kdež  se  nn  zcela  zřetelné  vyslovuje,  jako  ve 
slovech :  Anna,  panna  (Náklo,  Náměšť). 

3.  d  se  mění  v./  ve  slově  svajba  (Dubany)  —  svadba  (Těšetice). 
t  neměkne  v  infinitive:  nyst,  lěžét,  volat. 

t  se  mění  v  cř  ve  slově:  žlóděk. 
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4.  v  přídechové  je  v  Bílovicích,  Kostelci,  Čelechovicích, 
Starechovicích,  Uhercicích,  Dědkovicich,  Myslejovicích,  v  Ohro- 
zíme, Krumsíně:  vóbá,  vobřísló,  vóbéc,  vókurké,  vóknó. 

m  se  mění  v  n  v  slovese:  snějo  sé,  snějéš  sé  atd. 

5.  k  se  mění  v  ch  ve  šlové:  parchan. 

6.  h  přídechové  jest  jenom  v  několika  slovech :  hózél,  hozda, 
hóléca,  hódíca,  hozeny,  ale:  óhfel,  6hér,  ochó  atd.,  Hanka,  Hana, 
Hantoš. 

h  se  odsouvá  ve  slovech:  řbét,  vizdat,  vězda,  řébičké,  řmi, 
zařměló.  Óůcě  (=  Ohnice),  jak  bité  (=  hbitě,  jakmile). 

7.  £  se  vysouvá  ze  složeniny:  jólěpak  ^  jóžlépak. 

8.  ií  se  mění  v  č  we  slově :  člapa. 

9.  j  se  odsouvá  ve  slovech:  im,  íva,  ikré  a  p.,  éšče  (v.  jénóm), 
ečméň  (Náklo),  Lózék. 

Rozdíly. 

1.  V  Starechovicích,  Čelechovicích,  Kostelci,  Bílovicích^ 
Lešanech,  Ohrozimi,  Plumlově,  Krumsíně,  Uhercicích,  Dědkovicich, 
Brodku,  Zelči,  jakož  i  v  sousedních  západních  osadách  tohoto 
podřečí  je  přídechové  v :  voko,  voves,  vodehnal.  V  Zdětíně  u  Ptení 
už  jest  i  přídechové  h :  hale,  hocho,  hovázale. 

2.  V  Plumlově,  v  Kelčicích,  Vřesovicích,  Kobeřicích,  Hrad- 
čanech, v  Brodku  a  v  Žel(M  jest  jedno  I,  střední.  V  Dobromělicích 
se  I  a  I'  ještě  rozeznává,  ač  ne  příliš  rázně. 

v 

3.  V  Dubě  a  přifařených  Nenakonicích,  pak  ve  Stítovicích 
t  v  infinitive  měkne:  vořat,  běžet,  mlátit,  kdežto  v  sousedních 
Vrbátkách  už  je  tvrdé  t. 

4.  V  Senici  je  zástupné  e  (=  y)  a  o  (=  ?/)  vyšší,  podnebné : 
rébě,  šperké,  kop  cokró. 

5.  V  Pivíné,  Stítovicích,  Bédihošti,  Dubě,  Nenakonicích  a 
v  Senicí  je  zástupné  é{=ý^t)  vyšší,  skoro  kojetské:  lěčet,  čehat, 
křež,  zavolě,  strec,  bek,  z  tž  bite  hósé. 

6.  Ve  Výšovících,  Vřesovicích,  Stítovicích,  v  Dubě  a  Nenako- 
vicích  je  ó  (=  v)  hodně  vysoké  =  o :  za  našo  zahrado. 

7.  V  Brodku  a  Želči  je  zástupné  é  s.  (^  snížené,  hrdelně: 
strec,  dobrě,  ome,  zakre. 

V  příčestí  minulém  zástupné  c.  se  tam  dlouží :  omel,  zakrel, 
prosel,  vozel.  Tak  i  v  Kobeřicích  a  Dobromělicích,  ale  í  je  tu 
vyšší:  omel,  zakrěl. 
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» 

i  ve  slabikách  K,  ?%  si,  á>',  &i  většinou  se  krátí. 
Slova  nit  a  nízký  mají  přídech  h:  hnit,  hnizke. 
Dativ  mn.  rodu  m.  a  stř.  končí  se  na  vm  jako  na  Výško vsku : 
žebrákům,  telatům. 

Přídavné  přisvojovací  je :  sSseduj  —  sosedova  —  sosedovo. 
Imperativ  slovesa  bet  (býti)  je:  béd  —  bédte. 

8.  Řeč  města  Prostějova  má  sice  ráz  podřečí  okolního,  ale 
již  se  značně  „poměštila";  a)  hlásky  w,  /,  y  jsou  čistý:  budu, 
žito,  hlina,  lyby  a  t.  d.;  b)  v  mění  se  v  6,  ý,  ej  v  é  jako 
v  okolí:  dobré  stréc,  dé;  c)  í  se  krátí  a  mění  se  v  é  toliko 
v  koncovce  ífr,  po  z,  í  a  á^:  vozék,  nožek,  košek. 

h)  RůzQofeií  bystřlcko-šternberské. 

Hranice:  Loučka,  V.  Újezd,  Daskabát,  Přáslavice,  V.  By- 
střice, Sukovaný,  Radkov,  Dolany,  Bilkovice,  Mor.  Houzová, 
Hnojíce,  Žerotín,  Hřebčín,  Hodolany,  Bystrovany. 

Mluva  pohraniční  osady  Loučky  n  Lipníka  značně  se  již 
odlišuje,  jsouc  přechodem  k  sousednímu  podřečí  hranickému. 

1.  H  h  y  nemění  se  v  3  a.  e:  budu,  našu  chalupu,  chlapi 
byli,  roby  byly  {„bele  je  prý  škaredý".) 

2.  tř  a  ý  přechází  v  <f  a  é:  dlóho,  moka,  stréc,  bék,  dobré 
^ověk.  Koncové  ó  zní  jako  rychle  vyslovené  om  ved^*',  za  naš  "/ 
stodobv,  nebo  se  krátí,  když  se  předchozí  slabika  přízvukem 
(po  hranicku)  dlouží:  k  zélo,  v  zélo. 

3.  é(ie)  se  ÚH  jako  v  rňznořečí  a):  mliko,  chKb,  prstýnek, 
přišil  k  nám,  nysť,  vyst. 

4.  V  slabikách  //,  f/,  «/,  «?,  c/,  if/,  éít\  či  nemění  se  i:  list, 
peřina,  zima,  žid,  atd. 

5.  Dlouhé  í  v  těchto  slabikách  mění  se  jen  po  z,  «,  í,  í  ve 
vysoké  é:  vozék,  psék,  nožéček,  košéček. 

6.  I  A  V  rázně  se  odlišují:  uhel  —  uhel,  byli  —  byly. 

7.  Lokal  mn.  rodu  m.  a  stř.  má  koncovku  och:  o  vtákoch 
na  stromech,  v  oknoch,  telatech  (v.  koněch). 

8»  Dativ  jedn.  zájmem  jd  jest  mt\  po  předložkách  W'  i, 

9.  Sloveso  bt/ť  má  tvary:  su,  si;  kde  sis  byl? 

Beč  města  Lipníka  má  ráz  lašský  nedostatkem  dlouhých 
slabik  a  přízvukem  polským:  patek,  mačka,  sedlák,  chlib,  polívka, 
krupy,  muka,  dobry  pivo  —  dobryho  atd. 
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V  Hnojících,  Houzové  a  Žerotíně  je  dativ  zájmen  já  mi^ 
ve  Štěpánové  a  dále  na  jih  mně.  Odtud  si  sousedé  tito  navzájem 
přezdívají:  „Mitaci"  a  „Mnéši." 

Ve  Štukově,  Želechovicích  a  dále  už  je  přídech  u  (vokno, 
voves)  a  *  v  infinitive  tvrdé  (volat,  vyst). 

V  Tršicích  staří  lidé  mluví  právě  tak  jako  v  sousedních 
Lipjanech  a  j.;  mladší  pokolení  „jóž  se  panšéi". 

Podřečí  bystřicko-šternberské  liší  se  od  olomoucko-pi^ostě- 
jovského  hlavně  měkkým  t  inflnitivním:  nyst,  piť,  hQř&ť,  chodit, 
VQlat,  ház&f,  kdpóvat. 

Jiné  patrnější  rozdíly  jsou  asi  tyto: 

1.  d  nekrátí  se  ve  slovech :  máslo,  sádlo  v  krajině  od  Přá- 
slavic  k  Lipníku. 

2.  Koncové  /-  zástupné  tvarů  jmenných  je  poněkud  zvýšené  a 
zní  stejně  jako  e  původní :  s  tabOle  —  na  tabólfe,  do  tróhlfe  — 
v  tróhlé,  v  teplé,  na  farě,  na  dvóřé,  v  kómóřé,  z  nózfe  —  v  n6zfe, 
z  mbzb  —  na  mézé,  do  čepice  —  v  čepice,  z  ružé  —  v  mžfe, 
do  dóšfe  —  o  došé,  do  řfečě  —  v  réčfe. 

Tolikéž  jest  vyšší  zástupné  e  v  infinitive  proti  nižšímu 
různořečí  a):  óčét,  nósfet,  varfet,  slóžét,  pálfet  atd. 

V  nominative  mn.  nemění  se  i  v  ě  na  Bystřičku  ani  po  c : 
chlapci,  zajíci;  proti  tvarům  chlapce,  zajíce  v  Hnojících  a  sou- 
sedstvu. 

V  duále  oči  a  uší  mění  se  «  v  fe:  óčfe,  óšé. 

V  Přáslavicích :  tři,  štěři,  střílet,  v  Daskabatě:  tře,  štěřé, 
štřéléť. 

Zástupné  é  (=  í,  ý)  je  na  Tršícku   o   poznání    vyšší   než 
na  Bystřičku:  křežěčfek,  kosečfek,  střekať,  křěve. 
Mžikat  očima  —  mžékat  =  hráti  na  mžičku. 

V  příponě  pří  mění  se  í  v  é;  někdy  se  také  krátí:  přěle- 
žétósť,  přédanék,  přéjém,  přivóz,  příhoda,  přikopá, 

3.  <^  se  úží  (mimo  jiné,  obecně  hanácké)  ve  slovech:  bříza, 
mřiža,  vikó,  tircha  (slov.  těrcha  =  tíže), 

V  okolí  Bystřice:  šisté,  sídme;  na  Tršícku:  šfesté,  sedmé; 
tak  i :  usmé  —  osmě. 

4.  Na  Tršicku  vyslovuje  se  o  (=  u)  zvláštním  způsobem, 
jako  by  ou  velmi  rychle,  ve  zvláštní  jeden  zvuk  vyslovil: 
strěčkott!  na  vózow.  V  Lipjanech  jsem  tuto  výslovnost,  jakožto 
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na  první  poslech  nápadnon,  sám  dobře  rozeznává],  a  v  Tršicích 
mi  tvrdili,  že  se  i  tam  za  stará  vyslovovalo :  Franckow !  Jankow ! 
bowdow  (budu)  a  p. 

Na  Bystřičku  dlouží  se  o  v  slabice  oj :  hójfiť,  strójfet,  dójfeť, 
rójéť  se,  bójim  sě,  stojím,  ve  slovese  plóvať  —  plovám  a  v  pod- 
statném ójé. 

0  se  mění  v  w  ve  slově  rózpurfek. 

B.  d  (w)  se  přehlasuje  ve  slově  ščíka  a)  ščóka. 
6  (ú)  se  krátí  ve  slovech:  6m6r,  óspóra. 

6.  Na  Šternbersku  (v  Hnojících  a  j.)  jasné  hlásky  na  konci 
slova  vyslovují  se  rozdílně  od  temných,  t.  j.  s  pazvukem  sa- 
mohláskovým: vuz  —  kOs,  léz  —  lés,  hob  —  k6p,  had  —  plat 
atd. ;  koncové  h  u  výslovnosti  mizí :  pra  —  prahó,  ró  —  róhó, 
sni  —  snih6. 

7.  Na  Bystřičku  spodobuje  se  ť  v  /  jako  v  sousedním 
podřečí  11:  k  fám,  dratfa,  mrkfa,  kfět,  sfuj. 

8.  Na  Tráicku  rozeznává  se  zcela  jasně  1  a  ř*.  V  Dolo- 
plazích  jest  I  před  každým  a,  o,  d,  6  a  na  konci  slov:  lampa, 
Moč,  lobat,  óhél;  jinde  jest  I  střední, 

V  Přáslavicích  a  odtud  na  sever  k  sv.  Kopečku  a  Štern- 
berků jest  jedno  I  střední  (české).  Žena  v  Lipjanech  směje  se 
svému  muži  rodilému  z  Bukovan  pod  sv.  Kopečkem,  že  říká 
lampa,  pacholek  (vl.  lampa,  pacholek)  m.  lampa,  pacholek. 

1  má  platnost  samohlásky  ve  slově  klč  —  klči  (coU.)  = 
pařez  —  pařezí,  dostal  do  rókě  klča  (slov.  val,  kře  =  křeč). 
Tršice. 

/  se  vysouvá  ve  slově:  brabléc  —  brabca. 

9.  ř  tvrdne  (jako  v  a)  ve  slovech :  odérět,  kréda. 

10.  v  se  odsouvá  ze  slabiky  vova  jako  v  jiných  podřečích 
moravských:  piovár,  pozdraovaf,  věpraovat,  staovat  se. 

11.  m  se  mění  u  y  ve  slově  vrabec  n.  vrablénéc  =  mra- 
venec (Hnojíce). 

12.  k  se  mění  v  ch  ve  slovech  žvéchat,  schóřěca. 

13.  h  se  přisouvá  ve  slově  husa  =  osa  (vosa):  popchané 
ód  huse  (Hnojíce). 

14.  ch  se  střídá  s  A;  ve  slově  skfálně,  naskfál  v.  schfálně, 
naschfál  (Přáslavice). 

15.  č  se  mění  v  s  ve  slově  žlós  (Chvalkovice). 


—  74  - 


Skloňování  a  časováni  spravi\je  se  celkem  v  celé  oblasti 
obojího  různořečí  týmiž  vzory  až  na  některé  rozdíly  hlásko- 
slovné,  na  svých  místech  vytčené.  Vystavené  tu  vzory  jsou 
velkobystřické  (z  Přáslavic). 

Skloňování  jmen  podstatných. 

1.  Vzor  holuby  dvh: 


Jedn.  1.  hóldb 

Množ.  dób 

2.  hólóba 

doba 

3.  hólóbóVi  (5) 

dóbó 

4.  hólóba 

dób 

6.  hólóbě 

době 

6.  hólóbó  (ovi) 

dóbó  (é) 

7.  hólóbém 

dóběm 

Množ.  1.  hólúbi 

dóbé 

2.  hólóba 

dobu 

3.  hólóbóm 

dóbóm 

4.  hólóbé 

dóbé 

5.  hólóbi 

dóbé 

6.  hólóběch 

dóbéch 

7.  hólóbama 

dóbama. 

Dativ  mn.  v  Kostelci  má  koncovku  umi  žebrákům,  pa- 
pholkum. 

Lokal  mn.  mívá  také  koncovku  nch^  jmenovité  po  hrdel- 
nicích:  o  ftákách,  žebrákách,  hříchách,  na  břehách,  —  po  pěti 
grécařich  (Doloplazy). 


2.  Vzor  wiuiř, 

nůÁ, 

Jedn.  1.  móž 

Množ. 

nuž 

2.  moža 

nóža 

3.  možóvi 

• 

ňóžó 

4.  moža 

nuž 

5.  možó 

nóžo 

6.  móžó  (6vi) 

nóžó 

7.  možém 

nožem. 

Množn.  1.  moži 

•    v  •. 

noze 

2.  možu 

nóžu 

3.  móžóm 

nóžóm 

4.  mož& 

nóžě 
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5.  mdži  nóžé 

6.  raSžich  (fech)  nóžich  (ech) 

7.  móžama  (6ma)  nóžaroa  (ěma) 

Instr.  mn.  na  éma  je  dosti  častý:  košéma,  chlapci  se  dčijó 
krěčiř6ma. 

3.  Vzor  obraz: 

Jedn.  1.  obraz    '  Množ.  obraze 

2.  óbraza  (ó)  obrazu 

3.  óbrazo  óbrazóm 
4  obraz                                         obraze 

5.  óbrazo  obraze 

6.  óbrazo  obrazech  (ich) 
7  obrazem  obrazárna. 

V  Kostelci  je  lokal:  v  lésfe,  v.  na  vóbrazo,  na  vózo. 

4.  Vzor  okno. 

Jedn.   1.   4.  5.  óknó  Množn.  okna 

2.  okna  ókén 

3.  okno  óknám 

6.  okně  óknfech  (ách) 

7.  ókném  óknama. 

Hnízdo  má  v  genitivě  mn.  hnizde. 

5.  Vzor  pole: 

Jedn.  1.  4  5.  póle  Množ.  póla 

2.  póla  pól,  póle 

3.  pólo  pólóm,  pólám 

6.  pólo  pólách  (ech,  ich) 

7.  pólem  pólama 

Nébé^  z  nébfe,  k  nfebó,  na  nebo  (nébjo),  pód  nebem.  —  V  té 
nfebi,  pod  nébá  (Hnojíce). 

6.  Vzor  stavení: 

Jedn.  1.  4.  5.  stavěni  Množn.  stavéůa 

2.  stavfeni  stavfeň  (ůe) 

3.  staveni  (ůó)  stavfeňám 

6.  staveni  (ďó)  stavéňách  (ich) 

7.  stavením  stavéňama. 


*'-. 


#w^- 
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7.  Vzor  procestvi: 

Jedn.  1.  4.  B.  prócéstfi  Množ.  prócéstfla  (vja) 

2.  prócfestfl  prócfestfé  (vi) 

3.  próefestfi  prócéstfim  (vjám). 

6.  próc6stfi  prócĎstfich 

7.  pr&cĎstfim  prócéstfama  (i^ama) 

Mimo  jiná  collectiva  je  na  Hané  také  sméti  (kdežto  Slo- 
váci a  Valaši  užívají  plurálu:  8ú  tam  smeti,  posbíraj  ty  smetí) 
a  kosti:  Chodi  p5  kosti  (kupuje  po  dědinách  kosti).  Maryšo, 
hd6  máš  tó  kosti?  Jh  td  žěd.  Žěd  handli  kóstim. 


8. 

Vzor 

rybu: 

Jedn.  1.  réba 

Množ 

.  rébě 

2.  rébé 

réb 

3.  rébé 

rébám 

4.  rébo 

rěbě 

5.  rěbó 

rébě 

6.  rébé 

rěbách 

7.  rěbí) 

rěbama. 

9. 

Vzor  koza: 

Jedn.  1.  koza 

Množ. 

kózě 

2.  kózě 

kóz,  kózě 

3.  koze  . 

kozám 

4.  kózó 

kózé 

6.  kózó 

' 

kózé 

6.  kózé 

kozách 

7.  kozí) 

kózama. 

10. 

Vzor  trohla 

9 
• 

Jedn.  1.  tróhla 

Množ. 

tróhlé 

2.  tróhlé 

tróhěl  (lé) 

3.  tróhlé 

tróhlám 

4.  tróhló 

tróhlé 

B.  tróhló 

tróhlé 

6.  tróhlé 

tróhlách 

7.  tróhló 

tróhlama 

Slóza  (slza)  má  nom.  mn.  slózi. 
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Vzor  starosta  má  v  gen.  staróstě,  v  akk.  starosto;  v  Du- 
banech  v  gen.  starostu,  v  akk.  starosto:  od  Procházku,  od 
Jánka  Svobodu 


11. 

Vzor 

duie: 

Jedn.  1.  dóša 

Množ. 

dóšé 

2.  dóšé 

dóšé 

3.  dóáfe 

dóšám  (im) 

4.  dóš6 

dóáě 

6.  dóšó 

dóšé 

6.  dóáě 

dóšich  (ách) 

7.  d5š6 

dóšama  (éma) 

Svjňa  má  v  dative  mn.  sviňóm. 

12.  Vzor  země: 

Jedn.  1.  zem  Množ.  zemně 

2.  země  (země)  zfemňé 

3.  zemi  zémňám 
4 '  zfem  zemně 
6.  zěmjó  (zĎmňó)  zemně 

6.  zemi  zémňách 

7,  zémjó  (zémůo,  zémo)  zemůama  (němá). 

Ves  splývá  8  předložkou  na  v  jedno  slovo:  je  návsé,  pod 
návěs  (=  na  návsí). 

Slova  na  c  mají  v  nom.  mn.  obyčejně  e\  nfemocě,  pfecé. 

Vóhrózem  (Ohrozím),  dó  Vóhrózémě,  Vóhrózěmi  (lok.). 

Kólaja  pomnožné,  v  kólajich. 

Častý  je  v  tomto  podřečí  gen.  mn.  ženského  rodu  na  é: 
lampě,  hré,  póvěre,  flénté,  knihě,  koze,  bříze,  mězé,  hósě,  kužé, 
flaáé,  óláé,  slepice. 

13.  Vzor  ko8t\ 

Jedn.  1.  kósť  Množ.  kosti  (ě) 

2.  kosti  kostí  (é) 

3.  kosti  kóstim  (ěm) 

4.  kost  kosti  (ě) 
6.  kóstó  kosti  (ě) 

6.  kosti  kóstich  (éch) 

7.  kostí)  kósfama(kostma) 
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Vzory  host  a  daň  kromě  odchylek  hláskoslovných  (i  =  í, 
u  =  ů,  o  —  u)  a  lokkalu  mn.  ěch  skloňují  se  jako  v  podřečí  I.; 

tak  i  ledi  a  dSt?\  mrkfa^  ^'niA  A^'^í« 

Skloňování   jmen    přídavných. 

1.  Vzor  dobrým  dohraj  dohra. 

Jedn.  1.  dobré,  dobry  dobrá 

2.  dóbryhó  dobré 

3.  dóbrymo  dobré 

4.  dóbryhó,  dobry  dobro 
6.     dóbrym                                           dobré 

dobro 

dobry 


7. 

dobrém 

Množ.  1. 

dobři 

dobry 

2. 

dobrech 

3. 

dobrech 

4. 

dobry 

6, 

dobrech 

7. 

dóbréma 

2.  Vzor  dnešní: 

Jedn.  1.  dnfešní,      dnéáni  Množn.  dn&šni 

2.  dnešního,  dnešní  dnfešnich 

3.  dnSšnímó,  dnešní  dn&šnim 

4.  dnešního,  dnešní  dnešní 

6.  dnešním,  dn&šní  dnešních 

7.  dnešním,  dnešní  dnešníma 

Vzor  sosedu  —  bva  —  bvo  skloňuje  se  celkem  dle  dobré. 

Stupňování  jmen  přídavných,  nehledíc  k  zákonům  hlásko- 
slovným,  jest  pravidelné:  pěkné  —  pěkňéši  —  népěkňéši,  tSptó 
—  těpléší,  hosté  —  hóšči,  dobré  —  Ifepší  a  lépči,  krátké  — 
kratší  a  kratči,  Ifefké  —  léfčí  —  a  lěfčéši. 

Význam  superlatívný  mají  tvary :  vésočajzné  (velmi  vysoký), 
dléhajzné,  véléčajzné  a  p. 

Skloňování  zájmen. 

1.  já  té  mé 

2.  mně  těbé,  tě  sébě  nás 

3.  mně  tobě,  tě  se,  sobě  nám 
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4.  mně 

tóbé,  tě 

sě,  sebe 

nás 

6.  mně 

tobě 

sobě 

nás 

7.  mnó 

tfeb6 

s6b6 

nama 

V  Senici  jest  dativ  mi.  Na  Tršickn:  dé  mjé,  pod  ké  mj6, 
di  ód&  m]hy  póčké  n\jě. 


1.  ón,  ónó,                  óna 

óni,  óné 

2.  hó  (něho)               ji  (ni) 

(j)ich  (nich) 

3.  mó  (němó)              ji  (ni) 

(j)im  (nim) 

4.  hó  (něho)                j5  (Ďó; 

(j)ich  (ně) 

6.  něm                         ní 

nich 

7.  ňém                          ňo 

němá 

Na  Tršicku:  PočkS  na  ňé! 

1.  muj,  my  (mójfe) 

mója 

(má) 

mi,  m 

2.  myhó  (mójéhó) 

mé 

mech 

3.  mym6  (mójémó) 

mé 

mém 

4.  myhó  (mój&hó),my(mój&) 

mójó 

(mo) 

my 

6.  mym  (mojfem) 

mé 

mech 

7.  mém  (mójém) 

mo 

méma 

Tvary  v  závorkách  položené  jsou  řidší.  Mi  a  my  v  nom. 
mn.  zní  ovšem  stejně. 

naši,  naše 

našéch  (našěch) 

našem  (naáěm) 

naše 

našéch  (našěch) 

našéma  (našima) 

ti,  tě 

těch  (téch) 

těm  (tém) 

tě 

těch  (téch) 

téma  (téma) 

Dle  vzoru  ten  a  to  skloňuje  se  hdó  a  có. 


1. 

naš,  nasé 

naša 

2. 

našeho 

naše 

3. 

našémo 

naše 

4. 

našeho,  naše 

našó 

6. 

našem 

naše 

7. 

našem 

našo 

1.  ten,  tó 

ta 

* 

2.  těhó 

té 

3.  témó 

té 

4.  téhó,  tó 

tó 

6.  těm 

té 

7.  tém 

to 
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Skloňování  číslovek. 

• 

Jeden  — 

jedna   — 

jedno   skloĎnje 

se  docela   dle   vzoru 

ten, 

ta, 

to. 

1. 

dvá 

dva   dvě 

tři  — 

třé 

šteři        átérě 

2. 

dv6ch 

třech 

štér  (štéřgch) 

3. 

dvom 

třkm 

štěrfem 

4. 

dva 

dvě 

třé 

átéré 

6. 

dvoch 

třftch 

.  átéréch 

7. 

dvóma 

třĎma 

štérma 

Všecek  skloňuje  se  celkem  dle  dobré. 
Kólěk:  do  kólěka,  s  kóléka. 


uasovani. 

I.   třída. 

Imperativ : 

Přechodník: 

veď 

véda 

védté 

Infinitiv : 

védmě 

vysť 

Indikativ : 
védo 
védéš 
védé 
védémé 
védété 
védo 
Příčestí  činné:  védl,  vedla,  védlé. 
Příčestí  trpné:  védéné,  védéná,  védény. 
Dle   vzoru   toho   časují   se   všecky  kmeny  zavřené  až  na 
odchylky  hlaskoslovné :  číst,  klasf,  krasť,  kfysť  —  kfété,  myst, 
plicť,  přisť   —   přédé,  rusť  —   róstu  a  msti ;  —  hrězť,  třist   — 
třésó,  vyzt   —   vézó,  moct  —   móžo   —   mohl,  pycť    —    péčó, 
říct,  sicť,  tycť,  tlocť,   vlict;  —  zapjat  (pnoť),  póčit,  tiť,  žit  (žat), 
najat,  vziť   —   vézmo  —   vzal    —    vžité;  —   zibst  —  zébě  — 
ziblb    —  dřif  (dřó,  děró),  mléť,  mrií  —  mřó,  prostřít,  vřif . 

Sloveso  hnyst  —  hnété  —  hnétl,  na  Prostějovsku  a  Olo- 
moucku obecné,  zastupuje  se  na  Bystřičku  slovesem  klačit. 
Sloveso  moci  na  Prostéjovsku  má  tvary:  muct  —  muž6  —  muhl. 
Tamtéž  obecný  jsou  tvary  přémót  (přijmouti),  najmot. 

Indikativ :  Imperativ :  Přechodník : 

kréjó                           kré  kréja 

kréjéš                         krété  Infinitiv : 

kréjfe                          kréme  krěf 
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feréjémé 

kréjfeté 

krejo 

Příéestí  činné:  krél,  kréla,  kréló. 
Příéestí  trpé:  krété,  krétá,  krěty. 

Dle  tohoto  vzoru  časují  se  všecka  slovesa  kmene  otevře- 
ného: pléf  —  plfejo  —  plé  —  plel,  biť  —  byó  —  bi  —  bil, 
piť  —  pi,  lit  —  li,  rét  —  re,  meť  —  mé,  šéť  —  šel  (šíti),  žět  — 
žěl  (žíti),  čot,  dof,  k6«,  óbót. 


li.  třída. 

Indikativ : 

Imperativ : 

Přechodník 

tahnó 

táhni 

táhna 

tahnfeš 

tahnité 

Infinitiv : 

tahnfe 

tahnimé 

tahnot 

tahnémfe 

tahnété 

tahno 

Pří  čeští  činné: 

tabl. 

táhla,  tahló. 

Příčestí  trpné: 

tahnoté  -á  -y  (taženě). 

III.  třída. 

Indikativ : 

Imperativ : 

Přechodník 

6mim 

ómůě 

oméja 

dmiš 

ómĎété 

Infinitiv : 

ómi 

omňémé 

oměf 

omimé 

ómité 

A                  •  •    •/ 

omyo 

Příčestí  činné: 

orně] 

i  —  óměla  — 

óměló. 

Příčestí  trpné: 

Ómněně  -á  -y. 

Mít  —  mim,  májo  —  mjé  (mňé)  —  méja  —  měl. 

Bát  86  —  bójim  sé,  bójijó  sé  —  buj  sé  —  bója  sé  —  bál  sé. 

Chtét  —  chc6,  chco  —  chce  (chťé)  —  chca  —  chtél. 

Spát  —  spim,  spijó  —  spé,  spété  —  spja  —  spal. 

Stát  —  stójim  —  stůj  —  stója  —  stál. 

Vidét  —  viz6  —  (hled)  —  viděl,  viza. 

6 


-sa- 

lv, třída. 

Indikativ: 

Imperativ : 

Přechodník; 

vózim 

voz  (vózé) 

v6za 

vóziš 

vóztfe  (vózetfe) 

Infinitiv : 

víizi 

vózm&  (vózemé) 

vózét 

vózimě 

vozitě 

vozijfí 

Příčesti  čiantí 

vózfel  —  vózéla  — 

vózfeló 

Přífiestí  trpné 

vózáné  -á  -y. 

Kratší  a  deláí  tvary  imperativu  vyskytují  se  často  vedle 
sebe:  slož  —  slůžtí,  nós  —  nose,  kaz  —  kaz6,  kal  —  kalá. 
Praščef  má,  v  imperative:  praS6  n.  praSfiě,  lébit  sě:  leb  sě  — 
lébté  —  lébmfe  sé. 

V.  třída. 


Indikatii: 

Imperativ; 

Přechodník 

dilám 

déle 

dělaja 

déláš 

délété 

Infinitiv: 

délá 

dělémi! 

dělat 

délámě 

děláte 

délajS  (aji) 

Piičesií  Ďiané 

délal,  dělala,  dělal6. 

Příčestí  trpné 

dělané  -á  -y. 

Indikativ : 

Imperativ: 

Přechodník: 

kácím 

kácó 

kácěja 

káciá 

káceti 

Infinitiv: 

kácí 

kácémé 

kácet 

kácíme 

káciti! 

kácijó 

Ffléestl  íinné: 

kácel,  kácela,  kácěló 

PfiCestl  trpné 

kácené  -á  -y. 

Dle  vzoru  toho  Časuji  se  kmeny  přehlasované;  zabíjet,  krf^ét, 
póbizět,  věmťíáléť,  miš^t,  vSšót,  věčěřét,  zarósět,  vracet  a  t.  d. 
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Indikativ : 

Imperativ : 

Prechodník : 

híéjó 

hře 

hřěja 

hřeješ 

hřétě 

Infinitiv : 

híějé 

hřé'mě 

hřií 

hřéjémé 

hréjétě 

hřéjo 

Dle  vzoru  toho  časají  se :  ókřiť,  přiť,  smiť  sé  (Prostějovsko- 
01.:  smát  sé).  Hráť  —  hrajó  (hrám)  —  hře  -  hrál  -  hrátě. 
Slovesa  váti  užívá  se  jen  trpného  příčestí:  zavitá  cesta  (—  za- 
vátá),  ostatek  se  zastupuje  slovesem  fokaC. 

Dle  vzoru  tesati  časují  se :  říkat  —  řičo,  česat  —  čéá6, 
košať  —  koso,  strohat  —  strožó,  dé'chat  --  déšó  a  p. 

Psať  má:  pisó  i  pšó,  piš  i  pšě. 


11.  třída. 

Indikativ : 

Imperativ : 

Prechodník : 

kopójó 

kopuj 

kópója  (kópóvaja) 

kópdjéš 

kópujtě 

Infinitiv : 

kópójě 

kópujmě 

kópóvať 

kópójémě 

kópójété 

kópójó 

Slovesa  bezpříznaká. 

Daf  —  dám,  dajo  —  dé  —  dal  —  dané. 

Věděf  —  vim,  vijo  -—  at  víš  —  véděl. 

Jest  —  jim  (im),  jijo  (ijo)  —  jez  —  jedl  —  jezene. 

Bet  —  só,  séš,  .smé,  só    -   bod  —  běl;  nésó  —  nes6. 

V  Kostelci  a  ve  Slátenicích :  só,  sé,  jé  atd. 

Přechodníky  v  podřečí  tomto  nejsou  neznámy,  ale  neužívá 
se  jich  tak  často  jako  v  nářečí  slov.  a  val. 

Eomparativ  příslovcí  zní:  tépléš,  pěkňeš,  hošč  (hosféš), 
hlóbš  (hlóbš),  slabjéš,  lepši  (lépšěš,  lépčéš),  kratšěš,  dyl  (dyleš), 
lěfčéš,  myň,  vic,  radš. 

Podmiůovací  spojka  zní  éšU  (v  Dubanech  éžlé). 

6* 


■      w 
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Smrf  kmotříčka. 

Bel  jedno  jéděn  člověk  tfízé  chódóbné  na  sfété.  Narodil 
se  md  chlap&čěk,  alé  nigdó  (nihdó)  nechtěl  mo  jit  za  kmotra^ 
žě  bel  tozfe  chodóbne.  Ótfec  si  póvidá:  „Milé  Bóžě,  tak  so  chó- 
dóbné, žé  mně  nihdó  něchcfe  pósložéť  v  té  věc6;  vfezno  (věrno) 
si  chlapca,  pudó.  a  kěhó  potkám,  těhó  naptám  za  kmotra,  a  ně- 

v 

pótkám-lě  žádnyhó,  kostelník  mně  prěcě  snad  pósloži''.  Sil  a  potkal 
smrt,  ale  nevěděl,  có  tó  jé  za  ósóbd ;  béla  pěkná  ženská,  jakd 
iná  ženská.  Ptal  jd  za  kmótřěčkó.  Óna  sě  něvěmlovala  a  hněď 
hó  přěvitala  kmócháčkěm,  vzala  chlapca  na  rókě  a  nesla  ho  do 
kostela.  Chasnička  pókřtilě  jak  sě  patři. 

Jak  šle  z  kostela,  kmotr  vzalé  kmotro  dó  hospodě  a  chtělé 
jo  trocho  octit  jakožto  kmótřěčkó.  Ale  óna  im  póvidala:  „Km6- 
cháčkó,  nechtě  těhp,  alě  pódte  rač  sě  mno  dó  myhó  Stánko." 

Vzala  hó  dó  své  izbé  a  tam  bélo  tózě  pěkně.  Pótóm  hó 
vedla  dó  vělékéch  sklepu  a  těma  sklěpama  šle  až  pód  zém 
v  temnosti  limbo.  Tam  hóřélé  sfičké :  malý,  hroby,  prostředni  — 
trójihó  brako;  a  kěry  ěščě  něhorělé,  té  bělé  tózě  věléky. 

Kmotra  póvidá  kmotrovi:  „Hlědtě,  kmócháčkó,  tó  mám 
každyhó  člověka  věk."  Kmotr  sě  na  tó  divá,  nandě  tam  tozfe 
maličko  sfičkó  O  samé  zemně  a  ptá  sě  ji:  „Alě  kmótréčkó, 
prósim  vás,  či  jě  ta  malá  sfička  o  te  zemné?"  Ona  mó  póvidá: 
„Tó  jě  vaša!  Jak  te  sfička  kěrákólé  zhóři,  já  mósim  prp  těhó 
člověka  iť"  On  ji  póvidá:  „Kmotřenko,  prósim  vás,  ěščě  mně 
předete!"  Ona  mó  póvidá:  „Kmócháčkó,  tó  já  ódélať  němóžó!** 
Pótóm  šla  a  těmó  chlapcovi,  có  hó  ókřtilé,  róžala  ngvo  sficó 
véléko. 

Zatim  có  kmotra  neviděla,  kmotr  vzalé  si  taky  nóvcí  věléko 
sficó,  róžalé  jo  a  přélóžélé  tam,  hdé  ta  jejich  maličká  sflca  dó- 
hóřivala. 

Kmotra  sě  na  něho  (na  ňé)  óhlidla  a  póvidala :  „Kmótřěčkó, 
tó  stě  mně  němósélé  délat!  Alě  déž  stě  si  jóž  přědalé,  tědé 
mátě   Pódmě  tó  odtud  věn  a  puděmě  kě  kmotřence. 

Vzala  jakésé  dar  a  šla  s  kmotrem  ě  s  ditětěm  kě  kmotřě^ 
Přešla  a  pólóžéla  kmotře  chasnička  na  lůžko  a  véptávala  sě, 
jak  ji  jě  a  hdě  jó  có  bóli.  Kmótřéčka  si  ji  stěžovala,  a  kmotr 
poslal  pró  pivo  a  chtěl  jó  jako  kmotro  octit  vě  sfe  chalópě, 
abé  sě  ji  mohl  zavděčět.  Pile  a  hodovalé.  Pótóm  póvidá  kmotra 
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kfe  kmotrovi:  „Kmócháčkó,  tak  stě  chódóbni,  žé  vám  nihdó  ne- 
chtěl f  té  vécé  pósložěť,  až  já,  alě  nic  si  z  těhó  nědělétě,  bódětě 
mnět  po  mně  památko!  Já  bodó  chodit  pó  hpdnéch  ledech  a 
bodó  jich  mórěť  a  ve  boděté  hojit  a  ózdraóvať.  Já  vám  tě  likě 
fšěcké  póvim,  já  ich  fšéckě  mám,  a  vám  každé  rád  dóbřě  za- 
platí". Stalo  se.  Kmotr  chódilé  pó  němocnéch,  hdfe  kmotřenka 
móřéla  a  každymo  pómphlě.  Tóž  běl  najedno  slavné  dóchtór 
z  něho.  Omiral  jfeděn  knižé,  ale  ě  skonával.  Prěcě  éščé  póslalé 
pro  těhó  dóchtóra.  On  přesil,  začal  hó  masto  mazat  a  sfy  práškě 
mo  dávat  —  a  pómóhl.  Děž  hó  ozdravil,  dóbřé  raó  zaplatilé,  ani 
sfe  néptalě  có  so  dlóžni.  Pótóm  smrt  řekla  kmotrovi:  „Kmócháčkó, 
pódróhy  détě  pózór.  Kfemó  já  bodó  stát  v  nohách,  témó  každymó 
pómožété;  alě  kěmó  bodó  stát  v  hlavách,  těmó  jóž  něpómáhétě!" 

A 

Omiral  zas  jěděn  hrábě.  Zas  póslalě  pró  těhó  dóchtóra. 
Dochtór  přéndě  a  smrt  stOji  v  hlavách  za  lůžkem.  Dóchtór 
křěčijo :  „Jóž  jě  zlě,  alě  zkósimě  tó !"  Zavolal  slóhě  a  kázal 
Inžkó  zatóčět  nohama  kě  smrti  a  začal  nemocny  hó  masto  mazat 
a  prášké  mó  podávat  dó  hóbě  a  pómóhl  mó.  Hrábě  mó  zaplatil, 
có  mohl  ónysf ,  ani  sě  neptal,  có  je  dlóžné,  běl  rád,  že  hó  ozdravil. 

Smrt,  jak  sě  s  nim  zěšla,  povídala  mó:  „Kmócháčkó,  až  sě 
vám  tó  zas  tak  stane,  víc  mně  tó  nědělétě.  Třeba  stě  mó  pó- 
móhlé,  alě  ěnóm  na  chfilkó ;  já  hó  přeci  mósim  odevzdat  hdě 
patři." 

Kmócháčkóvi  tó  tak  trvalo  někólěk  roku,  —  jóž  bélě  tózě 
staré.  Alě  k  póslědkó  jóž  sě  zlóbilě  a  sami  pó  smrti  žádalě,  abě 
ich  vzala.  Smrt  ich  nemohla  vzít,  prótóžě  si  sami  přědalě  sficó 
dloho,  mósělě  čekat  až  jim  dóhóři. 

Jedno  jfelé  ěščě  k  jědněmó  němócnymó,  abě  hó  ózdravilě. 
Pómóhlé  mó.  Pótóm  sě  jim  smrt  zjevila  a  vezla  sě  s  němá 
í  kóčářě.  Začala  hó  lěclitat  a  šostla  hó  zělěno  halozko  pód  krk, 
a  on  sě  jL  svalěl  dó  klena  a  ósnól  na  věčnost.  Smrt  hó  ólóžfela 
f  kočáre  a  ótěkla  pryč.  Tó  nando  dóchtóra  mrlfyhó  f  kóčářě 
Ifežěf  a  zavězlě  hó  dóm.  Cely  město  a  íšěekě  dědině  hó  oplaká- 
valě.  „Skóda  takovyhó  dóchtóra,  jaké  tó  běle  rózómné  dóchtór! 
Dóbřě  pómáhalě,  takovyhó  dóchtóra  jóž  něbódfe!" 

Sěn  jedno  šil  dó  kostela,  a  kmótřěčka  hó  potkala.  Ptala 
sě  hó:  „Milé  sěnkó,  jak  sé  máš  V"  —  Ón  i  na  tó  povídá:  „Jóž 
tak  ledajak;  dókuď  mám,  có  mně  tatíček  nahóspódařělě,  dóbřě 
jé  sfe  mno;  alé  pótóm  Pámbuvi,  jaksěmno  bodě".  —  Kmótřěčka 
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póvidá:  „Eno,  sěnko,  n6buj  s&  nic;  já  só  tfá  kféstná  matka:  co 
tatíček  tfóji  mélě,  k  témd  já  s&m  im  pomohla,  a  ě  tobě  véžěyó 
zaópatrim.  Pudfeš  g'édnémó  dóchtóróvi  dó  očeni  a  tě  bddéš 
chětřéši  než  ón,  ěnóm  sfe  pjekně  chóvé".  Pótóm  hó  pómastila 
mast6  po  óšich  a  zav6dla  hó  k  dóchtóróvi. 

Dóchtór  névědělě,  có  jé  tó  za  pani  a  jakyhó  sěnka  mó  dó 
óčeni  védfe.  Pani  překázala  sěnkovi,  abě  sb  pěkně  choval,  a 
dóchtóra  žádala,  abé  hó  dobré  óčél  a  k  dó.brymó  stavo  převedl 
Pótóm  sě  s  nim  rózločéla  a  ódéšla. 

Dóchtór  a  chasnik  šle  spolem  zbirať  zelené,  a  témó  óěůóvi 
každá  ta  zelenka  kfěčéla,  jaké  lik  něsé,  a  óčéů  zbiral.  Dóchtór 
taky  zbiralě,  alfe  nevědělé  žádné  zeleně,  jaké  lik  kferá  nfesé. 
Očňóvě  zelené  pómóhlé  v  každé  nemoce.  T6  dóchtór  póvidajo 
óčĎóvi:  „Tes  chětřéši,  nfež  já;  Ifebó  hdó  přechází  ké  mně,  já 
žádnymó  névěstihnó,  a  tě  ód  každé  nemoce  znáš  zélěně,  jak  tě 
tó  víš?  Tě  sléšiš  zelené,  každá  zftlěna  tobě  křeči,  jaké  lik  nfesě 
a  já  nfesléšim  žádné  zéléně.  Víš  có,  bódmě  spolem ;  já  tobě  slóžim 
sfuj  dochtórské  lest  a  bódó  6  tfebé  némfenšim  pómócnikém  a  chcó 
s  tfebo  bět  až  dó  smrti." 

Chasnik  pomáhal  ód  němócé  a  sčasné  ózdraóval,  až  mó 
v  nebo  .sfička  dóhóřfela. 

Přáslavice  u  Olomouce.  Přepsal  prof.  Jari  Mádr. 

O  zlatých  zámkách. 

Tož  teda  bél  jédnií  jeden  král,  a  těn  měl  dva  séné.  Ten 
starší  se  menóval  Slavómíl  a  ten  mládci  sfe  ménóval  Soběslav 
Vóbá  dvá  bélé  teda  princi  králóvči.  Děž  dosáhl  Slavómíl  dva- 
cátyhó  rókó  věkó  svyhó,  řekl  svymó  ótcóvi*):  „Otče!  détě  mně 
vestavět  zámek  zé  zlato  střéchií.  aběch  muhl  v  něm  bévat  a 
taky  hrzko  princezno  dó  něho  si  přěvyst." 

Otec  měja  svy  děti  rád,  žebral  hdé  jaké  groš  a  dal  sěnóvi 
vestavět  zámek  zé  zlato  střéchií.  Slavómíl  měl  hrozitánsko 
radósť,  bél  za  tó  svymó  ótcóvi  tózě  póvdéčné  a  hned  sfe  dó 
svyhó  zámkó  stihóval.  Radost  jéhó  alfe  nfeběla  dlohá.  Lébó  děž 
ráno  stal,  béla  střfecha  pryč  a  zé  zámkó  stálé  jfenóra  hóly  zda. 
Člověk  jo  vódnyst  sótvé  muhl,  prótó  jo  taky  Slavómíl  nfehlfedal, 
alé  zapomnět  na  ňo  nemuhl  a  ufemuhl  a  póřáď  sfe  pó  ni  tfesknil. 

♦)  Otec   jakožto  slovo  více   méně   cizí   („tatínek")   nemá  plídecliu  v. 
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Děž  bélo  pak  alé  taky  Soběslavovi  dvacet  lét,  zašil  k 
otcovi  a  přénda  k  němd,  póvidá:  „Ótčé!  dété  mně  mistó  myhó 
diló  vestavět  zámek  zé    zlatá  střecho,  jak  sté  dalé  Slavómilóvi." 

Král  žebral  teda  vod  zlata  hdé  có  a  zébéra  dal  vestavět 
Soběslavovi  taky  zámek  zé  zlato  střecho.  „Af  sobě  j6  alé  lepši 
hlidáš,  néž  Slavómil",  povidá  sěnóvi,  děž  běl  zámek  dostavěné, 
Šak  tó  sobě  Soběslav  jdž  dávno  6minil. 

Prvni  noc  ani  na  Inžkó  néléhl;  vzal  flěntó,  dal  si  natrhat 
pcbáča  a  šil  hlidat.  Nedaleko  6  zámko  sé  skóval,  íiěntd  přě- 
chéstal  a  pcháčé  si  vótócěl  vókóló  krkd,  débé  si  zdřiml,  abě  hó 
pichlě.  V  nócě  bélo  tma  jak  v  měchó,  póslóchal  teda  pořád,  éšlé 
hdé  có  sóstné;  až  dó  pul  nócé  bélo  všecko  ticho.  To  alé  na- 
jedno sě  strhne  o  zá  mkó  velikánské  šrómót,  Soběslav  hóněm 
věskóčél  a  věskóča  střélél  v  tó  strano;  bélo  sěcé  tózéjtma,  ne- 
viděl có  sé  diló,   a  éšlé  jé  střecha  vódnéšéná  alébó  nee. 

Tóž  teda  běžel  dó  ótcóvyhó  zámkÓ  a  přéběhna  tam  ódělal 
póvěk,  lédi  přeběhlé  s  póchódněma  a  tó  óvidělé  6  zámkó  pótók 
krvjé  a  v  ni  nehorázné  palec  z  vóbra;  střecha  alé  béla  pryč> 
„E  což  vó  tó  nic",  póvidá  Soběslav  svymó  bratrovi,  „šak  mé 
téhó  zlóděja  dostáném,  až  sé  jénóm  rózšéři,  pudem  pó  krvavé 
dražé  za  ňém  a  jistě  pélóch  jéhó  nandém."  A  tóž  sótvá  sé  začalo 
šéřét,  šle  bratři  zé  slóžébnikama  pó  krvavé  dražé,  až  přešlé  k 
véléké  dořé.  Přénda  tam,  póvidá  Soběslav:  „Přeneste  sém  hodně 
dlohé  provaz,  a  jeden  z  nás  [sé  spósti  dulé."  Slóžébnici  běžélé 
teda  pro  provaz  a  přénésa  hó,  vzal  Slavómil  dó  kapce  zvónék,  abé 
ňém  muhl  dat  znamení,  až  bódé  dulé  a  spóstil  sé  dó  tmavé 
jame.  Alé  spósťa  sé,  za  málo  chvilenko  jóž  zazvonil,  a  vóni  hó 
vétahlé.  „Nó  tóž  teda  cós  viděl?"  ptal  sé  z  vélěkó  děchtivósťo 
Soběslav. 

„E  bel  sém  tam  Pámbu  vi  jak  hlóbókó,  alé  vó  světlé  ani 
zminké.  Já  tam  jóž  vicékrát  népudó !" 

„Tóž  teda  pólézó  já",  póvidá  Soběslav;  „vzal  zvónék  a 
vézma  hó  spóstil  sé  dó  milé  jámě.  Na  stó  sih  dlóhé  provaz  bel 
skóró  celé  rozmotané^  déž  sé  dostal  na  dnó.  Todé  óviděl  kólém 
dó  kola  překrásné  krajino;  tráva  béla  jakóbé  zéléňéši,  kvitka 
strakaťéši,  vbbóc  vónačéši,  é  tó  nébé  sé  zdálo  jako  bě  módřéši, 
jédném  slóvěm  bél  tó  dócéla  inši  svět.  Có  nédivňéšihó  mó  alé 
bélo,  bélě  dvě  slónéčka,  kéry  sé  pořád  jénóm  blézkó  něho  tóčělé 
a  takóvo  zář  vědávalé,  žé  běló  dalékó   šérókó   vidět.   Všécék 
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Ďdivfené  podepřel  sé  vó  strom  a  pódépřa  hlédi  dó  jasné  té  zářfe ; 
v  tfem  přelety 6  dvě  liólóbičkě  a  sfednó  na  sti*6m.  „Pověz  mně, 
séstřéčkó  milá",  ptá  sě  jedna  dróhé  „có  jfe  tó  za  vóhnivo  zář?" 

„Nó  cóž  pak  nevíš,  žé  s6  tó  zlaty  zámkě?" 

„Névim,  děvečko;  považ  jfenóm,  žé  tó  j5ž  tózft  dávno,  có 
sera  tó  nfebéla." 

„Král  této  podzemské  řlšé  póróčél  svymó  vóbróvi,  abě  ve- 
stavěl dva  zlaty  zámkě  jfehó  cftrám.  Vóbr  jich  teda  vestavěl  a 
véstavja  nfeměl  střěchě;  tó  sě  najedno  dozvěděl,  že  dal  král 
nad  nama  sénovi  zámek  zlato  střecho  pókrét  a  tóž  nfemeškaja 
v  nócě  jó  vódnésl  a  dal  jó  na  jědén  z  těchto  zámku.  Dróhé 
zvóstal  népřěkrěté  až  pó  dnéšni  nóc,  hdě  vóbr  krada  jó  k  órazó 
přesil,  tak  žé  sobě  včel  mósi  střelné  ranó  ó  móra  hojit.  Princ 
knižété  pána,  có  mó  ta  jedna  střecha  patři,  stoji  tódé  pód 
stromem  a  névi,  có  tó  jé;  débé  šil  před  zámek  a  řekl:  „Stůj, 
zámkó,  jak  svj-mó  pánovi!"  zastavil  bě  se  zámek  a  vón  bé  sé 
k  princeznám  dostal."  Tó  teda  póvidala  hólóbička,  a  Soběslav 
z  té  dóšé  ji  běl  póvděčné  a  ótěkal  k  zámkóm,  có  sé  tóčělě. 

Přěnda  k  prvnimó,  řekl :  „Stůj,  zámkó,  jak  svymó  pánovi!" 
Zámek  sé  tó  chviló  zastavil  a  Soběslav  až  žasnól,  jak  běl  ne- 
smírné krásné.  Všéckó  bélo  z  čéstyhó  zlata  a  vókóló  dvéři  a 
vókén  bělé  rámce  vékládany  drahém  kaménim,  barev  divnéch 
a   inačich,  alé  zakrěté   bel  střecho,  kérá  patřéla  jéhó  bratrovi- 

E  věsil  teda  Soběslav  pó  vzácnéch  kopércách  dó  vnitřkó, 
hdé  sé  všéckó  jénóm  bléščéló.  V  nézadůéši  jizbě  stála  panna  a 
krmila  vtáka,  a  tén  měl  zlaté  hlavo.  Čérny  vlase  klóstéma  lélé- 
kama  střibrny  šate  až  zakrévalě;  téňóčky  jak  hédbávi  a  dlohy 
řase  krélé  vóčé  čérny  jako  trnkě. 

„Jak  pak  sém*s  přesil,  mládéncó  krásné  ?"  ptala  sé  líbez- 
ném hlasem  Soběslava,  kéré  bel  jak  ve  viděno,  tak  žé  ji  tépróv 
za  hódnó  chviló  svo  přihódó  povědět  muhl. 

.  „Tóž  teda  néméšké  a  pód  hned  k  mé  séstřé !"  póvidá  čérnó- 
vóká  panna,  vzala  Soběslava  za  rókó  a  vedla  hó  ké  dróhymó 
zámkó,  kéré  sé  na  známy  slova  taky  hnéď  zastavil.  Běl-lě  prvni 
krásné,  běl  dróhé  éščé  krásňéši,  lěbó  bel  všécék  dyjamantama 
a  pérlama  věkládané  ě  třpytil  sé  jak  slóncé.  A16  tó  všéckó 
néběló  nic  proti  témó,  jak  béla  ta  panna  hrzká,  kéro  zhlidl 
Soběslav  v  nézadůéši  sétnicě.  Po  modrech  šatech  spadalé  rózplé- 
'   -  zlaty  vlase,   kěry   právě    zlatém    hřébinkém    rózčésávala- 
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Oviza  jich  přécMzét,  póhlidla  vókém  modrém  jak  rozvitá  charba 
na  Soběslava  a  té  vóčě  až  žižlavy  rózpálělé  srcfe  jéhó  jfedném 
plamenem.  „Kfeho  pak  mně  to  védéš,  milá  Jodětó?"  ptala  sé,  a 
hlas  jéji  zvočěl  zlato  sfetnico  jak  débé  střibrnéra  zvonem  zvónilé. 
To  tfeda  Jodéta  všfeckó  věkládala,  co  ji  Soběslav  póvidal. 

„Té  se  tozfe  gnrášné  mládenec,  a  léhkó's  tó  mnhl  smrío 
zaplatit"  póvidá  princezna  Heléna.  „Alfe  dám  tě  dobro  rado. 

Náš  ótéc  vódéšlě  dó  cězéch  zemi  a  dalé  nás  tem  ókrotném 
vobrém  hlídat,  kferé  tóbé  a  tvymó  bratrovi  zlaty  stífeché  vódnfesl. 
Prótóžé  alé  dneska  pózběl  palec,  tóž  sé  mósi  hojit ;  léži  na  břéhó 
čérvényhó  mora  a  má  noho  vé  vódé,  dokavad  bě  sé  mo  raná 
nézhójila.  V  levé  kapce  má  vódó  slabo  a  v  pravé  sělnd-,  té 
teda  sé  mósiš  pókósět,  abés  mó  flaščéčkě  změnil  a  sám  pak  sé 
té  sélné  vodé  hodně  napil.  Jak  sé  próbódi,  napije  sé  honem 
pódlivá  pévěkó  z  pravé  flaščéčkě,  alé  tem  zeslábne  a  té  hó  bodéš 
muct  léhkó  zabit.  Až  to  oděláš,  vhod  hó  d6  móra  a  honem 
k  nám  zas  přeběhni!" 

„Jak  pak  alé,  bódě-lé  vóbr  véhójéné,  než  já  k  móro  dóndo?" 

„Tóí  máš  zlato  piščělkó",  řekla  Heléna  a  podala  jo  Sobě- 
slavovi, „alé  hodino  cestě  vócád  pasé  sé  na  zelené  lócé  stádo 
koni;  jak  k  nim  dóndéš,  zapiskni  na  tó  piščélkó  a  kéré  z  kónu 
k  tobě  přeběhne,  na  téhó  sedni  a  bodéš  spis  ó  móra." 

Soběslav  poděkoval  pěkném  sestrám  a  póděkóvaja  šil 
k  čérvénymo  móro.  Alé  na  hodino  césté  vód  zlatech  zámku 
zhlidl  na  lécé  stádo  koni.  Tóž  teda  zapiskl  na  zlato  piščélkó  a 
zapiskna,  nékrásňéši  z  célyhó  stáda  přeběhl  k  němó;  é  véskóčél 
vón  Soběslav  teda  na  něho  a  ójiždél  có  jénóm  muhl  k  móro. 

Z  daleka  jóž  viděl  nésmirně  hroby  těléskó  vóbróvó  na 
břéhó  róztahnóty,  skóčél  teda  s  kóna  a  skóéa  šil  pěšké  ké  břéhó. 
Vóbr  alé  spal  tvrdó;  lébó  chrápal,  žé  tó  bélo  dalékó  šérókó 
sléšét,  jak  déž  z  hlóbóka  řmi.  Pótichočko  přéšóral  sé  Soběslav 
k  pravymó  bókó  a  z  pólěhočka  vétahl  flaščéčkó,  kěrá  z  kapce 
trčela.  Tó  sébó  alé  vóbr  trhl  a  Soběslav  néměškaja  hóném  sé 
napil,  abé  měl  séló  k  zápasó,  débé  snad  vóbr  stal.  Néž  těn 
léžél  a  spal  jak  prv,  a  Soběslavovi  sé  změna  flaščéčék  ščasně 
pódařéla.  Pótóm  kosék  póvódéšil  a  póvódénda  čekal  na  břéhó, 
až  bé  sé  vóbr  próbódil;  tó  taky  netrvalo  přiléš  dlóhó.  Vóbr  si 
protřel  vóčé,  chmatl  dó  pravé  kapce  a  nahl  sihrzké  z  flaščéčkě  5 
to  chviló  mó  alé  sělny  raměnó  klésló.    Tóž  próklénal  hdé  có  a 
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6yiza  Soběslava  ž6  přechází,  větahl  nóhó  z  móra  a  ně  málo  se 
roztéklél.  Než  tentokrát  sé  alé  tóze  v6mélél ;  lébó  jak  ůém  Soběslav 
žd6chl,  přévalě]  sé  jak  hnilěčka.  Léhočko  ho  teda  přémuhl  a  přé- 
muža  probodl  a  vhodil  dó  móra.  Děž  tó  Soběslav  teda  tak  všéckó 
vékónal,  vrátil  se  na  čerstvým  kóňó  ké  zlatém  zámkóm. 

Tódě  hó  s  tózfe  vfelěko  děchtivósto  séstrě  véhUdalě.  Sótvá 
hó  zhlidlé,  hned!  mó  běžfelě  vóbě  dvě  naproti  a  zfe  srcé  mó 
děkóvalé,  žfe  jich  vésvóbódil.  Hnfeá  hó  vědlé  dó  sétnicé,  nanósélě 
dobrech  jidél  a  chótne  vóbócě,  chtějic  hó  aspoň  něčem  óctit^ 
alě  Soběslav  běl  seté  divaja  sě  na  jejich  až  andělsko  kráso. 

„Včel  nás  teda  tódě  vócáď  věvéd",  řekla  Heléna,  děž  pó- 
rózprávělé  a  se  vóbčferstvilě  „a  za  vódměuó  vém  tě  zlaty  zámké 
sébé!  Tó  máš  dvě  jabka,  jédnó  zlaty,  jédnó  dijamantóvy; 
s  prvnira  sé  postav  před  prvni  zámek  a  řekni:  „hóp,  zámkó,  dó 
jabka!"  a  zámek  sé  dó  něho  zavře.  Dróhé  zámek  zavře  dó  dija- 
mantovyhó  jabka !  Až  jich  bóděá  chtět  mět  vénkó,  řekneš :  „Hóp, 
zámkó,  z  jabka!''  a  zámek  sé  postaví,  hdé  bódéš  chtět." 

S  poděkováním  přejal  princ  drahócéně  dar  a  vézma  séstrě 
za  rókě,  sil  s  němá  k  ďořé,  kódem  k  nim  přesil. 

Alé  napřeď  šle  k  prvnímó  zámkó.  Soběslav  větahl  zlaty 
jabkó  a  řekl  řka:  „Hóp,  zámkó  dó  jabka  I""  a  zámek  běl  tó 
chviló  v  jabkó.  Tak  taky  ódělal  s  dróhém;  pótóm  jich  strčél  dó 
kapce  a  všéci  šle  k  próvazó. 

„Napřeď  pudéš  tě  séstró"  řekla  Heléna,  „pótóm  já  a  na- 
póslédě  Soběslav." 

Zatim  óslěšélě  slóžebnici  zvónék  a  vétahóvalé  provaz  na 
vrch.  Děchtivě,  có  alé  bratr  vézkomal,  Slavómil  stál  ó  ďorě  a 
vóčékával,  až  hó  óvizé.  Najedno  zašóstijo  stříbrný  šatě,  a  černo- 
vlasá hlava,  vókrášléná  pěrlama,  sé  ókážé.  Slóžebnici  sé  leklé, 
žě  až  vódskóčélě,  a  děbé  běl  Slavómil  Jódétó  nézachětil,  bělá 
bé  dulé  spadla.  Kryv  mó  snědo  tvář  polila,  děž  Jódéta  čémém 
vókém  na  něho  póhlidla  a  có  bratr  zkósěl  mó  věkládala.  Hněď 
rozkázal,  abé  spóstilě  provaz,  pró  dróhó  princezno;  nékólěk 
slóžébniku  běžéló  dó  zámkó  pró  vózě  a  tam  pró  vzácný  hostě 
všéckó  có  népěkňéš  chéstalě. 

Napóslédě  větahlě  na  vrch  taky  Soběslava. 

Dróhyhó  dně  slavila  sé  svajba  vóbóch  dvoch  bratru  a 
séstér.  Kvičéro  Soběslav  sé  vétratil  zé  sině,  šil  na  kopeček  na- 
proti  ótcovskyhó  zámkó,    větahl  z  kapce  zlaty  jabkó  a  řekl: 
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„Hóp,  zámkd,  z  jabka!"  a  to  chvild  stál  zámfek  na  kóp66kd. 
Pdtóm  šil  na  dróhé  k5pé£&k,  větahl  dijamantóvy  jabkó  a  vě- 
tahna  hó  ř6kl  tak  jak  prv  a  dijamantama  yěkládané  zámek  se 
blěštěl  v  záře  sldnéčka  děž  zapadá,  až  sě  lědi  sbihóvalě  a  křě- 
čélě :  „hoři  I«  alé  jak  přémrzli  stálé,  děž  óvidělě  tén  div  divoci. 
Soběslav  sé  vrátil  a  vedl  hostě,  abé  sé  šle  podívat;  pótóm  dal 
bratrovi  zlaté  zámek  a  do  dijamantovyhó  šil  sám  zé  svo  Heleno. 

Lešany  u  Prostějova.         Přepsal  soud.  adj.  Jak.  Sedláček. 

c)  Rftznořečí  týnecko-nezamysiické. 

V  18  osadách  na  Prostějovská  a  Olomoucku  odlišuje  se 
mluva  od  vypsaného  podřečí  okolního  několika  podstatnými  znaky, 
majíc  s  ním  ostatek  základní  ráz  společný.  Jsou  to  osady :  Držo- 
vice,  Vrahovice,  Kralice,  Vítonice,  Hrubčice,  Ratibořice,  Čerto- 
ryje,  Drahlov,  Charváty,  Tázaly,  Kožušany,  Blatce,  Grygov, 
Hostkovice,  Čechovice,  Týnec,  Vsisko,  Holice 

Samohlásky. 

1.  d  se  krátí  ve  slovech  sádlo,  masto. 

2.  původní   '  má  zvuk  normální:  vedete,  nesete. 

V  řadových  číslovkách  šestý,  sedmý  na  Prostějovsku  <^  se 
neúží,  na  Olomoucku  se  úží:  šist}',  sidmý. 

3.  V  slabikách  b\  řiy  zi.  «/,  c?,  i§?,  á^ř,  či  mění  se  i  v  e:  lest, 
hlena,  poleca,  křečef,  perena,  zema,  sela,  cebola,  žed,  šediť,  ře- 
čeca.  Tak  i  ve  slovesech  IV.  třídy:  páleť,  kíířet  vozeť,  noset, 
točet  atd. 

V  nominative  mn.  i  se  nemění  ani  po  c:  vojáci,  vtáci. 

Toto  zástupné  ^^  neliší  se  hrubě  svým  zvukem  od  původ- 
ního: Ted  (led)  a  led  (lid)  znělo  mně  stejně,  ač  sousedé  tvrdili, 
že  obě  slova  rozeznávají.  Tak  přesil  znamená  přešel  i  přišel. 

4.  V  slabikách  /i.  ří^  «/,  si,  r/,  z4,  ál,  č?\  kde  y  n)  s,  h)  { 
přechází  v  ě,  ve  výslovnosti  těchto  osad  slyší  se  i  jen  malinko 
zbarvené  zvukem  é  (na  Prostějovsku),  někde  skoro  čisté  (na 
Olomoucku) :  Ksti,  ponděrí,  Tíbif ,  Tízaf ,  hTísta,  křiž,  křídlo,  vekříkl, 
šípek,  naší  matce,  čítat,  číhat,  číst  rohlík,  psík,  vozík,  košík, 
nožík,  nebožčík,  stříkat,  stfíTim  —  střelím. 
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Tak  i  v  genitivé  mn.  rodu  ž.,  kde  v  a)  b)  jest  é,  je  tu 
í  po  mékk}^ch  souhláskách,  ý  po  tvrdých  a  obojetných:  kůží, 
doší,  nusí,  hosí,  olší,  zemní,  rebý,  korotvý. 

5.  y  se  mění  v  e  poněkud  zvýšené,  zvláště  v  sousedstvu 
podřečí  kojetského:  rěbfe,  peské,  jazék. 

6.  ý  zní  jako  ý  poněkud  ztemnělé  zvukem  é^  \e  Vraho- 
vicích  na  př.  více  nežli  v  Charvátech  a  Týnci:  strjx,  býk, 
dobrý  člověk,  omývá,  zakrývá. 

7.  o  má  zvuk  normální:  oiovo,  toporo. 

o  se  mění  v  u  (u)  v  týchž  slovech  a  tvarech  jako  v  i)  a 
b):  pokuj,  ruj,  struj,  stůj,  nebuj  se,  pomucť  pomuža  —  pomuž 
—  pomuhř,  rusť  —  orůsti  atd. 

8  t/  se  mění  v  o:  bodo,  chalopo,  v  leso,  ščoka,  kločka, 
kolatý,  slonečko,  odhrnol,  jož,  potřebojo. 

Zvuk  tohoto  zástupného  o  neliší  se  od  původního:  bok  (bok 
i  buk),  kos  (kos  i  kus)  ve  výslovnosti  se  nerozeznává,  a  Francka 
má  ve  vokativě  Francka  proti:  Francko!  (=  Francku!). 

9.  w  má  zvuk  dlouhého  lí  ztemnělého  poněkud,  někde  více, 
jinde  méně,  zvukem  o:  klobiik,  kliíč,  Tííbat,  kúšček,  šplííchat,  úl, 
uhoř,  úvod,  k  zelií,  v  obilíí,  radostií,  obcu,  ružťí,  dvíích,  minuf, 
sedijií,  volajii,  mažíí,  ijií,  vijťí,  su,  k  vičerií  atd. 

w  se  mění  v  ý  ve  slově  plýtfa  (ploutev),  o  v  u  ve  slově 
múda,  miliíin. 

10.  ů  zni  všude  zkrátka :  dum,  dvůr,  ruža,  siisedu. 

11.  Hanácké  pófr,  poz  (slov.  pauk,  pauz)  zní  v  tomto  pod- 
řečí: puk,  pííz;  cizí  slova  kauci,  hauptman,  Pauláni:  kíici,  hupt- 
man,  Píiláni. 

Téžeslabičné  aj  mění  se  v  ý  (ej,  e;:  kry  —  kraja,  h5^ný. 

Téžeslabičné  ej  přechází  po  tvrdých  a  obojetných  hláskách 
v  ý,  po  měkkých  v  í:  grýcar,  výce,  krýčiř,  dý,  zavolý,  zazpivý, 
počký,  přečítý,  nenalizý,  neošivý  se,  nývětši,  nýpékníši,  nj^so  — 
nýsií  —  nyní  (=  néjsu  —  néni),  z  ty  bily  hoše,  —  neotrácí, 
omni  (uměj),  krájí  (krájej),  hří,  okří,  velí,  (vylej). 

Téžeslabičné  ij  v  imperative  po  ž  a  s  mění  se  v  í,  ost  atek 
v  i:  oží,  oší,  napi  se,  nabi. 

Téžeslabičné  yj  v  imperative  mění  se  v  ý :  zakrý,  orný,  rý. 
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12.  Ve  větáiué  těchto  osad  souhláska  v  s  temnými  ř,  t,  $ 
spodohuje  se  v  /  jako  na  sousedním  Kojetsku :  kfět,  kfám, 
tfnj,  sfnj,  sfět. 

13.  Zař  rozlisuje  se  všude  zcela  určité:  ohel  —  ohel, 
Yoty  (volej)  —  olí  (olej),  trohla  —  do  trohíe  —  v  trohle. 

ř  tvrdne  jako  jinde  na  Hané  ve  slovech :  odereť,  kréda. 
r  se  méní  v  ro  ve  slově  teprová. 

14.  ií  se  vsouvá  v  slabiku  mé:  mněť  —  nemůí  za  zly, 
smnéje  se,  mněch,  smnět,  po  tmně. 

15.  f  se  měkčí  v  infinitive:  nyst,  bií,  sedět,  chodit,  voíat, 
kopovat;  mění  se  v  /c  ve  slovech  kloct,  klostj',  kíačet 

16  Přídechového  v  není:  oko,  oves;  ani  přídechového  A, 
leč  v  několika  slovech:  hozeny,  holeca. 

Ostatní  proměny  samohláskové  i  souhláskové  jsou  celkem 
tytéž  jako  v  a)  a  6) 

Skloňování  a  časování  spravuje  se  vzory  nahoře  uvedenými, 
až  na  vládnoucí  tu  zákony  hláskoslovné;  proto  stačí  tu  vytknouti 
jen  některé  zvláštnosti,  hledíc  hlavně  k  těmto  zákonům  hlásko- 
slovným. 

1.  Zvláštní  je  v  podřečí  tomto  genitiv  jedn.  substantiv 
vzoru  starosta  na  u  vedle  akkusativu  na  ",  kdežto  přece  každé  u 
se  mění  v  o:  To  je  bratr  našeho  Peku;  ale  jenom  ve  Vraho- 
vicích  (jako  v  Dubanech),  v  sousedních  Hrubčicích  a  dále  končí 
se  na  o  jako  akkusativ :  Bel  sem  o  Jánka  Krópo,  dostal  sem  to 
od  Pavla  Svobodo  (tak  i  na  Litovelsku  a  Zábřežsku). 

2.  Kafé  má  v  gen.  kafejo :  „Trocho  kafejo"  (Holice). 


3.  oče 

ose 

očí 

OŠl 

očám 

osám 

očách 

osách 

očama 

ošama 

4.  dobr.y  —  dobry 

dobrá 

dobryho 

dobry 

dobrymu 

dobry 

dobryho  —  dobry 

dobru 

0  dobrým 

dobry 

dobr}'m 

dobru 

dobři  —  dobíy 

dobrCcb 

dobrým 

dobry 

dobrých 

dobrfma. 

mnj  — 

moje  (mí) 

moja 

mojebo 

-    (myho) 

moji  (my) 

mojemo 

fmymoj 

mojí  (my) 

mojebo 

irnýbo) 

mojo  (má) 

mojem 

mým) 

mojí  (mý) 

mojíDi  ( 

mym) 

mojii  (mď) 

moji                  moje 

mojech  (mých) 

mojem  (mým) 

moje  (mýt 

mojech  (mých) 

mojema  (mýma) 

ten 

tá 

ti              ty 

teho 

tý 

těch 

temo 

ty 

tem 

teho 

tu 

te 

tem 

tý 

těch 

tťm 

tií 

terna. 

otéž  podřečí  vládne  v  10  osadách  na  Eojetska;  jsoa  to: 
Mořice,  Nezamyslice,  Dřevnovice,  Těsice,  Tiátín,  Ková- 
OsiSany,  Pavlovice,  Uríice. 

prvních  osmi  osadách  shoduje  se  mluva  docela  s  pod- 
irávé  vypsaným;  rozdíly  jsou  nepatrný. 

á  ve  slovech  máslo,  sádlo  se  nekrátí. 

i  je  tvrdé  před  a,  o,  ií,  ale  před  «  střední. 

v  po  %,  í,  »  podržuje  svíij  pAvodní  zvuk,  nespodobnjfc 
;  kvét,  tvíij,  svět. 

Vzor  starosta  má  v  gen.  staroste,  v  akk.  starosto. 
)  áirek  má  v  gen.  Širke. 

InAnitiv  má  tvrdě  t:    voíat,  sedét,  chodit,  síužet,  kot. 
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Mluva  osad  Pavlovic  a  Určíc  má  kromě  svých  odlišných 
znaků  (i,  ý,  ů)  ráz  podřečí  kojetského  5). 

1.  i  v  slabikách  ie,  rí,  zi,  «/,  ie,  sí,  či  mění  se  v  e:  polěca, 
perena,  zěma,  seta,  žéto,  šědit,  svačena. 

2.  y  mění  se  tolikéž  v  ě :  rěbě,  péskě,  chětat. 

3.  u  se  nemění :  budu,  hubu,  muchu. 

4.  Infinitiv  má  t  tvrdé:  dat,  ležet,  nosět,  vodit,  kut. 

Zlatoviáska. 

Bel  jeden  král  a  bei  tak  rozomný,  že  i  fšeckým  zvířatom 
rozomnél,  co  si  povidale.  A  posliíchýte,  jak  se  to  naočel.  Přešla 
k  němo  jakáse  stará  stařenka,  přenesla  mo  v  košíko  hada  a  po- 
vídá, abe  si  ho  dal  nastrojit,  dež  ho  sni,  že  bode  fšeckymo 
rozomnéť,  co  kery  zvíře  f  povétřu,  na  zemí  i  ve  vodě  mloví. 
Temo  královi  se  to  Tíbilo,  že  bode  omněť,  co  žádný  neomí,  dobře 
stařence  zaplatil,  a  hned  poročel  složebníkoví,  abe  mo  tu  rebo 
g  obédo  nastrojil.  „Ale"  prý,  „ať  jí  ani  na  jazek  nevezneš,  lebo 
mně  to  sfoju  hlavíí  zaplatíš." 

Jorkovi,  temo  složebníkoví,  bélo  divný,  proč  mo  to  král 
tak  toze  zapověděl.  „Jagžev  sera  takovíi  rebo  neviděl",  povídá 
si  sám,  „vepadá  zrovna  jag  had.  A  jaký  be  to  bel  kochař,  abe 
ani  neokoštoval  co  stroji?"  Dež  to  bélo  opečeny,  vzalkúščekna 
jazek  a  koštoval.  F  tem  sleši  kolem  oší  něco  bzučet :  „Nám  taky 
něco,  nám  taky  něco".  Jorka  se  ohliží,  co  to  ?  —  a  nevidi  leda 
nekolek  moch,  co  v  kocheni  litale.  To  zas  negdo  na  holece 
šeplavě  volá:  „Gde  pak,  gde  pak?"  A  tenší  hlase  odpovídaju: 
„Do  menářovyho  ječmeňa,  do  menářovyho  ječmeůa".  Jorka  kííkne 
oknem  a  vidi  hůsera  ze  stádem  hosí.  „Aha",  povídá,  „taková  je 
to  reba?"  Jož  věděl,  co  je.  Terstfo  strčel  ešče  jeden  drobek  do 
bobe  a  potom  hada  donesl  královi,  jag  be  nic  nebélo. 

Po  obědě  poročel  král  Jorkovi,  abe  mo  nastrojil  koňa,  že 
se  chce  projet,  a  on  abe  ho  doprovázel.  Král  jel  napřed  a  Jorka 
za  ním.  Dež  jele  po  zelený  líice,  poskočel  Jorku  kuň  a  zařechtal : 
„Hohohó,  bratře!  mně  je  tak  lefko,  že  bech  chtěl  přes  hoře 
skákat".  „Což  je  o  to",  povídá  drohý.  Já  bech  taky  rád  skákal, 
ale  na  mně  sedí  starý;  skočim-Ie,  svalí  se  na  zem  jak  mněch 
a  zlomí  si  krk",   —  „At  si  zlomí,  co  z  teho?"  řekl  Jorku  kuň; 
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misto  starý  ho  bodeš  noset  mladý  ho".  Jorka  se  ty  rozmlové  za- 
smi):,  ale  jenom  tak  po  ticho,  abe  král  nevěděl.  Ale  král  taky 
dobře  rozomně];,  co  si  koníci  povidale,  ohlidl  se  a  viza,  že  se 
Jorka  smněje,  ptá  se:  „Gemo  se  smněješ?"  „Ničemo,  králoíská 
Jasnost,  jenom  mně  tak  něco  napadlo",  omliíval  se  Jorka.  Ale 
starj^  král  jož  ho  mněl  v  podezřenu  a  koĎom  jož  taky  nevěřel; 
obrátil  a  zas  dom. 

Dež  přejele  do  zámko.  poročel  král  Jorkovi,  abe  mo  nalil 
do  sklinke  vina.  „Ale  tfoja  hlava  za  to",  povidá,  „ešle  nedoleješ 
alebo  přeleješ!"  Jorka  vzal  komvo  z  vinem  a  leje.  F  tem  pře- 
letěle  oknem  dvá  ftáěci,  jeden  drohyho  honil,  a  ten,  co  otěkal, 
mněl  tře  zlaty  vlase  v  zobáčko.  „Dý  mňe  jich",  povidá  ten 
jeden,  „šak  sťí  moje!" 

„Nedám,  moje  su,  já  sem  si  jich  zvihl." 

„Ale  já  sem  jich  viděl,  jak  opadle,  dež  se  tá  zlatovlasá 
pana  česala.  Dý  mně  aspoň  dva!"  —  „Ani  jeden".  Toten  drohy 
ftáček  za  nun  a  te  zlaty  vlase  chetil.  Dež  se  tak  o  ně  v  lete 
táhale,  zostal  každymo  v  zobáčko  jeden,  třeti  zlatý  vlas  opadl 
na  zem,  jenom  to  zazvonilo.  F  tem  se  Jorka  po  něm  ohlidl  a 
přelil.  „Propadls  ževot",  vékřikl  král,  „ale  chco  s  tebu  milostivě 
naložef,  dež  til  zlatií  pano  dobodeš  a  převedeš  mně  jo  za  ženo." 

Co  mněl  Jorka  dělat?  chtěl-Ie  sfuj  ževot  zachovať,  mosel 
pro  pano,  ačkole  ani  nevěděl,  gde  jo  hledat.  Nastrojil  si  koňa  a 
jel  kadě  tade  Přejel  k  černymo  leso,  a  tam  pod  lesem  o  cestě 
hořel  chrást;  zapálele  ho  pasáci.  Pod  chrástem  bel  brablenči 
kopec,  iskre  na  ní  prsele  a  brablenci  ze  sfojema  bilýma  vajifi- 
kama  semtam  otěkafe.  ,,Ach,  pomuž,  Jorko,  pomuž!"  volale  ža- 
lostně, „zhořime,  a  naši  raladi  ve  vajičkách".  —  To  on  s  koňa 
duIe,  chrást  oťal  a  oheň  ohasel.  „Až  teho  bodeš  potřeboval 
zpomeň  si  na  nás,  a  taky  ti  pomužem  (e)." 

Potom  jel  přes  ten  les  a  přejel  g  vesoký  jedlé.  Na  vrcho 
na  jedle  bélo  krkavči  hnizdo,  adulenazemipiščeledvěkrkaféata 
a  nařikale:  „Tatiček  a  matička  nám  oletěle,  máme  si  sami  potravo 
hledat,  a  me  obohy  pisklata .  ešče  litat  neomime.  Ach,  pomuž, 
Jorko,  pomuž,  nakrm  nás,  lebo  omřem  hladem".  Jorka  se  dlúho 
nerozmýšlel,  skočel  s  koňa  a  vrazel  mo  do  boka  šablo,  abe 
krkafčata  mněle  co  žhrat.  „Až  teho  bodeš  potřebovat",  krkale 
vesele,  „zpomeň  si  na  nás  a  taky  ti  pomužem!" 


—  97  — 

Potom  dál  jož  mosei  Jorka  péške.  Šil  dlíího,  dliího  lesem 
a  dež  jož  z  lesa  vecházeí,  videí  před  sebu  daleky  veleky  moře. 
Na  břeho  na  krajo  raořa  hádale  se  spolem  dvá  rebáři.  Chetile 
veleků  zlatu  rebo  do  šité,  a  každý  jo  chtěl  mnéť  sám  pro  sebe. 
„Moja  je  siť,  moja  reba!"  —  A  drohý  mo  na  to:  „Málo  be  ti 
tvoja  siť  béla  platná,  debe  mojí  lodě  a  mojí  pomocé  něbelo.  — 
„Až  podrohy  zas  taková  chetnem,  bode  tvoja".  —  „Né  tak,  te 
počký  na  drohíi  a  tuto  dý  mně".  —  „Já  vás  porovnám",  povidá 
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Jorka;  prodýte  mně  tu  rebo,  dobře  vám  jo  zaplatím,  a  penize 
rozdělte  mezi  sebií  na  pole".  A  dal  jim  za  ňo  všecke  penize, 
co  mněl  od  krála  na  cesto,  nic  si  nenechal.  Rebáři  bele  rádi, 
že  tak  dobře  prodale,  a  Jorka  postil  rebo  zas  do  mora.  Vesele 
zašpluchla,  podhrozeía  se  a  potom  bKzko  břeha  ešče  jednií  ve- 
strčela  hlavo:  „Až  mně,  Jorko,  bodeš  potřebovat,  zpomeň  si  na 
mně,  odslůžim  se  ti".  A  potom  se  stratila.  „Gde  ideš",  ptale  se 
rebáři  Jorke.  „Ido  sfojemo  pánovi,  starymo  královi  pro  nevěsto, 
pro  zlatovlasá  pano,  a  nevím  ani  gde  jo  hledať".  „Ach  o  tj'  ti 
mužem  dobře  povědět",  řekle  rebáři,  Je  to  Zlatovláska,  králova 
cera,  z  křeštálovyho  zámko  tam  na  tem  ostrově.  Každý  deil 
ráno,  dež  se  rozednivá,  češe  svoje  zlaty  vlase;  ide  od  nich  zář 
po  nebi  i  po  moři.  Chceš-Ie,  sami  tě  tam  na  ten  ostrov  dovezem, 
protožes  nás  tak  dobře  porovnal.  Ale  mní  se  na  pozoro,  abes 
pravá  pano  vebral:  dvanást  je  panen,  králofských  cer,  ale  jenom 
jedna  má  zlaty  vlase." 

Dež  bel  Jorka  na  tem  ostrově,  šil  do  křeštáíovyho  zámko 
proset  krála,  abe  svojo  zlatovlasá  cero  jeho  pano  královi  dal 
za  ženo.  „Dám",  řekl  král,  „ale  mosiš  jo  veslužet,  mosiš  za  tře 
dni  tře  práce  odělat,  co  ti  oložim,  každý  deň  jedno.  Žatým  si 
můžeš  do  zýtřka  odpočenát".  Drohý  deů  ráno  povidá  mo  král: 
„Moja  Zlatovláska  mněla  šňůrko  drahých  perel;  šňůrka  se  pře- 
trhla, a  perle  se  vesepale  do  vesoký  tráve  na  zelený  láce.  Te 
perle  mosiš  žebrat,  abe  ani  jedna  nechebila".  Jorka  Sil  na  tá 
láko,  béla  daleká,  veleká,  klekl  do  tráve  a  začal  hledat.  Hledal, 
hledal  od  rána  do  poíedňa,  ale  ani  perličko  neviděl.  „Ach,  debe 
tade  bele  moji  brablénci,  ti  be  mně  muhlě  pomucť!"  „Sak  zme 
tade,  abechme  ti  pomuhle",  řekle  brablenci,  gde  se  vzale,  tam 
se  vzale,  ale  kolem  něho  jenom  se  hýbale.  „Co  potiebojéš?"  — 
„Mám  perle  žebrat  na  tý  luče,  a  nevidím  ani  jedno".  „Počký 
jenom  maličko,  me  jich  za  tebe  pozbiráme".  A  netrvalo  to  dlaho, 
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z  tráve  mo  snesle  hromádko  perel ;  nepotřeboval  leda  na  šňůrko 
navIikaC.  A  potom  dež  jož  ta  šňnrko  zavazoval,  překolhal:  ešče  jeden 
brableneček,  bet  chromý,  noha  mo  tehda  zhořela,  dež  o  nich  ho- 
řelo, a  křečel:  „Počký,  Jorko !  nezavazuj,  neso  ešče  jedno  perličko!" 

Dež  Jorka  te  perle  královi  přenesl,  a  král  jich  přepočítej, 
ani  jedna  nechebila,  „Dobřes  odělri  svojo  véc",  povidá,  „zýtra 
ti  dám  jinú  práco."  Báno  Jorka  přesil  a  král  mo  řekl:  „Moja 
Zlato vláska  kúpala  se  v  moro  a  ztratila  tam  zlatý  prstýnek; 
ten  mně  mosiš  najit  a  přenyst^.  Jorka  šil  k  moro  a  chodil 
smotně  po  břeho;  moře  bélo  cesty,  ale  tak  hloboky,  že  nemohl 
ani  na  dno  dohlédnut  a  což  teprová  na  dně  najit  prstýnek. 
„Ach  debe  tade  béla  moja  zlatá  reba,  tá  be  mně  muhla  pomuct". 
P  tem  se  něco  v  moro  zablísklo,  a  z  hlubke  na  vrch  vodě  ve- 
plola  zlatá  reba.  „Šaksotade,  abech  ti  pomuhla;  co  potřeboješ?" 
„Mám  v  moro  najit  zlatý  prstýnek  a  nevidím  ani  na  dno". 
„Včel  akorát  potkala  sem  ščoko  rebo,  nesla  zlatý  prstýnek  na 
plýtfé.  Maličko  jenom  poéký,  já  ti  ho  přenese".  A  netrvalo  to 
dliího,  vrátila  se  z  hlubke    a  přenesla  mo  ščoko  i  s  prstýnkem. 

Král  Jorke  zas  pochfálel,  že  dobře  sfojo  véc  odělal,  a 
potom  ráno  mo  oložel  třeti  práco :  „Chceš-re,  abech  sfojo  Zlato- 
vlásko  tfojemo  královi  dal  za  ženo,  mosiš  ji  přeny st  mrtff  a 
ževý  vodě,  bode  ji  potřeba".  Jorka  nevěděl,  gde  se  pro  tíi  vodo 
obrátit,  šil  na  zdařbuh,  kadě  tade,  gde  ho  nohe  nesle,  až  přesil 
do  čemyho  lesa.  „Ach  debe  tadé  bele  moji  krkafci,  snad  be 
mně  pomuhle!"  To  mo  nad  hlavu  cose  šostlo,  a  gde  se  vzale  tam 
se  vzale  dvá  krkaíci:  „Sak  zme  tade,  abechme  ti  pomuhle.  Co 
chceš?"  Mám  přenyst  mrtfý  a  ževý  vodě,  a  nevím,  gde  jo 
hledat."  „O  tý  me  dobře  víme.  Maličko  jenom  počký,  me  ti  jo 
přenesem".  A  za  málu  chvilo  přenesle  Jorkovi  každý  jeden  plocar 
plný  vodě-,  v  jedněm  ptocaro  béla  ževá  voda,  v  drohým  mrtfá. 
Na  krajo  lesa  viděl  od  jedle  g  jedle  rozpjatu  pučeno,  prostřeď 
pučené  seděl  veleký  puk,  cucal  mocho  Jorka  vzal  plocar  s  mrtfíí 
vodií,  postříkal  půka  a  puk  se  zválel  na  zem  jak  zralá  viáňa, 
bel  mrtfý.  Potom  postříkl  mocho  z  drohyho  plocara  ževií  vodu 
a  mócha  začala  sebú  házet,  veškrabaJ:a  se  z  pučené  ven  a  potom 
do  povětří.  „Tfoje  ščesti,  Jorko,  žes  mně  zkřisel",  bzučela  mo 
kolem  oší,  „šak  beze  mně  bes  sotfá  ohodl,  kerá  ze  dvanástí  je 
Zlatovláska." 

Týnec  u  Olomouce.  Přepsal  theolog  Jan  Šrámek, 
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^)  Rflznořeíí  vySkovské. 

Na  Výško vsku,  počítajíc  tam :  Pačlavice,  Dědkovice,  Švábe- 
nice,  Hostíce,  Křižanovíce,  Herotice,  Topolany,  Mor.  Prusy, 
Vážany,  Málko  více,  z  podřečí  tohoto  vytknouti  sluší: 

a)  Pfivodní  e  A  o  mají  zvuk  normální 

b)  Ze  sloves  V.  třídy  a  nepřehlasují :  večeřat  —  večeřáme, 
véšat  —  věšáme,  zabijat,  střilat.  Za  mišat  jiných  podřečí  haná- 
ckých je  tu  míchat  (imper.  zamíš). 

c)  ě  se  úží  \  i  X  slovesech:  hřit  —  hřije  —  hři  —  hřil, 
vékřit  —  vékřije  —  vékři  —  vékříl,  přít  —  přije  —  při  — 
přil,  smít  se  —  smije  se  —  smi  se  —  smil  se. 

d)  z  v  slabikách  fó,  ^?,  «ť,  ii^  í«,  čí  většinou  se  krátí:  klič, 
blízko,  rohlík,  stehlík,  křiž,  křidlo,  šipek,  košík,  nožík,  číst,  čítat, 
čihat,  v  genitivé  mn.:  kůží,  věží,  hosí.  Jen  v  některých  slovech 
a  tvarech  mění  se  v  é:  lésti,  lézat,  lézačka,  psěk,  vozék,  čem, 
óšé  (ušij),  ožé  (užy>.  Tak  i  v  Brodku  a  v  Želči. 

e)  y  mění  se  v  Pačlavících  ještě  v  e  povýšené:  rěbé,  trnké 
(jako  na  Kojetsku),  dále  v  e  hrdelně:  rěbé,  trnkě,  hróšké. 

/)  o  se  dlouží  před  ./  ve  slovesech:  hojit,  dojit,  strojit, 
bójim  se,  stojím  a  p. 

g)  Slovo  kraj  nepřehlasuje. 

h)  V  Pačlavících  ještě  se  dosti  zřetelně  rozeznává  i  a  P, 
dále  už  je  jedno  I  střední. 

í)  y  tvrdne  ve  slovese  oderět,  ale  netvrdne  ve  slově  křěda 

7c)  Přídechového  v  a  &  není:  oko,  ovod,  aběch. 

/)  Dativ  mn.  rodu  m.  a  stř.  v  Hradčanech,  Chvalkovicích. 
Pačlavících  a  Švábenících  má  koncovku  om:  chlapem,  koňom, 
telatom,  od  Ivanovic  počínajíc  k  Vyškovu  um :  žebrákům,  koňům, 
telatům. 

m)  Akkusatív  jedu.  vzoru  starosta  jest  roven  genitivu:  Od 
Procházke,  potkal  sem  Procházke. 

n)  Zem,  do  země,  v  zemi,  pod  zemo,  země  —  zemí  — 
žernách  —  zemama. 

o)  Přídavné  jméno  má  v  ínstr.  jedn.  a  mn.  krátké  yi 
dobrým,  dobrýma;  tak  i:  mym,  sosedovym. 

p)  Dativ  zájmena  ty   rovná   se  akkusativu:  já   tě  povím! 
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Zájmeno  ukazovací  ženského  rodu  je  v  nom.  td^  v  akk.  /o. 

r)  Opétovací  sloveso  jeti  je  tu  všude  ježdat. 

V  Ivanovicích  se  nyní  íeč  „panšti^.  Hledíc  k  samohláskám, 
pozorovati  tu  tři  doby  vedle  sebe:  bódo  —  bud6  —  budu,  rěbé 
—  rybě  —  ryby  a  p. 


IV.  Drahany. 

Hranice:  Ptení,  Zdétín,  Vícov,  Plumlov,  Prostějo vičky, 
Podivíce,  Drysice,  Pustiméř,  Něm.  Prusy,  Dědice,  Drnovice, 
Nosálovice,  Lulč,  Nemojany,  Tučepy,  Habrovany,  Olšany,  Radčice, 
Buprechtov,  Podom,  Krásensko,  Eozstáni,  Lu  dikov,  Újezd,  Skalicer 
Svitávka,  Chrudichromy,  Buková,  Lipová. 

Samohlásky. 

1.  a  v  koncovkách  pádových  se  ne  přehlasuje :  práca,  dó 
hrnca,  zélény  póla. 

d  ve  slovech  máslo,  sádlo,  nás,  vás  se  nekrátí. 

2.  e  původní  zvýšeno  je  v  Drahanech  v  ž:  hdě  hó  vědětě, 
něsěmé,  jinde  v  e; 

ě  se  seslabuje  v  i  ve  slovech  a  tvarech:  vidět,  póvidět, 
zdóvidět  sé,  véstilióvat  sé,  Próstihov,  plésnivit,  vošédivit,  vóné- 
mócnit,  sédnité,  zamknité,  na  náspi,  vedli,  hřijé,  přijě,  smijfe  sé, 
vókřijfe ; 

é  mění  se  y :  prstýnek,  dyšč,  kryv,  dóbryhó,  —  mynó,  pyrí) 
v.  ménó,  péro  (Zdárná); 

é  kmenů  zavřených  sloves  I.  třídy  mění  se  v  iníinitivě  v ;/  (=ý): 
nyst,  vyst,  vyzt,  týct,  pyct,  kvyst,  na  Boskovsku  (Žďámá,  Chrudi- 
chromy) se  krátí:  nést,  vest,  vézt,  kvést  v.  pyct,  týct; 

ie  mění  se  v  celé  krajině  v  i  (=  í):  plict,  lizt,  říct. 

3.  i  po  retnicích  má  zvuk  středního,  českého  /  a  mění  se 
někdy  v  c  jako  y:  rozvele  (rozvily  =  rozpustilý),  pěchnot 
(píchnouti). 

Slabiky  b\  ři,  zi^  si,  ct\  ži\  či  mění  se  jako  na  Prostějovsku 

a  t.  d.  v  /e,  ře,  zi,  «e,  ce,  í^,  šS,  če. 

V  nominative  množném  /  zůstává  někde  vůbec  nezměněno: 
vojáci,  vtáci,  psi,  kóžtíloži,  drátaři  (Krásensko),  jinde   se  mění 
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v  e  po  sykavkách  tvrdých  i  měkkých:  vójácé,  psé,  kóžélóžé  — 
drátaři.  —  Vóčé,  hóšě  (Krásensko)  —  vóčé,  hóšé  (Zdárná). 

V  lokále  jedn.  po  í  a  r  mění  se  i  v  é,  po  sykavkách 
v  e:  na  tabólě,  na  faře,  na  pěcé,  na  véžé; 

i  po  týchž  souhláskách  jen  v  některých  slovech  se  mění 
v  ^j  většinou  se  krátí:  lešti,  lézat,  cetit  (Zdárná)  —  cítit 
(Krásensko),  psek,  vózek,  —  hlista,  křidlo,  šipek,  čihat,  rohlík, 
stehlík  a  t.  d. 

Tak  i  v  genitívě  mn.  i  jen  po  s  a  z  místy  se  mění  v  e: 
hdse,  koze  (Zdárná)  —  hósi,  kozí  (Krásensko^  dóši,  kůži,  břfezi. 

4  y  mění  se  v  e,  ý  v  e:  rébě, peské, bek, pecha,  dobrech  lědi. 

5.  o  původní  mění  se  v  Drahanech  v  o,  jinde  v  ó:  vólóvó 
—  vólóvó. 

6.  u  se  mění  v  o,  w  v  6:  bOdó,  mědó,  kop  cokró,  za  našo 
stodolo. 

7.  ú  se  vyslovuje  zkrátka :  stul,  dvůr,  ruža. 

8.  ej  v  koncovkách  substantivních  zůstává  nezměněno: 
zloděj,  vóléj,  léšéj,  na  pródéj,  ostatek  se  mění  v  e:  zavóle,  de. 
nelepši;  —  přemité  =  přijměte. 

Souhlásky. 

1.  Jasné  souhlásky  vyznívají  na  konci  si  o  v  velmi  jemně 
s  pazvukem  samohláskovým. 

2.  V  Prostějovičkách  před  o,  o,  o,  e,  w  a  na  konci  slova  jest 
I  tvrdé:  tabóía,  lopata,  loh,  vdólék,  kostelník,  hóčétél,  v  ostat- 
ních osadách  jest  jedno,  střední  J. 

Za  Z,  r  jest  10,  ró  ve  slovech:  slóza,  pétróžéli; 

f  tvrdne  ve  slovese  hóderét,  ale  nikoli  ve  slově  kréda. 

3.  n  měkne  ve  slovech:  česnek,  kóminář. 

4.  ď  se  mění  v  j  v  místním  jméně  Dějíce ; 
cft,  (t  zůstává  nezměněno:  pódté,  zaplaťte; 

st  mění  se  v  instr.  jedn.  vzoru  kost  u  abstrakt  v  ič: 
radosěo,  chetrosco. 

5.  v  mění  se  v  6:  gebat  =  kývati,  blaštuvka; 

v  se  přisouvá:  vlaská  (lasice),  vodvolat  (odolati,  jako  by 
bylo  složeno  od— olat); 

v  jest  přídechem  každému  náslovnému  o:  vókó,  vóvés. 
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6.  h  86  mění  v  j:  ťójik; 

k  jest  pravidelným  přídechem  náslovuému  »,  e,  í,  5  (=  a), 
fí  (=  ú):  haz,  hale,  h&rtáplé,  hé  (=  i),  hiva,  jéhich,  bó  nás, 
hdmřfel,  hovód.  Hóděr&l  hóhliř  hóhlira  hóhlSm,  hčlilir  hOpadl, 
hómřél.  Se  skupiny  hř  neodsouvá  se  A;  hřích,  hříbě,  po- 
hřeb a  t.  d. 

7.  f  se  mění  v  í:  ámélák,  j  v  h:  Próstíhóv. 

8.  Preamyk:  bint  =  nit,  híndě  =  hnidy. 

Skloňování  a  časování  neodchyluje  se  podstatné  v  ničem 
od  obecné  hanáčtíny,  jmenovité  proatéjovňkó. 

1.  Dativ  mn.  končí  se  na  '■>»:  vtákum,  hostům,  hřibjatum. 

2.  Nebe  skloňuje  se  dle  pole,  jen  v  genítivě  má  zrláStoí 
tvar  nebi:  Péšni  andélí  z  nebí  spadlé. 

3.  Rócě  má  analogické   tvary:  dó  rócí,  v  rdcich,   rScíma. 

4.  Vzor  mrkev  přestoupil  pode  vzor  ryba:  mrkva,  hožva, 
kotva,  dékva,  kórótvja.  —  Ve  Žďái-né:  mrkev  --  mrkvě  — 
k  mrkve  —  mrkvjo,  pánvja,  kórótvja,  hůžva. 

5.  Přídavné  pfísvojovací  končí  se  v  uj  ^~  óva  —  óvó,  na 
Boskovsku  v  «  —  ovn  —  ouo, 

V6  zlým  kócfiró. 

Běl  jědnS  jédén  mladé,  svóbadne  sedlák.  Rodiči  mó  hórařélě 
a  včn  vód  tě  době  neměl  hě  sěbě  vě  statků  aui  človíčka,  měl 
jěnóm  vělkyhó  čěrnyho  kócfira. 

Sedlák  těm  běl  tózě  pracovitě  a  přěčénlěvě;  ráno  každS 
déň  si  všéckó  sám  pókiodil  a  děž  drózi  sědláci  jělě  dó  póla, 
jél  jóž  takě.  Him  běló  divný,  bdó  mO  všecků  pópravójě  a  dělá, 
alě  děž  sé  bó  na  tů  zéptalě,  říkával,  žě  mó  váéckó  hůdélá  jéhÓ 
kócór.  Za  néjakě  čas  namldvil  si  céró  bůhatybó  sědl&ka  a  pótóm 
si  jó  také  vzal;  vóna  béla  bohatá,  alě  tózě  lenošná  a  vzala  si 
bó  jénóm  prótó,  žě  si  měsléla,  žě  tém  kóeór  za  ító  bodě  všéckó 
dělat.  První  déň  po  svadbé  sedlák  ránů  stal,  zapřihl  a  povídá 
žéné:  „S  pánem  Bóhěm!  Já  jédó  dó  půla  a  tě  to  tadě  s  tSm 
kócórěm  jóž  pópraviy. 

V  poledně  přéjél  dóm,  vódstrójil  kóné  a  áil  do  sěknícé. 
Žena  jéhó  seděla  hó  vókna  a  áěla;  kócÓr  lěžěl  na  lavcě  hó 
kamen.  Sedlák   sé  ptá  sélké:  „Nó,  có   vaříš  na  vóbéd."  „Nic! 
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Povídala  sem  ráno  kocSróvi:  Poklod!  —  Nechtěl.  —  Běž  pr5 
v6d6,  nechtěl,  ani  sě  něhěbal  —  Běž,  vař.  —  Nechtěl.  Déž 
vbn  něšil,  nešla  sěm  také",  řekla  selka. 

Na  t5  sedlák:  „Tak,  kócSr  tě  nép&sl5chal,  no  dobře.  Šak 
já  mó  pomužó.  Na,  chět  ho  a  drž,  alě  pevně,  já  ho  bódo  řezat; 
b6děš  vidět,  žé  tě  p5  drohy  pĎsléchné.''  Selka  vzala  kĎc5ra  a 
sedlák  h5  řezal.  Chvilko  běl  kocdr  pS  tichd,  jěnóm  vrčel;  alě 
pak  škrabal  sělk6  těm  vic,  ěim  vic  sedlák  ho  mastil.  Selka  j6ž 
pro  B5ha  prosela,  habě  hb  nechal,  alě  sedlák  nic.  Řezal  dál. 
Selka  jóž  béla  celá  poškrabaná,  a  sedlák  řezal  kbcSra  jéščé. 
Potom  děž  jdž  selka  to  nemohla  zdržet,  postila  k5c6ra,  a  habě 
hó  pb  drohy  zas  némbsěla  držet,  vařěla,  pbpravbvala  a  dělala 
všéckb  sama.  Tak  si  sedlák  chětřě  pbmnhl  a  měl  bbhatS  a  píln5 
žénd. 

Krásensko.  Napsal  stud.  Jan  Zachoval. 


V.  Letovice. 


Hranice:  Krhov,  Sebranice,  Rudka,  Nýrov,  Jasenov,  Vrá- 
nová, Vlkov,  Skrhov,  Stvolová  a  odtud  osádky  po  levém  břehu 
Svitavy  po  Letovice. 

Osady  Vranově  náleží  sem  jen  východní  polovice  (30  čísel), 
jež  slušela  kdysi  pod  panství  letovské,  kdežto  polovice  západní, 
jež  poddána  byla  Křetínu,  má  nářečí  křecké  (kunštátské). 

Podřečí  toto  skoro  ve  všem  se  rovná  brněnskému. 

Samohlásky. 

1.  a  se  nepřehlasuje,  d  mění  se  celkem  jako  v  ostatní 
hanáčtině. 

2.  é  se  mění  v  ýi  prstýnek,  dýnko,  dobrýho,  po  dobrým, 
vyjmouc  kmeny  zavřené  sloves  I.  třídy  na  «  a  «,  jež  é  krátí: 
vézt,  vest,  nést,  kvést,  lézt,  v.  týct,  pýct; 

é  mění  se  častp  v  í:  na  halmaři,  na  hůři,  na  káři  (v.  na 
faře),  přid,  přis,  přivrátit,  hřije,  přije,  smije  se,  vokřije,  sednite. 

3.  i  po  i,  r,  f,  /,  č  zfistává  nezměněno,  po  z,  iř,  c  mění  se 
v  e  (normální) :  lid  hlína,  peřina,  pálit,  vařit,  složit,  točit,  močit, 
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—  zema,  sela,  serotek,  do  Lisec,  v  Rosecích,  cebola,  cezí,  noset, 
vozet  a  t.  d. 

Skloňovací  koncovka  ci  méní  se  v  cé:  vtácé,  vojácé,  k  té 
práce,  v  pece  (Sebranice). 

i  dlouží  se  v  nominative  ran. :  tří,  štyří,  všecí,  hadí,  holobí. 

í  vyslovuje  se  velmi  zdlouha:  znamení,  zelí,  dnešní,  lepší, 
chodíme,  nosíme,  mlíko,  chlíb,  klíšče  a  t.  d. 

Po  Z,  ř,  a,  áT,  <*  zůstává  [i  nezměněno,  po  2,  s^  c  mění  se 
v  é  (normální)  jen  v  některých  slovech  a  tvarech:  hlísta,  lízat, 
blízko,  klíč,  plíce,  kříž,  křídlo,  hřích,  příčina,  žídlo,  hožívat,  ve- 
šívat,  číst,  čítat,  —  v  zemně,  zívat,  cép,  cétit,  cín,  císař,  psék, 
vozék,  lesék,  stádo  koze,  hosé,  pět  meze; 

i  se  krátí  v  koncovce  ík ;  mladík,  chodník,  červik,  —  rohlík, 
stehlík,  špendlík  (Krhov)  —  rohlík,  stehlík,  špendlík  (Sebranice). 

4.  y  méní  se  v  <?,  y  v  «'  (normální  e,  é):  meš,  rebe,  peské, 
pécha,  stréc,  motel,  hél,  dobrech  lidí. 

5.  o  má  zvuk  normální, 

o  mění  se  v  1/  ve  slovech:  kůzle,  kůža,  nůša,  růste  — 
růsti,  vůbec  (—  obec),  v  »'  ve  slabice  ov:  vuves,  vuvca,  nuvé, 
dobuvé,  boskuvské,  maluvat,  a  ve  slabice  oj:  stůj:  poduj,  nebuj 
se,  v.  pokoj,  a  ve  slovech  jabluů,  zludéj. 

6.  w  se  mění  v  normální  o,  ú  y  ó:  bodo,  hobo,  kop  cogro, 
za  našó  stodolo.  Bok  (latus)  a  bok  Tfagus),  kopec  fmercator)  a 
kopec  i^mons)  ve  výslovnosti  se  nerozeznávají 

7.  n  se  vyslovuje  zdlouha,  i  v  genitivě  mn.  se  hodně  pro- 
dlužuje: stůl,  růža,  dům,  vůl,  nemůžu  pučit,  ho  sósedů. 

8.  aj  se  nemění  ve  slovech:  kraj,  hajné,  ej  v  koncovkách 
substantivních :  dobrodéj,  zludéj,  Maféj,  lišéj,  kdežto  jiné  ej  se 
mění  v  é:  sténé,  dé,  nevětší.  V  imperative:  počke  —  počkete 
krátí  se  e; 

íj  se  mění  v  i:  nali,  naši,  hoži,  hoši  (ušij). 

Tolikéž  ej  se  méní  v  i:  nesmi  se,   při  mo  toho,  zehři  se. 
fjj  se  mění  v  é:  homé,  zakré. 

9.  V  příčestí  činném  v  rodě  muž.  jedn.  dlouží  se  samo- 
hláska, zvláště  e  vzniklé  z  y:  bél,  nosél,  prosel,  vozél.  Dlouží 
se:  šísté,  sídmé,  ale:  vosmé. 

Po  různu:  sélnica,  čistá  voda  (Krhov). 


_>M 
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Souhlásky. 

1.  Jasné  souhlásky  na  konci  slova  znějí  velmi  jemné, 
s  pazvukem  samohláskovým. 

2.  I  před  a,  o,  před  souhláskami  a  na  konci  slova  v  ně- 
kterých osadách  (na  př.  v  Sebranicích)  zní  zhruba:  tabola,  na 
polo  (na  poli),  kostelník,  kínót,  velké,  hohel,  v  jiných  jest 
jedno,  střední  /. 

V  příčesti  činném  I  jen  místy  (ve  Vranově)  většinou  se 
odsouvá. 

ř  tvrdne  ve  slovese  hoderet,  trvá  v  podstatném  křida. 

3.  t  se  neměkčí  ve  vzoru  kost:   spravedlnost,   štvrt,  hnit. 
ď  a  ř  tvrdne  v  imperative:  bed  —  betě  (^^  bedte,  buďte) 

pod  —  pote,  záplat  —  záplatě,  pojed  —  pojedte  a  v  pří- 
slovci ted. 

d  se  nevsouvá  ve  slovese  žímat. 

st  se  mění  v  šč  v  instr.  jedn.  jmen  odtažných  vzoru  kost: 
zloščó,  chetroščó; 

t  se  nemění  v  A:  ve  slovech:  tlosté,  tlóct,  tlačit. 

4.  t;  jest  přídechem  každému   náslovnému  o:   voko,  voves- 

6.  h  jest  přídechem  náslovnému  a,  e,  /,  o,  (=  u):  hábech, 
he  (i),  hiskra,  hídlo,  hocho,  hodělal,  ho  sóseda  a  t.  d. 
h  se  předsouvá  ve  slovech :  hnit,  hnízké,  hroždí. 

Skloňováni. 

1.  Můj  nuvé  nůž  mý  nuvý  nuže 

2.  mýho  nuvýho  nůža  mech  nuvéch  nůžů 
3  mýmo  nuvýmo  nůžo  mém  nuvém  nůžum 
4.  můj  nuvé  nůž  mý  nuvý  nuže 

6.  můj  nuvé  nůžo  mý  nuvý  nuže 

6.  mým  nuvým  nůžo  mech  nuvéch  nůžech 

7.  mém  nuvém  nůžem         méma  nuvéma  nůžama 

Lokal  mn.  vzoru  holub-dub  bývá  častěji  na  U-h  než  v  jiných 
podřečích  sousedních:  na  stromích,  na  bocích  (buk),  vo  vtácích 
na  vozích,  vobrazích. 

1.  Naša  bílá  koza  naše  bílý  koze 

2.  naší  bílé  koze  naších  bíléch  kožé 

3.  naší  bílé  kozi  naším  bílém  kozám 
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4.  našo  bilo  kozo  naše  bílý  koze 

6.  naáa  bílá  kozo  naáe  bílý  koze 

6.  naši  bílé  kozí  našich  bíléch  kozách 

7.  našó  bílo  kozo  našima  biléma  kozama 

Jako  v  jiných  podřečích  hanáckých,  i  v  tomto  jsou  lokaly 
mn.:  rebech,  hobech,  patech. 

Vzor  starosta  má  v  genitivě  i  v  akk.  jedn.  staroste. 

Boce  i  tu  se  skloňige  dle  liché  analogie:  do  roci,  na  rocích, 
rocema. 

Vzor  mrkev  má:  mrkvě,  mrkvi,  mrkvjó  atd.  Tak:  kotev, 
hóžev,  pánev  (v.  pánva),  ale:  korotvja. 

Přídavné  přisvojovaci  konči  se  v  Krbově  na  ňj, -uva  -uvo, 
jinde  na  ň,  -uva,  -uvo. 

Zájmeno  te  (ty)  má  v  dative  i  v  akkusativě  ti. 

Von  v  akk.  jedn.  r.  m.  ./^,  r.  stř.  ./e,  v  akk.  mn.  y«,  v  lok. 
|edn.  něm,  tak  i  našem,  vašem,  čem,  všem. 

Zájmeno  Um  (=  ten)  má  tvary:  toho,  torno,  vo  tom,  tém, 
ti,  těch  atd. 

Číslovka  tří  —  tři  má  ve  Vránové  tvary:  do  třích,  po 
třích,  steří  —  štere:  do  ster,  po  sterech,  jinde:   třech,  štyřech. 

Časováni. 

Tříst  —  třeso  —  třísl  —  třesené,  příst  —  předo  —  přídi 

—  předené,  nést,  vézt,  vest,  kvést,  lézt,  pýct,   týct,   síct,  hotít 

—  hoCál  -   hotíté,  žít  —  žál  —  požaté,  začít  —  začal  —  za- 
čaté, zapít  —  zapjal  —  zapité,  rožít  —  rožál  —  rožítá,  vodpočít 

—  vodpočál   v.  vodpočinót,  přít  —  přije   —  příl,  hřít  —  hřije 

—  hříl  —  hříté,    smít  se  —  smije    se  —  smíl    se,    chestat  — 
cheščo  —  chešči  —  cheščite. 

Přechodniky  jsou  jenom:  šedna,  lehna,  stoja,  seďa,  kleča, 
choďa,  vida. 

V  příčestí  činném  slyšeti  místy  (na  pr.  ve  Vránové)  i  tvary 
elidované:  nes,  ved,  pek  atd. 

Příslovce:  vodsádedok  (odtud),  posovad,  domka  (domů), 
venka  (ven),  taktom,  pádem  za  stavením  (zrovna,  hned),  —  cak 
(copak),  —  teplej,  zeměj,  pěkněj,  réš. 

Ostatek  deklinace  a  konjugace  neliší  se  hrubě  od  sousední 
kunštátské  nebo  vzdálenější  brněnské. 
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Ví.  Litovel,  Konioe,  Jevíčko. 

Hranice:  Náměšt,  Senička,  Odrlíce,  Cholina,  Rozvadovice, 
Chořelice,  Černé,  Střelíce,  Lipinka,  Loštice,  Pavlov,  Trnávka, 
Biskupíce,  Jevíčko,  Smržov  a  t.  d.,  Borotin,  Ivanovice,  Vísky, 
Sasice,  Okronhlá,  Benešov,  Pavlov,  Štěpánov,  Usobmo,  Šubířov, 
Konice,  Baděcko,  Náměšť. 

Samohlásky. 

1.  a  se  přehlasijge  a)  celkem  tam,  kde  i  v  jazyce  spisovném 
a  v  obecné  éeštině:  a)  v  nom.  jedn.  rodu  ženského:  čépicé, 
lavice,  ddšé,  rnžě,  v6ž6,  přézé  n.  přizfe,  m&zě,  svině,  kaplfe,  šablé, 
tabule,  bérlě,  v.  stodola,  škola,  skala  a  t.  d.,  yS)  v  genitivě  a 
akk.  jedn.  rodu  mužského:  hočět&lé,  hélé,  měnářb,  hospodáře, 
zajíce,  strace,  pla6ě,  koše.  S  moravským  změkčením:  pul  lokte, 
měřice,  jěčméně,  kos  kameně,  dó  plameně ;  ale :  zastřělěl  jělěna 
(slov.  val.  jelena)  r)  v  genitivě  jedn.  vzoru  pole:  dó  pole,  dó 
móře,  vedle:  dó  póla,  móra. 

6)  V  některých  slovech,  v  nichž  čeština  spisovná  neb  obecná 
nepřehlasuje :  a)  ve  dvou  slovech  na  za:  hruzé,  p^zé  (pavuz) 
v.  koza,  rosa  a  t.  d,  /9)  ve  slovech  na  ňa  po  moravsku  změk- 
čených :  kovárně,  vóvčirně,  kóžfelóhóvně,  f)  ve  vlastních  jménech: 
Eačé,  Maróšé,  Baróšé  a  p. 

a  se  nepřehlasuje  a)  v  nom.  mn.  vzoru  pole:  póla,  móra, 
zela,  obila;  6)  v  přechodníku:  séda,  běža,  chóda,  vstávaja, 
líhaja. 

Na  Koníčku  v  sousední  osadě  Laškově  počíná  se  přehla- 
sovati teprve  od  nedávná,  starší  přehláska  je:  naše  stodola 
vaše  .zéhrada,  kdežto  v  některých  pohraničních  osadách,  jako 
v  Benešově  na  Boskovsku  zase  za  příkladem  obcí  sousedních 
začíná  se  přehláska  rušiti.  Jinde  tvary  kosa,  koňa  a  p.  pokládají 
za  „dratařské", 

2.  d  (ia)  se  přehlasuje  a  úží  (v  ie,  i)  jako  v  jiných  pod- 
řečích hanáckých:  sihat,  siha,  třist,  příst,  vokřif,  hřit  a  t.  d- 
(srovn.  str.  9). 

Kromě  toho  také  ve  slovese  tihnót:  tihni! 
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3.  Kvantita  samohlásky  ^t  jest  celkem  táž  jako  v  podřečí 
I.  (viz  str.  1.0). 

d  se  krátí  a)  ve  slovech:  masló,  sadló;  b)  v  instr.  jed., 
v  dat.,  lok.  a  instr  mn.  (zřídka  v  gen.  mn.)  krátí  některá  jména 
dvojslabičná  vzoru  ryba  kmenové  a:  brána  —  bráno  —  brán  — 
branách  —  branama.  Tak:  tráva,  kráva;  c)  ve  tvarech  zájmen- 
ných:  naa  a  vas:  Bél  ó  nas,  mlóvil  vó  vas. 

4u  a  se  seslabuje  v  e  ve  slově  zéhrada. 

f  y  • 

Vy,      Ca      V-k      Xv7a 

1.  e  původní  je  zúžené  (zvýšené',  někde  více  (ě),  jinde 
méně  (é),  jinde  mezi  é  a  ě :  sebe,  cěra,  čekal,  vedetě,  jěhó,  jěščě» 
lěpči,  med,  tanec,  péřěna,  řepa,  dóbřě,  třeba,  sestra,  v  lěsě, 
střěšěn,  chcete,  očětěl,  chtěl,  hózěl,  zěžěrě. 

2.  e  přehlasované  je  taktéž  zúžené  v  ě  nebo  ě:  vód  ótcě, 
chlapce,  šěvcě,  za  šafóřě. 

3.  é  (ie)  se  úží  v  y  (i)  jako  v  podřečích  I. — IIL 

4.  ě  (e)  se  mění  v  i  (y)  ve  slovech:  zbihlé  sě  (zběhly), 
pó  izbi,  lito  —  v  lítě,  pódii,  ve  žni,  pšincě,  věčir  —  k  věčéro, 
vijfečka,  vidět  —  zdóviděl  sé,  Próstijov,  smijé  se,  sijé,  hřijé  a  p« 
třim,  v.  třem,  třímá,  v.  třóma. 

•  r 

1,      1. 

Po  retnicích  zní  /  v  některých  osadách,  jako  v  Seničce^ 
v  Laškově,  měkce:  pivo,  bit,  nemívá,  visi;  většinou  však  má 
zvuk  českého  středního  /  a  měnívá  se  tytýž  v  e  jako  // :  pěchnót 
=  pichnouti  (u  Jevíčka);  veka  (vikev)  zní  v  nářečí  slov.  a 
val.  vyká. 

2.  ?  mění  se  po  /,  f,  z,  «,  r,  z,  í,  č  \  e,  t.  j.  v  nízké, 
hrdelné,  otevřené  «,  kteréž  se  velmi  zřetelně  rozeznává  od  zvý- 
šeného (původního)  ě,  é:  led  -  lěd  (lid  —  led),  šědit  (šiditi)- 
šědít  (šedou  barvou  barviti),  nelžete  (imper.)  —  nělžětě  (indik.\ 
lež  (lízej)  —  lěž  (lež),  zemni  (zimní)  —  zemni  (zemní),  přesil 
(přišel)  —  přesil  (přešel)  —  přešel  (přišil)  —  přešel  (přesil), 
tře  (imper.)  —  tře  (indik.). 

V  nominative  mn.  po  c  je  e:  vtácé,  vojácě;  duál:  vóčé) 
hoše  má  e  súžené.  V  lokále  je  tolikéž  é:  po  vulě,  v  pólěcě,  na 
hólěcě. 
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Tato  změna  hlásky  *  v  á  déje  se  většinou  v  týchž  slabi- 
kách jako  v  podřečí  IIL,  na  př.:  hléna,  slěna,  lest,  pólécě,  stó- 
lécě,  ěšlě,  křěve,  křěčét,  zěma,  sělnicě,  se  ve,  cězi,  cěbolě,  cěgán, 
žěla,  žéd,  žédlě,  žětó,  šěška,  set  —  šějo,  ščěka,  čěste,  bičésko, 
kočéčka  a  t.  d   Kromě  toho  také  ve  slabice  ji:  jětrnicě. 

V  infinitive  a  příčestí  činném  sloves  IV.  třídy  nejen  po 
týchž  souhláskách  jako  v  podřečí  ni.,  nýbrž  i  po  některých 
jiných:  chválét  —  chválél,  vařét,  vozét,  nósét,  slóžět,  tóčět  a  t.  d. 
—  citét  (v.  mlátit  a  t.  d.,  Borotín),  zmiůěl  se  (v.  černit  a  t.  d.^ 
Palonín),  divjělé  se  (Moravičany). 

3.  i  po  týchž  souhláskách  mění  se  v  é.  Toto  é  je  na  Lito- 
velsku  ě,  t.  j.  é  podnebné,  značně  súžené:  zéma  —  v  země, 
rohlěk,  psek,  lečět,  střě'kat,  počítat  at.  d.,jinde  e,  t,  j,  ^  hrdelné, 
otevřené:  slen,  lézat,  lešti,  šep  a  t  d. 

Tato  změna  hlásky  i  y  ^  nebo  v  e  děje  se  většinou 
v  týchž  slabikách  jako  v  podřečí  IIL,  na  př.:  lešti,  póndělě, 
lélěk,  lěčět,  řěbké  (hříbky),  křidlo,  křež,  psěk,  vózečěk,  cep, 
košeček,  Pěnčen,  čežék,  čehat,  čest  a  t.  d. 

Místy  i  po  vytčených  souhláskách  v  některých  slovech  se 
nemění  v  e  (e),  nýbrž  se  krátí:  pondělí,  blim,  klin,  hlista,  rbhlik. 
Ubit  se,  ličét,  ščipat,   číhat,  počítat  (Pavlov   u  Loštic,  Borotín). 

Klen  (sinus)  —  klen  (cuneus). 

Klič  má  tvary:  kloč  (Litovelsko),  klič  (Konicko),  kleč 
(Bohušlavice  u  Litovle),  gleč  (Mohelnicko). 

Za  obecné  loto  slyšeti  místy  letó,  vzniklé  z  přehlasova- 
ného lito. 

Ostatek  platí  o  í,  co  řečeno  bylo  o  podřečí  11.  str.  42—44. 
Dlouhého  í  čistého  ani  v  tomto  podřečí  není. 

4.  i  se  odsouvá  ve  slovech:  čép'cé,  póv'dat  —  p6v'dal, 
pšín'cě,  sélďcě,  a  také  v  týchž  slovech  jako    v  podřečí  I.  a  11. 

y,  ý- 

1.  y  mění  se  v  e  téže  povahy,  jaké  jest  ^i  vzniklé  z  /  (str.  108.), 
tedy  v  hrdelně,  otevřené,  široké  P.:  rébé,  peské,  kópéto,  chébé, 
chěstat,  méjó  atd.     , 

I  toto  tí  velmi  zřetelně  se  liší  od  sníženého  (původního)  «: 
hdé  (kdy)  —  hdě  (kde),  žene  (mulieres)  —  ženě  (agit),  vědětě 
(vedete)  —  ve  dětě  (vyjdete)  —  vedetě  (vydejte). 


rrri,-- 
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ý  mění  se  v  ^  téže  povahy,  jaké  jest  é  vzniklé  z  i  (str.  109.) 
Na  Boskovsku  (v  Benešově)  zní  toto  é  skoro  čistě,  jsouc  jen 
málo  sníženo;  na  Litovelsku  je  to  podnebné,  značně  súžené  ě: 
běk,  pěcha,  ser,  kevat,  dobře  člověk;  na  Koníčku  a  Jevíčsku 
hrdelně,  široké,  otevřené  e:   hódne,  repat,  strec. 

3.  Toto  é  (ý)  se  krátí  ve  slovech:  prěšč  (prýšť),  děchat 
(dýchat),  věprěščěla  sě  voda. 

o. 

1.  o  původní  je  zúžené  (podnebné,  zvýšené)  o,  někde  více 
(6),  někde  méně  (o) :  Có  tó  bélo,  babičko  ?  Šil  za  stodolo. 

2.  o  přechází  v  u  (ů)  ve  slovech:  lužé  (postel),  vusa,  přé- 
studulěk,  muct  —  muhl,  růst  —  rusté  —  rustl.  Mimo  to  též  ve 
slovech  a  tvarech  obecně  hanáckých:  luj,  stůj,  nebuj  se,  poduj, 
dkruj,  kuzlé,  v.  kózlě,  v  i  ve  slově  líbivě  (slov.  lubivý). 

3.  o  se  dlouží  v  o  v  příponě  och:  staróch,  čěrňóch,  smra- 
dóch  (Jevíčko)  a  ve  slovese  plovat  —  ploval. 

u,  ů. 

1.  u  se  mění  v  o,  t.  j.  v  hrdelně,  otevřené,  široké  o:  břóch, 
kóšólě,  kůžóch,  strohá,  mócha,  pota  (pouta),  pracójó,  k  dobo, 
sědóm,  v6sóm. 

Toto  zástupné  3  rozeznává  se  u  výslovnosti  zcela  zřetelně 
od  původního  (zvýšeného)  d  (6):  k6s  (kus)  —  kós  (kos),  b6k 
(buk)  —  bók  (bok),  vóknó  —  k  vókno,  Francko!  (Francku!)  — 
Francko!  (Francko!)  Tónkd!  (Tonku!)  —  Tónkó  (Tonko!).  „Na 
Francka  a  na  Tonka  otevře  se  huba.^ 

u  nemění  slova  zvukodobná  a  některá  cizí  (jako  v  hanáčtině 
vůbec):  bubák,  bumbat,  žblunk,  guráš,  burnus,  kukuřice,  kuté.*) 

2.  ti  mění  se  v  ó.  Na  Litovelsku  je  to  podnebné,  značně 
zúžené  6:  za  naš5  chal6p5,  v&laj5,  v  zél6,  klób5k,  na  Eonicku, 
na  Jevíčsku  hrdelně,  otevřené,  široké  o:  védo,  jčérvéno  Txxtót 
dóbró  rado. 

w,  ti  se  nepřehlasuje  v  slabikách  ohýbacích,  v  kmenových 
přehlasuje  se  jen  některých:  v  košó,  po  Ignácó,  na  v6tc6  nic 
nežádá,  vašo  řéčo,  —  č6t,  kl6ka,  tóbat,  —  díra,  v.  d!6ra, 

4.  ó  se  krátí  ve  slově  dlóhó. 

♦)  Slov.  kuťa  i:^  barák. 
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ů. 

ů   se   vesměs    krátí:    Bah,    kuň,   ružé,    s^sédu,    k&ňnm, 
naž  —  nuže. 


•       •  • 


la,  au,  aj,  ej,  y,  yj. 

1.  ia:  h516bjata,  hřibjata. 

2.  Dvojhlásky    au   ani  v  tomto   podřečí    není:    p5k,    p6z 
(Litovel),  pok,  póze  (Je  ví  esko). 

3.  dj  vyskytuje  se  zhusta  v  koncovkách  příslovcí:  sémkáj^ 
tótkáj,  včělkáj,  hnéďkáj,  dněskáj,  včěráj,  těďkáj,  dómkáj. 

4.  ej  téžeslabičné  mění  se  v  e  nebo  ^  tam,  kde  t  a  2^  v  § 
a  ř  (str.  109,  110):  zavólě,  d^,  nelepši,  stení. 

V  imperativech   více  než    dvouslabičných  krátí  se  místy 
toto  e:  póčkétě,  zavólěté,  nachěstété  (Bouzov),  —  deté. 

5.  y  téžeslabičné  po  i  a  s  mění  se  v  ě  nebo  e,   sice  v  í: 
^žě,  dšě  —  napi  se,  nebi. 

6.  yj  téžeslabičné  mění  se  v  e  nebo  ř:  zakrě,  re,  home. 


Zvláštní  dlouž  eni. 

Kromě  obecného  dloužení  moravského:  pápěž,  fára,  dvá, 
vĎbá,  sótvá,  pódlivá  atd.  dlouži  se  též  zema  (zima). 

Príčestí  činné  má  krátké  hlásky:  v61al,  seděl,  mlátil; 
toliko  ě  (ř)  vzniklé  z  y,  i  se  prodlužuje:  ómŽl,  zakrSl,  prósŽl^ 
nósel. 

Zvláštní  sražéniny  jsou :  cak  (copak),  třa  (třeba). 

Souhlásky. 

Spodobování  souhlásek. 

1.  Jasné  souhlásky  na  konci  slova  znějí  většinou  velmi 
jemně,  s  pazvukem  samohláskovým:  chli&,  haď,  ^v6ď;  jmenovitě 
h  zní  jen  slabým  přídechem  nebo  docela  mizí:  sní  —  snihd, 
nocle,  pl6  (pluh),  bře.  Místy  však  slyšeti  též:  snich,  tvarech 
(Senička,  Pavlov), 

2.  v  se  při  temných  souhláskách  nemění  v  /:  květ,  tvuj> 
k  vám. 

3.  Skupenina  sh  mění  se  zh:  zhodít,  zhnít ;  jen  na  Jevíčsku 
slyšeti:  schóřět,  schazovat. 
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1,  r,  p. 

1.  /  je  většinou  jedno,  střední;  jen  místy  (na  př.  v  Seničce) 
jest  I  před  každým  o,  o,  ^,  ^  a  na  konci  slov:  lampa,  íópata, 
kóló,  maloval,  ófiětěl. 

I  se  mění  v  n  baršonek  (balšánek),  v  «:  řěmésnnik  (Lo- 
átice),  v  m:  věmbtód. 

I  se  odsouvá  v  příčestí  činném  kmenů  zavřených  v  Bou- 
slavicich :  pad,  nés,  pék,  bód. 

2.  r  měkne  v  ř:  řémlóvat  —  řémlicé  —  řémlik  (Jevíčko, 
o  páření  zajíců),  mění  se  v  i:  kóler  (kurýr);  vysouvá  se:  hadlák, 
Hódlěcě  (Odrlice). 

3.  r  tvrdne  v  r  ve  slovese  óděrét  a  v    podstatném    kréda. 


n,  ň. 


i.  nn  sé  jadrně  vyslovuje:  panna,  Hanna,  kamenné. 

2.  n  měkne  v  ň:  děn,  kóřéň,  kameň,  prsten  a  p. 

3.  íí  tvrdne  v  předponě  nž:  něhdó,  někěrě  a  t.  d. 

4.  ň  se  mění  v ./  v  koncovce  nina^  nín :  slajiné,  mišajina, 
Palojin. 

d,  d,  t,  ť. 

1.  d  měkne  v  příslovcích:  hnéď,  pósaváď,  póřáď,  v&dkáď  a  p. 

2*  d  se  mění  v  /  ve  slově  svajba,  nebo  v  r:  svarba 
(Borotín) 

3.  f  v  nominative  vzorů  hoaf  a  kosť  netvrdne:  hósť,  zěť 
lókěť,  kósf,  spravedlnost,  smrť,  štvrf.,  niť,  dosť  atd, 

4.  Jen  v  některých  osadách  (v  Pavlově  u  Loštic)  je :  tlíct, 
tlóste,  tlačět,  jinde  se  v  těch  slovech  t  mění  v  k. 

B.  ířf,  ťt  v  imperative  mění  se  většinou  v  jt:  béjtfe,  (bydte  = 
bud!te),  pójtfe,  jéjté,  hléjté,  plajté,  mlajté. 

6.  8f  v  instrumentale  jmen  odtažitých  vzoru  kosi  a  v  ně- 
kterých tvarech  slovesných  mění  se  ič:  zlóščíl,  s  chětróščS, 
s  radóšči),  nachěšče  (nachystej),  pochramoščéně.  V  Seničce:  zá- 
m&šči  (zámostí),  ale:  zlósťŠ  atd. 

b,  p;  m;  v,  f. 

1.  p  mění  se  v  6 :  charba,  klobat. 

2.  V  Seničce,  Odrlicích,  Vilémově,  Cholině,  Myslechovicích 
přídechu  v  není :  óknó,  óče,  —  ósk  (=  vosk),  v  Rozvadovicích  a 
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y  Chndobině  se  počíná  a  jest  pak  na   ostatním  Litovelsku,  Zá- 
břežsku,  Konická  i  Jevíčsku. 

3.  v  se  méní  v  6:  zdáléba  (Jevíčko),  fpijóvár,  v  h:  hgcoch 
(kanál  ze  chléva,  jímž  hnojovka  odtéká,  Jevíčko),  slnje  jinde 
vécóch. 

4.  v  se  odsouvá:  šéckě,  šětěčne,  šlatěc  (svlačec),  sétidló 
(světidlo,  Jevíčko),  vótéř  (otevř,  Jevíčko),  přál  (pravil). 

6.  v  se  vsouvá  ve  slovese:  vodvolat  (odolati,  Konice). 

6.  /  se  méní  v  p :  packa. 

g,  k;  h,  ch, 

1.  g  se  dosti  často  slyší:  cěgán,  dragač,  fagan,  zgrbloĎ, 
zgabn^t,  gaval,  žgráné  (Jevíčko),  glěč  (Moravičany). 

2.  h  jest  přídechem  na  Prostějovsku  a  Litovelsku  jen  v  ně- 
kolika slovech:  hfizény,  hóléc,  Hólómoc  (na  Jevíčsku:  Vólmíc, 
fem.),  h6šé,  hňzkě  (Palonín),  hozda,  hSjěc,  hol  (Bouslavice  u  Zá- 
břeha).  —  Na  Koníčku,  Jevíčsku  a  Boskovsku  je  h  pravidelným 
přídechem  každému  náslovnému  a, «,  ť,  d  (=  u),  6  (=  ú),  novější  však 
dobou  přídech  tento  místy  značně  mizí,  (v  Přemyslovicích  ho 
vůbec  není):  haž,  hábech,  hani,  hě  (i),  hOměl,  h6  s^sědu,  hévód, 
h^rókě,  h^těk,  hiva,  hine.  hiščěrka,  hizda,  hitrnícě,  himé,  him 
(jim),  hintěrés,  hiskra  atd. 

Alě  =  sed,  hale  —  asi  (Borotín). 

3.  h  jest  přídechem  před  n  a  r  v  Iněkolika  slovech :  hnit, 
hnizkS,  hróždi,  Hr6ch,  hr5chat. 

4.  h  se  odsouvá  a)  se  skupeniny  hř:  řibě,  řich,  řit  —  zeřit 
—  řéjé,  řiděl,  řěbik,  řŽběk,  řěšět,  póřéb,  řbét,  b)  se  skupeniny 
hl  ve  slově:  lěsta,  c)  se  skupeniny  zh  ve  slově:  zuró  (zhůru). 

5.  ch  se  mění  v  k:  katrč,  střémka. 

6.  ch  se  vsouvá  ve  slovese  schfižbvat  (sužovati,  Jevíčko). 

c  se  mění  v  «  po  i  a  j? :  vrabsě,  kópsě,  střapsě,  do  vubsě 
(Litovel), 

Více  o  tom  v  podřečí  VIL 
č  Y  í:  šmělák. 

iř  v  ^:  čněk  —  čn^čěk  (Jevíčko). 
j  y  h:  Próstihóv. 

8 
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Za  řeči  souhlásky  v,  A  a ./  se   vypouštějí,  ď,  f  někdy  v  .; 
t  se  mění,  samohlásky  se  stahují  a  p.:   pbidala   (povídala),  tó  jé 

f  Čérvinkóo  (-ovo),  vbpradó  (opravdu),  zal  (vzal),  pul  droio  (dru- 

hého), 'á  Q&)  sěm  do  tého  jenom  ďobl,  já  'm  (já  sem)  póidala. 
mně  'e  zdá  (se),  bó&á  (bdděš),  'slěpak  přestane  prš6t  (esli),  dej 
tó    (děť    —    vždyť),   tójká    (totká),    átěrádvacfet,    jednadvacet 


(Loštice). 


Skloňování  Jmen  podstatných. 

1.  Vzor  miiif,  den: 

1.  móž  mdži 

2.  móžě  (é)  móžu 

3.  móžovi  (ó)  možóm  (um) 

4.  možě  (é)  móžě  (é) 

5.  možd  moži 

6.  mdžo  možich 

7.  móžěm  (ém)  možěma  (éma). 


1.  dén 

dni 

2.  důé 

dni,  dňu 

3.  dňo 

dňom  (um) 

4.  déů 

dni 

5.  duo 

dni 

6.  dno,  ve  dně 

dňéch 

7.  dňóm 

dňéma 

Dle  vzorů  těchto  skloňuji  se  kmeny  měkké  a  změkčené: 
zlódě  —  zlóďejé  (zlódije),  jéčméň  — jéčméně,  dyšč  —  dyšéé  atd. 

Vzor  obraz  má  v  lok.  jedu.  zpravidla  ě  (é),  říděeji  o: 
v  lěsé,  na  v6zě,  v  nom.  mn.  ě:  lěsě,  vózě. 

Střiv  (střevíc)  skloňuje  se  takto:  1.  střiv,  2  střiva, 
3.  střivó,  6.  střivo,  6.  střivo,  7.  střivěm.  Množn.  6.  1.  střivě, 
2.  střevi,  3.  střevim,  6.  stře  vích,  7.  střivě  ma. 

Lok.  jedn.  koněí  se  zpravidla  na  d  při  neživotných  i  život- 
ných :  pó  svým  tatinkd,  vo  hastrmanó,  vó  ps6.  Kmeny  na  &,  ^, 
ch  mívají  é  (é) :  na  pótócě,  na  jarmacě,  v  kólěkatym  rdcě,  v  Zá- 
břězě,  p5  svatým  Došě  zvóstaů  v  kóžošé. 

Jména  místní  rodu  mužského  i  ženského  tvoří  nom.  mn. 
na  a:  Nasaburka,  Slatinka,  —  jamka,  kotka  (jména  poli). 


I 
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Lok.  mn.  má  po  tvrdých  souhláskách  koncovku  dch^  ech, 
po  měkkých  ícA:  brachách,  jéčměňách,  psech,  stromech,  zlódijich, 
nóžich,  koních^  vólích. 

Instr.  mn.  měkké  kmeny  mají  na  ema  (ěma):  chlapcěma, 
zigicěma,  kóncěma,  kóšěma. 


2.  Vzor  pote: 

1.  póle 

póla 

2.  póle 

pól  (poli) 

3.  pólo 

pólim  (ám) 

6.  pól6 

polích  (pólách) 

7.  pólem 

póléma  (ama) 

Vece  má  v  mn.  č.:  vSce,  vajec,  věcim,  věcích,  věcéma. 

Jména  na  ští  končí  se  v  tomto  podřečí  na  sko  a  skloňují 

se  dle  vokno.    Ohništi  na  Litovelsku  říkají  vohnisek  (dle  dub). 

Kafé  má  tvar:    kafét  —  kafětó.    Nebe  má  v  lok.  v  nébjó. 

3.  Vzor  staveni: 

1.  stavěni  stavena  (ni) 

2.  stavěni  stavěni 

3.  stavěů5  stavěním 

6.  stavěno  stavěních 

7.  stavěním  stavěnima. 

V  nom.  mn.  jest  a  zpravidla  nepřehlasované ;  zela,  vóbila, 
h8d(ila. 

Pedni  (list)  má  vedle  pravidelného  skloĎování  také:  psá- 
něté,  psáňata,  psáňat  atd.  Tak  i:  prócěstvjata,  prócéstvjat. 

Vzor  ryba  má  některé  lokaly  mn.  na  éch :  rěběch,  v  patech, 
po  troběch. 

4.  Vzor  starosta: 

1.  starosta  starosti 

3.  starosto  (ě)  starostu 

3.  starostovi  starostem  (um) 

á.  starosto  (ě)  staróstě 

5.  starosto  starosti 

6.  starostovi  staróstách 

7.  starosto  (5)  staróstama. 

8* 
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Genitiv  =  akk.  starosto  převládá:  vód  Procházko,  Sv6- 
b&dd,  vod  Jahodo,  vod  Béndd,  tó  jé  k6s  nélědfi  (nom.  nelida) 
atd.,  tvar  starósté  slyšeti  v  Borotíně  a  v  okolí. 

Jména  Tona  (Antonín),  Ferda  a  p.  mají  místy  vokatív: 
T8ně,  Férdě. 

2.  Vzor  duiíe: 

1.  dóšě  dóšé 

2.  došé  dóše  (e,  i) 

3.  dóšě  dóšim 

4.  dóšó  dóšé 

5.  dóšó  dóšé 

6.  dóšě  dóších 

7.  dóšo  (6)  dóšéma. 

Tak  skloňuji  se  též  místní  jména  na  cei  k  Vilimóvicim. 
Svině  má  v  dative  mn.:  sviňóm  (Senička). 
Instr.  mn.  má  pravidelnou  koncovku  kna :  šavléma,  lavicéma, 
ružéma,  sviňéma. 

V  genitivě  mn.  častá  jest  koncovka  e  (^  jmen  rodu  ženského 
i  středního,  tvrdého  i  měkkého  zakončeni:  lampS,  pantle,  laňS, 
svině,  kózŽ,  hósě,  mézg,  kůže,  flaše,  teče  (teč  =  týč),  hnizdS, 
tó  jé  mlike!  (hrnců  s  mlékem). 

6.  Vzor  kost: 

1.  kósť  kosti  (é) 

2.  kosti  (é)  kosti 

3.  kosti  kóstim  (tám) 

4.  kósť  kosti  (ě) 
B.  kóstó  kosti  (ě) 

6.  kosti  kóstich  (tách) 

7.  kósCo  kóstima  (tama) 

V  gen.  jedn.  a  v  nom,  mn.  i  máji  jména  na  Af,  jiná  mívají 
častěji  e:  hlopósti,  maličkosti,  do  némocé,  do  pécě,  třě  nócé, 
nitě,  štvrt.ě. 

V  instr.  jedn.  mění  se  místy  sť  jmen  abstraktních  v  šč: 
s  radóšč8,  zlóščo,  chětróščó  (Palonín,  Borotín). 

7.  Vzor  mrkev: 

1.  mrkev  mrkvě 

2.  mrkvě  mrkvi 

3.  mrkvi  mrkvím 
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4.  mrkér 

5.  mrkvjĎ 

6.  mrkvi 

7.  inrkvj5 


mrkve 
mrkvě 
mrkvích 
mrkvěma  (ima). 


1.  řibjé 

2.  ribjété 

3.  řibjěti 

6.  řibjěti 

7.  řibjětěm 


Tak  skloňují  se:  dratěv,  tékěv,  bókěv (bukvice),  kórětěv. 
Na  Koníčku  obyčejnější  jsou  tvary  na  va^  gen.  ve. 

8.  Vzor  hHbž: 

říbjata 
říbjat 

říbjatóm  (um) 
řibjatech 
říblatama. 

Pod  tento  vzor  přestupují  i  některá  jména  vzoru  slovo  a 
pole:  hnízdě  —  hnízděte,  lužě  —  lužětě,  srdce  ■—  srdcětě. 

Duál. 

Ruka  má  buď  tvary  plurálové:  roké,  rok,  rdkám  atd. 
(Litovelsko)  nebo :  roce  —  rók^,  na  roko  —  v  rókoch  (Jevífisko), 
tak  i  na  noho,  na  kólěn^,  na  ramena;  nebo  tvary  utvořené  líchou 
analogii  z  nominativu :  roce,  róci,  rócím,  rOcich,  rócěma  (Borotin). 

1.  vóčě  6šě  (hdšě) 

2.  vóčí  5ŠÍ 

3.  vĎěám  dšám 

6.  vóčách  óšách 

7.  vóčama  ošama. 

Jméno  přídavné  skloiuje  se  zcela  tak  jako  v  podřečí  HL 
é  za  ý  je  buď  e:  děbrě,  dobrech,  dobrem,  nebo  e:  dobrř,  dobrech 
(str.  108.) 

Přisvojovací  jméno  přídavné  končí  se  všude  na  u-ova^ovo^ 
jenom  ve  Střelících  u  Litovle  na  uj^ova-ovo^  a  skloiiuje  se 
celkem  dle  vzoru  dóbre. 


Skloňování 

zájmen. 

1.  já 

mě 

2.  mně,  mjě 

nas 

3.  mně,  mjě,  mi 

nám 

4.  mně,  ngě 

nas 

6«  mně,  mjě 

nas 

7.  mnó  (mno) 

nama 

r 
I 
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Tvar  mí  obyčejný  jest  v  Moravičanech,  v  Paloniné,  Seničce 
a  na  sever  od  Litovle.  Tvar  mjě  vyskytiye  se  nejčastěji  na 
Konická  a  Jevičsku. 

Ty  má  v  dat.    zpravidla  té\  ti  slyšeti  pořídku  (v  Seniéce). 

Tvar  vas  má  krátké  a  jako  noi, 

Zvratná  náměstka  má  v  dative  bí  (Konicko,  Jevíčsko), 
8i  (Litovelsko),  v  akkns.  «é  n.  «e. 


1.  v6n  (v6no) 

vóna 

vóni,  vóné 

2.  něho,  hó 

ji,  ni, 

jich,  hich 

3.  němó,  mo 

JI,  hi,  ni 

jim,  him 

4.  hó,  je,  ňe 

jo,  ĎÓ 

je,  ně,  jich 

(hó,  je,  Ďě) 

6.  Ďém 

ni 

nich 

7.  ůěm,  nim 

ůi),  ňo 

němá. 

Akk.  jich  obyčejný  je  na  Konicku. 

O  pndechu  h  v.  str.  113.  Před  jějichma  vóčěma  (Borotín). 

Múj^  náš  atd   skloAnje  se  zcela  jako  v  podřečí  ni. 

Ten^  ta,  to    skloňuje  se  většinou    jako  v  podřečí  lU.:  teho 
(teho,  těhó)    —  těch  (téch,  téch)  atd.    Místy  vyskytují   se  také 
"  tvary:  tóhó,  tómó  (Boskovsko). 

Podobně  kd.o :  kěhó  —  kěmó,  místy  kóhó,  kómó,  a  číslovka yerfew. 

Čich  só  té  krávě? 

Skloňování  číslovek. 

^  Jeden j  dva  skloiiují  se  zcela  jako  v  podřečí  III. 

I  Tři  —  tře  na  Jevíčsku:  třem    -—  tréma  v.  třim  —  třima. 

šteři  —  ^tere  má  V  genit.  ^tSr  v.  štéréch  n,  štěřěch. 

6ccřw,  vosn  (Chořelice,  Palonín),    sédóm,    vósóm    (Pavlov), 
sedm,  vósm  (Moravičany,  Konicko,  Borotín). 

Po  dvanástich  sekáčích,  s  patnástima  žéncéma,  před  padésá- 
tima  létma,  před  sto  létě,  před  šéstima  stama  lět,  před  tisícem  let. 

Vo  kolika  n.  vo  kolikátí  hodinách? 

Gdkrdt  místo  =  kolikrát  (Borotín). 

Mlátili  dvójico,  šfestéřico,  patfeřico  (Jevíčsko), 
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Časování 

neodchyluje  se  podstatně  od  podřečí  III. 

Infinitiv  nosových  kmenů  I.  třídy  je;  žit  —  žat,  6tit  — 
hóťat  (zřídka  hótnít),  zapit,  —  Začfel  (Moravičany).  Róžit,  r6ž6, 
imper.  rož  —  róžtě,  róžaty, 

Zibst  —  zébé  —  zibló. 

Cist  —  čfetó  —  četl,  vóčfetfene  (odčítaný,  Borotín). 

Moct  má:  muže,  ale:  némuž  (Borotín). 

A  jóž  hondété  v6d  nas?  =  hodéndfetfe,  odejdete  (Jevíčko). 

Vědět  má  vizd^  psát:  páó. 

Hdó  tó  hdďál  ?  ( udělal,  Jevíčko,  Borotín),  sám  sfem  to  poďál 
(podělal). 

Zamišim  =  zamíchám  (Moravičany). 
Chěáčé  sě  (chystej),  nachěščě  (nachystá). 
Botě  s6  bleíčo  (Jevíčko). 

Bět,  s6  —  se  (séš)  je,  smě,  stě,  si)  (so),  běd  —  bědté. 
Slovesa  V.  třídy  a  p.  mají  na  Litovelsku  v  3.  os.  mn.  a;5, 
jinde  aji  vedle  aj6  (ajo):  volají  —  volajo,  dají  —  dajo. 

V  příčestí  činném  kmenů  zavřených  odsouvá  se  I  v  Bou- 
slavicích  na  Litovelsku:  řek,  pék,  móh,  tlok,  střik,  óviz,  čet, 
sněd  atd. 

Výrokové  příčestí  trpné  rodu  středního  končí  se  na  no: 
J6Ž  je  votévřino,  zaplaceno,  vémlácéno,  nachéstáno ;  na  Jevíčsku : 
Jož  jé  posečeny,  pfažaty,  véralácěny. 

Přechodníky  jsou  dosti  častý:  Zandá  ten  člověk  za  mně, 
kuů  pác.  Přějěda  tam,  jóž  běl  mrtví.  Venda  tam,  nic  nébél6 
vidět  Hósnbl  stója.  Repna  hó,  běl  na  hromadě.  Najěza  sě  hrachóf 
bddéš  sělne.  Pójěza,  mósim  mět  hněď  fajko.  Stávaja  lihaja  na 
to  měslim.  ~  Mět  má  přechodník :  mája,  chtět :  chtíc  —  nechtic 
—  samochtě,  hit:  doca  (Jevíčsko),  bet:  soca,  soca  tam,  pršelo 
(Borotín^;  nepřiměři  (slov.  nepřimířaja  ^-  nepřirovnávajíc). 

Některá  příslovce. 

Vódkád,  pĎkád,  vócáď,  vódnikád,  na  vrcho,  navrch,  zhuró, 
vdulé,  včel,  čilka,  těhdyvá,  vóndé,  vóndénó,  děcky,  décinké, 
kvičero,  sodo,  lěcho,  běd  ztichó,  tózé  —  tózinké,  rovně  =  bez- 
toho (v6n  v6  těm  rovně  věděl),  bat  (ovšem),  jěslé,  jěšlě  (Lito- 
velsko). 
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Komparativ  příslovcí :  téplěš,  chladneš,  pékůěš,  hlobš  (Lito- 
velsko)  —  tépléj,  zémjéj,  pévněj,  čistéj,  póslizé,  lip,  huř,  hlob 
(Jevíčsko). 

Rád  má  na  Jevičskn:  řeš  —  neřeš,  jinde  radš. 

Za  přiklad  i  tohoto  podřečí  může  býti  pohádka  „Vtači  hlava 
a  srdce"  přidaná  k  podřečí  Vil. 


VIL  Zábřeh. 

Mlnva  na  Zábřežsku,  ač  má  mnohé,  podstatné  znaky  spo- 
lečný, není  přece  všecka  jednotného  rázn;  ba  může  se  říci,  že 
skoro  každá  osada  vyniká  tam  některými  dosti  patrnými  zvlášt- 
nostmi. Celkem  však  přece  osady  na  Zábřežsku  skupiti  lze 
v  šestero  větších,  menších  celků  dialektických,  jež  se  hlavně 
svým  samohlásenstvim  od  sebe  odlišují,  svým  souhlásenstvim, 
jakož  i  vzory  skloňovacími  a  časovacími  v  kusech  podstatných 
se  shodujíce. 

Vytkneme  tedy  napřed  zcela  stručně  nejdůležitější  rozdíly 
samohláskové  těchto  šesti  skupenin  a  pojednáme  potom  poněkud 
obšírněji  o  společných  znacích  všech,  nebo  několika  z  nich. 

1.  Z  Litovelska  dostaneme  se  od  Moravičan  úzkým  pruhem 
českých  osad,  vtěsnaným  mezi  jazykové  území  německé,  na  české 
Zábřežsko.  První  skupenina  zábřežských  osad  od  Stavenice  po 
Hněvkov,  odtud  přes  Postřelmov  k  Soudkovu,  Dlouhomilovu  a 
podél  hranic  území  německého  na  jih  po  Úsov  má  celkový  ráz 
podřečí  litovelského. 

a)  a  se  přehlasuje  a  má  touž  kvantitu  jako  na  Litovelsku. 
Za  litovelské:  vedlivá  říká  se  tu:  vedlivé. 

h)  e  původní  i  přehlasované  je  zúžené,  zvýšené  «,  ve  Zvoli 
a  Postřelmově  v  ^,  v  Dubicku,  Třeštině  a  Brníčku  v  ž:  césta^ 
kópéc,  čekat,  dobře,  vod  vóvcfe,  neseté  —  cěra,  zlé,  věděté. 

Osobní  přípora  me  v  indikativě  a  imperative  má  otevřené, 
hrdelně  P,  což  předpokládá  původní  my :  nésěmé,  léžimé,  nésěímé 
a  póďmě. 

é,  ie  mění  se  zcela  jako  na  Litovelsku. 

c)  i  mění  se  po  /,  r,  2,  /»,  c,  áf,  ^,  č  jako  na  Litovelsku 
v  otevřené,  hrdelně  e:  lest,  polécé,  pěřěna,  řéčécfe,  sela,  óčětél, 
pálét,  vařét,  vozět,  nosét,  praščét  atd. 


•*--. 


—   121  — 

V  Dubicku  vyskytuje  se  v  nékterých  slabikách  čisté  i: 
cigán,  zima,  žid. 

i  po  týchž  souhláskách  mění  se  v  otevřené,  hrdelné  e  proti 
zúženému  litovelskému  e :  lešti,  chlastá,  hříbek,  v  z^mě,  vozíček, 
psřčék,  cě^tit,  šé^pék,  Strópšen  atd. 

V  některých  slovech  i  se  krátí:  klič,  třískat,  cist,  p6čitaty 
véšivat,  křisět,  čihat.  Jmenovitě  v  koncovce  ik  i  se  krátí  i  po  i: 
rdhlik,  stěhlik;  cín  —  c^nka  (nádoba  cínová).  Ostatně  každé  i 
se  krátí  jako  na  Litovelskn. 

d)  j  mění  se  v  otevřené,  hrdelné  ^  jako  na  Litovelsku': 
chětat  rěbě,  peské,  chěbě. 

ý  mění  se  v  otevřené,  hrdelné  ^  (proti  zúženému  litovel- 
skému ě):  b^k,  pecha,  bevat. 

fi)  o  původní  mění  se  ve  Zvoli  a  Postřelmové  v  poněkud 
zúžené,  zvýšené  5:  v616v6,  vóknft,  žébrákftm;  v  Dubicku,  Tře- 
štině  a  Brníčku  ve  vyšší,  užší  d:  stodola. 

o  přechází  v  i/  ve  slovech :  kužé,  luj,  lužé,  ale :  kbzlé,  pókbj, 
stoj,  nébbj  sé,  pbdoj. 

/)  n  mění  se  v  otevřené,  hrdelné  5,  jež  se  zřetelně  liší  od 
původního  5:  stodolo  (akk.),  stbdolo  (vok.),  k5ž6ch,  bok  —  bók, 
kos  —  kos. 

ů  mění  se  v  otevřené,  hrdelné  o  (proti  litovelskému  zúže- 
nému o):  lobat,  v  zfetó,  za  našo  stbdólo. 

g)  ů  se  krátí:  dvůr,  kuň,  ružé,  6  s^sédu. 

h)  za  litovelské  pok  je  tu  pabok,  v.  poz.  ej  imperativní 
a  v  předponě  nej  mění  se  v  ě^:  za  vole,  nelepši;  «/ adverbií  trvá: 
dbléj,  tépléj,  pjěkůéj,  zasej. 

ij  téžeslabičné  mění  se  po  f  a  «  v  ^j  sice  v  i:  óže,  óšŽ, 
zabi,  napi  sé. 

2.  S  podřečím  těchto  osad  shodige  se  celkem  řeč  Bludova 
a  D.  Studének,  s  tím  toliko  rozdílem,  že  6  a  o  původní  v  Biu- 
dově  má  zvuk  normální,  v  D.  Studénkách  poněkud  se  zvyšuje. 
Značně  se  však  tato  druhá  skupenina  liší  od  první  zvláštními 
polohláskami,  o  nichž  bude  řeč  níže. 

3.  Do  třetí  skupeniny  počítáme  osady:  Hochštýn,  Kosov, 
Pivonín,  Rovensko  a  Postřelmůvek. 


•^^^^-.T- 
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n)  s,  jako  na  celém  Zábřežsku,  tak  i  v  těchto  osadách  se 
přehlasuje. 

b)  e  původní   i  přehlasované  je    značněji    zúžené  než  ve 
skupině  1.  a  2.:  dámě,  védémé,  čěpicé. 

c)  i  a  i   mění  se  jako   ve  skupině  1. :    lest,    péřěna,  seta, 
vozěty  l^sti,  hřeběk,  psečék,  chodim,  pisěk,  dněšni,  vobili  atd. 

d)  y  mění  se  v  zúžené,  zvýšené  é:  chétat  rébě. 

ý  mění  se  v  otevřené,  hrdelně  í:  bek,  pěcha,  dobré  člověk. 

«)  o  původní  má  zvuk  normální. 

f  n  zůstává  nezměněno:  mucha,  na  pólu,  budu,  kup  cukru. 

ů  mění  se  v  otevřené,  hrdelně  o:  za  naš^  stodo]:o,  v  odolo. 

g)  ů  se  krátí. 

h)  dvojhlásky  mění  se  jako  ve  skupině  1. 

ť)  Zvláštních  polohlásek  v  této  skupenině  není. 

4.  K  osadám  těmto  druží  se  Ghromeč,  Vyšehoří  a  Bohutín. 
Změny  hlásek  á,  í,  ý,  ů,  ů,  jakož  i  dvojhlásek  jsou  tytéž 

jako  ve  skupenině  třetí,  u  zůstává  tolikéž  nezměněno,  o  původní 
zní  normálně,  e  původní  i  přehlasované  někdy  se  trochu  zužuje, 
zvláště  po  c:  cesta,  čepice.  Hlavně  však  odlišuje  se  podřečí 
Chromče  od  skupeniny  třetí  polohláskami,  shodujíc  se  v  tom  se 
skupeninuu  druhou. 

5.  Do  páté  skupeniny  náležejí  osady  v  horním  cípe  Zá- 
břežska,  od  H.  Studének,  Zborova,  Klášterce,  Radomilova  na 
sever  položené,  jmenované  osady  pohraniční  v  to  počítajíc. 

a)  a  se  přehlasuje. 

V  Janoušově  zní  á  mezi  d  a  ó:  na  trávu,  na  Jána  pálívali, 
rybám,  v  komorách. 

b)  e  zní  normálně. 

é  mění  se  v  ý  (proti  krátkému  y  jiných  podřečí  nanáckých) : 
prstýnek,  kamýnek,  studýnka,  dýnko,  dobrý  pivo,  dobrýho, 
v  dobrým,  nýst,  kvýst,  výst,  pýct  atd.  Tolikéž  e  a  přehlasované 
ia  (ie)  se  dlouží  v  í:  chlíb,  mlíko,  dívče,  plíst,  lízt,  tříst^  příst, 
šil  (šel),  zíbst,  zapřížený. 

c)  i  po  /,  f,  z,  «,  c,  ^,  áf,  č  má  zvuk  čistý :  list,  peřina,  zima, 
sila,  cibule,  žid,  šit,  točit,  jen  v  Janoušově  a  ve  Lhotě  Štědrá- 
kově  zaznívá  trochu  ztemněle  v  e. 
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Také  í  po  týchž  hláskách  zni  větsínoa  čistě  a  dloaze:  listi, 
libí  se,  lítost,  klič,  chlista,  pondéli,  dřímat,  střili,  vozíček,  nožíček, 
počítat ;  jen  porůznu  v  některých  slovech  mění  se  v  ^  otevřené : 
leští  (H.  Studenky),  voblezat  (Bohdikov),  vozejk  (Ruda),  leseček 
(Komňatky),  řřbky  (H.  Studenky),  c^tit. 

Ostatní  i  se  všude  hodně  zdlouha  vyslovuje:  dítě  chodí  po 
kamení,  dívá  se. 

i  se  prodlužuje  v  nominative  mn.  rodu  mužs.:  tří,  štyří, 
všecí,  bratři,  hadi,  muži. 

d)  y  zni  čistě:  ryby,  chyby,  hrušky.  Jen  v  Komňatkách, 
v  Janoušové  a  Lhotě  Štédrákově  zni  zhruba,  téměř  jako  lašské 
(polské)  y.  V  e  mění  se  y  v  Bohdíkově  v  číslovce  štěré  — 
do  sterech. 

ý  mění  se  v  otevřené,  hrdelné  e :  sekorka,  pěř,  veš  k  metu, 
dobré  ttověk,  dobrech  lidi,  bet  (býti). 

e)  o  má  zvuk  normální. 

/)  u  má  všude  zvuk  čistý :  budu,  chudobu,  nesu,  dušu. 

n  se  odsouvá  v  dative  jedn.  skloňováni  zájmenného  a  slo- 
ženého :  kom',  tom',  jednom',  druhým',  dobrým'  člověku,  starým' 
žebráku  (Bohdikov),  iiora'  (jemu),  k  vašom'  dobrým'  to  dělám 
(Komňatky). 

ů  mění  se  v  otevřené,  široké  o:  v  zelo,  v  psaňo,  lobat, 
v  pero,  voíajo. 

g  ň  vyslovuje  se  hodné  zdlouha:  stůl,  růže,  sosedů.  Půjdu 
zni  v  Bohdíkově:  pudu,  ve  Lhotě  Štédrákově  podu. 

h)  Za  litovelské  pok,  piiz,  jsou  tu  tvary:  pavuk,  pavuz 
(Ruda),  pok,  pavuz  (Bohdikov),  pavok,  pavuz  (H.  Studénky). 

ej  imperativně  a  superlativné  v  předponě  nej  mění  se  v  S: 
de,  zavole,  nelepši,  ostatní  trvá  nezměněno,  zloděj,  teplej, 
chladňéj. 

y  po  íT  a  z  mění  se  v  e,  ostatek  v  í :  uže,  uše,  žabí,  vypí. 

y/  mění  se  v  e:  ume,  zakre. 

O  V  podřečí  tomto  nejen  slabiky  povahou  dlouhé  hodně 
zdlouha  se  vyslovují,  nýbrž  i  některé  slabiky  krátké  u  výslov- 
nosti se  prodlužuji,  zvláště  v  Janoušové  a  ve  Lhotě  Štédrákově 
křiví,  ve  vóvse,  s  mužem. 

k)  Zvláštních  polohlásek  v  této  skupeníně  není. 


I 
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6.  Skupenina  šestá,  do  níž  počítáme  osady:  Jedli,  Crbor, 
Cokytle,  Drozdov,  Václavov,  Syébohov,  má  podstatné  znaky  spo- 
lečný se  skapeninou  pátou,  některými  zvláštnostmi  se  váak  od 
ni  liSí:  <t)  1/  a  i  po  f;  f,  B  atd.  zní  malinko  ztemněle  t  é; 
h)  e  původní  i  zástupné  (za  y,  í)  jest  velmi  zúžené,  vyznívajíc 
ve  výslovnosti  často  vy  &  i:  honem,  karaěil,  ječmen  (téměř 
ym,  yn),  dáme  f téměř:  dámy),  mnchfe  hréžíí,  štěré  a  štérěcět, 
cébnlě.  c)  Některé  původně  krátké  slabiky  se  prodlnžají:  bísknp, 
s  kúžělé,  pokně  (pnkne),  mlovil,  —  nůžka  (nožička),  d)  Jako  ve 
aknpiné  druhé  a  čtvrté  jsou  i  v  této  zvláštní  polohlásky. 

Samohlásky, 
a,  á. 

1.  1  se  přehlasuje  v  týchž  slahikách  kmenových  i  ohýbacích 
jako  na  Litovelska  (str.  107).  Kromě  toho  vytknouti  jest :  jelovec 
(jméno  trati  ve  Lhotě  Štědrákově;,  jetmice  (slov.  val,  itrníca), 
v.  jatel  (na  Litovelsku  jetel  =  datel),  rožete  (slov.  val.  rožitý 
=  rozžatý),  březe  (5),  pařiz  —  pařize  (6),  mišet  (slov.  val. 
míšat). 

Vzor  pole  v  nom.  mn.  zpravidla  přehlasuje. 

Mfsty  vedle  tvarů  přehlasovaných  slyšeti  i  nepřehlasované, 
jmenovité  v  nom.  sg.  vzoru  duše:  huléca,  Čepiea,  áavla,  sviúa 
(Rovensko,  3),  stoUca,  lavica,  čepiea,  v.  jalovice,  Šavle,  svině 
(Koso v,  3). 

2.  d  (ia,  ie)  jako  jinde  na  Moravě  přehlasováno  i  v  tomto 
podřečí  v  i  (ť):  vořit  —  vořil  =  vořitě"  (ohřáti),  vokřit,  přit 
(přáti),  třist  —  třeslé  sme  (2),  zíbst,  zapřížene  (5),  příst  — 
přédlě  (6),  renščik  (6),  (slov.  val.  rynščák  =  zlatý). 

V  prodloužených  koncovkách  příslovci  bývá  za  a  v  podřečí 
tomto  é:  níhdé,  vedlivé,  sotvé. 

4.  Kvantita  hlásky  a  je  celkem  táž  jako  na  Litovelsku: 
sádlo,  masIo,  nas,  vas.  Mimo  to  krátí  se  d  ve  slovech:  hak, 
památka  (Janoušov);  a  dlouží  se  po  česku  ve  slově  hrách  a 
pláču.  Hrabě  =  č.  hrabě  i  hrábě. 

e,  é;  é,  ie. 
1.  4,  ia  úží  se  v  týchž  asi  slovech  jako  v  jiných  podřečích 
hanáckých  v  i,  y  (1—4)  nebo  í,  ý  (5,6):  kliáče,  plíst,  kamynek, 
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šil,    —    mlíko,    lik,    kvýst,    dýnko,    mýho,   dobrýho    atd.,    mý 
dívče  (5,  6). 

2.  Odchodně   mění   se  <*,   !  y  podřečí  tomto   ve   slovech: 
tyle  —  telete  (1—6),  myč^k  (=  mečík  u  vozu,   2),   blisk  (5), 
podlí  vas,  kadlíc  (5),  li^sinka,  šink,  v  jizbi,  sobí,  tobí  (5),  téma. 
penízama  (6); 

ě  se  neméní  ve  slovech:  vétr,  met,  chtět,  pěsně  =  píseň 
(4—6),  v.  písně  (1—3). 

3.  Pohyblivé  «  se  nevysouvá  ve  slovech:  kadlec  —  kadlece, 
šev  —  ševama,  čet6  —  četel  —  četení. 

4.  6  se  vsouvá  ve  slovech:  měsel,  směsel,  sedlecko. 

t  y. 

1.  i  se  vysouvá  ve  slovech:  Brň'čko,  sloťéko,  sérnce, 
pov*dat  —  povídal  —  pov'dř,  pchat,  pchál. 

2.  y  se  mění  v  i  ve  spojce  díž  =  když  (6). 

o. 

1.  o  jen  porůznu  mění  se  v  ťé  (u):  kužé,  luj,  lužé  (1), 
(jinde  koze,  loj),  kozle,  pokoj,  stoj,  neboj  se  (1— 6\  vůbec  (obec). 

2.  o  mění  se  v  u  ve  slovech:  jenum,  potům,  v  infinitive  a 
příčestí  sloves  II.  třídy:  málu  vat,  tancuvat,  vypravuvat,  obě- 
tuvat,  pracuval,  spotřebuvane  (4 — 6). 

u,  ů. 

tt,  ú  (í)  se  nepřehlasuje  v  slabikách  ohýbacích,  a  v  kme- 
nových jen  některých,  jako  na  Lítovelsku :  k61e  —  kolu,  pěsně 
—  pesůu,  po  strécu,  lobat,  za  našo  stodolo. 

O  dvojhláskách  byla  jíž  řeč  na  svých  místech  nahoře. 
Ostatek  platí  o  nich,  co  pověděno  v  podřečí  litovelském.  Dvoj- 
hláska aj  (neprodloužena)  vyskytuje  se  i  v  tomto  podřečí  dosti 
často  v  příslovcích:  dneskaj,  čilkaj,  totkaj,  vedle  toho  také: 
kraj,  tajně. 

Zvláštní  délky  jsou:  zema  (hiems)  —  zěma  (chladno),  ale: 
před  zimo,  líto  =  léto  (5,  6),  pláču  (5,  6). 

Polohlásky. 

V  krajině  pod  čísly  2,  4,  6  nahoře  vyznačené  samohlásky  e , 
původní  í  zástupné  (za  i  a  y),  i,  někdy  též  f*,  původní  i  zástupné 
(za  tt)  vyslovují  se  zvláštním,  neoznačitelným  způsobem.  Někdy 


i 
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se  samohláska  pohlcuje  a  předchozí  souhláska  vysloví  se  velmi 
zostra  a  zplna,  jsouc  slabikotvorná-,  jindy  vyznívá  polovičním 
o,  o:  š'la,  c'gán,  já  b'ch  jM^^i.  Zvláštní  tento  temný  pazvuk 
budeme  označovati  znakem  i>,  kde  je  slabší,  nebo  znakem  o,  kde 
vyznívá  silněji.  I  na  konci  slova  bývá  často  slyšeti  takový 
pazvuk:  chlib-b,  přišili.. 

VýslovnosC  tato  i  sousedům  dobře  jest  povědomá  i  nápadná. 
V  Postřelmůvku  mi  pravili,  že  „v  Chromči  je  řeč,  jak  by  ji 
sekerou  mlátil;  řeknou  prý  hr*šfc' (hrušky),  zak^ 'I  (zakryl),  tak 
prý  to  hrčí  v  hubě." 

Podobná  výslovnost  vyskytuje  se  zase  na  Krumlovsku, 
Znojemsku,  Velkomeziřičsku  a  Třebíčsku. 

1.  Polohláska  za  i  (e)  v  slabikách  W,  řt\  ei\  «/,  cř,  á/,  áV,  ř/,  ni: 
li>d,  li>st,  li^pa,  poli»ce,  kobl'Bha,  sl'bvk'b,  vidliički*,  kapl-BČka, 
klička,  gultch,  v  trohli.,  ve  školí.,  do  školi>,  jesl-B  (jestli),  šh,  (šli), 
poslochalií,  modltt  se,  bili.t,  peři.na,  měři.ce,  jertce,  křidlice^ 
ři>čice,  tři>ci>t,  na  huřB,  tři»,  óden>t,  vaři>t,  zi>ma,  zaraz'Bla,  na 
mezi»,  vozi»t,  si»  (si),  s-BÍa,  strotek,  nostt,  cxcvár,  ci»bole,  na 
řečico,  v  čepici.,  vtácb,  vojáci.,  ži.d,  ži.v,  žtčka,  rži  (rži,  gen.), 
složit,  vobližit,  košíček,  ošit,  očit,  pučit,  zvonit. 

2.  Polohláska  za  e,  ě:  d^ch,  podm^  mám^  mlátím^,  já  b'^ch 
j»dl,  hr^d^t,  ve  vod^,  diť",  viď^t,  ženská,  ruž^,  i^á!e^  všj^chno* 
nuš**,  do  koš*,  na  misť^',  mů^ch,  po  ň"m,  do  přizn^,  žů**,  Ň^mec, 
Č"ch,  č"ho,  a^vč",  klepač",  j**šč^  j^  (je)>  j^^í^naeň,  j^'den,  }%  j^st, 
j^ter^na,  voklepoj^  raenój^,  pj%  kvj^^t,  ďMek,  dědina.  Tato 
výslovnost  panuje  jmenovité  v  D.  Studénkách. 

3.  Polohláska  za  «/  (ó) :  dib,  bik,  spoli,  po  svým  otci, 
Sídkov,  pita  (pouta,  slov.  puta),  pitra,  his. 

4.  Polohláska  za  .v  (ě) :  liko,  nbi,  nchta,  voči  mo  vinčeli 
na  pěkno  (vyryčely  —  vytekly),  do  matnkí,  nt  —  rějo,  zaknt 
—  krějó,  zaknl,  hospodiň,  tudi,  dicki,  motika,  prsti,  kobíďa, 
dobitek,  abi  bilo,  abichmi,  bili  (byli),  pitel,  piski,  midto, 
mi  smi,  omil,  víka,  vikládat,  vihrál,  kita,  rnkí,  hrnkí,  taki, 
zhmot,  chitat,  sm,  —  hdi  =  kdy,  hde  =  kde. 

Souhlásky. 

Spodobováni  souhlásek. 
1.  Jasné  souhlásky  na  konci  slov  znějí  většinou  vehni  jemně 
jako  na  Litovelsku.  Jmenovitě   ^  a  t;  skoro  mizí:   snť,  bře\  tr'. 
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Jen  v  Chromči  hlásky  ty  znějí  ostřeji  kromé  t;,  kteréž  i  tu  jest 
velmi  plynulé. 

3.  Jasné  h  spodobuje  se  vétšinou  s  předchozí  temnou  sou- 
hláskou v  temné  ch:  schodit,  schořet,  schrnovat,  s  chromádko, 
nes'cho,  k  chospodě.  Předložka  s  před  jasnými  podržuje  svůj 
zvuky  nemění  se  v  2:  s  vápnem,  s  motyka. 

1-  1*   ř 

1,    1,    !• 

1.  V  podřečí  1.  skupeniny  jest  jedno,  střední  I  jako  na 
Litovelsku.  V  ostatních  osadách  vyznívá  z  řeči  dvojí  ^  jedno 
hrubší  (í),  druhé  jemnější,  střední  (1),  jichž  nesnadno  na  první 
poslech  rozeznati,  právě  pro  nedostatek  I  měkkého  (i').  Čím  více 
na  sever  k  hranicím  řeči  německé,  tím  hrubší  jest  toto  1.  Němci 
Baškovští  právě  takové  i  vyslovují  jako  jejich  sousedé  Moravci 
v  okolí  Bohdikova.  Toto  hrubé  I  záhřebské  má  poněkud  jiný 
zvuk  nežli  iordé  I  slovenské,  valašské  a  lašské. 

V  slabice  la  zní  I  zhruba:  skala,  stodoía,  láska,  volaty 
někdy  i  v  slabice  la:  tampa,  plácat  v.  tabóle. 

V  slabikách  lo  a,  lo  zrn  I  stejně  zhruba:  lopata,  kolo,  logaj. 

V  slabikách  ^'  a  /?/(16)  znělo  mně  {  jako  střední,  kdežto 
v  slabice  lo  (=  lů)  mělo  zvuk  zřetelně  hrubší.  Patrným  jevil  se 
rozdíl  ve  slovech :  chalupa  —  chalopka,  chlup  —  chlopek  (Chro- 
meč).  Tolikéž  pozorovati  bylo  rozdílný  zvuk  ve  tvarech:  kolek 
—  kolek,  stolek  —  stolek. 

V  slabikách  i^,  U  (lé),  ly  (lé)  zněio  mně  I  stejně  jakožto 
střední:  poleno,  lěskat,  lěko,  do  jehle. 

2.  I  se  mění  v  li  ve  slovech:  sedlika  (6.)  (sedléka  1.  3.) 
sedlickě',  kadlictví  (6.)  Plný  zní  v  Bohdíkově  a  v  okolí  téměř 
jako:  piln^. 

3.  V  příčestí  činném  jsou  ve  většině  těchto  osad  trojí  tvary 
vedle  sebe:  lekel  se  —  lekl  se  —  leť  se,  snědel  —  snědl  — 
sněď  atd.  V  Brníčku  pravila  mi  72letá  žena  (r.  1884):  „Říkají 
d  nás:  spadel,  snědel,  zavedel,  lehel,  ale  tomó  se  smnějem^. 

Nevokalisované  I  v  příčestí  minulém  zní  velmi  zostra  a 
v  jednotném  čísle  zhruba,  v  množném  středně:  spad2  —  spadf 
(=  spadli;,  ved/  —  vedP,  nesi  —  nesf,  tloki  —  tlok''  (Chromeč). 

V  D.  Sudénkách  říkají:  Yencel;  v  okolí  Bohdikova  za 
stará  prý  vyslovovali:  spadyl,  sedyl,  Veucil  a  p. 
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4.  t  se  přisoavá  ve  slovech:  hluóeBí,  střaplec;  vysouvá: 
li  —  áé&t&. 

6.  r  samohláskové  zni  velmi  jadrné  a  zostra:  drra,  krče, 
Eet,  krk,  smrk,  brk  (2-6). 

ř  tvrdne  v  r  ve  slovech  Oderyt,  kryda  jako  na  Litovelska. 

Q,   Ú. 

1.  1  měkne  v  podstatných  na  e^:  kameň,  píamefl,  kořeň 
jmoac:  ječmen,  jelen;  —  deá  —  vedne  (na  Hané:  vědné). 

3.  '(  vsonvá  se  ve  skopenina  mje,  mjo:  mněch,  smndje  se,  na 
'omné,  v  zS^mné,  v  domně,  mamně,  zemíó. 

3.  ^  se  méni  v  j  jako  na  Litovelska:  sekajina  a  p.,  »  u  v : 
duSka  (5).  Za  obecné  na  Moravě  zeluisko  fiká  se:  zelífiko. 

d,  d;  t,  f. 

1.  Koncové  d  předložek  nad,  pod,  od,  před  mění  se  před 
ledujícím  d  &  t  y  j:  u&i  domem,  naj  to  mez6,  poj  dfibem,  ptg 
n  stromem,  voj  tebe,  voj  toho,  vojdělS^  to,  vojtáhlé,  přej 
mem,  přej  těmto.  Y  H.  Studénkách  vyslovují:  pod  tém,  nad 
n  atd.,  v  KomAátkách:  pode  tu  Šupnu,  v  PostřelmAvku:  po 
n,  na  tem  (=  pod,  nad). 

2.  dc  méni  se  v  ;c:  v  příhrájce,  v  zahrájce  (6). 

3.  d  méni  se  v  í;  kaprati  (6),  v  p:  puSno  (3),  v  g:  g6- 
nce  (2). 

4.  d  se  vysouvá  ve  slovese :  pudu  —  pueš  —  pue  —  pneme 
pnete  —  pud6  (Janoušov),  vsouvá  se:  zdrala. 

6.  J  se  méni  v  j:  svajba. 

6.  (M  a  ďt  mění  se  y  jd  a  Jí:  hnej  do  sině  béžel,  pojte, 
te,  hlejte,  schoj  to  ze  stota,  zavěj  to  tyle,  bnjto. 

7.  (  se  neméni  v  k,  jako  na  Litovelsku  a  jinde  na  Hané,  ve 
věch  tínste,  ttííct,  tíačět. 

8.  t  se  méni  v  i  ve  slovech:  peklěce  (petlice  u  dveří,  1), 
ít:  cosT.  kleje  (=  tli),  zaklení  trám  (2),  kfemSoví  <=  střem- 
ové  křoví,  6). 

».  í  se  vysouvá:  st&t  (stlát)  —  slaní  (6),  kostka  — 
kosce  (6),  lesky  =  lístky  (5),  [na  moskn  =  mostku  (5),  péti- 
3ka  (rostlina,  5). 
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10.  tt  mění  se  v  jt:  píajte,  uplejte,  vrajte  se,  mlajte, 
éejte  (=  čtěte). 

11.  «f  v  instramentale  jmen  odtažitých  vzoru  kost  méní 
se  v  áTí:  s  radoščo,  zloščo,  chytroščo. 

12.  f  mění  se  v  <r  ve  spojce  ať:  Ač  se  ozve!  Ač  na  té 
nevezmu  hůl  (5). 

b,  p;m;v,  f. 

1.  b  se  mění  v  á  ve  slově  dřemeno  (2);  prisouvá  se  ve 
slově  blízat  (lízati). 

2.  p  se  odsouvá  ve  rčení:  hde  ak  ale!  hde  ak  deš?  (1,  2.) 

3.  v  na  konci  i  uprostřed  slova  jest  velmi  plynulé,  vyzní- 
vajíc skoro  v  n:  korotev,  Bludov,  červ,  lev;  za  pravda,  kavka 
a  p.  žáci  psávají  prauda,  kauka.  Nejprv  zní  něpr.  Tolikéž  v  skoro 
mizí  v  slabice  ovi:  pánoi,  poidal  (3).  Druhdy  zase  mění  se  v 
u  výslovnosti  skoro  v  b:  zbalíli,  boni,  belkí,  bidet,  já  bím  (6), 
b^tere  (4),  —  korobrat  (4). 

v  mění  se  v  zřetelné  y  ve  slovech:  dje  (1—6),  kjet,  sjet, 
posjet  (dračka),  stojka  (4—6). 

v  jest  přídechem  každému  náslovnému  o:  voko,  vostre  atd. 
Za  obecně  moravské  Holomouc  je  tu  Volomoc. 

v  se  méní  v  h:  Václahov  —  do  Václahova  (6). 

v  se  vsouvá  ve  slově  rozceství,  jako  i  jinde  ve  slově  pro- 
ceství  (dle  králoství)  (5,  6.),  odsouvá  se :  čil,  čilka,  ščeía  (včela), 
—  přál  (pravil). 

3.  /  se  mění  v  ch  y  cizím  slově  lócht  =  luft  (2). 

g,  k,  h,  ch. 

1.  g  slyší  se  dosti  často,  jmenovitě  záměnou  za  k:  cégán, 
fagan,  zgrbloň,  dragar  (trakař),  bagary  (velké  střevíce),  gajc 
(kolovrátek  na  předení),  grmela  (kudla),  z vrgly  mlíko  (sražené), 
frgál  (placka),  gamarád,  ganduš  (špenzr),  logajka  (lokálka),  gluvat 
(klovati),  glič  (klíč,  5),  galech  (kalich).  Řezníci  chodí  „do  gaje" 
=  do  vsi  (Bludov,  Gau?) 

g  se  prisouvá  ve  slově  grybrzlata. 

^  2.  k  mění  se  v  ^:  hdo,  hde  a  p.,  v  ch:  ščerch,  čmeloch  = 
čmelák  (1). 

k  se  vsouA^á  ve  slově  aksenda. 

9 
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ck  před  i  mění  se  v  čč  (č),  sk  y  šč:  némecke —  némečči, 
óhersk^ —  ftherščL 

3.  Náslovné  a  jest  bez  přídechu  h :  abéch,  ale.  Náslovné  ť 
má  přídech  h  jen  po  různu:  hiva  (1).  Častějl  vyskytuje  se  pří- 
dech h  před  náslovným  u  (ó),  6:  hócho,  holde,  hdzda,  hozél, 
hodit,  Hónčóv,  v.  óčětél,  6mřél,  óteť  atd.  (1,  2),  —  hucho,  hulec, 
huzda  —  v.  umřel,  útek*  atd.  (3,  4,  6),  —  humím,  hu vařit,  huč 
se  atd.  (6).  h^l,  h^voz,  hózk^,  Hosov.  v.  ovod  (1 — 4,  6),  h6l  atd. 
hovod,  hokol  (5).  —  Hnizke  v.  niť. 

h  se  mění  v  ch  ve  slově  chlesta. 

h  se  vysouvá  ze  skupeniny  kři:  řibě,  řich,  řit  —  vořit  — 
zeřít  —  řidel,  —  řgbek  (hříbek), 

hře:  reje,  řebik,  pořeb,  řešbt,  řeblo,  kobbla  se  ořebiía,  hr: 
Radisko  (2),  na  rubo  Moravu  (5),  ranáče  (druh  jablek,  5), 
z  jiných  slabik:  loh,  ložinka,  řbet,  řmět,  vězda,  nidá  (5),  bódau 
v,  bohdan  (slov.  bogdál  =  Čáp),  Dlomilov  (Dluhomilov),  Botin 
(Bohutín),  Bošin  (Bohušín). 

h  se  přisouvá:  hrochat.  Hroch  (1). 

4.  ch  se  mění  v  fe:  karba  (2),  kocholka  (3). 

z,  s,  c« 

1.  z  měkčí  se  někdy  v  ž  v  příčestí  trpném:  sažene  (sazený), 
vobsažene  (obsazený)  (3). 

2.  8  se  odsouvá  ze  slova  třílet,  v.  střešně,  střapec  a  p.  (5). 

3.  c  po  /?  a  6  mění  se  vždy  v  «:  s  kopse,  krpse  (ženské 
botky),  kupsová,  dal  babse,  vod  vubse,  k  vubsím,  v  chalopse, 
ve  slipse,  v  trobse,  — řidčeji  po  v:  jíkavse(5),alevovce,  vjamce, 
v  polívce,  v  kabelce,  na  hróšce  atd. 

Z)    S)   fy* 

1.  Skupeniny  ís,  éí^^  mění  se  v  /«:    aj  za  rok,  aj  se  vrátím, 
dej  sem  napsal,  dyj  sem  přišel,  nej  sem  se  vrátil,  juj  s6  tu,  zvaj 
(svaž)  si  to,  pomoj  si,  možej  si  to  vžit,  pudej  sem? 

S  se  mění  v  2  ve  slovese  vohlížeti  se:  vohlízí  se,  vohlízel 
se,  prohlízívali. 

2.  á^  se  mění  v  č:  čampanský  (šampaňské  brambory,  5); 
s  se  přisouvá:  ščermák  (5),  šč  kaňka  (D.  Studénky). 


JFr-t" 
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Skupenina  ^č  méní  se  v  cM\  pichčala  pichči,  brbchčák, 
břéchčiy  cbčépař  chčépójé,  na  chčésti  pdchcéstiló  sé  néchčasnymo, 
pochčét  —  zpóchééne  člóvjék,  jbchčé,  nébbchóik,  chčipat,  prach- 
čit,  chčóka  (štika),  chčople  (štíhlý),  z  radochčo,  zlochčo,  v^b- 
zláchč,  klichčéma  (1,  3). 

3.  Skupenina  <fc  mění  se  v  jc\  špajci,  vtájcí,  vojájci,  panájci, 
kojce,  v  májce,  v  smějce  (smyčce),  na  tějce  (tyčce). 

Skupenina  i^e  mění  se  po  /,  £^  ř^  č  y  éjce^  sice  v  ijce: 
v  kapléjce,  v  huléjce,  v  ružéjce,  v  nušéjce,  kočéjce,  veflaščéjce, 
—  tetijce,  v  čepijce,  v  hubijce,  na  Obijce  (Obička,  pole),  — 
andělijci. 

„Skupina  fs  někdy  se  mění  ve  skupinu  je.  To  se  děje : 
1.  když  imperativ  2.  os.  jedn.  č.  se  končí  souhláskou  č  a  násle- 
duje po  něm  zvratné  zájmeno:  ujce  =  uč  se,  vipujci  =  vy- 
pujč  si,  votojce  =  otoč  se,  nemujce  =  nemuč  se;  2.  když  po 
částicích  proč  a  nač  následuje  a)  zvratné  zájmeno,  b)  sloveso 
sem  atd.;  c) příslovce  sem:  projce  ptáš?  projci  to  uďáí,  projcem 
pořád  chodí?  najci  to  vzal?  Jinak  skupina  čs  splývá  v  c:  chro- 
mecke"  (Hošek). 

Skupenina    pč  mění    se    v   pa:    chlapše!    kopší    (křoví; 

kopec  =  keř). 

■ 
J 

j  v  násloví   zřídka   se    odsouvá:  jíva,  jíme,  juž,  ješče  v. 

ešče  (5). 

./  se  mění  v  h:  piha  více,  v  ď:  dáma. 

Přesmyk:  kobtók  =  klobouk,  karnálek  =  kanárek, 
šavlej  =  šalvěj  (Leznice). 

Skloňováni  a  časování  neliší  se  podstatně  od  litovelského 
a  ostatních  hanáckých.  Vybereme  tu  hlavně  takové  vzory, 
jimiž  se  objasňují  zákony  hláskoslovné,  nahoře  vypsané. 

Skicování  jmen  podstatných. 


1.  Vzor 

vůl: 

1.  vul  (vuí) 

voli  (voI-l) 

2.  vola 

volu  (volůch) 

3.  voló,  -ovi  (volu) 

volom 

4.  vola 

vole 

9* 

# 


i^.t 


1 
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5.  vole 

6.  voló,  -ovi  (voíu) 

7.  volem 

2.  Vzor  obraz  : 

1.  vobraz  . 

2.  vobrazó  (ii) 

3.  vobrazó 

4.  .vobraz 

5.  vobrazó  (u) 

6.  vobrazii,  -ě  (e) 

7.  vobrazem 


voli  ivoI-b) 
volech,  -ách 
votama,  -ema. 


vobraze 

vobrazu  (ň,  ůch) 
vobrazom 
vobraze 
vobraze 
vobrazich,  -ech 
vobrazama,  -ema. 


V  osadách  (5)  skloňuje  se  vzor  obraz  v  lokále  jedn.  a 
v  nom.,  akk.  a  vok.  mn.  po  česku:  v  lese,  na  voze,  —  vovse, 
lesy,  vozy,  vovsy,  klasy. 

V  Chromči  vokativ  pana  pojí  se  s  podstatným  rechtor  jako 
indeclinabile  ve  všech  pádech:  pane  rechtor  přešli*  k  nám,  bel 
u  pane  rechtora,  dal  to  pane  rechtorovi,  šil  s  pane  rechtorem. 
Tak  i  pane  rechtorka!  Ale  pan  falář,  vod  pana  faláre  atd. 

Lokal  neživotných,  zakončených  na  &,  ^,  ch  bývá  zpravidla 
na  S:  na  trávníce,  na  potoce,  na  kobloce,  v  Zábřeze,  na  vrše, 
na  hraše. 

Nominativ  mn.  neživotných  mívá  někdy  koncovku  a:  l^stka 
=  lístky  (2),  Laza  (jméno  trati,  5),  Rbeta  (jméno  lesa  6). 

Lokal  mn.  končí  na  ech  i  na  dch :  na  stromech,  vo  hadech, 
po  doktorách,  na  vrchách. 

3.  Vzor  chlapec: 

1.  chlapec  chlapsi,  é  (chlapst) 

2.  chlapse  chlapsu 

3.  chalpsó  -ovi  (u)  chlapsom 

4.  chlapse  chlapse 

5.  chlapse  chlapsi,  é  (chlapse) 

6.  chlapsó  -ovi  (u)  chlapsech 

7.  chlapsem  chlapsema. 

Tak  se  skloňují:  kopec  (kupec),  kopec,  vrablec  — 
vrabse  a  p. 


t.  ■ 


J 


7^r^^  •,  -  -i^ 


-  133 


4.  Vzor  kámen  \ 


1.  kameň 

2.  kameně 

3.  kameňó  (u) 

4.  kameň 

5.  kameňó  (q) 

6.  kameňó  (u) 

7.  kamenem 


kameně 

kamenu  (ů,  ůch) 
kameňom 
kameně 
kameně  . 
kameních,  -ěch 
kameněma. 


Dle  vzoru  toho  skloňují  se  změklé  kmeny:  plameň,  kořeň, 
loket  a  p.;  tvrdé:  ječmen  a  jelen  dle  vzoru  tvrdého. 

Lokal  jedn.  kmenů  měkkých   konči  se  na  u  (ó) :  na  krajů, 
na  konců,  v  pokojů,  po  poledňu,  v  Kláštercó,  v  hrncó. 

Instrumental  mn.  kmenů  měkkých  má  koncovku  ema\  Mo- 
ravcema,  před  třema  králema,  bíčema. 

Dativ  a  lokal  jedn.  životných  kmoDŮv  obojích  mívá  často 
kratší  koncovku  « (ó) :  po  mym  bratró,  strecó,  vo  nebožčikó 
strýčko.  Genitiv  mn.  obojích  kmenů  v  podřečí  (B)  končí  se  na 
ácA:  do  šatůch,  za  pět  rokůch,  vedle  stromůcb,  u  sosedůch,  do 
botůch,  koláčůch,  u  Pechůch  —    ze  zád  =  ze  zadu^B). 

Vzor  pole  má  v  lokále  jedn.  u  (ó):  na  pólu,  v  mořó,  v  no- 
minative mn.  z  pravidla  a  se  přehlasuje:  pole,  moře. 

Nebe  má  tvary :  do  nebe,  k  nebo,  v  nebo,  pod  nebem  i  pod  nebo. 

Podstatná  na  štvi  pozbývají  před  o,  a  jotace:  k  hospodář- 
ství, v  procestvo,  procestva. 


5.  Vzor 

rýha. 

Jedn. : 

1.  rěba  (1^, 

rěba  (3\ 

n,ba  (2, 4,  6), 

ryba  (B) 

2.  rébé 

rěbě 

Thhly 

ryby 

3.  rěbě 

rěbě 

rLbě 

rybě 

4*  rěbó 

rěbu 

rbbó  (u : 

4,6) 

rybu 

S.  rěbó 

rěbo 

ribo 

rybo 

6.  rébě 

rěbě 

rLbě 

rybě 

7.  rébo 

rěbo 

rbbo 

rybo 

Množn. 

1.  rébé 

rěbě 

« 

rLbx 

ryby 

2.  réb 

rěb 

rib 

ryb 

3.  rěbám 

rěbám 

rbbám 

• 

rybám 

4.  rěbě 

rěbě 

rbbt 

lyby 
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B.  rébě  rébě  rtbi*  ryby 

6.  rébéch  rěbéch  nbbech  rybech 

7.  r&bama  rébama  rbbama  rybama. 

Za  yokativ  jedn.  bývá  někdy  nominativ:  iá  vám  povím, 
tetka.  Co  novyho,  kmotra  ? 

Nominativ  a  akk.  mn.  mívá  často  koncovku  o:  sksďa,  na 
stříbrný  hora,  drahá,  na  lávka  (přes  vodu),  jiskra  litale,  Stu- 
dynka,  Čecha. 

V  lokále  mn.  mají  koncovku  ech :  rybech,  hubech,  Jahodech, 
v  patech. 

6.  Vzor  koza  (2,  4.) 

1.  koza  kozit 

2.  kozí,  koz 

3.  kozí.  kozám 

4.  kozo  (u:  4)  kozi> 

5.  kozo  koz'b 

6.  kozt  kozách 

7.  kozu  kozama. 

V  osadách  (5)  skloňuje  se  tento  vzor  celkem  po  česku : 
kozy,  kosy. 

7.  Vzor  kapsa,  mor.  kapca  (2). 

1.  kapse  kapse 

2.  kapse  kapes 

3.  kapsi>  kapsám 

4.  kapso  kapse 

5.  kapso  kapse 

6.  kapsi  kapsách 

7.  kapso  kapsema. 

Vzor  starosta  má  v  gen.  i  akk.  jedn.  koncovku  y(é,  é): 
vod  Berkě,  potkal  sem  Berkě  (1,  2),  vod  Bendy,  potkal  sem  Bendy. 

Jména  Tóna  (Antonín),  Ferda  (Ferdinand)  a  pod.  mívají 
někdy  vokativ  dle  vzoru  holub :  Tóne,  Ferde !  To  je  T  ó  n  u 
áevcovýho  (6). 

8.  Vzor  duéíe  (2). 

1.  dóáe  doše 

2.  doše  doši. 

3.  dóši*  dóiim 
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4  ddšo  ddáe 

5.  ddšo  ddše 

6.  d6ái>  ddšich 

7.  d6šo  dOšema. 

Dle  vzoru  toho   skloňují  se  podstatná  s  přehlasovaným  a: 
kule,  věže,  pésně  (píseň)  a  p. 

Zem:  zemně,  zemi,   zemňo. 

Vzor    panoše    přestupuje    pod    vzor    muž:    škůdec    (5), 
s^dee  (5). 


• 

9.  Vzor  kost: 

1.  kost 

kosti 

2.  kosti 

kosti  (ích) 

3.  kosti 

kostim 

4.  kost 

kosti 

5.  kosfo 

kosti 

6.  kosti 

kostich 

7.  kosťo 

kostima. 

Abstracta   mění   v   instr.  jedn.  «f  y  ič:    radoščo,    z]:ošč&, 
chétroáě^. 

Dle  vzoru  kost  skloňqje  se  lědi  (lidi)  a  děti  kromě  dativu 
mn.,  který  jest  lěďom,  dětom. 


10.  Vzor  mrkev: 

1.  mrkev 

mrkve 

2.  mrkve 

mrkvi 

3.  mrkvi 

mrkvím 

4.  mrkev 

mrkve 

6.  mrkvo 

mrkve 

6.  mrkvi 

mrkvích 

7.  mrkví) 

mrkvema. 

Tak  skloňrýi  se:  korotev,  dráte  v,  kotev,  pánev,  plote  v 
tékev. 

Kryv :  krvi,  krvo. 

V  podřečí  (6)  genitív  množn.  na  i  přibírá  k  sobě  ch: 
dětích,  dních,  kostich,  vobručich,  rzích. 


11.  Vzor  tele: 

1.  tyle 

telata 

2.  telete 

telat 

3.  teleti 

telatom 

4.  tyle 

telata 

5.  tyíe 

telata 

6.  teleti 

telatech 

7.  teletem 

telatama. 

!  má  v  jedn.  čísle  divčete  i  dévčete  atd.,  v  množném 

:eato  vzor  přestapuji  i  aěkterá  podstatná  vzorn  slovo 
6e  —  Inžete,  hnízdé  —  hnizdéte,  štyble  —  štyblete, 
rdcata,  i  pole  —  polata  (6). 

}  přídavné  skloňuje  se  celkem  jako  v  podřečí  lito- 
za  í?  jest  é:  dobře,  dobrS^ch,  dobrem  atd.,  é  za  «;  je 
■bré  ženě.  V  osadách  (5)  a  (6)  všecky  koncovky  jsou 
brýho,  dobří  atd.  V  osadách  (6)  v  dative  jedn.  u  se 
ko  v  celém  skloíiOTáni  zájmenDém  a  složeném:  dobrem 
arým  žebráka. 

mý  přestupuje  pod  vzor  dnešní:  velební  svátost  (2), 
f:  diví  pec  (v  niž  pékaly  divé  ženy,  5). 

0  přídavné  končí  se  na  -u  (ů  6,  6),  -ova,  -ovo. 

Skloňováni  zájmen. 

á  v  genit.,  dat.  a  akk.  mni. 

dat   t\  v  akk.   tí.    V    osadách    (6)  jsou   dativy^  a 
tobi,  při  sobi. 

vono 
noho  (6)  ho,  vod  Ďoho  (6)] 

3, 4, 6),  ůom  —  ném  (6)  mó, mu  {3, 4, 6),  ůom  —  něm  (6) 
za  něho  i  za  ťió  ho,  pro  ně,  —  pro  ůé  (5) 

m  (5,  6)  něm,  úom  (6,  6) 

I,  2),  s  nim  (3— 6)  s  ůem(l,2),  s  nim  (3~6J 

voni,  voně  (y.  I.),  voně(y,t) 
,  ji  —  ní  (B,  6)  jich,  vod  nich 

1  jím,  nim  (3),  ním  (5, 6) 


•— •  ,■> 
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4.  jo,  ju  (3-6)  je,  jich  (2) 

6.  ni,  ní  (5,  6)  nich 


7.  ňo  néma. 

Tvary  dativu  ňom,  něm  (v  Komůátkách)  ní,  nim  —  ním 
jsou  i  bezpředložkové,  V  D.  Studénkách  (2)  zní  tvar  je  jako  f. 
Tamtéž  jest  akk.  mn.  jich:  Cost  jich  pichlo  do  noht. 

1.  náš,  naše  naše 

2.  našeho  naši  (1-4),  naší  (B,  6) 

3.  našemu  (3, 4,6),  našemd  (í,  2),  našom  (5)  naši  (1—4),  naší  (6, 6) 

4.  našeho,  naše  našó  (1, 2),  našu  (3—6) 

6.  našem  (1—4,  6),  našom  (5)  haši 

7.  našim  (1—4),  naším  (5,  6)  našo 

1.  naši         naše         naše 

2.  našich  (1—4),  naších  (5, 6) 

3.  našim  (1—4),  naším  (5, 6) 

4.  naše 

6.  našich  (1  -  4),  naších  (5,  6) 

7.  našema  (1 — 4),  našima  (5, 6) 

1.  ten         to  ta 

2.  toho  té 

3.  tomó  (1,  2),  tomu  (3,  4,  6),  tom  (B)  té  . 

4.  toho,  to  to  (1,2),  tu  (4—6) 

6.  tom  té 

7.  tím  to 

1.  ti        té  (1),  tt  (2,  4,  6),  té  (3)  ty  (5) 

2.  těch 

3.  tem 

4.  té  (1),  ťB  (2, 4, 6),  tě  (3),  ty  (6) 

Zatím  (zatím  B,  6)  =  interea,  za  tem  stromem. 

Skloňování  číslovek. 

Jeden  —  jedna  —  jedno  skloiluje  se  dle  ten  'ta  -to, 

V  osadách  (B)  v  dative  jedn.  u  se  eliduje :  k  jednom  zámku- 

Šteri    -    štere  (1),  iťhH  —  šttrt  (2,  4,  6)  má  v  gen.  a  lok. 

sterech  (1,  2),   sterech  (3,  6),    v  dat.   sterem  —  sterem,    v  instr. 

šteřma  —  šterma. 
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SédSrn,  vósflm  (1,  2),  sedům,  vosům  (3—6).  Devět  a  deset 
se  nedlouzí:  do  devéti,  vo  deseti,  devétma,  desetma. 

Se  slovem  půl  pojí  se  číslovky  takto :  půl  áesta  dvacet,  půt 
pata  třicet,  půl  vosma  padesát  atd.  (5). 

Všecek  skloňuje  se  celkem  dle  vzoru  dobrý. 

Vedle  toho  jsou  také  tvary:  všeho,  všemu,  vSira,  všech, 
všema,  —  vSom  (5). 

Cokrát  —  kolikrát  jako  na  Jevíčsku. 

Časování. 

Nehledíc  ku  zvláštnostem  hláskoslovným  různých  osad, 
časováni  neodchyluje  se  podstatně  od  obecně  hanáckého.  Stačí 
tu  tedy  vytknouti  jen  věci  důležitější. 

1  První  osoba  mn.  č.  indikativu  a  imperativu  v  osadách  (5) 
má  koncovku  ma\  sednema  -~  sedněma  si,  lehnema  —  lehněma 
si,  spadnema,  půdema  —  poďma,  ušijema  —  ušyma,  umíma  — 
umějma,  sedíma,  chcema,  zaptatíma  —  zaptafma,  miátíma  — 
mlatma,  pravíma  —  uepravma,  hážema  —  nehažma,  kupujema 
—  kupujma,  víma  —  vězma,  jímá  —  jezma. 

Slovesa  na  aii  mají  v  Bohdíkově  a  Lhotě  Štědrákově  kon- 
covku my,  v  ostatních  osadách  (6)  ma :  udětámy  —  udělŽmy,  vo- 
lámy,  strohámy,  dámy,  mámy,  čekámy,  —  říkáma,  máma,  dáma, 
zavoláma  (Ruda,  Janoušov,  H.  Studénky),  Sloveso  býti  má  tu  (5) 
všude  umy, 

2.  Třetí  osoba  mn.  má  o,  kde  1.  jedn.  má  u  (o):  nesu 
(nesd)  —  neso,  piju  řpijó)  —  pijo,  hraju  (hraj6)  —  hrajo. 

Slovesa,  jež  mají  v  1.  os.  jedn.  dw,  mají  v  3.  os.  mn.  aji 
v.  aji,  ají:  májo  i  mají,  vokopávaj^  i  vokopávaji  (dají,  volají 
atd.  5,  6\ 

Kde  je  v  1.  os.  jedn.  iw  tam  je  v  3.  mn.  ijo:  chodijo,  učijo 
se,  zdržijo.  V  Horních  Studénkách  a  ve  Svébohově  jsou  vedle 
těchto  tvary  na  i  (=  3.  os.  jedn.)  zcela  obyčejné:  Nohy  mně 
bolí.  Děti  chodí  do  školy,  učí  se,  rozumí  všemu,  všecko  ví,  v. 
chodijo  atd. 

Slovesa  vědět  a  jest  mají  v  3.  os.  mn.  vijo,  jijo  (1—4), 
vědijo,  jedijo  (5,  6). 

3.  V  imperative  jest  v  1.  a  2.  os.  mn.  éme,  ěte,  kde  má 
2.  jedn.  i:  sedni  —  sedněte,  di  —  děte. 
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4  PřechodnikA  jest  jen  nékolik:  seďa,  stoja,  leza,  kleča. 

5.  Příčestí  činné  kmenů  zavřených  má  trojí  tvar:  seděly 
sedl,  sed.  Váecky  tři  tvary  vedle  sebe  slyšeti  v  osadách  (1—3) 
a  ve  Svébohové  (6);  šedi  a  sed  (4),  pouze  elidované  tvary  obecný 
jsou  v  osadách  (6,  6).  Srovn.  na  str.  127. 

6.  Příčestí  trpné  končí  se  vždy  na  e,  á,  y  (ý  5,  6):  Strom 
je  statě,  proso  je  věmláceny,  už  máme  požaty,  zameteny,  — 
zaplacený,  vymlácený. 

7.  Sloveso  či9t  (číst  5,  6)  má  tvary:  četu  (6  1,  2),  četeš, 
četě,  četeme,  četete,  četo.  Imp.  čet  -  čejte.  Part.  pass.  četení. 
Subst.  verb.  četeni. 

Načetem  =  načítáme. 

Slovesa  krásti  a  hrýzti  nekrátí  v  infinitive  kmenové  samo- 
hlásky jako  v  jiných  podřečích  hanáckých;  krást,  hr^zt  — 
hreze  (2). 

8.  Nosové  kmeny  mají  tvary  obecné  hanácké :  začit  —  začat 
-  začaté,  žil  —  žal  —  požat^  atd.,  toliko    zapnot  tvoří  i  pří- 
čestí činné  dle  sloves  II.  třídy:  zapl  n.  zap. 

9.  Samohláskové  kmeny  I.  třídy  v  osadách  (2,  4,  6)  vyzvu- 
kují  na  polohlásku :  vbt  (víti),  mbt  (mýti),  rtt  —  riA  (rýti),  krbt 

—  krbl  —  zakrble  (krýti),  kbl  (kouti). 

10.  Častější,  než  jinde  na  Hané,  jsou  tvary  sloves  V.  třídy 
dle  vzoru  lámati:  dlabat  —  dlabó,  hebat  =  hebó,  blezat  — 
bležo  (lízati),  stonat  —  stonó,  fokat  —  foč6  (2),  zkumat  — 
zkumu  (zkoumati),  desky  počo  (pukají^,  prasata  scípo  (5), 
máchat  —  mášu  (4). 

Vzor  hřáti  má  tvary :  řit  —  řejó  —  ř^  —  řil  —  vořite,   přít 

—  přejó  —  pře  —  přil,  smát  se  —  smnéjó   se  —  smůě  se  — 
smál  se  (2). 

11.  Sloveso  býti  má  tvary  (2): 

boď  n.  bbď 
bel  ~  běle 
» bet,  pobet  n.  pobbt. 


s6 

neso 

8% 

nésb 

je 

neni 

smb 

nésmb 

ate 

neste 

so 

neso 
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12.  Některé  zvláštnosti:  pondes  =  půjdeš  (3),  ulamno  = 
ulomí  (3),  lůpit  jabka  =  loupati  (21,  nuž  zerzi  =  rezaví  (3), 
poržit  =  pozříti  (3),  šejivala  =  áívala,  slov.  šíjávala  (2),  $aro- 
denice  chodi  udájet  do  chlíva,  musela  sem  hěbat  pryč  (3),  — 
jinde  jen  v  imperative :  hybaj  =  jdi  po  svjch. 

Příslovce. 

V  důle  (2|  —  důle  {61,  venčo  =  venku  (5),  prvka  =  prv 
(5),  tepro  =  teprvá,  na  pěkno  =  docela,  tot  =  teď,  nyní  (6)- 
tofkaj,  Óilkaj. 

Komparatív  příslovci:  kráaůéj,  teplej,  čistéj, doléj,  lil8'bš, — 
pozďéjc  (2). 

Zvláštní  význam  má  komparatív  tož  příslovce  tuze:  Vodí 
tož  =  více,  lépe  (41.  Peníze  padly  eáée  lííž  hlňb  =^  hloabéji  (6), 
Daí  se  8  ním  tož  do  feči  (6).  Kdo  ho  nětož  potřebuje  ^  nejvíce 
(6).  Táhel  co  netňž  mohel  (2). 

Vtači  hlava  a  srcě. 

Měslěvéc  šil  jgdnóhó  dúě  na  hon.  Dlohó  chodil  po  lésé 
a  nic  md  népréšlb  dó  raně.  Najedno  vidi  vtáčka  tak  krásnýhó, 
žé  mó  hó  běló  lito  zastřélét,  al^  lítost  netrvala  dl^ho;  spósti, 
a  vtáčék  spadne  z  halozkě.  Měslěvéc  hó  vézné  za  nóbé  a  nésé 
dóm.  Tó  hó  potká  stará  babitka,  a  děž  zhlidné  vtáka,  povdá 
méslévcóvi:  „Vitě-lě  pak,  jakyhó  sě  tó  nĎsfeté  vtákaV" 

„Vták  jako  vtAk,  jénóm  žé  má  tó  tfen  krásny  péři",  vódpóvi 
měslěvéc. 

„Tómó  něni  tak,  milí  pane !  Tén  vtáčék  tódé  jé  vták 
chóasne,  a  hdó  jéhó  srcfe  ani,  tén  nandě  déú  jak  déň  pód  bvÍí 
hlavo  tře  dókátě;  hdó  hlavO  sní,  bódé  králem." 

„Máš  míté  za  blázna,  babo?"  řekl  měslévéc  s  póchébnóchóď 
a  krotil  nad  t^m  hlavo. 

„Ba  nemám,  pane.  Děž  tó  óděláté,  jak  sém  vám  řfekla, 
přěsvjěčit&  sé  a  zpóměnétě  na  mňé".  Tak  ř&kla  baba  a  zmizfila. 

Méslěvéc  óvéřél,  žé  jě  tó  nějaká  čaroděnícé,  kěrá  mó  chčésti 
přědpovjěďfela  a  z  r&dócbčo  obíral  sb  dóm.  Jórka  a  Haněs,  jěhó 
dvá  sěni,  přébjéhlě  mfl  naproti,  s  křékěm  větrhlé  mó  vtáčka 
z  rókě  a  bj^ž&lé  k  matcfe,  abě  sé  kokla,  jaký  tó  př6krasay  pěN. 
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Ždna    sé   mó   také   podivila   a  ptala  sé  móžé,    có   s   ňem  ď&Iat 
bódfe? 

„C5  s  ňein  d!élat  bodó  ?  Ópéčéš  hó,  a  tó  hned.  Mósim  jéchčfe 
dó  lesa,  tě  hó  zatím  přeprav.  Ale  tó  tb  povídám,  af  s6  z  ňěhó 
ani  k^s&k  n&ztratí,  lébó  bodfe  zlé  s  nama  z&  všfema!'' 

Méslévěc  vóděšíl,  a  měslévcóvá  vtáčka  vóškóbala  a  dala 
na  rožéň;  alě  mjéla  v&nko  a  pó  dómjé  prácó,  postavila  k  róžňd 
seně,  abě  tóčělě  a  na  vtáka  pózór  dalě,  abě  sé  něpřěpálél. 

Chlapsé  sé  posta  víle  k  vóhníchčó;  jédén  překládal,  drohe 
tóčěl;  pře  tém  sě  vóbá  pílĎé  na  pečínko  dívalé.  To  opadne  hla- 
vička a  hněď  za  ůo  věpadné  srdíčko.  Chlapsé  vóbójí  zvihlě  a 
jfeděn  na  dróhyhó  sé  díval,  có  s  tem  začít? 

„Bratře^,  řekl  stai^ší  mladšímo,  Jak  pak,  aběchmé  tó  sňédlé, 
tě  srcé,  já  hlavo?  Béz  tého  jé  ta  hlava  samá  kósf,  a  tatínek 
jo  níhdá  néjíjó,  a  vó  srdíčko  řěknéra,  žé  tén  vták  snad  žádnyhó 
némňél." 

„Já  béch  tó,  brácho,  rád  sňédl",  vódpóvjéděl  Jórka,  „alé 
tatíček  řéklě,  žé  sé  nemá  s  ůéhó  nic  ztratit.  Vis,  jak  nas  pro 
každo  hlopóst  bijo." 

„E  tó  snad  jénóm  tak  řéklě;  béz  tóhó  dostáváme  srcé^ 
hlavo  a  tě  drobnosti  vód  všécke  druběžé,  a  sniraé-lě  tó  spíš  alébó 
pózde,  všéckó  jédnó." 

Jórka  mňél  tak  dóbřé  chót  na  srcé  jako  Haněs  na  hlavo ; 
ě  dal  sé  brzo  přémlóvít  a  srcé  sňédl.  Sótvá  tó  skřoplě,  přešla 
sé  matka  na  vtáka  podívat. 

„E  vě  klazaní !"  zkřékla,  déž  viděla,  žé  jé  hlava  ta  tam. 
„Hdé  jé  hlava?  Jisté  žés  dostal  na  ňó  chót,  tě  mlsná  hóbó?** 
ptala  sé  zlem  hlasem  Jórkě,  kére  nébél  jéjim  miláčkem. 

„Né,  maminko,  já  sém  súédl  srcé,  hlavo  sůédl  Haněs.  Alé 
vón  mné  na  to  naváděl." 

„Tó  tó  mámě,  nemůéló  sé  ani  za  mak  z  vtáka  ztratit,  a 
ta  bóhaprázná  chasa  zmaří  srcé  ě  hlavo!  Až  přěndě  tatík, 
védnésó  já  tó." 

„Pod,  bratře,  ótéčém;  zatim  pomine  maminko  zlost",  nabízel 
Haněs,  děž  vidél  před  sébo  vélěke  trest,  vzal  bratra  za  rókó, 
vóbá  sé  vékradlě  z  kóchěůě  a  ótikalě  pólem  db  lesa ;  alé  zdálo 
sé  jím  pořád,  žé  slěšijo  za  sébo  hrózici  hlas  matčěn  a  jakóbě 
jož  cetilě  metlo  na  zádech.  Otikalě  dál  a  dál,  có  nóhě  stačélě, 
až  běle  omdleni.     Včěl   sé  zastavilé,  vóhlidlé  sé  kólém  dó   kola 
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a  vidélé,  žé  so  v  hó8tym  Ifesé,  vókóló  nich  ticho  jak  v  hróbje. 
Sédlě  do  mfechS,  abé  se  tróchó  voddéchlé. 

„Pudéš  dóm?"  ptal  sft  Jórka  bratra. 

„T6  béch  bél  blázfen,  abéch  si  šil  pró  biti!  Radš  pudó, 
hdé  můé  vočé  zavědo",  vódpóvjéďél  Haněs. 

„Ale  jěnóm  hd&,  bratřfe?  Hdó  nám  t6  có  dá?  Děbéch  to 
bél  vjfeďél,  žé  to  tak  dopadne,  nfebél  béch  srcé  sňfedl,"  bjedóval 
Jórka. 

„Déle  c5  déle,  já  sé  dóin  névrátim.  Jakbé  mňé  nécó 
šéptald,  žé  nas  tatík  zabije.  A  jaké  strach?  Dé<  sé  vé  svjété 
neztratíme !" 

Haněs  dodal  bratrovi  srcé,  a  pó  chvilé  óhiralě  sé  vóbá 
lésém  dál.  Bélo  jož  přetmi,  děž  préšlé  za  lésém  dó  ífediné  a 
némjfelě  grecara  v  kapse.  Hlad  jé  trápil  a  téló  bélo  zemdleny. 
Co  začit?  Na  zdařbuh  vfešlé  dó  chalópé  a  prósélé  vó  nocleh  a 
vó  kosék  chleba.  Našlé  dobry  lédi,  keři  jé  névěhnalé,  alé  k  stóló 
pózvalě.  Chlapsě  sé  najédlé  dó  seta,  pódékóvalé  vlidnem  hóspQ- 
dářóm  a  lehlé  na  slámo.  Ráno  časné  stalé,  hóspódéů  jim  dala 
snídani,  a  vóni  vódéšlé  dál.  Déž  alé  ďévéčka  vódnášéla  slámo, 
našla  v  hlavách  třě  dókáté.  Tó  sé  pómésléla  sédlěka  a  sedlák, 
žé  tó  bélě  snáď  néjaci  páni,  a  létovalé,  žé  jim  mjékšéj  néóstlalé 
a  nécó  vóbzláchšníhó  néóvařélě ;  alé  jóž  bélo  pózdé.  Chlapsě  bělé 
dalékó  za  dědino  a  névjédélě  nic,  jak  véléky  zprópitny  hospo- 
dářovi zanéchalé. 

Zas  šle  cele  déň,  až  přešlé  ké  dvóró,  hdé  beval  zeman. 
Chlapsě  véšlě  a  prósělé  vó  trocho  jidla  a  vó  nócléh.  Sótvá  jé 
zeman  spatřél,  hned  sé  mó  zalíbilé,  a  ptal  sé  jich,  jéslé  bě  6 
ůéhó  nézvóstalé,  či  so  a  hdé  do? 

Bratři  mó  příraó  všecko  póvjédélé  a  přéslibilě  z  radochčó, 
žé  ó  ůéhó  póbódó.  Tak  jak  předešlé  nócé  na  slámjé,  léžélě 
dnes  ráno  pód  zhlavcém  zas  třě  dókáté,  kéry  dévěčka  pánovi 
ďónésla.  Zeman  sé  divil,  alé  néřikal  ani  slova,  lébó  méslél,  žé 
sé  pó  nich  chlapsě  bódo  scháůét  Alé  chlapsě  nic,  ani  tén  défii 
ani  dróhe,  třéti,  štvrte.  E  póměslél  si  zeman,  žé  má  jédfen  z  nich 
šotka  a  óminíl  sé,  déž  só  tak  chčasni,  žé  jé  dá  všémó  óčét  a 
pótóm  žé  sé  jé  vézné  za  vlasni  a  pó  své  smrti,  žé  jím  statkě 
póróči. 

Míli  chlapsě  mósélé  teda  dó  vélékyhó  mňésta,  zeman  jim 
vzal  óčětélé,  a  vóni  sé  óčélé  všémó,  có  sé  na  zďélanyhó  člóvjéka 
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patři.  Haněs  bel  v  océňo  stáleši  nfež  Jorka,  kfere  chtfel  bet  radš 
méslěvcfem  néž  jakřmkólé  jiném  pánem ;  alfe  svym6  dóbródinco  s6 
protivit  nfezdáló  sfe  m6  za  dobry.  Lfeta  6bihalě  jak  vine,  z  chlapsu 
véróstlé  mládence,  a  čas  přéŠil,  hdé  sfe  mňfelé  zfe  škol  dóm  na- 
vrátit. Vjfernř  slóžfebnik  žebral  vjfecé  svrch  pánu  a  šil  napřSd, 
prótóžfe  chffelě  bratři  móc5  jit  pjéškě,  třfeba  jim  pjéston  psal, 
abě  zaróvéň  ze  slóžébnikém  dóm  sě  vrátilé. 

Za  tfen  cfele  čas,  có  bélé  bratři  6  zfemana,  nfedózvjéďfel  sé 
Jdrka,  jaké  poklad  ó  sebe  chová.  Zeman  jim  držfel  slóžebnika, 
vó  kferym  vjéďfel,  žé  jfe  vjferne,  a  tfen  pánovi  svymó  pénizfe  vód- 
váďfel  a  bratróm  sfe  vó  tfem  ani  nézminil.  Zfeman  si  měslěl,  děbě 
sfe  vó  tfem  dozvjfeďfelě,  žfe  bě  sfe  s  nich  třfeba  marnotratnice  stalěy 
ba  zli  lédí  žé  bé  jfe  ě  vó  žěvót  přepravit  muhlě.  Čfekal  tfeda,  až 
bě  přešle  dó  lét,  hdé  bě  jim  tó  řict  muhl,  a  tak  sfe  stalo,  žfe 
Jorka  vó  dókátfech  nic  nfevjfedél.  Z  té  přičěné  jfe  zfeman  nihdá 
dó  svjfeta  nfepochčfel,  třeba  žfe  hó  vó  tó  nfekolékrát  prósělě. 

Déž  tfeda  slóžfebnik  vódfešil,  bratři  vzalě  každé  puško  na 
rameno  a  óbiralé  sfe  z  můfesta;  alfe  dóm  nfeslě.  Psalě  zfemanóvi, 
abě  sfe  néhĎfeval,  žé  do  dó  svjéta,  žé  bě  sfe  rádi  běle  s  ůem 
rózlÓčělě,  děbě  sé  bělé  nébálé,  abě  jim  oměsfel  jejich  nězkazěl; 
pótóm  mó  jéchčfe  za  všéckó  dfekóvalě  a  přěslibilě,  žé  sfe  za  rok 

^^^*y^-  Přepsáno  v  Eáječku  u  Zvole. 

Potrestaná  závist 

Bh^h*)  dvá  bratři,  jeden  tuze  bohaté,  druhé  tuze  chudé 
Jedno  hlídal  chudé  svymu  bohatý  mu  bratru  ^noph  na  pólu,  a 
dbž  tak  sedě^  pod  mandelem,  uhlida^  bifó  ženu,  jak  zbira^a 
ktásb,  co  vosta^b  na  záhonech  a  zastrkávaía  do  mandelů.  Dbž 
pak  až  k  nému  pri>šla,  chUhl  ju  za  ruku  a  pta^  se  ji,  co  je  zač 
a  co  tu  děiá?  „8u  tvyho  bratra  ščesti  a  zbirám  ztraceny  klás'.i> 
a  b  mněl  vic  pšenice."  „A  prosim  té,  hde  pak  je  my  ščesti?" 
pta^  se  chudé.  „Na  véchodě",  rekta  žena  a  ztratila  se. 

UminiJ  si  chudé,  že  pude   do   svjeta  hledat   svyho  ščesti 

A  dbž  jedn^   z    rána   vodcháze^   z    domu^    nenadále    vbskočbla 

ze  zápeci  Bida   a   ptakaía  a  prosbia,   a^b  ju  ta<b  vza^  sebo. 

„O  má  mitá",  řek^  chudák,  „9b  tuze  slabá  a  cesta  daleká,  ne- 
íoňa,  bbs;  ale  já  tu  mám  prázno  flaščbku,  umenši   se,  vlez   do 

*)  Souhlásky  kursivoa  tištěné  vyslovují  se  zostra  a  zplna.  (Srov. 
na  8tr.  126). 
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ni,  a  já  tě  ponesa".  Bida  vlezta  do  flaščbčfcb,  a  von  nemeškal, 
zacpal  ju  špuntem  a  dobře  zavázal.  Potům  na  cestě,  dbž  přbái^ 
k  jednomu  bahnu,  vbďáí  flaščbčku  z  kapse  a  střihl  do  bahna  a 
tak  se  Bidb  zbavii  Po  nějakým  času  pn,ši/  do  ve'Bkyho  mněsta 
a  nejake  pán  vza^  jé  do  sIuž&b,  a.bh  mu  kopa/  sklep.  „Ptatu  ti 
nedám  žádnyho",  řekí,  „ale  co  přb  kopáĎo  nandeš,  bude  tvy*. 
Dbž  tak  nejake  čas  kopa^,  naši^  kus  zíata,  Podli  domtuub  bbto 
jeho,  ale  von  přece  polovic  da/  pánovi  a  kopa/  dal.  A  potům 
přtši/  na  železný  dve  b,  a  dbž  je  votevre^,  bbí  tam  podzemní 
sklep  a  v  něm  ve/bky  bohactvi.  Tu  sléši  z  jedné  harma^b  ve 
sklepě  htas.  „Voteuř  pane  muj,  voteuř!"  Pozvihí  veko,  a  z  har- 
marb  vbskočbla  krásná  pana  celá  bílá,  poklonila  se  mu  a  rekta : 
„Su  tvy  ščesti,  co  «b  tak  díoho  hledá/,  vod  včblka  budu  s  tebS 
i  s  tvo  rodino.  Potům  se  ztratila. 

Von  pak  vo  to  svy  bohactvi  zas  se  poděl-bí  zesv^m  běva- 
lem  pánem  a  zvosta^  přec  nesmirnem  boháčem  a  mněni  jeho  deň 
vodě  dně  se  množilo.  Při,  tem  přec  nihdé  nezapomněl  na  8v6 
bevalo  nozu  a  děá/  chudém  toho  mněsta  moc  dobryho. 

Jedno,  ďbž  se  procházel  po  raněstě,  potkal  svyho  bratra, 
keře  tam  přejel  po  své  prácb.  I  pozva/  jé  k  sobje  a  vbpravoval 
mu  důkladně  všec.-b  přihoďb  svy,  jak  viděž  na  jeho  pólu  ščěsti 
klásH  sbirat,  jak  a  hde  se  své  Biďb  zbavil  ajiny  vě^/b.  Častova/ 
jé  u  sebe  kol'bk  dni  a  potům  mu  da/  na  cestu  moc  peněz  a  ženě 
i  děfom  jeho  moc  daru,  a  rozloči./  se  s  nim  bratrsAi.  Ale  bratr 
jeho  b-b^  neupřimne  a  zéviděl  mu  toho  ščesti.  D-bž  se  ubira/ 
dom,  pořád  přemešlel,  jak  6í.  na  bratra  svyho  raoh/  zas  Bidu 
poslat.  A  ďbž  př'bšil  k  tomu  mistu,  kde  bratr  jeho  flašči^čku 
pochoval,  hledal,  dloho  hledal,  až  ju  našil  a  hned  votevřel. 
V  okamženo  VTbskočila  Bida  ven,  před  vočiíma  jeho  rostla,  začala 
vokolo  něho  radostně  skákat,  vobjala  ho  a  lobala  a  děkovala 
mu,  že  ju  z  vězeni  vbsvobodil.  „A  za  to  vděčná  budu  tobje 
i  tvé  rodině    až  do  smrti  a  nihdé  vas  nevopustim." 

Darmo  závistivec  se  v-bmlova/,  darmo  ju  posilaí  k  prvnimu 
pánu,  Biďb  se  nijak  nemoha  zbavit,  ani  ju  prodat,  ani  darovat, 
ani  zakopat,  ani  utopit,  pořád  bi.la  mu  v  patách.  Bohatstvi  co 
si  dom  vezž,  pobra/i  mu  zbujnicb,  dom  se  dosta/  žebroto  a  naši/ 
misto  svyho  staveni  hromadu  popela,  a  s  pole  mu  zatim  orodu 
všecku  pobrala  voda.  A  tak  nezvostalo  závistivymu  boháčů  nic 
než  jenum  Bida.  Přepsáno  v  Chromči. 


-*-^^J^lgi^  \ 
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VIIL  Slavkov,  Buéovioe,  Ždániee. 

Hranice:  Slavkov,  Křenovice,  Otnice,  Bohušovice,  Uhřice, 
Žarošice,  Dražůvky,  Archlebov,  Nechvalín,  Mouchnice,  Nemotice, 
Kožnáice,  Chvalnov,  Strabenice,  Honětice,  Hostíce,  Liienčice, 
Nítkovice,   Nemochovice,  Uhřice,  Šardičky,  Letonice,   Němčany. 

Samohlásky. 

1.  Nepřehlasované  a,  d  trvá  celkem  tou  měrou  jako  na 
Eojetsku;  přast,  třást,  zábst,  žat,  fat,  pjat  —  příst,  tříst,  zíbst, 
žít  (na  Slavkovsku*),  vsíknót,  zapřihat. 

Slovesa  V.  třídy  vzoru  házeti  jen  některá  nepřehlasují : 
zabijat  —  zabijám,  večeřat,  věšat ;  ki^ájet,  házet,  pobízet  —  pobi- 
zál  koňa. 

V  Brankovicích  a  Kuňko  vících  přechází  dyk:  šátek,  pátek, 
dobrá,  kravám,  o  krávách. 

2.  é  (ie)  se  úží  v  y,  i  celkem  v  týchž  kmenech  a  slabikách 
ohýbacích  jako  na  Kojetsku;  toto  zúžené  j^,  í  většinou  se  nekrátí: 
chlíb,  lík,  mlíko,  klíšče,  večír,  dýšč  —  dýšča,  rýž,  rýva ;  prstýnek 
v.  putynka,  dynko;  méno,  péro  (Kloboučky)  —  méno,  pýro  (Ždá- 
nice)  —  méno,  péro  (Litenčice). 

V  koncovkách  adjektivných  úží  se  ^  a)  v  čisté  ý :  dobrýho, 
dobrýmu,  dobrých  (na  Slavkovsku);  b)  y  y:  dobryho,  dobrymu, 
dobrých  (Litenčice);  c)  v  é:  dobrého,  dobrému,  dobrech  (na 
Ždánsku). 

V  infinitivech  sloves  I.  třídy  kmene  zavřeného  na  Ždánsku 
a  v  Brankovicích  é  se  krátí,  jinde  se  úží  vý,  í:  vest,  nést,  péct, 
lézt,  kvést,  hnést  atd.,  ale :  říct,  —  výst,  nýst,  pýct,  lízt,  kvýst,  hníst 

é  na  po  retnicích  zní  jako  je:  obje,  na  dubje,  objed  vat. 

Po  rňznu  mění  se  ^  v  indikativě  sloves  V.  třídy  vzoru 
hřáti  v  i:  hřije,  vokřije,  smije  se,  přije  mu  (Němčany)  a  v  impera- 
tive :  sednite,  zavřité,  rožnime  a  p.  —  Šil  na  Ždánsku,  jinde  áe/. 

3.  Po  retnicích  zní  i  a,  y  stejně  jako  v  češtině. 

Po  ř,  r,  z,  8,  c,  í, «,  č  celkem  i  se  nemění :  lid,  hlína,  peřina, 
zima,  sila,  cibula,  žito,  široké,  čisté.  Jenom  po  různu:  malena, 
slemák  (Kloboučky),  lacené.  —  V  Dobroškovicích  slovesa  IV.  třídy 

*)  Se  Slavkovském  míněn  tn  vfinde  zároveň  okres  bnčovský,  kde  se 
jmenovitě  neodliSiye. 

10 
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po  vytčených  souhláskách  mění  i  r  e:  vozet  —  vozel,  vařet 
—  vařel,  kóřet,  slóžet.  Za  stará  říkalo  prý  se  také:  žed,  sela, 
serotek,  zema,  perena  atd.,  nyní:  žid,  peřina  atd.  „Je  prý  to 
šikovnější.^  Posud  se  říká:  řičeca,  pře  gruntě,  tře,  dále,  vzalei 
vazale  atd. 

Také  i  po  týchž  souhláskách  zůstává  většinou  nezměněno, 
přecházejíc  jen  po  rílznu  v  čisté  e  (na  Slavkovsku)  nebo  v  é  (na 
Litensku  a  Ždánsku):  lěsti,  lézačka,  kleč  (Mouchnice)  —  klíč 
(Slavkov)  —  klič  (Litenčice),  klín  —  klenek  (Litenčice),  léstek 
(Kloboučky),  v  zémé  v.  v  zimě,  cétit  v,  cítit  (Slavkov),  áépek 
v.  šípek  (Slavkov),  čéhat,  počétat  v.  číhat,  počítat  (Slavkovy 
čem,  s  ňěm.  —  V  ostatních  slabikách  kmenových  tohoto  druhu 
i  zůstává  nezměněno,  jen  že  se  na  Litensku  zpravidla,  na  Ždánsku 
a  Slavkovsku  málo  kdy  krátí:  líce,  blízko,  líbit  se,  líčit,  listi; 
kříž  —  křéž  (v  Mouchnicích),  křídlo,  křída,  síď,  cín,  císař  atd. 
Za  líbati  je  tu  všude  nepřehlasovaný  tvar:  lóbat. 

V  zdrobňovací  koncovce  ik^  Uek  mění  se  I  v  í  jen  v  něko- 
lika slovech:  psék,  vozék,  maléiek;  na  Ždánsku  a  Litensku 
častěji,  po  jiných  souhláskách  nahoře  vjrtčených  (v  é):  rohlék, 
králek,  randlék,  nožek,  košek,  cecek,  —  stehlík,  rohlík,  lelik 
(Kunkovice). 

V  genitivě  mn.  v  dotčených  slabikách  i  se  nemění :  škatulí , 
kozí,  husí,  kůží,  duší. 

V  ostatních  slabikách  %  se  nemění  a  zůstává  na  Ždánsku, 
v  Brankovicích  a  v  okolí  většinou  nezkráceno;  na  Slavkovsku 
krátí  se  »  v  koncovkách  tc,  nik^  íčko:  zajíc,  chodník,  poličko, 
psáničko,  nebíčko;  koníček,  v.  měsíček,  lesíček,  kdežto  na  Li- 
tensku t  se  vůbec  krátí  jako  na  Kojetsku. 

i  dlouži  se  na  Ždánsku  a  na  Slavkovsku  v  nominative 
množ.  rodu  m.:  holubí,  hadí,  vojáci,  vtácí,  tří,  štyří,  všecí.  - 
V  Nitkovicích:  holubi,  tři,  všeci  lidi  atd  -  Obílí  —  v  obilo, 
dobrodění  (Brankovice). 

4.  y  se  nemění:  ryby,  pysky,  hrušky,  jen  porůznu:  štere, 
bel  —  bele  (Dobroškovice). 

ý  sé  mění  na  Litensku  a  Ždánsku  v  é:  stréc,  bek,  pastéř» 
dobré  člověk,  vémluva;  na  Slavkovsku  zní  toto  é  čistě, 

5.  o  jen  ve  slově  kůža  mění  se  v  ^,  sice  zůstává  nezmě-* 
něno:  kozle,  pokoj,  kroj,  stroj,  loj,  podoj,  neboj  se,  v.  stůj 
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Na  Ždánska  a  na  Slavkovská  dlouži  se  o  v  slovesech 
rV.  třídy :  dojit,  hojit,  rojit  se,  honit,  zvonit,  stojím,  bojím  se. 

6.  u  se  nemění:  budu,  kup  cakra,  hubu. 

V  imperative  a  přechodníku  slovesa  byt. přechází  u  v  y: 
byď  —  bydte,  byďa. 

ú  se  mění  v  čisté  o:  za  naáó  stodolo,  kót,  dóra.  Jenom 
v  Nechvalíně,  Dražůvkách  a  v  Mouchnicích  koncové  6  zní 
trocha  zúženě:  v  zelo,  půjdo,  za  naáo  chalapo.  Na  Slavkovská 
krátí  se  toto  ó  ve  slově  ovod. 

7.  ů  na  Ždánska  a  Slavkovská  zní  celkem  zdlouha:  růža, 
nůž,  stůl,  vůz,  dvůr;  krátí  se  jen  ve  slovech:  dum,  kaň.  Na 
Litensku  vyslovuje  se  vůbec  zkrátka. 

8.  Dvojhlásky  au  v  tomto  podřečí  není:  pók,  počiny,  póz 
(Litensko  a  Ždánsko)  —  póza  (Slavkovsko). 

aj  téžeslabičné  je  toliko  v  několika  slovech:  kraj,  háj, 
máj,  ráj;  ostatně  se  přehlasuje  a  přechází  v  é:  dé,  zavolé, 
ale:  héjné. 

Téžeslabičné  ej  v  koncovce  sabstantivní  trvá  nezměněno: 
zloděj,  olej,  prodej,  dobroďéj,  ostatek  se  mění  v  é:  nelepší,  nalé, 
přé,  vece. 

Téžeslabičné  ij  mění  se  v  t:  pi,  bi,  uši,  uži. 

Téžeslabičné  yj  mění  se  na  Litensku  v  e:  ume,  zakré,  zré, 
na  Ždánsku  a  Slávko vsku  v  y:  umy,  zakry,  zry. 

9.  Samohlásky  se  dlouží  a)  v  koncovkách  příčestí  činného: 
al^  d^  il^  yl^  uli  volál,  seďél,  chodil,  zakryl,  rýl,  důl,  kúl,  obul; 
b)  v  řadových  číslovkách :  šísté,  sídmé,  osmé,  v.  ůsmé  (Bran- 
kovice). 

Souhlásky. 

1.  Měkké  a  tvrdé  I  rozeznává  se  přesně  toliko  v  Lovčicích 
a  Nechvalíně  u  Ždánic.  Y  Nitkovicích  a  Eunkovicích  u  Litenčic 
před  samohláskami  a,  o  jest  tvrdé  l\  stodola,  tabuta,  kóto, 
před  ťy  i  (y)  jest  I  měkké.  V  Litenčicích  a  Strábenicích  jest 
jedno  If  měkčí  než  české  I  střední.  Tak  i  ve  Ždánicích.  Na 
Slavkovsku  a  Bučovsku  jest  jedno  I  střední.  Podstatná  na  2,  la 
skloňují  se  dle  vzorů  měkkých:  vůl  —  vole  n.  volí  (pl.),  do 
jehle,  nemá  sile,  ve  stodoli  atd.  Y  Dobroškovicích  je  toto  jedno 
I  tvrdší  než  v  okolí.  Vyslovujeť  se  skoro:  kluk,  pohodino, 
plné,  plac    —  n  měkne  v  ň  ye  slově  trň. 
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2.  t  se  mění  všude  v  fc  ve  slovech:  klusté,  klóct,  klaéit; 
d  Y  j  ve  šlové,  svajba :  d  v  <7  ve  slově  žiglo  =  žihadlo  (na 
Slavkovsku;  židlo  =  zřídlo);  f  v  c  ve  slovese  chcet  (na  Slav- 
kovská). 

3.  p  se  mění  v  6  ve  slovese  budu  =  pftjdu  (Kožuáice, 
Mouchnice,  Branko  více),  u  v  ve  slově  vták  (všude). 

m  se  mění  v  n  ve  slovese  snét,  nesnět  (Slavkovsko). 

v  jest  přídechem  každému  náslovnému  o:  vokno,  voves  atd. 
v  Ždánicích,  Brankovicích,  Žarošících  a  na  Slavkovsku;  na 
Bučovsku  a  Litensku:  on,  oves,  oči  atd. 

4.  h  se  mění  u  y  ve  slově  vadra  (Žarošice). 

h  jest  porůznu  přídechem  náslovnému  a,  a.  t/,  rf  v  několika 
jen  slovech:  Hanyša,  herteple,  hulica,  hudic,  hucho,  hózké;  — 
hnit,  hnízké  v.  nízké. 

5.  «  a  «  měkčí  se  porůznu  v  příčestí  trpném  sloves  L  třídy : 
nesené,  vezené. 

z  se  vsouvá  ve  slovese  hrazdit. 

«  se  mění  v  c  ve  slově  cichravo  (Nechvalín). 

6.  j  se  vysouvá  ze  slovesa  pučit  a  porůznu  pudu  v,  půjdu. 

Skloňování. 

1.  Vzor  holuby  duh  má  v  genitivě  mn.  fr-  holubů,  dubů, 
v  dative  om  na  Litensku,  Ždánsku  a  Bučovsku,  nm  na  Slav- 
kovsku, v  lokále  «cA,  dch:  na  stromech,  o  vtákách.  V  instru- 
mentale  mn.  vedle  ama  mají  dvě  podstatná  kratší  tvar  ma:  vofana 
koĎma  (Ždánsko).  —  O  dlouhém  í  v  nom.  mn.  v.  str.  146. 

V  Brankovicích  a  Dobroškovicích  končí  se  genitiv  mn.  na 
ůj:  do  zádůj,  u  Masaříkůj,  ^od  vojákuj,  pět  chlapcůj,  20  rénskéch 
šajnůj  a  t.  d. 

2.  Vzory  muf,  nů€^  obraz  mají  v  lokále  jednotu,  na  Ždánsku 
t,  jinde  w.  Tak  i  podstatná  rodu  středního  na  80 :  proso,  maso  a 
vzor  pole, 

3.  Vzor  stodola^  vyjmouc  osady,  v  nichž  se  zachovalo  I 
(v.  str.  147),  přestupuje  pod  měkký  vzor  du^a:  do  stodole,  ve 
stodoli,  dvě  stodole,  v  sílí  a  p. 

4.  Vzor  zem  na  Ždánsku  má  tvary:  do  zemi,  v  zemi,  pod 
zemó,  pl.  země,  zemí,  v  zemích,  —  jinde:  do  zemně,  nom. 
pl.  zemně. 
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Střesůa  a  višňa  má  v  genitivě  ran.  střešeĎ,  višeň. 

5.  Dětí,  dětí,  détora  (děťum),  dětech,  děfma,  tak  i  lidf. 

6.  Podstatná  vzoru  mrkev  přestupují  z  částí  pode  vzor  ryba, 
z  části  pode  vzor  duša:  mrkva,  kotva,  pánva,  konva,  dykva  — 
korotvja,  podešvja,  dratvja. 

7.  Vzor  znamení  má  v  dative  a  lokále  jedu.  většinou  ne- 
prehlasované  o:  k  zelo,  v  bořó,  chrasto. 

8.  Přídavné  přisvojovací  v  Dražůvkách  a  na  Slavkovsku 
konči  se  na  ůj^  ova^  ovo^  jinde  na  ů^  ova^  ovo. 

9.  Komparativ  má  na  Slavkovsku  častěji  příponu  jVáí  (ější) 
než  v  jiných  podřečích:  slabé  —  slabjéší,  bohaté  —  bohatéší, 
hořké  —  hořčéší,  horké  —  horčéší,  hezké  —  hezčéší.  —  Také 
komparativy  příslovcí  mají  některé  zvláštní  tvary:  snadno  — 
snadĎéš,  cízko  —  6ž,  posledně  -  poslíž,  zadu  —  zadňéš,  široko 
—  šíř,  zima  —  zimnéš. . 

10.  Zájmeno  jd  má  v  gen.,  dat.,  akk.,  lok.  mne-^  ty  v  dat. 
iij  v  akk.  tě\  tvar  ňé  (o  ňé,  pro  ňé)  je  pro  mase.  i  neutr. 

11.  náš  —  naše  naša  naší  —  naše 

našeho  (ího)  naše  našech  (éch) 

našemu  (ímu)  naše  našem  (ém) 

našeho  —  naše  našu  naše 

o  našem  naše  našech  (éch) 

s  našem  našó  našema  (éma) 

Tak  skloňují  se  také  můj,  tvůj,  svůj,  majíce  vedle  toho 
také  složené  tvary:  mýho  —  mé,  mýmu   -   mé  atd.  i 

12   ten      tá  ti  ty 

teho     té  těch  (téch) 

temu    té  tem  (tém) 

teho     tó  ty 

o  tém  té  těch  (téch) 

s  tém  tó  terna 
Tak  skloňují  se  také   kdo  a  jeden  (kromě  jedna  —  jednu). 

Časování. 

3.  osoba  mn.  má  J,  kde  má  1.  jedn.  u: 

vedu  piju  hraju 

vedeš  piješ  hraješ 

vede  pije  hraje 


vedeme  pijeme  hrneme 

vedete  pijete  hrajete 

vedó  pijó  hrajó. 

Slovesa,  jež  mt^i  v  1.  os.  jedn.  ím,  mají  v  3.  oa.  ma.  ijó; 
amim  —  umíjé,  chodím  —  cliodijó,  vím  —  vijó,  jim  —  jyó 
(ím  —  ijů)  —  na  Ždánsku:  vědijo,  jedijo. 

Kde  je  v  1.  os.  jedn.  rfm,  tam  je  v  3.  mn.  tjff:  volajó,  po- 
vidi^ó,  dajó. 

Kmeny  pn,  ťn,  (n  mají  V  přičesti  íinném  vedle  pravidelných 
také  tvary:  zapl,  zatl,  z&Hk. 

Byt  má  tvary:  au  -si,  -só:  nesu  —  nési  —  néni,  —  nésó, 
byí  —  byíte. 

Přechodníky  jsou  čaaté;  tvary  jejich  jako  na  Zlínsku  a  j. 
na  vých.  Moravě:  stoja,  leza,  ehoda,  přinJa,  viía,  veda,  pleta, 
sediia,  lehňa,  byda  atd.,  v.  donda,  ída,  lehna  (Brankovice). 

Iterativnm  slov.  jet  jest  ježďat,  slov.  fest  jen  na  Ždáusku  tozit 

O  chytré  princezni. 

Dvá  řemeslnici  šli  svétem.  Jedno  pfindó  k  péknj'mu  zámku 
a  plotem  se  divajó  obá  do  zahrady,  kde  se  krásná  knéžna  pro- 
cházela, „Bořku,  vi§-li  co  bych  si  přil?"  ptal  se  jeden  z  nich, 
mladé,  hezké  chasnik. 

„Snad  abys  byl  pánem  teho  zámku,  né?''  odpovědél  Bořek. 

„Chyba  lávky,  neuhodíš!  tó  príncezítu  bych  chtél." 

„Iřiku,  ty  nési  hlópé ;  Já  sem  myslet  jenom  na  jedno,  ale  ty 
myslíš  na  prlncezfiu  aji  na  zámek.  Ale  neděle  si  darebnéch 
laskomin  a  poí,  máme  eáče  hodné  kus  cesty  před  sebó." 

„Bořku,  Čertovi  bych  dušu  dal,  dybych  dostál  tó  prin- 
ceznu." 

„To  bych  přece  nedál,"  odpovédó!  Bořek  a  táhl  Iřika  od 
plota.  Šli  až  do  chladnýho  boru,  nedaleko  mněsta,  a  tam  si 
v  chládkn  lehli,  aby  utrmáceném  ódom  trochu  pohovjeli.  Bořek 
usnul,  sotva  dolehl;  ale  Iřik  nemohl  živo  mocó  usnót,  pořáď 
mysla  na  krásno  princezíiu.  Tu  de  mimo  mládenec,  zeleně  oble- 
ěené  a  vida,  že  Iřík  nespí,  zastavil  se  u  nebo. 

„Dobrý  zdraví,  mladé,  kam  pak  dete?"  ptal  se  Iříka. 

„E  chodíme  tak  svéteiii,  ale  já  sem  teho  už  syté,  Človfik 
při  tém  vystóji  jak  pes." 
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„To  rád  věřím,  nelepší  je  byt  pánem-" 

„E  to  se  ví,  že  je,  jenom  dyby  ňém  každé  mohl  byt." 

„No,  někdy  záleží  jenom  na  vůli." 

„Což  je  o  vůlu !  lidí  by  si  všelico  žádali,  dyby  se  jim  to 
vyplnilo.  —  Já  na  příklad  bych  chťél  mět  tó  princeznu  z  blízkýho 
zámku  a  povidál  sem  juž  prv,  že  bych  čertovi  dušu  dál,  dybych 
ju  dostál." 

„MysUš  to  opravdu?" 

„Opravdu,  opravdu." 

„Tvá  žádost  se  ti  vyplní.  Já  su  čert,  a  dyž  se  mně  zapšeš, 
za  štvrf  hodiny  budeš  bohatém  princem  a  možeš  jet  k  príncezni, 
kerá  si  té  oblíbí  a  za  manžela  veme.  Tady  je  lístek  a  péro, 
natrhni  si  maléček  a  krvó  se  podepiš!" 

Nerozméšlaja  se,  Iřik  vzal  trĎ,  natrhl  si  maléček  a  krvó 
se  čertovi  na  léstek  podepsal. 

„Tak,  včil  si  muj.  A  za  kolik  roků  si  mám  pro  tebe 
přiit?" 

„No,  já  mysUm  za  dvacet  let;  dyž  užiju  do  té  doby  lásky 
princezně  a  svěckéch  rozkoši,  pudu  rád  s  tebó." 

„Dobře  teda,  tady  máš  mněch  plné  dukátů;  ber  z  nich, 
co  chceš,  bude  dycky  plné.  Rozvaž  svůj  mněch,  máš  tam  sv^" 
šaty  promněněný  v  knížecí.  Nastroj  se,  a  za  lesíkem  na  tebe 
čeká  několik  služebníků  s  koněm  pro  tebe  přistrojeném.  Sedni 
na  něho  a  jeď  k  zámku,  daja  si  méno  nějakého  princa  lebo 
knížete !" 

„Ale  dyť  já  neumím  tak  mluvit,  jak  se  na  kníže  patří,  a 
hned  se  prozradím." 

„O  to  se  nestaré,  budeš  všecko  umnět,  nač  si  pomyslíš,  a 
všecko  se  ti  bude  vjeřit.  Jenom  di,  dokuď  se  tvůj  kamarád 
nezbudí!" 

Potom  čert  zmizel,  a  Iřík  rozváža  mněch  našel  opravdu 
skvosný  šaty  a  nastrojil  se.  Potom  šél  za  lesík,  kde  mu  juž  vy- 
šňoření služebnicí  naproti  přijižďali  a  bujnýho  koůa  vedli.  Iřík 
se  na  něho  vyhópl  tak  šikovně,  jakby  býl  u  néznaměnitéšího 
podkoního  ve  cviku  béval.  Potom  se  obrátili  ke  knížecímu 
zámku.  Bořek  se  zatím  probudil  a  dyž  Iříka  vedli  sebe  neviděl, 
myslel,  že  šél  napřeď;  sebral  teda  svý  věci  a  pospíchal  dál. 
Necháme  ho  jit  kde  chce,  a  nahlídnime,  co  se  žatém  dílo 
v  zámku. 
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Mladá  princezna  byla  ešče  v  zahradě,  dyž  Iřík  do  zámku 
přijel.  Dál  se  u  krála  ohlásit,  že  je  ten  a  ten  princ  z  té  a  z  té 
zemi,  aby  mu  kníže  krátkýho  pohostinství  ve  svým  zámku  popríl. 

Král  ho  s  velikó  uctivostó  prijál  a  hned  se  pokoje  chystaly, 
a  služebnicí  museli  huzle  a  věci  princovy,  keréma  ho  čert 
zásobil,  do  nich  nosit.  Skvosná  tabula  byla  přichystaná,  a  Iřík 
se  oblíkl  do  samýho  zlata,  aby  se  jenom  princezni  zalíbil.  To 
se  mu  skutečně  taky  podařilo.  Jak  ho  princezna  uviděla,  hněď 
se  jí  zalíbil,  a  jediný  jeji  práni  bylo,  aby  hezké  princ  u  nich 
na  dycky  zostál.  Ale  Iřik  se  taky  okolo  ni  točil  jak  na  obrtlikn 
a  od  huby  se  mu  jenom  prášilo;  mňél  radost  sám  ze  sebe,  že 
mu  rozprávka  šla  jak  voda.  Dyž  býl  nějaké  den  v  zámku,  dělál 
jak  by  chtél  už  pryč,  ale  žatém  mňél  strachu  dost,  aby  ho 
nepustili. 

Ale  princezna  se  ocovi  svěřila  a  prosila  ho,  aby  princa 
dýl  zdržoval;  to  otec  taky  udělal  a  Iřik  zostál  rád,  lebo  pozo- 
roval, že  je  rád  viděné.  Jednyho  dňa  býl  s  princezno  o  samotě 
a  použija  té  chvíle  zjevil  ji  svó  lásku,  a  dyž  slyšel,  že  aji  ona 
ho  má  ráda,  šél  k  ocovi  a  žádal  o  jeji  ruku. 

Řekl,  že  nemá  žádnýho  knížectví,  proto  pré,  že  je  né- 
mladši  syn  ocň,  ale  že  si  može  tó  chvílu  aji  névěčí  knížectví 
kópit.  Bez  všeckéch  překážek  jich  staré  kníže  požehnal  a  Iřika 
za  svýho  spoluvláca  ustanovil.  Brzo  se  slavila  svajba,  a  Iřík 
býl  jak  v  nebi!  Lidí  ho  mněli  rádi;  nebo  býl  dobré  a  žádnýmu 
bez  příčiny  neublížil.  Za  několik  let  potom  staré  král  umřel  a 
a  Iřík  býl  sám  panujícím  knížetem. 

Juž  můél  dva  syny  a  ceru  a  žil  se  svó  manželko  velice 
ščasně.  Někdy  pravda  spomňél  na  čerta,  ale  dycky  si  myslel: 
„E  do  té  doby  ešče  dlóho!  do  ví,  co  se  nestane!" 

Ale  doba  tá  uběhla  jak  nic,  a  juž  chybělo  do  dvacíti 
jenom  rok.  Dyž  se  Iřík  zpamatovál,  zalekla  ho  krátká  tá  lhůta 
tak,  že  strachem  dnem  nocó  spát  nemohl.  Bledé  jak  stín  chodil 
po  zámku  a  s  bolestó  se  díval  na  svý  děti  a  na  svoju  draho 
manželku.  Co  by  ušlo  oku  milující  manželky!  Často  se  ptávala 
Iřika,  co  mu  je,  ale  on  všelijak  se  vymlóvaja,  nikdá  příčiny 
povědět  nechtěl.  Tak  bylo  celé  rok  a  juž  mu  zbévál  jenom  deň. 
Celé  deň  nic  nejedl  a  do  svýho  pokoja  se  zamkl,  aby  neviděl 
slze  manželčiny  a  jejím  otázkám  sé  vyhnul.  Večír  se  ale  dveře 
samy  otevřó,  a  do  nich  vkročí  zeleně  oblečené  mládenec 
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„No,  Iříku",  pravil  bledýmu  knížeti.  „Esli  pak  si  zpomňél^ 
že  je  dneska  dvacet  roků  a  že  máš  jit  se  mnó  ?^ 

„BodéC  bych  zapomňél;  ale  vidiš,  mám  ešče  všelico  na  ří- 
zeůó,  ešče  sem  se  nerozióčil  se  svojó  manželko :  popře  mně  ešče 
tři  dni.« 

„To  ti  udělám  a  mnohem  víc.  Vyvol  si  po  tři  dni  každé 
deň  jednu  věc,  byď  to  co  byď,  a  esli  bych  ti  to  neudělal,  vrátím 
ti  cedulku  a  víc  žádnýho  práva  k  tobě  mnět  nebudu." 

Iřík  poděkoval  čertovi  a  býl  ternu  velice  povdéčné,  lebo  se 
domníval,  že  snáď  nějak  čerta  ošidí.  Mnohem  veseléši  vyšel 
z  pokoja  a  šál  ke  kněžně,  aby  se  s  ňó  potěšil.  Kněžna  viďa 
úsměv  na  tváři  (na  hubě)  svýho  miláčka,  byla  taky  veseléši; 
šli  spolem  na  procházku. 

„Pověz  mně,  drahá,  co  by  tě  tak  těšilo,  dybys  to  ešče  mněla  ?" 
ptal  se  Iřík,  dófaja,  že  se  od  manželky  něco  doví;  lebo  si  ne- 
mohl na  žádno  prácu  pro  čerta  z  pomnět. 

,;E  já  mám  všecko,  a  jenom  bych  si  příla,  abys  býl  veseléši.** 

„Dyť  su  juž  zase  veselé  dost.  Ale  pověz  přece,  dyť  je  to 
jenom  o  řeč.  Jak  pak  bys  ešče  chtěla  mnět  zámek  okrášlené?" 

„Náš  zámek  je  s  předu  dosť  pěkné,  ale  ze  zadu  néni  žádné 
vyhlídky.  Dyby  té  ukrutné  skále  nebylo,  bylo  by  to  lepší." 

„Máš  pravdu",  odpověděl  Iřík  a  hned  si  umínil  tó  prácu 
čertovi  uložit.  Večír  stál  čert  před  knížetem  a  ptal  se  ho,  co 
žádá,  aby  udělal. 

„Chcu,  abys  mně  do  rána  skálu,  kerá  nám  v  zadu  celé 
zámek  zaclání,  odrovnal." 

„Stane  se,  jak  žádáš",  odpověděl  čert  a  odešel. 

Kníže  myslel,  že  to  čert  neudělá  a  že  mu  zbyde  víc  času, 
ale  velice  se  ulekl,  dyž  ráno  stál  a  přistópja  k  oknu,  širo  rovinu 
spatřil,  na  keré  po  skali  ani  památky  nebylo.  De  pro  manželku 
a  ukazuje  ji  to. 

„Pro  Boha,  mužů !  ty  máš  spolek  s  čertem,  lebo  si  kózelnik?" 
zvolala  kněžna  a  s  podivením  se  dívala  ven. 

„To  bych  ti  býl  dávno  juž  tó  radost  udělal,  ale  já  sám 
nevím,  co  se  stalo;  snad  nějaké  šotek  našu  rozmluvu  včera  po- 
slóchál.  Přé  si  teda  schválně  ešče  nějaké  věc,  esli  se  aji  to 
vyplní?" 

Kněžna  byla  chytrá  žena,  věděla,  že  to  néni  s  dobrém  a  že 
ji  manžel  něco  strašlivýho  taji.    Na  oko  teda  řekla,  žé  si  přeje 
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celo  tó  širo  rovinu  v  nékrásňéší  zahradu  promněněnó,  v  keré  by 
květin  a  bylin  a  stromů  ze  všeckéch  krajů  světa  bylo,  a  to 
všecko  v  plném  květu.  Ale  v  duchu  si  myslela:  „Počké,  bude-Ii 
to  zétra,  neupustím,  a  Iřík  se  mně  musí  přiznat^. 

Večír  dostál  čert  úlohu,  na  rovině  zahradu  udělat,  v  keré 
hy  byly  všecky  květiny  a  stromy  ze  všeckéch  dílů  světa.  Čert 
to  slíbil  a  odešel;  dyž  se  ráno  kníže  probudil,  zarazila  ho  vůňa 
tisíceréch  květin,  kerý  se  v  nékrásťiáším  květu  po  rozsáhlé  rovině 
skvěly.  Býl  to  daleké,  krásné  ráj!  Přišla  aji  kněžna,  keré  to 
pokoja  nedalo  a  s  hrůzo  aji  zalibenim  uvízlo  oko  její  na  rozkošné 
květnici.  Ale  najedno  se  odvrátila,  vzala  Iríka  za  ruku  a  povi- 
dala:  „Včil,  můj  drahé,  mně  nesmíš  dýl  tajit,  že  máš  spolek 
s  čertem.  Já  to  istě  vím,  a  raci  mně  pověz,  na  jak  dlóho  si  za- 
vázané, abych  tě  mohla  potěšit,  lebo  dobro  rado  ti  přispět". 

„Už  je  pozdě,  moje  srče ;  dnes  je  poslední  deí,  večír  přinde 
ešče  pro  jednu  věc  —  a  pak  su  jeho  "  Potom  Iřík  od  začátku 
až  do  konca  povídal,  co  býl  a  co  se  s  ňém  stalo.  Kněžna  mu 
ráda  všecko  odpustila,  proto  že  ho  velice  mněla  ráda  a  věděla, 
že  jenom  z  lásky  k  ni  chybil. 

„Nebyd!  smutné  a  neběduj,  ať  si  teho  žádné  nevšimne. 
Byďme  veselí,  a  až  večír  přinde  čert,  pošli  ho  jenom  ke  mně! 
Já  si  do  té  doby  něco  vymyslím. 

Iřík  býl  jak  z  nova  narozené,  a  všecka  těrcha  s  něho 
spadla.  Hned  šél  se  svó  manželko  a  celé  deň  býl  s  dětma 
veselé,  jak  by  jakživo  nic  nebylo. 

Večír  se  v  určitó  dobu  čert  dostavil.  „Co  pak  sis  dnes 
vymyslel?"  ptál^se  knížete. 

„Di  jenom  k  mé  pani!"  ona  ti  řekne,  co  chce,  já  juž 
nic  nevím." 

v 

Gert  vešel  do  pokoja  kněžninýho,  kerá  ho  juž  očekávala. 

„Ty  si  ten  čert,  co  máš  mj^ho  manžela  odnýst?" 

„Ano." 

^Možu  si  teda  místo  něho  jednu  věc  vyvolit,  at  to  je  cokoli?" 

„Ano." 

„A  esli  mně  to  neuděláš,  nemáš  k  němu  víc  moci?" 

„Nemám." 

„Dobře  teda;  pod  sem  a  vytrhni  mně  tři  vlasy  z  hlavy^ 
ale  nesmí  jich  byt  víc  ani  míů,  a  af  mně  to  ani  za  mak  málo 
nebolí!" 
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Čert  se  zamračil,  přistópl  bliž  k  pani  a  honem  vzal  tří 
vlásky  a  vytrhl.  Ale  pani  přece  vykřikla.  „Vidíš,  to  máš  už 
jeden  vróbek,  řekla  sem  ti,  af  mné  to  ani  za  mak  málo  nebolít 
—  ale  nechf,  to  ti  prominu;  v6il  vem  ty  tří  vlasy  a  změř  jích.* 

Čert  jich  změřil  a  paní  zase  povídala:  „Včil  uděláš  ty 
vlasy  každé  o  dva  lokte  delší ;  ale  ne  abys  myslel  nastavit  jich : 
zrovna  ty  natáhni,  aby  byly  každé  o  dva  lokte  delší. ^' 

Čert  se  chvílu  na  ně  díval,  ale  nevědél  si  rady;  prosil 
teda  kněžnu,  aby  mu  dovolila  do  pekla  jich  s  sebó  vzít  a  s  to- 
varyšama  se  poradit.  Kněžna  mu  to  dovolila,  a  čert  s  vlasama 
zmizel. 

Dyž  přišel  do  pekla,  svolal  všecky  tovaryše  svý,  položil 
vlasy  před  Lucipera  na  stůl  a  povídal,  co  se  s  němá  stát  musí. 

„Tenkrát  si  prohrál,  chytróšku",  řekl  pán,  „dostál  se  na  tě 
inší  kos.  Co  s  němá?  natahneme-li  jich,  přetrhne  se;  bóchnem-li 
do  nich,  rozklučó  se;  dáme*li  jich  do  ohňa,  spálijó  se.  Nezbévá 
ti,  než  se  vrátit  a  místo  vlasů  cedulku  odvýst." 

„O  já  k  ni  nepudu,  mohlo  by  se  mně  zle  výst." 

„Proč  si  nedáš  lep.Aí  pozor?  Včil  di  a  odveď,  co  už 
není  ivý!" 

Čert  musel  cedulku  vzít,  a  čí  byla,  odvýst.  Slítl  teda  do 
zámku,  ale  boja  se  tam  vstópnót,  číhal  u  okna,  až  ho  kníže 
otevře.  Dyž  se  teho  dočkal,  hodil  cedulu  do  pokoja  a  zmizel, 
S  nevýslovné  radoaťó  zvihl  Iřík  cedulku  a  běžel  ke  své  man- 
želce, kerá  juž  napřed  věděla,  jak  bude.  Děkovali  Bohu,  že  jich 
z  nebezpečenství  vyvedl,  a  žili  spokojeně  až  do  smrti 

Kloboučky.  Přepsal  prof.  Dr.  F.  Šujan. 

Řeč  osady  Letonic  odchyluje  se  některými  zvláštnostmi  od 
podřečí  slavkovského  a  přichyluje  se  k  rousinovskému  (brněn- 
skému). 

1.  é  se  mění  v  i  v  indikativě  sloves  V.  třídy  vzoru  hřáti: 
hřije,  smije  se,  vokřije. 

2,  li  se  mění  v  h:  poleca,  stoleca,  hlena,  led,  bele,  sme,  — 
ři  y  řě  jen  ve  slově  kředa  a  v  předponě  pří:  převedl,  přehnal, 
vedle:  peřina,  křivé  atd.,  —  si  v  se  zpravidla:  sela,  serotek, 
serka,  —  c?'  v  ce:  cebola,  lacené  v.  cigán,  cizí,  —  2i,  í»,  šij  či 
trvá  celkem  nezměněno:  zima,  žid,  žila,  čisté  v.  svačena. 
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V  infinitive  sloves  IV.  třídy  i  po  týchž  souhláskách  mění 
se  v  e:  palet,  vařet,  huderet,  vozet,  noset,  sniažet,  točet  atd. 

V  příčestí  činném  toto  «  se  dlouží:  modlél  se,  kóřél, 
nosél,  vozél. 

i  po  týchž  souhláskách  zůstává  celkem  nezměněno:  hlísta, 
blízko,  kfiž,  křídlo,  tříska,  stříkat,  síň,  cítit,  hužívat,  šíp,  vešívat, 
číst,  čítat  v.  čóhat  (číhati).  V  koncovce  ik  mění  se  i  v  e  jen  po 
z  dk  91  vozék,  psék  v   rohlík,  stehlík,  košík,  nužík. 

i  se  krátí  a)  v  genitivé  mn.:  kozí,  věži,  kůži,  b)  ve  vzoru 
znamení:  huhli,  zeli,  proti,  c)  v  koncovce  íc:  zaic,  kraic,  d)  po- 
různu: cisař,  mřit,  vřit,  třít,  hutikat. 

i  se  dlouží  jako  na  Slavkovsku  v  nominative  mn.  rodu 
muž. :  tří  chlapci  (staří  lidé :  tře  chlapci),  hadí,  páví,  čtyři  vojáci, 
všécí  holubí. 

3.  y  se  mění  v  čisté  e:  peské,  rebe,  koreto,  vehodit. 

ý  se  mění  v  čisté  é:  bék,  stréc,  dobré  člověk,  vémluva. 

4.  o  mění  se  častěji  v  ú  (u)  než  na  Slavkovsku:  kůža, 
pod  dum,  růst,  muct  —  muhl,  poduj,  stůj,  struj  se  v.  loj,  pokoj, 
kroj,  kozle. 

o  se  dlouži  v  6  jako  na  Slavkovsku  ve  slovesech  IV.  třídy: 
hojit,  dojit,  bojím  se,  stójim,  zvoní,  honí. 

6.  n  koncové  mění  se  v  čisté  o:  kup  cukro,  zavři  hubo, 
budo,  chalupo,  kus,  buk. 

Vokativ  Francko!  (Francka  i  Francek)  výslovností  se 
nerozeznává. 

ú  se  mění  v  čisté  ó :  za  vašó  chalupo,  ďóra,  kót,  vedó,  dajó. 

6.  ej  přehlasováním  z  aj  vzniklé  mění  se  v  é:  héné,  počké, 
zavolé,  nelepší,  na  prodé,  původní  ej  zůstává  nezměněno:  zloíféj, 
volej,  —  lešéj,  huméj,  zakréj,  séj,  réj. 

ij  se  mění  v  t:  pi,  bi,  nali,  huši,  huži. 

7.  Samohlásky  se  dlouží  jako    na  Slavkovsku  (str.  147,  9). 

8.  Vedle  přídechu  o  před  každým  náslovným  o:  voko, 
voves  jako  na  Slavkovsku  má  přídech  h  každé  náslovné  o,  e,  ť, 
M,  o:  haž,  hábech,  Heva,  hiskra,  hitrnica,  hiné,  hindá  [y,  íáčeraX 
hutekl,  hu  vás,  humnět,  hóvod,  hóhor,  —  hniť,  hnízké  (jako  na 
Slavkovsku), 


/ 
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9.  Zvláštnosti  deklinace  patrný  budou  z  tohoto  vzorce: 

Jedn.  1.  ten  náš  nové  vůz 

2.  teho  našeho  novýho  voza 

3.  terno  našemo  novýmo  vozo 

6.  tem  našem  novým  vozo 

7.  tem  našem  novem  vozem. 

Množ.  1.  te  naše  nový  voze 

2.  těch  našech  novech  vozu 

3.  tem  našem  novém  vozom 

6.  těch  našech  novech  vozách  (ech) 

7.  téma  našema  nevéma  vozama. 

Zvláštní  jsou  krátké  koncovky  v  instrumentale  jedn.: 
s  našem  malém  chlapcem,  s  mem  pěkném  klobókem  atd. 

Přídavná  přisvojovací  končí  se  na  -m,  ^ova^  ^ova:  sósedu, 
sósedova,  sósedovo. 

Zájmeno  ty  má  v  dative  i  akk.  ti:  Viděl  sem  ti. 

10.  Slovesa  I.  třídy  mají  v  infinitive  kmenové  hlásky 
zúžené:  nýst,  výzt,  kvýst,  pýct,  týct,  zíbst  —  zebe  —  zíblo> 
hutit  —  huťál  —  hutaté,  začít  —  začal  —  začaté,  žit  —  žál, 
rožit  —  rožni  —  rožél. 

Bet  má  tvary:  so  —  se  —  je  —  sme  —  ste  —  s6,  néso 
nese  —  nés6,  beď  —  bedte. 

Jest:  hím  —  híme  --  hijó. 

Přechodníky  známy  jsou  jen  některé  způsobové:  stoja, 
leža^  seďa,  kleča,  choďa. 

Mluva  osad  Dražovic,  Podbřezic,  Bohdalic,  Kozlan,  Pavlo- 
vic, Hvězdlic  a  Chvalkovic  je  přechodním  podřečím  od  slavkov- 
ského k  vyškovskému. 

1.  Koncové  e  v  1.  os.  mu.  jest  poněkud  zvýšené,  zúžené  é: 
dáme,  voláme,  hnojíme; 

S  mění  se  v  i:  hřije,  přije,  smije  se; 
é  mění  se  v  y^  i:   nyst,  vyst,  pyct,  lizt,  dobryho,  dobrymn, 
—  měno,  péro  —  myno,  pyro  (Podbřeizce). 

2.  i  po  Z,  ř,  «,  Bj  r,  ž,  /,  č  mění  se  v  e:  poleca,  křevé, 
zema,  sela,  cebola,  žeto,  šeška,  řičeca,  noset,  vozet,  učet,  vařet 
atd.  —  Na  konci  slov  je  toto  e  místy  poněkud  zúžené:  očé,  ušé, 
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eslé,  na  pece,  na  hulecé.  V  Podbřezicích  jest  ve  všech  těchto 
slabikách  hrdelné,  snížené  e:  polěca,  zavře,  Podbřezěce,  sva- 
čena atd.,  ale  na  konci  slov  je  tolikéž  zúžené:  na  věže,  v  po- 
léce,  vočé,  hošfe. 

i  po  týchž  souhláskách  většinou  se  krátí:  Učet,  blízko, 
klič,  rohlík,  číhat,  počítat,  šíp,  křídlo  atd.;  v  é  se  mění  jen  ve 
slovech:  psék,  vozék. 

i  se  vůbec  krátí:  chodíme,  písek,  znamení,  zeli,  —  kosti, 
kůži,  husí  (gen.  pl.)  atd. 

3.  y  v  Chvalkovicích  mění  se  na  konci  slova  v  é:  rybě, 
hrušké,  šišké,  do  zahradě,  chytat ;  vedle  toho :  kret,  ret,  met  — 
krel,  rel,  mel,  bělé  (bylí)  bed  (byd  =  bud),  štyry. 

V  Pavlovicích:  rybě,  pyske,  koreto,  vchodil,  veleskal. 

Ve  Hvězdlicích,  Dražovících  a  Podbřezicích  mění  se  y  v  é : 
rěbé,  mědlo,  kése,  seto   v.  chytat  (Hvézdlice). 

ý  mění  se  v  e:  stréček,  bévat,  dobré,  dobrech,  dobréma; 
v  Chvalkovicích  v  é. 

4.  7'  v  Chvalkovicích  zůstává  nezměněno :  budu,  hubu,  v  lesu, 
na  vozu.  V  Dražovících  a  Podbřezicích  mění  se  v  o:  hobo,  kos, 
bodo.  V  ostatních  osadách  mění  se  toliko  koncové  u  y  o:  budo, 
mucho,  kus,  buk,  kup  cukro,  v  leso,  na  vozo.  Toto  zástupné  '' 
neliší  se  zvukem  od  původního,  proto  odlišují  se  vokativy  žen- 
ských jmen  od  mužských  tvarem  nomínativným :  Francko  — 
Francka!  Tonko  —  Tonka,  vedle:  Terezo,  Veruno! 

21  mění  se  v  čisté  ó:  za  našó  stodolo,  s  chytrosfó,  lóbat 
v  bořó,  v  zelo,  volajó. 

5.  ů  se  krátí:  dvůr,  ruža. 

6.  ej  se  mění  v  é:  dé,  zavolé;  ij  \  ii  pí,  bi,  uši,  uži;  yj  v  ej. 
uměj,  zakrej,  rej. 

7.  ož,  elj  il  v  pří  čeští  činném  v  Chvalkovicích  se  dlouži: 
seďél,  chodil. 

8.  V  Chvalkovicích  přídechů  u  bl  h  není;  v  ostatních  osa- 
dách přídech  f  je  vůbec:  voko,  voves,  vobědvat;  přídechu  místy 
teprv  dobou  novější  mizí:  haž,  hale,  hindá,  hnizké,  hynt  (Pod- 
březice),  hale,  až,  abech,  hóvod,  hóhor,  hózké  (Pavlovice). 
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Kroužek  n  Rousinova  jest  na  rozhráni  mezi  podfefiim  slav* 
kovským  a  vyškovským:  1.  u  =  u:  bndu;  2.  y  =  y:  ryby; 
3.  ý  =?  é:  pécha;  4.  ů  =  6  budó,  óhor;  6.  slabiky  li,  ři,  zi  atd. 
mají  čisté  t;  6.  i  se  zpravidla  krátí  jako  na  Vyškovská;.?,  pří- 
dechu k  není. 


IX.  Blansko,  Brno,  Židloohoviee,  Klobouky, 

Rousinov. 

Hranice:  Koléřov,  Lipovec,  Ostrov,  Lažánky,  Olomouéany, 
Babice,  Vranov,  Lelekovice,  Éečkovice,  Medlánky,  N.  Ves,  Huso- 
vice,  Řicmanice,  Bílovice,  Maloméřice,  Židenice,  Juliánov,  Slatina, 
Tuřany,  Chrlice,  Rajhrad,  Syrovice,  Blučina,  Židlochovice,  Unko- 
vice,  Žabéic^  Přísnoťice,  Přibice,  Ivaů,  Vranovice,  Uherčice,  Mi- 
kuliice,  Diváky,  Klobouky,  Hostéhrádky,  Dambořice,  Borkovany, 
Téšany,  Šaratice,  Vázány  L.,  Hruška,  Blažovice,  Holubice,  Vele- 
sovice,  Slavikovice,  Rousinov,  Vážany  K.,  Šumíce,  Hostěnice,  Bu- 
kovinka,  Senetářov.         ~" 

Samohlásky, 
a,  L 

1.  Nepřehlasované  a  trvá  celkem  touž  měrou  jako  na  Ko- 
jetsku  (v.  str.  41). 

Slovesa  V.  třídy  vzoru  házeti  mají  tvary  jen  nékteré  ne- 
přehlasované :  večeřat  —  večeřám,  zabrat  —  zabyám,  v.  zabíjet 
zabyím  (Slavikovice,  Horákov),  věšat  —  věšám,  střílat  —  střílám 
v.  střílet  -  střílím  (Blučina). 

Některá  z  těchto  sloves  přestupují  místy  do  IV.  třídy: 
věsit  —  věším  —  vešil,  veéeřit  —  večeřím  —  večeříl  (Ostrov, 
Kulířov),  mísit  —  mísím  —  míšíl  (Slavikovice).  Tak  i:  tají  — 
tajilo  ~  tajit  (táti). 

2.  Kvantita  samohlásky  a  je  celkem  táž  jako  na  Kojetsku 
(v.  str.  41j.  a  se  dlouží  ve  slovech:  káila,  hrách  (Blažovice  aj.), 
zmařit  (Telnice) ;  hrabě  znamená  i  Qraf  i  Rechen. 

3.  d  vyslovuje  se  v  některých  osadách  jako  splynulé 
v  jeden  zvuk  aó  (á),  v  Líšni  téměř  jako  o :  šátek,  stárek,  hlásné^ 
pernik&ř,  cegán,  ráj,  práší  se,  Procházka,  na  střechách,  máslo,* 
sádlo,  jinač,    požehnání,   dělá,    volá    (Líšeň,  Prače,   Vážany   L., 
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Hraška,  Šaratice,  Zbejšov,  Šitbořice,  Borkovany,  Diváky,  Nikol- 
íice,  Téšany,  EřepicCy  Syrovice,  Mělčany,  Bračice,  Sobotovice, 
BInčina).  V  Liáni  i  krátké  a  mění  se  v  o  ve  slově  storé 
(starý). 

Cy      t?y      t?9      lf?a 

1.  i  ZDÍ  po  retnicích  jako  je:  holóbje,  hrabje,  na  dobje, 
rebje,  Mjenin,  pópje. 

2.  S  se  méni  v  ť  ve  slovech  a  tvarech:  klica,  ze  ždalika, 
třiba,  šink,  zasi,  —  zloďéj  —  zlodija,  volej  —  volya  (Slavíkovice), 
vajíčko  je  v  komoři,  slepička  je  na  húři  (Lišen),  na  vesoké  hoři, 
v  dóri,  k  fáři,  po  mhli,  na  střeši,  vedli  —  hřije,  přije,  smiije  se, 
šije,  vije,  vokřije,  —  šil  —  Sél  (Blučina)  —  sednite,  kleknite. 

3.  /,  Í6  se  úží  v  .v,  i  v  týchž  slovech  a  tvarech  jako  na 
Eojetsku.  ý  9k  i  odtud  vzniklé  jest  většinou  dlouhé,  jen  v  ně- 
kterých osadách  se  krátí :  pntynka,  dynko,  prstýnek,  dyšč,  kiyv, 
dobryho,  slunyčko,  chlib,  lik  (Telnice,  Těšany,  Klobouky  a 
okolí). 

Méno,  pýro  (Ostrov),  mýno,  pýro  (většinou). 

Slovesa  I.  třídy  kmene  zavřeného  v  některých  osadách 
é  ouží  v  jř,  í,  v  jiných  je  krátí:  nýst,  výzt,  plíst,  lizt,  vh'ct 
atd.  (Jiříkovice,  Slavíkovice,  Klobouky  a  j.)  —  nést,  vest,  lézt, 
kvést  v.  pyct,  síct,  týct,  vlíct  (Kulířov,  Ostrov,  Lažánky,  Ho- 
rákov,  Slatina),  nést  i  nyst,  vest  i  vyst  atd.  (Újezd). 

3.  é  tvrdne  ve  slovech:  veza,  medvěd,  těch,  tem,  —  e 
měkne  ve  slovech:  zametat,  zatékat,  napěká  mo. 

4,  e  se  vysouvá  v  číslovce  jednást. 

•  r 

1,      1. 

1.  Po  retnicích  nerozeznává  se  i  od  y,  jen  ve  vzoru  mrkva 
zní  jako  ji:  v  mrkvji,  do  krvji.  Odtud  jde,  že  se  druhdy  v  slabi- 
kách vi  a  tni  i  právě  tak  mění  v  e  jako  yi  větám  vás,  planá 
trnka  s  plota  věsí,  vejó  panně,  vejó  věnce,  věje  každá  svýmo, 
včera  menul  tédeň,  mesa,  vod  práce  nemévá  pokoja  na  chvilko 
(Líšeů).  Proto  také  nic  nerozhoduje  han.  výslovnost  „Veškov" 
pro  pravopis  „Vyškov"  m.  „Víškov". 

2.  i  v  slabikách  i/,  ři,  zi^  siy  ci^  i?',  si,  či. 
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li:  led,  lest,  hléna,  poléca,  léštva  (Kulířov,  Klobouky  a  okolí), 
Jinde:  lid,  list,  hlína,  polica,  líštva  atd.  Chlapce  běli  —  děvčata 
bele   (Kulířov,  Ostrov,  Lažánky),   jinde  bělé  atd.    pro  oba  rody. 

ři  =  ří  všude:  hřib,  křivé,  kopřiva,  jenom  v  předložce  a 
v  předponě  při  mění  se  i  v  «:  pře  ňém,  přepominolé,  přebit  atd. 
ale:  přišil  (=  přišel  i  přišil). 

zi  =  zi :  zima  (Telnice,  Začany,  Slatina)  —  zema  (Ostrov, 
Jiříkovice),  zěma  (Slavíkovice). 

8i  =  S6(sé):  sela,  serotek,  serka,  kdose  (většinou)  —  8i  =  8i 
(Slatina,  Telnice,  Blučina). 

ci  =  cě  (cě) :  cegán,  cebola,  cezí,  lacené,  —  cibola,  cizí, 
lacěné  (Blučina), 

z>i  =  ži:  žid,  žito,  žila  (všude). 

iíi  =  šf\  ié:  šidit  (Slatina,  Blučina)  —  sedit  'jinde),  široké 
—  šerší  (Slatina)  —  šěroké  —  šérši  (jinde). 

éi  =  či:  čisté,  řičica  (všude). 

V  příponě  ina  mění  se  i  v  e  všude  jen  ve  slově  malena, 
v  jiných  slovech  jen  místy:  peřěna,  ledačěna  (Klobouky). 

V  příponě  intc  je  změna  ta  pravidelnější :  kobelenec,  koře- 
nec,  mošenec,  kravěnec. 

V  lokále  jedn.  i  jen  místy  porůznu  mění  se  v  *',  jmenovitě 
po  c:  v  police,  na  věže,  na  taboli  (Ostrov),  na  holece,  v  pece 
(Klobouky),  v  peci,  v  polici,  na  věži,  na  taboli  (jinde). 

V  nominative  mn.  '  mění  se  v  e  místy  jen  po  c:  vtáce, 
vojáce,  stehlíce,  po  jiných  souhláskách  se  dlouži. 

V  infinitive  sloves  IV.  třídy  mění  se  i  y  e  (é)  jen  po  2  a  « : 
vozét,  kazet,  nosět,  vozět,  —  kalit,  vařit,  složit,  točit,  močit.  — 
V  Blučině:  nosit,  vozit  atd.  V  příčestí  činném  mění  se  prodlou- 
žené zíj  si  v  z«,  sé:  vozéi,  nosél,  dosel,  zarazél. 

i  se  mění  v  ř  ve  slově :  vobélí. 

3.  i  v  slabikách:  ří,  ří,  z%  «i,  cí,  ií,  «í,  H, 

li  =  li\  blízko,  blíská  se,  lízat,  líto,  líčit,  hlísta  (všude), 
klíč  v.  klič,  listi  v.  listí,  klen  (=  klín.  Klobouky),  —  lóbat  (všude). 

H  =  H  (ýi):  kříž,  hřích,  křídlo,  tříska,  řídké,  střílet,  křída 
v.  křida  (Klobouky),  břískat,  třískat,  —  dřímat,  řikat,  třít,  vřít,  mřít. 

zi,  cij  .=  zé,  cé  jen  v  několika  slovech :  v  země,  cétit,  cép,  cén 
v.  cín  (Blučina),  —  vzívat  {==^  zívat),  síň,  zašívat,  císař,  dva- 
cítka v.  cisař,  dvacítka  (Blučina). 

1] 
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3í,  áíř,  čí  =  í2,  áTí,  éíí:  hožívat,  šíp,  vešívat,  čítat,  číst,  — 
jen:  čém,  voščédat  se.  —  čóhat  =  dychtivě  n,  hloupě  na  něco 
hleděti. 

V  příponě  ik  mění  se  i  v  é  jen  v  několika  slovech  po  z^ «,  í,  č: 
vozék,  psék,  mužék,  bičék,  —  rohlík,  stehlík,  —  košík,  slavik, 
chodník. 

V  genitivě  mn.  častěji  se  mění  i  y  é:  koze,  hosé,  véžé, 
kůže,  flašé,  nňáé,  v.  kozí,  hosí,  věží,  nůší  (Ostrov,  Slavíkovíce). 

4.  í  se  místy  krátí :  a)  v  příponě  íc :  krajíc,  zajíc ;  b)  v  zdrob- 
ňovací  příponě  íček:  koníček,  čeř  viček,  možiček,  měsíček  v.  ko- 
stelíček, rohlíček ;  c)  ve  slovese  povídat  (všude),  místy  i  v  jiných 
iterativech:  vez  vídat,  vozí  vrat,  nosívat,  vešívat.  Někde  i  osobní 
přípony:  ím,  íá;  i  atd.,  í  v  nominative  mn.  přídavných  jmen 
(dnešní,  lepší)  jen  napolo  zdlouha  se  vyslovují  (Telnice,  Klo- 
bouky, Blučina). 

5.  ^  se  dlouži:  a)  v  nominative  mn.  rodu  mužského:  naší 
tří  holobí,  učiteU,  všecí  hadí  atd. ;  b)  v  různých  slovech :  pivo, 
činit,  lidi  —  lídum  (Telnice),  zvíhnót  —  zvíhl,  lískat,  stříhat,  včíl. 

6.  i  se  vysouvá:  koblh,  plska,  pšénca,  slntat  (Líšeň),  velké 
(„veliké"  prý  je  větší),  pšo  místy  v  řeči  starších  lidí;  —  /  se 
vsouvá  ve  slově  zemičata  (Líšeň). 

y,  ý- 

1.  y  mění  se  většinou  v  úzké  é  až  é  (Slatina):  hode,  ruké, 
rébé,  rébnik,  peské,  vfehodit.  Na  Rousinovsku  (Slavíkovíce,  Vá- 
zaný L.)  středoslovní  y  se  mění  v  široké  é,  koncové  y  v  úzké  ó: 
rěbé,  péskfe,  korěto,  véhodit. 

V  Šitbořicích  starší  vyslovují:  rěbé,  peské,  mladší  rybé, 
pyské  atd.  V  Slatině,  Měníně,  Začanech  a  v  Hvězdlicích  vůbec 
jen  koncové  y  se  mění  v  é:  rybé,  pyské,  syne. 

ý  se  mění  v  ^,  jež  místy  hodně  ze  široka  zní  (v  Újezdě, 
Blučiné):  bek,  stríc,  grecar,  ser. 

o. 

1.  o  se  mění  v  w  a)  ve  slabice  ov  v  těchto  koncovkách: 
ov:  chův,  kruv,  vokuv,  Vostruv,   Zbéšuv,  Tišňuv,  z  Róse- 
nuva,  z  Veškuva; 
ova:  podkuva; 
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ova,  —  ovf>  (v  přídavných  jménech  přisvojovacích) :  sóse- 
duva  —  sósoduvo,  Páraluva  —  Páraluvo; 

ovd:  místruvá,  Páraluva; 

ové  —  ovd  ový:  hotuvé,  makuvé,  dobuvé,  jaluvé,  nuvé,  — 
znnva,  zruvna ; 

ovaté:  jeduvaté,  kóskuvaté; 

ovka:  Vondruvka,  ševčuvka,  mlatcuvka,  laštuvka; 

ovi:  lišku  ví,  višňuví; 

ovisko:  řepuvisko,  makuvisko,  hrách uvisko; 

oviv  a:  hrachu  vlna; 

ovňa:  sladu vňa,  židuvňa,  rasuvňa; 

ovica:  jaluvica,  makuvica,  slivuvica,  liskuvica,  vobaruvica; 

ovát  (v  in£  sloves  V.  a  VI.  třídy):  chuvat,  skuvat,  ma- 
luvat,  miluvat,  spravuvat,  pamatuvat,  žaluvat. 

Výjimky:  kovář,  hovado,  slovo  v,  sluvo  (Šitbuřice); 

b)  v  koncovkách  och^  ocha :  běluch,  čerňuch,  lenuch,  vrtuch, 
pančucha,  macucha; 

c)  v  dvojslabičných  pádech  podstatných  dům  a  nů£:  duma, 
dumem,  kuůa,  kunoví,  kuně ; 

d)  v  slabice  oj  (ne  všude  stejné):  luj,  struj  se,  hokruj  se, 
dvuje,  stůj,  poduj,  vuje,  v.  kroj,  loj,  podoj,  stroj,  voje. 

e)  v  různých  slabikách:  buchynek,  dubétek,  dulů,  dušké, 
hunem,  kubéla,  kupat,  kupec,  jabluň,  klubása,  zluděj,  zapumnět, 
hrutek,  strum  —  dva  strume,  potuk,  jezuvec,  rušte,  muhl,  vuře. 

2.  o  se  méní  místy  v  ú:  kůzle,  růste  —  růsti,  můct  — 
můžo  —  můhl  (Slavíkovíce,  Ostrov,  Šitbořice  i  j.).  pod  dům. 

3.  o  se  mění  v  i:  klibók,  lobívé  (libový). 

4.  o  se  dlouží  ve  slově  klenot;  nedlouzí  se  však  ve  slo- 
vesech: dojit,  hojit,  bojím  se,  stojím  a  p. 

n,  ů. 

1.  «  mění  se  v  o.  Toto  jest  ještě  v  Kulířově  a  v  Lipovcí, 
pohraničních  to  osadách  od  podřečí  drahanského,  hluboké  (hrdelně) 
6.  Tam  se  ještě  dobře  rozeznává:  Francko !  (Francek)  — 
Francko!  (Francka),  bok  (latus)  —  bok  (fagus)  a  p.  Ale  jíž 
v  Ostrově  má  zvuk  normální  a  tvary  dotčené  se  nerozeznávají 
výslovností;  vok.  ženského  jména  Francka  rovná  se  nominativu 

11* 
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nebo  se  volá:  Fráňo!  Tento  normální  zvuk  má  toto  zástupné 
o  v  celé  další  krajině:  holob,  roka,  hosa,  bros,  bodo,  hobo, 
pečo,  pijo. 

2.  u  střídá  se  ve  středosloví  s  o,  ale  koncové  n  vždy  se 
méní  v  ^ :  bodo,  poduj  to  krávo,  bochta,  potna,  trohla,  dub,  buk, 
kus,  cukro,  pepřo,  mucho  (Slatina,  Újezd,  Telnice,  Začany, 
Měnín).  Ve  Vážanech  L.  mluví  starší  lidé:  bodo,  hobo,  mocho 
—  mladší:  budo,  hubo,  mucho. 

u  jenom  koncové  mění  se  v  o :  budo,  kup  cukro,  chytil 
mucho  atd.  (Hvězdlice,  Blučina). 

Slovesa  I.  třídy   kmene   otevřeného    v  u  podstupují  tyto 

změny:  plot,  blot,  kot,  vobot  —  plól,  blól,  kól,  voból  (většinou), 

plot,  blot,  vokut,  vobut  -—  plól,  bl()l,  vokúl,  vobůl  (Slatina),  pM 

I:  blut,  vokut,  vobut  —  plul,  blůl,  vokůl,  vobůl  (Slavíkovice,  Blu- 

čina). 

3.  u  se  dlouží  v  o;  hóbe  (houby,  mor.  huby),  na  poló  (=  na 
poli),  Líšeň,  v  ú  (ů):  tuze,  mňž,  pět  mužů,  dva  může 

4.  u  se  mění  v  y:  hlyboké,  klybko  (Líšeň). 

5.  ú  mění  se  v  o:  ščór,  dóra,  plóca,  hól  (ůl),  rebó,  za  sto- 
l                     doló,  v  zelo,  volajó.    Toto  ó  má  celkem  zvuk  normální,  jenom 

v  Blučině  a  odtud  na  jihovýchod  vyslovuje  se  „plno  hobo": 
motek^,  za  našo  stodolo. 

ů. 

ff  zní  většinou  hodně  zdlouha,  i  v  genitivě  a  dative  množ- 
ném: stůl,  dvůr,  dolů,  růža,  vtáků,  koňům,  volům. 


» 


■  •  • 


la,  10,  au,  aj,  ej,  ij,  yj. 

1.  Dvojhlásky  icr,  io  jsou  v  podřečí  tomto  dosti  hojné  ve 
vzorech  mrkvja  a  holóbje:  břitvja,  brstvja,  dratvja,  konopja, 
kópja,  korotvja,  lištvja,  náspja  —  rarkvjo  —  mrkvjo,  korotvjo  — 
korotvjó,  krvjó  atd.,  holóbjata,  hříbjata,  pópjata,  dópjata. 

2.  Dvojhlásky  au  není:  pók,  pabók,  póčina,  póza. 

3.  Téžeslabičné  aj  drží  se  nepřehlasováno  jen  v  několika 
jednoslabičných  slovech:  kraj,  máj,  ráj,  ostatek  se  přehlasuje 
v  eJ  a  trvá  pak  nezměněno  jakož  i  původní  ej  v  slabikách 
jmenných:  hejné  (zřídka  héné),  stejné  (zřídka  sténé),  volej,  zloďéj, 
prodej,  lišéj. 
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V  předponě  superlativné  nej\  v  koncovce  komparativně  a 
imperativně  mění  se  ej  v  é  (é):  nelepší,  pěkfiésí,  včiléší,  dé, 
zavolá. 

Slovesa  V.  třídy  vzoru  hřáti  (hřít)  imperativně  ej  různě 
mění:  hři,  vokřij,  přé,  nesmi  se  (Bluěina),  vokřě,  zehřě  (Újezd), 
vokři  (Šitbořice). 

4.  Téžeslabičné  ij  mění  se  zpravidla  v  /:  napi  se,  nebi, 
nali,  zaši,  —  hoše,  hožé  (Ostrov),  hoši,  hožé  (Slavikovice),  huši, 
hužij  (Blučina). 

5.  Téžeslabičné  yi  mění  se  bud  v  éj:  překréj,  huméj,  réj 
(Blučina),  nebo  (zpravidla)  v  é  (é):  horné,  ré,  zakré  —  homě, 
rě,  zakré  (Slatina,  Újezd,  Telnice). 

Zvláštní  dloužení. 

1.  V  příčestí  činném  jedn.  čísla  rodu  mužského  dlouží  se 
všecky  samohlásky:  dál,  volal,  kupoval,  běl,  rěl,  seděl,  běžel, 
hořel,  pil,  chodil,  mlátil,  vehnól,  kól,  dól,  plól,  voból  —  kúl,  plul, 
vobůl  (srovn,  str.  164.) 

2,  Místy  vyskytují  se  délky  přízvUkové  na  způsob  českých : 
névi,  zeli  (Prače),  můj  Bože!  (Líšeň). 

Souhlásky. 

Jasné  hlásky  na  konci  slov  znějí  velmi  jemně,  s  pazvukem 
samohláskovým:  dob,  žid,  chlív,  vůz,  číž  atd. 

1,  p,  ř. 

1.  I  jest  jenom  jedno,  střední  české  K 

I  má  platnost  samohláskovou  ve  slovech :  klzat,  klzké,  kadle, 
—  klčka,  žlčka  (Líšeů). 

I  se  mění  v  lo:  sloza,  v  lu:  sluza  (Telnice),  v  r:  relík, 
procar,  v  m:  vemblód. 

/  se  vysouvá:  žička,  mesím,  habes  tam  šil. 

2.  r  má  platnost  samohláskovou  ve  slově,  žrí  v.  žerda. 

r  se  mění  v  /:  falář,  palazór,  pulmistr,  levírník,  v  ru: 
petružel,  tepruvá. 

r  se  vysouvá:  hadlák  (Líšeň)   v.  hadrlák   (slov.  handrlák). 

3.  ř  tvrdne  \  r  y  slovese  hoderet,  netvrdne  ve  slově  křída. 


•^^' 
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11,  n. 


1.  n  měkne  v  A  sl  ň  tvrdne  v  /i  v  týchž  slovech  a  tvarech 
jako  v  nářečí  slov.  a  val.;  n  mékne  tu  i  v  přechodníku:  sedůa, 
lehňa,  padůa,  hotňa  a  ve  slově  komiůář  (Líšeň). 

2.  ií  se  vsouvá  v  slabiku  mi\  mněsto,  do  zemně,  mněch, 
v  krámně,  na  slámně,  nemňé  za  zlý.  —  V  Slavíko vících :  měch, 
město  atd. 

d,  ď;  t,  ť, 

1.  d  měkne  v  cP  v  příslovcích:  hned,  pořád,  vodkud,  potád 
atd;  V  Kloboucích:  pocád,  dotád,  vodkád  atd. 

d  se  mění  v  r:  svarba,  herbáví,  v  gi  švigravé  (Líšeň). 

2.  i  se  mění  v  ď,  žlódek,  v  k:  klóct,  klosté,  klaěit 

t  koncové  vzoru  kost  většinou  měkne  v  f.  Místy  neměkne 
toliko  v  abstraktech  na  st\  radost,  spravedlnost,  dost  v.  kost, 
niť,  štvrt,  smrť  (Ostrov,  Lažánky,  Tvarožná». 

t  netvrdne  ve  slově  řetaz  (slov.,  val.  i  han.  řetaz). 

3.  st  mění  se  v  íťí  v  instrumentale  abstrakt  dle  vzoru  kost: 
zloščó,  chetroščó,  s  radošcó  v.  kosťó  (Ostrov,  Lažánky),  všude  ve 
slovesech  cheščo,  chlaščo,  nachešči,  nechlašči. 

4.  V  imperative  koncové  f  i  cř  v  Ostrově,  Kulírově  a  v  La- 
žánkách  tvrdne:  záplat  —  zaplatte,  vrat  —  vratte,  mlat,  pod 
—  pote,  nechod  —  nechote.  Jinde  ď  zůstává  nezměněno :  pod, 
bedte;  i  se  mění  v  c:  zaplač  —  zaplačte,  mlac  —  mlacte.  ne- 
plec  —  neplecte.  Místy  jen  at  se  mění  v  ac,  «f  trvá  nezměněno : 
mlac,  plačte,  neplet,  zameťte  (Těšany). 

Ve  slovese  chtět  mění  se  f  v  c:  chcet  —  chcél. 

1.  Hláska  g  i  v  podřečí  tomto  dosti  často  se  vyskytuje: 
Margyta,  gaval,  glih,  gronyka,  cigán,  fagan,  tragač,  zgabnót, 
zgrblík. 

2.  k  mění  se  v  ch  ve  slově  ščerch  (Tvarožná). 

3.  h  jest  přídechem  každému  náslovnému  a,  «,  ť  u  (nebo 
je  zastupujícímu  o),  ó\  Hanyša,  handěl,  haž,  hale,  hábech,  Heva, 
bratr  he  (=  i)  sestra,  hiné,  hit  —  vodehit,  Hidáš,  hikavec, 
hitmica,  hiskra,  híva,  hišcera,  huši,  huhli,  hutrhnót,  hočit, 
hozel,  hodělat,  hoderet,  hóřad,  hóroda,  hózkosť  atd.  Podobně  před 
ii  ve  slovech:   hnit,  hnízké,  linížit  se,  —  hesle    v.  jesle  (jestli). 
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Výjimky:  vokázat,  Ustope6=pís.  Hustopeé (na Židlochovsku). 

h  se  střídá  s  v  Volšténsko-Holštýnsko  (osada),  Volomóc, 
vlvko,  levké,  s ,;:  pija  (piha),  pijuvaté. 

h  se  odsouvá  se  skupiny  hř  a  hv:  řešit,  řích,  říbé,  riva, 
rye  (hřeje),  řbet,  řmět,  řídel,  řebik,  vězda,  vízdat;  po  různu^ 
loh  (hloh),  znit  —  znije  (=  zhnit). 

4.  ch  se  místy  odsouvá  ve  slovese:  scet  —  sce  —  scél  — 
nesci  (nechtěj), 

b,  p;  m;  v,  f. 

1.  p  se  mění  u  v  ve  slově  vták. 

« 

2.  m  v  číslovkách  sedm,  vosm  zůstává  většinou  nezměněno. 

3.  v  se  mění  v  b :  brablec,  brstvja,  břískat,  bred,  břetýnko, 
klebety,  voboce,  „vodo  si  dám  voblažit"  (ovlažiti,  ohřáti),  v  ;. 
pijovár. 

v  jest  přisuto  v  slovese  vzívat  (zívati). 

v  se  odsouvá  před  příponou  nM,  sko:  králostvi,  Horákosko 
(Horákov). 

v  jest  přídechem  každému  náslovnému  o:  voko,  voheň,  vo- 
týpka,  vorat,  vostré,  voltář;  ale:  hofěra  (ofěra). 

Vomdlívá  =  omdlívá,  homdlívá  —  umdlívá. 

s,  é. 

1.  8  se  mění  v  ií:  lešena  (lysena  kráva). 

2.  č  se  mění  v  c:  česnek,  v.  t:  šmytec. 
/  se  vysouvá:  do  —  deš,  půdo,  pučit. 

Přesmyk. 

Earamád,  kabacaja  (kacabaja),  cosialista,  Jezuralém,  parýlúa : 
polcurán,  palaprý,  haksic,  cerel,  hynť  v.  hnit  „vím  to  róčitě" 
(určité). 

Skloňování  jmen  podstatných. 

1.  Vzory  holub  —  dub,  tnoí  —  nůž,  vobraz  neliší  se  pod- 
statně od  jiných  podřečí  hanáckých. 

Máj  má  v  genitivě  jedn.:  na  1.  májo  (Telnice). 

V  lokále  jedn.  mají  neživotná  tvrdého  i  měkkého  zakon- 
,čení  o:  v  břocho,  v  hrnco,  na  vozo,  v  leso  v.  v  lese  (Telnice). 
I  životná  mají  častěji  o  než  jinde:  po  Johanysó,  po  pano 
hočitelo. 
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linativ  mn.  životn;^ch  končí  se  na  í:  holobí,  hadí,  všeci 

enitívě  mu.  jest  fi:    holobfi,   možfi,    vozil,    porAznu  é: 
é.  (Srora.  vlasi  a  p,  Dial.  I.  str.  19.) 
iv  mn.  končí  ae  na  ům  (um):  koůům,  volům,  vobrazům, 
Sum,  —  lokal  mn.  na  cfcA,    eah,   íck:    ve  vtákách,    vo 
Tátkách,  na  konéch,  po  stolfch. 

(soadce)  skloňuje  se  jako  eprdoíí  dle  vzorn  dneáni. 
itni  jméno  Švec  má  v  gen.    Šveca,    ku    gen.    obecného 
rca  je  nom.  ševc  (Kulířov). 
'^zor  voknn  a  pole  má  v  dative  mn.  ům,  v  genitiré  mn. 

pol,  tak   i   rol    (nom.   jedn.    rolí).    Slova  na  >.o  mají 
a  lokále  jedn.  o;  v  proso,  v  maso  v.  v  mase  (Blufiina). 
e  má:  do  nebe,  v  nebi,  pod  nebo. 
českou  koncovka  -iíťřj©  váude  -íbIco:  strmiako,  hracho- 
bnisko. 
ina  na  do  a  dlo    mají  v  genitivě    mu.    é:    hnízdé,    mo- 

''zor  Btaveni  má  v  dative  a  lokále  jedu.  nepře  hlasované 
ňó,  k  snídafló,  k  vařeňó,  na  modleůó.  po  požehnáúó 

4.  Vzor  Ttba  (rybn). 

Jedn.  1.  reba  Množn.  rebé 

2.  rebé  rebé  (reb) 

3.  rebje  rebám 

4.  rebo  rebé 

5.  rebo  rebe 

6.  rebje  rebách 

7.  rebó  rebama. 

5.  Vzor  koza. 
Jedn.  1.  koza  Množn.  koze 

2.  koze  koze 

3.  kozi  kozáo. 

4.  kozo  koze 

5.  kozo  koze 

6.  kozi  kozách 

7.  kozo  kozama. 
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6.  Vzor  stodola, 
Jedn.  1.  stodola  Množ.  stodole 

2.  stodole  stodol  (é) 

3.  stodoli  (stodole)  stodolám 

4.  stodolo  stodole 
6.  stodolo                                 stodole 

6.  stodoli  (stodole)  stodolách 

7.  stodolo  stodolama 

Tak  skloňují  se  všecka  jména  ž.  r.  na  la\  do  truhle,  ve 
školí,  proti  skolí,  do  jehle,  všecke  žíle. 

7.  Vzor  starosta  má  v  genítívé  í  v  akkusatívé  jedn.  e*:  Mél 
dva  syne,  Jurké  a  Honze,  potkal  Svobodě,  dostál  to  vod  sta- 
rosté.  —  V  Horákové:  Dí  přivítat  pantáty,  vod  sluhy,  poslal 
sluhy. 

Instrumental  jedn.  jest  ó  \  em:  s  Kudrnem,  se  Svobodem, 
s  Procházkem  (Zaéany). 

Vlastni  jména,  zvláště  cizího  původu,  přibírají  často  kon- 
covku a  a  skloňují  se  dle  vzoru  starosta:  Vorma  (Wurm):  vod 
Vormě,  potkal  sem  Vormé,  mlovil  sem  s  Vormó,  Majera  (Majer) : 
Majere,  s  Majró  (Klobouky). 

8.  Vzor  doša. 

Jedn.  1.  doša  Množn.  doše 

2.  doše  došé 

3.  doši  došám 

4.  došo  doše 

5.  došo  doše 

6.  doši  došách 

7.  došó  došama. 

9.  Vzor  zem  má:  do  zemje,  v  zemi,  pod  zemjó,  nebo:  do 
zemně,  v  zemi,  pod  zemňó,  množn.:  zemně,  zemné,  zemňách. 

Vokativ  jmen  vlastních  vzoru  reba  rovná  se  druhdy  nomi- 
nativu :  Francka !  Mařka !  Vincka !  v.  Maryno,  Hančo,  —  kmotřenko ! 

Q^nítiv  mn.  končí  se  zpravidla  na  é:  pěsničké,  kočíčké, 
baňké,  službé,  družbě,  krávé,  barvě,  notě,  plachtě,  koze,  kapse, 
klubásé,  palice,  trávnice,  kužé,  flašé,  stodole,  tabule,  jehle,  truhle, 
zmolé  atd. 


^T 
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Lóka  (louka)  má  v  mn.  čísle:  loká  —  na  lokách. 
Roce  skloňuje  se:  roce,  v  rocích,  rocima  (Ostrov). 

10.  Vzor  kost 

Jedn.  1.  kost  Množn.  kostí 

2.  kosti  koste  (i) 

3.  kosti  kostám 

4.  kost  kosti 

5.  kosfo  kosti 

6.  kosti  kosfách 

7.  kostó  kostima  (kostama). 

Puč  mi  átvrti,  bez  choti,  do  noce,  do  pece,  v  nocé,  v  pecí, 
v  kleci 

O  tvarech:  chetroščó,  zloščó  viz  str.  166. 


1.  Dětí 

lidí 

2.  dětí 

lido  (lidí) 

3.  dětům 

lidům 

A.  děti 

lidi 

6.  dětech 

lidech 

7.  dětma  (dětima) 

lidma. 

iznám  těch  lido  (Ostrov, 

Lažáuky] 

1. 

1.  Vzor 

mrkvja : 

Jedn.  1.  mrkvja 

Množ.  mrkvje 

2.  mrkvje 

mrkvje  (i) 

3.  mrkvji  (vje) 

mrkvjámj 

4.  mrkvjo 

mrkvje 

6.  mrkvjo 

mrkvje 

6.  mrkvji  (vje) 

mrkvjách 

7.  mrkvjo 

mrkvjama. 

Tak  se  skloňují :  břitvja,  broskvja,  brstvja,  dekvja,  dratvja, 
hóžvja,  konvja,  kotvja,  lištvja  (v.  lišta),  náspja,  pánvja  (v.  pámva), 
plótvja,  podesvia. 

Místy  vyskytuje  se  nom.  mrkev,  v  ostatních  pádech  dle 
„mrkvja"  (Ostrov,  Lažánky,  Slatina). 

Krýv,  do  krvje,  v  krvji,  krvjó. 


-   -•  »- 
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8.  Vzor  hříbje: 

Jedn.  1.  hříbje  Množ.  hřibjata 

2.  hríbjeti  hříbjat 

3.  hríbjeti  hříbjatům 

6.  hríbjeti  hříbjatechí 

7.  hříbjetem  hříbjatama. 

Skloňování  Jmen  přídavných. 


Jedn.  1.  selné         selný 

selná 

Množ. 

selní,  selný 

2.        selnýho 

selné 

selnéch 

3.        selnýmo 

selné 

selném 

4.  selnýho     selný 

selnó 

selný 

6.        selným 

selné 

selných 

7.        selném 

selnó 

selnéma. 

Místy  krátí  se  í,  y  v  nom.  mn.  (Slavíkovice,  Šitbořice), 
jinde  krátí  se  ý  ve  všech  pádech  (Telnice,  Blučina). 

Přisvojovací  přídavné  končí  se  na  új  (vj)  —  uva  —  uvo  a 
skloňuje  se  celkem  dle  selné. 

Komparativ:  hežčéší,  horčéší,  hořčéší,  křevčéší,  levčéší, 
vlvčéší,  selůéší,  hlópjéší,  měkčéší,  keselšf,  stodenší,  bělší,  boha- 
téší,  svatéší. 


Skloňování 

zájmen. 

1.  já 

té 

mé 

2.  mně 

tebe  (tě) 

sebe 

nás 

3.  mně  (mi) 

tobě,  ti 

sobě,  se 

nám 

4.  mně 

ti 

sebe,  se 

nás 

6..  mně 

tobě 

sobě 

nás 

7.  mnó 

tebó 

sebó 

nama. 

Vítám  ti,  viděl  sem  ti,  kópíl  sem  se.  sedl  sem  se,  hokriy  se. 

1.  von                     vona  voni                 voné 

2.  jeho,  ho,  jé  (ňé)  jí  (ji)  jich 

3.  jemo,  mo            jí  (ji)  jim 

4.  jé  (ňé),  ho          jo  jich 

6.  něm                    ní  (ni)  nich 

7.  ňém                    ňó  jima. 


t 
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Tvar  jé  (ňé)  zastupuje  genitiv  a  akkusativ  rodu  muž. 
i  středu.:  potkal  sem  jé,  neboj  se  jé,  místo  ňé,  už  je  jé  (piva) 
málo,  až  jé  bode  vic,  vepilé  jé  (pivo),  —  vedlivá  ňé,  ale:  vod 
něho  (Téšany). 

Jejich  chlapec,  jejichho  chlapca,  jejichmo  chlapcovi,  o 
jejich  chlapco,  s  jejich  chlapcem. 


1.  můj,  mý 

má 

mí,  mý 

2.    mýho 

mé 

mech 

3.    mýmo 

mé 

mém 

4.  mýho,  mý 

mó 

mý 

6.    mým 

mé 

mech 

7.    mém 

mó 

méma. 

1. 

náš,  naše 

2. 

a)  našeho              b) 

našeho 

c)  našiho 

3. 

našemo 

našemo 

našimo 

4. 

našeho 

našeho 

našiho 

6. 

našem 

našem 

našim 

7. 

našim 

1.       naša 

našem 

našem. 

2.  a)  naší 

6),  c) 

naše 

3.       naší 

naše 

4.       našo 

našo 

6.       naší 

naše 

7.       našó 

našó 

1.       naší,  naše 

2.  a)  naších 

b), 

c)  našéch 

3.       naším 

našem 

4.       naše 

naše 

6.       naších 

našéch 

7.       našima 

našéma. 

Tvary  a)  jsou  v  Ostrově,  Kulířově,  v  Lažankách,  tvary  c) 
na  Rousinovsku,  tvary  b)  jinde. 


1.  ten,  to 

tá 

ti,  té 

2.  teho 

té 

téch  (těch) 

3.  temo 

té 

tém  (tem) 
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4.  teho,  to 

tó 

té 

6.  tem 

té 

téch  (těch) 

7.  tém 

tó 

téma  (téma). 

V  Ostrove,  Kulířově,  Lažankách,  Kloboucích  je  ženský  rod  ta, 
Sesilněné  tvary  jsou:  tentok,  tentuk. 

Kdo  skloůiye  se  zcela  dle  ten\  jen  v  Ostrově  a  v  Lažankách 
jsou  tvary:  koho,  komo. 

Čich  je  to  chlapec?  Vod  íTtcA&o chlapca  to's  dostál?  Cichmo 
chlapcovi  to's  dál?  S  ^ich^e  to  šil  chlapcem?  Nečich  dům. 

Skloňování  číslovek. 

Jeden,  jedna,  jedno  skloňuje  se  dle  ten,  V  Ostrově,  v  La- 
žankách a  v  Blufiině  jsou  tvary :  jednoho,  jednomo,  vo  jednom 
v  Lišni:  jednyho,  jednymo. 


1.  Dvá  —  dva,  dvě 

tří        tři  (tře) 

2.            dvóch 

třech 

3.             dvóm 

třem 

4.          dva   dvě 

tři 

6.             dvóch 

třech 

7.            dvóma 

tfema. 

1.  styří,  átyry  (štere) 

2.  styřech  (sterech,  ster) 

3.  štyřem  (šteřera) 

4.  štyry  (štere) 

6.  styřech  (sterech) 

7.  štyrma  (šterma),  šteřema. 

Časování. 


I. 

třída. 

Indik. : 

Imper. : 

Inf.  nést  (nýst) 

neso 

nes 

Příčestí  činné :  nesl  -a  -o. 

neseš 

neste 

Příčestí  trpné :  nesené  -á  -ý 

nese 

nesme 

neseme 

nesete 

nesó 

-fc-í       .-•r- 
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Cist  —  čto  —  čti,  jít  —  do  —  půdo  —  šil,  kvést  —  kveto 
(kvýst  —  kvéto),  mest  (mýst),  plést  (plist),  přást  (přist)  — 
předo,  růst  —  růsto  —  růsti,  vest  (výst),  hrezt  —  hrezo  i  hrežo, 
lézt  (lízt),  tříst  —  třeso  —  třisl  —  třesené,  vézt  (výzt),  zibst 
zebe  —  zíblo,  zéblo  (Horákov),  zibne  mně  (Liáeň),  zábst  — 
zabe  —  záblo  (Klobouky),  moct,  pomůct  —  mňžo  —  pomůž  — 
pomůhl,  pýct,  říct,  týct,  tlóct,  vlict,  začít  —  zaéno  —  začal  — 
začaté,  najat  (najmót)  —  najmo  —  najal  —  najaté,  vzít  — 
vezmo  —  vzal  —  vzaté,  zapit  —  zapjal  —  zapjaté  (zapnét  — 
zapnól  —  zapnoté),  hotit  —  hotál  —  hoťaté  (hotité),  žít  —  žál 
požaté,  dřít  (dřo),  vřít,  mřít,  prostřít,  mlet. 

Sloveso  žít  má  některé  tvary  zvláštní:  žíjo,  žijo  trávo  na 
vlčkovým  sáho  (Dětské  říkadlo),  žaj,  srpečku,  žaj  (Suš.  566  od 
Klobouk).  Nežeň,  milá,  té  tráve  (Líšeň). 

Kmen  i^eh  má  tvary:  rožit  —  rožno  —  roží  (rožni)  — 
rožél  —  rožité. 

Za  tříst  užívá  se  obyčejně  třepat,  za  hrezt  vobkosuvat. 

O  infinitivech  nést  —  nýst,  plést,  plist  atd.  v.  str.  160. 


Ind.  krejo 
kreješ 
kreje 
krejeme 
krejete 
krejó 


Imper. 
kré  (krej) 
kréte 
kréme 


Inf.  kret 

Přič.  činné:  krél  —  krela  -o 

Přič.  trpné:  kreté  -á  -ý 


Plet  —  plejo  —  plé  —  plel  —  plete,  bit  —  bi,  šit  — 
hoši  (huši,  hoše),  žit  -  hožé  (hužij),  kot  —  kól,  kut  —  kdl 
(v.  str.  164). 


Ind. 
zvíhno 
zvínneš 
zvíhne 
zvíhneme 
zvíhnete 
zvíhnó. 


n.  tíída. 


Imper. 
zvíhni 
zvíhnite 
zvíhnime 


Inf.  zvihnót 

Přič.  činné:  zvihl  -a  -o 
Přič.  trpné:  zvíhnoté  n. 

zdvižené 
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III. 

třída. 

Indik. 

Imper, 

Inf.  homjet  (homnét) 

horním 

homjé  (homňé) 

Přič.  činné:   homjél  -a  -o 

homíš 

homjéte 

(homňél) 

horní 

homjéme 

Přič,  trpné:  homjené  (hom- 

homíme 

něné 

horní  te 

homijó 

Bát  se  —  nebuj  se,  chtět  (chcet)  —  chco  (sco)  —  chťél, 
(chcél,  scél)  —  chce,  nechce  (v.  str.  166),  mět  —  majó  —  mjél 
(mňél)  —  mjé  (mňé),  spát  —  spiíó  —  spál  —  nespíte,  stát  — 
stojím  —  stůj. 

IV.  třída. 


Indik. : 

Imper. : 

Infln.:  prosit 

prosím 

pros 

Přič.  činné:  prosil,  -a,  -o 

prosíš 

proste 

Přič.  trpné:  prošené,  -á,  -ý 

prosí 

prosme 

prosíme 

prosíte 

prosyó. 

V. 

třída. 

Indik. : 

Imper. : 

Infin.:  volat 

volám 

vole 

Přič.  činné :  volal,  volala,  -o 

volajó 

volete 

Přič.  trpné:  volané,  -á,  -ý 

kácím 

kácé 

kácet 

kácijó 

kácéte 

kácel,  kácené 

hřijo 

hřé 

hřít  (hřit) 

hřijó 

hřéte 

hřil,  hřité. 

O  tvarech  infinitivu:  věsit,  večeřit,  mísit,  tajit  v.  str.  199., 
o  tvarech  imperativu  vzoru  hřít  str.  165. 
Paátt  má:  píšo  —  píšó,  zřídka  páo. 


VL  třída. 

IndiL 

Imper.:                    Infin.:  maluvat 

malujo 

maluj                      Přič.  činné:  maluvál 

malujó 

malujte                   Přič.  trpné:  maluvané 

-x»  -wnr-ijjcuj,' 
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Bet. 

so 

néso 

bfed 

bél  —  béla,  bélo 

seš 

neseš 

bédte 

je 

néni 

běďme 

sme 

nesme 

ste 

neste 

só 

nésó 

Jest, 

hiin 

jez 

jedl  -a,  0 

hiš 

jezte 

sněžené  -á  -ý 

hí 

jezme , 

híme 

hite 

hijó 

VSdgt*). 

vim 

pověz 

věďél  —  věděla 

víš 

povězte 

pověděné  -á  -ý 

ví 

povězme 

víme 

víte 
vijó 

Přechodníky  v  tomto  podřečí  nejsou  časté.  V  některých 
osadách  známy  jsou  jen  způsobové:  stnja,  leza,  seďa,  kleča.  Jinde 
i  některých  časových  se  užívá :  příňďa,  kopaja,  nemuža  se  dočkat, 
vodešle  (Jiříkovice),  sněza  maso  ten  tam  (Lažánky).  V  Klobou- 
cích jsou  častější,  i  prechodniku  „běda  tebó"  se  tam  užívá.  — 
„Namlóval  sem  si  Němky  no,  mysleja,  že  něco  má  (píseň  z  Líšně). 
—  Ječmeů  se  oklepává  na  stůja,  žito  na  leSa  (Prače;  srovn.  č. 
v  sedě,  v  leže). 

Iterativum  slovesa  jet  jest  jezdit  i  ježdat. 

Příslovce. 

Hde  (kde  i  kam),  kadě,  tadek,  tamlé,  tut,  tutka,  kadema, 
tadekmatu,  tadematuk,  pocaď,  vocaď,  vocádok,  hinadema,  vénka, 
dňli,  v  důIi,  dolu  (=  dole),  na  vrcho,  na  vrch,  podlivá,  vokolová 
dům  (=  domů),  dumka. 

•)  v  Ostrově:  vidět,  viďél. 
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Včil,  včilka,  včílké,  „včilka  jenom  to  bél"  (Dravě  nyní), 
včilkom,  zasik,  vlůni. 

Také  v.  taky,  tuze,  hešli  (jestli),  jejdanovesa!  (Těšany). 
Komparativ  příslovcí :  tepléši,  chladůéši,  pěkůéši  (Blučina),  tepléš, 
zemĎéš,  chladneš,  čerstvějš,  mám  se  lepší  (tvary  nejčastější), 
pozdéjá,  teplejá,  chladnějá  atd.  (Ostrov)  —  račí,  radš. 

O  putováni  P.  Ježíše  se  sv.  Petrem. 

Hrách. 

Dfež  chodilé  Pán  Ježíš  se  svatém  Petrem  po  světě,  šlé 
polem,  hde  hakorát  sedlák  rosí  vál  hrách,  a  hned  ho  cestě. 
Zastavilé  se  ho  něho  a  P.  J.  povídá:  „Sedláče,  proč  šiješ  ten 
hrách  haž  k  cestě,  dét  ti  ho  lidi  bodó  trhat  !^  „E  necht,  déž 
bodó  mět  lidí  co  trhat,  bodo  mět  he  já",  a  mjél. 

Šlé  dál.  Tam  zas  hiné  sedlák  sél  hrách,  ale  ho  cestě  veko. 
Zas  se  ho  P.  J.  ptal,  proč  k  cestě  dává  veko  a  tepruvá  dál 
hrách.  „No,  habé  mně  lidí  nechodilě  na  hrách.  Děž  pudó  vokolo, 
bodó  vidět  veko  a  nepudó  na  hrách.  Ale  nemjél  hani  véké, 
haní  hracho.    Pámbu  mo  nepožehnal. 

Troník. 
Déž  tak  zas  šlě,  svaté  Petr  ztratil  troník  a  bél  lenošné  ho 
zvíhnót,  a  hani  ho  nezvíhl.  P.  J.  šil  za  ňém  a  zvíhl  milé  troník 
a  kópil  za  ňé  70  kadlátek.  A  děž  těch  kadlátek  70  kópíl.  šil 
před  Ďém  a  pořád  po  jedné  póščél,  a  Petr  za  ůém  zvíhál  a  jedl. 
Dfež  juž  bfela  poslední,  povídá  mo  P.  J.:  „Vidíš,  prv  sis  nechcél 
zvíhnót  troník  a  včíl  juž  70tá  hopadla,  a  tě  ses  s  každó  zvíhál." 

Hobe. 

Tak  potom  zas  šle  přes  dědino,  a  jedna  tam  seděla  s  ko- 
láčama,  žena  chodobná.  Tak  von  sv.  Petr  těch  koláčů  kópíl, 
ale  Páno  Ježiéovi  jich  všeckfe  nedál,  sobě  nechal  třě  a  chcél 
jich  snést,  habé  P.  J.  neviděl.  Ale  déž  strčil  kósek  do  hobě, 
von  se  ho  něco  ptal,  ten  P.  J.  sv.  Petra.  Von  to  honem  zahodil 
a  vodpovídál,  ale  P.  J.  se  ho  pořád  ptal,  haž  von  všeckě  té 
koláče  pozahazuvál  z  hobé,  a  tepruvá  haž  bél  poslední,  juž  se 
ho  neptal.  Déž  se  potom  zvrátilé,  šlé  zas  tadema  tó  cesto,  a 
z  těch  koláčů  bélfe  všade  po  cestě  verůstlý  hobé,  a  že  bělé 
z  těch  koláčů,  co  sv.  Petr  póščél  z  hobé,  proto  se  menujó  hobě. 

12 
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Proč  hoše  stávajó  v  zimě  vo  jedné  noze? 

Šlh  zas  přes  jedno  dědino  a  přišle  do  hospodě.  Měla  tam 
hospodská  hoso.  No,  habé  pré  jim  jo  teda  přechéstala,  že  jo 
bodó  jest.  Sv.  Petr  nemuža  dočkat,  hořízl  milé  hoši  stehno  a 
snědl,  habé  P.  J.  nevěďél.  Déž  potom  dostalé  na  stůl,  P-  J- 
povídá:  „Co  to  je?  Dét  má  hosa  dvénohé!"  „Ale  def  má  přece 
jenom  jedno!"  A  déž  potom  vešlé  na  holec,  bélo  tam  několik 
hosé,  a  jako  bélo  v  země,  stálé  na  jedné  noze.  (Tó  drohó  mívajó 
v  peřó  skuvanó )  „Vidíš,  Pane,  má  každá  jenom  jedno  noho." 
Drohó  teda  sv.  Petr  snědl. 

Boží  požehnání. 
V  hiné  zasi  dědině  hledalé  si  nocleha  a  bélé  tam  na 
noc  ho  jedné  hospodéně.  Dala  jim  pěkné  večeře  a  hostlaní  jim 
nachéstala.  A  déš  potom  ráno  vodcházelé,  pt9,lé  se,  co  že  za  nocleh. 
„E  nic,  jenom  co  bé  mně  Pámbu  požehnal  mé  práci!"  Déž  teda 
vodešlé,  donesla  si  plátna,  že  bode  stříhat  na  košole.  Měřila 
stříhala,  ale  plátna  bfelo  pořád  stejno,  ješče  přebévalo.  Přišla 
k  ní  sósedka.  „Co  děláš?"  „Vidíš,  měla  sem  tadé  na  noc  dva 
lidi,  a  déž  vodcházelé,  co  pré  za  nocleh?  Jářko,  no  co,  jenom 
děbé  mně  Pambu  požehnal  mé  práci !  Dnes  vezmo  plátno,  stříhám 
a  vono  ho  nic  nehobévá."  Ta  sósedka  béla  tuze  lakomá  a  také 
be  ráda  té  lidi  dostala  na  nocleh.  Dala  jich  teda  hledat,  a  haž 
jich  našla,  habé  k  ní  šlé  také  na  noc.  Déž  vodcházelé,  vona 
také  že  vod  nocleha  nic  nechce,  jenom  habé  jí  Pámbn  požehnal. 
Jak  zavřela  za  nima  dveří,  hned  vzala  misek  s  penézama,  že 
bode  čítat.  Ale  sotva  začala  čítat,  přišlo  jí  s  vodpuščením  na 
strano  a  než  si  zas  k  temo  sedla,  zas,  a  tak  nenačítala  nic. 

Včele. 

P.  J.  měl  na  čele  strópek.  Jedno  si  ho  zedřel.  Šlé  vokolo 
stroma,  a  tam  v  něm  béla  takuvá  ščerbina.  Do  té  ščerbiné  jé 
teda  dál.  Dež  šlé  zasik  spátkem,  vokolo  teho  stroma,  jenom  to 
bzučelo  a  všecko  to  vělízalo  z  teho  stroma,  z  té  ščerbiné.  Sv. 
Petr  ptá  se:  „Co  to  je?  Déž  sme  šlé  napřeď  tadematu,  nebélo 
tadé  nic;  co  bé  to  přece  bélo?"  „To  je  z  mýho  strópka,  co  sem 
měl  tenkráu  v  CeU\  proto  se  bodó  menuvat  včeíe.^*) 

*)  Legenda  tato  vznikla  asi  v  krajině,  kde,  jako  na  Zábřežsko,  místo 
včela  říkají  ščela.  Tn  je  prostonárodní  etymologie  případnější  „To  je  z  mýho 
strópka  s  čela;  proto  se  bnde  menuvat  áčela  (=  s  čela)''. 
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Kukačka. 

Jedno  zasí  přišlfe  spolo  k  pekařce  a  chcelě,  habé  jim  pro- 
dala chleba.  Vona  ale  že  nemá,  že  ho  včilka  jenom  véprodala, 
ale  děbé  chvilko  počkalé,  že  hotrhne  těsta,  co  má  zadělaný,  dá 
do  pece,  sak  že  to  bode  hněď,  nějaké  malé  bochnik.  Že  to  bélo 
Páno  Ježíšovi,  von  v  peci  hodně  napekl.  Ale  pekařce  bélo  líto 
teho  chleba  jím  dat.  Šla  na  hůro  a  tam  si  sedla  do  svislů  a  že 
se  nevokáže,  až  se  dost  načekajó  a  vodendó.  Voní  teda  nemuža 
se  dočkat,  álé  bez  chleba.  Pekařka  jak  se  na  ně  kókála^  děž 
vodcházelé,  stala  se  za  pokoto  kukačko. 

Jiříkovice  u  Brna.  Napsal  vel.  p.  Šeb.  PáraK 


X.  Tišnov. 

Hranice:  Obrany,  Ochoz,  Bukovina,  Krtiny,  Habrůvka, 
Olomoučany,  Blansko,  TechoV,  Suchdol,  Šošůvka,  Němčíce,  Újezd, 
Jabloňany,  Lysice,  Brónov,  Dl.  Lhota,  Zhoř,  Belč,  Veselí,  Volší, 
Drahonín,  Vickov,  Vratislávka,  Kojetín,  Lubné,  Nová  Ves, 
Deblín,  Svatoslav,  Branškov,  Maráov,  Lažánky,  Biteška  Veveří, 
Kynice,  Kyničky,  Komín. 

Samohlásky. 

1.  á  (ia)  přehlasuje  a  úží  se  v  i: 

a)  ve  kmenech :  pořídat,  pii  pořídko  (ale :  pořádek),  příst — 
předl,  tříst  —  třísl  —  střísat,  rožít,  zapít  —  zapjal  —  zapité, 
začít  —  začal  —  začité,  tít  —  tál  —  hotíté,  žít  —  žál  —  po- 
žité, vzít  —  vzal  —  vzíté,  zíbst  —  zíblu  v.  zábst  — •  záblu.  — 
Podobně  slovesa  V.  třídy  vzoru  hřáti  přehlasují  d  (ia)  a  uží  v  í, 
hřít  —  hříl  —  hříté,  vůkřít  —  vukříl,  smít  se  —  smíl  se, 
přít  —  příl.  —  Slovesa  V.  třídy  vzoru  házeti  skoro  všecka 
přehlasují:  stavět,  pobízet,  střílet;  nepřehlasované  tvary  jsou 
jen:  zabyat,  večeřat. 

h)  v  koncovce  dtko  slov  zdrobnělých:  kořítku,  jehnítku, 
prasítku,  hósítku,  kotítkii. 

2.  Proti  českému  í  jest  a  ve  slově  žahadlo. 

12* 
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3.  a  se  mění  v  «  ve  slovech:  zehrada,  škeřopa,  škeřópka 
(slov.  škařůpka). 

4.  d  místy  vyznívá  v  á:  pátek,  rebách,  fáň  (fein).  Pe- 
trovice. 

(y«      t?^      t?a      Jlt5* 

1.  e  původní  v  okolí  sloupském  trochu  se  úží  v  é:  jédén 
nésé,  řfekné,  pudékujém,  lokšé  (Petrovice). 

2.  é  (ie)  se  úží  v  ý  (í)  v  týchž  asi  slabibách  kmenových 
i  koncových  jako  v  jiných  podřečích  hanáckých  (str.  10):  chlíb, 
klíšče,  večír,  krýv,  dýšč,  zdýlka,  prstýnek,  křidýlka,  mýnii,  pýríi, 
sladký  mlíku  —  sladkýhu  —  sladkýmu  atd.,  šísté,  sídmé,  — 
slonýčku. 

V  infinitivech  sloves  I.  třídy:  síct,  hotýct,  plíst,  říct,  vlíct 
vedle:  kvést,  vest,  vézt,  lézt,  péct  i  pýct. 

2.  é  (e)  se  neúží :  a)  ve  slovech .  rařeža,  březa,  větr,  dveří, 
hotékat;  ř)  v  infinitivech  sloves:   mět,  set,  smět  atd.  (str.  11). 

Úží  se  ve  slovech:  víkíi,  líčit  (léčiti),  půvédít,  přídi  a 
v  příčestí  trpném:  puročínu,  puvědíníi  atd. 

Podstatná  na  '-I  dlouží  koncové  e,  je-li  předposlední  slabika 
krátká:  kazatel,  kustél.  pustél,  petružél,  hozél;  ale:  kódel,  kižel, 
přítel,  tróbel. 

3.  ^  tvrdne  v  týchž  slovech  a  tvarech  jako  v  jiných  pod- 
řečích hanáckých  (str.  11,  2).  —  Proti  bořitovskému  zametat 
na  Tišnovsku  a  dále  je  zametat. 

4.  é  se  velmi  často  seslabuje  v  t,  a  to:  a)  ve  kmenech: 
litopéř,  polituje,  plet  —  plijo  —  plel,  vět  —  vijo  —  vjel,  poři- 
kadlii,  řizat,  třiba,  přijo,  hřijo,  vukřijo,  smije  se,  přice,  svaté 
Matijo,  dé  nám  nádijo,  stihovat  se,  (vrtit),  vidět,  nasikat,  žino 
(hnáti),  šink,  šinkovat,  šil,  ščině,  išče  —  hišče  (ještě),  hiščera 
(ještěrka,  slov.  íščerka),  išli  (jestli). 

h)  v  koncovkách  ohýbacích:  z  Lomící,  víid  práci,  k  prin- 
cezni,  sestři,  k  oboří,  při  stuli  (stole),  v  duli,  na  brstvi,  v  díři^ 
na  hůři,  na  fáři,  na  káři,  píi  hři,  —  ale:  na  dvoře,  místy  i:  na 
faře,  —  viáél  sem  ti,  potkal  sem  ti,  naši  děvké  pero,  —  místy: 
našiho,  našimo  atd.  (obyč.  našeho). 


.r^ři;^" 
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c)  v  koncovkách  předložek  a  některých  příslovcí  a 
spojek :  pudlí,  přistane,  přiníicovali,  přide  dnem,  přis  cesto,  zasi, 
ži,  a  v  podstatném:  kadlic. 

^)  v  imperative  sloves  I.  a  II.  třídy  (jakož  i  jinde) :  zavřité, 
utřite,  sedníte,  lehnite  atd. ' 

5.  e  se  mění  v  o  ve  slově  peloch. 

•  r 

1,     1. 

1.  V  slabikách  ií,  H^  if/,  «7,  či  trvá  i  nezměněno,  v  sla- 
bikách ziy  8ij  c>  mění  se  v  6  poněkud  zúžené  (ě):  piilica,  lišta, 
list,  peřina,  pocheřina,  žid,  žitíi  (ale:  žěv),  šidit,  šidlíi  (ale: 
šěroké  —  šerší),  čisté,  svačina;  —  zéma  (v.  zima),  zésk,  mezfe, 
Mezfehíiří  (pole\  sfela  ^v.  sila),  sérka,  sěvé,  sferotek,  jakésé.  Nej- 
častěji  a  nejpravidelněji  mění  se  c  v  cé  a)  ve  kmenech:  cébola, 
cézí  (ale:  cihla,  církev),  b)  v  nominative  mn.:  katolícé,  sedlácé, 
chalopnícé,  chlapce,  Hiirácé,  věcě  c),  v  lokále  jedn.:  v  nocé, 
v  pecfe,  při  prácfe. 

V  infinitive  sloves  IV.  třídy  mění  se  ť  v  fe  po  «,  .s,  í,  r,  po 
ostatních  souhláskách  trvá  zpravidla  čisté.  V  příčestí  činném 
jest  pak  —  zél  —  sél  —  čél  —  rél,  sice  —  íl :  niisět  ~  nůsél, 
vůzét  —  vuzél,  líčét  —  líčél,  hoderet  —  hoderél  —  pálit  — 
pálil,  kořit  —  kořil,  vařit  —  vařil,  bílit  —  bílil,  černit  —  černil 
(výj.  zazďél).  Slyšeti  však  také:  durazíl,  zkosil. 

V  množném  čísle  má  příčestí  minulé  pro  mužs.  rod  život- 
ných li  n.  t\  ostatek  ie:  psi  žrali,  chlapci  bel*,  děvčata  bele, 
krávé  žralb. 

2.  V  kmenových  slabikách  fó,  rí,  sí,  fť,  ěí,  či  trvá  '  nezmě- 
něno: v  slabikách  zť,  cí  měnívá  se  v  é:  klín,  hlísta,  listí  (blesk á 
se),  kříž,  křídlo,  tříska,  dřímat,  stříkat,  střílet,  příčina,  příhun, 
žídlu,  síň,  pužinat,  šípek,  číž,  číhat,  čítat,  číst ;  —  v  země,  zétra, 
cen,  cétit.  —  Klič,  líto,  plíca  jako  v  jazyce  spisovném,  ale :  lóbat. 

b)  v  zdrobůovací  koncovce  ik  mění  se  í  v  é  jen  po  «  a  «, 
vuzék,  psék;  —  ríihlík,  híiblík,  kíišík. 

c)  v  genitivě  mn.  jen  po  «  a  z:  kiizé,  klubásé,  —  růží, 
flaší,  kůží,  pentlí  {í  malinko  zbarvené  v  é  v  Petro vicích). 

H.  i  se  krátí  a)  v  týchž  slovech  jako  v  podřečí  I.  (str  13). 
6)  v  příponě  nik:  řezník,  zedník,  trávník  (v  mn.   čísle:    řeznice. 
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zednice);   ale:    slavík,    chlapík,    čertík,   c)  v  příponě   ic:  zajíc, 
krajíc,  střevíc. 

4.  i  se  dlouží  ve  všech  nominativech  mn.  vyjmouc  ty, 
v  nichž  se  mění  v  c  (v.  na  hoře):  chlapi,  véří,  kamarádí,  rodiči, 
híilobí,  dětí,  lidí,  všecí,  tří,  štyří  atd.  —  vtácfe,  racfe  atd. 

6.  *  se  u  výslovnosti  často  pohlcuje,  zvláště  v  slabikách: 
lij  ni,  ci,  ji :  žrca  kťka,  poFca,  Tpa,  hoFčka,  pFska,  hobVk,  vezF 
sme  tam  díiví,  máš-l',  išF  (jestli),  vesPš  nás  (vyslyš),  pšeii'ca, 
masň'ca,  sekň'ca,  mleň'ca,  strň'čná  žába,  p-ň^ze,  táhii'te,  lacino, 
zaj'c,  kraj'c;  —  pšo. 

Říká  se:  kráva  říve,  rivala,  ale:  zařve. 

Proti  spisovn.  rozčepeřiti  je  rozčepeřat. 

1.  y  mění  se  ve  zvýšené  poněkud  é:  méš,  rébe,  roké,  moché, 
peské,  Jeska,  —  vare. 

y  drží  se  všude  v  příslovci  dečky,  skoro  všude  v  číslovce 
štyří  —  štyry;  v  Bořitově:  syn,  šmytec. 

Novější  dobou  počíná  se  v  některých  osadách  (na  př.  v 
Boraci)  přezvukovati  toliko  y  koncové,  kdežto  y  v  ostatních 
slabikách  vyznívá  čistě:  rybě,  pyské,  chytil  rybo. 

2.  ý  mění  se  v  é:  mlén,  stréc,  pastéř,  pécha,  dobrech,  véhra, 
vémlova. 

Také  v  příčesti  činném  mění  se  ý  v  é:  bél,  puzbél,  homél, 
zakrél. 

o. 

1.  o  v  slabikách  kmenových  i  ohýbacích  přechází  v  podřečí 
tomto  v  u.  Toto  n  však  není  čisté  u  jazyka  spisovného,  nýbrž 
zvuk  jeho  je  tu  více,  tu  méně  zbarven  zvukem  samohlásky  o; 
je  to  vlastně  velvii  zúžené  o:  buk,  bub,  bfír,  dríizd,  du  zemně, 
diiběhno,  dustano,  diist,  diijit,  hríim,  huřké,  hudit,  chumót,  jezíivec, 
kucór,  kuhót,  kuš,  nfis,  půle,  putíim,  pfipél,  putvuru,  rfibuta,  ríih, 
skukan,  prudat,  pudkuva,  pud  stůl,  snup,  stulica,  tupuru,  vuběd, 
vučistec,  vuřech,  vukůlfi,  vichíir;  —  děckíi,  hídlu,  manželstvu, 
máslu,  ránu,  strnisku,  smetlisku,  vuknu,  vuku;  —  dlóhu,  všecku, 
na  Červenu,  na  bílu,  hdfi  —  kuhu  —  kfímo,  tuhíi  —  turao,  celýhíi, 
pršelu,  belu  pěkně  atd. 
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V  Bořitově  o  se  drží  jenom  asi  v  těchto  slovech:  strom, 
čočka  (slov.  čučka !),  hovězí,  Jozef ;  v  některých  osadách  vyznívá 
dosti  často  vedle  u. 

Cistě  zní  toto  u  asi  v  týchž  slabikách  jako  na  Brněnská : 
sósedůj  —  sósediiva  —  sóseduvů,  maluvat,  pracuvat,  makuvé, 
chlapcuvi,  dubetek,  kupec  atd.  (v.  str.  162.) 

2.  o  se  dlouží  v  ^  ve  slovech :  můct  —  může  —  můhl  (ne- 
móže,  Petrovice),  růsto,  důdérek,  dílžinek,  důlů. 

3.  o  se  dlouží  v  ř^:  a)  v  příponě  on  (slov.  oň):  zerzón, 
slepón,  hlochón;   b)  v  slovese  stóno,   Borač;   u  Blanska:    stůňo. 

4.  o  se  mění  v  6  ve  slově  peduška. 

u,  ů  (ou). 

1.  n  se  nepřehlasuje  (jako  v  podřečí  v  I.  a  j.  v.  str.  14.)  a 
přechází  po  tvrdých  i  měkkých  souhláskách  v  " :  bodo,  mocha,  hobo, 
hochu,  hohél,  kop  pepřo,  cogro,  břoch,  kužoch,  ke  křížo,  v  kušo, 
kuvářo!  možo!  hoklodit. 

ti  se  nemění  v  předposlední  slabice  indikativu  sloves  VI. 
třídy:  kopujo,  malujo,  a  ve  slovese  muset  (Bořitov)  v.  moset. 

2.  Za  n  (ou)  a  přehlasované  z  něho  i  je  ó:  dlóho,  kót,  lóka, 
za  našó  stodolo,  v  zelo,  v  povětřó,  k  Veveřó,  majó,  dělajó,  tepró 
(slov.  teprú),  hóruk,  hóhur,  hózkiist,  hóžitek;  —  dóra  v.  díra. 

o 

u. 

1.  ů  zní  většinou  hodně  zdlouha,  ale  ztemněle,  mezi  il  a  ó: 

a)  ve  kmenech:  stůl,  lůj,  kůža,  růža,  kůzle,  můj,  tvůj,  svůj,  pučit; 

b)  v  genitivě  mn.:  vozů,  měsíců. 

2.  ů  se  krátí:  a)  v  dative  mn.:  vulum,  kuňum,  dvurum; 
b)  porůznu  v  některých  osadách  ve  slovech:  dum,  luj,  kuĎ; 
(Bořitov),  vuj,  vusmé  (v  JabloĎanech). 

3.  Jednoslabičná  podstatná  mužsk.  rodu  krátí  ů  v  z/,  stáva- 
jíce se  dvojslabičnými:  kůň  —  kuně,  dvůr  —  do  dvura,  stůl  — 
na  stulí  —  stule  (pl.). 

ia,  io,  ió,  au,  aj,  ej,  y,  yj. 

1.  Dvojhlásky  ?'a,  lo,  ió  v  podřečí  tomto  jsou  častější  než 
v  ostatních  hanáckých :  mjata,  šlapja  —  šlapjo  —  šlapjó,  náspja, 
mrkvja  —  mrkvjo  —  mrkvjó,  dratvja,  pjatro,  holóbjata,  hříbjata, 
dópjata,  hósjata,  v  Brtovjó,  na  Čepjó. 
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2.  Za  slov.  val.  pauk,  paačina,  pauz  je   pók,  póčina,  póza. 

3.  Téžeslabičné  aj  trvá  ve  šlové  kraj;  přehlasuje  se  v  «; 
ve  slově  hejné.  Podobně  trvá  ej  ve  slově  pejchat:  Pejchá  tabá- 
kem (dýmá). 

Zvláštní  je  změna  různoslabičného  aj  ve  slově  némit  si 
(najmouti)  —  némo  si  (najmu)  —  némovat  (najímati,  Petrovice). 

4.  Téžeslabičné  ej  v  koncovkách  substantivních  trvá  ne- 
změněno: vfibečéj,  zludéj,  víiléj,  dubrudéj;  ostatní  ej  původní 
i  přehlasováním  vzniklé  mění  se  v  ^:  pučké,  vole  (volati),  nalé, 
nasé,  hřé,  přé,  plé,  nélepáí,  puzdé,  rádé. 

6.  Téžeslabičné  y  mění  se  v  í;  y;  v  (ej)  é\  bi,  pí,  hoži, 
hoši  —  homé,  zakré. 

Zvláštní  dloužení. 

Podřečí  toto  vyniká  velikým  počtem  délek,  a  to  délek 
véZin?  rázných. 

1.  Dlouží  se  mimo  případy  nahoře  uvedené  koncovky  až, 
«Z,  i7,  ol  v  příčestí  činném  rodu  muž.:  pfitkál,  vulál,  psal,  sedel, 
homřél,  běžel,  prusél,  bél,  chudil,  pil,  šil,  kóI,  pló],  dól. 

2.  v  infinitive  a  ve  všech  rodech  príčesti  činného  slovesa 
nechat  hláska  a:  nechat  —  nechal  —  nechala. 

3.  V  některých  osadách,  zvláště  v  Petrovicích  u  Sloupá, 
všecky  koncovky  se  velmi  prodlužují:  mák,  sén  (syn),  déň, 
vuhéů,  těm,  za  kostelem,  chlebem,  kamenem,  šest  hodin,  viibřisél, 
dyž  se  zendém. 

4.  Hrabě  znamená  Graf  i  Rechen. 

Jak  různého  tvaru  nabývají  v  tomto  podřečí  některá  slova 
změnou  samohlásek,  cizinci  na  první  poslech  nepostihlého,  viděti 
z  příkladu:  pře  kupeti,  t.  j.  při  kopytě. 

Pií^ii  =  půjčiti,  puťf^ř  =  počet,  jpotTaí  (pučetí). 

Souhlásky. 

Spodobování  souhlásek. 
1.  Jasné   hlásky   na  konci  slov  znějí   všude  velmi  jemně, 
t.  j.  s  pazvukem  samohláskovým:  chlíb,  bfib,  krýv,  živ,  žid,  med, 
víiběd,  sníh   břeh   číž,  na  vubtíž,  vůz  atd. 


:^«..^ 
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2.  Ve  skupině  ah  a  kk  spodobuje  se  h  y  ch:  schořet,  scho- 
dit,  k  chorám. 

3,  Hláska  v  po  temných  neméní  se  v  /:   květ,  tvůj,  svět. 

1,  T,  ř. 

1.  {  jest  jedno,  měkčí  než  české  střední,  čímž  substantiva 
zakončená  na  ř,  ia,  lo  přestupují  jpod  vzory  měkké:  stůl  —  na 
stulí,  pl.  stule,  do  škole,  ve  školi,  v  másli,  sádli'; 

í  se  mění  v  r:  relík  (lelík,  cop),  v  m:  vemblód,  v  n: 
kůnčava ; 

I  se  vsouvá:  mlisa;* 

I  se  vysouvá:  homrčí  hlava,  žička. 

2.  ř  tvi*dne  v  r  ve  slovese  hoderet  (Bořitov,  Černá  Hora), 
ale  na  Tíánovsku  již  hodeřit. 

n,  ň. 

ň  tvrdne  v  n  v  předponě  ně:  někdo,  něco,  nehdy; 

n  měkne  ve  slově  trň; 

n  se  mění  v  *»  ve  slovech:  tem  —  těmto  (tentom),  smě- 
tivá  pdeň'ca,  před  ba  s.  va:  hamba,  homba,  klemba,  komva; 

n  se  mění  v  /  v  [příponách  nin  a  nina:  Hojín  (Hunín), 
Hodojín,  Bákojín,  Vidojín,  sekaj^na,  řezaj'na  miáaj'na,  slaj'ne, 
kopaj*ne ; 

fí  se  vsouvá  v  slabiku  mi:  mněkké,  mněch,  mněsto,  v  dumně, 
v  lumně,  v  damné; 

ň  se  vysouvá  ve  slovech:  Líimica,  Lumička. 

d,  ď;  t,  t 

1.  ď  tvrdne  v  imperative:  pud  —  putě,  nechud  —  nechu(d) 
tam,  zahud. 

2.  d  se  mění  v  r:  svarba,  v  g:  vízgat,  v  «:  sešlo; 

d  se  vsouvá:  zdralé,  mezdírka,  dmdluba;  nevsouvá  sé  ve 
slovese  žímat; 

d  se  vysouvá:  kadlic  —  kalca  —  kalcé. 

3.  f  tvrdne  v  podstatných  vzoru  kost,  ale  ne  důsledně  a 
všude  stejné:  povinnost,  trpělivost,  hnit,  dust  i  díist  (Knihnice), 
kůst  i  kíist  (Bořitov),  host,  ale  zeť  a  p. 
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4.  t  mění  se  v  fc  ve  slovech:  klosté,  klóct,  klařit  (jako 
skoro  všude  na  Hané),  v  s:  škuř  (tchoř),  v  ^:  kréica  (krtica  = 
krtek). 

B.  i  se  rozlišuje  y  c:  a)  \  imperativech:  plac  —  plačte  — 
plačme,  vrac,  mlac,  vemec  (vymet)  atd.  —  v  Bořitově  f  tu 
tvrdne:  záplat,  mlat,  vrat;  —  h)  ve  slovese  chcet  —  chcél  — 
chcívat. 

6.  Bt  mění  se  po  různu  w  šč  y  instr.  jedn.  jmen  abstrakt- 
ních vzoru  kost:  s  chetruščó,  zluščó  (Jabloůany). 

7.  V  iterativech  se  cF  a  f  zpravidla  rozlišuje:  vecházet, 
házet,  kácet,  veplácet,  jen  porůnzu  ď  trvá:  presadovat  (Deblín). 

b,  p;  m;  v,  t. 

1.  b  mění  se  v  w:  remník  (rybník). 

2.  m  se  mění  v  n  před  fc  a  f:  Šimek  —  Šinkuj  —  Srnka, 
v  zánko,  stronků,  píitkál  sen  ti,  pak  ve  vl.  jméně  Brónov 
(Broumov). 

m  se  mění  v  6  ve  slově  brablenec  gako  i  jinde). 

3.  v  se  střídá  s  /;  fízgat  v.  vízgat  (hvízdati). 

u  se  mění  v  b :  bedra  (vydra),  bedří  čepica,  brabec,  zbíhat 
(zdvihati),  v  h\  šlihovica  (slivovice). 

v  se  přisouvá:  vlaská  (slov.  laská  =  lasice),  včíně  (štěně), 

v  je  přídechem  náslovného  u  (o):  vuku,  vfives,  vůn,  vucii 
viibros,  vusléchá  se  atd.;  ale  holiva  (oliva  =  topol). 

Tolikéž  se  i;  vsouvá:  navupak,  černuvuké. 

4.  /  se  mění  u  v :  tróvat  (troufati). 

g,  k;  h,  ch. 

1.  /c  se  mění  g:  cogr,  glich,  glížit,  fogar,  v  h\  hdo,  hde, 
hdy  atd.,  v  c^:  chrt  (krtek),  chrtinec,  vsíchnot. 

8^  mění  se  před  í  v  ^í*",  ck  v  ^(^^  ale  porůznu  též  v  >c  a 
cc:  muravské  —  muravščí,  znujimské  —  znujimščí,  kynické  — 
kyniččí;  —  klášterské  —  klášterscí,  rosické  —  rosiccí  (Broumov)- 

k  se  přisouvá:  tentuk,  tenhlek,  tohlek. 

2.  h  se  mění  v  g  ve  slovese  vogldávat  (ohledávati  slepici, 
má-li  vejce  (Skreje;  jinde  voFdávat,  voPdat). 

h  se  přisouvá :  hnit,  hnizké  —  hníž  —  slonýčku  se  hníží,  hroždí. 


i    m 
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h  jest  přídechem  každému  náslovnému  o,  e,  t,  o  (=  u),  6 
(=  on):  hanu,  hale,  handěl,  hábech,  hanýz,  haž,  haní,  Hegypt, 
Héva,  hevandělijum,  hi  n.  he  (et),  hiva,  hiskra,  hitrnica,  hiné, 
histé,  hí,  hit,  hím  —  hyó  —  hišli  (jestli),  hišče  (jeátě),  hočené, 
hosmil  se,  ho  vás,  hočitel  hoči,  homi,  hochu,  hóhur,  hókul, 
hóvud  atd. 

h  se  odsouvá:  loh,  vězda,  vizgat. 

3.  ch.  se  odsouvá:   scet  —  sco  —  sčeš  —  scél   (v.   chcet). 

z,   S,   C ,   Má^  8,   C* 

1.  Z  se  měkčí  v  í  v  přičesti  trpném:  vezené,  sázené,  há- 
zené; ale:  hozené  (uzený). 

z  se  vsouvá:  hrazdit,  náhrazda,  hozpozlehnót  se  (uspo- 
lehnouti). 

z  se  vysouvá:  pohřít  (pozříti). 

2.  «  se  mění  v  cA:  such  (šos  kabátu). 

9  se  přisouvá:  stříslo,  střeňák,  střešně  a  p. 
«  se  odsouvá:  krz. 

3.  c  se  mění  v  č:  dečky. 

4.  ^c  mění  se  v  cc  (c):  kucce  íkočce). 
6.  ^  mění  se  v  ^\  lepcí. 

;  ve  středosloví  zní  jen  slabj^m  přídechem:  duijó,  ruit  se, 
striilt,  nebfiim  se,  co  stůíš? 

Někdy  mění  se  j  i  středoslovné  v  h\  jehí  —  jehíhu  atd., 
nabít,  zhím  (sním),  zahíc,  —  lihák  (Bořitov). 

j  se  mění  v  ď:  dáma,  u  i?:  dež  se  zabívalu  (zabíjelo) 

Pře.smyk  hlásek  jeví  se  ve  slovech:  hynt  v.  hnit,  hyntka, 
žlica,  ralva,  (larva). 

Sraieniny:  déch  =  debech  (kdybych^  dé  =  debe  (kdyby), 
hachme  =  habechme  (abychom),  cak  (copak),  nuveské  (novo- 
veský). 

Skloňování  jmen  podstatných. 

1.  Vzor:  holuby  dtib. 

1.  híilob  hfilobí  dob  době 

2.  huloba  hulobů  doba  dobu 

3.  híilobuvi  hulobum  dobo  dobum 


—  188  — 

4.  huloba 

hulobe 

dob 

dobé 

5.  hulobe 

hulobí 

době 

době 

6.  hůlobo  (uvi) 

hůlobech 

době  (0) 

dobech  (ách) 

7.  hůlobem 

hůlobama 

dobem 

dobama* 

i  v  nominative  mn.,  pokud  se  nemění  v  ě,  je  vždy  dlouhé: 
hadí,  bratří,  chlapi,  páví,  —  vojácé,  vtácé. 

Čaf  má  v  genitivé  mn  :  za  staréch  čase  (Deblín). 

Dativ  mn.  má  většinou  vm ;  v  Boraci,  Rasově,  na  Litavé  (m. 
Lokal  mn.  má  koncovky  dch,  ech^  ích:  vu  vtákách,  ve  vla- 
sech, v  ložích  (pole,  luhy). 

2.  Vzor:  mt/á,  núš. 


1.  mož 

moží 

nůž 

nuže 

2.  moža 

možii 

nuža 

nužů 

3.  možuvi 

možum 

nužo 

nužum 

4.  moža 

može 

nůž 

nuže 

6.  možo 

moží 

nužo 

nuže 

6.  možuvi 

možích 

nužó  (i) 

nužích  (ách) 

7.  možem 

možama  (éma) 

nužem 

nužama  (ema). 

Eadlic  má  v  gen.  kalca,  mn.  kalcé. 

Nominativ  mn,  má  dlouhé  í:  kováři,  hostí,  hastroší. 

Dle  měkkého  vzoru  skloňuji  se  podstatná  na  «  a  2:  les, 
víibraz,  vůz.  Lok.  jedn.:  v  lese,  na  vubrazé,  na  vuzé  (é  =  i, 
JabloĎany),  v  lese,  na  vubrazo.  na  vuzo  (Knihníce,  Zhoř),  v  lesi, 
na  vubrazi,  na  vuzi  (Borač) ;  nom.  mn.  všude :  lese,  vubraze,  vuze. 

3.  Vzor:  okno. 

1.  vuknu  vfikna 

2.  vukna  vfiken 

3.  vukno  vuknám 

4.  5.  viikníi  vukna 

6.  vukně  vuknách(ech) 

7.  vuknem  víiknama. 

Vuku  (oko),  lok.  jedn.  na  vuce. 

4.  Vzor:  polr, 

1.  píile  půla 

2.  piila  půlí 

3.  půlo  půlám 
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4.  5.  půle  půla 

6.  půlo  půlách 

7.  pulem  pulama. 

Nebe  má  některé  tvary  heteroklitické:  2.  du  nebe,  3.  a  6. 
nebi,  7.  pud  nebo.  V  ty  nebi  (Komín).  V  říkadle  dětském :  Veronkíi, 
let  du  nebičke  (Bořitov) ;  děti  si  hrají  „na  nebo"  (=  nebu). 


5.  Vzor: 

staveni. 

1. 

stavení 

stavena 

2. 

stavení 

stavení 

3. 

staveůó 

stavenám 

4. 

6.  stavení 

stavena 

6. 

staveůó 

stavéúách 

7. 

stavením 

staveňama. 

V  dative  a  lokále  jedn.  v  se  jotnje:  rechtorstvjó,  panstvjó, 
hofestvjó. 

Království  má:  králostvjó,  králostvjám,  králostvjách,  králo- 
styjama. 


6.  Vzor 

rýha: 

1.  reba 

rebé 

2.  rebé 

rebé 

3.  rebě 

rebám 

4.  rebo 

rebě 

5.  rebu 

rebě 

6.  rebě 

rebách 

7.  rebó 

reb  ama 

Vlastní  jména  mívají  druhdy  nominativ  za  vokativ :  Franckat 
vedle:  Karošíi!  (Karuša). 

V  genitívě  mn.  é  je  pravidlem :  belinké,  sklinké,  lůpatké, 
hyntké  (nitek),  divoženké,  žabé,  lampé,  huspíidé,  vartě,  beliné; 
—  nevěstí  (Deblín). 

Mužská  jména  na  a  mají  akkusativ  roven  genitivu  (fe): 
Měl  dva  seně,  Honze  a  Jorké,  Putkál  Vundrě,  Hantulě  (Anton)> 
Procházkfe,  Svubfidé. 
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7.  Vzor  duíe\ 

1.  doša 

doše 

2.  doše 

došé 

3.  doši 

došám 

4.  došo 

doše 

5.  došil 

doše 

6.  doši 

došách 

7.  došó 

došaroa  (ema). 

Dle  měkkého    vzoru   skloňují  se  venkoncem   podstatná  na 
sa^  za^  la:  kusá,  kuza,  studůla. 

Gtenitiv  mn.  končí  se  i  tu  na  é:    ružé,   kužě,  lože  (louže), 
seknicé,  krčicé,  hosé,  kusé,  kuzé,  březé,  studůlé,  brylé. 

Instrumental  mn.  mívá  někdy  -e^na  vedle  -ama.    Dveři  má 
dveřima. 


8.  Vzor 

kost: 

1.  kust 

kusti 

2.  kusti 

kusfé 

3.  kusti 

kustám 

4.  kust 

kusti 

5.  kfisto 

kusti 

6.  kusti 

kustích  (ách) 

7.  kustó 

kustima  (ama) 

Podstatná  na  f,  jako  hnit  (hynf),  štvrt,  chetrnst  mají 
v  gen.  jedn.  a  v  nom.  mn.  i,  slova  na  c  obyčejně  ei  pece,  nuce. 

V  instrumentale  jedn.  abstrakta  na  st  mají  porůznu  éčói 
chetruščó,  zlíiščó  (Jabloňany).  • 

Zvláštní  sklonění  má  místní  jméno  Nová  Ves.  Nominativ 
je  Nuvy  Vsa;  přídavné  „Nuvy"  zůstává  nesklonné,  a  „Vsa"  se 
skloňuje  takto:  2.  do  Nuvy  Vse,  v  Nuvy  Vse,  přis  Nuvy  Vso, 
za  Nuvy  Vsó  (Skreje). 


Pomnožné  déti  a  lidé  skloňuje  se  takto: 


1.  děti 

2.  dětí 

3.  dětum 


lidi 
lidí 
lidům 
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4.  děti 

6.  détích 

7.  dětma 


Udi 

lídích 

lidma. 


V  genitivě  místo  „lidí"  obyčejné  bývá  koU.  „lido" :  Neznáš 
téch  Udo?  (Tak  i  jinde). 


9.  Vzor 

mrkěv : 

1.  mrkvja 

mrkvě 

2.  mrkvě 

mrkví 

3.  mrkvi 

mrkvjám 

4.  mrkvjo 

mrkvě 

5.  mrkvju 

mrkvě 

6.  mrkvi 

mrkvjách 

7.  mrkvjó 

mrkvjama. 

Tak  se  skloňuje:  kiinvja,  kiitvja,  kurfitvja.  Vedle  toho 
jsou  též  častý  nominativy,  jak  se  podobá,  starší:  mrkev,  kíitev, 
kurutev,  hóžev. 

Krýv,  krve,  krvi,  krvjó. 

10.  Vzor  hříbě  kromě  jotace :  hříbjata,  hříbjat,  hříbjatum 
atd.  neliší  se  od  spisovného. 

Zbytky  duálu  jsou  skrovné:  vůči  —  hoši,  vůči  —  hoši, 
v  učím  —  hoším,  vučima  —  hošima. 

Eoké  —  nuhé  dle  vzoru  reba:  z  roké  —  nohé  atd. 

Boce  skloňuje  se  také  dle  liché  analogie:  rocema,  na 
rocích  (Borač). 

Skloňování  jmen  přídavných. 


1.  dubré  —  důbrý 

díibrá 

důbří  —  důbrý 

2.        dubrýhu 

důbré  (ý) 

důbréch 

3.        dubrýmo 

důbré  (ý) 

důbrém 

4.  dubrýho  —  dubrý 

dúbró 

důbrý 

6.        dubrým 

důbré  (ý) 

důbrých 

7.        dubrém 

důbró 

důbrýma. 

V  ženském  rodě  tvary  důbré  obecný  jsou  na  východě, 
tvary  důbrý  na  západě  toho  podřečí  (na  Tišňovsku,  Doubrav- 
nicku)  i  v  Jabloňanech  u  Boskovic. 
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Prisvojovací  přídavné  končí  se  na  -ílj,  -uva,  -uvu  a  sklo- 
ňuje se  celkem  dle  díibré. 

Vlastní  jména  tvaru  adjektivného  mají  v  gen.  a  dat.  mn. 
skloňování  jmen  podstatných :  Pokornů,  Pokornum. 

Eomparatlv  jmen  přídavných  má  obecné  tvary  hanácké: 
veseléší,  hlobší.  —  Svaté  má  svatéší,  dubré  dubřéší  ve  smyslu 
chutnější,  sice:  lepší. 

Eomparativ  se  také  opisuje  positivem  s  příslovcem  hináč: 
Ten  je  hináč  hodné,  hináč  dubré  než  t6. 

Skloňování  zájmen. 


1.  já 

t& 

— 

mé 

2.  mně 

tebe 

sebe 

nás 

3.  mně 

ti  (tobě) 

sobě,  se  (si) 

nám 

4.  mně 

ti 

se 

nás 

6.  mně 

tobě 

sobě 

nás 

7.  mnó 

tebó 

sebó 

nama 

Akkusativ  jedn.   2,   os.   seslabením    hlásky  ^1  v  i  vyrovnal 
se  dativu :  viďél  sen  ti,  já  ti  dám. 


1. 

vun  —  vunu 

vuna 

vfiní  —  vfiné 

2. 

jehu,  híi 

hí  (ní) 

hích  (jich) 

3. 

jemo,  mo 

hí  (ní) 

him 

4. 

jé,  hu,  je 

jo 

je 

6. 

něm 

ní 

nich 

7. 

ňém 

ňó 

níma  (nima,  němá). 

V  akk.  jedn.  užívá  se  tvarů  jé  a  hu  vedle  sebe  pro  životné 
i  neživotné.  Po  předložkách  jest  pro  mužský  rod  ňé  pro 
střední  nž 


1.  můj  mý 

má 

má  —  mý 

2.  mýhíi 

mé  (mý) 

mech 

3.  mýmo 

mé  (mý) 

mém 

4.  mýhu  — 

mý 

mó 

mý 

6.  mým 

mé  (mý) 

mech 

7.  mém 

mó 

raéma 

1.  náš  —  naše 

naša 

naší  —  naše 

2.       našehů 

naší 

naších  (éch) 

»: 


1    < 


J 


193  — 


3. 

našemo 

naší 

naším  (ém) 

4. 

našehu  naše 

• 

našo 

naše 

6. 

našem 

naši 

naších  (éch) 

7. 

našim 

našó 

našima  (éma,  ima) 

Přisvojovací  zájmeno  můj  -má  -mý  kromě  tvaru  můj  sklo- 
ňuje se  zcela  dle  jmen  přídavných  ;  tvary  zájmenné  jsou  skoro 
neznámy. 

Jeho  je  nesklonné,  za  to  zvláštním  způsobem  skloůi\je  se 
jehich  (jejich): 

1.  jehich 

2.  jehichhu 

3.  jehichmo 

6.  jehichovým 

7.  jehichovém, 

a  dle  vzoru  toho  také  (Xich  (čí):  čichhu,  číchmo  atd. 
Jehi  (její)  skloňuje  se  dle  přídavných: 


1.  jehí 

jehí 

2.  jehihu 

jehich 

3.  jehimo 

jehim 

6  jehim 

jehich 

7.  jehim 

jehima 

1.  tem    -   to 

ta 

ti        té 

2.  tuhu 

té  (tý) 

téch  (těch) 

3.  tumo 

té  (tý) 

tém  (tem) 

4.  tuhu  —  to 

•    to 

té 

6.  tem 

té  (tý) 

téch  (těch) 

7.  tém 

tó 

téma  (téma). 

Eozmanity  a  zvláštní  jsou  přípony  sesilovací  zájmena  tm : 
tentuk,  tentutok,  temtum,  tentuhlečke,  tentumhlečka 

Dle  vzoru  Um  skloňuje    se  také   tázací   hdu:  kiihu,  kiímo, 
kem,  kém.  Cu:  fiehfl,  čemo,  čem,  čém.  Tak  nehdíi,  necu  a  p. 

Zvláštní  zájmeno  tázací  je  keré:    Keré   je   tu?    (=  kdo?), 
keré  ste  vfe?  (=  kdo?). 

13 
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Skloňování  číslovek. 


1.  jeden  — 

jednu 

jedna 

jedni  —  jedné 

2.  jednůhu 

jedné  (ý) 

jednéch 

3.  jednfiTno 

jedné  (ý) 

jedném 

4.  jednahu 

—  jedna 

jedno 

jedné 

6.  jedněm 

jedné  (ý) 

jednéch 

7.  jedném 

jedno 

jedněma 

1. 

dvá  —  dva  dvě         tří  tri 

štyři- 

átyry  (štéři  —  i 

2. 

6.  dvóch 

třech  (třích)  štyřech 

3. 

dvóm 

třem 

štyřem 

4. 

dva  dvě 

tři  (třé)       štyry 

7. 

dvóma 

třema 

átyrma 

—  štéré) 


Sedm,  viism  vedle:  sedn,  vusn. 

Vifecék  skloňuje  se   většinou   dle  dubré,   má  však  i  tvary 
jednoduché:  všici,  všech,  všem. 

Neurčitá  čislovka  m&c  sesiluje  se  příponou  ha:  m&cka. 

Pár  bývá  nesklonné:  v  pár  dnech  (Skreje). 

Časování. 

I.   třída. 


1.  Vzor:  třít  —  třo, 
Imper.  Přech.:  třa. 

tři  Příčestí  činné:  třel,  třela  -o. 

třite  Příčestí  trpné:  třené  -á  -ý. 

třime 


Indik. 

třu 

třeš 

tře 

třeme 

třete 

třó 

Dle  jednoho  celkem  vzoru  časuji  se  všecka  slovesa  kmene 
zavřeného:  klást,  krást  i  kract,  růst  —  rňsto  —  růsti,  kvést 
i  kvýst  —  květo,  plíst,  příst  —  předo  —  předl  i  přídi,  nést, 
pást,  tříst  —  třeso  —  třísl,  vézt,  lézt,  hrezt,  zábst  i  zíbst  — 
zabe,  zebe  —  zíblo,  můct  —  můžo  —  muhl,  péct  i  pýct,  týct, 
říct,  vlíct,  klóct,  pit  —  pno  —  pjál,  začít  —  začno  —  začal, 
najat  —  najmo  —  najal,  vzít  —  vezmo,  vemo  —  vzal,  dřít,  lít, 
mlet,  homřít. 
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Číst  má  četoye  smysle  „hádám,  tuším":  Já  četo,  že  je  do 
Brna  štěré  míle,  —  sice:  čto. 

Slovesa  pít^  začít,  šít  mají  v  příčestí  činném  skrácené  tvary: 
napla,  začli,  nažla  (Čebín).  Žit  má  také:  dužíl  =  dožal  (Skreje). 
Iterativum  slovesa  žít  je:  žínávat. 

Najat  má  zvláštní  tvary:  némit  si  (najmout),  némovat  si 
(najímati),  némo  si  (najmu)  Petrovice. 

Sloveso  hit  (jíti)  má  tvary:  do,  di  —  dite,  půdo,  šél  i  šil 
—  šla;  prech.  dóea. 


2.  Vzor:  kret  —  krejo. 

Imper.  Přech.:  kreja. 

kré  Přič.  činné:  krél 

kréte  Přič.  trpné:  kreté 

kréme 


-  krela  -o. 
■á-ý. 


Indik. 

krejo 

kreješ 

kreje 

krejem  (e) 

krejete 

krejó. 

Dle  vzoru  toho  časují  se  všecka  slovesa  kmene  otevřeného : 

plet  —  plejo  —  plé  — •  plel,   bit  —  bi,   pit  —  pi,  šit  —  ši,  žit 

—  ži,  dot  —  dojo  —  dól,  kot  —  kojo  —  kól,  plot  —  plojo  —  plól. 


II. 

třída. 

Vzor: 

tahnót  —  tahno. 

Indik. 

Imper. 

Přech.:  táhna 

tahno 

táhni 

Přič.  činné:  táhl  -la  -lo. 

táhneš 

tahnite 

Příčestí  trpné:  tahnoté  -á  -ý. 

táhne 

tahnime 

tahnem 

(e) 

táhnete 

tahnó 

Sloveso  hnót  má  příčestí  činné:   hl-hla.    Kmen  sak   pře- 
hlasuje: síhnót  —  síhl. 


Indik: 
homím 


III.  třída. 
Vzor:  homněl  —  homim, 
Imper.  Přech.:  homněja 


homňé 


Přič.  činné:  homňél  -a  -o. 

13* 
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homňéte 
liomúéme 
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Přič.  trpné:  homněné  -á  -ý. 


homíš 

horní 

homíme 

homite 

homijó. 

Jiná  slovesa  liší  se  jen  v  imperative  a  přechodniku  od 
tohoto  vzoru:  sedět  —  sedím  —  sed  —  sedá  —  sedel,  klečet 
—  klečím  —  kleč  —  kleča  —  klečel. 

Mnét  —  mám  —  majó  —  mňé  —  mnéja  —  mňél. 

Chcet  —  chco  —  chcó  -  chce  —  chceja  —  nechceja  —  chcél. 

Vidit  má  pravidelné  tvary:  vidím  —  vidijó  —  vida. 

IV.  třída. 
Vzor:  prusét  —  prusim: 


Imper. : 
prfis 
pruste 
prusme 


Přech.:  prusa. 

Přič.  činné :  príisél,  príiséla,  -o. 

Přič.  trpné:  prusené,  -á,  -ý. 


Indik.: 

prusim 

prusíš 

prfisí 

prusíme 

prusíte 

prusijó. 

O  změně  i  v  e  viz  na  str.  181. 

O  imperativech:    mlac,    vrac,    zaplač,    nechod,   mlat  a   p. 
na  str.  186. 

V.  třída. 

1.  Vzor  házet  časuje  se  jako  v  jiných  podřečích  hanáckých. 

2.  Vzor   hřít  seslabuje   v  indikativě  ě  y  i:   hřije,   víikřijo, 
přyo,  smije  se ;  příčestí  činné  :  hříl  —  hříla,  viikříl,  příl,  smíl  se. 

típat  má  tvary:  spím  —  spyó,  spi  —  spíte,  véspaja  se. 

3.  Vzor  tesat  má  tvary  pravidelné;  důležitější  jsou:  fókat  — 
fóčo,  lítat  —  líco,  chéstat  —  chéáčo,  chlastat  —  chlaščo. 

Sloveso  klouzati  má  tvar:  klóhat  --  klóžo. 

4.  Dit   se    má:    dije    se,    dělo   i   dílo    se,    —  dál,    hodál 
(=  dělal). 

Slovesa  bezpříznaká. 

1.  Dat:  dám  —  dajó,  daja,  dál,  dané. 

2.  Vídét:  vím  —  vijó,  védóca,  vědél,  pověděné. 

3.  Jest :  hím  —  hijó,  jez,  jeza,  jedl,  sněžené. 
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4.  Bét: 

Indik.:  Iraper. :         Přič.  činné:  bél,  béla,  -o. 

Přech.:  bodá  (zřídka),  častý 
pobeda  tain,  zaboda  se. 


so 

néso 

bed 

seá 

neseš 

bedte 

je 

néni 

beďme 

zme 

nézme 

ste 

neste 

só 

nésó 

K  1.  osobě  jedn.  na  ím  je  3.  osoba  mn.  zpravidla  ijó:  chů- 
dijó,  hočijó  se,  klečijó,  hijó.  Jenom  porůznu,  na  př.  v  Boraci, 
vedle  tohoto  tvaru  je  také  kratší  tvar  na  i:  chodí,  hočí  se, 
klečí,  hí. 

V  příčestí  činném  kmenů  zavřených  I  se  zpravidla  ne- 
odmítá: spadl,  hotekl,  nesl,  jedl;  jenom  v  Boraci  slyšeti  často 
tvary  elidované:  najed  se,  zavez,  hokrad. 

Přechodníky  v  podřečí  tomto  jsou  časté:  veda,  přinda, 
vezma,  jeda,  vepija  vudešél,  napija  se  zavdal,  stilja  čekal, 
bóchna  dveřima  ten  tam,  šedna  za  stůl  vékládal,  to  je  člověk 
zakřikna  hotěkat,  seďa  za  stulem  spál,  hoviďa  jé  běžel  za  ůém, 
vráťa  se  zaplatil,  namláta  vezl  díi  mléna,  záplata  vzal  plátnu, 
věplacaj,  kópja  koňa  šil  sem  dům,  divaja  se,  zavolaja  na  ňé, 
stávaja  líhaja  na  tu  mfeslím,  věspaja  se  pil  zas,  kůň  se  začal 
válet  a  vévála  se  stál,  půjeza  pudem  na  pole,  půheda  ho  nás 
chvilko  vudešíl. 

Tři  přechodníky  mají  tvar  v  óca:  dóca  (jiti),  řlcóca^  vědóca- 
Dóca  vttbá  z  besedě,  kévalíi  na  ně  cfisé.  Dóca  lesem  pfitkál  sem 
méslivca 

Vida  vůči  =  vůčihledě 

Příslovce. 

Příslovce  tohoto  podřečí  zajímavý  jsou  svou  rozmanitostí 
a  svými  příponami  sesilovacími :  tutké  —  tuték  —  tadék  (tu), 
vocáď  —  vucád  —  vocádtok  —  vucátok  (odsud),  tudentom  — 
tudymatok  —  tadenkum  (tudy),  jinadem  (jinudy),  v  duli  (dole), 
přesil  dům  (domů),  stranová  (stranou),  pudlivá,  —  včil  —  včili  — 
včílka  —  včilkum,  ted  —  tede  —  tedéky  —  tedéčké,  nynčky  — 
nynčkum,   docád  (dosud),   půřádečké  —  puřádenkě  (pořád),  hi- 


^: 


I 
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nedvá  (jindj'),  prvý,  půtumké  (potom),  dečké  (vždycky),  nihdá, 
hinduvá,  kvičeró,  nedávný,  zasik. 

Há.nu  (ano).  „Juhanfes,  tés  tu  huďál?"  „E&an  prvá  =  ne- 
udělal, dfet  (vždyt),  klusó  (honem).  To  je  tuze  velice  dobrý. 

Komparativ  příslovcí  má  nejčastěji  příponn  t<í^  n.  efd^ejdc: 
pěkněáč,  tepliáč,  duliáč,  hnížiáč  =  níže  (Enihnice),  zémiá£, 
leh£iá£  (Borač),  lacénijáč  (Komín),  teplejá,  lehnějá,  prodčejá, 
nékračejác,  nélehnéjác  (Tišnov,  Lomnice).  Vedle  toho  také: 
teplej,  zimněj,  pěkněj,  puzďé,  hezčéši  (Osyky,  Boří  to  v),  véš. 

Rád  má  komparativ:  ráďé  (Peirovice),  radši  (Osj^ky),  réš 

—  réši  (nejeastéjiV 

Vu  kůzlátkách. 

Bela  jedna  kfiza,  a  ta  měla  tři  kůzlátka.  Jedno  vudpůledne 
hím  řekla:  „Kůzlátka,  já  dneska  půdo  na  jarmak  du  Lys&c; 
débé  nehdu  klókl  na  branko,  nevůtviréte  žádnýmo,  habfe  na  vás 
třiba  nepřišíl  vlk  a  nezežhrál  vás."  Kůzlátka  slíbilě:  Sak  mě 
nevutevřem  žádnýmo",  a  ta  stará  kuza  šla.  Za  chvílo  hdusé 
začne  bóchat  na  branko :  bóch,  bóch  —  a  praví  klostém  hlasem : 
„Kůzlátka,  vQtevřte!"  Kůzlátka  se  cely  dulekalfe  a  řeklfe:  „Oje! 
tu  néni  naša  maminka;  naša  maminka  má  tenší  hlásek  jaků 
paňmámin  vlásek.  Mě  nevutevřem."  A  vun  tu  bél  vlk.  Tak  tem 
milé  vlk  se  zebrál  a  šil  ke  kuvářuvi  a  řekl:  „Kuvářo,  hopiluj 
mně  kósek  jazéka."  Kuvář  mo  půlůžil  hlavo  na  špalek  a  jak 
piluje,  tak  piluje.  Déž  mo  hu  kósek  hopiluvál,  t^k  tem  vlk  šil 
zasi  k  té  bránce,  zabóchá  a  praví  jož  tenšim  hlasem:  „Kůzlátka, 
vutevřtel"  Ale  vůně  zasi  řeklě:  „Tu  néni  hišče  naša  maminka; 
naša  maminka  má  tenší  hlásek,  jaku  paňmámin  vlásek."  Tak 
tem  vlk  se  dužhrál,  šil  zasi  k  tumo  kuvářuvi  a  povídal  mo: 
„Hopiluj  mně  hišče  víc  tuhíi  jazěka  "  Milé  kuvář  vezme  klíšče, 
větábne  mo  jazěk  a  jak  piluje,  tak  piluje,  haž  hu  měl  jenum 
kósek.  Pak  zasi  šil  za  téma  kůzlátkama,  zabóchá  na  dvířka  a 
víilá  jož  tenkám  hláskem:  „Kůzlátka,  vutevřte!"  A  víině  řeklě: 
„No,  tu  bé  bél  naší  maminkě  hlásek."  Ale  víikaž  nám  čapko! 
Tak  tem  vlk  strčil  du  vukýnka  svó  čapo.  Děž  jo  hovidělé  kůz- 
látka, spostilě  smích  a  řeklě:  „leh!  tu  bě  tak  belu!  Dét  přece 
naša  maminka  má  pěknó  čapko  a  ne  takuvó  škaredo  8  drapá- 
kama.  Tu  je  hístě  vlk."  A  nepostilě  hů.  Tak  tem  vlk  s  velkó 
zlfistó  hotekl.  A  déž  jož  bél  pryč,  to  de  stará  kíiza  s  hozílkem 
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z  jarmako.  Jak  zaklepala  a  zav&lala:  „Kůzlátka,  yutevrte^',  hned 
hi  kůzlátka  puznal6,  yútevřel&  branko,  álfe  hi  k  roce  a  řeklé: 
„Vítáme  vás,  maminku,  šak  zme  jož  rádé,  že  ste  přišli:  bél  tadě 
vlk,"  a  všecku  hí  puvědělé.  Stará  kúza  hich  puchválila,  že  b61S 
tak  yůpatrny,  růzvázala  hozílek  a  púdělíla  je  duvijakéma  věcma: 
ba  ruhlikama,  ba  cogruvém,  ba  vuřecháma,  tak  že  mělé  velkó 
radiisf  haž  —  baž!  A  déž  tu  všecku  jož  snědl6,  tak  tam  béla 
potynka  vůdé,  a  jož  pu  té  pubádce  bode  (a  kůžení  pulicajti 
chudili,  z  papimvéch  kanónů  stfileli,  a  zablinkál  tam  zvunec,  a 
jož  je  té  půhádce  kunec),  a  béla  tam  papiruvá  zem  a  průpadli 
zme  se  haž  sem. 

Bořitov.  Napsal  učitel  Jo.sůf  Svmhal, 


XI.  Ivaneiee,   Krumlov,   Znojmo,    Meziříóí,   Třebío, 

Mor.  Budějovice. 

Hranice:  Od  Bystrce  u  Brna  podél  německých  ostrovů 
židlochovského  a  pohořelského,  odtud  na  jihozápad  podél  území 
německého  na  Znojemsku  až  po  Dešov,  pak  na  sever  podél 
hranic  podřečí  jemnického  a  dačicko-teleckého  (V.  Újezd,  Štěpkov 
Heraltice,  Chlum,  Radošov,  Pavlinov,  Pustina,  Netín),  odtud  na 
jihovýchod  podél  hranic  podřečí  žíárského  a  kunštátského  (Jívové^ 
Křížanov,  Březí,  Křoví,  Ostrovačice,  Žebětín  u  Brna\ 

Samohlásky. 

1.  a  se  drží  celkem  nepřehlasováno :  jatelina,  majstr,  prazka, 
řetaz,  šlahat,  čepica,  do  kosa  atd. 

Ve  Výmyslicích  na  Krumlovsku  jest  jméno  pole  Jazirke 
(Jezírka).  —  Proti  č.  jehla  je  tu  všude  jáhla;  svaté  má  kompa- 
rativ  svaféši. 

Slovesa  V.  třídy  vzoru  házeti  přehlasují:  stavět,  odhánět, 
střílet,  zabyet. 

2.  á  porůznu  vyznívá  v  á:  marjánek,  pátek,  v  jamách 
mám  atd.  (V  Hunkovicích,  Tikovicích,  Radošticích,  Prstících 
Branících,  v  Silůvce,  v  Jezeřanech,  Maršovicích,  Boticíc 
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I  se  jim  z  toho  sousedé  větami:    „Marióna  Zódérova  mó  novo  zó- 

[•  stero".  „Kópime  si  drót  a  bodem  si  hrot." 

3,  á  (ia)  se  přehlasuje  a  ůží  v  i  a)  ve  kmenech:  pořidať 
po  pořidko  (al6:  pořádek,  pořádem),  hidro  (jádro),  sihnot,  siha 
tihni  (táhni),  přist  -  předo  —  přidl,  přidlo,  třist  —  třisl,  začit 

p  —  načité,   otit  ~  otité,   žit  —  požito,   vžit  —   vžité,   zibst  — 

t  ziblo  (v,  zábst). 

f  Podobně   slovesa   V.  třídy    vzoru  hřáti  přehlasují   d  (ia)  a 

i  ůží  v  /:  hřit  —  hřil,    přit  -  přil,    vokřit  -  vokřil,  smit  se  - 

p'  smil  se. 

I  PMtel  jest  příbuzný,  přítel  —  druh. 

b)  v  koncovce  dtko  slov  zdrobnélých:  holóbitko,  káčitko, 
kořitko,  prasitko,  hósitko,  pópitko,  na  mláditka,  —   telátko. 

I  4.  a  se  mění  v  e  ve  slovech:  zehrada,  škeřópka. 

|v  Proti  č.  pomáhati  je  pomuhat  —  pomuhá  (Vedrovice). 

I^r  5.  a  je   proti  češtině   krátké  celkem  v  týchž  slovech  lako 

i.  v  jiných  nářečích  moravských:  ďama  (jáma,  klada,  kamen,  kana, 

raná,  saně,  skala,  vraná,  žába,  mak,  práh,  bláto;  mimo  to  také 
ve  slovech:  kráva,  vrata.  Dlouží  se  ve  slově  hrách;  porůznu: 
Káča  (Dešov). 

e,  é,  é,  ie. 

1.  e  v  instrumentale  jedn.  místy  ůží  se  poněkud,  znějíc 
mezi '  a  y  (?-):  kamenem,  klackem,  provazem,  za  domem. 

2.  é  (ie)  se  ůží  a  krátí  v  y  (i)  v  týchž  skoro  slabikách 
kmenových  i  koncových  jako  v  jiných  podřečích  hanáckých  (srovn. 
str.  10.):  chlib,  klišče,  večir,  kry  v,  prstýnek,  polínko,  myno,  pyro, 
sladký  mlíko  —  sladkyho,  sladkymo;  —  slonyčko. 

Radové  číslovky :  šesté,  sedmé  neůží. 

V  infinitivech  sloves  I.  třídy  některých  se  ůží,  v  jiných 
neůží:   síct,  týct,  plict,  říct,  pyct,  vlict,  vedle:   nést,  vézt,  vect- 

Zvláštní  jest  úžení  ve  slovech:  syčka  (sečka  =  řezanka, 
Hroznětín),  nyž  (než,  Vedrovice). 

Proti  dech  —  dýchat  jest  u  Budějovic  doch   —  dóchat. 

3.  S  se  často  seslabuje  v  /,  téměř  v  týchž  slovech  a  tvarech 
jako  v  podřečí  tišnovském  (str.  180) :  hřije,  smije  se,  přye,  vidět 
=  vědět  (porůznu:  vědit),  řikl,  na  káři,  v  hanbi,  ve  vostadi, 
v  chalopi,  po  Václavi,  ve  žni,  podlí,  přis,  přibral  (=pře).  Starší 
mluví  šil,  mladší  šel,  toto  nyní  převládá. 
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1,  1. 


1.  i  po  retnicích  6,  p^  v,  /,  m  je  střední  české  /. 

2.  i  v  tomto  podřečí  velmi  často  se  pohlcuje  v  slabikách 
kmenových  i  ohýbacích.  Zbývající  souhláska  zní  pak  sama  sla- 
bičné,  i  vyslovíme  se  bel\  v  M  dvojslabičně,  povídal*  čtyřsla- 
bičně  se  zvláštním  pazvukem  samohláskovým.  V  týchž  slabikách 
však  i  druhdy  také  vyznívá,  jmenovité  v  řeči  mladších  lidí,  a 
tu  buď  trvá  čisté,  nebo  se  mění  po  způsobu  hanáckém  v  e, 

a)  Slabika  li. 

a)  li  =  T:  rdi,  hrna,  doPna,  PavFnov,  žťca,  hoFca,  paťca, 
kl'ka,  židťčka,  vidPčka,  stoVčka,  kapFčka,  mesťm,  mesťvec, 
maťčké,  koVk,  —  v  stodol',  v  maštáP  ve  škoV,  v  pol',  k  smrtný 
neder,  potřebojem  soP,  —  povidaF,  šP,  zaplatéF  zme,  voň'  to 
kopii',  me  zme  pral',  to  beP  všeci  zloději,  svaPl  se.  -  Ale: 
naše  cerke  bele,  krave  dojile,  —  brzoP,  dávnol',  jesl'  n.  hešF 
(=  jestli); 

^)  li  =  11:  polica,  lido,  listi,  chlapci  běli  v.  poleca,  kolek 
(Dešov),  lidi  mřelé  (Vedrovice). 

b)  Slabika  ri. 

a)  ři  =  ř' :  břtva,  ř^cadlo,  kťdla,  věř'l,  tť  prote,  v  kancelář'. 

/5)  ři  =  ři:  peřina. 

r)  ři  =  ře :  pře  tom,  přeskočil  k  nám,  perena  (Vedrovice), 
řemsa  (Dešov). 

c)  Slabika  zi. 

a)  zi  =  z':  z'ma,  na  voz',  na  vobraz'  vo  koz'. 

/S)  zi  =  zi  není. 

r)  zi  =  ze:  zema,  zéma  (Vedrovice),  mozeka,  kozénke 
(Výmyslice). 

d)  Slabika  si. 

a)  si  =  s':  mos'la,  kos'  (nom.  mn.),  v  les',  ve  vs',  okrojte 
s',  dé  s'  pozor. 

fi)  si  =  si:  sila,  silné. 

r)  si  =  se:  sela  (Vedrovice),  sela  (Dešov),  Rosece. 


—  202  — 

«)  Slabika  ci. 
a)  ci  =  c':  c'hla,   Iac'no,    vojác',    ptác',  v  noc',  po  selnic*. 
^  ci  =  ci  není. 
r)  ci  =  ce :  cebola,  laceno,  cef^án,  na  pec6,  t  chalópcé. 

/)  Slabika  ži. 
a)  ži  =  ž':  lž'ca,  i%  ž'to,  kož'eka. 
/9)  ži  =  ži:  žito,  žid. 

r)  ži  =  žé:   áéto,    žéd  (Vedrovice),  žeto,  žed,   (Radoáov, 
DeSov). 

g)  Slabika  ái. 
a)  Ši  =  š':  š'ška,  š'dlo,  hoš',  v  koá'. 
j9)  Ši  =  ái:  Sit  —  áyo. 
j)  éi  ^  še :  šeroké,  šerši. 

A)  Slabika  éi. 
a)  či  =  č':  voS',  staťt,  šč"ka. 
0)  6\  =  ii  vedle  ě'. 
f)  éi  =  ée  neni. 

r)  Slabika  ui. 
a)  ni  —  ň',  n' :  n'c,  n'(,  sn'dani  [ú'),  ň'čky,  pšenca,  8ekn'ca, 
seln'ca,  hro:!n'čke,  kvasnce,  ii'ti,  rebň'k  —  v  rebn'ce,  vove9D'ca, 
solA'čka,  sň'm  (sním),  s  ů'ma  (s  nima),  po  ťL'£effl,  lehň'te,  fiedfi'te. 
s',  8edů'  se. 

fe)  Slabika  ti. 
a)  ti  =  t:  maťčko,  já  ť  dAm. 
^}  ti  =;  ti  zpravidla, 

í)  Slabika  ví. 
V  Budějovicích  a  západních  všech  (Jackové,  Litohoři, 
Jakubové),  v  Syrovicích,  v  Jaroměřicicb  a  v  okolí  odsouvá  se  i 
se  slabiky  vi  v  dative  a  lokále  jedn.  mužských  jmen;  sloro  se 
tím  o  slabiku  skrátí:  bratrov',  zahradníkov',  k  ženichov',  o  ko- 
Ůov',  k  Židov',  po  bratvov'  atd. 

m)  Spojka  i 
roá  tvary;  i:  otec  i  matka  (Dešov),  e:  bratr  e  sestra  (Rudikov), 
he:  otec  he  matka  (Bystrc). 


-'-.*V*T^*Ti 
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Toto  pohlcování  hlásky  i  vytrácí  se  znenáhla  z  řeči  a 
působením  školy  vymizí  časem  docela.  Také  sousedé  se  o  to 
přičiňují,  posmívajíce  se  z  této  výslovnosti  větami:  „(o  ste  měr? 
Knedle  a  zél'.  Kde  ste  to  měť?  Na  kranc',  v  hrne',  na  lavic', 
pod  křdrť." 

V  první  osadě  podřečí  toho,  v  Bystrci  u  Brna,  SOletá  sta- 
řena po  I'  pohlcovala  /  napořád:  sPna,  hPna,  debechme  bel'  ne- 
kópir,  neměř  sme,  ale  tvrdila,  že  se  tu  vždy  vyslovovalo:  žito, 
žid,  šiška,  cihla,  zema,  selné  (nyní  se  tu  od  mladších  vůbec 
vyslovuje:  zima,  silné)  atd. 

V  Netíně  u  Vel.  Meziříčí  i  se  vůbec  nepohlcuje,  vysouvá 
se  jenom  ve  slově  proctnót  —  proctla. 

V  Biskupicích  zní  i  ve  slovech  žito,  žid,  sila,  peřina  skoro 
čistě. 

Také  v  Dešové  u  Jemnice  se  nepohlcuje  leč  ve  slově  žrčka. 
Vyslovuje  se  tu:  sela,  zema,  žito;  ale:  žid  —  u  žeda,  list  — 
lešti,  lid  —  ledi. 

V  Budišově  501etá  žena  (r.  1883)  nechtěla  se  k  této  vý- 
slovnosti znáti,  ač  jí  za  řeči  dosti  často  vyklouzlo:  kťka,  stoFca 
a  p.;  tak  prý  se  mluví  v  Hodové,  a  je  prý  to  škaredy.  Podobné 
neznal  se  tam  k  tomu  66nik. 

V  Beneticích  školní  děti  z  takové  výslovnosti  měly  smích, 
ač  ji  z  domu  dobře  znaly  a  výborně  napodobily. 

Nejrázovitější  je  tato  výslovnost  v  okolí  Mor.  Budějovic, 
v  Syrovicích,  Lázu  atd.  „V  neščesť,  v  Láz',  ťcho,  ze  vs'"  zní 
tu  zvláštním  pazvukem  mezi  o  a  o,  sousedé  slyší  tu  o.  Tak  se 
tvrdí  od  sousedů,  že  v  Maršovicích  u  Znojma  vyslovují :  žoto, 
žod,  šokovné,  Íú  (jdi),  raďot  (raditi),  mláťot  a  p. 

3.  i  se  sesiluje  v  é  (h)\  óét  (nit),  sňéh,  Kameněce,  hoděne, 
dětě  (dítě),  děděna,  piščeto,  ztěcha,  selete,  prasete  (dat,  lok,), 
Jařišča  —  mn.  Jařeščich. 

Jmenovité  v  infinitive  a  v  příčestí  činném  sloves  IV.  třídy 
děje  se  tak  zpravidla:  povelet  —  povolél,  hospodářet  —  hospo- 
dářél,  jak  se  patřelo,  honět,  bláznět,  voženět  se,  přečinět  se, 
chetět,  platěle,  navrátěl  se,  ztratěl,  oškrtél,  postel,  voš'dét,  radět, 
dojet  (mulgere),  strojet,  hojet;  ovšem  také  po  z,  «,  ž,  š,  6  (jako 
v  jiných  podřečích  hanáckých),  vozet,  noset,  slóžet,  těšet, 
tlačet,  hočet. 
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V  Mysliboricích  a  Biskupicich  nyní  už:  platit,  radit,  černit 
atd.  V  Rudikově:  hodit,  černit,  platit  vedle:  hodél,  černél,  platěl. 

á.  i  n)  y  kmenových  slabikách  /í,  rí,  «i,  íť,  í/,  H  se  krátí, 
v  slabikách  zí  a  c(  mění  se  v  é:  klič,  líbat,  Učit,  lizat,  dohli  zet, 
blížit  se,  blízko,  křiž,  třiska,  dřímat  (střékat  v  Bystrcí),  síů, 
šípek,  číhat,  čítat  (čéra),  —  v  země,  zétra,  cép,  cén,  cétít. 

6)  V  zdrobňovací  koncovce  ik  méní  se  í  v  ^  toliko  po  z  a 
9:  vozék,  psék,  lesék,  nosék;  ale:  košík,  nužík;  —  porůznn: 
rohlék  (Zakřany). 

c)  V  genítívě  mn.  jen  po  z  a  «:  koze,  bříze,  meze,  hosé, 
kosé.  — 

Ostatek  každé  dlouhé  i  v  slabikách  kmenových  i  ohýbacích 
se  krátí:  bílé,  dira,  povídat,  zelí,  boří,  roždí,  dnešního,  ležím, 
mlátíš,  chodí,  meslime,  slešite,  rebník  atd. 

1.  '/  méní  se  a)  ve  zvýšené  poněkud  e  (é):  rébé,  rakě, 
hrošké,  péskě  (Bystrc,  Vedrovíce);  b')  v  čisté  e:  rebe,  peské 
(Meziříčsko);  c)  mění  se  toliko  koncové  v  v  é  neb  f :  chytá  rybě 
(Jaroméříce,  Stéměchy,  v  Biskupicich  rébé  i  rybé),  chytá  rybě, 
německé,  české  (Dešov,  Bítov)  Zde  onde  i  na  Meziříčsku  zní  y 
po  sykavkách  čisté:  sysel,  sypat,  syn,  syčet.  V  Netíně  staří  vy- 
slovují rebe,  mladší  ryby  n.  rybě. 

Vyšší  znělo  mí  v  Dešově  jako  vejší. 
Kde  se  /  pohlcuje,  tam  slyšeti  též :   s'n  (syn),  pos'pat  a  p. 
(v  Loukové  u  Znojma). 

2.  ý  se  mění  v  čisté  é:  meto,  mlén,  sér,  bék,  téden,  sékora, 
pécha,  dobré  člověk,  ženskéch,  voslécliat  se. 

Ve  slově   dým  ý  trvá.    V  Náramčí  žena  zpívala:  „Tatíčko 
starej  náš"  a  vyslovovala  bejk,  „za  stará  prý  bylo  bék." 
Proti  obecnému  ohylek  (uhlíček  je  ohálek  (Cidružice). 

o. 

1.  o  má  zvuk  normální:  voko,  vokno. 

2.  o  se  mění  v  několika  slovech  v  ů  (u),  ale  ne  všude 
v  týchž :  kuža,  zbůjník,  kůzle,  v  luů',  rušte,  stůj  (všude),  —  pokoj, 
ueboj  se,  podoj  (všude),  loj  v.  luj,  pod  dum  (Vedrovíce)  v.  dom, 
záhůnek  (Myslibořice),  putum  (^Cidružice),  dulu  (Vedrovíce),  vorat 
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—  vure  (všude),   kopat  jablóžka   —   tak  té  kupno   —   kupí  ho 
(Eudikov),  vokupávat  (Biskupice),   vůbec  =  obec   (Jaroměřice). 
Nejčastější   je   tato   změna  na  Ivančicku:  jabluň,    záhun, 
skukan,  duma,  hunem,  harmunyka. 

u,  ú. 

1.  I*  se  nepřehlasuje  (jako  v  podřeíí  I.  a  j.  str.  14.)  a  pře- 
chází po  tvrdých  i  měkkých  souhláskách  v  o:  sod,  kos,  losk, 
hosa,  mocha,  našo  došo,  na  pólo,  pečo,  pracojo,  malojo. 

Toto  o  je  čisté,  i  neliší  se  výslovností  od  sebe  slova :  bok 
(latus)  a  bok  (fagus),  kos  (pták)  a  kos  (kus)  atd.  Jenom  v  Rado- 
áově  je  to  o  zvýšené:  bódó,  cógró.  medó. 

V  některých  osadách  přezvukování  toto  bud  částečně  buď 
docela  mizí.  V  Netíně  bylo  prý  za  stará :  bodo,  nyní  i  starší  lidé 
vyslovují:  budu,  mucha,  cukru. 

V  Jaroměřicích,  Dešově  a  Bítově :  hruška,  budo,  v  Dešově : 
hubu,  bakolo  hu  šrailko. 

Ve  Stěměchách,  Radošově:  huši,  u  sóseda,  udeřil. 
E  základním  číslovkám :  sedům,  vosům  jsou  číslovky  řadové : 
sedumé,  vosumé  (Biskupice). 

Za  hluboký,    hloubka  je  hlyboké,   hlébka    (na  Meziříčsku). 

2.  Za  ú  (ou)  a  přehlasované  z  něho  í  je  všude  ó:  sód,  hól 
(ůl),  kósat,  dóra  (v.  díra),  za  našó  stodolo.  Toto  ó  je  většinou 
čisté  dlouhé  rf,  jenom  na  Krumlovsku  zní  trochu  ztemněné  v  á, 
znějíc  mezi  cf  a  cí  asi  tak  jako  jinde  šátek,  p&tek  a  p. 

V  Radošově   zase  je   poněkud  zvýšené  (o).   V  Dešově  zní 

toto  ó  mezi  ó  a  ov,   jako  velmi  rychle  vyslovené  03:  bud^,  za 
stodolou. 

Proti  č.  klouzati  je  přehlasované  klizat. 
Zbódim  (v  Netíně)  =  budím. 


o 


1.  V  Bystrci  v  vyslovuje  se  vesměs  dlouze:  růža,  vůbec 
(obec),  stůl,  kůň,  vůl,  ho  sósedů,  žebrákům,  telatům,  můhl,  růsti, 
vorat  —  vůřo,  nemůže  —  ale:  pomuž. 

2.  Jinde  se  většinou  krátí :  ruža,  stul,  kónu,  volum. 

3.  V  Radošově  ů  má  týž  zvuk  jako  ó  {=  ú),  dlouhého 
totiž,  zvýšeného  ó:  stol,  roža,  dom,  kóů  —  konó  —  koůóm. 
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ia,  io,  au,  Bj,  ej,  y,  yj, 

1.  I  v  tomto  podřečí  dvojhlásky  ia^  iOy  ió  jsou  dosti  časté: 
pjatro  (ve  Výmyslicích :  patro),  Dobjané,  zmjást,  vjadnót,  korotvja, 
—  korotvjo  —  korotvjó  —  korotvjáin,  hríbjata,  dópjata,  pópjata, 
bósjata,  káčjata  —  ale:  prasata. 

2.  Za  východomoravské   pauz,    pauk  je   ta:  pók  —  póza 

(Bystrc),  pók  —  pavoza  (Krumlovsko),  babók  —  póza  (Rudikov), 
pabók  —  pavoza  (Štéměchy),  babók  —  pavoza  (Desovj. 

3.  aj  se  nepřehlasuje  ve  slovech:  kraj,  hajné  a  —  což 
paměti  hodno  —  ve  šlové  vobyčaj  —  vobyčajné  (Výmyslice). 

4.  Jinde  se  přehlasuje  a  mění  v  é  jako  původní  pj:  dé, 
zavolé,  nelepši,  néde  (nejde),  néso  (nejsem).  V  substantivech 
ej  zpravidla  trvá:  prodej  (imper.  prodé),  zloděj,  vobyčej,  volej. 

^j  imperativně  bud  přechází  v  é:  přé,  vokřé,  bud  se  úží  v 
ij  a  jako  původní  ij  mění  se  v  í:  zehři,  nesmi  se  —  nepi  -  bi. 

5  yj  mění  se  v  ej:  homej,  zakrej. 

Zvláštní  dloužení. 

1.  Koncovky  příčestí  činného  al^  el,  il  se  prodlužují:  volal, 
dál,  polél,  seďél,  zakrél,  hořel,  hospodářél,  zblázňél  se,  hoďél, 
mlátél,  cheťél,  prosel,  kazél,  dojel,  přistrojil,  kópil. 

Někde  jenom  al  se  prodlužuje,  el  jenom,  kde  vzniklo  z  yh 
omel,  zakrél  —  sedel,  odeřil,  vozil  (Rudikov,  Křoví). 

2.  Dlouží  se  substantivní  koncovka  «^,  je-li  předposlední 
slabika  krátká  (jako  na  Tišňovsku):  posel,  datel,  hočitél  (Ivan- 
čicko, Krumlovsko). 

3.  Dlouží  se  zdrobňovací  slabika  eSek  ve  slovech:  stoleček, 
medéček,  vedle:  chlapeček,  hrnyček,  —  sluníčko. 

4.  Dlouží  se  náhradou  za  odsutou  samohlásku:  v  maštál' 
(Cidružice),  dól  =dole  (Dešov,vóů'  =  voní  (Budějovice),  bjéťce 
=  bělice  (Vedrovice),  von  bel  —  voň'  bér  (Jaroméřice),  chodér 
zme,  řikár,  smáváť  zme  se,  nevodvédl'  mě  (Budějovice).  Jinde: 
vorál  (jedn.)  —  voraF  (mn.). 

V  některých  osadách  se  vůbec  koncovky  prodlužují: 
s  masem,  perníkem  (Bystrc).  V  otčenáši:  plod,  naše  viny  (Cidru- 
žice, Reznovice). 
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Sraženiny. 

Ach  =  abych,  achme  =  abychme,  dych  =  dybych,  dech  — 
déchme,  déste  =  dy byste  (Budišov).  Nevim,  kdechme  ho  našP, 
kohochme  tam  poslal',  cochme  tam  dělal'.  Dech  měl  100  zL,  coch 
s'  kópil?  —  cak  =  copak,  dobrytro. 

Souhlásky. 

Spodobováni  souhlásek. 

1.  Jasné  souhlásky  na  konci  slov  znějí  všude  velmi  jemně, 
s  pazvukem  samohláskovým:  chlib,  kry  v,  had,  hned,  ploh,  vuz, 
číž  a  t.  d. 

2.  Ve  skupině  sh  spodobuje  se  ft  v  cA:  schořet,  schodit, 
schnilé,  schnět,  schrnót. 

1,  r,  ř. 

1.  I  jest  jedno^  měkčí  o  něco  než  č.  střední  Z,  čímž  sub- 
stantiva zakončená  na  I  -la  -lo  přecházejí  pod  vzory  měkké: 
v  kotli,  do  stodole  —  ve  stodoli,  v  másli. 

I  se  mění  v  w  ve  slově  vemblód  (jako  jinde). 

I  se  mění  v  lo  ve  slovech:  sloza,  slozet. 

I  se  neodsouvá  v  přičeš  ti  činném:  řekl,  sedl,  vodnesl. 

2.  r  se  mění  v  re  ve  slově  hademík  (v.  hadr),  v  to  ve 
slově  skroz,  r  se  mění  v  d  ve  slově  kladynet  (i  jinde  na  Moravě) . 

3.  í^  netvrdne  v  r  ve  slovese  udeřiti  (hodeřet). 

ř  tvrdne  v  r  ve  slovech:  pořád,  dvířka,  naťtek  (=  ná- 
řitek),  Jaroměťce,  Mesrboťce,  Jaroměťcké. 

1.  n  neměkne  v  tí  ve  slovech:  kamen,  ječmen,  plamen  a 
pod.;  měkne  ve  slově  deň  na  Ivančicku  a  Krumlovsku,  jinde: 
den  —  ve  dne, 

n  se  mění  v  mi  rynk  —  na  rymku  (Netín); 

n  se  vsouvá  v  slovese  zandat  (žadoniti,  louditi). 

2.  'ii  tvrdne  v  n  ve  slovech:  dyna,  stupen  —  pod  stupněm 
(dle :  ječmen  —  ječmenem) ; 

ň  se  mění  v  j'  sekaj'na,  slaj'na  (porůznu) ; 
ií  se  vsouvá  v  slabice  mě:   mněsic,  mněsto,  mněd.    Místní 
jméno  Nětín  zní  Mnětín. 
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d,  t;  ď,  ť. 

1.  d  měkne  jako  jinde  v  příslovcích:  pocáď,  vodsáď,  vodkáď, 
v.  vodkud; 

d  se  méní  v  r  ve  slovech:  svarba,  herbavi. 

2.  t  neměkne  v  podstatných  vzoru  kost  na  Meziříčská  a 
Třebičsku  a  částečně  i  na  Krumlovsku  ( Výmyslice) :  kost,  po- 
vinnost, spravedlnost,  nět,  štvrt,  smrt,  chut,  mast^  kopest,  dost, 
host,  —  f  tvrdne  v  t  v  imperative  zakončeném  v  *?:  pust, 
mast,  —  ale:  cheť,  mlat  atd.,  —  v  příslovci  det  (=  vždyť). 

Na  Ivančicku  neměkne  jenom  ve  slově  dost,  sice:  kost, 
host,  nit  atd. 

V  Myslibořicích,  v  Dešově  a  v  okolí  t  tvrdne  ve  slově 
dyšt  (jinde  dyšč). 

t  mění  se  v  cí  ve  slově  drkat  (Zbejšov),  v  fc  ve  slovech: 
klosté,  klóct,  klačet  porůznu  (na  Bměnsku,  ve  Vedrovicích, 
Zbejšově,  Biskupicích,  Křoví). 

3.  ď  a  f  nerozlišuje  se  v  z  a  c:  a)  v  příčestí  trpném 
sloves  IV.  třídy:  hoděné  —  hodino,  hraděné  —  hradino,  probo- 
děné,  zaplatino,  vemlátino,  chetěné,  zatratěná  šehna  atd. 

U)  v  iterativech  a  frekventativech  sloves  IV.  třídy:  hádět 
hádim  —  hádiš  —  hadi  —  hádime  —  hádite,  hádijó,  —  háďél, 
haďé;  tak:  sádět,  obchádět,  zachádět,  kátět,  veplátět,  hotrátět, 
převratět  —  převrátím,  —  rozhadovat  —  rozhadojo  —  rozhaďo- 
val,  nařidovat,  vesadovat,  ohladovat,  zacheťovat,  vemlafovat  atd. 
Vobili  schádi,  sloničko  vechádi,  zachádi  atd. 

4.  rf  a  ř  před  t  v  imperative  a)  trvá  nezměněno:  podte, 
plaťte,  vraťte  (Brněnsko,  Ivančicko) ;  h)  ďse  mění  v  j,  —  t  trvá: 
pojte,  hlejte,  přijte,  pojejte,  nechejte  —  cheťte,  plaťte,  mlaťte 
(Rudikov  a  okolí);  c)  ď  i  f  mění  se  y  j\  pojte,  bejte  (bedte 
=  budte),  nejejte,  mlajte,  plajte,  vrajte  (Křoví);  d)  d  trvá,  t  se 
mění  v  c :  podte,  jedte,  mlac  —  mlacte,  vrac  —  vracte  (Stěměchy, 
Martinkov  a  dále  za  Třebíčem). 

5.  t  se  rozlišuje    v  c   ve  slovese   chcet   v.  chcit  —  chcel 

—  chce. 

b,  p;  m;  v,  f- 

1.  b  se  přisouvá:  blízat,  blizačka  (Ivančicko). 

2.  p  se  mění  u  v  ve  slově  vták  jen  na  Bměnsku  a  Ivan- 
čicku; jinde  je  pták. 


■ — •     Jk- 
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3.  m  se  mění  v  n :  véno  —  veneš  (=  vemu  =  vezmu),  senka, 
senky  (=  sem). 

4.  v  se  prisouvá :  vlaseca  v.  lasica,  vlaštůvka  (jako  v  jazyce 
spisovném). 

v  se  mění  v  6:  zbihnót  (zdvihnouti)  —  zbihni  to,  hóbodka 
(úvodky),  bud  bule  tvá  (Zákřany),   bedle  (Dešov). 

v  jest  všude  přídechem  každému  náslovnému  o :  voko,  voves, 
vobili,  vorat,  navopak  atd. 

g,  k;  h,  ch. 

1.  k  se  mění  v  g:  cogr,  gasa  a  p.  (Bystrc),  v  ch:  chrt  v. 
krtince,  v  h:  hdo,  hde  atd. 

2.  sk  mění  se  před  i  (í)  v  «c,  —  cA;  y  cc:  znojemské  — 
znojemsci,  oherské  —  ohersci,  zakřanské  —  zakřansci,  moravské 
moravsci,  panské  —  pansci,  světské  —  světsci,  jaroměrcké  — 
jaroměrsci,  —  rosické  —  rosicci,  blatnické  —  blatnicci,  medřické 

—  medřicci,  německé  —  němecci,   katolické  —  katolicci,  mesP- 
vecké  —  mesrvecci  atd. 

2.  h  jest  přídechem  každému  náslovnému  a,  e,  i,  o  (=  u) 
é  (=  on)  v  krajině  od  Brna  na  severovýchod  po  Byteš,  od  Byteše 
na  jihozápad  přes  Dalešice  k  Budějovicftm :  hale,  hábech,  handél, 
Héva,  he  {=  i),  hiné,  hiva,  ho  sóseda,  hotekl,  hodeřét,  hóhor, 
hó vodka  atd. 

Na  Jaroměřská,  Třebičsku,  Meziříčsku  je  přídech  h  jen 
porůznu  v  několika  slovech:  hocho,  holica,  hozeny,  hól  (úl); 
sice   jsou  hlásky  čisté:  abech,  o  sóseda,  odeřil,  óroke,  ohli  atd. 

Na  Krumlovsku,  Znojemsku  a  Budějovsku  prisouvá  se  h 
k  náslovnému  U{Y):  hPst,  hťd,  hťtost,  hFpa,  hPžka,  hPska  (=  líska). 

h  (ch)  se   vsouvá   ve  slově  motchél,  hroždi  (skoro  všude). 

h  se  odsouvá :  vězda,  vizdat,  řbet,  rané  (hrany),  ložek,  dopaky 
depak,  dypak.*) 

3.  ch  se  mění   v  k:  vokliplé,  —  kvála  (Budišov),  v  s:    sco 

—  scete  —  scel. 


*)  Šembera  v  „Základech  dialektologie'*  na  str.  48.  uvádí  z  Hostími 
tyary:  gHch^  gřeiit  m.  břich,  hřešit.  Těch  ani  y  Hostími  ani  v  celém  okolí 
nikde  není,  a  tnSím  že  nikdy  nebylo.  V  těchto  a  pod.  slovech  není  hlásky  g 
ani  v  nářečí  laéském  na  samém  rozhraní  řeči  polské. 

14 
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z,  s,  e. 

L  z  měkne  v  z:  kolomaž,  kolomainik,  stezka. 

z  se  vsoQTá :   nahrazdit  —  náhrazda,  ohrazdit  —  ohraida. 

z  se  odsoDYá:  řicadlo  (zrícadlo  =  zrcadlo). 

2.  s  měkne  v  /:  šahat,  podoáíhnót  (RadikoTX  muset  —  mosi, 
moiel  ("moáíl)  na  Bndějovskn. 

•  se  mění  y  j  před  sy kavkon :  proj  za  nás  (na  Budéjorskn) 
*  se  mění  v  c:  plíct,  myct  (mésti*,  vyct,  kract  (Krnmlovsko), 
jaroměrcké,  v  chi  chcipnót 

3.  c  se  měkči  v  í:  dečke  —  dyčky. 

Zf   9f   c« 

1.  »  mění  se  v  «:  řizavé  (rezavý). 

í  mění  se  porůznn  před  sy  kavkon  vy :  aj  se  vrátím  (Radošov). 

2. /(ř  je  i  v  tomto  podřečí  vSnde  za  č.  /f:  měščan,  scestí,  vy- 
jmouc  dyst  (v.  str.  208.) 

3.  ^c  bud  se  zřetelně  vyslovuje:  kočce  (Budějovice,  Ště- 
měchy),  buď  zní  jako  cc  (c) :  koce,  nebo  přechází  v  je :  kojce 
(Radošov),  vorajce  (Hroznětín). 

4.  íHc  před  i  mění  se  v  ic:  jeřiček  —  jerišci  (jiřička  pták), 

kováříček  —  kovaříšci  (červená  ploštice  stromová). 

• 

j  náslovné  mění  se  v  %  na  Brněnsku,  Ivančicku  a  Emmlovsku^ 
jinde  jen  porůznu :  hiva,  hiné  v.  jit,  jíme  (Bystrc),  hináč,  hiáčerák 
(krtonožka),  hit,  hiva  v.  jim,  jiné,  Jidáš  (Vedrovice),  hiva,  Hinošov, 
hiné,  hiskra,  hišče  (ještě),  hidro  —  hidrata  =  jádro  (Zakřany), 
ikavec,  ikre,  iScerka  v.  jit,  jisté,  jiskra,  jíme,  jich,  ji  (dat.),  jíva 
(Eudikov). 

Ve  středosloví  j  vyznívá  zpravidla  zřetelně:  bojijó  se, 
hrozijó,  pije  —  piovaté  (pihy). 

V  Bystrci  se  vyslovuje  půjdu,  jinde  pudu. 

Spojka  jestli  zní:  ešť  (Budikov),  hešF  (Hroznětín).  Hešče 
na  Krumlovsku  =  ještě. 

j  se  mění  všude  v  ď  ve  slově  dáma. 

Přesmyk 
Žlica  (žťca)   —  Ižica,  kotkavé  —  koktavý  (Zbejšov),  čer- 
chané  —  čechraný  (ib.),  konólia  —  kolónia  (ib.),  hyntí  —  hniti 
(niti,  Bystrc). 


—  211 


Skloňováni  jmen  podstatných. 


1.  Vzor  holubj  dub. 

Jedn.:  1.  holob 

dob 

2.  holoba 

doba 

3.  holobovi  (ov) 

dobo 

4.  holoba 

dob 

5.  holobe 

době 

6.  holobovi  (ov,  o) 

dobo  (ě) 

7.  holobem 

dobem. 

Množn.  1.  holobi 

době 

2.  holobu 

dobu 

3.  holobom  (um) 

dobom  (um) 

4.  holobe 

době 

5.  holobi 

době 

6.  holobech 

dobech 

7.  holobama 

dobama. 

2.  Vzor  mušf  núz. 

Jedn.:  1. 

inož 

nuž 

2. 

moža 

noža 

3. 

možovi  (ov) 

nožo 

4. 

moža 

nuž 

5. 

možo 

nožo 

6. 

možovi  (ov) 

nožo  (noži,  nož') 

7. 

možem 

nožem 

Množ.  1. 

moži 

nože 

2. 

možu 

nožů 

3. 

možom  (nm) 

nožom  (um) 

4. 

može 

nože 

5. 

moži 

nože 

6. 

možách  (ich) 

nožich  (ách) 

7. 

možama  (ema,  ima) 

nožama  (ema,  im 

3.  Vzor  obraz: 

Jedn.  1.  vobraz  Množ.  vobraze 

2.  vobraza  (o)  vobrazu 

3.  vobrazo  vobrazom  (um) 

14* 
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4.  vobraz  vobraze 

6.  vobrazo  vobraze 

6.  vobrazo  (vobrazi,  vobraz')  vobraz  ách  (ich) 

7.  vobrazem  vobrazama  (ima). 

1.  Neživotuá  mají  v  genitivé  jedn.  častěji  a  než  u  (o) 
jako  i  v  jiných  nářečích  mor.  (I.  18);  slyšeti  tu  i:  vod  zadá, 
vod  předa  (Vedrovice). 

2.  V  lokále  jedn.  měkké  kmeny  neživotné  mají  na  Brněnsku, 
Ivančická  a  Krumlovsku  až  po  Byteš  a  Náměšť  o  (=  u): 
v  ohňo,  v  koso,  v  leso,  na  vobrazo,  jinde  í,  kteréžto  se  často 
pohlcuje:  na  stoF,  v  kancelář',  v  les',  na  voz'  atd.  (v.  str.  201). 
Den  má  vedne. 

3.  V  dative  mn.  je  na  Meziřičsku  om^  jinde  převládá 
ům  (um). 

4.  V  lokále  mn.  tvrdé  kmeny  mají  dch  n.  ec^,  měkké  dch 
n.  ich  (=  ich) :  ptákách,  sedlákách,  stromech,  domech ;  chlapcách, 
mužách,  nožích,  lesích. 

6.  V  instrumentale  mn.  převládá  koncovka  amo^  měkké 
kmeny  mají  také  emaj  tma:  hmcema,  mečima,  lesima, 
volima. 

6.  Soudce  svÝm  tvarem  soci  skloůaje  se  jako  správčí  dle 
přídavných. 

Vzor  vokno  skloňuje  se  celkem  jako  v  ostatních  podřečích 
hanáckých:  dat  mn.  oknám,  lok.  na  dřevách,  řidčeji  na  dřevech ; 
genitiv  ran.  končívá  se  v  é:  vokné,  kole,  hnizdé. 

4.  Vzor  pole: 

Jedn.  1.  pole  Množ.  poJa 

2.  póla  poli 

3.  pólo  polám 
6.  pólo  (poli,  pol')  polích 

8.  polem  polima  (ama). 

Vzor  znamení  vyjmouc  instr.  mn.  ima  a  skrácené  koncovky 
skloňuje  se  dle  řeči  spisovné:  zeli,  do  zeli,  k  zeli,  v  zeli.  Jen 
porůznu  vyskytují  se  tvary:  v  zelo,  v  kameuó  a  p. 
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5.  Vzor  ryha\ 

Jedn.  1. 

reba 

Množ. 

rebe 

2. 

rebe 

reb  (rebé) 

3. 

rebě 

(í) 

rebám 

4. 

rebo 

rebe 

o. 

rebo 

rebe 

6. 

rebě 

(i) 

rebách 

7. 

rebó 

6.  Vzor  hosai 

rebama 

Jedn.  1. 

hosa 

Množ. 

bose 

2. 

hos' 

bosé 

3 

hos' 

hosám 

4. 

hoso 

hoše 

0. 

hoso 

hoše 

6. 

hos' 

hosách 

hosó 

7.  Vzor  stodola. 

hosama  (ima). 

Jedn.  1. 

stodola 

stodole 

2. 

stodole 

stodole 

3. 

stodoli  (stodol') 

stodolám 

4. 

stodolo 

stodole 

5. 

stodolo 

stodole 

6. 

stodoli  (stodol*  j 

stodolách 

7. 

stodolo 

stodolama. 

Dle  tohoto  vzora  skloňuji  se  všecka  podstatná  na  la\  jáhla, 
škola,  skala,  trohla  atd. 

Vzor  9tarosia  má  akk.  jedn.   roven   genitivii:    potkal   sem 
Procházke,  Klime,  Vávre,  staroste,  tate. 


8    Vzor  duiíe. 

Jedn.  1.  doša 

Množ. 

doše 

2.  doše 

došé 

3.  doši  (doť) 

došám 

4.  došo 

doše 

5.  došo 

doše 

6.  doši  (doš'j 

došách  (ich) 

7.  došó 

došama  (ima) 
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Grenitiv  ihd.  všech  téchto  vzorů  ženských  konči  se  z  pra- 
vidla na  é:  stodole,  trohlé,  jehle,  hré,  karé  (kůra^,  Kozáré,  do- 
lině, rodiné,  vrané,  kacené,  zené,  svine,  hospodeňé,  žabé,  svarbé^ 
lampé,  kravé,  barvé,  selké,  tetké,  roké,  kavké,  pisničké,  švestké, 
knižké,  svičké,  hoFčké  (ulička),  stežké,  nohé,  koze,  břizé,  mézé, 
hosé,  kosé,  vose,  kapse,  slepice,  lavice,  vovcé,  rnžé,  nnšé,  Marnšé, 
Eačé  atd. 

Na  Brněnská  těchto  tvarů  ještě  není;  na  Ivančická  a  Emm- 
lovsku  jsou  již  obecný,  a  vyskytují  se  jen  některé  genitivy  pra- 
videlné: bab,  votypek. 

Jinde  obecný  jsou  jen  tvary  v  é  vyjmouc:  ;, Kolik  hodin?" 
po  různu  jen  slyšet:  drožek,  písniček  a  p. 

Vzor  zem  skloňuje  se  jako  na  Brněusku  (str.  169). 


9.  Vzor  kosf. 


Jedn.  1.  kost 

2.  kosti 

3.  kosti 

4.  kosti 

5.  kosti 
6  kosti 
7.  kosti 


Množn.  kosti 
kosti 
kostim 
kosti 
kosti 

kostech  (ich) 
kostima. 


1.  Instrumental  jedn.  končí  se  z  pravidla  na  r:  s  chetrosti, 
tó  masti,  tó  hniti,  těžko  nemoci,  za  peci,  radosti,  zlosti,  se  lži. 
Jen  na  Brnénsku  a  Ivančicku  jsou  ještě  tvary :  kosťó,  hyntó,  za 
pecó  atd.  (vok.  kosto!)  a  po  různu  na  Meziřičsku  (v  Netíně). 

2.  Instrumental  mn.  končí  se  z  pravidla  na  tma :  starostima, 
hnitima,  nemocíma. 

Lidi  a  děti  skloiiuji  se  jako  v  podřečí  tišnovském  (str.  190). 

10.  Vzor  mrkev. 
Jedn.  1.  mrkev  Množn.  mrkvě 

2.  mrkvě  mrkvi 

3.  mrkvi  rarkvjám 

4.  mrkev  mrkvě 

5.  mrkyjo  mrkvě 

6.  mrkvi  mrkvjách 

7.  rarkvjó  mrkvjama. 


sr^:^. 


' 
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Tak  skloňuje  se  mimo  jiné  (korotev,  pánev  atd.)  též  krotev 
(krov  na  střeše). 

V  Bystrci  jsou  ještě  tvary  tíšnovské :  mrkvja,  korotvja  atd. 

Kryv  má  ve  všech  ostatních  pádech:  krvi. 

Dle  vzoru  hřibe  —  hřibjata  skloňují  se  také  některá 
neživotná  na  ě  (e). 

11.  Vzor  idre  (jádro), 

Jedn.  1.  idre  Množn.  idrata 

2.  idrete  idrat 

3.  idreti  idratom 

6.  idreti  idrateeh 

7.  idretem  idratama. 

Nominativ  jedn.  je  také:  jidre,  hidre  —  idro,  jidro,  hidro, 
ostatní  pády  jsou  zpravidla  dle  idre:  hidrete,  hldrata  atd. 

Tak  skloňují  se:  košče,  vohnišče,  stmišce,  tržišče,  brabišče 
(mravenifcté)  a  p.:  na  vohniščeti,  brabenci  só  v  brabiščeti,  po 
všech  tržiščatech. 

Porůznu  jen  vyskytují  se  některé  tvary  na  isko  (dle  vokno) : 
strnisko,  žitnisko  v.  žitnišče,  vovesnišče  a  p. 

Hniedi  n.  hnízdo  skloňuje  se  též  dle  vzoru  hřibe:  hnízděte, 
na  hnizděti,  hnizďata. 

Duál  roce  pořídku  se  vyskytuje :  roce  mně  bolele  (Bystrc) ; 
obyč.  roke  —  roké  —  rokám  atd.  —  gen.  a  lok.  rokó,  noho  (na 
Budějovsku). 

Skloňování  jmen  přídavných. 

Jedn.  1.  dobré  —  dobry,     dobrá  Množn.  dobři,  dobry 

2.  dobryho     dobry  dobrech 

3.  dobrymo     dobry  dobrém 

4.  dobryho  —  dobry  dobro  dobry 

6.  dobrým     dobry  dobrech 

7.  dobrém     dobro  dobréma. 

Genitiv,  dativ  a  lokal  jedn.  r.  ž.  je  dob'i*y:  z  bily  hos',  vod 
náhlý  a  nenadálý  smrti,  hodný  ženě,  v  čistý  a  studeny  vodě, 
jedny  toze  bohatý  holce,  k  sedmy  hodině,  my  malý  ceři. 

Zvláštní  je  pád  předložkový  na  otázku  kde  ? :  bele  sme  na 
krátký,  na  dlóhy,  na  široký,  na  břichovsky,  ve  stříbrný  (názvy 
pozemků  ve  Vedrovicích  a  Myslibořicích). 
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Přídavné  přisvojovací  od  Brna  po  Znojmo  a  odtud  po 
Budějovice  je  uj  'ova  -ovo^  jinde  n  'Ova  ^ovo.  Skloňuje  se  celkem 
dle  vzoru  dobré.  Jako  jinde  tvoři  se  i  tu  taková  possessiva  i  od 
vlastních  jmen  adjektivných :  Hladku  -ova  -ovo,  Pokomu,  Novotnuj. 

Eomparativ  má  celkem  pravidelné  tvary  hanácké :  známé 
—  známjéši,  modré  —  modřéši,  blízké  —  bližší,  chode  —  chodái, 
lehké  —  lehčéši,  hezké  —  hezčéši,  krátké  —  kratši.  Sladké  má 
sladši  i  sladčéši,  svaté  —  svatéši,  dobré  —  dobřéši  (==  chutnéjši, 
sice  lepši).  Na  Budějovsku  nerozlišují  k  \  ^,  před  <í:  divokéši, 
lehkéši,  grubskési. 

Skloňováni  zájmen. 

1.  já  me 

2.  mně,  mě  nás 

3.  mně,  mě,  mi  nám 

4.  mně,  mě  nás 

6.  mně,  mě  nás 

7.  mnó  nama. 

Genitiv,  dativ,  akkusativ  a  lokal  mS  je  v  některých  osadách 
na  západ  od  Třebíče,  na  př.  v  Štěměchách,  dativ  mi  na  Budějovsku. 

1.  te 

2.  tebe,  tě  sebe 

3.  tobě,  ti,  ť,  tě  sobě,  si,  s',  se 

4.  tebe,  tě,  ti,  ť  sebe,  se,  si,  s' 

6.  tobě  sobě 

7.  tebó  sebó. 

Dativ  ti  (ť),  akk.  té  je  na  př.  v  Myslibořicích,  Štěměchách, 
Radošově. 

Dat.  i  akk.  ti  (ť)  ve  Vedrovicích,  Křoví,  Budišově,  Budí- 
kově, Biskupicích. 

Dat.  iS^  akk.  ti  (ť)  na  Ivančicku. 

Dat.  i  akk.  bh  *je  na  Ivančicku  a  Krumlovsku ;  jinde  většinou 
dat.  i  akk.  si  (s*). 


1.  von  —  vono 

vona 

voní  —  voně 

2.  jeho,  ho 

•  • 

JI 

jich  (ich) 

3.  jemo,  mo 

•  • 

JI 

jim 

4.  ho,  jé  —  je,  ho 

jo 

je  (jich) 

6.  něm 

ni 

nich 

7.  ňém 

IIÓ 

níma. 
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Akk.  m.  jest  ho  i  jé  vedle  sebe ;  předložkový  akk.  je  zpra- 
vidla ňé.  Někde  je  ho  pro  životné,  jé  pro  neživotné  (Jaroměrice). 
Akk.  stř.  r.  jest  většinou  je,  někde  je  ho  pro  mužs.  i  střed,  rod 
(Biskupice,  Hroznětín).  Akk.  mn.  jich  vedle  je  na  Krumlovská. 
V  Biskupicích  jest  lok.  víow,  v  Dešové :  za  ďo  =  něho. 

Jejich  skloňuje  se,  jakož  i  jinde :  jejichho,  jejichmo  atd. 

Mnj  —  má  —  my  skloňuje  se  celkem  dle  dobré  -á  -y. 


1.  náš  —  naše 

naša 

naši  —  naše 

2.  našeho 

naši 

našéch 

3.  našemo 

naši 

našem 

4.  našeho  —  naše 

našo 

naše 

6.  našem 

naši 

našéch 

7.  našem 

našó 

našéma 

1.  ten  — 

to 

ta 

ti  —  te 

2.  toho 

ty 

téch 

3.  torno 

ty 

tém 

4.  toho 

to 

to 

te 

6.  tem 

ty 

téch 

7.  téra 

tó 

téma. 

Porůznu  vyskytuje  se  i  v  tomto  podřečí  tvar  tem  =  ten 
(Křoví).  Sesilněné  tvary  jsou:  tentom,  tentok,  tenlen,  tenlek.  Za 
ženské  tvary  <//  je  v  západní  časti  toho  podřečí  ie\ 

Právě  tak  se  skloňuje  kdo,  jen  že  v  lokále  zde  onde  se 
vyskytuje  tvar  kom  (Dešov).  —  V  Biskupicích:  v  čom. 

Skloňováni  číslovek. 

Jeden  —  jedna  —  jedno  skloňuje  se  dle  vzoru  ten,  jen  že 
v  lok.  jedn.  bývá  častěji  jednom  než  jedněm. 

Dvd  —  dva  —  dvě,  tři,  styři  —  éítyry  mají  obecné  skloňo- 
vání hanácké. 

Sedům,  voaum  má:  do  sedum',  vo  vosům'  (Rudikov);  na 
Krumlovsku  sedm,  vosm  —  sedmi,  vosmi. 

Pět  —  deset  má  dat.  pětim,  desitim,  instr.  pětima,  desitima. 

Za  mnoho  říká  se:  moc,  močka,  mockal',  moclik  (kolik). 

Kolik  skloňuje  se  po  hanácku:  do  koliki  o  koliki  (Krum- 
lovsko). 
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Toli£  =  tolik  (Jaroméřice,  Budějovsko). 
Všecek  —  všecka  —  tšecko  má  častéji  skloňování  zájmenné 
nežli  složené :  všeho,  všemo,  všech  atd.  Nom.  pl.  je :  všeci  n.  všici. 

Časování. 

Časováni  tohoto  podfeči  neliši  se  hrubě  od  ostatních  pod- 
řečí hanáckých.  Zvláštností  jeho  jest  a)  že  přechodníků  má  velmi 
po  skrovnu;  zná  jich  jen  několik  ve  smyslu  způsobovém  a  ča- 
sovém: seďa,  stoja,  leza,  kleča,  stávaja,  lihaja,  nepřimiřala:  Ten 
člověk  žije  nepfimiiaja  jak  hovado,  b)  že  ve  středním  rodě  užívá 
příčestí  činného  o  tvaru  neurčitém:  je  tam  zmrzlo,  už  je  dost 
namoklo,  přeložila  sem,  bélo  to  (=  tu,  v  pokoji)  vechládlo,  c) 
že  má  zvláštní  neurčité  příčestí  trpné  v  neosobní  vazbě  trpné: 
Už  je  zaplatino  --  pivo  je  zaplatěny,  už  máme  vemlátino  — 
žito  je  vemlátěny,  je  psáno  —  psaní  je  napsaný,  dež  jo  « krávu) 
prodáváno,  je  zamračino  —  nebe  je  zamračeny,  je  zamčino, 
už  belo  pojedyno  atd. 

I.  třída. 

Vest  (vect:  Štéméchy,  Dešov)  —  védo  —  vedó,  vedyno, 
číst  —  čto  —  čti  —  přečtyno,   kvyst  —   květo  vodkvětlé, 

zamést  —  zameť  (zameč)  —  zametyno  —  zametat,  plést  (plict: 
Stěměchy,  Dešov)  —  pletyno,  přist  —  predo  —  přidl  —  před 
-—  předyno,  krást  (zde  onde:  kract\  nést       zanesino  (zanešinoj 

—  vodnešené,  lézt,  vézt  —  vodvezino  —  vodvežené,  pást  — 
napasino  —  napasené,  třist  —  třisl  —  třes  votřešené,  zibst 
(zábst)  —  zabe  —  ziblo  —  voziblé  (ob.  voznobené),  péct  (pyct) 

—  pečo  —  opeč  —  opečené  —  napečino,  moct  —  mužo  — 
pomož,  tlóct  —  tločo  —  potločino,  řict,  sict  —  posečino,  týct, 
vlict  (vlect\  rožit  —  rožo  —  rožó  —  roži  —  rožel  —  rožito> 
zapnót  —  zapnoté,  vžit  —  véno  —  veneš  —  venó  —  ven  — 
veůte  (v.  vemo,  vezmo)  —  vzal,  vžito  —  začít  —  začal  —  za- 
čito,  otit  —  oťal  (otl)  —  otito,  žit  -  žno  —  žal  —  požito,  třít 

—  tři  —  třite  —  třel  —  otřety,  mřit  —  omrlé,  zavřít  —  za- 
vřete, mlet  —  melo  —  zemlino,  pohřit  {^=  pozříti)  pohro  — 
pohři  —  pohřel  —  pohřeté,  kret  —  krejo  —  zakré         zakrél 

—  zakreto,  met  —  raejo        orné  —  omel  —   omete   —   ometo, 

—  lit  —  líjo  —  nali   -     nalil  —  nalito,  vit  —  vijo  —  zvi  —  vil 

—  zvito,   plet  —  plejo  —  plel  —  plete,   plot  —  plojo   —  plol 

—  plote. 


—  219  — 

Za  íí«í  užívá  se  obyčejně  slovesa  říkat.  Hnísti  je  neznámo, 
užívá  se  za  né  sloves :  válet  (těsto),  tlačit  (boty),  mačkat  (šaty). 
Podobně  neznámo  jest  mdsti;  říká  se:  plíst  někoho.  —  Za 
„najmót  dělníka"  říká  se  „zjednat  si".  V  Radošové  neužívají 
slovesa  oírt,  nýbrž  toliko  oseknót.  Sloveso  kouti  tvarem  kovat 
přestupuje  do  V.  třídy:  kovám  —  kove  —  koval.  Za  douti 
říká  se  démat. 

Na  Kramlovsku  slyšeti  infin.  moce  (moci) :  Až  nebodo  moce 
dělat. 

II.  třída. 

Minót  —  mino  —  minol  —  minoté. 

Tisknót  —  tiskno  —  tiskni  —  tisknite  —  tiskl  —  tisk- 
nete. —  Ani  se  nehl. 

in.  třída. 

Omet  —  omim,  omijó  —  omjé. 

Trpět  —  vetrpino,  chcet  (chcit)  —  chco  (sco)  —  chce  —  chcet. 

Hleděti  přestupuje  tvarem  hlídat  do  V.  třídy:  Co  hlidáš? 
Nehlidé!  Hlídal  sem. 


IV. 

třída. 

platit 

plať  (plac) 

platím 

plaťte  (plačte) 

platíš 

plaťme  (plačme) 

platí 

platěl,  -a,  -0 

platíme 

zaplatino 

platíte 

zaplatěné,  -á,  -y 

platijó. 

O    záměně   hlásky   i  \  é  \    infinitive   a  příčestí    činném 
viz  str.  203. 

O  rozlišování    zubnic  v  imperative  a  příčestí  trpném  viz 
str.  208. 

V.  třída. 

1.  Vzor   dilat  má  v  3.  os.   mn.   zpravidla:    dělají,,   volají, 
chovají,  zpívají;  jen  porůznu:  dělajó,  volajó  atd.  (Dešov). 

2.  Vzor  kdcet  nerozlišuje  zubnic  ď  b,  f:  kátět,   hádět,  vob- 
chádět  atd.  (v.  str.  208). 
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3.  Vzor  hřit  seslabuje  v  indik  S  y  i:  hřijo,  vokrijo,  smijo 
se;  imperativ:  zehři  se,  přé  mo  to,  vokřé,  nesmi  se;  příéestí 
činné:  hřil,  vokřii,  smil  se. 

4.  Vzor  tésat  má  tvary  pravidelné:  tešo,  kolibo,  kopo, 
vufo,  češo  atd. 

Sloveso  klouzati  se  má  tvar  klóhat  se. 

VI.  třída. 
Kopovat  —  kopojo  —  kopojó  —  kopoj  —  kopoval  —  ko- 
pováno   -  kopované. 

Slovesa  bezpříznaká. 

1.  Dat  —  dám  —  daji  —  dé  —  dáno  —  dané. 

2.  Védét  —  vim  —  vijó  —  pověz  —  povědino. 
Onikajíce  říkají  vědí  (Budéjovsko),   vid  —  vidte,   ved  — 

vedte,   vede   —   vějte  (Krumlovsko,    Mysliborice),    vida   (Jaro- 
měřice). 

3.  jest  (zde  onde  hest)  —  jim  —  jijó  —  jez  ~  snědyno 
—  snědené. 

4.  bet: 

so  (sem)  néso  (nésem)  bed  —  bedte 

ses  neseš  bel 

je  néni  (néně) 

sme  né^me 

ste  neste 

só  nésó. 

Tvar  sem  slyšeti  porůznu  na  Meziřičsku,  méně  v  Deáově. 
V  otázkách  užívá  se  v  2.  os.  mn.  tvaru  stte:    Sete  doma? 
Sete  tam?  Nesete  nemocné? 

Tak  mluví  se  i  jinde  na  západní  Moravě,   jmenovitě  i  na 
Ždársku  (na  př.  v  Bohdalově),  kdež  záporný  tvar  zní  nej$ete. 
Zde  onde  říkají  bujdo  za  budo:  bujdo  psát  (NáméšC). 

Příslovce. 

Tudle,  tudletky,  tudletkym,  támle,  semka,  tadytky,  ta- 
dytkom,  vocadky,  tamlen,  tamlek,  votátok  (odtud),  dol,  pod  dom, 
venko,  venka,  venky. 


í73^     ^' 
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Včilí  (Bystrc\  nicky  —  ů'čkom  —  nynčkom  —  nynčkym  — 
nyčky  —  neničky  —  nyčkym,  vonegdá  —  vondyno,  dotavád, 
posavad,  prvý,  tepráv  (Jaroměřice\  putum  —  putym  —  poto- 
mek, dečke,  kvičeró. 

Ten  aS  měl  stracho!  (=  teprv).  Mezi  nimi  bělají  se  bu- 
dovy ha  jednotlivé,  ha  ve  vesničku  shluklé  (Fr.  Stránečka), 
bárci,  pozticha,  lale !  (=  hle !),  han  (ano),  nešt,  také,  jesli  —  esli  — 
jesP  —  esP  —  hesr  —  hešP,  e  —  he  (=  i). 

Kompaiativ  příslovcí  má  koncovku  ijd  n.  ^'jdc:  špatnyá, 
sladčijá,  pobožnijá,  teplijá,  chladnijá,  pěknijá,  škaredijá,  pozdijá, 
kratčijá,  zimnijá  —  nebo:  teplijác,  zimnijác,  pozdijác  atd. 

Počínajíc    od    Biskupic,    Jaroměřic    a    Třebíče    na  západ 

končí  se  komparativ    příslovcí  na  e/c:    péknějc,   teplejc,  dulejc, 

na  hořejc,   chladnéjc,   hlóbějc;  —  v  Radošově:   teplejic,  tméjic, 
lacinějic. 

Rád  má  komparativ:  réši. 

Vo  chodech  serotkách  a  vo  andělo. 

Bela  vdova  toze  chodobná;  děti  mjela  jako  smetí,  ale  ve 
všem  jiným  nedostatko  dost.  Bela  dobrá  matka,  starala  vo  svy 
děti,  jak  jen  mohla,  do  ópado  pracovala,  abe  jeveživila,  ale  což, 
dež  to  přece  jen  malé  kósek  chleba  bélo,  co  vedélala,  na  tolik 
zobu.  Trápila  se  nad  tém,  kradla,  až  olehla  a  těžko  se  rozstonala. 
Dež  se  ož  bližela  k  poslední  hodince,  poslal  k  ď  Panbu  anděla, 
abe  došo  její  do  nebe  vodvedl.  Dež  anděl  k  její  posteli  přistópil 
a  plačící  serotke  vokolo  ni  stát  viděl,  bélo  mo  jich  lito  a  vrátěl 
se  do  nebe  proset  votce  nebeskyho,  abe  nechal  ješče  tém  serotkom 
matko  na  živě.  Dež  před  votce  nebeskyho  vstópil  a  prosbo  svó 
mo  přednesl,  votec  nebeské  řekl  mo:  „Vrať  se  na  zem,  potop  se 
do  mora  a  dones  mje  ze  dna  mořskyho  kamen." 

Anděl  vrátěl  se  na  zem,  pohróžel  se  do  mora,  vzal  velké 
kamen  a  k  votco  nebeskymo  se  s  ném  vrátěl.  Votec  nebeské 
kamen  vzal,  jako  kósek  chleba  v  pólo  rozlomil,  a  bélo  v  něm 
plno  drobóčkéch  zvířátek.  „Hle",  řekl  andělovi,  „jako  na  sta 
žije  to  v  tem  kameni  rozličnéch  drobnéch  zvířátek  a  nedám  jim 
zahenót,  tak  e  nezhenó  serote  na  zemi".  Dež  to  pověděl,  votec 
nebeské  kamen  složel  jako  spíš  bel,  dal  jé  andělovi  a  poročel  mo, 
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abe  jé  donesl  zas  do  mora.  Za  pokoto,  že  mjel  tak  slabé  důvěro 
k  votci  nebeskymo,  kázal  ino  tři  léta  na  zemi  nobet  a  lidem 
slóžet. 

v 

Sel  tedy  anděl  zas  na  zem  a  vstópil  do  složbe  o  pána,  keré 
mjel  hrozny  bohatstvo.  An'  žene  nemjel,  aň'  děti,  ani  přiteliéka ; 
a  taky  si  jich  nežádal.  Nač  pomeslel,  to  se  mo  stalo,  kam  se 
mo  zachtělo,  tam  jel,  každá  vula  se  mo  veplněla;  ale  dobry  ho 
žádnymo  neodělal  aň'  za  mak.  Na  lidi  bel  zlé,  a  neřádi  o  něho 
ani  za  drahý  penize  slóžiť.  Ale  anděl  měl  andělsko  trpělivost, 
a  pán  si  jé  brzo  voblibil  a  kam  se  hnol,  bral  jé  všade  s  sebó. 
Jedno  vebral  se  pán  na  lov,  anděl  s  ňém.  Přišr  do  velkyho 
lesa,  a  tam  pán,  dež  honěl  srno,  hloboko  do  lesa  zablóděl  a  cesto 
zpátke  najit  nemohl;  anděl  bel  mo  všade  po  boko.  Noc  je  pře- 
padla, a  ponéprv  ve  svým  živobeti  pán  spal  na  holý  zemí.  Ale 
vic  než  to,  hlad  jé  trápil,  a  všade  posto,  aň'  plaňóške  vidět  ne- 
belo.  Jak  rád  be  bel  za  vděk  vzal  néčerňéšim  kóskem  chleba, 
debe  ho  bélo.  Hladové,  onavené  ráno  stal,  a  zas  na  cesto  se 
vedár.  Drohé  den  naár  ož  ledakde  plaůóško,  čerstvé  pramen, 
černó  maleno,  ale  na  stopo  člověka  nepřišť. 

Pán  klel  a  zas  plakal  a  boboval,  ale  anděl  jen  ho  těší  a 
mo  domlóval,  abe  důvěřoval  v  Pánaboha,  ten  jediné  že  jim  po- 
moct muže.  Ale  pán  na  Pánaboha  málo  dbal.  Tak  blódiť  moc 
dni  v  tem  les*  a  živíF  se  jenom  kořinkama,  lesnim  ovocem, 
a  ešr  někde  veverko  pán  zastřďl,  že  s'  jo  opekP.  Ale  na  tem 
nebelo  dost.  Jednoho  dne  přepadl'  je  v  noc'  zbojnic',  a  dež  vidél' 
na  pánovi  pěkné  šat,  do  cista  ho  vo  všecko  vobrál',  ba  ješče  ho 
sbir.  Debe  nebelo  anděla,  nebel  be  pán  aň'  stal,  ale  anděl  mo 
rané  zahojel. 

„Ach  snad  tade  v  tem  les'  zahenem^^,  nařikal  pán, 
„Jen  te  mjé,   pane,  důvěro   v  Pánabohoha,  jen   von  nám 
muže  pomoct !"  řekl  anděl. 

„Ach  co  se  bode  Pánbu  vo  nás  starat!"  zabročel  pán. 

„Dež  se  e  te,  pane,  vo  něho  nestaráš,  von  se  přec  vo  tebe 
stará,  a  debe  se  nestaral,  bél'  bechme  tade  zahenól'." 

„No  a  nezahenem?  Det  nemáme  aň'  šatu,  aů'  ů'c,  čém 
bechme  se  zachránil'",  pravil  pán. 

„Stan,  pane,  a  pudem  toto  stežkó,  dófám  v  Pánaboha,  že 
dojdem  k  dobrém  lidem." 
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„No  až  se  zase  dom  vrátíme,  vodslóžim  se  ti  dobře  za  tv6 
složbo",  pravil  pán  andělovi,  ale  anděl  zavrtěl  hlavo,  že  žádno 
vodměno  nežádá.  Cestičko  tó  přišl'  vskotko  z  lesa  ven  a  do 
dedínke,  kde  prebéváť  dobři,  ale  toze  chodi  Tdi.  Na  stránich, 
na  pianech  polích,  motekó  jen  pokopanéch,  špatný  jen  rostlo 
ž'to  a  voves.  Eósek  chleba  jen  jako  popel  šedyho  a  trocho  mlíka 
keselyho  dostál'  pocestní,  ale  z  opřímnyho  srdca  jim  bélo  dáno; 
pánovi  nedražší  jídla,  co  na  stol'  míval,  tak  nechotnale,  jak  ten 
černé  chlib  A  nejen  vo  chlíb  se  s  němá  rozdělil',  ale  e  šate  jim 
dál',  dež  slešél',  že  só  vo  šate  volópeň'  vod  zbojníku*  Pán,  dež 
viděl,  jak  ti  chodi  Tdi  rádi  jim  pomáhají  a  vo  poslední  sósto 
s  neznáméma  se  dělijó,  rozpomenol  se,  že,  třebas  bel  bohaté, 
níkdá  Tdem  nepomohl,  e  ominěl  s'  v  docho,  až  se  dom  vrátí,  že 
bode  lepší  dělat,  než  spíš  dělával  Anděl  znal  mešlenke  jeho  a  těšel 
se  z  toho,  že  se  pán  nad  sebó  rozpomenol  a  jínáč  dělat  s'  ominěl. 

Dež  se  o  dobrech  téch  Tdi  poselníl'  a  s'  vodpočinóF, 
anděl  vedl  pána  svyho  dom.  Třetího  dne  přišP  zase  do  dědině. 
Anděl  vedl  pána  k  néposledňéši  malý  chalópce.  a  podíval'  se 
vokynkem  do  sekĎ'ce.  Modlilo  se  tam  v  chody  seků  čce  šest 
dětí  za  svó  maminko  a  prosel'  Pánaboba,  abe  je  nevopóščel. 

„Vidíš,  pane,  to  só  serotc',  nemají  matke  ani  votce,  jen 
votce  nebeskyho.^  A  dež  k  město  přicházel',  anděl  se  zastavil: 
„Ň'čkom  dí  jož,  pane,  sám  dom,  já  jož  s  tebó  bet  nemužo,  nebo 
tři  roke  minole,  co  ti  sl()žím,  aň'čkom  se  mosim  vrátět  k  votco 
nebeskymo.  Dófé  v  Pánaboha  a  pomesl'  dobrém  na  te  serotke 
abe  s'  e  Pánbu  jedno  na  tebe  dobrém  zpomjel.  Dež  to  pověděl, 
zmizel.  Pohnoté  vodešel  pán  do  mjesta,  a  cos'  ominěl,  to  e  ve- 
konal;  všecko  nádhero  zanechal  a  stal  se  přívětivém,  milo- 
srdném votcem  šesti  serotku. 

Rudikov.  Přepsala  si.  Jos,  Sfastnd. 

Mluva  města  Třebíče  podstatně  se  liší  od  podřečí  osad 
okolních,  majíc  do  sebe  ráz  obecné  češtiny. 

Samohlásky. 

1.  a  se  přehlasuje:  do  kopce,  do  koše,  od  zetě,  od  učitele, 
potkal  komínáře,  růže,  duše.  Po  c  v  nominative  jmen  rodu 
ženského  drží  se  tvary  nepřehlasované  vedle  přehlasovaných  : 
žlica,  čepica,  palíca;  tak  i  kaša. 


—  224  — 

2.  é^  ie  vétáinou  se  krátí:  dešt,  měno,  pero,  klesče,  nést, 
lézt  v.  chlív,  mliko,  prstýnek,  karaynek,  putynka.  V  koncovkách 
adjektivných  méní  se  v  y :  dobryho,  dobrymu,  po  pátý,  půl  šestý. 

e  ímperatívné  méni  se  v  ť:  sednite,  kleknime,  zavřité. 

3.  i  má  ve  všech  slabikách  zvuk  čistý:  lid,  krivej,  sirotek, 
žid,  nosit,  vařit  atd; 

i  se  krátí  skoro  ve  všech  slabikách  kmenových  a  ohýba- 
cích: dílo,  bilej,  písmo,  zajíc,  mřít,  dřít,  zapírat,  nosívat,  ahli^ 
hovězí,  duši,  kostí,  mži  (instr:  sg.  a  gen.  pí.),  nosím,  chodíme, 
chlísta,  klič,   v  zimé,  císař,  šípek,  čitat,  rohlík,  žebřík,  košíček. 

V  ej  méní  se  jen  ve  slovech:  vozejk,  nožejk,  cejn,  cejtit. 
Za  mor.  psiček  je  tu  č.  pejsek. 

4.  y  je  čisté:  ryby,  pysky.  Jen  slovesa  myt,  kryt,  ryt 
méní  y  Y  e  Y  índikatívě:  meju,  kreju,  rejů; 

ý  se  méní  v  ej:  bejk,  pejcha,  pastejř,  vejmluva,  mejlit  se, 
dobrejch. 

5.  o  se  méni  v  u  ve  slovech :  kůže,  kuzle,  stůj,  v.  neboj  se. 

6.  u  má  zvuk  čistý:  budu,  hubu,  kup  cukru; 

n  se  méní  v  ou:  dlouho,  kout,  za  stodolou,  vedou,  žaloudek, 
«  a  ow  v  ohýbacích  koncovkách  jmenných  přehlasuje  se  v  ť 
(í  se  krátí):  iniží,   duši,   za  peci,  naši  stodolu,  za  naší  stodolou. 

Po  c  drží  se  «,   ou:  palicu  —  palicou,   čepícu    -  čepicou. 

7.  ů  se  krátí:  dvůr,  stul,  růže,  sousedu. 

8.  aj  drží  se  ve  slovech:  kraj,  hajnej; 

ej  přehlasované  i  původní  se  nemění:  zavolej,  přej,  nasej, 
nejlepší; 

íj  a  yj  se  méní  v  /,  y:  pi,  bi,  uši,  uží,  umy,  zakry. 

9.  Zvláštní  délky  jsou:  zeli,  pivo,  Bože,  na  hóře. 

Souhlásky. 

1.  I  jest  jedno,  střední.  Substantiva  na  el  a  la  kolísají 
mezi  skloňováním  tvrdým  a  měkkým :  učitel  —  učitele  i  učítela, 
do  popele,  v  popeli,  do  školy  i  do  škole,  ve  škole,  dvé  školy 
i  škole. 

2.  d  se  mění  ve  zvláštní,  ne  příliš  zřetelné  r  ve  slovech: 
gro,  gre,  gry  (kdo,  kde,  kdy)  a  p. 
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3.  Přídech  u  je  pravidelný :  vokno,  voko,  voves,  voběhnout. 
Přídechu  A  není:  abych,  udělal  ouvod,  oul 

4.  8t  neměkne  v  sť:  host,  chytrost,  ale:  nit,  štvrt; 

ď,  f  imperativně  se  nemění:  nechoďte,  záplat  —  zaplatte; 
f  a  ď  nemění   se  v  c  a  z  v  iterativech  V.  třídy  (jako 
v  okolním  podřečí):  kátět,  uklidět,  vychádi. 

5.  iíč  nemění  se  v  sf  méščan,  neščesti,  ščedrej. 


Skloňování. 

Jedn.  1.  ten 

náš 

malej 

kluk 

2.  toho 

našeho 

malyho 

kluka 

3.  tomu 

našemu 

malymu 

klukovi 

4.  toho 

našeho 

malyho 

kluka 

B.  ty 

náš 

malej 

kluku 

6.  tom 

našem 

malým 

klukovi 

7.  tym 

našim 

malým 

klukem 

Množn.  1.  ty 

naše 

malý 

kluci 

2.  těch 

našejch 

malej  ch 

kluku 

3.  tem 

našejm 

malejm 

klukům 

4.  ty 

naše 

malý 

kluci 

B.  vy 

naše 

malý 

kluci 

6.  těch 

našejch 

malejch 

klucích 

7.  téma 

našejma 

malejma 

klucima 

Podstatná  měkkého  zakončení  mají  v  lokále  jedn.  i:  na 
koni,  v  koši,  v  koláči,  v  háji. 

Vzor  obraz  má  v  lokále  jedn.  i:  na  vobrazi,  v  lesí,  na  vozí, 
v  nom.  mn.  y:  vobrazy,  lesy,  vozy. 

Skloňování  zájmenné  a  složené  má  v  nom.  mn.  pro  všecky 
tři  rody  stejný  tvar:  vaše  chlapci,  znojemsky  měščani,  německy 
hrušky,  moravsky  vina,  turecky  vojáci. 

Akkusativ  mn.  rovná  se  nominativu :  Viděl  jsem  vojáci 
vtáci,  komináři. 

Lokal  mn.  končí  se  na  ích  2L]ech:  vojácích,  vtácich,  nožích, 
učitelích,  stromech,  hodech. 

Instrumental  mn.  po  měkkých  souhláskách  končí  se  na 
íma:  mužima,  koníma,  učitelima,  kosíma,  nožima.  Jména  na  A- a  cA 
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tyoří  jej  od  nominativu  mn.:  klucima,  vojácima,  vtácima,  hošima. 
Po  jiných  souhláskách  má  koncovku  ama:   holubama,  prutama. 

Přítel  má  v  množn.  čísle :  1.  přátele,  2.  přátel,  3.  přátelům, 
6.  přátelích,  7.  přátelima. 


Jedn.  1.  ta 

naše  (a) 

bílá 

koza 

2.  ty 

naši 

bily 

koze 

3.  ty 

naší 

bily 

kozi 

4.  tu 

naši  (u) 

bílou 

kozu 

6.  ty 

naši 

bily 

kozí 

7.  tou 

naši  (ou) 

bílou 

kozou 

Množn.  1.  ty 

naše 

bily 

kozy  (e) 

2.  těch 

našejch 

bilejch 

koz 

3.  tem 

našejm 

bilejm 

kozám 

4.  ty 

naše 

bily 

kozy  (e) 

6.  těch 

našejch 

bilejch 

kozách 

7.  téma          našejma 

bilejma 

kozama 

1. 

mrkev 

mrkve 

2. 

mrkve 

mrkvi 

3. 

mrkvi 

mrkvím 

4. 

mrkev 

mrkve 

6. 

mrkvi 

mrkvích 

7. 

mrkví 

mrkvima. 

Instr.  jedn.  končí  se  zpravidla  na  '*:  kostí,  nití,  za  peci. 

Instr.  mn.  substantiv  rodu  ženského  i  středního  měkkého 
zakončení  má  koncovku  imai  kostíma,  dušima,  ružíma,  věžíma, 
čepícíma,  políma,  vejcima. 

1.  Ruce,  2.  6.  rukouch,  3.  rukoum,  7.  rukama. 
Vlastní  jména  přídavná    tvoří    genitiv  mn.  dle  substantiv: 
u  Slabu,  u  Novotu,  vod  Budišovsku. 

Vedle  tvaru  o  něm  slyšeti  také  o  ňom ;  ale  jen :  o  čem, 
o  ničem,  po  všem. 

Časování. 

Infinitiv:  klact,  kract,  vect,  nést,  plect,  příst,  třást,  vézt, 
lézt,  péct,  téct,  vlect,  zapnout  —  zapal  (i  zapnul)  —  zapatej 
(i  zapnutej),  začit  i  začnout,  žit  i  žnout. 


'«  f. 
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1.  osoba  jedn.  a  3.  mn.:  vedu  —  vedou,  piju  —  pijou,  ležim 

—  ležijou,  chodim  —  chodbou,  vím  —  vijou,  jiro  —  jijou,  volám 

—  volají,  dam  —  daji. 

Přechodníky  jsou  jen:  stoje,  leže,  kleče,  sedě  (i;  v  stoje, 
v  leže  atd.) 

Příčestí  činné  kmenů  zavřených  I  odsouvá :  pad,  sed,  útek,  sněd. 

sem  byd 

ses  bydte 

je  bydme 

sme  bejt. 
ste 
sou 

Podobně  i  mluva  města  Velkého  Meziříčí  jest  podstatně 
obecná  řeč  česká  a  liši  se  od  třebíčské  jen  málo  čím. 

1.  a  se  nepřehlasuje:  do  kopca,  do  kosa,  od  učitela,  duáa, 
ruža,  palíca. 

2.  yj  imperativně  mění  se  v  ej:  uměj,  zakrej,  rejte. 

3.  Akkusatív  mn.  odlišuje  se  od  nominativu:  ti  naši  malí 
kluci  —  ty  naše  malý  kluky.  lustrum,  mn.  končí  se  zpravidla 
na  ama:  klukama,  kosama,  nožama. 

4.  Zájmeno  ten  má  v  množném  čísle:  1.  ti  -ty  -ty,  2.  tejch, 
3.  tejm,  4.  ty,  6   tejch,  7.  tejma. 

6.  Přídavné  přisvojovací  má  tvary:  uj  -ova  -ovo:  souseduj 

—  sousedova  —  sousedovo. 

6.  Sloveso  bejt  má  v  1.  os.  jedn.  su. 

7.  Přechodníky  jsou  tytéž  jako  v  Třebíči,  ale  a  se  v  nich 
nepřehlasuje:  seďa,  leza,  stoja,  kleča. 

Ostatek  je  všechno  jako  v  Třebíči. 


XII.  Kunštát. 

Hranice:  Kunčinov,  Bedřichov,  Čemovíce,  Tasovíce, 
Hodonín,  Kunštát,  Rudka,  Sulikov,  Vránová  A),  Lazínov,  Skrhov, 
Skříb,  Bradleny,  BohouĎov,  Ústup,  Crhov,  Louka,  Brťoví,  Ko- 
roužné,  Kobylnice,  Kozlov,  Rožná,  Moravec,  Pykarec,  Radkov, 
Libochov,  Mezíhoří,  Lítava,  Husle,  Manová,  Doubravník,  Sejřek, 
Nedvědice,  Štěpánov,  Cernovice. 
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Hranice  tohoto  podřečí  nelze  vymeziti  až  do  poslední  vsi. 
Na  hranicích  jeví  se  přechody  k  podřečím  sousedním,  že  ne- 
snadno stanoviti,  kam  tu  onu  osadu  připočísti.  Eřížanov  se  svým 
pozadím  snad  lze  už  počítati  k  Mezíříčsku,  ač  se  tam  toliko 
koncové  m  a  y  mění  v  o  a  « :  budo,  hubo,  rybě,  pyskě,  tě  hruškě ; 
zdá  se  však,  že  odlišení  toto  od  podřečí  meziřičsko-třebíčského 
vzniklo  teprve  dobou  novější.  Ci  a  ai  zaměňuje  se  tam  posad 
y  ce  e^  se:  cebula,  cegán,  sela,  selnica,  serkě. 

Osady  Olší  a  Drahonín  u  Doubravníka  kloní  se  již  k  pod- 
řečí tišůovskému:  pru  vudu. 

V  BohouĎově  jest  mnoho  přistěhovalcův,  od  Svojanova;  ti 
pak  mluví  podřečím  tamější  krajiny :  dobrej  člověk,  dej,  za  našou 
stodolou. 

V  Louce  na  Kunštátsku  starší  lidé  mluví  jako  v  Prose- 
tíně,  mladší  už  vyslovují  ov,  ej. 

Zajímavá  je  v  této  krajině  osada  Vránová.  Západní  její 
polovice,  30  čísel,  patřila  pod  faru  i  pod  panství  do  Letovic,  vý- 
chodní do  Křetína.  Ač  do  školy  všecky  děti  chodily  do  Křetina, 
přece  řeč  osady  byla  rozdělena  na  křetskou  a  letovskou  a  vy- 
rovnává se  v  obou  polovicích  v  křetskou  teprve  v  nynějším 
mladším  pokolení.  Ve  východní  polovici  je  jedno  I  jako  v  západní, 
ale  v  této  značně  tvrdší,  zvláště  před  a,  o,  5,  6  a  na  konci  slov. 
Tam  mluví  se:  budu,  buk,  hubu,  zdeibodó,  bok,  hobó.  Nakřetské 
straně:  v  čom,  v  ňom,  v  našom,  na  letovské:  v  čem,  v  něm, 
v  našem.  Tam:  ryby,  pysky,  plevy  se  chytly,  zima,  zde:  rébé, 
pěskě,  plevě  se  chětlě,  zěma.  K  témuž  podřečí  jako  západní 
polovice  Vranove  patří  také  osady:  Jasenov,  Zabludov,  Skrhov, 
Vlkov,  Meziříčsko.  Řeč  těchto  osad  proti  křetské  a  vlastní 
letovské  nazývají  „prostřední". 

Samohlásky, 
a,  a* 

1.  a  je  krátké  proti  českému  d  celkem  v  týchž  slovech 
jako  v  ostatních  podřečích  moravských :  jáma,  skala,  vraná,  raná, 
klada,  lávka,  práh,  bláto,  radlo  atd. 

Dlouhé  jest  ve  slově  pára. 

Jména  s  dlouhým  á:  brána,  pára,  sláma  a  p.  podržujia  ve 
všech  pádech;  jen  kráva  krátí  á  v  dative  mn.:  kravám,  jako 
všude  na  Moravě. 
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2.  Dlouží  se  a  týchž  kmenů  měkkých,  odsuje-li  se  koncové 
a  (č.  t):  báĎ,  káň  (v,  baĎa,  kana),  —  tak  i:  chýž  (Roseč). 

Dlouží  sé  a  v  příslovcích :  ledvá,  sotva,  nihdá,  tehda,  posad, 
posavad,  támle,  včera. 

3.  Krátí  se  d  v  jednoslabičných  intinitivech  kmenův  ote- 
vřených: dat,  brat,  spát,  lhát  atd. 

4.  Koncové  a  trvá  celkem  nepřehlasováno :  lavica,  duša, 
muža,  póla.  Zde  onde  slyšeti  některý  tvar  přehlasovaný:  u  otce 
(v.  u  kříža  atd.  Prosetín),  naše  babička  (dosti  často). 

6.  Uvnitř  slova  přechází  á  y  í  a)  y  zdrobnělých  slovech 
na  ^'tko:  hósítko,  kuřítko  atd.,  b)  ve  kmenech  sloves:  zibst, 
huvíznót,  tíhnót  —  tíhli  pryč,  c)  v  iníinitivě  a  příčestích  sloves : 
příst  —  přídi,  tříst  votřís  se,  hřít  -  hřil,  přít  —  příl,  vokřít 
—  vokříl,  smít  se  —  smíl  se. 

6.  a,  d  se  seslabuje  v  e:  popáset  —  popásím  (Rožná),  v  t: 
klícek,  v  o:  pomohat,  zmohá  se,  posovád 

1.  e  se  nedlouzí  v  infinitivech  těchto  kmenů  zavřených: 
vest,  vézt,  plést,  lézt,  jezt,  v.  týct,  pýct,  kvýst. 

2.  e  se  dlouží  v  substantivní  koncovce  <«/,  je-li  předchozí 
slabika  krátká:  učitel,  pytel,  postel;  ale:  přítel. 

e  se  dlouží  v  příslovci:  tédi  ( tehdy),  tédivá. 

3.  é  se  mění  y  ý  \e  slovech:  ki-ýv,  stýblo,  dýšč  —  dýšča 
(v.  dešča),  drýv,  mýno,  pýro,  šísté,  sídmé,  prstýnek,  dýnko,  pu- 
týnka  atd.,  6)  ve  tvarech  adjektivních :  dobrýho,  dobrýmu, 
o  dobrým. 

4.  e  se  sesiluje  v  é:  zametat,  zámět. 

5.  é  (te)  se  úží  v  í:  chlíb,  chlív,  mlíko,  lík  atd. 

6.  é  sp  seslabuje  y  i  á)  y  imperative:  sednite,  kleknite,  b) 
porůznu  v  lokále:  na  půdi. 

«  tvrdne  v  slabice  ně:  někdo,  něco,  a  ve  tvarech  zájmen 
ten:  těch,  tem,  téma. 

1,  1. 

1.  Po  retnicích  zní  i  stejně  jako  y. 

2.  V  slabikách  Ity  ři^  zi^  si,  ci,  ží,  ít,  íi  jest  i  čisté:  lid, 
peřina,  zima,  sila,  cibula,  žito,  šidit,  čisté,  svačina. 
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Jen  v  infinitive  sloves  IV.  tříd}'  mění  se  zde  onde  i  v  é: 
nosét,  vozét,  pálfet,  varét,  slóžét  atd.  Pří  čeští:  nosél,  vozél,  točél 
(Bradleny). 

V  příčestí  č.  mn.  čísla  rod  se  většinou  nerozlišuje':  chlapci 
běhali,  děvčata  běhali;  jenom  na  Bystřičku:  děvčata  běhale, 
krávy  se  pásle. 

3.  V  slabikách  li,  fí,  zí,  sí,  cí,  ří,  ši,  či  zůstává  i  celkem 
čisté:  líto,  listíf  tříska,  stříkat,  císař,  vyšívat,  užívat,  čítat  atd. 
Pravidelně  přezvukuje  se  a)  si  y  sé  y  příponě  in  místních  jmen : 
Karasén,  Milasén,  Jersén,*)  h)  si  a  zi  v  genitivě  mn.:  huse, 
koze,  meze,  c)  porůznu :  v  země,  vozék,  psék  (ale :  nožík,  stehlík, 
atd.),  po  řéčku  (Střítež),  čém  (Bradleny). 

4.  i  se  krátí  v  týchž  slovech  jako  jinde  na  Moravě :  hlína, 
lípa,  mísa,  sila,  žila,  suih,  dítě.  Kromě  toho:  křída,  povídat,  na- 
fikat,  zabíjet  —  zabíjím,  popíjet  —  popíjím. 

5.  i  se  dlouží  ve  slovech:  tří,  štyří,  všecí  (v  rodě  m.),  jích, 
jím,  jímá  (Kunštát),  pivo,  křižák,  křížuju,  klínuju. 

1.  y  zní  většinou  čistě:  ryby,  pysky,  hrušky;  jenom  v  pří- 
tomném čase  sloves  myt,  skryt,  ryt  mění  se  y  y  e:  meju, 
kreju,  rejů. 

V  Bedřichově  a  Kunčinově  a  s  druhé  strany  v  Křižanové 
a  v  okolí  mění  se  koncové  y  v  é:  rybé,  raké,  mfe.  V  Sejřku 
každé  y  vyznívá  hodně  v  é:  Tak  si  povidalé  té  matke. 

2.  ?/  mění  se  v  ^:  sékora,  meto,  sépka,  mlén,  réč,  motel, 
stréc,  bévám,  pokrévám,  dobrech,  dobrém,  dobréma  atd.  Místy: 
bél  —  byl  (Buková). 

o. 

1.  o  zní  čistě:  kopec,  stodola,  vokno. 

2.  o  se  dlouží  v  ft  v  slovech:  stůné  (Křetín)  —  stůně 
(Rožná),  vůře,  chrůmat  a  v  číslovce  vňsmé. 

3.  o  se  mění  v  u  v  slabice  ov  sloves  VI.  třídy:  kupuvat, 
vytahuvat,  děkuvat. 

*^  Ve  Zvoli:  Karasejn  atd. 
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1.  w  zní  většinou  čistě:  budu,  hubu,  muchu. 

V  Bedřichově  a  Kuncinově  a  s  druhé  strany  v  í^řižanově 
a  v  okolí  koncové  u  mění  se  v  o:  budo,  mucho,  hubo.  V  Kun- 
cinově tak  vyslovoval  muž  501etý  (r.  1883),  žena  451etá  však 
už:  budu,  muchu,  hubu. 

2.  u  se  dlouží  v  příslovcích:  tuze,  tule  (tuhle). 

3.  u  se  přehlasuje  ve  slově  břich  a  ve  vokatitvě :  kováři, 
Tomáši í  Ostatek  trvá:  čepicu,  našu  dušu. 

4.  u  se  seslabuje  v  y:  hlyboké,  nabydu,  byd. 

6.  ú  se  mění  v  ó:  tróba,  za  našó  stodolo,  k  zelo,  v  zelo, 
kosťó,  jedno  ranó,  nesó. 

V  Bukové  o  se  málo  dlouží  a  zní  skoro  jako  ou. 

1.  ů  se  vyslovuje  zdlouha  a)  ve  kmenech:  kůzle,  kůža, 
můžu,  hnůj,  stůl  atd.;  b)  v  genitivé  mn.  a  v  přídavném  jméně 
přisvojovacím :  u  Jakubů,  chlapec  Jakubů. 

V  Doubravníku  se  krátí:  kůzle,  kuža  atd. 

2.  ů  se  krátí  ve  slovech:  pudu,  pučit  (půjčiti). 

ia,  io,  au,  aj,  ej,  y,  yj. 

1.  Dvojhláska  ia  vyskytuje  se  po  retnicích  a)  ve  slově 
pjatro,  b)  ve  vzoru  holoubě:  holóbjata,  hříbjata,  pópjata,  c)  ve 
vzoru  mrkev:  korotvja  (v.  korotev),  hóžvja. 

2.  Dvojhláska  ió  vyskytuje  se  po  retnicích  a)  ve  vzoru 
mrkev:  mrkvjó,  dratvjó,  cirkvjó;  tak  i  zemjó;  b)  ve  vzoru  zna- 
mení: v  Brtovjó,  na  krejčiřstvjó,  v  procestvjó. 

3.  Za  východomoravské  pauk  je  tu  všude  pabók,  za  pauz: 
pavza,  pabza  (Buková),  póza  (Bedřichov). 

4.  aj  se  nepřehlasuje  ve  slovech :  kraj,  hajné.  Sice  koncové 
aj  se  přehlasuje  v  ej  a  přechází  jako  původní  e/v  é:  dé,  kréčí, 
zavolé,  hřé,  přé,  nalé,  vece,  nelepší, 

5.  ij  se  mění  v  «:  pi,  bi   —  bite;  po  z-  a  á^  v  ř:  uží,   uši- 

6.  yj  přechází  v  é:  umě,  zakré,  v.  zakry  (Buková). 


\ 
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Zvláštní  dloaženi. 

a/,  ež,  il  v  příčestí  činném  se  prodlužuje:  povidál,  dál, 
seďél,  běžel,  mlátil. 

Souhlásky. 

Spodobování  souhlásek. 

1.  Skupenina  sh  mění  se  u  výslovnosti  v  sch:  schon, 
schánětj  schofel. 

2.  Na  konci  slova  hláska  jasná  zni  velmi  jemně,  s  pa- 
zvukem  samohlásky  e:  zuft,  had,  sni^,  vů*,  chlir,  kříf,  Crhov. 

1,  r,  ř. 

1.  ^  se  odsouvá  a)  v  příčestí  činném  kmenů  zavřených: 
spad,  ved,  nes,  jed,  sed,  plet.  V  osadách  od  jiných  podřečí 
sousedních  vyskytují  se  v  řeči  tvary  neelidované  a  elidované 
vedle  sebe  (Bra dleny,  Vránová,  Bedřichov,  Nedvědice,  Doubrav- 
ník,  Sej  řek);  b)  v  příčestí  činném  slovesa  dělat:  déál  —  déála, 
huděál,  rozděál,  i:  dál;  c)  ve  slovech:  mynář,  žica,  žička. 

I  (el)  mění  se  v  e  ve  slovese  mečet  —  meč  —  mečí,  v  la 
vo  slově  sluza,  v  m  před  b  ve  slovech:  vemblód,  Vambeřice 
(=  Albeřice),  Špimberk,  v  n  ve  slově  končava. 

2.  r  se  mění  v  I  ve  slovech :  falář,  lichtář,  léstřík,  Kadlík, 
kadlátky  a  j. 

r  se  mění  v  er  ve  slově  chaterné  (Pykarec). 

3.  ř  tvrdne  ve  slovech:  dvírca,  pořád  a  ve  slovese  udeřit 
od  Křetína  po  Kunstát.  V  osadách:  Roseči,  Petrově,  Sulikové, 
Kosičce,  Ústupe,  Kněžovsi  a  od  této  čáry  na  západ  již  se  vy- 
slovuje udeřit. 

n,  ň. 

1.  n  měkne  v  ň  ve  slovech:  kameň,  plameň,  ječmen,  kře- 
meň, deň  —  ve  dne,  —  kovárna,  pekárna,  kůlna  a  p. 

2.  7í  tvrdne  v  »  v  předponě  ně:  nehdo,  nehdy. 

íí  se  mění  y  j  y  koncovkách  nin  a  nina :  Hodo jin,  Dra- 
hojín,  Domajín,  Róbajín,  sekajna  n.  sekajina. 

ú  vsouvá  se  v  slabiku  mé:  mněřica,  mnět,  mněch,  smnéje 
se,  kromně. 

3.  n  se  mění  v  m  před  b  ve  slovech:  hamba,  homba. 

4.  nn  se  rozlišuje  v  dn  ve  slově  padna  (Prose tín). 


-I 


—  233   — 

d,  d;  t,  ť. 

1.  d  měkne  ve  slově  půda  (Kretín). 

d  neměkne  v  příslovcích:  vodkud,  dokád,  dokavad,  napřed 
a  p.;  tvrdne  ve  slově  ted  (Křetín); 

d  se  mění  v  r  ve  slově  svarba,  svarebníci,  v  z  ve  slově 
pobízka ; 

d  se  odsouvá  ve  slově  pořá; 
d  se  vsouvá  ve  slově  zdralé. 

2.  V  imperative  d  místy  tvrdne:  pod  —  pote,  pojed  — 
pojedte,  byd  —  bydte  (Křetín),  jinde  většinou:  pod,  pojed  atd.; 

d  se  mění  v  7  v  místním  jméně  Nedvějice. 

3.  t  měkne  porůznu  ve  vzoru  kont  v  osadách  od  jiných 
podřečí  pohraničních:  kost  v.  hnit,  zlost,  spravedlnost  atd. 
(Vránová,  Lazinov,  Bradleny),  kost,  dost,  zlost  a  p.  (Buková, 
Sějřek,  Štěpánov,  Gemo  více).  V  Bedřichově  a  Křetíně  neměkne 
jen  ve  slově  hnit,  v  Kunátátě  a  v  okolí  neměkne  vůbec:  milost, 
zlost,  mast. 

4.  t  tvrdne  v  příslovcích:  dyt,  at,  nechat  —  nechatsi 
(Boseč). 

V  imperative  t  trvá  v  osadách  pohraničních :  vrať  —  vraťte, 
mlať  —  mlaťte,  plať  —  plaťte  (Lazinov,  Bradleny,  Bedřichov); 
v  Křetíně:  mlat  —  mlatte,  plat  —  platte,  v  Prosetíně:  zaplať  — 
zaplaťte  v.  neutrať,  v  černovicích,  v  Doubravníku:  vrac  — 
vracte,  zaplač  —  zaplačte. 

V  imperativní  koncovce  st  tvrdne  f  v  Kunštátě  a  v  okolí: 
pust,  namast. 

Ve  slovese  chtět  mění  se  f  v  c  na  Bystřičku :  scet  —  scu 
—  scél. 

5.  dj  a  tj  mění  se  v  z  a  c  v  příčestích  sloves  IV.  třídy  a 
v  iterativech  sloves  IV.  třídy:  vyhozené,  převrácené,  kácet, 
vyplácet,  vyházet;  jen  v  Doubravníku  a  v  okolí:  kátět, 
hádět  atd. 

6.  »t  abstraktních  substantiv  vzoru  kosť  mění  se  v  instru- 
mentale  jedn.  místy  v  ič:  zloáčó,  chytroščó  (Vránová),  podobně 
9ij  v  indikativě  a  imperative  slovesa  chystat:  chyšču,  na- 
chyščí  (Vránová). 
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7.  Ve  slovech  tlusté,  tlačit,  tlóct  mění  se  t  \  k  y  osadách 
pohraničních  (Doubravník,  Buková,  Černovice);  v  Kunštátě  a 
v  okolí  trvá  nezměněno. 

b,  p;  m;  v,  t. 

1.  p  se  mění  u  v  ve  slově  vták. 

2.  v  se  mění  v  6  ve  slovech:  zbíhat  (zdvihati),  pabók  = 
pabučinář,  pabučina; 

v  je  přídechem  každému  náslovnému  o:  voko,  voves.  vod 
nás,  vo  něm,  volovo. 

m  se  mění  v  n  před  souhláskami  neretnýmí:  kan  deš? 
tan  sem  byl. 

g,  k;  h,  ch. 

1.  g  se  vsouvá  ve  slovese  rozglósknót  —  rozglóskat  (roz- 
lousknonti). 

g  se  střídá  s  h:  nehdo,  nihde,  hdesi  (Eoseč),  hdo,  nehdo, 
nigdá  (Kretín),  gdo,  někdo,  nigde  (Buková). 

2.  k  se  mění  v  ch  ve  slovech :  kochtat  —  kochce,  kochtavé. 

íř/ř,  ck  mění  se  před  i  v  «c,  (c)c:  moravské  —  moravscí, 
znojemské  —  znojemscí,  rosecké  (Roseč)  —  rosecí,  rosické 
(Rosička)  —  rosicí,  bystřické  —  bystřící. 

k  se  vysouvá  ve  slovech:  dopak,  depak  a  p.  tolí. 

3.  h  jest  přídechem  náslovnému  a,  «,  t,  «,  ó  (=  lí):  hale, 
hano,  haž,  handěl,  hadvent,  ha  (=  a),  habych,  heptiáka,  hiné, 
Himramov,  híva,  hírský  leny  (na  sv.  Jiří  seté),  hindy  v.  jindy, 
hím  v.  jím,  nahím  se  v.  najím  se,  huši,  humí,  hučitél,  humřít, 
hukrad,  nehumévé,  hól,  hóvod,  hóroky. 

Ale  skoro  ve  všech  osadách  —  někde  více,  jinde  méně  — 
slyšeti  náslovné  ty  hlásky  bez  přídechu  vedle  přídechu  h. 
V  Doubravníku,  v  Bukové  a  v  Černovicích  a  jest  bez  přídechu, 
u  H,  ó  jen  ve  slovech  hucho,  hulica,  huzený,  hól,  hózké; 

h  se  přisouvá  k  n  ve  slovech :  hnízké,  hniť,  hnétek  (nýtek). 
h  se  odsouvá  ve  slovech:  řmot,  řbet,  vězda,  vízdat,  nazlas. 

Zy   B^   C  j   Zf   fSj   (/• 

1.  z  se  mění  v  :^  ve  slovech:    žlátenica,  kolomaž,  sázené. 

2.  8  se  odsouvá  ve  slově  krz. 


i"* 


—  236  — 

3,  /(ř  nemění  se  ani  v  tomto  podřečí  v  it:  mněščan,  ne- 
ščesti,  ščep,  ščasné. 

j- 

j  se  mění  v  ^  ve  slově  Prostihov,  v  ď  ve  slovech:  ďama, 
damcovat  (vyhrabe váti  krtičince); 

j  se  vysouvá  ve  slovech:  du,  pudu,  pučím,  enom,  ešče  v. 
ješče,  juž,  jesli  v.  esli. 

Presmyk. 
Mochorňvka  =  muchomůrka  (Vránová),  probríslo. 

Skloňování  jmen  podstatných  rodu  mužského. 

1.  Dativ  jedn.  vedle  častějšího  om  mívá  koncovku  w :  svýmu 
bratru,  k  mistru. 

2.  Akkusativ  mn.  se  tu  všude  přesně  odlišuje  od  nominativu: 
Chytal  vtáky,  podme  na  raky,  děti  si  hrajó  na  vojáky, 

3.  Dativ  mn.  konči  se  všude  na  om :  holubem,  koňom,  hostem, 
penězom,  vobrazom. 

4.  Instrumental  mn.  končí  se  zpravidla  na  oma :  holubama, 
stromama,   vobrazama,  přátelama,  koňama   (v.  koníma,  koňma). 

V  Doubravníku  a  v  nejbližším  okolí  (Sejřku)  vyznívá  instru- 
menta! mn.  vůbec  častěji  na  ami  než  na  ama :  bratrami,  jablkami, 
sestrami,  kravami,  stodolami,  telatami,  námi  atd,  v.  koníma,  volma. 

5.  Lokal  mn.  končí  se  zpravidla  nei  dch:  stromách,  jabkách^ 
žebrákách,  kopcách  v.  na  koněch. 

6.  Měkké  kmeny  mají  ve  vokativě  a  v  lokále  jedn./:  příteli, 
kováři,  muži,  manželi,  andělí  (v.  anděle  Boží),  —  na  koni, 
v  koši,  ve  vohni. 

7.  KořeĎ  má  starý  genitiv  mn.  v  úsloví:  dveří  s6  votevřeny 
do  kořeň. 

8.  Podstatná  na  z  a  ^r  skloňují  se  dle  měkkých:  v  lesí,  na  vozí, 
v  jednom  kusí,  nom.  mn. :  lese,  voze,  kuse.  Místy  vyškytá  se 
skloňování  dle  tvrdých  kmenů:  na  vobrazu  (v.  na  vozi,  v  lesí); 
vozy,  vobrazy  (Kretín,  Roseč,  Prosetín). 

Skloňování  podstatných  rodu  středního 
je  celkem  po  moravsku  pravidelné. 

1.  Vzor  pole  má  v  dative:  pólu,  v  lokále:  na  poli. 
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2.  Vzor  staveni  má  v  dative  a  lokále  jedn.  tvary  přehlaso- 
vané vedle  nepřehlasovaných :  k  zelí,  v  zeli  v.  k  zelo,  v  zeló, 
na  Pořičó,  k  rolo,  v  stavení,  v  obilí,  v  psaňó. 

3.  Lokal  mn.  končí  se  nejčastěji  na  dch^  ale  i  na  ech  a  ich  : 
ve  voknách  —  ve  voknech,  v  zelích,  na  pólech,  v  psaních ;  vzor 
hříbě  má  jen  eck. 

4.  Hnízdo  má  v  genitivě  mn. :  hnízdé. 

Skloňování  podstatných  rodu  ženského. 

1.  Lóka  má  v  mn.  čísle  luka. 

2.  Vzor  koza  kolísá  se  mezi  vzorem  ryba  a  rňža:  gen.  jedn. 
a  nom.  mn.  kozy  i  koze,  dat.  a  lok.  jedn.  kozí.  Podobně  vzor 
stodola :  do  stodoly,  do  školy  v.  do  stodole,  do  škole,  ve  stodole, 
ve  školi,  v  truhli,  do  jehle. 

3.  Genitiv  mn.  vzorů  koza  a  růža  končí  se  na  é^  éch^  i: 
huse,  koze,  rťlžé,  svíce  —  huséch,  kozéch,  růžéch,  svicéch  —  husí 
kozí,  růží,  svící.  Při  vzoru  ryba  gen.  na  é  vyskytuje  se  jen 
porůznu:  moc  soi-té. 


1.  zem 

země  (zemněj 

2.  země 

zemi 

3.  zemi 

zemám 

6.  zemi 

zemách  (zemůách) 

7.  zemó  (zemňó) 

zemama  (zemnama). 

1. 

kost  (kost) 

kosti 

2. 

kosti 

kostí 

3. 

kosti 

kostím 

5. 

kosťo 

kosti 

tí. 

kosti 

kostích 

7. 

kosfó  ^í) 

kost ama  (kostima,  kostma). 

1.  mrkev 

mrkvje 

2.  mrkvje 

mrkví 

3.  mrkvi 

mrkvám  (vjám) 

5.  mrkvo 

mrkvje 

6.  mrkvi 

mrkvách  (^vjách) 

7.  mrkvjó  (vó) 

mrkvama  (vjama). 

-  -.-  -^  ■     l- 
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tk 

se  skloňují:  korotev,  pánev,  dratev;  vedle  toho: 

1.  ruce        nohy 

2.  6.  ruko  (óch)     noho  (óch) 

3.  rukám       nohám 

7.  rukama      nohama. 

Skloňování  jmen  přídavných. 

1. 

dobré,  dobrý      dobrá      dobří,  dobrý 

2. 

dobrýho       dobré       dobrech 

3. 

dobrýmu       dobré       dobrém 

4. 

dobrýho,  dobrý     dobro        dobrý 

6. 

dobrým       dobré       dobrech 

7. 

dobrém       dobro       dobréma. 

Vzor  dnešní  skloňuje  se  celkem  dJe  jazyka  spisovného. 
Zbytky  skloňování  jmenného  jsou:  z  větša,  po  starán:  „To  si 
vymiňuju,  habyste  mne  po  staršu  (byli  tři  synové)  každé  jednu 
noc  na  krchově  hlídali"  (v  pohádce). 

Přídavné  přisvojovací  končí  se  na  ů  ^ova  -ovo^  v  osadách 
pohraničních  (v  Bedřichové,  Černovicích,  Nedvědieích,  Doubrav- 
níku,  Sejřku,  ve  Stříteži,  Vězné)  na  ůj  -ova  --ovo  a  Hj-  uva  -uvo 
a  skloňuje  se  celkem  dle  vzoru  dobré.  „To  só  vovce  prostřed- 
ních Vrbkový"  (Véžná).  Jsou  tři  Vrbkové:  horní,  prostřední  a  dolní. 

Komparativ  jmen  přídavných :  mlačí,  slačí,  véčí,  krací,  ve- 
selší,  hlubočéší,  dobřéší  (==  chutnější),  hózké  —  husí. 

Skloňování  zájmen. 

1.  já  má  v  gen.,  dat.,  akk.  a  lok.  mné. 

2.  ty  má  v  dat.  a  v  akk.  té, 

3.  von  má  v  lokále  jedn.  rodu  muž.  a  stř.  jen  v  některých 
pohraničních  osadách  (v  Lazinově,  Bradlenách)  nim,  všude  jinde 
ňotn-,  podobně:  v  našom,  vaiom^  v  <*ow,  o  ničom,  po  všom.  V  Kře- 
tíně  a  na  Poříčí  je  také  předložkový  genitiv  a  dativ:  vod  noho, 
laňomu.  Na  Poříčí  slyšeti  ještě  i  dativ  bezpředložkový^oTw  (=jemu); 
v  Křetíně  jediný  soused  tvar  ten  zachoval,  i  přezdívají  mu  odtud 
„Jom". 

Akkusativ  rodu  m.  jest  ho,  jé,  za  ííe,  o  ňé:  i  do  úé\  akku- 
sativ  rodu  stř.  jest  ho,  mn.  č.  je. 
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Jejich  se  skloůnje  jako  v   sousedních    podřečích:   jejichho, 
jejichmu. 

5.  Můj  —má  —  mý  skloňuje  se  celkem  dle  vzoru  dobré  -á  -ý. 


1. 

náš,  naše 

naša 

naši,  naše 

2. 

našeho 

naši 

naších 

3. 

našemu 

naší 

naším 

4. 

našeho,  naše 

našu 

naše 

6. 

našom 

naší 

naších 

7. 

naším 

našó 

našima. 

1.  ten,  to 

ta 

ti. 

ty 

2.  toho 

té 

těch  (téch) 

3.  tomu 

té 

tem  (tém) 

4.  toho,  to 

tu 

ty 

6.  tom  (tem) 

té 

těch  (téch) 

7.  tém 

tó 

téma  (téma) 

Skloňováni  číslovek. 

Jeden  —  jedna   —  jedno  skloňuje  se  dle  vzoru  ten ;  v  fiísle 
mn.  je  dlouhé  e:  jednéch,  jedném,  jednéma. 

V  Černo vících:  ^o  jedném  zrnečku. 


1.  dvá 

—  dva,  dvě 

tří  —  tří 

tři 

2.  6. 

dvóch 

třech 

3. 

dvóm 

třem 

4.        ( 

iva  dvé 

tři 

7. 

dvóma 

1.  styří  —  štyry,  š 

2.  ster  (sterech) 

3.  sterem 

4.  štyry 

6.  sterech 

7.  šterma  (štyrma) 

třema 
tyry 

r 

1. 

všecek 

všecko         všecka 

všecí 

všecky 

2. 

všeckýho 

(všeho)         všecké 

všech 

(všeckéch) 

3. 

všeckýmu  (všemu)       všecké 

všem 

(všeckem) 
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4.  všeckýho   (všeho)         všecku  všecky 

6.  všeckým    (všom)  všecké         všech  (všeckách) 

7.  všeckem  všecko         všema  (všeckéma) 

Rozdělil  krajíc  na  dyý,  na  trý. 

Močka  (=  mnoho)  je  nesklonné:  Letos  je  močka  jableL 
Vod  močka  práce  vonemocůél.  Na  močka  fílrách  vozili  seno. 

Časování. 

1.  3.  os.  mn.  má  rf,  kde  má  1.  jedn.  w.  vedu  —  vedó,  piju 
—  pijó,  hraju  —  hrajó. 

Slovesa,  jež  mají  v  1.  os.  jedn.  iw,  mají  v  3.  os.  mn,  buď 
ij6:  chodijó,  učijó  se,  vijó  (Křetín,  Bedřichov,  Vránová,  Bradleny), 
nebo,  a  to  ve  veliké  většině  osad,  ''  vedle  ijó.  V  Rosečí  starší 
lidé  mluví  vůbec:  umijó,  hledijó,  jijó,  vijó,  mladší  raději:  umí, 
hledí,  jí,  ví.  V  Prosetíně,  Černovicích  a  na  Bystřičku  (Štěpánov, 
Nedvědice,  Doubravník,  Rožná  atd.)  tvar  i  převládá,  jakkoliv 
za  řeči  jedna  a  táž  osoba  leckdy  užije  tvaru  na  ijó.  Tvar  eji 
má  „líběji"  (račte)  zde  onde  se  vyskytující. 

Kde  je  v  1.  os.  jedn.  rfm,  tam  je  v  3.  os.  mn.  aj6\   volám 
-   volajó,  dám  —  dajó,  mám  —  majó.    Tvar  ten  novější  dobou 
ustupuje  buď  docela  tvaru  o/i,  aneb  se  s  ním  aspo?^  střídá. 

2.  V  imperative  jsou  tvary  obecné  řeči  vůbec:  peč,  uteč, 
pomož. 

t  buď  trvá :  plať  —  plaťte,  vrať  —  vraťte,  bud  tvrdne : 
mlat  —  mlatte,  vrat  —  vratte,  buď  se  mění  yic\  plac  —  plačte, 
vrac  —  vracte  (v.  str.  233.).  Tak  i  ď  v  imperative  místy  tvrdne : 
pojed  —  pojďte,  bych  —  bydte  (v.  str.  233.).  e;  imperativní  se 
mění  v  ^:  dé,  vole,  ij  y  íj  i:  pi,  bí,  uží,  uší,  yj  v  e:  umé,  zakré, 
málokde  zakry  (v.  str.  231.). 

Ede  má  imperativ  v  2.  os.  jedn.  /,  tam  má  2.  a  1.  os.  mn. 
itůj  ime  v.  éte,  éme:   sedni  —  sednite,   vidíte,   zavři  —  zavřité. 

3.  Příčestí  činné  kmenů  zavřených  I  zpravidla  odsouvá: 
nes,  pad,  jed  (v.  str.  232.);  kmeny  otevřené  v  rodě  m.  samo- 
hlásku dlouží:  volal,  seďél,  mlátil  (v.  str.  232.). 

4.  Příčestí  trpné  má  jen  zakončení  určité:  vedené  -á  -ý, 
bité  -á  -ý,  krájené  -á  -ý. 
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5.  Přechodnikův  užívá  se  jen  asi  těchto:  stoja,  seďa,  leza, 
kleča,  přinda,  prijeda,  vida  voéi:  zapíral  mně  to  vida  voči 
(=do  očí).  Tratí  se  vida  voči  (==  vůčihledě). 

6.  Infinitiv  a  některé  důležitější  tvary: 

I.  třída:  vest,  plést,  krást,  kvýst  (květu),  příst,  klást,  růst, 
nést,  pást,  tříst,  lézt,  zíbst,  (zebe,  zíblo),  péct  —  pýct,  séct,  vlíct, 
týct,  moct  (můžu  —  můžó,    „mož  nebo  nemož,  jen  děle"),  začít 

—  začal  —  začaté  i  začité,  zapít  —  zapjal  —  zapité,  zapnuté, 
žít  —  žál  —  požaté,  hutít  —  huťál  —  hutité,  mlet,  mřít,  kryt, 
bit,  šit,  kovat,  plovat. 

Na  Bystřičku  jsou  infinitivy:  vect,  kract,  plíct,  vyct  (Sejřek), 
kyýct  (Černovice),  pýct  —  pýk  —  pýkla,  síct  —  sík  —  síkli 
(Óernovice). 

Slovesa    V.   třídy    vzoru  hřáti  mají:   hřít  —  hřéju  —  hříl 

—  hříté,  vokřít  —  vokřéju  vokříl,  smít  se  —  smóéju  se  — 
smíl  se,  přít  —  přéju  —  příl,  lít  —  léju  —  lil,  vít  —  vjéju  —  vil- 

Slovesa  tříd  ostatních  shodují  se  celkem  se  sousedními 
podřečími  tišnovským  a  meziříčským. 

Býti:  su  —  seš  —  s6,  byd  —  bydte,  byd  —  bydte  i  by- 
byte:  odby  ho,  odbyte  ho,  byt,  byl. 

Příslovce  a  spojky. 

Tadým,  tadýmka,  tadýmto,  kadým,  vodsudtom,  tadymato, 
dom  —  domka  (domů\  venka  (ven),  senka,  v  duli. 

Tede  (ted),  téhdi,  téhdivá,  vlůni,  vondy,  vonehdy,  vondyno. 

Teda  (tedy),  třá  (třeba),  esli  —  ješli  (Střítež),  batože  (ovšem). 

Komparativ  příslovcí:  1.  lehčéj,  drahůéj,  řičéj,  teplej,  zimňéj; 
2.  dálejc,  veselejc  (řidčeji.  Rosička);  3.  pěknéjá,  teplejá  (Bystřičko). 

Rád  má:  raci,  rač,  réši,  réš. 

Vo  kozí. 

Býl  jedno  jeden  pán  a  ten  mňél  kozu,  ale  nemňél  mu  ji 
kdo  pást.  Zebrál  se  teda  a  šél  si  zjednat  nejakó  pastvicu.  De 
a  cesto  potká  děvče,  bylo  mu  ale  štrnást  let;  hned  se  ji  ptá: 
„Nesložila  bys  u  mně  za  pastvicu?  Budeš  se  mít  dobře,  nebudeš 
nic  inýho  dělat,  jenom  pást  kozu".  Děvče  hned,  že  ráda.  „Tak 
pod  se  mnó".  Šél  a  zaved  ju  na  svůj  zámek;  tam  jí  dál  jest 
takovéch  dobrech  jídel,    že  se  jí  vo  nich  ani   ve  snách  nezdálo, 
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a  pak  ju  poslal  s  kozo.  Děvče  páslo  kozu,  jak  jen  mohlo,  vodilo 
ju  na  népěkiésí  trávu  po  mezkách  a  při  tom  si  zpívalo,  až  se 
hory  zelenaly.  Dyž  byla  koza  napasená,  vedla  ju  dom.  Jak  ju 
přivedla,  ptá  se  pán  kozy :  „No  kozo,  japak  tě  napásla  ?^ 

„Napásla  mně! 

přivázala  mně  k  suché  jedlici 

a  sama  si  hrála  s  pány  mládenci. '''^) 

Pán  se  dopálil  a  pastvicu  vyhnal  a  zjednal  si  druhó.  Ale 
té  se  stalo  taky  tak ;  pán  ju  zas  zahnal,  dyž  koza  žalovala,  a 
zjednal  si  hinó.  Dyž  ju  poslal  kozu  pást,  šél  pozdaleka  za  ůó, 
aby  ho  neviděla,  a  divál  se,  jak  pase.  Dyž  vidél,  že  pase  dobře, 
vrátil  se  zasi  dom.  Jak  děvče  přivedlo  kozu,  hned  se  ji  ptal: 
„No  kozo,  ja  pak  tě  napásla?"  á  koza  zas: 

„Napásla  mně! 

přivázala  mně  k  suché  jedlici, 

a  sama  si  hrála  s  pány  mládenci." 

To  pána  dopálilo,  popad  miló  kozu  a  jak  ju  dřel,  tak  ju 
dřel,  až  jí  polovic  řbeta  vodřél.  Koza  břískala,  a  jak  se  mu 
vysmekla,  tam  ta  pryč  a  utekla  jedné  babice  na  hůru. 

Babička  šla  na  hůru  pro  moku,  a  tady  najedno  koza  spustí : 

„A  já  koza  rohatá, 
do  polovic  vodřetá, 
hdo  sem  přinde, 
každýho  zežeru." 

Babička  se  lekla  a  nevěděla,  co  má  dělat.  Strachem  vodešla 
z  chalópky.  Škrabe  se  chudák  plačky,  škrabe  a  potká  zajíca. 
„Proč  pak,  babičko,  pláčete?"  „Ale,  milé  brachu,  mám  na  hůři 
kozu,  a  ta  chce  každýho  zežrat,  kdo  k  ni  přinde,  a  já  nevím, 
jak  ju  vocud  dostat." 

„Nic  si  z  toho,  babičko,  neděléte,  já  vám  ju  vyženu." 

„Ale  Bože,  to  budeš  hodné",  a  vrátila  se  ze  zajícem  k  cha- 
lópce.  Zajíc  de  na  hůru,  přinde  na  první  schod,  koza  spustí: 
„A  já  koza  rohatá",  ale  zajíc  už  býl  ten  tam,  sklopil  huši 
a  sprašovál  do  lesa,  a  babička  trckala  plačky  za  ním.  Najedno 
potká  lišku.  Ta  se  hned  ptá:  „Babičko,  co  pak  je  vám,  že  pla- 
cete?" „Ale  jak  nemám  plakat,  dyž  mám  na  hůři  kozu,  a  ta  chce 

*j  V  písních  a  říkadlech  bávají  zhusta  tvary  české. 

16 
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každýho  zežrat,  kdo  tam  přinde".  „No  neplačte,  áak  já  vám  ju 
vyženu".  „Nevyženeš".  „Vyženu".  „Už  tam  jeden  býl  a  nespravil 
nic".  „Ale  já  vám  ju  vyženu". 

Tak  šli.  Liška  se  krade  po  schodech,  přinde  na  poslední 
schod,  tu  najedno  koza  začne:  „A  já  koza  rohatá,  do  polovic 
vodřetá  . ."  Jak  to  liška  uslyšela,  zbihla  vocas  a  horopácem  po 
schodech  dolů  a  utíkala  do  lesa.  Babička  za  ňó  a  plakala  ešče 
víc.  Utiká,  utíká  a  potká  ježka.  „Babičko,  co  pak  pláčete?" 
„Ale,  milé  brachu,  mám  na  hůři  kozu  a  ta  chce  každýho  zežrat, 
kdo  jen  k  ní  přinde".  „No  neplačte,  šak  já  vám  ju  vyženu". 
„Ó  nevy ženeš,  holečku".  „Šak  se  podíváte,  že  ju  vyženu".  „Dyt 
juž  dvá  tam  byli  a  nevyhnali  ju".  „No  jen  pote".  Tak  přeci  šli. 
Ježek  přinde  na  první  schod,  koza  spustí: 

„A  já  koza  rohatá, 
do  polovic  vodřetá, 
hdo  sem  přinde, 
každýho  zežeru." 

„No  břeščí  jenom,  břešči,  šak  já  ti  pomůžu  dolů",  a  šél  pořád 
dál.  Přinda  na  hůru,  skočil  jí  na  řbet,  na  to  vodřený  a  začal  ju 
píchat  a  neslez  s  ní  a  pořád  ju  píchal.  Eoza  břískala  a  metla 
z  hůry  a  víckrát  tam  nepřišla.  Babička,  ta  byla  ráda,  že  zas 
může  byt  doma,  dala  ježkovi  za  to  hodně  jablek  a  dekovala  mu, 
že  tu  kozu  zahnal. 

Roseč.  Napsal  stud.  F.  Bělehrddek. 


Nářeěí  ěeskó. 


I.  Žďár,  N.  Město,  Bystřiee. 

Hranice:  Olešnice,  Bolešin,  Lesoňovice,  Bratra  šin, 
Véchůov,  Zlatkov,  Zvole,  Bobrová,  Radostín,  Blizkov,  Kochanov, 
Chlumek,  Předin,  St.  Hříáe,  odtud  na  sever  podél  německého 
ostrova  Jihlavského  a  českých  hranic  po  Svratku  a  dále  na 
východ  po  Olešnici  podél  českých  hranic,  jež  podřečí  toto  všude 
přestupuje. 

Od  V.  Meziříčí  osady  Radostín,  Pavlov  a  Zhořec  jsou 
přechodem  k  tomuto  nářečí.  Hláska  u  se  tu  nemění,  ú  (ou)  se 
mění  v  ó^  jež  zní  hodně  y  ov.  za  našó  stodolo,  nifó,  kostó; 
y  se  mění  jen  pořídku:  sérové,  menář,  hruáké;  ý  a  ej  se  mění 
v  é  :  dobré  člověk,  dé,  umé,  zakré,  nelepší.  Iterativa  sloves 
IV.  třídy  nerozlišují  ď  a  f:  hádět,  schádět,  kátět;  ípřed  c  pře- 
chází v  j:  špajci,  kojce;  příčestí  činné  kmenů  zavřených  vyznívá 
v  yl:  nesyl,  řekyl,  pásyl,  smykyl,  —  tak  i  šekyl  (pes  „sekl"). 

O  Radostíně  Pavlované  praví,  že  „tam  prve  byla  tuze 
tvrdá  řeč" ;  v  čem  by  však  ta  „tvrdost"  záležela,  nemohl  jsem 
zvěděti 

Od  Bystřice  je  přechodnou  osadou  Zlatkov;  za  ó  vyslo- 
zuje  se  ou  teprv  prý  dobou  novější. 

Svou  řeč  v  krajině  této  lid  nazývá  povětšině  moravskou. 
Ve  Ždánicích  u  Bystřice  pravili,  že  prý  v  Jimramově  jsou  Češi, 
protože  říkají:  maj',  daj'.  V  Rokytně  mluví  také  moravsky;  jsou 
prý  na  sedle,  nejsou  „ani  Čechy  ani  Morava".  Na  Vršavě 
jižnímu  větru  říkají  „moravský",  západnímu  „český".  Na  Žďársku 
lid  sám  svou  řeč  nazývá  „českou". 
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Samohlásky. 

1.  Kvantita  samohlásky  a  je  moravská:  dat,  lhát,  psát, 
spát,  klást,  krást,  jáma,  klada,  vraná,  žába,  bláto  (v  Studené: 
bláto),  práh,  mak  atd.  —  jen  hrách  se  dlouži  (jako  i  jinde  na 
západní  Moravě).  V  Heralci  vyslovuje  se  po  česku :  fara. 

Proti    češtině    dlouží   se  a:    a)    v   podstatných:    babička, 
Ján  —  Jáne*),  já  mám  hlad;   h)  v  příslovcích:  sotva, 
tehdivá,  indyvá,  nikdá,  včera,  napřed. 

2.  a  trvá  celkem  nepřehlasováno:  jařica,  jatelina,  řetaz, 
praská,  čepica,  duáa,  muža,  kosa,  noža;  zde  onde  však 
slyšeti  též:   je  vusmyho  máje  (Blízkov),  příze  (Studená). 

Vedle  večeřat,  střílat,  věšat  je:  zabíjet,  házet,  kácet  atd.; 
slízet  se  s  někým. 

Slovesa  III.  třídy  spodobují  po  ^í  a  tf  6  v  a,  jako  v  staré 
češtině  a  v  podřečích  východ omoravských :  držat  —  držal  — 
držali,  lézat,  bjéžat,  slyšat. 

Proti  spisovnému  jehla  je  tu  všude  jáhla. 

a  se  mění  v  c  ve  slovech:  jasen,  žleb,  v  ť  ve  slově  kliček; 
a  v  o:  pomohat. 

Uvnitř  přechází  d  (ia)  v  é:  a)  v  zdrobnélých  slovech  na 
átko  po  í',  ^,  š:  káčítko,  kuřítko,  housítko  vedle:  kuřátko,  hou- 
sátko (Slavkovice);  taktéž:  vocísek  (Jersín);  6)  v  infinitive  a 
příčestí  sloves  V.  třídy  vzoru  hřit  (jako  jinde). 

e,  é;  ě,  (ie). 

1.  6  zní  v  některých  osadách  na  Novoměstsku  zvláštním 
zvukem  mezi  a  a  a.  V  Bobrůvce,  jak  tvrdí  sousedé  (v  takovjxh 
věcech  ovšem  obyčejné  upřílišující),  říkali  prý:  „Lonujte (zvoňte!), 
valebnej  pán  jada"  (jede),  podívajta  sa!  V  Jánkách  prý  vyslovují: 
„  Jajmanku,  to  je  hazký !"  a  v  Hlinném  prý  říkají  packa  m.  pecka. 

2.  é  se  krátí  ve  slovech:  měno,  pero,  dešt,  krev;  porůznu: 
chleb  (Žďár),  v  infinitivech  kmenů  zavřených:  nést,  vest,  vézt, 
mest,  plést,  vlect,  plect,  séct,  téct,  jest;  dlouží  se  ve  slově  céra. 

é  mění  se  v  y :  a)  ve  slovech :  kamýnek,  prstýnek,  putýnka, 
dýnko,  mýň,  dýl  a  p.;  b)  ve  tvarech  adjektivních :  dobrýho, 
dobrýmu,  o  dobrým  ^vedle  dobryho,  dobrymu). 

♦j  Na  vjch.  Moravě:  Jan  — -  Jane,  ale:  sv.  Ján  —  sv.  Jáne. 
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«  se  mění  v  ^  ve  slovech:  zametat,  zámět. 

é  trvá  a)  ve  slovech:  březa,  řetica;  h)  v  slovesných 
tvarech:  mět,  chtět,  smět,  hřeje,  směje  se  a  p. 

ě  se  úží  v  ^  ve  slovech:  chlíb  (v.  chleb\  chlív,  lík,  mlíko 
(v  Heralci:  chlív,  lík  atd ),  seslabuje  se  v  i  v  imperative: 
sedníte,  lehnite,  zavřité  a  p.  —  Břeh  —  na  bříhu,  pod  bříhem. 

S  tvrdne  v  slabice  né\  .někdo,  něco,  stůně,  a  ve  tvarech 
zájmena  ten:  těch,  tem,  téma. 

é  přechází  v  ia  ve  slově  ůadlica  =  mědlice  (Bobrůvka), 
mňach  =  měch  (Pykarec). 

■  r 

1,      1. 

1.  Po  retnicích  /  zní  stejné  jako  y\  po  sykavkách  pod- 
nebných  a  I  zní  někde  méně  (na  Bystřičku),  někde  více  (na 
Novoměstsku)  mezí  i  a  e.  —  V  Bobrůvce  zní  di,  ťi,  wi,  ji^  H 
skoro  jako  dS^  tě^  «ř,  j^^  ře. 

i  se  vysouvá:  svaťna,  vodpoťnout,  kolébat. 

2.  i  se  někde  méně,  někde  více  krátí vá,  jmenovitě  v  kon- 
covkách: moc  děti  (na  Bystřičku:  dětí),  s  radosti,  chodím  -iš 
-í  -ime  -ite.  Tak  i  ve  slovech  polívka,  podšívka,  v  iterativech: 
vyšívat,  pobíjet,  posílat  a  p. 

3.  i  se  proti  češtině  nedlouzí  a)  ve  slovech:  hlína,  lípa, 
mísa,  sila,  žila,  křída,  b)  v  infinitivech  kmenňv  otevřených:  bit, 
pit,  šit. 

4.  i  se  dlouží  ve  slovech:  tří,  štyří,  všecí. 

6.  i  v  slabikách  tó,  fí,  zi^  «í,  c?,  fe,  ši  rozvádí  se  v  ej\ 

a)  ve  kmenech:  cejp,  cejn,  cejcha,  cejtit,  sejtko,  sejt,  sejtí, 
polejvat 

b)  v  koncovce  sin  jmen  místních:  Karasejn,  Jersejn 

c)  v  zdrobůovací  koncovce  ík:  lesejk,  vozejk,  nožejk  — 
nožejček,  stařejk,  rohlejk,  stehlejk. 

d)  v  koncovkách  ohýbacích  a)  v  genitivě  mn.:  husejch, 
kozejch,  mezejch,  nůšejch,  dušejch  (v.  kozej,  husej,  mezej  atd.), 
h)  v  gen.,  dat.,  lok.  a  instr.  mn.  zájmena  náš  a  váš :  našejch,  na- 
šejm,  našejma  (na  Bystřičku  a  Novoměstsku:  našich,  našima). 

6.  i  (í)  se  odsouvá  v  3.  osobě  mn.  na  o/í:  povidaj,  ěítaj, 
daj  a  ve  slově  kontrbucí. 
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1.  y  nezní  čistě;  zvuk  jeho  zbarven  jest  tu  více,  onde  méné 
zvukem  vysokého,  zúženého  e. 

V  Bobrů vce  zní  hyl  téměř  jako  heh 

2.  y  mění  se  v  «  v  předponě  slovesa  vyjít:  Už  mi  všecko 
z  hlavy  vešlo.  Sluníčko  vejde.  V  Bobrů  vce  í  v  jiných  složeninách: 
Vítr  stromy  veklátil. 

3.  y  se  vysouvá  ve  slovese  polkat  (Svratka). 

4.  y  se  mění  v  r:  prtel  (pytel),  prtlík,  mrdlo  (mýdlo).  Tak 
jmenovité  v  Hlinném;  odtud  jím  sousedé  přezdívají  hlinenských 
prtlíků.  Než  i  jinde,  na  př.  v  Bobrůvce  tuto  výslovnost  u  stAr- 
áich  lidí  posud  znamenati.  Tam  říká  se  také  jednomu  poli  „na 
prklích**  (=  na  peklích?).*) 

B.  ý  mění  se  ej\  bejvat,  vejskat,  co  se  mne  tejče,  mejdlo> 
zakrej,  uměj,  dobrej,  dobrejch,  dobrejm,  dobrejma,  pět  renskejch^ 
u  Novotnejch.  Tak  i  tejch,  tejm,  tejma  (z  tvarů:  tých,  tým,  týma). 
Ve  Ždáře  vyslovuje  se  také  zvejkat  (—  zvykat). 

o 

1.  o  mění  se  v  n  (ň)  a)  ve  slovech :  kůzle  (v.  kozle),  kuža, 
luj  (v.  loj),  jabluů,  vůbec  (obec)  ~  kůža  (Vršava),  pomůže  (He- 
ralec),  h)  v  imperative  stůj  v.  neboj  se,  podoj  a  j.,  ^)  ve  slabice 
ov  sloves  VI.  třídy:  tancuvat,  vytahuvat  a  v  koncovce  ovka: 
rakuvka. 

2.  o  se  mění  v  6  ve  slově  peduška. 

3.  o  se  dlouží  v  ou  ve  slově  ouvoce  (i  na  Jemnicku  a 
Telecku). 

a  ů. 

1.  u  zni  čistě  a  trvá  celkem  nezměněno :  budu,  ulicu,  dušu. 

2.  u  se  nedlouzí  po  způsobu  spisovné  řeči  a)  v  substan- 
tivech: hruda,  huba,  mucha,  ale:  louža,  h)  v  infinitivech  kmenův 
otevřených:  kut,  zut,  plut. 

3.  u  se  dlouží  v  on  ve  slovech:  kvíčerou,  žaloudek  (slov. 
žaludek),  soukno  (slov.  sukno),  oužitek,  Oustopeč  (Hustopeč). 

*)  Podobny  zjev  pozoroval  prof.  Vavr.  Dušek  na  Chodsku.  Srovn. 
Hláskosloví  nářečí  jihočeských  I.  str.  8. 
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4.  u  mění  se  v  y :  hlybokej,  ani  slechy  ani  vidy  vo  něm 
nejni  a  ve  tvarech:  po  česky,  po  německy  a  p.  —  mění  se  v  o 
ve  slově  žlova. 

5.  u  se  vsouvá  ve  slova:  sedům,  vosům,  sluza,  petružel; 
odsouvá  se  se  slov:  dom  (domů),  poznov. 

6.  ú  mění  se  vesměs  v  ou:  za  našou  stodolou,  pod  lavicou, 
kostou,  bouček,  ďoura. 

Dvojhlásky. 

1.  Dvojhláska  ia  vyskytuje  se  ve  vzoru  hříbě  po  retnicích : 
holoubjata,  poupjátka. 

2.  Dvojhlásky  au  není:  pavouk,  pavučina,  pavuza. 

3.  Dvojhláska  aj  (kromě  kraj,  máj  a  p.)  přehlasuje  se  v  ej: 
volej,  dej,  počkej. 

4.  ej  ve  skloňováni  zájmenném  a  složeném  buď  trvá,  nebo 
se  mění  v  ý  (y):  tej  mej  dobrej,  o  tej  bílej,  strakatej  (většinou), 
z  ty  bídy  (Blízko v),  z  Novy  Vsi,  do  Bobrovy  (Svratka),  z  druhy 
dědiny  (Vlachovice,  v.  tej  všeckej),  ty  starý  ženě  (Předín)> 
z  tý  bílý  mouky  (Sazomín,  Dlouhé,  Lhotka  u  Žíára). 

5.  t)'  se  mění  v  i:  napi  se,  nebi. 

6.  yj  se  mění  většinou  v  e/,  zřídka  v  y :  zakrej,  zrej,  uměj ;  — 
umy  (Ždánice). 

Některé  délky  obecné  češtiny  slyšeti  na  Žctársku:  póle, 
léži,  bóli,  Bože  (Lhotka). 

Souhlásky. 

Spodobováni  souhlásek. 

1.  Skupina  sh  mění  se  u  výslovnosti  v  sch:  schořet,  schodit. 

2.  Na  konci  slova  souhláska  jasná  zní  velmi  jemně,  s  pa- 
zvukem  samohlásky  e:  dub,  had,  mrkev,  snih;  jen  zde  onde 
(na  př.  v  Předíně)  mění  se  A  v  cfc:  snich.  tvaroch. 

1,  r,  p. 

1.  I  se  mění  v  f*  ve  slovech:  vlik  —  vlici  —  na  Vličkách 
(pole  v  Bobrůvce),  vlina,  mlisnej; 

I  se  mění  v  yí,  U  a)  v  příčestí  činném  kmenů  zavřených 
řekyl,  čtyl,  padyl,  štouchyl,  klopejtyl,  pásyl,  mákyl  atd.  Vedle 
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nesla  atd.  také  nesyla  (Obyčtov).  Vedle  těchto  tvarů  slyšeti 
váude  také  tvary  elidované :  řek,  pad,  nes,  zvlásté  od  mladších.  — 
V  Studené  a  Chlumci  jsou  všecky  tři  tvary  vedle  sebe:  nesyl  — 
nesl  —  nes,  pletyl  —  pletl  --  plet  atd.  V  některých  osadách 
(v  Rokytně,  Vršavě,  v  Radově,  N.  Vsi)  se  k  tvarům  na  y^- 
neznají;  na  Bystřičku  slyšeti  všude  tvary  elidované;  h)  ve  jménech 
původu  německého :  Vencil  Šacil,  šeky  1  (jméno  psí),  vergyl ; 

I  se  mění  v  lu  ve  slově  sluza ; 

I  se  vysouvá  v  příčestí  éinném  slovesa  dělat :  déál  —  děáli 
(zní  téměř  jako :  dál  —  dáli)  a  v  příslovci  dou  (zní  dvojslabiíně), 

2.  r  se  mění  v  yr  ve  slovech:  vítyr,  butyr,  cukyr,  hadyr, 
švagyr.  Nejvíce  to  slyšeti  v  Hlinném,  Dlouhém  a  ve  Svratce ; 

r  se  mění  v  ro  v  předložce  kroz  (skrze); 

ř  tvrdne  ve  slovech:  porad,  dvířka;  netvrdne  ve  slo- 
vese udeřit; 

r  se  mění  v  j  ve  slově  jeřucha  (Kadov). 

n,  ň. 

1.  Koncové  n  neměkne  ve  slovech:  kamen,  plamen,  jelen 
a  p.  —  den  i  deň  (Vítochov);  měkne  v  příponě  na:  kůláa,  ko- 
várna a  p.,  a  ve  slově  minutka. 

2.  ň  tvrdne  v  w  v  příponě  >&:  někdo,  někdy,  nákej  a  ve 
slovese  stůnu  stůneš.  —  Honák  jest  obchodník  s  dobytkem, 
honák  honící  pes; 

ň  se  mění  v  J  v  příponě  nina :   kopajina,  sekajiny,  slajiny ; 

n  se  vsouvá  v  slabiku  mé:  mněch,  mnět,  mněsto,  mněšěan ; 

m/  se  rozlišuje  v  dn:  padna,  Hadna  (Anna),  kamednej, 
soukednej  (Véchnov,  RadiSovice,  Vítochov,  Heralec). 

Přídavné  od  podstatných  kmene  et  tvoří  se  na  enčí  m. 
spisovného  ec:  prasenčí,  kuzlenčí,   housenčí  v.  telecí,  jehněčí. 

d,  d;  t,  ť. 

1.  cř  mění  se  v  r  ve  slově  karlec. 

d  se  vsouvá  ve  slově  hrdlení  (mřížoví  z  hůlek  u  lybníka, 
by  ryby  ne  vybíhaly). 

2.  Koncové  t  tvrdne  ve  slovech  dle  vzoru  kost:  sprave- 
dlnost, poctivost,  dost,  nit  —  nitou,  ve  slově  dešt  —  deštu  a 
imperative  pust. 
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3.  t  mění  só  c  v  imperativech:  vrac  —  vracte,  plac  — 
plačte,  svěc  —  svécte,  vobrac  —  vobracte  a  p.  a  ve  slovese 
chcet  —  chcel. 

4.  dt  z&stává  nezměněno:  hleďte,  pojeďte. 

5.  t  se  mění  jen  porůznn  v  /c  ve  slovech  klustej,  klouct, 
klačit  (Bačice,  Bobrůvka);  mění  se  v  d  ve  slově  špadnej, 
špadně. 

6.  dj^  tj  nemění  se  v  z  a  c,  jmenovitě  v  osadách  podél 
hranic  podřečí  meziřičsko-třebičského :  hádět,  slunyčko  vychádí, 
kátět,  vyplátét,  převrátěnéj. 

b,  p;  m;  v,  f. 

1.  6  se  prisouvá  ve  slovese  blízat  (lízati); 

b  se  mění  u  v  ve  jménech:  Vobrová,  Vobrůvka,  v  m  ve 
slově  rymník. 

2.  p  se  mění  v  fe  v  přídavném  křesnej. 

3.  v  se  mění  v  w  po  samohlásce,  následuje-li  po  v  sou- 
hláska, a  na  konci  slova:  kaoka,  prauda,  zrouna,  děuče,  poliuka, 
kreu,   áeu,   mrkeu,    Bohuslau,   Vítochou,    zdrau;    —  kráva  — 

krauka,  hlava  —  hlauka,  lavica  —  lanka. 

V  některých  osadách,  jako:  v  Rokytně,  Vlachovicích,  Ka- 
dově  vyslovují:  kavka,  děvče  atd.,  ve  Ždánicích:  Makouskej 
v.  kavka  atd. 

v  se  mění  y  j  a)  v  genitivé  mn.  a  v  přídavném  přisvojo- 
vacím:  moc  koláčůj,  pět  másůj,  u  Brhlůj,  chlapec  Ježňj,  Strakůj 
atd.   (v  Bobrůvce,  Dlouhém,  Věchnově),   1)  v  podstatném  vobuj. 

t?  se  vysouvá  ze  skupiny  ovi  a)  v  dative  a  lokále  jedn. : 
bratroj,  koňoj,  psoj,  Jozefoj,  žebrákoj,  po  Pinkoj.  —  Ve  Lhotce 
u  Žíáru,  v  Eadno vících,  Svratce,  Dlouhém  i  jinde  na  Novoměstsku 
slyšeti  tvar  ten  jen  zde  onde  od  starších  lidí;  b)  ve  slovesech: 
poídat,  loit,  bait  a  p ,  v  nichž  v  zni  jen  slabounkým  přídechem. 
—  V  podstatném  pavuza  v  buď  jen  slabým  přídechem  zní  (Ždá- 
nice),  nebo  mizí  docela,  při  čemž  au  se  mění  v  ou:  pouza. 

v  se  mění  v  ./  v  číslovce  dje,  v  6  ve  slově  babouk  (pavouk) 
a  zbihat  (zdvihati),  v  í  ve  slovech:  skyla  chleba,  nalní  kost 
(jinde  navní,  namní). 

v  se  vysouvá  z  jména  Sratka  (Heralec;. 
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v  86  přisouvá  a)  ku  každému  náslovnému  o:  voko,  voves 
vobéd,  vorat;  i)  k  slovesu  ščekat:  pes  včeká;  nepřisouvá  se  ve 
slově  liáta  (mor.  liátva). 

/  se  mění  u  v:  trouvat,  v  p:   na  Tápli  (pole  v  Obyčtově). 

g,  k,  h,  ch. 

1.  h  se  střídá  s  k  (g):  hdo  —  kdo,  hde  —  kde  a  p. 

h  (k)  se  vysouvá:  nedo,  nedy,  nidá;  švaře! 

h  se  odsouvá  se  skupiny  Af,  hr:  řfbek,  rotek. 

h  se  přisouvá  k  přídavnému  hnízkej  v.  nit. 

h  jest  přídechem  náslovnému  «/,  ou  jen  v  nékolika  slovech : 
buzeny,  huzel,  hou],  houzkej,  v  Předině  a  v  Ždánicích  také :  hucho, 
houterý;  sice  jest  /*,  ov  bez  přídechu:  učitel,  umřel,  ouroky,  ouvod. 
Náslovné  a  nemá  přídechu  h:  ani,  abych. 

h  se  méní  v  ch  ve  slově:  chlísta. 

k  se  méní  v  ch  ve  slově  ochounět  (v.  obhounět). 

«fr,  ek  mění  se  před  i  v  «c,  cc:  Bratruskej  (Bratrušín)  — 
Bratruscí,  Earaskej  (Earasejn)  —  Earascí,  Cbudobskej  (Chudobín) 
—  Chudobscí,  Znojemscí,  moravcí,  tureckej  —  turecci,  Bystřickej 
Bystřiccí  (na  Novoměstsku  a  Bystřičku). 

rh  mění  se   v  «  ve  slovese  scet  —  scu  —  scel  (v.  chtět). 

z,  s,  c ,  z,  9,  c* 

1.  z  se  vsouvá    ve  slovesa    hrazdit,  bzodnout    (N.  Město). 

2. 8  se  mění  v  8\q  slovese  šahat;  porůznu :  pros,  noš  (Chlumec). 
8  se  mění  v  c   v  přídavných  na  ský:   moravckej,  z  mouře- 
ninckej  zemně,  pancky. 

3.  c  se  mění  v  í  ve  šlové  dycky. 

4.  Koncové  í  před  náslovnou  sykavkou  méní  se  porůznu 
v  ./:  aj  se  (až  se),  nej  se  (než  se),  uj  se  (už  se\  Obyfttov,  Dlouhé; 
jinde  přechází  v  2:  uz  měla  =  už  s'  měla  (Sklenné),  čížek  — 
čízci  (Německé). 

6.  i  se  mění  v  ^:  inčí,  menčí,  lepcí. 
i  se  vysouvá  ve  slově  rynčák. 

6.  é  se  mění  v  i:  papuša. 

7.  ávr  trvá  nezměněno:  měščan,  scestí,  sčasnej. 

8.  ^c  trvá  nezměněno:  děvečce,  kočce;  jen  v  Měříně  mění 
se  \  je:  žebrajce,  družijce. 


•  ■ 
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j  se  mění  v  A  ve  slově  híva,  v  a  ve  slově  podnižka  (pod- 
jíždka  u  vozu). 

j  se  odsouvá:  ešče,  už,  přídě;  přísouvá  se:  jakorát 

Přesmyk:  Erála  =  Klára,  kráštel  =  klášter,  mochorůvka 
=  muchomůrka,  truť  =  rtuť. 

Sraieniny :  ach  =  abych  (Svratka),  jach  =  já  bych  (Blízkov), 
dych  =  dybych,  žechme  =  že  bychme  (Bobrňvka),  cák  =  copak 
(Ždár),   náko    =  nějako  (Sklenné),   bišče   =   bičíšče   (Předín). 

Skloňováni  Jmen  podstatných. 

1.  Vzor  vtáh 
Jdn.  1.  vták  Mnž.  vtáci 

2.  vtáka  vtákú  (ůj) 

3.  vtákoj  (oví)  vtákom  (um) 

4.  vtáka  vtáci  (ky) 
B.  vtáku  vtáci 

6.  vtákoj  (ovi)  vtákách 

7.  vtákem  vtákama. 

8.  Vzor  nůi. 

Jdn.  1.  nůž  Mnž.  nože 

2.  noža  nožů  (ůj) 

3.  nožů  (i)  nožom  (um) 

4.  nůž  nože 

5.  noži  nože 

6.  noži  (u)  nožích  (ách) 

7.  nožem  nožema  (ama) 

V  genitivě  jedu.  neživotná  mají  častěji  a  než  u:  duba, 
voza,  do  hroba. 

V  dative  a  lokále  jedu.  jest  oj  na  Vršavě,  Vlacho vících, 
Eadově  a  na  Žďársku:  bratroj,  nádenníkoj,  žebrákoj;  Bůh,  duch 
a  jména  svatých  mají  všude  v. 

V  lokále  neživ,  kmenů  tvrdých  převládá  w ;  ale :  na  potoce, 
po  roce. 

V  genítivé  ran.  ůj  jest  ve  Svratce,  Věchnově,  Bratrušíně 
í  jinde  porůznu.  Ve  Ždánicích:  u  Fialůj,  u  souseduj  a  p.  ale: 
koláčů,  hřebíků  atd. 


."PÍW 
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Dativ  mn.  končí  se  většinou  na  om:  žebrákom,  z^ícom.  — 
Na  Novoměstsku:  k  Brázdom,  ke  Kozlom,  k  Janišom,  k  pud- 
mistrom  a  p.  sice:  žebrákům,  koňům,  havířům  atd. 

Akkusativ  mn.  rovná  se  většinou  nominativu :  chytal  vtáci, 
raci,  viděl  vojáci,  zabil  dva  hadi. 

Lokal  mn.  končí  se  nejčastěji  na  dch ;  vedle  toho  také  na 
stromech,  v  hrncích,  v  Hamřích,  Vlachovicích. 

Jména  zakončená  na  «  a  2  sklánějí  se  dle  vzoru  nůž: 
v  lesí,  na  vozí,  na  vobrazi,  nový  voze,  v  obraze,  chytil  dva 
kose.  Vyňato:  pes. 

Jména  na  /  zakončená  spravují  se  dle  měkkých  kmenů  na 
stolí,  v  kotli,  mn.  číslo:  stole,  kostele,  vole,  kotle. 

Hoch  v  mn.  č.  skloňuje  se  dle  liché  analogie:  hoši,  košů 
hóšum,  hošima. 

Loket  má  v  gen.  lokte:  půl  pata  lokte. 


Jdn.  1.  vokno 

2.  vokna 

3.  voknu 

6.  vokně 

7.  voknem 


3.  Vzor  vokno. 

Mnž.  vokna 
vokeu 

voknum  (am) 
voknách  (ech) 
voknama. 


Jdn.  1.  pole 
2.  póla 
3  pole 
6.  poli  (u) 


5.  Vzor  pole. 

Mnž.  póla 

pol  (i) 

polám  (um,  ím) 
polách  (ích) 
polama. 


7.  polem 

5.  Vzor  znamení  odchyluje  se  od  spisovného  jen  instrumen- 
talem  mn.  znameníma. 

Vyskytují  se  tu  také  tvary  dle  sklonění  složeného:  uhlího, 
kořeního,  k  zelímu.  Jmenovitě  místní  jména  všecka  se  tak  sklo- 
ňují: do  Telecího,  za  Veselím. 

Hromadných  jmen  vyskytuje  se  v  tomto  podřečí  více  než 
v  jiných,  na  př.  sklí  (nádobí  nebo  skořepiny  sklené),  porculánovi ; 
Ta  nevěsta  má  sklího,  porculáno vího !  —  železí  =  železné  načini. 
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—  Jiná  hromadná  tvoří  se  na  ovo  a  skloňují  se  dle  přídavných: 
cugrovo  —  cugrovýho,  pernikovo  —  pernikovýho  =  pečivo 
eukrové,  perníkové. 


6.  Vzor  ryba: 

Jedn.  1.  ryba 

Množ. 

ryby 

2.  ryby 

ryb 

3.  rybě 

rybám 

4.  rybu 

ryby 

5.  rybo 

ryby 

6.  rybě 

rybách 

7.  rybou 

1.  Vzor  slepica: 

rybama. 

Jedn.  1.  slepica 

Množ. 

slepice 

2.  slepice 

slepic 

3.  slepici 

slepicám 

4.  slepicu 

slepice 

5.  slepico 

slepice 

6.  slepici 

slepicách 

7.  slepicou 

slepicama. 

Vokativ  jedn.  rovná  se  často  nominativu:  kmotra!  tetka! 
Tonka!  Francka!  Hanka! 

V  lokále  jedn.  má  minuta,  jako  skoro  všude  na  Moravě 
v  minuti;  porůznu:  v  jednotí,  v  rovnoti. 

MístDÍ  jména  na  ice  mají  v  dative  mn.  om :  k  Vlachovicom. 

Ryba,  huba  (=  houba),  karta  mají  v  lokále  mn.  ech:  na 
rybech,  na  hubech,  v  kartech. 

Jména  na  sa  a  za  (kosa,  koza)  skloňuji  se  dle  vzoru  měk- 
kého. V  genitivě  mn.  koncovky  sí^  zi,  «%  Si  rozšiřují  se  v  sej, 
zej,  šej,  žej:  husej,  kozej,  dusej,  kňžej  (Bobrůvka)  nebo  v  sejch 
zejch,  šejch,  žejch:  husejch,  mezejch,  nůšejch,  kňžejch  (Ždánice, 
Véchnov,  Ždársko). 

Jména  zakončená  v  na:  paiírna,  ovčírna,  kovárna  mění  se 
v  e4:  palíreů,  ovčír§ň,  kováren,  pekáren  a  skloňují  se  dle  vzoru 
měkkého. 

Dle  vzoru  měkkého  skloňují  se  také  jména  na  la:  škola, 
jáhla,  truhla:  jahla  -  jahle  —  jahli  —  jahlu  —  jahlo  —  jahli 
jahlou;  jahle    -  jahel  atd. 
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Mužská  jména  na  n  mají  skloňováni  pravidelné :  Procházka, 
gen.  Procházky,  akk.  Procházku. 

8.  Vzor  kost. 

Jednot.  L  kost  Množ.  kosti 

2.  kosti  kosti  (kostich) 

3.  kosti  kostám  (im) 

4.  kost  kosti 

5.  kosti  kosti 

6.  kosti  kostách 

7.  kostou  (i)  kostima  (kostma) 

Při  vzoru  kost  vyskytují  se  v  instrumentale  jedn.  íastěji 
tvary  přehlasované:  za  peci,  s  tou  niti. 

Jedn.  1.  lidi  Množ.  děti 

2.  lidi  (lidů)  détí  (dětich) 

3.  lidům  dětum 

6.  lidech  dětech 

7.  lidma  dětima  (dětma). 

9.  Vzor  mrkev  neliáí  se  podstatně  od  spisovného. 

10.  Vzor  HhS. 

Jednot.  1.  říbě  Množ.  řibjata 

2.  říběte  říbjat 

3.  řiběti  říbjatom  (ám,  um) 

6.  řiběti  řibjatech 

7.  říbétem  říbjatama  (ty) 

Zbytky  duálu. 

1.  voči  huši 

2.  voči  husí 

3.  vočím  husím 

6.  vočích  husích 

7.  vočima  hušima. 

1.   Ruce,    2.    rukouch,    3.  rukám,     6.    rukách    (rukouch), 
7.  rukama. 
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Skloňování  jmen  přídavných. 

1.  dobrej  —  dobrý    dobrá    dobrý  (y)  —  dobrý  —  dobrý 

2.  dobrýho       dobrej  dobrejch 

3.  dobrýmu      dobrej  dobrejm 

4.  dobrýho  —  dobrý   dobrou  dobrý 

6.  dobrým       dobrej  dobrejch 

7.  dobrým       dobrou  dobrejma 

Nominativ  mn.  rovnající  se  akkusativu  je  na  Žďársku  pro 
všecky  tři  rody  stejný:  velký  mužsky  to  dělaj,  mladý  vojáci, 
chlapci  židovsky,  opatovsky  sousedi,  znojemsky  páni,  pěkný 
březe,  fůry  brněnsky,  prosila  těch  obyvatelů,  aby  byli  tak 
dobry,  takový  starý  čepce  vošklivy.  (Srovn.  str.  250). 

Starej,  jsouc  užíváno  substantivně,  má  v  nom.  mn.  staří, 
mužskej  v  témž  případě  muzeí. 

Za  ej  v  gen.,  dat.  a  lok.  jedn.  r.  žen.  je  y  v  Blízkově  a 
Svratce:  peří  z  bily  husí,  vo  naši  strakatý  krávě,  do  Bobrovy; 
—  z  druhy  dědiny  (Vlachovice). 

Vod  Novotnejch  (Obyčtov)  —  u  Ščastnů  (Dlouhé);  — 
kolikerum  pomohla  (Vršava). 

Vzor  dnešní  neliší  se  celkem  od  spisovného. 

Zbytek  sklonění  jmenného  je:  zvětša. 

Přídavné  přisvojovací:  souseduj  —  sousedova  —  souse- 
dovo (Meziříčko,  Blízkov,  Bratrušín,  Věchnov,  Ždár,  Bohdalov, 
Veselí)  n.  sousedů  —  sousedova  —  sousedovo  (jinde)  skloňuje 
se  celkem  dle  vzoru  dobrej. 

Skloňování  zájmen. 


1.  já 

2.  mně  (mě,  ně) 

3.  mně  (mě,  ně) 

4.  mně  (mě,  něi 

6.  mně  (mě) 

7.  mnou 

ty 

tebe          sebe 
tobě,  ti     sobě,  si 
tebe,  tě     sebe,  se 
tobě          sobě 
-tebou        sebou 

my 

nás 

nám 

nás 

nás 

nama  (náma,  námi). 

Di  ode  mě,  dej  mě,  viděl  mě,  mluvil  o 

mě  (Předín). 

1.  von  —  vono 

2.  jeho,  ho,  něj 

3.  jemu,  mu 

vona 
jí 

•  # 

JI 

voní,  vony 
jich 
jim 
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4.  jeho,  ho,  jej  —  je,  ho  ju  Qi)  je 

6.  ňom  (néra)  ní  nich 

7   ním  Ďou  (ní)  němá  (nima). 

Předložkový  genitiv  je  většinou  néj:  u  něj,  z  něj,  do  něj, 
vod  něj.  V  akkusativě  jedn.  r.  stř.  v  některých  osadách  pře- 
vládá tvar  je  (ve  Svratce,  Bobrůvce,  Jamách),  v  jiných  ho ;  tito 
se  oněm  z  toho  smějí,  tázajíce  se:  Kolik  pak  jich  bylo? 

Lokal  ňom  převládá. 

„Že  se  mu  onotoho  zachtělo"  (=  čehosi),  praví  se  o  tom, 
kdo  něco  ukradl  a  p. 

Za  přisvojovací  genitiv  jeho  užívá  se  tvaru  jejichho:  je- 
jichho  chlapec,  děvce,  pes,  gen.  z  jejichho  strany  (mužovy),  dat. 
jejichho  holce,  akk.  modlil  se  za  jejichho  rodiče. 


1.  můj  —  mý 

má                  mý 

2.      mýho 

mej  (mý)         raejch 

3.      mýmu 

mej  (mý)         mejm 

4.  mýho  —  mý 

mou                 mý 

6.      mým 

mej  (mý)         mejch 

7.      mým 

mou                 mejma. 

V 

gen.,  dat.  a  lok.  mý  tam  kde  dobrý. 

1. 

náš  —  naše 

naša  (e)             naše 

2. 

našeho 

naší                    našeich  (ich) 

3. 

našemu 

naší                    nasej  m  (im) 

4. 

našeho  —  naše 

našu  (i)              naše 

6. 

našom  (em) 

naší                    našejch  (ich) 

7. 

našim 

našou  (í)            našejma  (ima) 

V  lokále  převládá  tvar  našom^  vasom. 
Tvary  'laiích,  našim^  našima  převládají  na  Novoměstsku. 
Nominativ    mn.  rovná   se  zpravidla  akkusativu  a  je  pro 
všecky  rody  stejný. 


1.  ten  —  to 

ta 

ty 

2.  toho 

tej  (tý,  ty) 

těch  (tejch) 

3.  tomu 

íej  (tý,  ty) 

tem  (tějm) 

4.  toho  —  to 

tu 

ty 

6.  tom  (tem) 

tej  (tý,  ty) 

těch  (tejch) 

7.  tým  (tejm, 

tym) 

tou 

téma  (tejma) 
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V  gen.,  dat.  a  lok.  jedn.  r.  žen.  je  tvar  tý  (ty)  obyčejný 
tam,  fcde  dobry  (Blízkov,  Předín,  Svratka,  Sazomín). 

Nominativ  mn.  rovná,  se  zpravidla  akkusativu  a  je  pro 
všecky  rody  stejný:  ty  darebáci. 

Tvary   rozšířené  s  prostými  všelijak  se  kombinuji: 

těch,  tem,  terna  (Eokytno,  Ždársko); 

těch,  tejm,   téma  (Vitochov,  Ždánice,  Věchnov); 

tejch,  tejm,  téma  (Olešnice); 

tejch,  tejm,  tejma  (Blízkov,  Lhotka  a  Žďára). 

„Tahlenonc  ta  pěsnička." 


1.  kdo 

2.  koho 

3.  komu 

6.  kom 

7.  kým 


co 

čeho,  čí 
čemu 

čom,  ničom 
čím. 


1.  dvá  —  dva  — 

dvě 

tří        tři 

2.            dvouch 

třech 

3.             dvoum 

třem 

4.         dva  —  dvě 

tri 

6.            dvouch 

třech 

7.            dvouma 

třema 

Skloňování  číslovek. 

Jeden  skloňuje  se  dle  vzoru  ten. 

átyří  —  štyry 

štyrech  (štyr) 

štyrem 

štyry 
štyrech  (štyrch) 

štyrma. 

Sedům,  vosům,  —  šístej,  sídmej,  vusmej,  ~  půl  paty,  šesty> 
sedmy,  vosmy,  —  dvě  a  třicet  rokuj  (Svratka). 

1:  všecek  —  všecko,      všecka         všecky  (všechny  zř.  všecí) 

všeckej  (y)  všeckejch  (všech) 
všeckej(y)   všeckejm  (všem) 
všecku         všecky  (všechny) 
všeckej  (y)  všeckejch  (všech) 
všeckou        všeckejma  (všema). 

Časování. 

3.  osoba  mn.  má  ott,  kde  1.  jedn.  má  u:  vedu  —  vedou, 
piju  —  pijou,   hraju  —  hrajou.   —    Přehlasovaných  tvarů  není. 

Slovesa,  jež  mají  v  1.  osobě  jedn.  m,  mají  3.  osobu  mn* 
rovnou  třetí  osobě  jedn.: 

17 


2.  všeckýho  (všeho) 

3.  všeckýmu  (všemu  *, 

4.  všeckýho  (všeho) 

6.  všom  (všeckým) 

7.  všeckým 
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amim 

chodím 

vím 

jím 

umíš 

chodíš 

víš 

jíá 

umí 

chodí 

ví 

Jí 

umíme 

chodíme 

víme 

jíme 

umíte 

chodíte 

víte 

jíte 

umí 

chodí 

ví 

ií. 

Děti  chodí  do  školy,  učí  se  tam  pilně  a  ví  už  a  umí  vielico. 

Toliko  v  osadách  od  „Horáků"  pohraničných  jest  ijou  často 
vedle  i:  chodijou,  klečijou,  umijou,  vijou  (Předín).  Dětí  chodijou 
i  chodí  (Bobrůvka).  V  Obyčtově  SOletá  stařena:  zvony  zvoní 
v.  zvonijou. 

Kde  je  1.  osoba  jedn.  dnij  tam  je  3.  mn.  oj:  čítaj,  povidaj, 
daj.  Na  Novoměstsku  i  (í)  ještě  trochu  vyznívá. 

V  imperative  jsou  1.  tvary  obecné  řeči  vůbec :  peč,  uteč, 
pomož ;  2.  f  mění  se  někdy  v  c :  zaplač,  neplecte ;  3. .;'  se  obyčejně 
odsouvá:  nebi,  zakry,  umy  (též:  zakrej,  uměj);  4.  kde  má  2.  jedn.  /, 
tam  má  2.  mn.  iie:  sedni  —  sednite,  di  —  dite. 

Příčestí  činné  kmenů  zavřených  končí  se  nejčastiji  na 
yl  'la  4o:  nesyl  -  nesla  --  neslo,  vedyl  —  vedla  —  vedlo, 
řekyl  —  řekla  —  řeklo.  Vedle  toho  jsou  také  tvary  elidované: 
spad,  nes,  vez ;  zřídka  neelidované :  spadl,  nesl,  vezl  (Slavkovice). 

Příčestí  trpné  končí  se  v  ej  -a  -ý:  vedenej  —  vedená  — . 
vedený  a  má  také  zvláštní  tvar  výrokový  v  rodě  středním  : 
sklidíno,  spravíno,  zvrtíno,  vymlácíno,  zaplacíno.  Obecno  je  ta 
české  passivum:  budeš  vaděnej,  bitej. 

Přechodníkův  užívá  se  jen  asi  těchto:  stoja,  sedá,  kleča, 
leža.  Je  už  Božího  těla  Hkajec^  ale:  děkujíc  pánu  Bohu  (Heralec). 
Také  tvary:  v  stoje,  v  kleče  a  p.  se  vyskytují:  kousek  chleba 
třebas  v  chodě  pojí. 

Přehled  základních  tvarů  slovesních. 

I.  třída. 

vest  —  vedyl  —  vedenej,  plést  —  pletyl  —  pletenej,  kvyst, 
květyl  (květu),  příst  —  přadyl  —  přadenej,  klást  —  kladyl  — 
kladenej,  růst  (rošt)  —  rostyl  —  rostenej ;  nést  —  nesyl  —  ne- 
šenej,  pást  —  pásyl  —  pasenej,  tříst  (tříst)  —  třís  —  třasenej 
—  (třasu),  lézt  —  lezyl;   zíbst  —  zebe  (zabe)  —  zíblo  (záblo); 
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pect  —  pekyl  —  pečenej  (pyct  v  Předíně),  séct  —  sekyl  — 
seéenej,  tecť  —  tekyl,  vlect  —  vlekyl  —  vlečenej,  řict  —  řekyl^ 
řečenej,  moct  —  mohyl    —  zmoženej  —  (mužů);  začit  —  začal 

—  začitej,  přyit  —  přyal  —  příjatej,  zapít  —  zapjal  (zř.  zapil) 

—  zapjatej  (zapnout  —  zapnul  —  zapnutej  jen  v  Blízkově), 
utít  —  uťal  —  utatej,  žít  —  žal  —  žitej ;  mlet  —  mlel  —  mletej, 
mřít  —  mřel  —  umrlej,  vřít  —  vřel  (obyč.  vařit),  podepřít  — 
podepřel  —  podepřítej;  kryt  —  kryl  —  krytej,  bit  —  bil  — 
bitej,  šit  —  šil  —  šitej,  kut  —  kul  —  kutej. 

Infinitivy:  vect,  kract,  plect,  kvyct  vyskytují  se  po  řídku 
(v  Předíné,  Chlumci). 

Sloveso  vzít  má  v  pohraničních  osadách  v  přítomném  čase : 
vénu  —  veneš  —  vénou  (Blízkov). 

Prechodník  vařoucí  zastupuje  tvar  vroucí. 

Sloveso  zabit  přestupuje  do  IV.  třídy:  žabím  —  zabíš  — 
zabiy  imper.  zab  —  zabte. 

Jit:  du  —  deš  —  dou;  di  —  dite,  přijte  i  přidte,  pod 
i  poj  (sem). 

RoUti  rožal,  rožel,  rožíl,  rožnu,  rožni,  rožitej,  rožihám. 

11.  třída, 
minout  —  minul  —  minutej,  tisknout  —  tisk  (tisknul)  — 
tiščenej  (tisknutej). 

III.  třída. 
umět  —  uměl  —  uménej,  trpět  —  trpěl  —  trpěnej. 
ChtSt  (chtít):  chcu  —  chcou,  chtěl  (zř.  chcet  —  chcel). 
Slovesa  hledét  a  vidit  přestupují  některými  tvary  do  třídy 
V.:  Ten  bude  hlídat!  No,  hlídejte,  že  mám  loket  dobrej. Uvidáš, 
že  tam  zůstanu. 

IV.  třída. 

hodit  —  hodil,  hoděnej,  mlátit  —  mlátil  —  mlácenej. 

V.  třída. 

dělat  (děat)  -   dělal  (děal  i  dál)  —  dělanej,  tesat  —  tešu 

—  tesal  —  tesanej,  hřít  —  hřeju  —  hříl  (hřál)  —  hřítej  (hřet) 
zahřel  —  zahřítej  v  Předíně),  vokřít  —  vokřeju  —  vokříl  (vo- 
král),  přít  —  příl  (přál),  smít  se  —  smíl  se  (smál). 

Slovesa  V.  2.  spravují  se  častěji  vzorem  tesati  než  vzorem 
dělati:  voru,  pářu,  dřímu,  dlabu,  škrabu,  drápu,  dupu,  kapu, 
kašlu,  kulžu. 
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Slovesa  klouzati,  lízati,  loupati  přestupují  do  IV.  tfídy. 
klouzím  —  klouzíš  —  klouží,  chlapci  se  klouží.  Voloupit  jabko. 
Oni  to  všecko  z  tej  mise  vylíží. 

VI.  třída. 

kupovat  —  kupoval  —  kupovanej. 

Dat.:  dám  —  dáš  —  daj,  dej  —  dejte,  dal,  danej. 

VSdSt:  vím  —  víš  —  víme  —  víte,  ví,  věděl  —  vědenej, 
věz  —  vezte.  Vid  =  není-li  pravda?  =  vide  (v  Předíné). 

Byt:  su  —  seš  —  je  —  sme  —  ste  —  sou,  budu  —  po- 
bydu  -—  nabydu,  byd;  nejsu,  nejseš,  nejni. 

Některé  příslovce  a  spojky. 

Zdedky  (zde),  v  dole  —  dou  —  dol  (—  dolů),  hor  (na  horu), 
ze  zád,  dom;  teď  —  tejka  tedej,  neničkom,  potome  -  po- 
tomek —  potomejk ;  zasék,  zasejk,  honymky,  taktom,  leží  ležmo, 
bodejt.  -  Dávají  husám  česnek  ba  (=  a)  mak  slepicám  (Jersín), 
jenomejk,  inu  (=  ano,  Pavlov),  ejnu  =  inu,  arci,  ba  práv  (=  pravé), 
jeslí,  nežlívá. 

Komparativ  příslovcí  končí  se  nejčastěji  na  ejc:  dalšejc, 
kratějc,  teplejc,  chladnějc,  zimějc,  do  Německýho  je  schodnějc, 
prv  tu  bylo  peněžitějc  (více  peněz),  vedle  toho  také  na  ejdy  ijác: 
teplejá,  chladnéjá,  veselejá,  špatnějá,  pozdějá,  pěknéjá,  škaredějá, 
dalejá,  teplijác.   Rád  má  v  komparativě:  rejši,  rejš. 

Ženská  práca 

Takovou  hospodyň  jako  pantáta  Zeman  neměl  tak  hnedka 
někdo  v  celej  dědině.  To  byla  pane  jedna  čistá  ženská!  Prát  ii 
bylo  jako  vařit,  vorat  jako  děcka  chovat.  Povila  jich  pantátovi 
pět,  ale  ani  to  s  ňou  nevotříslo,  chodila,  dělala  do  poslední  chvíle 
a  jak  to  narozenej  svatým  křížem  požehnala,  už  jen  hlídala,  jak 
z  toho  koutu  vstát  a  po  práci  se  schánět 

To  by  byl  člověk  myslel,  že  aby  pantáta  panímámu  za 
takovou  přičinlivost  byl  na  tejch  rukou  nosil. 

Ale  tohle  bysme  se,  lidičky,  vomejlili!  Pantáta  Zeman,  to 
vám  byl  jeden  nelidskej  člověk,  a  čím  byl  starší,  tím  byl  ne- 
lídskejší.  Nic  si  panímámu  nepovažoval.  Jen  hučel  a  hubačil  celej 
boží  den,   ten  cumel,   tu  fajfku  jen  v  ty  hubě  držal    a  žmoulal, 
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jen  co  se  pomodlil  a  najedyl  ju  vyndal.  Dát  panímámě  na  neco^ 
to  tak,  spíš  ju  zcuchal  a  zepsil,  až  jn  bylo  hanba,  ale  na  to 
čertovo  koření,  na  ten  tabák,  to  musely  bejt  dycky  grejcary. 

A  panímáma  chudák  ani  necekala,  nic  po  lidech  nevomlou- 
vala,  na  muža  by  nebyla  slovo  řekla  a  trpěla  jako  Panna  Marja, 
nepřirovnávaje  hříšnou  dušu  k  Rodičce  Boží. 

Jen  jí  bylo  nejlítějác,  že  pantáta  dycky  před  lidma  říkal, 
že  by  scel  bejt  ženskou,  že  žensky  nic  nedělajou  a  že  po  nich 
nejni  tu  prácu  vidět,  že  se  jenom  roztahujou,  ta  ženská  práca 
že  je  pro  slepicu  a  ženskejm  že  von  nikdá  nevěří,  že  něco  dě- 
lajou,  sak  že  pro  to  jen  žensky  tak  moc  mluvijou,  že  na  žádnou 
prácu  starost  nemajou  a  chovajou  a  matlajou  se  s  tejma  faganama, 
aby  nic  inýho  dělat  nemusely. 

Tyhle  vejvody  pantáta  nejradějác  vykládal,  dyž  se  sešli 
mužsky  na  besedu  a  panímámu  s  tím  trápil. 

Panímáma  byla  moudrá,  nescela,  aby  se  s  ůou  pantáta 
snad  blízal  a  koutkoval,  anebo  jen  ukazoval  a  vynášel,  co  udělá, 
ale  tohle  jí  bylo  líto. 

Jednou  v  nedělu  vodpoledne  bylo  zasej  u  Zemanů  pár  sou- 
sedů na  besedě.  Panímáma  měla  náky  dření  v  životě,  nák  na- 
stydla a  teď  se  krčila  u  kamen.  Ale  ne  na  prázno,  to  to,  zaší- 
vala nákej  ten  hábek  na  ty  hažarti;  to  víme,  co  toho  takový 
fagani  rozedřou. 

Co  pak  je  panímámě?  ptal  se  jeden  soused.  „Scete  stonat, 
nebo  snad  kvokat?" 

„E  co  vás  pantáto  vede,  to  by  mě  tak  scházelo,  už  máme 
toho  božího  požehnání  dosť',  panímáma  se  celá  začervenala,  tak 
ju  bylo  hanba 

„E  žensky  pořád  stůnou,  dyž  se  jim  nesce  dělat  neb 
dostanou  chuť  na  něco  dobryho,  hned  je  tu  neduha,  hned  jim 
někde  něco  nedolíhá^,  pronesyl  pantáta  Zeman. 

„Abys  ty  přes  žensky  něco  neřekyl",  povzdychla  panímáma. 

„A  nejni  to  prauda?  Taková  ženská  nemoc  je  dycky  vy- 
mejšlenost,  žensky  sou  jako  koze :  dyž  ju  napadne,  tenkrát  scípái 
a  dyž  vopraudu  umře,  teprvá  aby  člověk  řekyl,  že  jí  přece  něco 
bylo." 

Už  ani  sousedi  pantátu  neposlouchali  v  tyhle  hloupý  řeči 
a  počali  se  panímámy  ptát  co  ji  schází   a  radili  to    vono,  jeden 
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nakouřit,  druhy  namastit,  třetí  svařit  kořalku  s  cugrem,  átvrtej 
žvejkat  kmín  anebo  černý  kafé  s  rumem. 

„E  šak  vono  to  přejde,  to  já  si  jen  hovím,  že  je  ta  neděla, 
a  dyby  nepřešlo,  tudle  náš  tata  by  byl  myslím  rád,  dybych  mu 
skřapla;  namluvil  by  si  jinou,  já  mu  beztoho  nic  nedělám  a  jen 
ho  vobžírám." 

„Ale,  ale  panímámo,  to  tak  nemyslete,  šak  von  pantáta  ví, 
co  na  vás  má,  a  to  se  říká  jen  tak  vod  plic,  vod  srca  to  nejde**, 
chlácholil  kmotr. 

„No  mamo,  nehubač,  šak  nejni  zle  pro  slovo,  ale  to  je 
jednou  recht,  že  po  ženskejch  nejni  prácu  vidět,  tudle  člověk 
dyž  vorá  nebo  vláčí  nebo  seče,  to  je  jedna  práca,  je  ju  vidět  a 
cejtit  na  tělu,  ale  to  vaše  vaření  a  uměj  vání  po  tem  je  houbec, 
to  je  jen  takový  přicmrdování  a  žádná  práca." 

„Tak  víš  ty,  tato,  co,  tudle  si  beru  sousedi  za  svědky, 
udělejme  to  takle:  já  pojedu  zejtra  vovorávat  jabka  a  zrouna 
konce  vohrnu  motykou,  a  ty  zůstaň  jen  ten  jeden  den  za  ho- 
spodyňu  v  stavení,  a  huvidíme,  kdo  vic  dokáže,"  řekla  panímáma. 

Sousedi  se  íebili  a  hyhlali,  ale  hned  se  toho  chytli,  že  je 
to  jeden  dobrej  nápad  a  že  to  bude  sázka.  Pantáta  Zeman  se 
škaredil,  ale  musel  svolit  a  teď  se  domlouvali,  kdo  co  musí 
udělat. 

„Tak  slyšíš  ty  všetečná  Evo,  ted  já  ti  povím  na  zejtra 
tvou  prácu :  ráno  nakrmíš  volky,  vočeseš,  vohřebelcuješ  a  ipo- 
jedeš  na  pole,  na  zadní  hony,  vovoráš  ty  jabka;  ale  dej  pozor, 
ať  nepolámeš  moc  stromky,  ty  konce  zrouna  pak  voprau,  a  hou- 
vratí  můžeš  cely  vokopat,  pak  k  večeru  skoč  na  louku  a  tam 
pod  bříhem  huděláš  steku  —  skrzevá  dyby  přišel  dýšt,  aby  se 
voda  pěkně  rozlejvala  vod  ry míčku". 

„No  to  je  toho",  pleskla  si  do  ruk  panímáma.  „Tak  ste, 
sousedí,  svědci,  že  to  všecko  dokážu ;  a  teď  budu  já  rozkazovat, 
có  ty  budeš  dělat.  Teda  ráno;  no  to  já  ti  přece  podojím  a  při 
tom  už  tu  snídaĎn  uvařím,  pak  pojedu  na  pole,  pastvica  vode- 
žene  krávy,  a  Jobek  požene  huse  na  přihon,  tak  uklidíš,  umejes 
nádobí,  uděláš  housatom  a  kuřatom  míchanicu,  natrháš  a  nasekáš 
do  husencky  míchanice  kopřivy  a  bodláčky.  Pak  dáš  sviňám, 
pak  vober  jabka,  at  se  nevařijou  s  konceraa,  vymej  je,  postava 
pak  bude  pomalu  deset  hodin.  Tak  honem  zastel  v  chlívě,  nežlivá 
pastvica  přižene,  ale  přesekej  slámu,  pak  zavolej  Jobka  s  příhonu 
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a  nakrm  housata,  a  at  zase  žene,  pak  mě  pošleš  svačnu, 
ale  dobrou,  jako  ty  mejváš,  kus  chleba  s  tvarohem  a  flašéičku 
dobry  kořalky,  jářku,  dyž  budu  dělat  mužskýho,  tak  ať  to  taky 
mám  jako  mužskej.  Pak  chystej  na  vobéd.  V  sobotu  sem  nevr- 
těla, tak  můžeš  zvrtět,  pak  vypař  čepák,  podmáslí  dej  do  toho 
éernýho  velkýho  kozáka,  bude  na  voběd,  no  a  k  němu  uvaříš 
drceny  jabka,  a  kouskem  putru  se  vomastijou.  Můžeš  je  zalejt 
k  drceni  podmáslím.  A  dáš  zaseje  sviňám,  ale  jabka  hodně  roz- 
tluč a  zrouna  zasyp  šrotem  a  vosol,  a  ať  jim  to  nedáš  horky. 
A  já,  až  přijedu  dom,  tak  si  lehnu  na  lavicu,  jako  ty  to  děláš 
každej  den,  kouřit  nebudu,  ale  po  vobědě  si  schrupnu.  A  vodpo- 
ledne  zaseje  umeješ  a  ty  michanice  uděláš  a  svinstvo  a  drůbež 
vobsloužíš  a  mě  svačnu  pošleš,  no  a  večír  ti  už  zaseje 
pomůžu." 

„To  je  recích,  celá  letanija,  tohlenc  se  budu  jednou  rukou 
na  zádech  škrábat  a  druhou  to  podělám",  smál  se  pantáta.  „Ešče 
si  třeba  pospím  a  někam  na  besedu  dojdu. 

„Uvidíme",  smála  se  panímáma  i  sousedé. 

Druhý  den  ráno  jela  panímáma  do  póla.  Po  cely  dědině  na 
ůu  hlídali  jako  dyž  ju  neznajou,  protože  sousedi  tu  její  s  pan- 
tátou sázku  roznesli.  Vona  se  jen  smála,  švihala  bičem  a  po- 
zdravovala. Práca  jí  šla  jako  dyž  hraje,  ani  při  tem  nezaklela 

Ale  pantátoj  bylo  hůř.  Pastvica  vodehnala,  Jobek  vzal 
Marašku  sebou,  Nácek  šel  do  školy,  a  Pepinu  s  Frantem  měl 
pantáta  doma.  Pepině  bylo  štyry  léta  a  Frantovi  dvě.  Dyž  mama 
vodjela,  začal  Franta  bučet,  pantáta  s  ním  musel  hrát,  dát  ho  na 
kolíbku  a  Pepina  muselo  kolbat,  pak  zas  bučelo  Pepina,  že  přej 
má  hlad.  Pantáta  mu  dal  krajíc  a  bouchanec,  bučelo  ešče  víc. 
Pantáta  ho  vyhodil,  a  vono  bylo  hned  pryč,  metlo  někam  do 
dědiny.  Teď  měl  pantáta  všecko  udělat.  Sotva  zametl  a  uklidil 
sednicu,  musel  dělat  míchanicu,  spálil  se,  dyž  cedil  jabka;  dyž 
trhal  na  zahradě  kopřivy  a  bodláčí,  popálíl  a  popíchal  si  ruce, 
ted  už  rumplovali  ušípanci,  a  musel  jim  chystat.  Pak  bonem 
zastýlat,  posekal  slámu,  hučel,  že  ju  mohly  žensky  aspoň  s  pjatra 
schodit,  sotva  to  udělal,  byla  tu  pastvica.  Poslal  ju  se  svačnou. 
Dyž  děvče  přišlo,  ptal  se,  co  že  dělá  panímáma. 

„Co  by  dělali,  sedli  si  na  mezu  a  svačinali,  povídali,  že 
dajou  dobytkům  vodpočnout." 
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Pantáta  se  zamračil  a  řekl  pastvici,  že  budou  vrtět,  ale 
vono  žába  že  přej  ne,  že  musí  za  dětma  na  příhon  vzít  housata 
dom  a  nakrmit  je,  a  pak  že  pude  na  trávu  housatom  na  noc. 

Pantáta  nevěděl  kudy  kam,  vlil  smetanu  do  másnice,  pak 
si  zpomněl,  že  ju  nevypařil,  slil  smetanu  zpátky,  trochu  jí  rozlil 
a  honem  volal  ze  dvora  Bosáka,  aC  ju  slíže.  To  se  Bosák  poměl ! 

S  vrcením  to  šlo  zle,  pantátu  hned  bolely  ruce,  měl  už 
roztopeno,  prot-ože  se  pro  svinstvo  a  pro  drůbež  vařily  tři  husáky 
jablek,  každej  na  putnu  velkej;  musel  přidávat  do  peci,  celej 
se  spotil,  a  v  tom  přišly  děcka,  Jobek  a  Maruška  a  přivedly 
Pepinu  celou  zmáchanou,  někde  padlo  do  louže,  bučelo,  že  bude 
řezaný,  pantáta  musel  ho  převlict  a  šel  zaseje  vrtět.  Tu  se 
zbudil  Franta  a  řičel,  chcel  se  chovat.  Pantáta  nevěděl,  co  s  ním, 
tu  radil  Jobek:  „Tatí,  to  si  musíte  Frantu  na  záda  do  plachty 
huvázat,  maminka  to  tak  dělajou,  dyž  májou  prácu.'^ 

Pantáta  to  udělal  a  vrtěl  s  Frantem  na  zádech  a  s  fajfkou 
v  hubě  dál.  Jobek  letěl  ven,  a  brzo  byl  plnej  dvůr  dětích  a  kou- 
kali se,  jak  pantáta  vypadá,  jako  na  komediju. 

Zvonilo  poledne,  dyž  pantáta  cedil  podmáslí,  ale  to  byl 
kříž.  Jabka  k  jídlu  voloupal,  ale  nechal  je  rozvařit,  jak  pořád 
vod  toho  vrcení  běhal,  spěnila  se  mu  smetana,  a  měl  putr  jen 
v  kroupkách  a  jako  bláto. 

Rozvařeny  jabka  vocedil  a  nalil  na  ně  podmáslího,  nedalo 
se  to  drtit  a  bylo  to  jako  náká  vomáčka. 

Panímáma  dojela,  dala  volky  do  chlíva  a  šla  k  vobědu. 
Sedla  ke  stolu  a  začala  sakrovat,  že  nejni  ešče  voběd,  jako  to 
pantáta  děal. 

Pastvica  se  řebila  a  děti  taky.  Frantu  vzala  panímáma  na 
klín,  Pepina  žalovalo,  že  ho  tatínek  šidili,  že  dostalo  malej 
krajíc  chleba. 

To  byl  voběd!  Žádnej  nechcel  jest,  jabka  daly  děti  Bosá- 
kovi, a  podmáslí  bylo  vod  toho  hloupyho  vrcení  skoro  taky 
k  ničemu,  kroupky  v  ňom  plavaly;  a  tak  nadrobila  panímáma 
chl6ba  a  najedli  se  toho. 

„Teď  sem  si  chcela  lehnout,  ale  pudu  radějác  na  prohlížku'*, 
řekla  panímáma  a  šla. 

Přišla  do  chlíva,  bylo  zastláno,  ale  jak!  Celá  se  zamazala. 
V  kuchyni  krámů,  jako  by  se  byla  svarba  strojila,  a  zatím  se 
ani  nenajedli.    Podmásnica  špinavá  dole  vod  pantátovejch  noh. 
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trdylko  vod  ruk,  zronna  ju  panímáma  šla  do  rymička  namočit. 
V  síni  nezaměteno,  po  šupně  sláma,  jak  ju  pantáta  s  pjatra  dol 
táhl,  na  dvoře  smeti«  huse  neměly  v  kotlině  zastláno,  kuřata 
pískaly  hladem,  slepice  pantáta  pustil  a  nezvoldal. 

Panímáma  se  smála  a  zavolala  sousedi.  Ty  se  hyhlali,  až 
si  břicha  drželi. 

Pak  jela  panímáma  zaseje  na  pole,  a  pantáta  měl  poklizet, 
pastvica  mu  pomáhalo,  ale  naschválem  málo.  Dyž  posílal  svačnu 
panímámě,  neměl  nic  hotovo,  děti  dostaly  všecky  řezu  a  řičely 
jedno  víc  než  druhy.  A  dobytky  panímáma  ešče  podojila  a  napojila. 

Nemohyl  si  pantáta  ani  sednout  ani  vodpoledne.  Než  spravil 
svinstvo,  zas  vobíral  jabka,  a  dyž  panímáma  k  večeru  s  póla 
přijela,  tak  musela  vo  dušu  k  práci,  aby  neměli  lidi  i  zvířectvo  hlad. 

A  sousedi  přišli  na  besedu  a  vysmáli  se  pantátoj;  von 
musel  přiznat,  že  májou  žensky  dost  co  dělat  a  že  je  ženská 
práca  taky  práca,  třeba  ju  nebylo  po  nich  vidět. 

A  pantáta  poslal  na  udobřenou  pro  dobrou  kořalku,  a  paní- 
máma nasmažíla  kutchan  vajec  a  dala  putr,  kerej  zatím  v  lochu 
stuhl,  k  chlebu,  a  sousedi  se  poměli,  jen  se  pantátoj  smáli,  že 
se  při  tom  pořád  škaredil. 

Ale  pantáta  Zeman  si  vod  ty  doby  panímámu  lepcí  po- 
važoval. 

Povídačka  ze  žáárských  hor.      Napsala  Vlasta  Pittnerovd. 


11.  Jemnice. 

Hranice:  Police,  Kdousov,  Mladoňovice, Racovice,  Budkov, 
Radkovice,  Kynice,  Krasonice,  Horky,  Želetava,  N.  Hříše,  Jersice, 
Budiškovice,^  Třebětice,  Ostojkovice,  Baňovice,  Pálovice. 

V  okolí  Jemnice  lid  svou  řeč  nazývá  „českou",  u  N.  Hříše 
„moravskou". 

Samohlásky. 

1.  n  se  dlouží:  a)  po  česku  ve  slovech:  pára,  lávka;  h)  ve 
slově  pastvisko  —   pástviščata ;   c)  v  genitivě  ran.  slov:   strana 
stráň,  raná  —  rán,  vrata  —  vrat,  do  kořán. 


•  .*   » 
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2.  á  se  krátí  ve  slovech :  kráva  (na  Dačícka  kráva),  dávno, 
nedávno. 

3.  Koncové  a  trvá  celkem  nepřehlasováno :  kanca,  a  ševca, 
do  kosa,  do  hrnca,  s  koňa,  sklenica,  duša.  Slyšeti  však  i  tvary 
přehlasované,  a  to  častěji  než  na  Žďárska  a  Novoméstskn. 
Y  Erasonicich  BOletá  žena  (r.  1883.)  užívala  již  dosti  hojně 
tvarů  přehlasovaných:  a  ševče,  do  koše,  zabili  kance,  1.  máje, 
to  je  naše  zahrada.  —  V  Třeběticích  mluví  se  vedle:  u  Němca, 
mládenca,  kuža  a  p.  též:  do  Chlumce,  syn  našeho  hospodáře, 
půl  čtvrtá  tisíce,  patálije. 

e,  é. 

1.  6  má  v  okolí  Jemnickém  zvuk  něm.  d  a  prodlužuje  se 
druhdy  po  způsobu  českém:  léži,  bjéží, 

2.  é  (ie)  mění  se  v  polodlouhé  ý  {i) :  a)  ve  jménech :  mýno, 
pýro,  dýšt,  krýv,  chlíb,  mlíko  a  p.;  6)  v  infinitivech  kmenů 
zavřených:  nýst  (v.  nést),  plíct,  výct  (v.  vect),  vlíct,  piet,  síct, 
týct,  jíst;  c)  ve  skloňování  jmen  přídavných:  dobrýho,  dobrý; 
d)  ve  spojce  nyž  (=  než). 

3.  e  tvrdne  ve  slabice  wř  jako  na  Ždársku  a  Novoméstskn: 
někdo,  něco,  někdy. 

4.  é  se  mění  v  i  v  indikativě  praes.  slovesa  hnáti :  žínu  — 
žíneš  atd;  ale:  požeň. 

1.  Hláska  i  má  zvláštní  zvuk,  znějící  mezi  é  a  »',  tu  více 
k  é  (jmenovitě  v  pohraničných  osadách  Třebelovicích  a  Raco- 
vicích),  tu  více  k  i  se  kloníc.  Po  retnicích  j  e  před  touto  hláskou 
všude  zcela  zřetelně  slyšeti ,/  Zvláštní  tuto  hlásku  označujeme 
písmenem  t 

bi,  pi,  vi,  mi  =  bjí  {bje\  pjí  {pj«\  vjt  (v»,  mjí  (mje) 
bjič,  slabjíkář,  hrabjíšče,  slíbjít,  drábji,  holubjí,  —  pjivo,  slepjica, 
spjí,  —  vjidličky,  lavjica,  rukavjica,  do  Budějovjic,  vjitám  vás, 
vjiklat,  zbavjit,  postavjíl,  bratrovji,  houvjetka  (=  ůvitka,  silná 
tyč),  —  mjisa,  o  sedmji,  vezmji. 

Nominativy  mn.  holubjí,  pávji,  chlapji  liší  se  tu  výslovností 
zcela  zřetelně  od  akkusativů  holuby,  pávy,  chlapy;  podobně  liší 
se:  10  hodin  bjilo,  ale  nebylo.   Kdo  vysloví  po  česku  „Dej  mi" 
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(i  střední),  tomu  odvětí,  že  prý  „kovář  má  dejmý",  t.  j.  dýmy 
=  měchy. 

řt,    H^   ni  =  ft,    i%  ní   (íé,    ře^  nS):    list,    políca,    Stolička, 

slíva,  pálit,  pomyslit,  —  peřina,  v  kouři,  namířil,  —  honit, 
lehni  sL 

di,  ti\  ji  =  dí,  tíy  jí  (d^,  té^  je) :  hodina,  hodit,  vodit,  — 
v  šupleti,  vo  pěti,  —  ale:  vo  šesti,  kosti,  hosti  {i  čisté),  — 
jedlo,  dojet. 

2j?,  «?,  ci  =  «?,  s%  cí  (zý,  sý,  cy;  v.  níže  y):  zima,  vozit,  na 
vozí,  na  vobrazi,  dal  kozí,  —  vosika,  nosit,  na  kosi,  —  cibula, 
v  obci,  na  peci,  po  silnici. 

ít,  8i,  či  —  i?,  é%  čí  (=  žý,  šý,  čy):  žid,  žito,  —  šidit, 
cicvár,  v  koši,  v  nůši,  -  čitat,  vláčit. 

2.  í  zní  jen  polodlouze  jako  v  obecné  češtině.  „Tři  niti" 
a  pět  nití^  znělo  mně  stejně  dlouze.  Studující  z  té  krajiny 
rodilý  tvrdil  mi,  že  „ucho  naše  lokal  kosti  a  instrumental  kostí, 
ač  znějí  skoro  stejně,  přece  z  výslovnosti  rozezná".  Možná,  že 
při  tom  rozeznávání  působí  grammatické  svědomí;  mně  nebylo 
lze  postřehnouti  nijakého  rozdílu. 

3.  Tímto  způsobem  dlouží  se  i  v  nominative  množném: 
vojáci,  žebráci,  tří. 

4.  V  slabikách  K,  H^  zij  «í,  fí,  «é,  H  zůstává  i  nezměněno, 
jenom  ci  mění  se  někdy  v  cij\  cijtit,  cín  =  cijnek  (cejnek). 

6.  České  řváti  zní  tu  řivat:  kráva  řive. 

1.  Hláska  .v  zní  temně,  asi  uprostřed  mezi  lašskopolským 
a  českým  y.  Hlásku  tuto  označujeme  písmenem  ý:  rýbý,  pýský. 
kravý  bylý,  vyskočil.  Právě  tak  zní  též  «  v  slabikách  z/,  «/,  ct, 
zi^  ši,  či,  li^  ti  v  příkladech  výše  vytčených. 

2.  ý  mění  se  v  ýj,  v  Jemnici  a  odtud  na  jih  (v  Palovicích 
atd.)  v  ej  přecházejíc,  jako  na  sousedním  Dačicku:  strýjc,  býjk, 
pýjcha,  týjden,  býjvám,  hýjbám,  umýjvám,  výjmluva,  výjplata, 
dobrýj,  dobrýjch,  dobrýjma. 

Rýpat  =  rýti,  rýjpat  (rejpat)  =  rýpati. 

o. 

Hláska  o  mění  se  v  i^  (u)  v  týchž  asi  slovech  jako  v  sou- 
sedních podřečích:  kuža,  nuša,  luj,  vůbec  (obec)  a  p. 
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n,  ů. 

1.  Koncové  »'  trvá  celkem  nepřehlasováno ;  našu  prácu, 
žlicu,  sklenicu,  dušu,  večeru.  Zde  onde  však  slyšeti  1  tvary 
přehlasované:  svini  (Kynice),  práci  (Třebetice).  Pravidlem  jsou 
nyní  skoro  všude  akkusativy:  jí,  pro  n/.  Chci  (Třebetice)  — 
nechcu  (Kynice). 

2.  n  mění  se  vesměs  v  ov :  louka,  za  chalupou,  budou,  tlouct. 
on  v  instr.    vzoru    dusá    trvá   nepřehlasováno:    pšenicou, 

sklenicou;  v  instr.  vzoru  kost  zpravidla  se  přehlasuje:   kostí, 
za  vsí;  tak  i:  pod  paží,  za  Telčí,  pod  máji  (nom.  mája). 

Obec  Slavíkovice  dělí  se  ve  dvě  části:  první  chalupy  a 
druhé  chalupy.  I  říká  se:  u  prvních  chaloup,  u  druhýjch  cha- 
loup;  sice  zni  genitiv  mn.  chalup. 

ej,  éj,  yj. 

1.  ej  původní  i  přehlasované  jakož  i  yj  mění  se  v  ýj: 
vyjce,  dělýj  —  dělýjte  —  dělýjme,  dyjchyj,  vjíklýj,  nýjsu  — 
nýjni,  mýj,  zakryj,  včer5^jší,  nýjlepší. 

2.  éj  mění  se  v  íj:  moudřijší,  hodníjší,  přemyjšlij,  sádíj 
(=  sázej),  —  našíjch  —  našijma  (=  našejch,  našejma  na 
Dačicku). 

Sraženiny. 

Ach  (=  abych),  d^ch  (—  dybych)  —  dýchme,  jách  (=  já 
bych;  ale:  že  b.Ých,  nikoli:  žech),  nákSj  (=  nějaký)  —  náká, 
dobrytro. 

Souhlásky. 

Spodobování  souhlásek. 

Skupina  f^-h  mění  se  jako  v  sousedních  podřečích  v  $eh: 
schořet,  schodit,  schodnout  se. 

d,  d;  t,  ť. 

d  mění  se  v  r  ve  slovech:  svarba,  herbáví. 

Koncové  t-  nemékne  ve  slovech  dle  vzoru  kost:  nit,  chut, 
spravedlnost,  dost; 

f  a.  ff  tvrdne  ve  slovech:  zet,  zed,  zpověd,  dyšt  a  v  im- 
perative pust; 

ť  mění  se  v  c  v  imperative:  plac,  vrac,  chyc,  mlac  a  ve 
slovese  chcet; 
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ft  v  imperative  mění  se  bud  v  ct  nebo  jt:  mlacte,  vracte, 
chycte,  plajte; 

t  —  8  mění  se  v  J  —  « :  vraj  se,  posvéj  se ; 

dt  mění  se  zpravidla  \  jt:   neshojte,  hlejte;   ale:  zavecte; 

t  nemění  se  v  A;  ve  slovech:  tlustýj,  tlouct,  tlačit; 

á/,  tj  nemění  se  v  2  a  c:  hádět,  v^chádět,  kátět,  osvobo- 
děnýj,  huděnýj,  zaboděn.t.j,  vyplatěnýj,  výmlátényj. 

v,  f. 

v  se  mění  v  6  v  předložce  bedle; 
v  se  nemění  v  u  jako  na  Žďársku:  kavka,  děvče; 
v  se  mění  v.;  v  místním  jméně  Slajkovice  =  Slavíkovice; 
v   se   přisouvá  ke  každému    náslovnému  w.    voko,    voves, 
voběd,  vošídit; 

/  se  mění  u  v  ve  slově  trouvat. 

k,  h. 

k  se  vysouvá:  Humperk  —  Humpeříček  (kopec  s  kapličkou 
n  Krasonic); 

k  se  střídá  s  A  (ý):    hdo  v.  kdo,  \l^S  v.  kd5^,   hde  v.  kde; 

h  se  vysouvá  ve  slovech:  nedo,  nedy,  nede,  nide; 

h  jest  přídechem  každému  náslovnému  u,  ov :  hn  souseda, 
hadělal,  hutekl,  humím,  hulevilo,  hnši,  hudít,  hučít,  houl,  houhor, 
houvod,  houterý,  houvoz,  Houjezd;  výjimkou  též:  hosud. 

Náslovné  u  jest  bez  přídechu  vyjmouc:  harmara,  hai-est, 
Hanka.  V  Kynicích  i  náslovné  w,  ou  jest  bez  přídechu  kromě  houl. 

z^  s,  z^  c« 

8  měkne  v  á  ve  slovese  muset,  j?  a  z  v  imperative:  pros, 
nevoz,  nekaž  a  p.; 

8  mění  se  v  c  v  přídavných  na  ský:  moravckýj,  krejčovckýj, 
panckýj  a  v  podstatném  cvorník. 

Koncové  8  mění  se  v  j  před  sykavkou:  paj  se,  zaj  sme 
jeli,  proj  za  nás. 

Koncové  i  před  sykavkou  méní  se  všude  v  ^' :  aj  zaseje, 
uj  snědl,  aj  se  vrátí,  nej  zavře; 

ič  trvá  nezměněno:  měščan,  scestí,  strnišče;  jen  ve  slově 
déšč  mění  se  v  št:  dyšt; 

^c  mění  se  v  je:  kojce,  svijce,  matijce,  babijce,  na  tejce 
(tejčka). 
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J^ 


./  se  vysouvá:  pudu. 

j  se  mění  u  v:  Houvězd  (=Oujezd). 

Přesmyk:  žlica,  máslenica. 


Jedn.  1.  holub 

2.  holuba 

3.  holubovji 

4.  holuba 
6.  holube 

6.  holubovji 

7.  holubem 


Skloňování  Jmen  podstatných. 

1.  Vzor:  holuby  dub. 

dub    Množn.  1.  holubjí 

duba  2.  holubu 

dubu  3.  holubům 

dub  4.  holuby 

dube 

dubě  6.  holubech  (ách) 

dubem  7.  holubama 


duby 
dubu 
dubům 
duby 

dubech  (ách) 
dubama. 


Jedn.  1.  muž 

2.  muža 

3.  mužovji 

4.  muža 

5.  muži 

6.  mužovji 

7.  mužem 


2.  Vzor  m?/ž,  niíS. 

nuž  Množn.  1.  muži 

noža  2.  mužů 

nožů  3.  mužům 

nuž  4.  muže 

noži 

noži  6.  mužích 

nožem  7.  mužema 


nože 
nožů 
nožům 
nože 

nožích 
nožema. 


Pldšf  má:  plášča,  plášču  atd. 

Vzor  obraz  skloňuje  se  dle  vzoru  nuž:  na  vozí,  v  lesi, 
pěkný  vobraze,  má  dva  pse. 

Instrumental  mn.  kmenů  měkkých  konči  se  zpravidla  na 
ema  (řidčeji  ama):  hrncema,  košema;  tak  i  volema  v.  volama 
i  yolma,  kotlema  a  p. 

Akkusativ  mn.  je  pravidelný:  Jsou  tam  vojáci,  ptáci  od- 
letěli —  viděl  vojáky,  chytal  ptáky,  raky. 

Skloňováni  jmen  rodu  středního,  nehledíc  k  některým  zvláát- 
nostem  hláskoslovným,  nahoře  vytčeným  a  ku  tvarům  obecné 
řeči  vůbec  vlastním,  neliší  se  hrubě  od  jazyka  spisovného. 

Místo  má  v  lokále:  mistěti. 

Vfjce  (vejce) :  vyjcete,  vyjceti  atd.,  mn,  výjce,  vajec,  výjcim, 
vyjcich,  výjcama. 
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Vokativ  jedn.    vzoru  ryba   rovná   se    někdy   nominativu: 
tetka!  kmotra!  Francka!  Tonka!  v.  Mary  no!  Nano!  Terezo! 


Vzor  dvía. 

Jedn. 

1. 

duša 

Množn. 

duše 

2. 

duše 

duši 

• 

3. 

duši 

dusám 

4. 

dušu 

duše 

5. 

dušo 

duše 

6. 

duši 

dušách  (ích) 

7. 

dušou 

dušema  (ama). 

Instrumenta!  mn.  končí  se  zpravidla  na  e^na:  ružema,  ku- 
žema,  hrabjicema. 

Jména  na  sa  a  za  (kosa,  koza)  a  na  í/^  Gehla,  škola,  tinihla) 
skloňuji  se  dle  vzoru  duša,  kromé  instrumentalu  mn.,  který  se 
tu  zpravidla  konči  na  ama. 

Koncovka  dma  mění  se  v  dřeň:  pekáren,  kováreĎ,  vovčíreň, 
a  jména  ta  sklánějí  se  tolikéž  dle  vzoru  duša. 

Vzor  kost  má  v  instrumentale  jedn.  i:  kostí,  nití,  za  pecí; 
v  lokále  mn.  bývá  ích,  v  kostích,  v  pobožnostích,  instr.  mn.: 
kostima. 

Vzor  mrkev  má  gen.:  mrkvje,  dat.  a  lok.:  mrkvji,  instr. 
mrkvou ;  množn. :  mrkvje,  mrkví,  mrkvám,  mrkvách,  mrkvama. 

Kry  v  má  gen. :  krve,  dat.  a  lok. :  krvji,  instr. :  krvjí. 

Vzor  kamen  skloňuje  se  dle  vzoru  dub. 

Skloňování  jmen  přídavných. 

(pro  všecky  tři  rody) 

Jedn.  1.  dobrýj  —  dobrý  dobrá  Množn.  1.  dobrý 

2.  dobrýho  dobrý  2.  dobrýjch 

3.  dobrýmu  dobrý  3.  dobrýjm 

4.  dobrýho  —  dobrý  dobrou  4.  dobrý 

6.  dobrým  dobrý  6.  dobrýjch 

7.  dobrým  dobrou  7.dobrýjma. 

Nominativ  mn.  rovná  se  akkusativu  a  je  pro  všecky  tři 
rody  stejný:  jemnický  páni,  znojemský  měščani,  dobrý  lidi,  hodný 
chlapci,  vostejovský  sousedi,  byli  hodný,  nekerý  sou  chudý,  přišli 
celý  mokrý,  páni  byli  pozvaný,  lidi  byli  grobianský. 
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Přídavné  přisvojovací  končí  se  na  i*  -^va  ^ovo  a  skloňuje 
se  celkem  dle  dobryj.  Přídavná  tato  tvoří  se  také  od  vlastních 
jmen  adjektivných :  Sušickýj  —  Sušičku  —  ova  —  ovo,  Holýj 
—  Holu,  Ščastnýj   —  Ščastnu. 

Komparativ  je  celkem  pravidelný:  moudrýj  —  moudřijáí  — 
nýjmoudřijší.  Dobrýj  má  lepcí,  hezkýj  —  hezkýjší. 


Skloňování  zájmen. 

nás 
nám 


1.  von,  vono 

2.  hOy  něho 

3.  mu,  němu 

4.  ho  (jej),  ho 

6.  Ďom 

7.  nim 


1.  já 

2.  mje 

3.  mji,  mje 

4.  mje 

6.  mje 

7.  mnou 

vona 

JI 

•  » 

JI 

•    • 

JI 

ni 

ní,  Aou 


nás 
nás 
nama. 


oný  (pro  všecky  tři  rody) 

jích 

jím 

je 

nich 
nima 


V  Třebeticích  a  některých  jiných  osadách  na  západ  od 
Jemnice  je  akkusativ  m.  ho  i  jtj\  stř.  je,  v  ostatních  je  toliko 
tvar  ho  pro  rod  mužský  i  střední. 

Akkusativ  r.  ž.  má  všude  tvar  přehlasovaný  ji^  pro  ni. 
Předložkový  genitiv   mívá  skrácený  tvar:   uňho,   bedlůho 
(vedle  něho). 

Jejichho  má  týž  význam  jako  na  Žďársku;  mimo  to  zna- 
mená také  tolik  co  Jejich,  když  oslovujíce  onikají :  To  je  jejichho 
nuž  =  Váš. 

Lokal  jedn.  r.  m.  a  stř.  je  ňom  tak  jako:  našom,  vašom, 
čom,  všom. 

Zájmeno  muj\  md^  mý  skloňuje  se  celkem  dle  dobrýj :  mýho 
bratra,  mý  sestře  atd. 

Jedn.  1.  náš,  naše    naša     Množn.  1.  naše  (pro  všecky  tři  rody) 

2.  našeho        naší  2.  našíjch 

3.  našemu        naší  3.  našijm 
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4.  našeho,  naše 

naši(našu)       4.  naše 

6.  našom 

naší                  6.  našijch 

7.  našim 

naší                 7.  našijma 

1.  ten,  to 

ta           tý  (pro  všecky  tri  rody) 

2.  toho 

tý           týjch  (tejch,  těch) 

3.  tomu 

tý           týjm  (tejm,  těm) 

4.  toho,  to 

tu           tS 

6.  tom 

tý           týjch  (tejch,  těch) 

7.  tým  (tím) 

tou         týjma  (tejma). 

.  I 
I 


v  Kynicích  a  odtud  na  sever  jest  instr.  tým,  v  Budíško- 
vicích  a  odtud  na  jih  už  tím. 

V  genitivě,  dative  a  lokále  jedn.  r.  ž,  je  tu  všude  tý  proti 
žďárskému  tej. 

Tvary  těm,  těch  vyskytují  se  po  řídku  vedle  týjch,  týjm 
(v  Kynicích). 

Skloňování  číslovek. 

Jeden^  jedna^  jedno  skloúuje  S8  zcela  dle  ten,  ta,  to.  Ostatní 
číslovky  mají  tytéž  tvary  jako  na  Žďársku,  leda  že  vedle  tvaru 
dvouch  slyšeti  také  dvou:  ve  dvou  domech  (Třebetice). 

Všecek  má  všeho  v.  všeckýho,  v  lok.  jedn.  r.  m.  a  str.  všom; 
v  čísle  mn.  všechny  (pro  všecky  tři  rody),  všech  v.  všech- 
nýjch  atd. 

Časování. 

1.  Slovesa,  jež  mají  v  1.  osobě  jedn.  m,  mají  v  3.  osobě 
mn.  a)  íjou:  chodíjou,  učíjou  se,  víjou,  jíjou  (osady  na  východ 
od  Jemnice),  h)  íjou  vedle  ^:  chodíjou,  klečyou  —  chodí,  klečí. 
Když  oslovujíce  onikají,  užívají  českých  tvarův  obecných:  vědí, 
rozumějí,  slýšejí  (Budiškovice),  c)  i:  děti  spjí,  voný  to  nevěří  a 
vadí  se,  voný  mji  uvaří  něco  (osady  na  západ  od  Jemnice). 

S  3.  os.  mn.  na  ají  neodsouvá  se  í  jako  na  Žďársku :  říkají, 
zpívají,  dají. 

2.  Přechodníky  jsou  jen:  stoja,  choďa,  sedá,  kleča  (v  Ky- 
nicích a  okolí).  V  okolí  Jemnice  užívá  se  některých  přechod- 
niků  s  předložkami:  Na  stoja  se  zatkla  (zadusila  se  stojíc),  na  leza 
jeď,  s  kleča  usnul. 

18 
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3.  V  příčestí  činném  y  některých  osadách  převládají  tvary 
neelidované:  sedl,  vedl,  lehl,  řekl  (Eynice,  Erasonice,  Lomy;  za 
řeči  však  i:  nes,  ved,  řek),  v  jiných  elidované:  leh,  ved,  sed  si, 
příběh,  nastoup  (Třebelovíce,  Racovíce,  Palo  více). 

Dačické  tvary:  leUu,  nteklu  a  p.  slyšeti  jen  po  různu 
v  Třebeticích  a  Mánesovi  cích. 

4.  Příčestí   trpné:   odvedenýj  —  odvedená   —   odvedený, 
hntitýj  —  hntitá  —   hutitý,  pokrýtýj    —   pokrytá  —  pokrytý, 
trpjenýj,  hoděnýj,  hraděnýj,  osvoboděnýj,  zaplatěnýj,  výmlátěnýj,  ' 
—  Už  je   zaplatíno,    vymlátíno,  posečíno,    vyhodíno  —  žito  je 
posečený,  vymlátěný  atd. 

5.  Infinitiv  a  některé  důležitější  tvary: 

I.  třída. 

Číst,  klast,  kract,  vect,  kvject  —  kvjetn,  myct  (mésti), 
plict,  rošt  —  roštu  —  rošt,  rostla  —  rošt,  roste,  třást,  vézt, 
nést,  moct  —  mnžu,  pjict  —  peču,  síct  —  seču  —  sek,  týct, 
zapjít  —  zapjal  —  zapjitýj,  hutít  —  huťal  i  huti  —  hytitýj, 
žit  —  žal  —  požitýj,  vžit  vzal  —  vzitýj  —  vezmi  —  vezmíte, 
dřít,  mlet,  třít  —  třu  —  tři  —  tříte,  prostřít,  vřít,  mřít,  zábst, 
zabe  —  záblo,   —   krýt   —  krýju,    kryj,  lit    —  lyu   —  Uj  — 

litýj.  - 

Sloveso  hnísti  je  neznámo.  Místo  hrýzti  užívá  se  tvaru 
hrýjzat  —  hrýjžu  —  hrýjzal.  Místo  mor.  rožít  říká  se  rozsvjítit 

II.  třída. 
Lehnout  —  lehni,  lehnite  —  leh. 

m.  třída. 

Humjet  —  humjím,  humjíjou  —  humjel,  chcit  —  chcu  — 
chci,  chcite,  chcel  (chcet  n.  scet  —  scu  —  scel  v  Kynicích), 
spát  —  spjím,  spjíjou  —  spjí  —  špite. 

IV.  třída. 

Prosit  —  prosím,  prosíjou  —  pros,  proste  —  prosil  —  pro- 
šenýj,  kazit  —  kaž,  kažte,  vozit  —  vož,  vozte. 

V.  třída. 

Kátět  —  kátím  -  kátěl  —  kátěnýj,  sádět  —  sádim  — 
sádel  —  sáděnýj,  výchádět  —  výchádím   —   vycháděl. 
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Důležit  je  v  této  třídě  zvláště  tvar  imperativu :  dělyj  — 
dělýjme  —  dělýjte,  sádíj,  kátíj,  vychádíj,  přem^jšlij,  tesy,  hýjbýj, 
orýj,  vjikl^*,  cpji  —  cpjime  —  cpjite.  dýjchat  —  dýjchýj. 

Hret  -  hřeju  —  hřej  —  hřál,  přát  přeju  —  přej  — 
přál,  smát  se  —  srajeju  se  —  smjej  se  —  smál  se. 

Hnát  —  žínu  —  žínou  —  žeň  —  hnal  —  hnanýj. 

Místo  okřáti  říká  se  vokřáhnout:  vokřáhnu  —  vokřáhni, 
vokřáhl 

Býjt. 

Su  (sem)  nýjsu  býjd 

seš  (si)  uýjseš  býjdme 

je  nýjni  býjdte 

sme  nýjsme 

ste  nýjste 

sou  nýjsou 

Některá  příslovce. 

Dom  (Třebetice)  —  domu  (Palovice),  dol  (=  dole),  vod 
zdula,  dneskym  (=  dnes),  nyjčkom,  záhy,  teprove,  jo  (=  ano), 
lele  —  lelete  n.  lale  —  lalete  (=  mor.  hle  —  hlete). 

Komparativ  příslovcí  jest:  teplijc,  studeníjc,  pěknijc  atd., 
rejši  (raději). 

Kdo  snědl  holoubjátka? 

Ševcovka  upekla  dvje  holoubjátka,  jedno  pro  sebe  a  jedno 
pro  muža,  pjekně  barvy  zlatý,  postavjíla  je  na  pec  a  šla  někam 
ven.  Švec  zatím  šil.  Chvílkama  zdvihl  nos  a  čuchal  do  sebe 
hezkou  vůňu,  kerou  byla  celá  sednica  nadchnutá.  Konečně  ho 
zarazila  vůňa  tak  hodně,  že  mu  mlsnota  dýl  na  stolijce  posedět 
nedala.  Sotva  žena  paty  ze  dveří  vytáhla,  býl  ze  stoličky  zhuru 
u  randlíku.  Spíš  ale,  nežli  pro  jedno  sáhl,  pozoroval,  n^jni-ll 
žena  v  síni,  a  to  z  tý  příčiny,  že  se  ženy  moc  bál.  Venku  bylo 
ticho,  a  švec  v  čerstvosti  holoubjátko  vytáh  a  sněd.  Mlsný  jen 
dyž  oblíznou,  a  hladový  dyž  se  najíjou,  je  starodávný  přísloví. 
Švec  byl  ale  mlsnyj  i  hladovyj :  teda  nebylo  jednoho  holoubjátka 
dost;  proto  se  taky  bez  delšího  rozmyjšlení  do  druhýho  pustil 
a  beze  všeho  snědl.  Potom  sedl  na  třínožku  a  bedlivě  šil.  Žena 
přišla  do  sednice,    a   že  bylo  právě  poledne,  uchystala  na  stul 
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talíře  a  dala  objed.  Všecko  šlo  dobře,  jak  přišlo,  ale  na  pečenu, 
nastala  z  čistá  jasná  bouřka.  „Kdo  snědl  holoubje?"  znělo  první 
udeření.  „Mje  se  neptýj,  já  ne;  ift  sem  ani  nevěděl,  zeje  pečeš!" 
zněla  zase  vodpověď,  a  to  šlo  v  jednom  kuši  dál,  otázka  za 
otázkou,  vodpověď  za  vodpovědí.  Švec  se  nepřiznal,  až  konečně 
řekl,  že  to  žena  sama  snědla,  co  na  ňom  na  ubohým  níčko  sce. 
„No  dobře  teda,  necháme  hádky  prozatím;  ale  od  tyto  chvíle 
nebudem  jeden  ani  druhyj  mluvjit.  Kerýj  bý  spíše  promluvjil, 
na  tom  to  zvustane,  že  holoubje  snědL" 

Tak  rozhodla  ševcovka  a  podle  jejího  výjroku  musilo  se 
stát.  Vod  tý  chvíle  bylo  v  ševcovým  domje  jako  v  hrobje.  Mrzelo 
je  to  dost.  Ševcovka  nemohla  se  vadit  a  klevety  vypravovat, 
ševcovji  se  zase  styjskalo,  že  nemůže  vodpovídat  a  zpívat,  i  radši 
hy  její  vádu  byl  poslouchal,  než  to  mrtvy  ticho  snášel.  Ale  první 
slovo  vyřknout  přece  nescel  jeden  ani  druhyj.  Byl  třetí  den  od 
tý  doby,  co  naposled  spolu  mluvjili,  dyž  zastavjil  u  domku  kočár, 
sloužící  skočil  dol  a  ptal  se  na  cestu  k  mjestu.  Už  mjela  ševcovka 
hubu  otevřenou  na  vodpověd,  ale  najednou  zase  sedla  a  jen 
hukázala  rukou  na  stranu,  kady  mají  jet,  a  švec  hudělal  to 
taky.  Sloužící  př\jda  nazpátek  povídal  pánovji  svýmu,  že  soa 
v  chaloupce  dva  němý.  V  tom  vybjehne  ševcovka  z  chalupy, 
kerá  si  byla  něco  vymyslila,  a  leze  k  pánovji  do  kočáru,  dávajíc 
na  srozuměnou,  že  mu  cestu  hukáže.  Pán  hudělal  místo,  kočí 
praskl  do  koni  a  už  ujížděli.  Tu  křičí  švec  z  vokna:  „Ženo  9 
ženuško,  néodjíždij  a  odpust  mji,  já  snědl  holoubjátka  !^  Žena 
se  dala  do  smíchu,  až  jí  kryv  do  tváři  stoupala.  Níčko  teprove 
pánovji  ceiyj  kousek  vypravovala.  Pán  se  srdečně  zasmál  a  dal 
ševcovce  dukát,  aby  si  koupjila  jiný  holoubjátka;  z  tyjch  ne- 
dostal ale  mlsnyj  pan  manžel  ani  na  zub. 

Slavíkovice  u  Jemnice.  Napsal  stud.  Jiři  Puchnar. 


III.  Daéiee,  Tele,  Třešť. 

Na  jihu  a  na  severu  podřečí  toto  hraničí  s  územím  ně- 
meckým, na  východě  s  podřečím  jemnickým  a  žďárskýra,  na  zá- 
padě jde  podél  hranic  českých,  je  přestupujíc. 

Lid  v  oblasti  tohoto  podřečí  nazývá  sám  sebe  všude  „Cechy" 
a  mluví  „česky". 
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Samohlásky. 

1.  a  kmenové  i  koncové  přehlasuje  se  všude  tou  měrou 
jako  v  obecné  češtině :  nom.  jedn.  čepice,  práce,  kaše,  růže,  ne- 
děle, akk.  jedn.  muže,  zajíce,  koně,  gen.  jedn.  do  koše,  s  nože, 
do  kouře. 

Ostatek  a^  á  má  touž  povahu  a  podrobuje  se  týmž  změnám 
jako  na  Žďársku:  pomohat,  dopomohej  a  j. 

á  zdrobnělých  slov  v  dtko  zůstává  nezměněno:  kuřátko > 
prasátko,  housátko,  poupátko. 

2.  e  má  zvláštní,  moučený  zvuk,  podobný  něm.  á,  jako  ve 
východních  Čechách:  mád,  chlába,  v  latě,  sát,  vádáš. 

é  mění  se  v  polodlouhé  ý,  i  v  infinitivech  kmenů  zavřených 
a  ve  skloňování  jmen  přídavných:  nýst,  výst,  piet,  lízt,  atd. 
dobrý  pjivo,  dobrýho,  dobrýmu. 

e  se  mění  v  a  ve  slově  naštovice. 

S  netvrdne  v  slabice  né\  někdo,  nějakej,  někde,  někdy,  — 
stůně. 

S  seslabuje  se  v  t  v  indikativě  slovesa  hnáti :  žinu,  žineš 
—  Zinou. 

é  se  po  způsobu  obecné  češtiny  někdy  prodlužuje :  bjéží,  zelí. 

S  tvrdne  ve  slovese  vedit  —  věděl;  v  Třešti:  vědět. 

3.  V  Bílkově,  Hřišici  a  v  Pičíně  slabiky  6í,  pť,  ví,  mi  znějí 
hje^  pje,  vj€^  mje:  bječ,  pjevo,  koupjel,  vjedlička,  hlavječka,  pra- 
chavjece  (houba  dmýchavka).  I  slabiky  di^  ti^  ni,  jf\  li,  H  znějí, 
tu  jako  dé,  tS  atd.  Krýv  (krev)  zní  jako  kryev,  gen.  krvje. 

V  ostatních  osadách  i  po  retnicích  se  jotuje:  bjič,  pjivo, 
přecházejíc  na  českých  hranicích  ve  střední  i  české. 

4.  y  má  zvuk  čistý. 

ý  přechází  v  ej:  bejk,  strejc,  bejvám,  dobrej,  dobrejch? 
dobrejm. 

5.  Říká  se:  Kráva  kupe,  kupla,  jinak:  kopat,  kopám. 

6.  n,  ů  se  přehlasuje  tou  měrou  jako  v  obecné  češtině: 
čepici,  nůši,  růži,  v  neděli,  za  pekáiiii,  k  panu  mlynáři. 

u  se  mění  v  y  ve  slově  hlybokej,  ou  (ý)  v  ej:  hlejbka. 
tt  se  rozvádí  v  ou:  za  stodolou,    louka,    tak  i  ú   ve  slově 
dolou.  — 

7.  O  dvojhláskách  aj\  ej^  ij  platí,  co  pověděno  o  podřečí 
ždárském.  yj  se  mění  v  y:  uměj,  zakrej. 
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8.  Sraženin  ach,  dych  a  p.  v  podřečí  tomto  není. 

Kvantita  samohlásek  jest  i  v  tomto  podřečí  celkem  ještě 
moravská:  jáma,  bláto,  lípa,  hlína,  pnta  atd.,  jen  některými  dél- 
kami blíži  se  češtině  spisovné  a  obecné:  skála,  pivo,  zelí,  bjéží, 
leží.  Bože,  můstek,  schůdky;  —  půst  —  v  postě  (jinde  na  Mo- 
ravě :  v  pustě),  a  je  krátké  ve  slovech :  fara,  kráva. 

II.  Souhlásky. 

1.  Skupina  %h  mění  se  u  výslovnosti  v  %ch\  schod  ho, 
schořet,  schon. 

2.  I  se  mění  v  2u  v  příčestí  činném  rodu  mužského:  řeklu 
—  řekla,  hejklu,  vedlu,  kleklu  a  ve  slově  sluza. 

T  se  mění  v  vo  v  předložce  skroz. 

3.  Koncové  n  neměkne  ve  slovech:  kamen,  řemen,  plamen 
atd.,  den.  —  n  měkne  v  přídavném  špiůavej  (Třešt). 

Jmenná  koncovka  áma^  ima  mění  se  v  áreiíí^  írerí:  kováreů, 
pekáren,  ovčíreĎ ;  v  Třešti :  kovárna,  cihelna  atd. 
ň  mění  se  v ./  ve  slovech:  jemej.  Jemec. 

4.  d  se  vsouvá  ve  slově  petržedle. 

Koncové  t  neměkne  ve  slovech  dle  vzoru  kost,  štvrt, 
nit,  chut. 

t  tvrdne  ve  slově  dešt  a  v  imperative  pust. 

ďt  mění  se  v  jť.  hlejte,  pojejte. 

ď  a  f  nemění  se  v  z  a  c  a)  v  iterativech  V.  třídy :  vy- 
chádět  —  vychádím,  sádět,  utrátět  —  utratím,  kátět,  vyplátét, 
b)  v  příčestí  trpném:  zasadíno,  vymlátíno,  zaplatíno,  zaplatěnej 
v.  zaplacenej. 

t  mění  se  v  c  ve  slově  scinka. 

5.  v  se  vysouvá  ze  slova  chůjka,  mění  se  v  ft  ve  slovech: 
pabouk,  pabuza,  pabuzník ;  nemění  se  jako  na  Žďársku  po  samo- 
hlásce v  v-  kavka,  pravda  atd. 

v  se  přisouvá  ke  každému  náslovnému  o:  voko,  voves, 
voběd,  vobdělávat, 

p  v  okolí  Třeště  mění  se  v  ft  ve  slovese:  budu  (=  pudu? 
půjdu). 

hn  mění  se  v  m  ve  slově  rymík, 

6.  fc  v  násloví  náměstek  a  příslovcí  nemění  se  v  A:  kdo, 
někdo,  kde,  kdy. 


f -V" 
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h  se  přisouvá  ke  slovům :  hnizkej  a  hlávka  (=  lávka).  Na- 
šlo vné  samohlásky  nemají  přídechu  h, 

7.  z  se  odsouvá  se  slova  řetelnej. 

•  se  měkči  ve  slovech:  šahat,  muáet,  myslet,  vejproá  (od- 
prošováni  nevěsty),  v  imperativech :  proá,  nenos,  nevoz,  paste  a  p. 

8  mění  se  v  c  T  příponě  fký:  pancky,  mužckej,  pražcky. 

8  se  sesouvá  se  slov:  třefikovat,  třelci  —  třelice  (ve  for- 
muli zařikaci),  třevo  a  p. 

8  mění  se  v  j  před  následující  sykavkou :  já  váj   zaháním 

Moravské  tříska  zní  tu  po  česku:  třiStka. 

c  měkne  v  í  ve  slově  plíčník. 

8.  Koncové  £  8l  š  před  následující  sykavkou  mění  se  všude 
Y  j:  aj  se  vrátím,  ly  ses  umyl ?  nej  sluníčko  vyjde,  dej  si  pro 
peníze  ? 

ič  mění  se  v  it:  měšťan,  štěstí. 

^c  mění  se  vji> :  žebrajce,  matijce,  matijčin,  v  kytijce,  kojce, 
bab^jčina,  ke  kapUJce,  proti  klijce. 

9.  j  se  vsouvá  ve  slově  vařejka. 

10.  Zvláštní  přesmyk  jest    ve  slově  krapadlí  (=kapradí). 

ill.  Skloňování  jmen  podstatných. 

1.  V  Dačicich  zaměňují  akk.  mn.  r.  m.  s  nominativem  a 
porftznu  i  jinde:  kosti  nosejí  na  ty  krtci  (Hřišice),  pro  všechni 
(Bilkov);  ale  celkem  odlišuji  se  správně  oba  pády:  Jsou  tam 
ptáci  —  chytal  ptáky  Šli  tam  vojáci  — viděl  vojáky  atd.  (Vydři). 

2.  Lokal  mn.  rodu  muž.  a  stř.  vedle  ech  bývá  často  (ch: 
v  lesích,  po  horoucích  peklích. 

3.  Instrumental  mn.  kmenů  měkkých  končí  se  na  ema: 
mužema,  nožema,  hrncema,  růžema;  tak  i:  za  Rakousema. 

Podstatná  na  ^  la  kolísají  mezi  skloňováním  tvrdým  a  měk- 
kým: popel  —  popela  —  popeli,  truhla  —  truhly  —  v.  truhle, 
škola  —  do  školy,  na  škole. 

4.  Podstatná  rodu  m.  na  «  a  z  a  rodu  ž.  na  .«a  a  za  sklo- 
ňiyí  se  dle  tvrdých  kmenů :  vobrazy,  lesy,  vozy,  na  voze,  v  lese, 
kozy,  lesy,  o  koze,  o  kose. 

5.  Genitiv  a  lokal  duál.  podstat,  ruce  a  nohy  jest  rukouch, 
nohouch. 


I 


I 
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6.  Porůznu  přisouvá  se  ku  genitivu  mn.  na  í  hláska  eh  dle 
obdoby  jmen  přídavných:  flaších,  knězích,  détích;  ale:  kostí, 
mastí  a  p. 

7.  Místo  má  v  lokále:  na  místě  ti;  hnízdo:  do  hnízděte,  na 
hnízdětí,  hnízďata  atd.  Tak  i:  lože  —  ložete,  strniště  —  stnii- 
štěte,  brabeniáté  —  brabeništěte  a  p. 

y 

Ženské  kmeny  na  ev  přestupují  pod  vzor  ditéíe:  koroubé 
(korouhev),*)  větvě,  korotvě,  mrkvě  (Třešt). 

IV.  Skloňování  jmen  přídavných. 

Jedn.  1.    dobrej,  dobrý        dobrá  Množn.  1.  dobrý 

2.  dobrýho  dobrej  (dobrý)  2.  dobrejch 

3.  dobrýmu  dobrej  (dobrý)  3.  dobrejm 

4.  dobrýho,  dobrý      dobrou  4.  dobrý 

6.  dobrým  dobrej  (dobrý)  6.  dobrejch 

7.  dobrým  dobrou  T.dobrejma. 

V  genitivé,  dative  a  lokále  rodu  ž.  je  tvar  dobrej  obyčejnější; 
však  i  dobrý  slyšeti  dosti  často  vedle  něho :  u  Dobrý  Vody  (Vanov), 
v  celý  vsi  (M.  Pičín),  peří  s  naší  bílý  husí  v.  tej  starej  babě 
(Hřišice,  Vydři). 

Nominativ  mn.  je  pro  všecky  rody  stejný:  dačický  páni, 
stali  se  z  nich  hodný  lidi,  někery  pravili. 

Přídavné  jméno  přisvojovací  končí  se  na  ů  -ova  -oio  a  sklo- 
ňuje se  celkem  dle  dobrej.  Jeho  tvary  v  středním  rodě  mají 
také  některá  jiná  přídavná :  žilovo  koření  (=  na  žily),  cicvarovo 
semeno. 

V.  Skloňování  zájmen. 

1.  Skloňování  zájmen  osobních  neliší  se  od  jazyka  spisovného. 

2.  Můj  —  má  —  mý  skloňuje  se  celkem  dle  vzoru  dobrej. 

3.  Náš  —  naše  —  naše  vyjmouc  tvary  našom  (lok.  jedn.) 
a  našima  neliší  se  od  jazyka  spisovného. 

4.  Von  skloňuje  se  celkem  jako  v  češtině.  Akk.  jedn.  stř. 
jest  většinou  Ao,  po  předložkách  ně:  Nechtě  nám  ho,  já  si  pro 
ně  přijdu  (podmáslí).  Lok.  jedn.  jest  v  ňom,  jako  v  čom,  v  ničom, 
ve  všom. 

Jejich  se  skloňuje  jako  všude  na  západní  Moravě:  od  je- 
jichho  domu,  k  jejichmu  stolu. 

*)  Han.  koróba,  slov.  korovička. 
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5.  ten,  to 

ta 

ty 

toho 

tej  (tý) 

těch  (tejch) 

tomu 

tej  (tý) 

těm  (tejm) 

toho,  to 

tu 

ty 

tom 

tej  (tý) 

těch  (tejch) 

tím 

tou 

těma. 

Vedle  tvaru  tej  slyšeti  dosti  často  také  tý:  z  tý  strany  í 
ztý,  na  tý  louce,  dej  tý  husi  žrát. 

Zřídka  se  vyskytují  rozšířené  tvary  tejch,  tejm. 

Číslovka  tří  —  tři  má  v  genitivě  třích :  z  třích  klasů  (Da- 
čice).  Hadové  číslovky  jsou:  šistej,  sidmej,  vusmej. 

VI.  Časování. 

1.  V  některých  osadách  3.  osoba  mn.  těch  sloves,  jež 
mají  v  1.  osobě  jedn.  im,  rovná  se  3.  osobě  jedn.:  děti  se  vobloží 
(Bilkov),  voní  mluví  všelijak  (Vydři),  chlapci  chodí,  učí  se,  umí, 
hází,  jí,  ví,  klečí  (Hřišice). 

V  jiných  osadách  jsou  koncovky  *  a  pjí  vedle  sebe:  bolí 
ho  nohy  —  vidějí,  držejí,  pálejí  i  pálí  (Volfířov),  lovějí,  koupějí 
—  častéji:  chodí,  ví,  jí  (Vanov).  Onikajíce  užívají  vždy  tvaru 
eji:  Tu  pěsničku  také  umějí?  Vidějí?  V  Třešti  koncovka  ejí 
převládá  vedle  pravidelných  tvarů:  vědí,  jedí. 

2.  Infinitivy:  jet  (neject!),  výct,  kvýct  (květu),  číst,  plíct, 
příst  (přídla),  kract,  třást,  nýst,  piet,  zábst  —  zabe  —  záblo, 
žit  (žnu),  začit,  zapit,  utit,  přijmout  —  přijmulo  se  to  (=  ujalo), 
roužnout  —  už  je  roužnuto  (Třešt),  zehřet,  přát,  smát  se,  jest 

3.  Příčestí  činné  kmenů  zavřených :  řeklu  sem,  řeklus,  řeklu, 
řekla  atd.,  hejklu,  pádlu,  vedlu,  jedlu,  lehlu.  zapísklu,  doslechlu. 

Vedle  toho  jsou  všude  tvary  elidované:  ukrad,  nes,  zbled, 
utrh,  útek  atd.,  které  dobou  novější  nabývají  vrchu. 

4.  Příčestí  trpné :  už  je  vymlátíno,  vyplatíno,  zavřito,  zapito 
(=  zapjato),  —  voves  je  vymlátěnej,  žito  je  požito,  strom  je  zká- 
těnej  atd. 

5.  Myt  —  meju  —  mej,  myl,  kryt  —  kreju  —  krej  —  kryl, 
scít  (chtíti)  —  sci  —  sceš  —  rodiči  scí  (N.  Hříše),  chcejí  (Vol- 
fířov). —  Bejt  —  sem  —  ses  —  byd.  —  Zazpívnem  si  (=  za- 
zpíváme). 


L? 


i 
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VII.  Některá  příslovce. 

Nejéko  —  nejčkom  —  neničky,.  tydá  (tehda),  z4hy,  žet 
(ovšem,  ano),  vydy,  vydy,  Maryno!  Teplejc,  pěknějc,  zkračejc, 
zdýlejc,  radš  (Vydři)   —  rejš  (Volfířov).  Bylo  jí  snaž  (Hřišice): 

Spojka  jestli  má  tvar  esi,  spojka  poněvadž,  jinde  na  Moravě 
v  řeči  lidu  málo  známá,  je  tu  obecná. 

Tří  bratři. 

1^  Byl  jednou  jeden  otec  a  ten  měl  tři  syny.  Nejmladší  z  nich 

I  menoval  se  Pepek,  a  ten  povídal,  že  pude  na  vandr. 

I  Dlouho  a  dlouho  přej  se  toulal  po  světě  až  konečně  přišel 

I  k  jednomu  pastejřovi,  kerej  si  ho  zjednal,  aby  mu  páslu  vovce. 

Ten  pastejř  si  sním  neudělal  žádnou  službu.   Dal  mu  do  mošny 
1^  sejra,  kus  chleba  a  namazal  mu   ho   putrem,  a  Pepek   vyhnal 

stádo  vovec  na  pastvu  do  jednoho  lesa.  Tam  si  sedlu  na  pařez, 
vyndal  chleba  a  sejr  a  jedlu.  Za  nedlouho  přej  usnul  a  spal 
přes  celej  rok.  Potom  se  probudil,  vzal  bjič,  sehnal  stádo  a  hnal 
domu.  Pastejř  mu  dál  beránka,  kerýmu  dyž  řekl:  „Beránku, 
votřaj  se!''  tu  s  něho  padaly  dukáty.  Von  ho  chcel  zkusit  a  na 
cestě  řeklu:  „Beránku,  votřaj  se!^  a  hned  s  něho  padaly  dukáty. 

Potom  přišel  do  hospody  na  nocleh  a  řeklu  hospodskej, 
aby  mu  ho  skovala,  ale  aby  mu  neříkala:  „Beránku,  votřaj  se!^ 
Hospodská  byla  na  to  velice  zvědavá  a  chcela  ho  zkusit,  je-li 
to  pravda.  Řekla:  „Beránku,  votřaj  se!''  a  hned  padaly  s  něho 
dukáty. 

Potom  šla  a  řekla  mužovji,  že  mu  dají  jinýho  beránka 
za  něho. 

Báno,  dyž  vodcházel  dala  mu  jinýho  beránka,  a  Pepek 
s  nim  přišel  domu.  Táta  se  ho  ptal,  co  si  vysloužil  a  Pepek 
řeklu,  že  má  beránka,  kei*ýmu  dyž  řekne:  „Beránku,  votřaj 
se!''  tu  hned  padají  s  něho  dukáty  na  zem. 

Dyž  ale  beránek  nechcel  dukáty  sypat,  tu  ho  zbil 
hodně  holí. 

Potom  povídal  Euba,  že  si  pude  něco  lepšího  vysloužit,  a 
šel  taky  do  světa  a  přišel  zrovna  taky  k  tomu  pánovji,  u  kerýho 
byl  Pepek,  a  ten  mu  dal  taky  pást  vovce. 

Jako  Pepek,  tak  i  von  přespal  celej  rok,  a  pastejř  mu 
dal  zase  ubrousek. 


^ 
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Na  tomto  ubrousku  hned  přej  se  objevily  ty  uejlepči  jídla, 
dyž  řeklu:    „Ubrousku,   prostři  se!" 

Kuba  potom  přisel  právě  do  tý  hospody,  a  hospodská  mu 
taky  řekla:  „Ubrousku,  prostři  se!"  a  hned  na  ňom  byly  ty 
nejlepči  jídla. 

Potom  mu  dala  ráno  jinej  ubrousek.  Potom  taky  ho  nechcel 
ubrousek  poslechnout  a  Kuba  ho  spálil. 

Potom  povídal  nejmladčí,  kerýmu  fikali  hloupej  Honza,  a 
ten  povídal,  že  nejčkom  pude  von  na  vandr. 

Honza  taky  přišel  k  tomu  pastejřovi,  a  ten  mu  dal  hůl,  kerá, 
dyž  řeklu:  „Dundo,  dundej!"  tu  vona  tloukla  vo  všecko  pryč. 

Honza  taky  přišel  do  tý  hospody  na  nocleh,  kde  byli  jeho  bratří 
vokradeni  a  řeklu  hospodskej,  aby  neříkala :    „Dundo,  dundej ! " 

Hospodská  myslela,  že  to  bude  zase  něco  pro  ni,  a  řekla: 
„Dundo,  dundej!"  a  hůl  na  ni  skočila  a  tloukla  ji.  Hospodská 
křičela  co  mohla,  až  se  Honza  probudil  a  vokříklu  hůl.  Potom 
hospodská  musela  mu  dát  beránka  i  ubrousek  a  Honza  s  nim 
pěkně  špacíroval  domu. 

Doma  viděl  na  třese  zloděje  a  řeklu:  „Dundo,  dundej!" 
a  dunda  dundala  vo  všecko  pryč. 

Táta  se  ho  ptal,  co  si  přines,  a  Honza  hloupej  vodpověděl, 
že  má  beránka,  kerej  sype  dukáty  a  ubrousek,  kerýmu  dyž 
řekne:  „Prostři  se!"  tu  hned  sou  na  Ďom  ty  nejlepči  jídla. 

Volflřov  u  Dačic.  Napsal  stud.  Petr  Kocián, 


Skladba. 
I.  O  jméně  přídavném. 

1.  Jména  přídavná  bývají  v  řeči  lidové  častěji  nežli  v  ny- 
nějším jazyce  spisovném  za  genitiv,  pády  předložkové  a  j.: 
dřevěný  handliř  (obchodník  s  dřívím),  plátěná  bouda  (v  níž  se 
plátno  prodává),  železný  kvelb  (kde  železo  prodávají),  sinové 
dveři,  jizební  dveři  (od  síně,  od  jizby),  pecně  vidly  (od  peci), 
posvětová  stolice  (na  posvěty  =  dračky),  seťová  mašina  (na 
setí),  koření  větrovo,  křečovo,  žaludkovo  (od  větrů  atd.,  Dačice). 

2.  Předpony  po  a  pH  často  se  skládají  s  přídavnými  jmény 
na  označení  menšího  stupně  vlastnosti :  holka  pomalá,  přimálená, 
pomenší  přáteli,  poslabej  člověk,  je  ponemocný,  poširoký,  po- 
červený,  pobělavý,  přistarsí. 
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3.  Předpona  pře.  druhdy  se  odlučuje  od  svého  přídavného: 
Pře  můj  milej  Bože!  Pře  my  míly  Dlouhý! 

4.  Čechismy ;  To  je  kluk  nedobrá,  ty  kluku  klukovská  a  p. 
vyskytuji  se  teprv  až  na  Dačicku  a  Telecku. 

II.  O  rodě  jmen. 

1.  Podstatná  jména  téhož  tvaru  jsou  různého  rodu: 

a)  mužského:  jabloň  (Skreje),  klec  (Jihlavsko),  kopyst 
(Dačice),  nesnáz  (Přerovsko),  postel:  každé  má  svůj  postel,  na 
smrtelným  posteli  (záp.  Mor.,  han.),  pót  (pouť) :  o  poutu,  na  tem 
p6ti  (záp.  Mor.),  poušt  (Meziříčí\  povodeň  (záp.  Mor.),  skréš  = 
skrýše  (Zábřežsko),  vocel,  zerz  (rez). 

Bodu  mužského  jsou  jmenovitě  místní  jména  končící  se  na 
měkkou  souhlásku:  Pustiměř  (do  Pustiměřa),  Lulč  (do  Lulča», 
Žele  (do  Želča),  Holomouc  (do  Holomouca)  atd. 

Na  sev.  Moravě,  kde  se  a  v  genitivě  přehlasuje,  jest  Vo- 
lomóc  n.  Volmóc  rodu  ženského. 

h)  ženského:  protokol  bjia  německá  (Zábřeh). 

2.  S  různým  rodem  mění  se  též  tvar  substantiv: 

a)  i  mužského  v  ženský:  brambora  (Budějovice),  korába 
(kůra  stromová,  Drásov),  křemela  (Drahany),  mája  (strom  má- 
jový), míča  (N.  Město),  neduha  ^Dačice),  pruha  (Meziříčí), 
skrojka  (N.  Hřiše),  stoha  (N.  Město),  vichora  (Zábřeh). 

h)  ze  středního  v  mužský:  tejl  (N.  Město,  topor  (han.), 
petržel  (petrželí,  Jihlavsko); 

é)  ze  středního  v  ženský:  bělma  (Budějovice),  numera 
(Zábřeh),  veliká  hoř  (Lišíce',  ovoc  (han.); 

d)  z  ženského  v  mužský:  klobás  (Brň,),  pověr  (Tišnov), 
rejž  (Ždár),  vos  (Drahany. 

Poznámka:  Brach  má  ženský  tvar  bracha :  Milý  brachy ! 
(Tišnov). 

Drozda  na  Jemnicku  je  rodu  mužského  dle  vzoru  starosta, 
v  mn.  č.  drozdi. 

3.  Jako  na  Laších  (Dial.  I.,  str.  102),  tak  i  na  západní 
Moravě  (Meziříčsko,  Novoměstsko,  Žctársko)  nevdaná  dívka 
mluví  o  sobě  rodem  středním;  taktéž  se  mluví  o  ní  a  k  ní: 
Bylo  sem  v  mněstě.  Šlo  sem  na  trávu.  Bud  rádo,  žes  mne  po- 
slechlo. Vono  jí  vod  té  doby  málo,  co  vonemocnělo  (pravila 
matka  o  20leté  dceři).    Ano  i  vlastní  jméno  ženské  pojí  se  tu 
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se  středním  rodem  jmenných  tvarů  slovesných  a  zájmen:  Pe- 
pina  žalovalo,  že  ho  tatínek  šidili,  Maruška,  že  dostalo 
malej  krajíc  chleba  (v.  str.  263.  a  264.). 

III.  O  čísle  jmen. 

1.  Číslo  jednotné,  znamenajíc  samo  sebou  jednotku,  nepři- 
bírá  k  sobě  na  západní  Moravě  ani  při  slově  hodina  číslovky 
jeden;  říká  se  tam:  vo  hodině,  vo  třech,  vo  pěti. 

2.  Plurálem  polních  prací  označige  se  doba,  kdy  se  která 
z  nich  koná:  v  oračky,  kopačky,  v  seta;  na  vých.  Moravě:  po 
jarních  setoch. 

3.  Plurálu  se  užívá  o  každé  osobě  nepřítomné,  které  se 
yyká:  Náš  tatínek  šli  na  pole.  Naši  maměnka  dó  s  trávě.  Te- 
tička řekli.  Depak  běli  vaši  streček  ?  Naši  hospodář  dneska  byli 
v  městě.  Přešli  k  nám  streček  Helovi,  kmocháček  Němcovi.  To 
mně  dali  kmotřenka  Varhovi  atd. 

Starší  lidé  „pánům"  skoro  všude  na  Moravě  onikají,  jenom 
na  Zábřežsku  se  vůbec  vyká. 

Vítám  vás  Nechótovi  (=  Nochuto,  Nechutko  nebo  oba 
i  s  dětmi).  Zedníčkovi,  poďte  k  nám  (=  Zedníčku).  Běli  o  nás 
Slámoví  (=  Sláma),  starostovi  (=  starosta). 

IV.  O  příslovcích. 

Di  tam  čistě  zhuru  (pěkně).  Tedy  byl  na  pěkno  pří 
zdravým  rozumě  (docela)  Na  pěkno  ho  zabil.  Na  pěkno  nic 
nemá  (Zábřežsko).  Kraío  (tajně).  Toť  už  je  moc  lidi  na  světě 
(=  nyní,  Zábřeh).  Debe  se  hotově  stalo,  že  be  ten  dum 
přišel  na  nrodé,  kópil  bech  jé  (Třebíč).  Všeci  tam  byli  chyba 
(kromě)  sóseda  (Kunštát).  Byli  než  dvá.  Já  sem  béla  také 
jedno  hóřknótá,  hale  než  jedno.  Našli  než  dva  řibkě  (han.).  Bela 
nede  v  kótě  (tuším).  Byl  tam?  Nede  byl.  Bude  pršet?  Nede 
bude  (možná  že).  Zábřežsko  Dál  už  tam  nechoď  (po  druhé, 
již).  Už  vás  něco  postrašilo?  O,  dál  ne  (nikoliv),  já  se  strašidla 
nebojím  dál  (do  konce).  Je  váš  kostel  pěkný  ?  Je  dál  pékne 
(dosti  pěkný).  Oči  mně  dál  (sice)  nebolely ;  jenom  horkost  sem 
dostal  do  nich.  Já  sem  ho  dále  neviděla,  ale  slyšela  sem.  Ty 
to  neuneseš!  To  dál  ne  (ano,  unesu).  Zábřežsko.  Trvalo  to  pul 
hodině  neskoro  (=  skoro).  Bude  mu  nebrzo  60let  (— brzo;- 
Kózelniček  má  nat  nebrz  jako  celerová  (Zábřežsko). 
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V.  O  pádech  prostých. 

1.  nominativ.  Věty  bezpodmětné  i  v  těchto  nářečích  jsou 
dosti  časté  (Dial.  I,  sir.  187.):  Stromy  lámalo,  staveni  bořilo, 
les  vyvrátilo,  pole  zkazilo  (o  bouřce,  Zábřežsko).  Ranilo  ho 
(mrtvice). 

a.  Akkusativ,  Co  tu  mrzneš  zimu?  Di  dom  a  nemrzni 
zimy  (Slavkovsko).  Přěznalé  se  všecko  (han,)  To  už  je  hrfiza 
lét.  Vojska  bylo  hrůzu  kolem  města.  Běžel  skok  (Zábřeh). 
Kero  mrcho !  (=  kýho  kozla,  Zábřeh). 

3.  Oenitiv.  Čaródenicé  pró.<&la  te  sl6žkě  (Borotín).  Ptalě 
sme  ho  gořalkě  (han.)  Zapomněl  provazů  (Sebranice).  Zap5me- 
ndla  tam  něžě  (Borotín).  Nechám  se  dítěte  potrhat?  (han.>. 
Nechal  nás  bftséch  stát  ( Tišnov).  Potuhla  sem  kroka  (Přerovsko). 
Psina  ho  přestala  (N.  Město).  Byla  sem  toho  bedlivá  (Olešnice). 
Eřěčěla  co  hrdla  (výpustkou,  Zábřežsko). 

Zajímavý  je  celkový  genitiv  závislý  na  zájmeně  sdm:  Je 
ho  sama  kůže  a  kost  (=  je  samá  kůže  a  kost).  Je  toho  sám  červ 
(o  červivém  ovoci*,  sám  šorp  (o  ovoci  šurpivém),  sama  pecka. 
Je  ho  sama  čertovina  (Jevíčko).  —  Na  Novoměstsku  pojí  se 
přídavné  jméno  bílý  s  genitivem  celkovým,  ve  smyslu  „plný  čeho 
bílého" :  Kabát  je  bilej  prachu.  Vůl  byl  bilej  vší  (Rokytno) 

Záporný  genitiv  ještě  na  Hané  a  na  Boskovsku  je  dosti 
pravidelný,  na  př.:  Tech  lédi  neznám.  Méši  nftžěro  tóhó  vobili. 
Nemohla  kačen  nahit.  Neměl  nihdy  pokoje  (Borotín,  ale  také: 
Stárci  to  n^so).  Nemáme  kolně  ani  ničeho.    Neměla  z^bka  (Zá- 

v 

břežsko).  Cím  blíže  pak  k  českým  hranicím,  tím  více  slovanská 
tato  vazba  mizí  z  řečí  lidu :  Nebyli  sme  dlužní  ani  grejcar  (Třebe- 
tice  u  Jemnice).  Ty  lidi  neznám  (N.  Hříše).  Nesměli  snop  zapřít 
(Hřišice).  Nemám  zuby  (Pičín,  Volfířov  u  Dačic)  atd.  —  Podobně 
i  jiné  genitívy  z  řeči  tam  mizejí:  Poručil  do  škopíka  studenou 
vodu  nalít  (Svratka  u  N.  Města).  Nasáděl  brambory,  nařezal 
halouzky  a  p.  (Budiškovice).  Zapuč  mi  ten  ubrus  (Volfířov). 

4.  Dativ:  Ten  lán  měl  byt  mně  (Brň.).  Tomóto  panáčkovi 
béla  sem  na  primiciách.  Běl  sem  mo  na  svajbě,  na  pohřebě  (han.) 
Si  tyiiom(=  jemu)  strecem?  (Zábřeh.)  Máte  kravičkám  poděláno? 
(Tišnov).  Dítěti  má  devět  neděl  =  jejímu  dítěti  jest  (Zábřeh). 
94  roků  měla  sem  matce  (N.  Město).  Tak  sobě  tade  aspoň  tem 
nohám  vodpočnu  (Zábřeh).  Co  mně  chceš?  (N.  Město).   Panenké 
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pečivo  na  zposob  bochtám  (Zábřeh).    Putě  kmucháčkum  =  ke 
kmocháčkům  (Brň.). 

Na  Zábřežsku  častý  je  prostý  dativ  osobni  na  otázka  kam  ? 
Předložka  k  nepřičiiiínje  se  k  němu  nejčastěji  před  náslovným 
k  Bí,  g,  ale  i  před  jinými  souhláskami :  Šil  Eolhajom,  Ko.nečnymo, 
kmotře,  di  kdpsovi  (ke  kupci),  pudem  garbiřom,  šil  Motěkovi. 

5.  Lokal  bezpředložkový  mistnich  jmen  začínajících  se  hláskou 
v  Je  skoro  všudy  pravidlem:  Vedrovicích,  Vémyslicích,  VeŠkově, 
Vlachovicích,  Vržanově,  Vestoňovicích,  Vrbkovým  lesi.  Na  Zá- 
břežsku vyskytuje  se  často  i  od  jiných  jmen :  Volomócě,  Veše- 
hořó,  včelnici,  Bambeřicich,  Bludově,  Prostihové,  Postřelmově 
mněstě,  Mládkově  (jméno  pole,  Létovlě,  Dubicku,  Dvořiskách 
(jméno  pole).  Vedle  toho :  v  Rudé,  ve  Zvole,  v  Šumperku,  v  Klá- 
štercu.  v  Leznici. 

6.  Instnimenta^ :  Menoval  se  Andrys  a  dal  se  přepsat  Jozefem. 
Přešla  k  nám  děvčetem.  Přesil  k  nim  tovaréšem.  Vzala  si  toho 
Borůvku  vdovcem.  Vzal  si  mně  vdovou.  Z  toho  nemožu  bet  že va, 
co  védělám  babko.  Cěgánem  žil,  cěgánem  ómřel.  Chtěl  to  nechat 
vovčírnou.  Tyto  a  těm  podobné  pěkné  vazby  instrumentalu  výroko- 
vého slyšeti  všude.  —  Křetínem  jezdili  do  Prahy.  Druhým  rokem 
dám  voltář  štaflrovat  (Telč).  Nemohla  sem  chlady,  horky  zdržet. 
Šak  ona  néni  hlady.  To  je  tým  dílem  =  tím,  z  té  příčiny  (N. 
Město).  Tem  já  to  povídám  =  proto  (Zábřeh).  Su  letama  pře- 
jitý (=  starý);  podobně:  obilí,  ovoce  je  rudou  přešlé.  Ryž  je 
těžká  zrnem.  Žěvem  Bohem  prosel. 

VI.  Pády  předložkové. 

1.  DU :  Psal  mu  dle  bytu  (=  o  byt).  Šel  tam  dle  němčiny 
=  aby  se  naučil  německy  (N.  Město). 

2.  Do:  Je  s  ním  do  přízně. 

3.  Od:  Dvá  vyhořeli  vod  hroma.  Vázali  to  od  kopy,  t.  j. 
dostali  zaplaceno  od  kopy,  ne  na  den.  Dal  mi  vod  psiny  (t.  lék). 
Kopala  sem  to  vod  křečů.  Vod  šestáka  karet  nevykládejte  = 
laciněji  než  za  šesták.  Běli  vod  sebe  vo  dvojko  =  rozcházeli 
se  při  prodeji  o  dva  zlaté.  Děti  vod  škole  =  které  již  ze  školy 
vyšly  (Zdar).  Já  su  od  pravdy  =  mluvím  pravdu. 

4.  Předložka  u  s  genitivem  mn.  jména  osobního  zastupuje 
ve  větě  podmět  nebo  vokativ  mn.  i  jedn.,  značící  bud  obyva- 
tele   domu    nebo    hospodáře    samého:    Běvaj6   to   6  Nepóstilu? 


—  288  — 

(=  Nepustilé,  Nepustilovi,  Nepustil).  Je  tu  u  Sošku?  (=  Bývá 
tu  Soáka?)  Hde  pak  so  zde  ho  Danku?  Ho  kovářů  něso  doma. 
Ho  chatópskéch  (=  výměnkář)  nésó  doma,  s6  na  pólo.  Tam 
do  o  Lanku  (=  soused  Lang).  Ho  strečka  Jakdba  běle  vozět 
seno  (=  strýček  Jakub  vozil  seno).  Ho  Vlčku,  poďte  sem! 
(=  Vlčku!),  Vitám  Vás,  hó  Poláku,  hfl  Dvorskéch  (=  Poláku, 
Dvorský). 

5.  z:  Máme  strach  ze  smrti.  Bud!  Pámbu  pochválen  ze  všeho, 
z  toho  tepla.  Představené  má  byt  ze  všeho  práv. 

6.  Předložky  k  užívá  se  na  západní  Moravě  odchodně  od 
východní  Moravy  za  Jiné  předložky:  Hnůj  k  zelí,  k  řepě  (=  pod 
zelí,  pod  řepu).  Ležela  k  smrti  (=  na  smrt).  Dělá  ke  zdravě 
(=  za  stravu;  op.  bez  stravy).  Nejdou  k  ouvodu  (=  na  úvod). 

7.  Proti '^  Pudem  proti  Vám  =  Vám  naproti  (N.  Město). 
Dež  šil  na  to  proti. 

8.  Předložka  pro  bývá  na  západní  Moravě  často  místo  přeď 
ložky  nai  Mám  to  pro  památku.  Ty  jabka  sou  pro  jídlo  dobry. 

9.  Přes:  Pantáta  šel  přes  truhlu  a  hledal  pytlík  (=  do 
truhly).  Panímáma  šla  přes  komoru,  je-li  všecko  umyto.  Vadil 
se,  huboval  přes  ten  nepořádek.  Zlobil  se  přes  ten  ječmen,  že 
zmokl.  Mluvil  s  ním  přes  to  a  p.  (na  Ždársku,  jako  v  obecné 
íeštiné).  —  Přes  chvíli  =  co  chvíle. 

10.  Na:  Sedlák  na  všecky  pracuje.  Kůň  přijde  na  rasa.  Je 
tvrdý  na  zimu  (patiens  trigoris).  Suchý  na  tni.  Zajíc  na  prach 
hubený.  Lidi  stonó  na  řad.  Pejř  je  na  řezavku  (=r  od  řezavky). 
Nedělá  ješče  na  ruku  (má  ruku  nemocnou).  Byla  sem  jenom  na 
líkách  (=  jiného  nic  jsem  nepožívala).  Mynář  nebude  z  toho  na 
škodě.  Zůstaneme  na  škodě.—  Běž  náves,  je  návsi  (han.;  nomi- 
nativu ves  se  neužívá). 

11.  o:  Řepa  roste  vo  skok  (=  skokem).  O  poulí  vzíti 
{=  v  poulí).  Je  vo  domě,  dělá  vo  domě  (poklízí).  Dělali  sme  vo 
lesí,  vo  dříví,  vo  hnoji.  Práca  vo  hnoji  se  pro  panímámu  nesluší, 
a  zlášč  dnes,  kdy  měla  o  chlebě  dělat.  Jen  ty,  panímámo,  dělej 
vo  svém  ■=  hled  si  svého.  Musí  vo  ní  dělat  =  okolo  ní,  starati 
se  o  ni  (N.  Město,  Ždár). 

12.  v:  Ve  tři  stole  seděli  (=  o  tři  stoly). 

13.  pod:  Pole  pod  míru.  Máme  pod  krávo  tele  bečka,  hó 
kobélě  hřibe  (Jevíčko). 
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14.  po:  A  ty  po  mé  běž  =  za  mnou  (Dačice).  Po  Vás 
nepozná  nemoci  =  na  Vás  neviděti,  že  jste,  nebo  byl 
nemocen. 

15.  Předložka  s  neposkytuje  nic  zvláštního.  Dodávám  tu 
k  L  dílu  Dialektologie :  S  cMapa  ho  nebylo  =  nebylo  ho  s  to, 
aby  konal  to,  co  silný  člověk  (val.).  Nech  ta  šlak  spere  ai  s  ba- 
ranem!  Hrom  do  ta  uhoď  s  koněm!  Takovými  a  podobnými 
kletbami  proklíná  se  beran,  kůň  atd.  sám  =  Nech  šlak  spere 
barana,  hrom  uhoď  do  koňa  (Zlín). 

16.  za:  Pad  a  ležel  za  mrtvýho.  Bylo  nás  za  ětyry  sta. 
Ztratil  sem  za  ňem  pěknech  pár  renských,  t.  j.  které  jsem  za 
ním  měl,  které  mi  byl  dlužen. 

Ve  vazbě  „co  za"  pojí  se  předložka  za  na  západní  Moravě 
a  na  Zábřežsku  s  akkusativem  jako  v  češtině:  Co  to  bylo  za 
koňa?  Co  je  to  za  hračku?  Co  je  to  za  rozprávku? 

Předložky  předy  nad,  pod,  za,  mezi  pojí  se  na  Otázku  kdef 
a  kdy?  s  akkusativem  množn.  čísla:  To  bylo  před  ty  císařský 
hody.  Nad  kvítkovský  lučky  byl  rybník.  Pod  zahradě  só  vino- 
hradě. Cesta  mezí  Uhřice  a  Žarošice.  Za  naše  zahradě  je 
chodník.  Před  vánoce  to  bylo.  Za  starý  léta  bylo  jinač.  (Srovn. 
Dial.  I.  str.  190.)  Za  poledne,  za  ráno  =  o  poledni,  ráno  (Se- 
branice). 

Složené  předložky  zpod,  zpoza,  ponad,  popod  atd.  zná 
jenom  nářečí  valašské  a  lašské.  Už  na  Zlínsku  jich  není,  tím 
méně  na  Hané  a  dále  na  západní  Moravě.  Tím  zajímavější  jest 
jediná  taková  složenina,  kterou  se  mi  podařilo  postihnouti  v  Bu- 
diškovicich  na  Dačicku,  zajímavá  proto,  že  jest,  pokud  mi  známo, 
jedinou  svého  druhu.  Složeniny  předložkové  přestávají  jen  na 
těch  složeninách,  jichž  první  částí  jest  předložka  z  nebo  po, 
a  to  nejen  v  nářečích  moravských,  nýbrž  i  v  ostatních  jazycích 
slovanských.  Složeniny  zapod  uvádí  Miklosich  IV.  251.  jediný 
příklad:  zapÓd  boky  ša  vzaty,  t.  j.  za  to  místo  na  těle,  které 
jest  pod  boky. 

Jiných  složenin,  zdá  se,  že  vůbec  ani  není.  Co  jest  na 
př.  v  zemi,  leze  ze  země  (ne:  ze  v  země). 

Ani  složenina  uat  ve  smyslu  místním  není  možná.  Edo 
spadl  se  stromu,  poleze  znovu  na  strom,  nikoli:  naše  strom. 
Ale  možná  je  složenina   taková  ve  smyslu   časovém:    Uděláme 
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t4>  8  neděle  —  necháme  si  práci,  které  jsme  tento  týden  ne- 
ndělali,  no — ě-^nůdffj,  A  tento  právě  přiklad  slyšel  jsem  y  Bn- 
diákovicích. 

Vli.  Slovem. 

1.  „Dlouho  nejdete^  pravi  se  všude  na  Moravě  tomu,  kdo 
se  opozdil,  pozdě  přichází. 

2.  Na  otázku:  „Kde  jste  byli?**  „Co  jste  dělali ?« odpovídá, 
se :  Nosil  jsem  do  mlýna,  vozil  jsem  hnůj  a  p.  iterativy. 

3.  Imperativ  p/>ď  a  chod  (=jdi)  pojí  se  s  druhým  impera- 
tivem asyndetícky:  Pod  ho  (dítě)  vezmi!  (N.  Město.)  Choď  je 
zapros!  (Zábřeh.) 

V  živém  vypravování  imperativy  pod^  pojed  a  p.  sloves 
pohybu  zastupují  indikativ  času  minulého:  Zajíc  vběhl  do  vody, 
my  za  nim,  každý  ho  chytil  za  jedno  ucho,  a  Janku*)  pod  na 
sucho  živý.  Dvacet  měřic  žita  lup  na  vftz,  odjed  dal. 

4.  Infinitivu  se  užívá  jako  na  východní  Moravě  (Dial.  L 
str.  193.):  A  nepomáhal  jste  si?  Pomáhat,  taky  sem  dával  všelico 
na  to.  Vadit  hano,  ale  bit  ne  (=  vadili  se,  ale  nebili).  Vydrovky 
nosili  o  domě,  někam  jít  ne.  Přinde  to  udělat  sám  (=bude  mu 
to  samému  udělati},  přinde  dnes  mlátit  (=  třeba  mlátiti). 

5.  Sloveso  pamatovat  má  zvláštní  vazbu  akkusativu  s  infini- 
tivem: To  já  pamatujo  dvakrát  vyhazovat  (Rousinov).  Ten  trám 
já  pamatuju  dávat  ==  když  se  dával  (Sejřek).  Pamatuju  v  tom 
ešče  chodit  =  že  v  tom  chodili  (Badostín).  Jestli  pak  my  pamatu- 
jeme za  našeho  mladý  ho  věku  tuhle  neřest  (krtky)  byt?  (Hřišice). 

6.  Přechodníky:  Vida  v  oči  =  vňčihlédě,  do  očí.  Ani  vlk, 
nechca  pes  =  neřkuli  (han.).  Jak  sem  se  zahřila  a  nic  nedě- 
laja  (han.). 

7.  Koncional:  Bych  ho  nebyl  vytrh,  byl  by  ho  přejel  (Zábřeh). 

8.  Čechismy:  „Já  jich  měla  třeba  půl  pytle",  „my  jich  měli 
třicet**  a  p.  slyšeti  až  na  Dačicku  a  na  Telecku. 

Vzhledem  ku  tvoření  slov  podotknouti  jest,  že  na  Zábřežska 
neznají  zdrobnělých  slov  na  eA:,  ik:  mostek,  vozík,  nožík,  nýbrž 
jen  na  eček  a  ičeh:  mosteček,  vozíček,  nožíček.  Na  Boskovskn 
(na  př.  ve  Zdárné)  ani  těchto  neužívají,  říkajíce:  mal^  nuž, 
male  červ  a  p. 

'")  Janek  se  říká  zajíci. 


,.^^— r-^.-  -A-^V 


Slovník  abecední. 


A. 

Aha!:  pah!  warum  nicht  gar! 

Aksamitka:  šňůrka  z  černého  aksamitu,  ozdoba  klobouku. 
Až:  Až  nejkrásnější  to  není,    není  to  až  tak   krásné  =  příliš 
krásné. 

B. 

Babit:  Jejina  matka  babí  =  jest  bábou  porodní  (val.  slov.). 
Báby,  mračna  hrady  (záp.  Mor.). 

Babec:   Měla  babka   štyry  jabka,   a  měl  babec  jenom  dvě  = 
dědek. 

Babka,   1.  porodní  bába,  2.  železné  úško,   do  něhož   se  háček 
zastrkuje,  na  př.  u  dveří,  3.  kovadlinka  na  kuti  srpů. 

Babouk  (babók),  brouk  (záp.  Mor.). 

Bab  učiň  a  (babočena)  1.  pavouk,  2.  pavučina  (záp.  Mor.). 

Babóňat,  lelkovati  (Brň.). 

Babrat  se   s  něčím,  mazati  se:   Ubabrál:  se   celý   od   bíata 
(vých.  Mor) 

Babřzgat  sa  v  jídle  =  babrať  sa,   nechutně  se  přehrabovati 

=  iypat  sa,  pýskať  sa  (val.). 
Baček,  tlustý  člověk,  Jako  bača"  (han.). 
Bačovisko,  salaš  (val.  Klobouky). 
Bačůvka,   dřevěná  nádoba  z  jednoho  kusu;   v  ni  se  dělá  sýr 

(brynza)  na  salaši. 

Badat,  tušiti,  domnívati  se:  Už  badám,  jak  to  bude.  O,  já  sem 
to  badtí  (val.). 

Bachula,  hrč  (záp.  Mor.)  =  bakula. 

Bajt,  bajtek,  ranec,  raneček;  též  posměšně:  Přišla  s  bajtem  = 
uhnala  si  něco  (las.). 
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Bákadla  pl.  n.,  pleskačky  (záp.  Mor.). 

Bakula,  1.  nádor,  suk,  uzel,  2.  silný,  zavalitý  člověk  (Jevíčko). 
Bal,  blina   při   kořínkách  stromku,   jenž   přichystán  na  přesa- 
zování (Jevíčko). 
Balatko,  oblázek  (záp.  Mor.). 

Balban,  veliký  hustý  mrak  (las.) 

Balda,  1.  veliká,  tlustá  hůl,  2.  kus:  Mět  gava}  chleba  a  na 
nim  baldu  tvarohu  (laš.). 

Bal  do  víc  a,  silná  hůl  (Brno). 
Ba  liga,  smyšlenka  (val.). 
Balík,  pes  (záp.  Mor.). 

Ba  loch.'    To    só    baloche,    neděle   balochů   =  plácaniny,   ne- 
plácej (han) 
Bal  vit  mluviti  nesmyslně,  blouzniti  (val.). 
Bambuláč   (bamboláč),    kdo   má  velkou   bambulu   =  papula, 

tvář  vypasenou  (Brů.) 
Bambůšiť,  vybímti  vnitřnosti:  „Eozbambůšíá  si  střeva",  když 

kdo  mnoho  ji,  zvláště  ovoce  (val.). 
BaĎa,  poliček  (záp.  Mor.);    dělat  baně,   mýdlové  bubliny  (laá.). 
Bančit,  ].  dávati  baně,   pohlavkovati,    2.  nabančít  někoho  = 

nabaňkat,  podpichnouti  (val.),  3.  bafčiti,  kouřiti. 
Bandůr,  velké  břicho. 

Bankál,  banka:  Ten  utrácí,  jako  by  měl  bankál 
Baňka  na  slepici,  kukaně  (záp.  Mor.). 
Baňkat,  naváděti:  Nabaůkal  mu,  aby  . . .  (záp.  Mor.;  na  vých. 

Mor.  nabaňkal  ho). 
Bantovat  někoho,  prohledávati  mu  kapsy,  není-li  u  něho  něco 

odcizeného. 
Bára,  bařina  (val.). 
Barák,  veverčí  hnízdo  (záp.  Mor.). 
Bára  nit  něco  na  někom:    Vybaranil   na   strýců    Kuchtovém 

kolik  rýnských  =  vyloudil  (Jicko). 
Baránkovaf  se:  Zasej  se  tam  baránkuje  =  na  obloze  dělají 

se  „baránky"  (mráčky). 
Barbora,  dřevené  korýtko  pod  kolo  na  hamování  (Brň.);  jinde 

sluje  totéž  sviňa  n.  pes. 

Barborka,  uzel,  který  vznikne,  když  se  řetěz  přetrhne  v  ně- 
kterém článku  a  přetržené  články  se  pak  spojí  kouskem 
dřeva. 
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Barevna,  budova,   v  níž  se  barví  vlna  a  sukno  (vých.  Mor.). 
Bařisko,  barina:    Na  téj   cestě   dycky   bývalo  jakési  bařisko 
(vých.  Mor.). 

Barósy,  dlouhé  vlasy  (záp.  Mor.). 

Bartušek,  ruční  koáík  na  vybírání  zemáků,  na  trávu  (han.). 

Baryvka  =  barvička  (Jevíčko). 

Baslovat  něco,  v  rukou  motati,  též  paskudiť  (Jicko). 
Bas  o  vnik,  basista  (u  Litovle). 

Bát  se:  Nebojte  se,  šak  on  přijde.  Nebojte  se,  ten  to  dobře  ví. 
Nebojte  se,  do  večera  bude  pršet  =  jistě  (vých.  Mor.). 

Bata,  batula  —  hlupák  (záp.  Mor). 
Batlat  =  žvatlati  (laš). 
Bafoh,  batůžek  =  ranec  (val). 

Bátoša,  bátoš  =  myslivecká  brašna;  bátošna  =  mošna  ško- 
lácká (záp.  Mor.). 

Bavit  někoho,  překážeti  v  práci:  Nebav  mne  a  jdi  (vých.  M.). 

Baziliška,  mlok  (záp.  M.). 

Bažit:  1.  Bažíš,  jak  pes  na  horké  kroupy  (chce  se  ti  něčeho), 

2.  bažit  sa:  Ale  sa  mu  na  to  bažilo!    (chtělo  se  mu  toho, 

vých.  Mor.) 

Bažný,  mlsný,  žádostivý:  Je  bažný  jak  kocůr,  néjsu  toho  bažný. 

Beblaf,  bláboliti  (val.). 

BebloA,  kdo  se  zajiká  (beblel 

Bečák,  kdo  stále  beci,  vříská. 

Bečár,  bečůr  =  škaredá  bečka  (vých.  Mor.) 

Bědajanek,  ubožák  (laš.). 

Bednót:  Ani  nebedl  =  nehlesl,  nešpetl  (Slavkov). 

Bek,  bekot:  Dál  se  do  beku  (vých.  Mor). 

Bekat:  Srnec  beká. 

Belek,  kbelík,  dojačka  (Žďár). 

Běličistý,  pěkně  bílý:  ovce  (val.\ 

Bělič ky,  drobné,  bílé  slívy  (Jevíčko). 

Belík,  studánka,  jejíž  stěny   dřevem  jsou  obloženy  =  gbelík 
(záp.  Mor.) ;  na  vých.  Mor.  sluje  korábek. 

Bělina,  bylina,  zvláště  léčivá  zelina  (záp.  Mor.). 
Bélka  =  belík  (záp.  Mor.). 
Bélka,  1.  houska  (val,),  2.  bílá  pšenice  (Jevíčko). 
B  e  I  k  o  t  i  t,  mleti  hubou  ( laš.). 
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Betkošif,   mrkotati,  zajíkavě   mluviti:    Belkoší  jak  koza  před 

smrCum  (laš.). 
Belkot  =  mrkot  (laš.) 
Beranit,    tloaci   někým:    Tak    s    nim    zaberanil    =    nhodil 

(záp.  Mor.). 
Ber  uše,  šišky  borové  a  jedlové  (Zábřežsko). 
Bez  ruč,  bezruký  (laš.). 
Běžinka,  kurentka  písmo  (Dačicko). 
Běžitý,  běžný.  Běžité  vydáni.  Běžíte  sem  to  popsal. 
Bibza:  Dostaneš  bíbzu  =  nic  (již.  M.). 
Bilit  stěnu  č.  (=  mor.  líčit)  až  na  Dačicku;   na  Novoměstsku 

ještě  líčit. 
Birecká  ovca,  krátké  vlny  hladké  =  birka  (val.) 
Bit:  Von  enom  na  to  bil,  abě  to  bélo,  o  to  usiloval  (han.). 
Biza,  dýmka  (val.). 
Bizina,  hubená  ženská  (han.). 
Bjé,  povel  koňům  =  vije,  vijo! 
Blagaf  někoho,    snažně  prositi:    Blagál  iha,   abych   mu   půčíí 

koňa  (Jicko). 
Blamba:  kobzóle  sů  rozvařené  na  blarabu  (Jicko). 
B  la m  b  o  la  t  ý,  blambatý,  blambílatý :  Ta  kráva  ma  taky  blambaty 

krk  ^=  laloch  (laš.). 
Blan  čet  =  greinen;  brečet  =  pláren  (vých.  M.). 
Blatovisko  krve,  tratoliště  (Jevíčko). 
Blazgo  =  blacko,  veliké  bláto  (val) 
Blázni  ca  =  blázinec  (Brno). 
Bleďák,  světlomodré  sukno  (val.). 
Bledý,  velmi  světlomodrý  (val.  slov.). 
BTéščiť:  To  světlo  edera  bléščí  (blinká,  špatně  svítí).  Bleskáče, 

přezdívkou  oči:  Co  na  můa  ty  bleskáče  pořád  vj^valuješ? 

(Jicko). 

Bleška,  čamrda  (han.). 

Blin  čet:  blinčí  mi  v  uchu  (zní). 

Blin  kot,  blinkáni,  zvuk  malého  zvonku. 

B 1  í  s  k  o  t  a,  bledý,  hubený  člověk  po  nemoci :  Chodí  jak  blískota 

(Jevíčko). 
Bliščit  něco,  leštiti  (Brn.\ 

Blížit  =  ubližovati:  Sak  mu  žáden  neblíží  (slov.  val). 
Bloncat:  o  tom,  co  visíc  sera  tam  se  pohybuje  (han.). 
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Bludno:  Sanica  je,  ale  je   tam  bludno    =    může  se    snadno 

zblouditi  pro  závěje  (laá.). 
Bluncák,  bluncala,  toulavý  člověk,  kdo  „se  bluncá^. 
Biu  skať:  Děvčice  bluskaty  po  Machovi  =  pohledaly  po  očku 

(val.). 
Blusknúf,  blisknouti  očima,  pohlédnouti  (vaU. 
Bláznit  =  plísniti:  Tá  nás  préj  bláznila  (val.). 
Bobinky  =  dubénky  (Brn.). 
Bóblat  =  brblati  (Jevíčko). 
Bobolec,  puchýř  od  opařeniny,  bolák. 
Boboáit  koho,  lekati,  strašiti  (bobákem),  již.  M.,  2.  boboáit  sa 

=  diviti  se  (val). 
Bočit  sa,  zahledati  bokem:  kráva,  když   hodlá   trknouti,  bočí 

se  (slov.  val). 
Bodlavý,  zbodlavý  =  trkavý:  Ta  kiava  je  zbodlava  (las.). 
Bodle,  bodličky  =  jehličí  (Brů.). 
Bok  v  Íčka,  tykev  (od  Brna). 
Borakova t,  vlamtat  —  vyslovovati  í  a  I  nesprávně,  „hladit" 

(han.). 
Boliočko,  květina  slzičky. 
Bombél,  kolebač,    plachta    na    bidle    přivázaná,  v  niž  se  dítě 

„bombélá,  bomká"  (Jevíčko). 
Borák,  boráček  =  ubožák:  Boračku  muj    nebohý  (laš.)  =  bo- 

rásek,  fem.  boráska. 
Bor  Cách,  malé  břímě,   nůška:    Přinesla    sem  s  pola    borčách 

mléču  (Jicko). 
Boso,  boskem,  laš.  adverb.  k  bosý;  slov.  bosky. 
Bóšat,  v  dětské  řeči:  spáti  (Jevíčko). 
Boumat,  klátiti  rukama  n.  nohama  (záp.  M.). 
Bourá,  barevná  příze  (Ždár). 
Božiť,  prositi  (pro  Boha):  Žebrák  božil  kusek  chleba.  Božíček, 

kdo  tak  prosí :  To  je  takový  božíček,  po  každé  by  ene  božil 

(laš.)  —    2.  božit    sa    (val*,    božovat   se  =  dokládati   se 

Bohem. 

B  rab  činky,  drobné  třešně,  ptáčnice  (Přerov). 
Brabisko,  mraveniště  (záp.  M.). 
Brabouk,  brablouk  =  brouk  (záp.  M.). 
Brada,  špatná,  pozadní  koudel  (Jevíčko). 
BřáĎat,  intens.  slovesa  břinkat  (slov.  val). 
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Brat:  Prase  bere  na  sebe  =  tučni.  Veselnici  jeli  nabrat  slabn 

(na  zdavky)  laš.  —  Brat  se:    No,  měli   bysme  sa  už  brat 

=  jíti  domů  (val.). 
Brbolec,  hrbolec,  masitý  výrostek  na  těle  (val.). 
Brbontat,  brblat:  Nebrbonci! 
Brčát  někomu  o  něco   =  bručivě   domlouvati:   Porái  ně  o  to 

brčí  (val.). 
Brdavý:  Mám  vřeteno  vrtké  =  dobře,  rovno  se  jím  vrtí;  opak 

je  vřeteno  brdavé  (laá.). 
Brebelka,  brebeluša,  ves. 
Brebeéky,  mravenci  (záp.  M.). 
Břečka  =  lázačka,  blézačka,  karlátky    na    měkko    rozvařené 

(Jevíčko). 
Břemeno:  Narodili  se  v  jednom  břemeně  =  jsou  blíženci  (las). 
B řešat,  čerstvě  mluviti    (záp.  M.);   břesat  se,  nuzně  žíti:  vy- 

břesal  se  z  nemoci,  z  dluhů  vykřesal  (Jevíčko). 
Bréskat  mléko,  ulíti  ho  tak,  že   se   zbytek  hospodyni  na  nic 

nehodí  (záp.  M.). 
Březí  stý,  na  hřbetě  bílý  dobytek:  Byla  černá,   taká  březistá 

telička  (val.). 
Břežulka  1.  bi^ezová  voda  (Jicko),  2.  barvivo  vajec. 
B řeholit  se:  Tak  sme  se  už  brcholili  =  brchali,  sbírali,  chy- 
stali odejíti  (vých.  M.\ 
Bří  davy:  břidavé  máslo  —  mékkavé,  řídké  (laš.) 
Břídit  se,  strachy  se  blázniti:  Dyž  uvidí  pabóka,  zbřídil  by  se. 
Břidla,  břidlice. 
Břinkat  =  bíti    po    tváři:    Vybřinkal    mu   po    hubě,    dostal 

břinkanec. 
Brko  =  brk  (val.). 

Brlomtat,  nesrozumitelné  mluviti  (vých.  M.). 
Bríý  (vrlý),  hbitý,  pilný:  Není  hrubě  brlý  do  práce  (Jicko). 
Brmbat  =  bumbat  (v  dětské  řeči). 

Brno:  „Máš  leknice  jak  brno"  =  silně  naškrobené  (Jicko). 
B  r  ň  a  v  ý :  Naša  kotěnka  brňavá  chytila  ptáčka  strnada  (má  černé 

a  červené  chlupy  promíchané),  val. 

Brnět:  Brní  jako  chroust  na  niti  =  mluví   bez  ustání  (ŽdCár). 
Brojit:  Synci  brojili  =  dováděli,  byli  rozpustilí  (laš.). 
Brouhat  se,   broditi  se  vodou,  rosnou  travou;   zabróhané  = 
zarousaný  (záp.  Mor.) 
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Brožit,  žebroniti:  Vybrožil  na  něm  chleba  (laš.). 

Brt,  odděleni  úle:  jednak  má  jednu  brC,  troják  má  tri  brti  (laš.)- 

Bručný  =  bujný  (záp.  M.). 

Břuďák,  ápinavec  (břud,  spina)  laš. 

Brůdňa,  místo,  kde  se  dobytek  brodí  (Olom.). 

Brunet:  Chroust  břuní(zvuk,jejž  působí  letě).  Břuni  mi  v  uších. 
Co  pořád  břuníš?  =  brbleš  (Jevíčko), 

Brusiny,  co  se  s  brusu  ubrousí  (ustálé  v  korýtku  pod  brusem, 
záp.  M.). 

Brousit:  Brousí  po  dědině  =  toulá  se.  Zabrousil  k  nám. 

Brzelka,  barvivo  na  vejce  (Zábřežsko). 

Bubák,  hrozivé  mraíno :  Věstópojí  bubakě  (Loštice). 

Bubínky  (bobinke),  duběnky  (Brno). 

Bučáky,  bukové  oklešky,  polena  (val.). 

Buček:  Už  je  na  bučku  =  už  má  vyhráno  (vých.  M.). 

Buchnout  do  vody,  spadnouti. 

Buk,  streček,  ovad  (Jicko). 

Bůjat  si  =  bujným  býti:   Vypostávaní  chlapi  bújaB  si  (val.). 

Buď  a:  Bnďa  malým,  sem  sa  nadělat  (když  jsem  byl).  Buda 
pudmistrem,  zle  hospodařil.  Buda  tebú,  dál  bych  mu  (kdy- 
bych byl)  vých.  M. 

Buláček  (bó-),  hliněná  miska,  kastroulek  (Jevíčko). 
Bumtavý:  nemluvný.  Vona  je  taková  bómtavá  (Loštice). 
Buóa,  větší  fazol  kropenatý  (Jicko). 
Burda,  hřmotný  člověk,  křikloun. 

Burek,  vyřezaný  kanec.  ~  To  je  burek!  člověk  tlustý,  vy- 
krmený (laš.). 

Burkat,  bouřiti,  zvláště  ze  sna  (han.). 
Burý,  hnědý:  vlna,  sukno  (val.). 

Byt:  Byli  sme  chytat  ryby,  byli  sme  na  ryby,  byli  sme  v  lesí 
pro  dříví. 

Bytem,  stále:  Bytem  v  hospodě  sedí. 

Bývat  s  někým  =  scházeti  se:   Bývá  s  ním  často  (vých  M.). 

B  z  důry  =  vzdory:  na  bzdury  dělat. 

Bzdurak,  kdo  na  vzdory  dělá  (laš.). 

B zinká,  nedozralá  třešně  (záp.  M.). 

Bzunět:  mucha,  komár  bzuni. 

Bžunkat:  Honza  hani  nebžonkl  =  nemukl  (han.). 
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c. 

Cabala,  obecní  vězení  (Brů.) 

Cabka  =  cabina,  fena;  také  přezdívka  klevetnicím  (záp.  Mor.) 

=  čupka. 
Caborít  se  (cabořět)   na  koho,  utrhovati   se.    Caboři   se   na 

mne  =  smeče  se  (han.). 
Cabrny,  kozí  chlupy;  koza  cabrňatá  (Zábřežsko). 
Cafór,  cafórek.  1.  utržený  kus  sukně.  2.  Dítě  za  matkou  stále 

chodící  (Jevíčko). 
C  a  h  e  1,  kdo  je  ve  hře,  v  práci,  v  jídle  poslední  (han,). 
Cábnút  koho  bičem,  prutem  švástnút,  švihnouti  (již.  M.). 
C  a  h  o  ň  =  cahůn,  cahón,  čahoun,  vysoký  chlap,  lenoch   (vých. 

Morava). 
Cahorty,  ca  víky,  okolky:  dělat  cahorty  (záp.  M.). 
Caho  v  i  té  maso,  dřevo,  houževnaté  (záhe). 
Cahy,  zvuk,  jímž  se  kozel  odhání  (záp.  Morava.) 
Cák,  1.  kravský  cecek  (záp.  M.)  2.  kalužina  na  podlaze. 
C  a  I  e  t  k  a,  výskočky  másla  na  hrotici  při  stloukání :     Déte  mi 

caletku  (Holešov). 
Ca  toň,  neohrabenec,  bujný  výrostek  (vých.  M.) 
Ca  I  ušit,  bouchati  do  zádň.     Dybych  měla  taku  dévuchu,    tak 

bych  to  calúšila  do  roboty  (las.). 
Camfrňoch,  malé  děcko  ušišmané  (Jevíčko). 
Cam ploch,  cundra,  ženská  nepěkně  spravená. 
Cancoury,  1.  střapce:   Je  otrhané,  tak  z  něho  cancóry  visijó, 

2.  roztrhané  šaty:    Má  na  sobě  jakýsi    cancóry    (západní 

Morava). 
Capár  =  capart  (Jevíčko). 
Capat  I.  tlachati:  Meč  (mlč)  a  necapé.  2.  namáhavě  a  pomalu 

jíti:  Ditě  je  malý  a  musí  se  mnó  capat  světem  (záp.  M.). 

Ditě  capá,  začíná  mluviti;  říká  se  mu  „capák,  capóšek".  — 

Čapka,  capák  ucapaný,  žvástal,  mluvka. 
Caperatý,  střapatý:  Te  mrcho  caperatá!  (záp.  M.) 
C ap i t,  čapnout,  lapiti,  chytnouti:  Hajný  nas  na polu  čapne  (laš.). 
Čapla,  kdo  capá,  tlachá  (záp.  M.). 

Čárek,  koutek:  V  zimě  bývaly  v  jednom  čárku  kury.  (val). 
Casnovat  sa:  Jak  on  sa  bude  na  mňa  casnovat,  kasati (val.). 
Casnoch,  kdo  se  casnuje,  pelencuje,  obchází  lenivě   (vjxhodní 

Morava),  lump,  trhan. 
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Cecéče,  -ete,  mládě,  jež  cecá  (Jevíčko), 

Ceckat,  ssáti:  Tele  cecká  kráyu. 

Ceconit,  ceconit  se,  plakati.  Nececoň  pořád  (fiká  se  děcku). 

Céčka,  cedidlo,  bila  šata  na  cezeni  ovčího  mléka   do   bačůvky. 

(val.). 
Cechtovať  něco,  potěžkávati,  odhadovati  v  ruce  váhu  něčeho : 

Dyž  chcu  věděf,  jak  je  něco  těžké,  to  se  (si)  to  vemu   do 

ruky  a  pocechtuju  to  (laš.). 
Cejnek,  bělmo  na  oku  (záp.  M.) 
Cejprat,  céprat,  bryndati  vodu  (záp.  M.). 
Cej pravý,  zdlouhavý  (záp.  M.) 
Cekat,  bryndati,  ulévati  mléka  z  velkého  hrnce  několikráte  po 

sobě;  mlíko  rozcékané  (Jevíčko). 
Celník,  jitrocel  menší  (záp.  M.). 
Celpat  =  cejprat,  bryndati,  plýtvati  (č.). 
Cének,  cezánek  na  mléko  (han.). 
Cezák,  č.  cedník. 

Cezánek,  cedidlo  na  polévku,  kávu  a  p. 
Cifrovat,    1.   malovati,    zdobiti   stěnu:    Vdova    dům    buduje, 

pěkně  ho  cifruje,  2.  vyšívati,  3.  variovati  nápěv  písně,  jak 

činí  první  hudec,    4.  tančiti  pěkn^,   ozdobné,    s  variacemi. 

Cifra,  cifrování,    malba,  výšivka    variace  hudební  i  ta- 

nečni  (slov.). 
Ciknout:  Tomu  cikne  =  dědí,  svědčí  (Znoj.). 
Cimrovat,  bíti:   Ten  ho  cimriye!    Sak   ten   ho  vycimruje  = 

vycepuje.  Je  už  dobře  vycimrovaný  (vých.  M.). 

Ciplík,  pysk  na  džbáně  (val.). 

Cípovka  (cépovka),  trávnice,  plachta  na  trávu  (Brno). 

Cit:  ticho :  Bud  už  cit,  nebo :  cit  —  citte ! 

CmáĎat,  silně  bafati  z  dýmky  (vých.  M.). 

Cmer,  zbytky  přetopeného  másla  (laš.). 

Cmochta,  cmotlacha,  nečistá,  nedbalá  kuchařka:  Lecjak  to 
jídlo  ucmochtá,  ta  cmochta  (záp.  M.). 

Cmochtat,  1.  toulati  se:  Kadým  (kudy)  secmochtáš?  2.  leda- 
jak uvařiti:  Ucraochtala  nám  netyju  (záp.  M.). 

Cmrchlat,  brblat  (záp.  M.). 

Cmrchtat  se  na  někoho,  sápati  se:  Tě  cmrchto  hocmrchtane, 
nemosiš  se  na  mně  hněď  tak  cmrchtat  (Jevíčko). 

Cnost:  Prase  má  cnosř  —  je  tlusté  (záp.  M.). 
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Cn ostny:  Takovej  cnostnej  len  (é.)  =  pěkný. 

C  o :  O  váeckých  vám  povím,  co  sa  neomýlím  =  aniž  se  omýlím 

(vých.  M.). 
Coky!  ale  coky!  ==  bnd  ticho: 

Colencovat  se  =  bolencovat  se,  bez  účelu  choditi  (han.). 
Colky,  háby,  fanfrnochy.    Zacoíkaná  =  dápoňkaná  =  zaéa- 

braná  (han.). 
Córat,  bryndati,   zbytečně   rozlévati:    Edo   pak  se   mně   zas 

v  tem  mlice  coral?  (Jevíčko). 
Coudný  (codn^),    1.  čistj^   pěkný:    hrnek,   šaty   (Zábřežsko), 

2.  mravný,  počestný  (Jevíčko). 
Courák,  sukně  s  přišitou  kordulou  (záp.  M.). 
Cpynky   dostávat  =  cpynčit  sa  =  péřiti  se:   Naše  husí  do- 

stavajů  cpynky  n.  sa  cpynčá  (Jicko). 
Crčka:  Voda  teče  crčkó  (Brn.). 
Cůdit  louky  =  vyhrabovati  (vah). 
Cudovaf  komu,  hubovati,  plísniti  (laš.). 
Čudy,  křiky:  Takový  čudy  dělával  (han.). 
Čuch  a,  nešetrná  hospodyně  (Jevíčko). 
Čuchat,  plýtvati  něčím,  nešetřiti,   čuchat  se,  zlobiti  se,  sápati 

se:  Co  by  ses  na  mne  cuchál?    záp.  M.). 
Cuky,  cukyte  =  vari  (han.). 
Cukle,  dřevénky,  dřevěné  pantofle  (laš.) 
Cukem,  do  cuku,  v  cuku  =^  honem. 
Culifinda,  brynda,  o  kávě  (laš.) 

Cum  ploch,  ženská  nedbalá  v  domácností  i  v  obleku  (záp.  M.). 
Cuůár,  špatná  látka  na  šaty  (Jevíčko). 
Cund,  hadra,  cár,  cour  (laš.). 
Cunda,  nečistá  ženská. 
Curdík  =  surdík,  komůrka. 
Curdula,  ženská  ucouraiiá  (laš.). 
Cupat  (copat),  cvičiti,   dobře  vychovávati:  nevécópané  =  ne- 

vycepovaný  (han).). 

C upnout:    Cupni  mně    hrušku   =  shod   se    stromu;    hruáka 

cupla  ^=  spadla  se  stromu  (Zábřežsko). 
Cvachýůat  =  cvachati   (intens):   Bože,   dybych  já  to   byla 

věděla,  nebyla  bych  až  sem  cvachýiiala  (vých.  M). 

Cváňat  =  trckati,  běžeti  (vých.  M.).:  C  váná  I  za  ním  ^Zlín). 
Cvrndat,  bryndati  =  céprat  (záp.  M.). 
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C. 

Čabák,  palestra;  čabat  kyčkrle,  čabákem  odrážeti  (val.). 
Čabor,  Člověk  nedostrojený,  rozcuchaný,  střapatý  (laš.). 
Čabrat  se,  loudavé  jíti:  ledvá  sa  dóm  dočabře  (vých.  M.). 
Čač:  Tof  je  čač,  toť  sů  čače  (věci,  kumšty)  val. 
Čačí  baba  =  slepá  baba  (hra)  val. 

Óáčňaf:  Housata  sů  učáčňané,  když  se  mnoho  brodí  ve  vodě. 
(Jicko). 

Čačulka;  flflenka  (z  dětského  „čačaný",  pěkný:    ženská,  která 

se  ráda  strojí  (las.). 
Čagan,  hůl  s  ohnutým  držadlem  (vých.  M.). 
Č  a  g  a  t  něco  do  sebe  =  džgať,  cpáti,  hltavě  jísti  (val.). 
Čagotat  =  gagotat,  štěbetati:  husy  čagoců  (val). 
Č a  hony  (-é),  dlouhé  nohy:    Ten   té   čahoné  natahoje!  =  dělá 

dlouhé  kroky  (Jevíčko). 
Čáchnout,  udeřiti  (han.). 
Č  a  j  a,  1.  čejka,  2.  přezdívka  ženské   neposedné :    Esli   se   též 

učajiš,  ty  čajo  (laš.). 
Čama,  huba:    Ten  má  čamó   nevépařeno.    Dám  tě   po    čamě. 

(Jevíčko.) 
Čamčet  =   tlašéet:    voda  v  botě   čamčí,  raci   čamčijo.    (Zá- 

břežsko.) 
Čampula,  přezdívka  dobytčeti  i  člověku,  který  nepěkně  chodí 

(vých.  M.). 
Čamtat  se:  Čamce  se,  kdo  se  valí  jako  štyří  (záp  M.). 
Čapa,  tlapa,  noha;  paprč  die  Pratze  (záp.  M.). 
Čapaůa,  nízký,  rozčápený  štěp  (val.). 
Čápat:  Dítě  už  čápá,  začíná  choditi  (Jevíčko). 
Čapčura,  kdo  by  rád  čapěl,  čuměl,  nečinně  seděl  (laš.). 
Čapěnka  =  čapka,  čapěni,  dřep:  čapěnkum  chodit, po  čapěnce 

čundrovať  (laš.). 
Cápi  kamen,  druh  vápence  (N.  Město). 
Čapiřitka  1.  =  čapčura,  2.   Tá    chalupa  je    enom    taková 

čapiřitka  (Zlín). 
Čapit  sa,  přikrčovati  se  k  zemi:    kúra  sa  čapí,  dyž  ju   chce 

chytit;    rozčápený,    stojící    nohama    od    sebe    roztáhlýma 

(val.). 
Čapnout,  lapnouti,  chopiti. 
6  a  p  u  I  k  a,  malá  ženská,  slepička  a  p.  (laš.). 


\ 
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Čářiť,  utíkati  (Přerovsko;  na  Zlínsku  =  šářit). 

Čavera,  ucouraná  ženská  (laš.). 

Cečulky,  konce  prstů  na  nohou  i  rukou:  Srazil  £e&ulku  (záp. 

M.,  na  vých.  M.  =  skopl  řepu). 
Cečůvka  =  čučka,  čočka  (vých.  M.). 
Čechák,  český  hrnec:  „Čechákě  s6  inači  než  prostějovsky  lebo 

brodecky  lebo  litovelsky  hrnce.  Só  tak  trocho  do  červena, 

ale  řědavy   a  pře  tem  drsný  jak  hléněny  trobě,  ešlě  vité" 

(Prostějov). 
Čecher,  ostrý,  ponejvíce  lesem  porostlý  hřeben  hory  (val.). 
Čechlat  se:  koĎé  se  čechlů  krkama  o  šraúk  (vých.  M.). 
Čepák  =  čapák,  nádoba  na  smetanu  (Žďár). 
Čepaůa,  střep:  Mám  htavu  jak  čepaňu  (když  hlava  bolí  (vých  M.). 
čepek  do  sklenice,   zátka,  čepky  potahovat  =  mandle,  oteklé 

žlázy  (vých.  M.):  Spadíy  mu  čepky. 
Čepička,  čarodějnice  (Zábřežsko).  2.  Srazil  čepičku  =  čečulku 

(Jimramov). 
ČeřeĎ:   šindel  složený    do  čeřena,  jak  střecha  v  šárech,   aby 

neležel    zcela  jeden    na  druhém    a  mohl  obtúchnút    (obe- 

schnouti)  val. 
Černigal,  umouněnec,  ušmouranec  (laš.). 
Červená  =  krev:  Ai  červená  při  tom  tékla.   Uhodil  ho,  hněď 

ho  červená  poléla  (vých.  M.). 
Čest,  titul:  Jaká  čest  mu  náleží?    D^  mu  malú  čest    Nevím, 

jaků  čest  Vám  mám  dat  (jak  Vás  titulovati). 
Četina,  četini,  chvojí;  četinová  bůda  (vých.  M.). 
Čí:  Co  je  čího  nech  stát,  a  je  svatý  pokoj  =  cizL 
Či  bit,  brečeti  (slov.  cébit  sa):  Nečib,  óčibené  (han.). 
Čída,  stádo  koní  na  pastvisku:  kde  je  tá  čída?  (Kroměříž). 
Čilý:  Maso  bylo  ešče  čilé  =  nedopečené.  2.  Já  sem  ho  čilá  = 

mám  k  němu  cit,  srdce  (N.  Město). 

Čin:  Přišel  až  po  všem  činu  (post  festům). 
Činit,  nadávati,  hartusiti:  Ten  činí!  (Jevíčko). 
Čípek,  zátka  (záp.  M.);  čípky,  krajky  (slov.) 
Čísnout,  uhoditi,  zvláště  holí,  bičem. 

Číst:  Ja  četo,   že  bude  pršet  =  mně  se  zdá.  Četli  smy,  že  jo 
liška  ==  domnívali  jsme  se.  Vony  četly,  zeje  pozdě  (Zábřežsko). 
Čistec,  náledí  (záp.  M.). 
Čistý,  hezký,  pěkný :  To  je  čistý  kotátko.  Děkuju  čistě  (Bohdikoy). 
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Čítat  =  mysliti  ( Jimramov) :  Já  sem  ho  zde  čítal  =  domníval 

se,  že  je  zde  (Jevíčko).  2.  Čítat  se  s  někým,  účtovati:  Idu 

sa  s  vama  čítat  (val.). 
Čkať  =  skytati,  čkavka  =  škytavka  (han.);  ščukat,  ščukavka 

(slov.). 
Člověk  =  mužský;  osoba  =  ženská:  Tomu  člověku,  tej  osobě 

pokoj  dejte  (formule  zaříkací). 
Člupek,  jamka  pod  oknem,  v  níž  bývá  nádobka  na  stékající  se 

vodu  (záp.  M.). 
Čmadit  se:  kůř  se  čmadíí  do  očí  (vých.  M.). 
Čmaho  =  šmahem  (Zábřežsko). 
C  merk  a,  usazenina  z  roztopeného  másla  =  cmúr. 
Čmoch,  čĎoch  =  čich  (záp.  M.). 

v 

Omochtit  se,  cpáti,  tlačiti  se  do  něčeho  (záp.  M.). 

Cmýřit  sa,  hemžiti  se:  Tak  sa  to  čmýří  jak  tá  chrobaé  (val.). 

Čobnout  koůa  =  šibnouti  (han.). 

Č  o  g  a  v  e  c,  čahoun  (val. . 

Čogaf  =  čahať  intens.  čahýiiat  =  lézti  na  strom  (val.). 

Čouhat,  1.  nepozorovaně,  všetečně  nahlížeti  (záp.  M.),  2.  hloupě, 

na  něco  hleděti.  Čóhá  jak  sysel  z  díiy,  jak  žába  z  prachu 

(han.). 
Čouchnout(ó)  =  čichnouti:  Maso  čichne,  je  načichly  (Jevíčko), 
Črpák,  nádobka  na  půl  litru  z  jednoho   kusu   mosoru  na  pití. 

žinčice. 
Č  u  b  a  t  prutem,  šibati  (Jevíčko). 
Čučení,  žraní  v  břiše  (Jevíčko). 
Č  u  č  e  ť  =  drapěti :  A  co  ty  tu  tak  čučíš  ?  (vých.  M.)  Kočka  čučí 

na  meš  =  číhá  (Brno). 
Čučno  =  trudno,  nudno:    Dyž    sa   hodiny   zastává  to  je  tak 

čučno  ve  stavenu  (val). 
Čud  o  vat,  hubovati:  Čudovál  mu  o  to.   Tata  mamě   hrubě  ču- 

dovali  (val.). 
Čudy,  snědý:  člověk,  kráva  (podpálená)  Novoměstsko. 
Čuch  =  puch. 
Ču chajda:  Vařívali  sušené  karlátky    na  povidla,   vodu  s  nich 

odleli  a  této  říkali  čuchajda.  Lidé  si  kupovali  čuchajdu  a 

připravovali  z  ní  „čuchajdovou  máčku"  (Přerov). 

Čuchák,  slídil 

Čuchán  =  Mák  (Zábřežsko). 
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Čuchat:  Čuchej!  hledej  (hlavně  jídlo,  v  troubě,  v  komoře).  Též 
o  lásce:  Čuchej,  kerou  mám.  Už  se  ščuchli,  nemůžou  se 
sčuchnout,  očuchajou  se  (záp.  M.). 

Čuchnit,  piplati,  mrviti,  kaziti  (Novoměstsko). 

Čuchtat  (6)  =  capat,  žvaniti  (Jevíčko).  Čuchtat  se  s  něčim 
=  šukati  se  (Eunátát). 

v 

Culena,  koza  s  malými  boltci  ušními,  skoro  jakoby  uši  neměla 

(val.). 
Čuňák  =  hubička:  Dala  mně    čoňáka.    Eoliks  jí   dál  čuňáků 

(Brň.). 
Čumenda  (Ždár)  =  čóhačka  (han.),  číhaná. 
Čundat,  tleskati  rukama  (záp.  M.  v  řeči  dětské). 
Čunět  lelkovati:  Co  čóniš?  (Jevíčko). 

Čuprný  =  čiperný.*  Dnes  je  venku  čuprno  =  zima   (záp.  M.). 
Čut  na  Zábřežsku  =  slyšeti   jako   v  nářečí    slov.  a  val.:    Čul 

zvonit.  Nic  nového  nečut.    -   Nečul  ruku  =  necítil. 
Č  v  achat,  drobným  krokem  jíti:  Dítě  čvachá  (Jevíčko). 

D. 

Dabrovat,    žebroniti:    Děcké    dabrojé,   abe  sé    mo  z  pachtě 

ópóstiló  (Loštice). 
Dacan,  přihlouplý  člověk  =  „boží  dárek  bez  kvasu"  (han). 
Ď  ač  kat,  dačkat,  mačkati:  tvaroh  se  mačká,   šaty  se  ďačkaj(> 

všecko  se  to  poďačká  (han.). 
Dala,  vzdálenost  (záp.  M.,  na  vých   M.  dálava). 
Dam  a,  jáma;  ďamka,  ďupka  =  důlek,   do   něhož  děti  ve  £azole 

hrají  (záp.  M.). 
Ďamovat,  dělati  jamky:  Pes  íamuje  =  hrabe.  Budem  dámo  vat 

čmeláky  =  vykopávati  z  díry  (záp.  M.). 
Ďamřit,  dotěrně  žádati  (záp.  Mor.) 
Dan  dula,  klobása  (Kobylí). 
Darmo:  To  už  je  darmo  -=  nelze  změniti. 
Dát  sé:  Která    pak    nevěsta   by  se  k  nám  dala  =  šla  k  nám 

(Žďár).  Dál  se  na  matku,  vrhl  se  po  matce. 

Dávka:  Je  dávka  =  vybírají  daň  (laš.) 
Dávnúcno  dávno,  velmi  dávno  (val.). 
Dědit:  Dědí  mu  to  =  jde  k  duhu  (záp.  JI). 
Dejmovat:  „Pane   učitel,   vona    mně   dejrauje**  =  chce   něco 
ode  mne,  říká:  „Dej  mně!"  (záp.  M.). 
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Dékat,    louditi,   ákamrati,    říkati:    „Dé!"    (dej)   =   dejmovat 

(záp.  M.). 
Dělit:  „To  se  mi  smrtó  dělí"  —  protiví  do  duše  (han,). 
Dělnišce,  ~-  ete  —  místo  v  lese,  kde  tesaři  kácejí  a  pracují 

(N.  Hříše)  —  rubisko  (vých.  M.). 

Deň:  Ozef  býl  čím  deň  (-  dál)  horší  (val). 
Dění)  oddělení  úlu.  Dle  počtu  dění  je  úl  jednak,  dvoják,  troják, 
štverák  (val.)  =  brt  (v.  t.). 

Deposit  (deptat,  iniens.),  cupati  nohama:  DéCo  nohama  depoší 

(las.). 
Dep  re  m,  depro  =  teprv  (las.). 

Derázek:  roždí  naplavené  i  jiné:   Chodí  na  derázek  (záp.  M.)- 
Derázka:  otep  z  posekaných  větví  (záp.  M.). 
Deáita,  desítka  v  kartech  (las). 
Deščůvka,  dešťová  voda  (vých.  M.). 

Deščulka,  deštička:  Ma  nohu  (zlomenou)  v  deščutkach  (laš.). 
Devita,  devítka  v  kartech  (laš.  jako  sedmina,  osmina). 
Dibiček.  ždibec,  kousíček  (Ivančicko). 
Dílna  říká  lid  na  vých.  M.  jenom  dílně  olejové,  v  níž  se  „olej 

táhne"  sice  užívá  něm.  slova  verštat. 

Divák,  zevlovač:  Já  už  su  enom  takový  divák  a  lazar;  takový 
člověk  už  néni  na  nic  na  světě  (val.). 

Dívčí t  (divčět),  býti  na  službě  za  dívku  (děvečku)  han. 
Divosír  =  divoch  (Jicko). 
Divůr  =  divoch  (slov.  val.). 
Dlab,  vyhloubenina  ve  dřevě  dlátem  vydlabaná. 
Dlabá  se  vydlubala  do  dřeva  (slov.). 

Dlachnit  =  dlachmat:  Pes  udiachníl  kuře  =udlávil,  zadávil. 
Diet:    Díoho    sem    tam    nedlela    =   neprodlévala,   nemeškala 
(Zábřežsko). 

Dloubat  mlíč  =  rýpati  (Dačicko). 
Dloužanácký,  velice  dlouhý. 

Dlužt  =  deska  z  práchna  na  zadělání  úle  od  zadu  (Zábřežsko). 
Dobíjat  se:  „Kde  ste  to  vzali?"   dobíjál  se  na  něm  strýc  = 
důtklivé  vyzvídal  (val). 

Dobrouchat,  konejšiti:  Udobróchal  ho. 
Dobrutka  =  dobroděj  (iron.),  Friichtel  (las.). 
Dobrý:  Jen  to  skové,  muže  tě  bet  nehdě  dobry  (han). 

20 
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Dobyt,  vytrvati:  Ani  sme  nedobyli  dokonca.    Dívka  nedobyla 

do  vánoc  (Zlín). 
Dočupat  se   něčeho,   dobadati,   dohledati    se,    utržiti,    dostati 

něco:  Dočupáí  se  kdesi  nátky  (vých.  M). 

Dohnat:  Veliká  bida  mne  k  vám  dohnala. 
Dojka,  1.  jedno   podojení,    2   ta  kráva  je  dobra  dojka  (doj- 
nice, laá.) 

Do  káď:  Bndu  toho  mět  dokád  ==  na  dlouhý  čas  (Zlin). 
Dokázat:   Nedokázal  zkúšky  =  neobstál  při  zkoušce  (vých. 

M.).  2.  Ten  dokazuje  =  vyvádí.  Nedokazuj :  =  nedovádéj. 
Dolčit:   Tam  ákaredě  dolčí  =  mluví  po  dolsku,  říkajíce  bél, 

dé  a  p.  (Novoměstsko), 
Do  linek,  čásf  břicha  od  pasu  dolů:  Bolí  mne  v  dolinku. 
Doložit  si:   Ten  si  na   to  doložěl  (han.  =  ustřihl,  slov.)  = 

„dal  záležeti.^ 

Domatičkovat  se,  opiti  se  „na  matěru^':  Ten  je  domatičko- 

vání!  (Jevíčko). 
Dometat  někomu   =   domlouvati:    „Šak   nevím,    co  na   něm 

máš!^  dometala  jí  matka.    Dometala  mu,  že  neihél  na  téj 

krávě  spúščat  (val.). 

Dondel,  dondylek,  uzílek,  chumáček:  d.  vlasů  (Jevíčko). 
D  op  arit,  polapiti:  „Td  až  tak  negde  dopařím,  té  jádám**  (han.). 
Dopěkat:  1.  Slunce  dnes  dopěká  =  peče,  hřeje.  2.  Velice  naíi 
dopěkaia  =  dorážela  (val.). 

Dopisovat  se  o  něco  =  usilovně  se  domáhati  (Eunátát), 
2.  Temu  dopisuje  =  dopěká,  šupí,  je  úzko  (Jicko). 

Doprafani  sukna  =  appretura  (val.). 

Dorážet:  Dvanástá  doráží  =  dochází  (Sloup). 

Dorota,  lehká  ženština  (han.). 

Dorůst:  Dorůstl  na  něho  =  poradil  mu,  přemohl  ho.  Po  páru 
rokách  se  na  ten  poklad  jinač  dorůstlo  —  lépe  se  připra- 
vivše dostali  pokladu,  jehož  dříve  marně  dobývali  (vých.  M). 

Dosluhovat:  Klobouk  (kabát  a  p.)  už  dosluhuje  =  je  starý, 
dodělává. 

Dosna,  zadnice  (Jevíčko). 

Dosoudit  se  někoho  =  dovolati  se:  Nemůže  se  tam  žádny  ho 

dosoudit  (Třebíčsko). 
Dostále c,  náhradník  (v  úřadě,  las.) 
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Dostat,  dostávat  =  dosáhnouti:  Nedostanu  tam.   Dostaň  tam. 

Dostávat  se  =  dobývati  se :  Zloději  se  dostávali  do  komory. 
Dosytit  se  koho:  Nemohla  se  ho  dosytit  (dítě  moc  jedlo). 
Došulit  se  někam  =  zvolna  dojíti  (Novoměstsko). 
Dotěžovat  si  na  někoho  =  stěžovati  si:  Hrubě  si  na  ňu  do- 

těžovát;  stěžovat  si  (nepřechodné)  =  naříkati  (val.). 

Doudlý  pařez  =  vypráchnivělý  (č.) 
Douplík,  nočník  (Zábřežsko). 

Dovčil,  doposud:  Nebudu  tak  děíat,  jak  sem  dovčil  dělal  (slov.). 
Doví  řka,  dírka  (Jimramov). 

Dožičit  komu  co,  dopomoci  k  čemu:  Dožičíl  mi  službu  (val.). 
Dozírat,  škádliti. 

Dožívat  se  čeho:  bažiti  po  čem  (Novoměstsko) 
Drabancovat  něčím,  hřmotně  viklati:   dveřmi,  oknem,  víkem 
u  truhly,  aby  se  otevřelo  (slov.). 

D  rab  i  na,  žebř  (Frýdek). 

Dracůvka,  šňůrka  upletená  z  teničkých  drátků  žlutých;  ozdoba 
slov.  klobouku. 

Dragar,  trakař  (Zábřežsko). 

Draha:  1.  stopa:  zaječí,  zlodějova.  2.  Včil  tom  už  vím  dráhu 
(==  radu).  Nevěděl  tom  drahý.  Počkajte,  přijdeme  tom  na 
dráhu  =  na  kloub  (vých.  M.). 

Drahy  travnatá  cesta  za  dědinou,  kudy  se  dobytek  na  pastvu 
vyhání  a  v  čas  nepohody  též  popásá:  na  drahách.  Jinde 
tomu  říkají :  výhon  (Budějovice,  Klimkovice :  vyhun),  příhon 
(Sloup),  skotnica  (Slezsko),  skotňa  (St.  Hrozenkov,  Frýdek), 
výpustek  (Vel.  Meziříčí). 

Drahný,  ve  smyslu  velký,  dlouhý  na  Zábřežsku:  drahný  léta. 
Na  východní  Mor.  jen:  už  je  mu  drahněj  (=  ulevilo  ne- 
mocnému). 

Drahovat  někoho  =  stopovati. 

Dřák,  železný  nástroj  podobný  dlátu,  dře  se  jím,  t.  j.  olupuje 
kůra  se  kmenů  (laš.). 

Dránět,  hledati  něco  ukrytého  na  mlsaní,  zpouzeti  (č.) 

Drapák  =  stará  metla  (záp.  M.). 

Drápelí,  roždí  (záp.  M.). 

Drapnout:  Drapne  kameň  =  vezme  do  ruky.  Dráp  ho  za 
Bmec  ==  chytil.  Vydrápíl  mu  to  (vyrval)  vých.  M. 

Drápolit  se,  drápati  (vých.  M.). 

ao* 
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Draždžat  =  drančat,  žgavraf  =r  neodbytně  škemrati,  prositi: 
Pořád  na  můa  draždži  (val). 

Dražit  zvěr,  zloděje  =  drahovat,  stopovati  (vých.  M.). 

Drbácnůť,  vraziti:  Vůz  drbácnúl  do  plota  (vaK). 

Drbka,    známá  dětská  hra    s  pěti   kamýnky,  které  též  se  tak 
zovou  (han.\ 

Drcana,  žinčica  s  nrdoa  (smetanou)  val. 

Drcnut,  strčiti  někoho  trochu  (na  srozuměnou);   dřcnůt,  str- 
čiti hodně  (slov.  val). 

Drdol,  chochol;  drdolatý  =  chocholatý. 

Dr došit:  Šak  vás  tam  cosik  posmýče;  a  bodaj  to  vámi  dobře 
podrdosilo  (val). 

Drhlačka:  1.  Ženská,  která  drhne  pefi  (=  drapulena).  2.  drhnuti 
peři:  Chodívali  k  nám  na  drhlačku  (val). 

Drchat,   nadrchat  peřinu  —  natřepati;  nadrchaný   ==   chorý. 
(Vých.  M.) 

D  r  c  h  m  a  t,  dřímat.  2.  drchmat  se  =  česati  se.  Dokud  se  budeš 
drchmaf?  (Vých.  M.) 

Drchula,  přezdívka  ženské,  která  má  vlasy  a  šaty  rozdrchané. 
neupravené  (Jicko). 

Dříf:  Nic  z  toho  nehodřel  =  nevydělal  na  tom  (Jevíčko). 

Dřívka,  sirky  (Jemnice,  Budějovice). 

Drkotačka,  drkotání,   třeseni   (na  celém  těle):   Dostal  drko- 
tačku  (laš.). 

Drkotnica,    ženská,   jež   má  dobrou  vyřídilku,  stále  mluví  a 
klevetí. 

Drlý  =  čerstvý,  svižný  (val). 

DrmoIiC,  1.  spěšně,  drobným  krokem  jíti  (val),  2.  spěšně  mlu- 
viti. 3.  Děťo  drmoli  dudel  =  drhne,  cumle  cumel  (laš.). 

Drnčet:  Vůz  drnči  2.  Baba  všecko  vydrnčela  =  pověděla. 

Drn  dat:    Drndá,    drndá,    a   kde  nic,   to  zbla  —  Chodí   stále, 
jako  by  měl  plnou  hlavu  starostí,  a  kde  nic  tu  nic  (Jevíčko). 

Drobazg,  drobotina:  Ledva  ten  droĎazg  (děti)  uživí  (vých  M.). 
Drobkat,  drobným  krokem  jíti  (Jevíčko). 
Drob  navy,  trochu  drobný:  Naše  kobzale  su  drobnave   (laš.). 
Drochytko,  odrobinka,  drobek  chleba  (záp.  M.). 
Droužit,  kamaráditi:  Já  s  tebó  nedróžim  (han.). 
D  řšč:  Má  dětí  jak  dřšča.  Je  teho  ovoca  jak  dřšča  letos  všade, 
tak  haluze  ovisajú  (val). 
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Drůba,  nriádě  drůbeži:    Po  smrti  Bazalovéj  teprú  sa  ukázalo, 

jaké  je  Ozef  drůba  (vaL). 
D  r  v  a  =  dřívi ;  dřeva  ==  břevna  (vých.  M.). 
D  r  v  ár  r  n  a,  dřevnik. 
Drveno,  poleno  (val). 

Drvisko  =  drvno  (rubisko  =  dělnišče  (Zábřežsko). 
Dryja  (dréja)  ^^  švanda  (han.). 
Dubenatý  =  sedlatý,  popelatý   (černý  a  bily) :    zabila  ba- 

bulku  pěkně  dubenatú  (slov.>. 

Ď  n  č  k  a,  důlek  na  bradě,  od  neštovic ;  poďackaný  a  poďnbaný 
(Jevíčko). 

Dudek  ( ó) :  tlusté,  zavalité  děcko  (Jevíčko)  2.  Sedí  na  dodko, 
dřepí. 

Dudlat  (o)  1.  chléb  v  ústech  žmoliti.  Dítě  dódle,  když  ve 
spánku  ústy  pohybuje,  jakoby  cucalo.  2.  =  dundat  (5), 
píti  u  prsou  matčiných.  Matka  dávajíc  prs  dítěti,  praví: 
„Dondé."  Dóndánek  =  prs.  Dundálek  (vl.  jméno). 

Duh:  Ntíide  mu  to  .v  duh,  nebylo  mu  to  v  duh  =  po  chuti 
(valaš.). 

Duchna,  svrchnice,  peřina  na  přikrytí 
Ďuk:  Je  jako  duk  =  tlustý  a  zdravý  (Kunštát). 
Ďuka  (ďóka\  vyhloubenina,  důlek  (han.). 
D  ú  n  na  rámě  soukenickém  =  jedno  pole  od  sloupce  ke  sloupci ; 
na  rámě  je  10-12  dúnů  (val). 

Dundel,  plný  váček  (Jimramov). 
Dunět:  Zmrzlá  zem  duní  všady,  dyž  do  ni  uhodí. 
Ďurbat  sa  =  brchat  se,  sbírati  se :  Už  sem  sa  z  tej  nemoci 
vyďurbál,  už  sem  sa  zíurbál  (val.). 

Dur  dít:  To  déťo  ene  dycky  by  durdilo  —  chce  prsa  (las.). 
Durdivec,  zlobivec  (Brno). 

Dúřit  sa  =  durditi  se;  nadúřený  (val.  slov.),  duřit  se  (Novo- 
městsko). 

D  ú  p  n  ý  strom  =  dutý,  vypráchnivělý  (val.) ;  d  ú  p  e  n  ý  kožuch, 
z  ovčí  kůže,  v  dubinkách  vydělávaný  (Jicko;  jinde: 
dubený). 

Duša:  Býl  s  tichu  dušú  =  ani  nemukal. 
Dvojka,  dva  zlaté   Jevíčko). 
Dvorný   —  zdvořilý  (laš.) 
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D  y  c  h  o  I  i  t,  trochu  dýchati:  Baran  byl  jak  zdechlý,  ale  přece 

ešÉe  dycholil  (slov.). 
Dým:  Hněď  byl  v  dýmě  =  ten  tam. 
Dynovat:  Co  tu  dynujeá?  =  stojíš  nečinné  (Ždár). 
Dýs  =  dej'8,  gib  her:  Dýs  mně  to!   Dýs  to  sem  (od  Bzence). 
Džganovitý:    provařený   knedlík  je   džganovité,    (džganec) 

(Slavkov). 
—  ek  přípona  znamená  zbytky,    odpadky:   odřezek,  odštipek, 

odkrojek,    odstřižek,    opěrek,     omydlék    (zbytek    mýdla), 

opalek,  ohryzek,  odhodek. 

P. 

Fatkovat:  každý  fatkovál  prácu  jak  mohl   =  odbýval  (slov.)- 
Faňura  =  facka. 
Féfara,  pištala  (han.). 
Féfka  =  fajfka,  dýmka  (Zábřežsko). 
Féfra,  parádnice  (han.). 
Fifidlo,  marnivá  ženská. 
Fikat,  kopati  nohama  (Jevíčko). 

Fikat:  1.  trhati.  2.  stříkati:  Fiká  mně  v  uše.  Rozfíkl;  si  kabát. 
Fiče  blátem.  Zafikaný  =  zastříkaný  od  blata  (val). 

Flagan:  1.  velký  kus  něčeho.  2.  nízká  čepice  (Jevíčko). 

Flek  ač,  plácačka  na  mouchy  (han.). 

Fofar,  fukar,  valach  na  čistění  obilí  (Zábřeh). 

For  o  vat  někoho,  vyháněti  ze  dveří  (od  „foras"?)  Vyforovali  ho 
=  vystrčili  za  dvéře  (Zlín). 

Foska  (ou),  pšenice  s  dlouhými  osinami  (Jevíčko). 

Frclena,  ženská,  která  vše  začne  a  nic  nedodělá,  pořád  má 
rozděláno:  „frc  sem,  frc  tam,  a  nikde  nic'*  (záp.  M.). 

Frfeň,  šušeň  (v  nose)  vých.  M. 

Frfnit,  špiniti:  Všecko  pofrfníl:,  Moiti  se;  1.  piplati  se,  2.  zlo- 
biti se:  Co  se  na  mne  frfníš? 

Frgál,  přaslének;  frgál  se  dává    na  vřeteno,   aby  frgalo  (las.). 

Frgel,  zakrnělý  plod  (záp.  M.). 

Frky  (pl.  m.),  dlouhé  vlasy  v  tyle  (han.). 

Frnět:  kámen  hozený,  pták  rychle  letící  „frní". 

Frngat,  frčet  (han.). 

Frňugaf:  Stará  dívka  enem  friugá  =  zlostně  povrkuje  (val.). 

Frólka,  ozdobný  obojek  na  krk  jehňatům  (val). 
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Frýd,   hromada  kameni  drobného    s  pole  na  mezi  odklizeného 

(Brněnsko). 
Frysek,  plechová  trubice,  v  níž  jest  navlečen  knot  v  lampičce 

(Jevíčko). 
Fúja,  fůjavíca,  vánice  napadalým  už  snéhem,  třeba  za  jasného 

nebe  (val.\ 

Fujat,  vanouti:  Fujá  =  es  zieht  (Zábřežsko). 
Fujigat,  silně  fučeti:  Ale  tam  fujigá  (Melusina)  val. 

Fuk:  To  je  mně  fuk  =  lhostejno.  Nemá  ani  fuka  =  krejcaru 
(Jevíčko).  Fuky,  vtip,  chytrost:  S  Ijm  se  daj  pokiy,  ten 
ma  fuky  (laš.). 

Furiják  =  furiant. 

G. 

G  a  b  n  ú  t,  sáhnouti :  Edem  naň  gábnút,  a  už  být  oheň  na 
střeše  (val.). 

Gágor,  husí  krk,  chřtán:  Prolévál  jim  gágor  za  darmo. 

Gajdy,  dudy,  2.  záda:  Poď  na  gajdy,  vzala  děfo  na  gajdy  (laá.). 

Gajsat,  gajsnůt  =  mikati,  miknouti,  posmeknouti  do  vrchu, 
trhnouti,  škubnouti  něčím,  sebou,  ošívati  se,  zatřepetati 
sebou.  Edo  leze  na  vysoký  strom,  ten  gajsá,  gajsne,  po- 
gajsne  se,  a  zase  si  odpočívá.  Gajsat,  gajsnůt  ramenama 
=  do  vrchu  jimi  škubati,  čili  hlavu  mezí  ramena  stáhnouti, 
Pogajsaný  na  jetu  =  jetím  otřesený,  zvláště,  jsou-li  v  cestě 
hodná  „třasiska''  (je-li  cesta  vytlučena).  Podgajsaná  letnica 
^  podkasaná,  podpásaná.  Ugajsaná  chůza  =  houpává, 
klátivá.  Když  se  kdo  stahuje  řemenem,  pogajsne  se,  aby 
se  mohl  lépe  stáhnouti  (laš.  val.) 

Gál,  černý  a  hrubý  hrách  (Jicko).     . 

Gálat,  do  důlka  (gálka)  házet,  2.  cůhat,  džgat  do  sebe  (jídlo), 
patůhat  (val). 

Gal  i  ty  (ě),  veliké  gatě  (Jevíčko). 

Gal  vaň,  levice  (Brn.). 

Galúnky,  ozdobná  lemůvka  ženských  střevíců  (val.). 

Gaňa,  slina  kančí  (Brň.). 

Ganduš,  dlouhý  kabát,  dětský  kabátek  (Jevíčko;. 

Ganě,  facka  (Jevíčko). 

Ganit,  slintat,  hoganěué  =  usUntaný  (Brn.). 

Garažija,  šedavý  kabát  (Prostějov). 
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tíatala,  kdo  chodí  v  plátěnkách  ==  pláténých  gatich  (val.)- 

Gaůr,  vydoupnělá  díra  ve  strome  (val/. 

Gávér,  bařína,  moiál  (val.). 

Gebloň,  zarputilec,  svéhlavec  (Jevíčko). 

Gecan,  chřástal;  zpívaje  jako  by  přisedal  „gecaP. 

Gecnout  (6),  čapnouti:  Ten  sebo  gecl,  náhle  sedl  (Jevíčko). 

Qégat  =  gágat,  gagotaC  (o  husím  křiku)  val. 

Gegnút,  gegovat,  onom.  výraz  pro  zvuk  vyražený  z  hrdla,  když 
se  nékomu  z  nenadáni  uhodí  do  zád,  když  někdo  s  výšky 
skočí  atd. :  Uhodil  ho,  tak  v  ném  gegto  (val.) 

Geraula,  bezzubá  kráva  (laá.), 

Giglat,  viklati  (laš..)- 

Glag  n.  glaga,  syřiště  (coagulum),  glagaí,  sýřiti,  glagání  (val). 

Glán,  usazenina  ve  vodě:  Ta  voda  je  zaglaněná.  Voda  jak  glán 

=  kalná  (laš.  val.). 
Gláňa  n.  glám,  ruka  (s  opovržením):  Nestrká  tam  to  gláůó  = 

ručisko  (han.). 
Glanif,  kaliti  vodu  (val.  laš.). 
GlasovaC  i  glasovaf   sa,  skotačiti,   rejditi,   váleti   se:   Pořád 

budete  po  tých  peřinách  glasovat?  (vaL). 
Glcat,  strkati  (han.). 
Gléj,  klih. 

Gleťla,  nadávka  (Jevíčko). 
Glentat  =  gryndat,  slintati  (Jevíčko). 
Gig,  onom.  výraz  pro  zvuk  způsobený  tekutinou  v  přestávkách 

z  láhve  vytékající.  Odtud   gigat,   gigotat,   1.    o  zvuku, 

jejž  působí  voda  do  hrdla    láhve  neb    do    úzkého   otvoru 

vůbec  v  přestávkách  vtékající  (slov:  val),  2.  říhati  do  sebe, 

glgavé  kuĎ  (Jevíčko). 
Glgoů,  glgavy  hříbě,  jemuž  při  pití  v  hrdle  „glgá"  (vada  koně) 
Glintat  se,  viklati  se:  Zub  se  mi  glince  (Ždánice). 
Glondat  se  =  glajdat  se,  klátí vě  choditi  (han).  Obilí  poglon- 

dané  =  povalené,  pomrvené  (Zlín). 
Glnět  n.  glonět:  Hdes  tak  dloho  glněl  =  čučel,  meškal.    Hde 
glóniš?  =  trčíš  (Jevíčko). 
Gloňa,  žgloňa,  nevýprava,  šukavec  (Jevíčko). 
Glundat  sa,  hrbiti  se:   E,   už   sa   tá   stařenka   také  glundze. 

Zglundaný  =-  stlačený,  shrbený  (val.). 
GluraC,  kaliti  vodu  (laš.). 
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Gment:    Do    gmentu    všecko   mné    zhnilo  =  mentem    všecko 

(Přerov.). 
Gňábit,  tlačiti:  PřigňábiC  pahuoztem  tabák  ve  fajce  (val). 
Gómat,  hádati,  dom;^áleti,  dovtípiti  se:  Hněď  sem  gómál,  co  to 

bude  (Holešov). 
Gombélat  n   kombélat  =  kolébati  (val.  slov.). 
Graca,  zakulacená  motyka  zahradní 

Gracón  (-oun);  stfibrné  a  zlaté  porty  na  ženské  kordulce  (han.). 
Gracky  (pl.  t.),  dlouhé  vlasy  v  tyle  (slov.). 
Gramla,  gramloĎ,  gramlavý:  nešika,  gramlavá  ruka  (schromlá), 

gramlavé  prsty  (vých.  M.). 
Grapa,  stráň  (val.). 
Grbál,  schnoucí  strom  (Brno). 
Grejdiť,  rejditi  (val). 

Grgať,  grgnút,   řihati:    Grgá   se   ně  tým    zelím    (val.);   odtud 
^grgáň"  =  chrapoun,  přezdívka  sedlákům. 
Grmela  =  křivák,  kudla  (Zábřežsko). 
Grmol,  kdo  má  temný  hlas  (Jevíčko). 
Grobelák  =  hrubián  (laš.). 
Grošák  =  kudla  za  groš  (záp.  M). 
Gróžka  =  kroužek,  prstének  bez  oka  (han.). 
Gřungat  =  křunkat,   silně,  chraplavě    kašlati,   že   by  se  za- 
dusil   laš.\ 
Gryc,  1.  Gryci  říkají  na  Hané  chlapcům,  kteří  chodí  „za  krále". 

2.  přezdívka:  Ty  staré  grycu! 
G ryčný  —  drýčný,  obratný,  šikovný  (val). 
Grža  =  kotržina,  houževnaté  maso  (val). 
Gulda  =  neohraba  (Jicko). 
Gumnůt,  gumať,  strčiti:  Gumnúl  do  něho  (val). 
Gyzd  =  hyzd  (srovn.  ohyzdný),  nečistota,  neřád,  gyzdavá  réž 

(nečistá),   gyzdula  (přezdívka):  Má  v  domě  gyzdu  dost  ta 

gyzdula  (laš.). 

H. 

Habaděj:  Řepě  máme  habaděj,  mnoho  (Jevíčko).  Tam  je  všeho 
habaděj  (Ždár). 

Ha  banče,  rozpustilé  děcko  (Klobouky  Brň.). 

Hábit,  starý  kabát. 

Had,  červenobílá,  kulatá  tkanička  vlněná,  ozdoba  slov.  klo- 
bouku =  hůsenka. 
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Hadi  hlava  (val.),  hadi  matka  (záp.  M.),  hadí  šidlo  (Eunštát) 

=  šidlo  vodní  (hmyz). 
Hadlavka,  konopná  ohlávka  na  koně  (záp.  M.). 
Had  raba,  otrapa,  trhan,  Haderlump  (laš.)* 
HafeI  pěsniček,  ápalíček.  Kupované  písničky  sešívaly  se  v  hafei, 

s  jedné  strany  svaté,  s  druhé  světské  (Kojetín). 
Hajdalák,  hajdala,  1.  lajdák.  2.  panák  (pimprie). 
Hajfiť  =    haňfářiť   =  fraňhářit,    vyměňovati    něco    za    něco, 

handlit  (val.). 
Hajnica,  vícha,  kterou  se  na  poli  zahajuje,  označuje  zápověď: 

Zanes,  dal  do  ščudleku  (jeteliny)  hajnicu  (laš.). 
Hajsák,  vůl  (Loštice). 
Ha  rač,   kdo   má  veliké    „hále"   (oči),    člověk  s   vypoulenýma 

očima  (laš.). 
Halandryja,   trochu  lehkomyslná,    obratná  ženština  s  dobrou 

vyřídilkou  (záp.  M.). 
Halaskovat,  zaháleti,  postávati  (Jevíčko). 
Hataštovaf  (halas),  zvýšeným  hlasem  mluviti  (val.). 
Halatý,  polonahý  (Novoměstsko). 
Halda,  hromada;  v  haldách  je  hlina  (Jevíčko). 
Halo  kat,  povykovati  (Jevíčko) 
Haluzko  váný,  co  má  v  sobě  vetkávané  n.  vyšívané  halouzky: 

obrus  (slov.). 

Halva,   březový   pařez,   z  něhož  se  dýmky  vyřezují  (Jevíčko). 

Hamatný  lelík,  silný  cop  (val.). 

Hamižovat  se,  1.  sužovati  se  (han.).  2.  nesnaditi,  houževnatě 

se  smlouvati:  Budete  sa  pro  grajcar  hamižovat  (val.). 
Halža,  houžev  (záp.  M.). 
Hamár,    1.  hubený   kůň   (Jevíčko).    2.  hluk,    povyk:    Nedělaj 

hamárů  (slov.). 
Hamonit,  lakotiti;    hamoněni,  lakota;   hamonica,  lakotná  žena 

(Žďár). 
Hamonit  se  s  něčím,  namáhati  se  (Kunštát). 
Hampasit  sa  =  hamplasit  sa,  lopotiti  se:  Neihé}  sa  na  koho 

hampasovať  (val.). 
Hampejz,  kuželna  (Žďár). 
Hampéz,  pole  na  neúrodné  stráni;  hampésat  se,  dříti  se  na 

takovém  poli,  lopotiti  se  (Jevíčko). 
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Hamrazít  se,  potloukati  se;  hamrazení,  potulování,   potlou- 
kání (val.). 
Hapitek:    vzat  někoho   do  hapitku  =  přísně  ho  vzíti,   přísně 

s  ním  naložiti.   2.  běžet  do  hapitku  =  honem.   3.  zber  se 

do  hapitku  =  přičiň  se,  ponáhli  se  (laá.). 
Hapitkovať,  poskakovati  (laš.). 
Harabůzi  =  haraburdí  =  harampátí. 
Haraska,  červená  pentle  harasová. 
Ha  řasný,  vl.  červený  jako  haraš  =  pěkný,  parádný:  Néni  to 

hrubě  harasné  (pěkné,  dobré)  val. 
Ha  re:  položit  něco  na  harc  =  na  nejisté  místo  (Kunštát). 
HargotaC  =  hargotit:  Zima  ním  hargoce  =  mele,  zima  mnú 

hargotiia  (val.). 
Hartaf,  spáti  (v  řeči  dětské):  Hartni  si  (val.). 
HaruzniC  sa,  hádati  se,  různice  tropiti  (vl.  jméno  Haruza)  val. 
Hasačert:  Je  jich  tam  jak  hasačertů  ==  velmi  mnoho  (Zábřeh). 
Hasákovat,  žito  žíti;  ostatní  obili  se  seče  (záp.  M.). 
Hať,  -ě,  f,    1.  košár  pro  ovce   (val.),    2.  vrbí   na   břehu  řeky, 

faáina  (han.). 
Hatapa,  nemotora  (han.) 
Hatit  se:  Pole  se  hatí,  oře-li  se  za  mokra  (Jevíčko),  =  hatle 

se,  hatlanica  (Brno). 

Hatotať  (v  dětské  řeči),  jezditi  „hatotó"  (vaL). 

Ha  válec:  Spadl  havalec  břehu,  kus  (Brno). 

Havotat,  štěkati  (havák  =  pes):  Och,  to  je  fena,  dyt  tak  na 

mňa  havotala  (val.). 
Havrlant,  křikloun  (malé  děcko,  val.). 

Házet:  hází  do  kře,  vyzvídá  (Jevíčko). 

Hažart,   děcko:   Hospodyně  šijou  nějaké  ty  hábky   na  ty  ha- 

žarty  (Ždár). 

Hébadlo  (hýbadlo)  =  hvasnice  (záp.  Mor). 

Hebla  =  vindra:  Nedál  mi  ani  heble  (vých.  Mor.). 

Hečat:  1.  zevlovati:  Lidé  hečali  na  svaďbu.  2.  Zpívati  ve  žně 

na  poli:  žnice  hečá.    3.  Tá  červená  šatka,   to  tak  hečí  = 

padne  hned  do  očí,  „křičí"  (val.). 

Hečmat,  násilně  cpáti  (záp.  Mor.). 

Heď,  inteijekce  (=  hled),    vyjadřuje  něčí  radost,    když  někdo 

něco  ukazuje  a  p.,  nebo  škodolibost,  když  v  někom  chceme 

vzbuditi  závist  (han.). 


—  316  — 

Heclio  (echo):  Udělal  hecho  -   rozhlásil  (Kunštát). 

Hejcat,  pohejcat,  hejcování,  laškovati  (Zďár.). 

Hejda:  Je  v  hejdé  =  v  podezření  (Zábřežsko). 

Hejdovať  (hédovať,  hajdy),  rejditi  (han.). 

Hejno  husí,  na  Dačicku  a  Telecku,  jinde  stádo. 

Hemzat  se:  Niti  se  hemzale  =  kroutily  (N.  Hřiše). 

Hen  -    sem  -   tam:  Hosté  mluvili  chvílu  hen       sem  —  tam 

=  ledaco  vedlejšího,  než  se  dostali  k  véci  (val,). 
Hen  ten  =  onen,  tot  ten  =  tento:  Tot  tá  zahrada  je  lepši 

než  hen  tá.    Přízvuk  má  náměstka    s  povýšeným   hlasem 

(vých.  Mor.). 
Henčuvka  n.  henčovka  =■  kolebač,  houpa&ka  (Žďársko). 
Hen  kat,  houpati  se,  klátiti  se  (záp.  Mor.). 
Hepít  =  hepět  =  hyvět,  civěti,  lenošně  seděti  (Kunštát). 
Hevar,  hevero  (Zlin). 
Hezky:  Jak  pak  se  hezké  menoval?  =  honem,  když  si  někdo 

nemůže  vzpomněti  (záp.  Mor.). 

Hlas,  nota  písně:  Nemůžu  přit  na  ten  hlas  (záp.  M.). 
Hláska,  hlídka:  Měl  sem  hlásku  v  noci  (srovn.  „hlásný^  (han.). 
Hlas  no  =  čujno:  Dnes  je  hlásno  =  zima  (Zlín). 
Hlazkat,  hladiti  někoho,  kosen  (laš.):  Jednum  (rukou)  hlazka, 

druhům  bije.    Daj  mi  sem,   ja    ti  tam  pohlazknu    tu  kosu 

—  pohladím,  pobrousím. 
Hledět    1.  opatrovati:  Co  sa  teho  nahlédím,  a  dycky  jednaká 

nepodara.    Nebude  dia  mět    kdo  dohledět   (opatrovati  do 

smrti).    2.  Já  ti  nehledím    na  zlé    =    nesmýšlím  s  tebou 

zle  (val.). 
Hlobif,  tlouci:  „Ten  hlobí!  Ale  hlobí!"  o  silném  tabáku  šňupa- 

vém,  po  němž  se  musí  silně  kýchati  (val.). 
Hluchý  hlas,  dumpfer  Ton  (laš.). 
Hlub  n.  htb  =  koštál  (vých.  M.). 
Hlup:  zahrada  je  v  hlupu  =  ve  stínu;    zeď  hlupí  zahradu   = 

stíní  (V.  Meziříčí), 

H  ml  i  ca,  mžení  (laš.). 

Hmour  n.  mhour,  suché  jehličí  na  stelivo  (záp.  M.). 
Hůést:  Boty  iia  hnětu.    Velice  ho  to  hněte  (mrzí)  vých.  M. 
Hníkat  sa    1.  s  někým,   škádliti,    dohadovati    se   houževnatě: 

V  jednom  kusí  hnikajú  (kočkují)  val.  2.  Dávati  se  do  pláce, 

(fíiukati  (han.). 
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Hnízdit  se,  přeléhati  s  místa  na  místo,  v  postelí  nepokojně 
sebou  vrtěti:  No,  brzo-li  se  uhnízdíš? 

Hnoj  ni  ca:  1  hnojová  voda  (záp.  Mor.).  2.  deska  s  hnojného 
vozu  (vých.  M.;  hnojová  vodě  tu  říkají  hnojůvka). 

Hůópat  do  sebe  (slov.  hůápat)  =  nemírně  jísti  (Kunstát). 

Ho  bárka,  hovor  (Záhoří). 

H  oble  na,  ženská  špatného  chování  (val). 

Hody,  kytka  rozmarýnu  v  hody  (Zábřežsko). 

Hodina:  Vo  hodině  stal  (Dačicko;  jinde  „o  jedné"). 

Hodit  sa:  No,  nehubujte,  dyť  sa  to  hodí  ešée  udělat  -  může 
se  udělati  (val.).  To  se  mu  nehodí  dělat,  nesluší. 

Hodlivý  =  hodící  se,  tauglich:  Není  hodKvý  {na  vojnu).  Těla 
hoďlive  na  odstaveni  (laš.). 

Hodný  1.  hezký:  Ta  je  hodná.  V  tom  kostele  je  hodně.  Tady 
se  Vám  hodně  půjde.  Udělaí  to  hodně  =  dobře  (Zábřež- 
sko). 2.  Byla  hodná,  chodila  hodná,  a  s  kým?  =  těhotná 
nevdaná  (han).  3.  Už  jich  máme  hodných  =  hodně 
mnoho. 

Holajzník  =  plezmero,  trhan  s  holými  ňadry  (Novoměstsko). 

Holánek,  holé  nahé  dítě,  ptáče  (Jevíčko). 

Holdin,  hol  daří,  hol  dán  i,  potulní  žebráci  (Dačicko). 

Holdovat,  choditi  po  žebrotě  (Kunštát). 

HolgýĎať;  Vůz  holgýůá  v  juhaňách  (vyhloubeninách),  jedno 
kolo  jde  dolů,  druhé  nahoru,  když  je  v  jedné  koleji  jáma: 
Budu  já  sa  na  tom  vozisku  hoigýňat  ? !  (val.) 

Holinka  zelený  zárodek  peckového  ovoce  (záp.  Mor.). 

Holopicha,  velká  neohrabaná  ženská  (val). 

Holoubkovat  se  (o),  milkovati  se  (Jevíčko). 

Holštánek,  nákrčník  z  drobných  korálků,  navlečených  na  žíně 
a  přestrčených  červenou  nebo  zelenou  skaničkou  (val.). 

Holý:  Na  holé  ruky  sem  živa.  Byly  mrazy  na  hulo. 

Hompat  se  =  houpati  se;  hompačka  =  houpačka  (z.  M). 

Honilka,  kráva,  která  se  pořád  honí  (běhá)  a  nezůstává 
stelná  (pacičko). 

Honoiinatý,  honosivý,  sebevědomý  (val. ). 

Hópat:  v  takovým  hópatě  =  slotě  (záp.  Mor.). 

Hora,  hory  =  les:  Dělá  v  horách  (vých.  M.). 

Hořák  =  Horák:  Hořáci  pokůpá  kde  jakého  tahůna  ^  koně 
(Jicko). 
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Hořcová C,  řítiti  se:  Zeď  zhorcovata    Kamení  horcoyala  dolA 

(val). 

Horopácem  =  horempádem  (Ennštát) 

Hósky  (housky)  =  housenky  (záp.  M.) 

Hostinovat:  Hostinovat  =  mél  hostinu,  dával  hostinu  (han.). 

Hotové:  Debeste  hotově  nejakó  škodo  mele  =  na  krásné 
(záp.  Mor). 

Hotovo:  Chodí  na  hotovo  do  Brna,  na  jisto,  nosí  do  jistých 
domů  mléko. 

Houvjetka,  silná  tyč,  kterou  se  zatahuje  řetéz,  Jímž  se  ve 
voze  svazuji  klady  a  p   (Jemnice.) 

Ho  vij  a  (hovét  si):  Dyž  si  lehne  v  nedélu  odpoledňa  na  pec, 
to  je  cetá  jeho  hovija  (val). 

Hraň  šindela  =  hranice  (val.  laš.). 

Hranáčy  hrubián  (záp   Mor) 

Hranit  =  hraničiti:  Mé  hraníme  s  Véáovicama  (han.\ 

Hřápnůt,  hřmotné  si  sednouti  (val.). 

Hrát:  Pudem  hrát  =  na  hratvd  (  a  besedu).  Přěndi  k  nám  hrát. 
Běla  sem  hrát  o  Chětilu  (han.)-  Dožhrát  sem  sa  na  ogara, 
tak  se  mnum  hrálo  =^'  zlostí  jsem  se  třásl  (Jicko). 

Hrbena,  hrbatá  ženská  (han.). 

Hřbet:  Položil  to  za  hřbet  =  nevykonal  toho  (Kunštát). 

Hrbúc,  hrbudúc,  mezislovce  zvukem  naznačující  pád  něčeho 
se  schodů. 

Hrbolatý,  nerovný,  s  malými  vyvýšeninami,  „hrbolci":  Hrbo- 
latá cesta. 

Hrboucet,  šramotiti. 

Hrdlit  rdousiti:  Zahrdlila  diCa  (val.\ 

Hřebčák,  voják  od  hřebců. 

Hrgiovat,  hrkotati:  Větr  dveřama  hrgiuje  (slov.). 

Hříbat,  hrýzti:  Koza  hřebe  strom  (han.). 

Hříčný,  uhřícený:  Ale  tys  běžela!  Seš  celá  hříčná. 

Hřích:  To   zas   b6do   řiche   v   dědině   =   peklo   (Zábřežsko). 

2.  Ja  směj   sa,   směj,  ty  starý  hříchu  =  hříšníku  (slov.). 

3.  To  (=^  ta  chalupa)  je  už  staré  hříSisko  =  sbor  (Zlín). 
Hříšný:  Ta  střecha  je  hříšná  =  daremná,  chatrná  (Jicko). 
Hřít.  Tohoto  slovesa  v  některých  krajinách  neužívají.    Na  Zá- 

břežsku  říkají:   Slunečko  je  horky,   na  Drahansku  kamna 
hř\j(í,  slunečko  tepli,  netepli. 
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Hrkala  =  hrčula,  křikloun  (laš.). 
Hrkávka  n.  hrklávka,  die  Schelle  (vých.  M.). 
Hrnčířovat  =  hřmotně  lyížděti  (jako  hrnčíři  s  hrnci)  Ždársko. 
Hrnčířovo  pole:  Ten  vynese  celý  grunt  na  hrnčířovo  pole  = 
propye  je.  Nepožehnané  peníze  v  nic  vyjdou.  Ev.  Mat.  27.  7 
(val.). 
Hrncovať  se,  nemotorné  jíti:  Hde  se  s  tem  hrncuješ?  (han.). 
Hro  chat,  hrouchat  (slov.  róchat),  praskati  bičem. 
Hromadnice,  hromada  kamení  na  poli  posbíraného  (Zábřežsko). 
Hrtůs  =  hrtáů  n.  chřtán:  odtud  hrtůsit  sa  n.  chrtůsiť  sa  = 

hrdlovat  se,  namáhati  se  (val.). 
Hrubo:  Mistoma  je  ešče  hrabo  ledu  —  mnoho  (las.). 
Hruda  syrá,  kus  syrá  pravé  ocezeného  (val.). 
Hrndařka  n.  hrudník,  plátenko,  v  némž  se  hruda  syrá  cedí 

(val.). 
Hrský  (han.),  herský  (val.)  =  hezký. 
Hrůzka,  1.  vícha,  v.  hájnica  (han.).  2.  meta  při  hře  v  míč  (han). 
HrúznúC:  Dnes  tam  vůz  hrůzné  =  zapadá  do  zemé.  Zahrůznůl 

sem  sa  až  po  kotíky  do  blata  (Jicko). 
Hrýzt:   Pes  hryze  (=  kouše).    Pes  mě  uhryz.    Muchě  hryzS, 

blechě  ščipajo  (Zábřežsko). 
Hryzák  =  rožek,  špička  na  troubeli  od  dýmky  (val.). 
Hubákovat  se,  dávati  si  huby  (hubičky)  =  hubičkovati  se; 

koné  sa  hubákujú  (Brod). 
Hubánek,  hubička  (záp.  M.). 
Hubatej,  hovorný,  řečný  (Jimramov). 
Hučky:  Otrčíš  hučky  (=  koty)  a  co  budeš  mét  z  celého  dřéňá? 

=  umřeš  (val.). 
Hučet,  bručeti,  důtklivé  mluviti:  Nahučel  mi  plné  uši.  Nehuč 

pořád ! 
Huční  ca,  silnice  (laš.  a  v  Předmostí  u  Přerova). 
Hůjať  na  něco  s  někým  =  vyměniti  si:  Hujajme  na  fajky,  co 

přidáš? 
Hujátko,  dítě  v  kolébce  (Jevíčko). 
Hulala  =  hular,  bzinky  {Kojetín). 
H  ulav  a,  drobounký  déšt,  padající  mlha  (val). 
Huluška,  kolébka  (v  dětské  řeči,  val). 
Humplovat,  kaziti,  dráti:  kabát  zhumplovaný  (val.). 
Hupčit  =  hopkat,  poskakovati  (val.). 
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H  ar  kat  (vzhůru),  ku  vstání  pobízeti  fhan.). 

Husar  =  husák  (N.  HHše). 

Húsenka,  červenobílá  tkanička  vlněná,  ozdoba  slov.  klo- 
bouku =  had. 

Husidřist==  plkoš,  kdo  nic  nezatají,  všecko  „ vyplkoce"  (Jícko). 

Husík,  husí  chlívek  (val.). 

Husiř  =  husák  (laá.). 

Huslař  =  houslista;  huslařit  =  housti  (han.). 

Huškat,  štváti,  podněcovati:  Nebylo  ho  třeba  hrubě  huškat  (val.). 

Hušpapa,  kdo  má  hubu  vypasenou  (Záp.  Mor.). 

Hútát:  Ponocný  hutá   -  troubí  (od  zvuku  „hút,  hůt".) 

Hůžvačit  se,  sich  fretten:   Hůžvačili   sme  se  jak  tak  (slov.). 

Hvíždžet  má  dvojí  tvar  pro  3.  os  pl.  s  různým  významem : 
Chlapci  hvíždžú,  saně  hviždžija  (val.). 

Hyb:  Nebyli  sme  v  polu  ani  hyb  =  ani  na  krok  (laš.). 

Hybaj:  „Rozina  badala,  co  je,  a  hybaj  ven  a  pod  ho  přes  vodu". 
Imperativy  sloves  hýbati  (se)  a  jíti  nahrazují  minulý  čas, 
když  se  má  zvláštní  rychlost  děje  naznačiti  (val.). 

Hybno:  Pod  hěbno  =  honem  (han.). 

Hydla  (hedla),  nevěstka  (Záp.  Mor.). 

Hyhat:  Hyhás  jak  kůů  (laš). 

Hychlit  se  =  chechtati  se  (Ždár). 

Hyláůať  =  hylásůat  =  křičeti  na  plnou  hubu  (val). 

Hyp,  skok:  V  jednom  hypě  =  skokem. 

Hý pnout,  náhle  udeřiti. 

Hyta,  chůvka. 

Hyža,  špinavá  ženská  (Novoměstsko). 

Ch. 

Chabastit  =  chábit  (laš.). 

Chabaščina,  veliká  čepice  (Jevíčko). 

Chabavý,  pochybný,  nepodařený  (Jevíčko). 

Chábit,  lapiti,  ukrásti,  šiditi:  Ten  sa  už  něco  lidu  nachábil 
(val.  laš.). 

Chablaja:  Obleču  si  nejaků  chablaju  a  půjdu  =  starou  ka- 
zajku, nějakou  veteš  (Přerov). 

Chach  (mezislovce) :  Chach,  každá  kulka  netrefí  blahúte  (blá- 
hovče)  val. 

Chachabáši  =  sedláci  (přezdívkou,  Brněnsko). 


l,.^r^-,^r- 
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Chacharyna,  vojtěška  (Brň.). 

Chac hravý,  vyžilý,  stářím  sešlý  (val). 

Chalbat  (záp.   Mor.)  =  chalgat  (han.)   -  chaňkat  (slov.  val.), 

chlácholiti,  pokojiti:  Di  mně  to  dité  hochalbat,  nemužo  je 

hochalbat.    Chalbat  se  u  někoho,    lichotiti  se:    Ten  se  ho 

něho  teď  chalbá,  hábe  něco  dostal. 
Chámi,  roždí  (Velká). 
Chamtat,  hltavé  jísti. 
Chaňkat  se  s  někým,  mazlití  se:  Mama  ti  tak   folguje   (dává 

vůli)  a  chaňká  sa  s  t^bú  (val.). 
Charpatí,  drobné  roští  ježaté:  Ty  otěpky,  to  je  samo  charpati 

(laš.). 
Charý,  ošumělý,  škaredý  (Orlová  laš.). 
C  h  á  s  Ď  a,  -ate,  dítě,  dokud  je  ještě  v  peřince  (val.). 
Chat  =  chatrč  (Dřevohostice). 
Chaian,  chlapisko  lenošné  (val.). 
Cheblota,  špatné,  nepodařené  obilí,   zboží:   Nekupuj  toho,   je 

to  cheblota  (laš.). 
ChemeliC  se,  ošívati  se:  Co  se  tak  dycky  chemelíš?  (laš.) 
Chemtat  sa  praví  se  o  dobytku,  když  se  otírá  bokem  o  strom 

(val.). 
Chtadečnica  (val)  =  chladečník  (laš.),  besídka  v  zahradě. 
Chlachot,  cachinus  (vých.  M.) 
Chlachotat  se,  chlachtat  se  =:  řehotat   se,   silně   se   smáti: 

Co  sa  pořád  chlachoceš,  ty  řehořu   rehořovský   (ž.   řehulo 

řehulovská)  ? 
Champor,  stará,  rozmoklá  houba  (laš). 
Chlapěna,  záletnice  (val.). 
Chlastit  sa,  lichotiti  se  někomu  (val). 
Chlébůvka,    chlebová  robota,   od  které   dávala  vrchnost   půl 

pečínka  chleba  na  den  (slov.). 
Chlemtat  n.  chlamtat,  hltavě  jísti,  žráti ;  chl.  se  smáti  se :  Co 

se  chfemceš?  (Jevíčko). 
Chléstánec,  vyšplíchnutá  voda  (záp.  Mor.) 
Chléstat,  šplíchati  vodou  (záp.  Mor.). 

Chlípit  se:  Baňa  se  cblipi  (otvírá),  raná  se  rozchlipila  (laš.). 
Chin  páč,  člověk  úskočný  a  vychytralý  (Ždár). 
Chlupatý  jazyk,  mlsný  (Ždár). 
Chlúšče  =  plůšče,  lijáky  (val.). 

ai 
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Chmét:  Je  šedivý  na  chmet  (han.). 

Chmetat  se:  Utíká  jen  se  chmetá  (Eanštát). 

Chňápat  se:    Kdo  se  to  tam  chňápe,   jde  v  těžkých  botách 

(Jevíčko) 
Chňastnout,  uhoditi  (han.) 

Chodón  (záp.  Mor.)  =  chudou  (slov.),  chudý  (vyzáblý)  člověk. 
C  hol  oj,  usušené  větve  lipové  nebo  jiné.  V  zimě  se  dávají  ovcím 

ohlodati  z  listi,  potom  se  spálí  (Jicko)    -  letina  (slov.  val). 
Ghomtat,   lakotně  něčeho  mnoho  bráti:   Jak  ta  kráva  trávu 

chomce!  (Kunštát). 
Chop:  Éekl  sem  z  chopu  =  nerozmysliv  (han.). 
Chomout.  Ten  člověk  náramně  chorne  =  tratí  se,  hubení  (han.). 
Chot,  choťby,  choťbaj,  chotaž  --  byt,  ačkoli  (las.). 
Choulný  (í),  přítulný,  krotký:  cholny  zviře  (Jevíčko). 
Chovat:  dobytek,  driibež,  včely  (ne:  držet!)   -  Chová  si  páru 

koní  a  páru  volů.   My  medu  nemáme,  my  včel  nechováme. 
Chrámat,  kulhati  (o  dobytku);    chramačka  =  kulhávka  (val.^ 
Chrámat:  Ta  kráva  chrámá,  chromce,   s  chutí  žere  (Jevíčko). 
Chramosta,  bezohledný,  hrubý  člověk  (záp.  Mor.). 
Chrampat,  nemotorně  jíti  (Jevíčko). 
Chrapnút,  třesknouti,  praštiti:  Chrapnul  sebum  (laš.). 
Chrást,  zelené  větve  dubové,  habrové,  nažaté  dobytku  (záp.  MJ. 
Chrastnút:  Chrastnul  ho.  Chrastnul  sebum  na  zem  -  chrapnát 

(laš.). 
C  h  r  b  é  s  t,  onom.  napodobení  zvuku  lité  vody :  Ghrbést  na  něho, 

a  už  byl  celé  mokré  (Eunštát). 
Chrobák,  červ  (Záhoří). 
Chrpútaf,  silně  kašlati  s  chrapotem:  Desi   nachlád,  tož  včil 

chrpůce  (val). 
Chrt  =  krtek  (hor.).  2.  lakomec:  To  je  ch.,  ten  chrtí  (Jevíčko) 
Chrumtat,  chrápati  (Jevíčko). 
C  h  t  ě  t :  Ten  se  hinšich  chlapů  nebojí,  nechce-li  tebe  =  neřkuli 

(Jevíčko).  Šak  sme  se  spolu  chtěli  celých  šest  let  =  měli 

jsme  spolu  známost,  lásku  (Žďár). 
Chudnůt,  hubeněti. 
Chujava  =  fujava,  metelice  (Zlín). 
Chujavina,  zápach,  zvláště  stuchliua,  puch  chlévní  (laš.). 
Chudoun  (chodón),  hubený  člověk  (Brno). 
Chútečka:  Pivo  nemělo  chůtečky  ^  pražádné  chuti  (Zlín). 
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Chutná  chnC  =  veliká:  Jedlí  chutnám  chutam  (laS.). 
Chumta  (6),  chumtavý,  kdo  se  chumtá,  plete,  matonoha. 
Chumtat  (6),  másti:    Mám  to  všecko  schdmtany.    Pořád  se  to 

chomtá  a  nic  nehodělá  (Jevíčko). 
Chfadavý,  kdo  chladne  =  chřadne  (laš.). 
Chvátat  č.  =  mor.  ponáhlet  (až  na  Dačickn). 
Chvístat:  V  botech  mi  chvíšče  =   Šplouchá  od  mokra  (val.). 
Chvostal,  jméno  hruáky  ke  stopce  značné  súžené  (slov.). 
Chycený:  maso  je  chycené    =    nasmrádlé,    pivo   =  nakyslé, 

zemáky  =  namrzlé,  chléb  =  od  plesniviny  a  p.  Je  chycený 

na  plíca. 
Chychnit  se  =  chychotat  se,  smáti  se  potutelné.  Všeci  se  ji 

chlastalo  (hlasité  smáli)  a  névic  se   chychnil  kovář   (Záp. 

Mor.). 
Chylkem,  schýlené,  sehnuté:  utékat  chylkem  =  úprkem,  vor- 

wártsgebeugt  (laš.). 
Chýr,  schlubná  povést:  Nebude  tam  také  toléj  penéz,jak  chýry 

délajů  (val.). 
Chystat  trávu,  trhati  na  poli  (han.\ 
Chytat  sa:  Už  sa  ho  též  tá  čertová   pýcha   chytá.    Toho    sa 

nic  nechytne  =  toho  nic  nedojme  (val ). 

J. 

Jadat  se  =  jediti  se,  vztekati  se  (Novoméstsko). 

Jahlí  č.  =  mor.  prosná  kaša  (až  na  Dačicku). 

Jahulka  =  jehnička:  jehné  —  jehnička   (jahulka)  jako:  tele 

—  telička  (laš.). 
Jáchymova  mast,  diaculum  (Třešt). 
Jat:  Dnes  ani  nebýl  jak  jarmak  =  byl  slabý  jarmark,  dnes 

ani  nénijak  nedéla  a  p.  (Zlín). 
J  a  k  e  r  a  k :  letos  je  o voca  jakkerak  —  hojné  (val.). 
Jakýž:  Jakáž  tu  pani!   Gerti  vzali,  jakýž  tu   pán!    Praví  se 

o  tom,  kdo  si  hraje  na  pána  (Jicko). 
Jal  ovčák,  mladý  býk  pro  jalovice,  mladé  kravky  (han.l 
Jalový  potok,  „co  neteče  na  mlýn ;  na  mlýn  teče  struha"  (Brn.). 
JalubĎák,  hrnec  z  černé   hlíny  z  Jalubí   u   Velehradu  (slov.). 
Jameio,  jmelí,  „skřítky"  na  jedlích,  na  topolech  (Jicko). 
Janeček,  obrázek  sv.  Jana  Nep.  na  „hagnustce"  na  krk  (záp. 

Mor.). 

21* 
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Jánka,  vínek  ze  skleněných  perel,  jejž  nosí  ná  hlavě  „krá- 
lovna" (slov.) 

Jarka,  korýtko,  po  němž  ze  studánky  voda  odtéká  (Brno). 

Jarči sk o,  pole,  s  něhož  byla  sklizena  jarka  (laš.). 

Járek,  potonček  tekoucí  ze  studánky  nebo  z  roztálého  sněhu 
nebo  po  dešti  (vých.  Mor.). 

Jaršit  se,  aufbrausen:  Tak  se  na  mne  rozjaršil:  ==  zlostně 
obořil,  rozvzteklil  (laš.). 

Jas  na  v  o,  jasno  zde  onde  z  mraků  prokmitající  (las.). 

Jaščírka,  ještěrka  (Pomoraví  slov.). 

Jaščůr,  der  Erdmolch,  Salamander  (laš). 

Jazykáč,  všetečný,  drzý  mluvka  (Novoměstsko). 

Jed,  zlost:  Mňél  jeda,  má  na  něho  jeda  (Záp.  Mor.) 

Jedinák,  vůl  nepárný  (slov.). 

Jedlý  člověk,  který  mnoho  sní,  jídlo,  chutné,  kterého  se  mnoho 
sní  (Jevíčko). 

Jednobytně  sedí  =  pořád  (Novoměstsko). 

Jednoručka,  jednoruký. 

Jechtna,  klevetnice  (Jevíčko). 

Jektat  zubama  č.  =  mor.  drkotat  (až  na  Dačicku). 

Jemná  zima,  pronikavá. 

Jeřice  =  jarka  (č.). 

Jěžďula  =  běhula  =  chlapěna  (han.). 

Ježík,    zdrobn.  jež.:    Zabijali  sme  bravka;  byt  to   enem  taky 

ježík  (laš.). 
Jicl,  přezdívka  dHem  =  knot  (Zábřežsko). 
Jídlivý:   A  to  sa  sbíhá  taková  tá  voda  ídlivá  z  toho  sněhu, 

to  sa  přežere  všady  (vah). 
Ilovatý,  popelatý  (černý  a  bílý):  babulka  íiovatá  =  dubenatá, 

sedlatá  (slov.). 
Jiný:  Zap]:af  a  budeš  jak  iný  pán.    Má  košulu  jak  iný  dratař 

(vých,  M.). 
Jinovatét,  jinovatkou  se  pokrývati:  Stromy  už  inovat^ja. 
Jiskra:    Pozná}  po  iskrách,    že  baran   nebude    dMho  na  očí 

hledět  =  lesk  očí  (slov.^. 
Jiskřit  s  a ,  jitřiti  se :  Iskří  sa  to,  slzí  to.  Roziskříš  si  to !  když 

rány  nenechává  na  pokoji  (val.). 
Jístník,  jedlík  (laš.). 
Jiščera,  ještěrka  (han.). 
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It:  Idú  né  s  ním  ohlášky.  Musíš  ít  jednu  řečů  se  mnú  =  vy- 
povídati jako  já  píi  výslechu  (val).  Šlo  inu  šCestí  decke 
(záp.  M.).  Plat  šel  do  Bobrovy  =  odváděl  se  (Novoměstsko). 
Tu  ide  cesta  do  lesa. 

Jitřina  =  jitřní  (Novoměstsko). 

Jojčat,  bědovati  „ach,  joj,  joj".   Celu  noc  jojčál,  jak  by  ho  na 

nože  bral  (val.). 
Juhový  větřfček,  vlažný  (val.). 
JuhaĎa,  jáma  od  kol  v  cestě  vydřcaná  (val.). 

E. 

Eabelatět  se,  krabatěti  se:  Koza  se  na  těle  kabelatěla. 

Kácet:  Zkáceli  to  =  zrušili.  Svaďba  se  kácí. 

Kača,  tlusté  střevo  vepřové  =  kateřina. 

Káčer:    káčery  dělat,    házeti   ploským  kamenem  tak,    aby  se 

o  hladinu  vodní  odrážel;  každý  takový  odraz   slově  káčer 

(Jevíčko)  =  babka. 
Kačin:  Už  je  po  kačinéj  svaJbě  =  už  je  po  tom  (vých.  Mor.). 
Kadit  milíř,  uhlí  —   páliti  (Zábřežsko). 
Kadlub:    1.  džber,    nádoba  z  vydoupnělého  špalku  shotovená; 

2.  husí  trup  bez  křídel   a  krku:   Předala  sem  tři  kadluby 

po  1  zl.  20  kr.  3.  Brustkorb:  Udeřil  se  na  kadlub  (laš.). 
Kachtat,  kejhati,  gagotat  (o  husách)  záp.  Mor. 
Kaj  han,  hus  (přezdívkou)  Ždár. 
Kalába,  opletačka,  nepříjemnost:  Ty  bys  Ďa  do  pěknéj  kalaby 

přived  (val). 
Kalabusovat,  klábositi  (Jevíčko);  vl.  jméno  Kalabus. 
Kala  páče,  pl.  m.,  kaménky,  v  něž  si  děti  hrají  (Kyjovsko). 
Kálec,  zákalec,  brousek  na  chlebě  (Jevíčko). 
Kalemba,  tlachal  tzáp.  Mor). 

Kaleni  ca:  Vyvedl  ho  na  kaleuicu  =  ztropil  si  z  něho  blázna. 
K  a  li  ba,  malheur  (slov.  val.). 

Kalik,  člověk  i  zvíře  na  úmor,  sotva  že  se  vláčí  (laš.). 
Kalý  =  zakalený  (laš.). 

Kamene  lámaní:  Sloj,  léta  v  kameni,  kameň  slojnatý:  Dyžon 
nemá  sloja,  tedyk  < proto)  sa  špatně  láme.  Pohanka, 
drobné  kamenci  měkké.  Klín,  střední  vrstva  dobrého  ka- 
mene.   Hrušky,   větší  kamenci   měkké.    Břilky,   tenké 
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desky  kamenné.  Hrč,  snk  ve  skále.  Stěna,  když  se  od- 
láme  drobný  kámen.  Těřazg,  drobné,  ostré  kamenci  při 
tlnčeni  na  skáin  pozodráiené  (val.). 

Kamýk,  kamýček,  kamének  (laš.). 

Kandrasovat  (sa),  kandrasit,  namáhati  se,  dříti  se:  Kandra- 
síja  na  děti.  Bídně  sa  kandrasiye.  Já  budu  na  tebe  kandra- 
sovat, a  ty  si  toho  nevážiá!  (vaL). 

Kanduš,  dlouhý  šat  (Jimramov). 

Kaně,  pl.  f.,  husté  sliny  (záp.  Mor.). 

Ka nicky,  krajky  (Blatnice,  slov.). 

Kanit  se,  slintati  (hor.). 

Kanot,  banStka,  krapka  (Jevíčko). 

Kanti ř  =  kancniř,    podstavec  pod  sudy    ve  sklepě    (Jevíčko) 

Kapat,  odkapat,  odejíti:  Kapte,  baby,  ode  dveří.  Dyby  už  račí 
odkapat  v  pekly.  No,  pokap  už  dóm!  Mohl  bys  už  dóm 
kapat  (val).  —  Ovce  kape,  padá  (Jevíčko). 

Kaplún,  kapoun  (Jicko). 

Kapra,  krůpěj:  To  padají  kapry,  to  na  něj  vystupují  kapry  (č.). 

Karabina,  velký  bič  pastýřský  (Třebíč)  =  tatar  (vých.  M.). 

Karhat,  choro  váti  (vých.  Mor). 

Karmaš,  hostinka  po  křtu  néb  úvodě;  ženy,  jež  se  jí  účastní, 
šlovou  karmaánice  (laá.^. 

Kartit  komu  co,  haněti  (Jevičko\ 

Karty:  Jeden  hráč  karty  dává,  druhý  snímá  (abheben);  oko. 
pět  ok  =  point  („o  jedno  oko  Hanák  kobylu  prohrál^), 
Ausspieler  =  je  na  mítce,  mítá,  vymítá,  má  mítku  (Příbor) 
n.  vyhazuje,  menší  karta  větší  se  zabije.  Chabá  =  talon 
(Příbor),  rác  =  atout,  racovat  (atoutovat). 

Kasat,  lenoch,  pobuda:    To  je  takové  kasat.    Chodí  kasátem 

(nemá  co  dělat  (han.l 
Katličky,  pl.  f.,  visací  zámek  (Brň.). 
Kázat  ve  smyslu  poroučeti  na  záp.  Mor.  neužívají,  říká  se  tu: 

Povídal,  řekl  mi,  abych  to  a  to  udělal. 

Kazovat,  nařizovati  (val.). 

Kecat,  práskati  bičem,  hloupě  mluviti  (laš.*. 

Kédat,  natahovat  kédy  (=  gajdy),  velmi  plakati  (záp.  Mor). 

Kéklat  se,  něčím,  viklati,  kývati  (Kunštát). 

Kel,  kelec,  kelčák,  keláň,  Hauzahn. 

Kel,  klíč  rostlinný. 
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Kepeů,  g.  eňa,  ošumělý  klobouk  (val.). 

Eepí{  sa  =  cébit  sa,  brečeti  (val.). 

Kepský,  špatný;  mám  se  kepsky  (záp.  Mor.). 

Keř   Č.  =  mor.  chrást,   hřib  (val.),    kopec  (Zábřežsko)    až  na 

Dačicku. 
Elabat,  klepati,  mlátiti:  Dybysme  to  ešče  dnes  mohli  doklabnůt. 

2.  promlouvati  (Jicko).    Ten  toho  za  deň  naklabe  =  na- 

klábosí  (Brň.). 
El  a  cm  ud  a,  neohrabanec  (záp.  M.). 
Etadi  buchta  =  vařibuchta,  nemotora  (laš.). 
Elaměť  =  kloméť  =  kluměť,  seděti  shrben,  dřepěti  (val.). 
Elamočit  se:    Naklamočil  se   na  to  =  nadělal,   nahamplasil 

(Drahany). 

Klapačky,  falcované  trámce  na  dvoukřídlových  vratech  u  sto- 
doly n.  kůlny,  jež  při  zavřeni  na  sebe  přilehnouce  zaklapnou 
(Prostějov). 

Elápec,  klopota,  kříž,  souženi:  To  mam  s  tebou  klapec  (Třešt) 

Klapet,  g.  pf.u,  klapýtek,  klát,  špalek  (laš.  Zábřežsko). 

Klapkat:  Ženským  huby  klapkajú  jak  nová  potirka  (val.). 

K 1  a  p  ó  š  e  t,  kloniti  hlavu.  Evětina  zklápošelá  =  suchem  zvadlá 
(Kunštát). 

Elasnovat,  přemlacet,  zůstávajíli  na  zrnech  ječmenných 
ostiny,  musí  se  klasnovat  (Jevíčko). 

Elast,  1.  peníze  ==  abfuhren.  2.  pochovávati:  My  se  klademe 
tu  =  máme  svůj  hřbitov.  My  se  klademe  do  Žďáru  (Novom. 
Žďársko).  Elást  obilí  =  seci  (Ždár). 

Klát,  špalek  (vých   M.^ 

Eláf,  kolu,  štípati  dřevo  na  stojačce  po  letech.  Elaný,  „co  sa 
dobře  kole",  klané  drva,  rovno  štípané  (val.). 

E I  a  t  a  ř,  včelař,  který  má  včely  v  klátech,  starodávných  úlech  (laš.). 

Elátit  se,  kývati  se:  Elátí  se  mně  zub  (slov.). 

Elatka,  kf  a  tečka,  klečka  na  matku  včelni  (laš.). 

Elatý  obrázek,  na  kterém  vyobrazena  světská  osoba,  nes  vátá 
věc;  opak:  svatý  obrázek  (Jicko). 

Klazan,  bezbožný  kluk   Zábřeh). 

Elechtat  se,  chechtati  se  (Jevíčko). 

Ele  pátá  kráva,  koza,  která  má  rohy  zpátky  (Hříše). 

Elcat,  křesati  (val.). 

EIč,  klčovina,  vyklučovaný,  na  pole  upravený  les  (Ždánice). 
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Klechtačka,  řidké  bláto,  v  němž  se  klechtá,  brodí  (Iaá.V 
Klekotka,  klepotka,  klepačka  velkonočni  (laš.). 
Klemzák,  křivák,  kudla  (záp.  M.). 
Klepat  se:  Bída  se  tady  klepala  toze  veliká  (Bi*ň.). 
Klest,  klestí,  chvojí  posekané  na  stelivo  (záp.  M.\ 
Klestit,  přesekávati  chvojí  na  drobno,  by  se  hodilo  na  stelivo 
(záp.  Mor.). 

Klet,  —  klejů,   1.  klnonti;   2  tlíti:   Cosi   tu   kleje;    3.  klíčiti: 

žito  juž  kleje  (Zábřeh). 
Klidiák  n.  kliáčál,  roháč,  brouk  (záp.  M.). 
Klízat,  klóhat,  klouzati  (záp.  M.);  klóhačka. 
Klóčka,  dřevěný  hmoždíř  na  tlučení  maku  (han.). 
Klohnit,  1.  vařit  (potupně^  píti  (potupně,  Kunštát). 
K  loch  ta,  kleveta  (Jimramov),  srovn.  pol.  klechda. 
Klocek  =  klacek  (val.). 

Klokočová f,  klokočem  vříti:  Na  kotle  už  voda  klokočuje  (laá.). 
Klokočový,  klokočem  vroucí :  Naleje  se  klokočové  vody  (val.). 
Klosó  =  klusem:  Běží  klosó  (Brň.). 
Klubák,  zobák  (Doubravník). 
Klubaňka  (klóbaňka),  slaměnka  s  kolmými  stěnami  a  rovným 

dnem  (han.). 
Klučka,  křivá  dýmka  (val). 
KTučníca,  široká  motyka. 

Klu  dít  do  někoho,  na  někoho,  hanu  kydati  na  někoho  (Jicko). 
KlumkaC,  klímati  (val). 
Klumočnica  (tlumočnice),  klepna  (han.). 
Klu  pět,  ovisati:  listy  oklupěné  (když  vadnou,  val.}. 
Klut  se:   Tráva  se  kluje  ze  země  (jako  house  z  vejce).    Kde 

sa  halena  kMa,  vrazila  sa  lata  (slov.). 
K 1  ope j tnout,  č.  =  mor.  zapackovat  (Novoměstsko). 
Klu  znát,  zakluznat  koně,  zauzdit  (han.),   slov.  klznat,   odtud: 

klznák,  uzda. 
Kňok,  kyj  (han.). 
Kobeltnica,  klevetnice,  (Jicko). 
Kobeítovať   1.  něčím,  strkati,  drcati:    Někobeltuj  tak  s  tum 

kolébkum.  2.  pomlouvati,  klevetiti  (Jicko). 

Koberec,  plachta,  v  níž  nosí  cikánky  děti  na  zádech. 
Koberáč  (kobero  =  břicho),  břicháč;  fem.  koberula  (laš.). 
Kobirek,  šotek  skřítek,  hospodářík  (Prostějov;. 
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Kocar,  hůl  (Jevíčko). 

Kočárky,  kolotoč. 

Kocat,  tlachati  (EuDštát). 

Koeoů,  tlachal  (Kunštát). 

Kocavej,    tlachavý    (Novoměstsko).    Odtud    název    některých 

hospod  „kocanda**,  vlastně  místnost,  kde  se  kocá. 
Eocmrda,    ůlisnik,    přikocmrduje   mu    =.   lichotí   se   k    němu 

(záp.  Mor.). 
Kocnrit  =  vynášeti  kocůry   (tchoře)   t    j.   bráti   a   odnášeti 

z  hospodářství,  potajmu  krásti  (o  domácím  zloději):  Ta  by 

všecko  zkocuřita  (laš). 
Kocoury  pl.  m   1.  =  tchoř,  věc  (zvláště  obilí)  domácím  zlodějem 

ukradená  a  prodávaná  (laš.),    2.    pěšinka:   jít   kocourama 

(Jihlavsko). 
Kočičák,  1.  talíř,  na  němž  se  dává  kočkám    (han.),    2.    míšek 

na  tabák  z  kočičí  kůže. 
Kočimama,  milovnice  koček. 
Kočka,  kotev  lodní  (val). 
Kodač,  kdo  mluví  páté  přes  deváté  (záp.  Mor). 
Kohuťák,  štyra  slepičí  (Kunštát). 
Kojácnůí,  svaliti  se:  Ostré vka  (naložená)  kojácla  (val). 
Kokeš,  kohout  (Ždár) 
Kokodovy  hody,  úvod  s  dítětem  (val). 
K  o  lačný  člověk,  s  nímž  se  snadno  srovnati  (val). 
Kokrhel,  m.    drdol,    čepec:    „Umřela    židovka    v    kokrhéli" 

(píseň). 
K  o  laj  a,  kolej:  Tak  to  zas   ostalo  na   starých  kolajách  =  při 

starém  (Zlín*. 
Kolárčík,  tovaryš  kolářský  (laš.). 

Kole:  Rád  bych  s  vama  koře  téj  věci  promluvil  (vých.  M.). 
Kolebuša  =  kolembač,  vintuška,   houpačka   dětem    při  práci 

na  poli  z  plachty  udělaná  (laš.). 

Kolensky  lezla  =  po  kolenou. 

Kolíbka:  dělat  kolibkě,  pjkosy  (ovsa)  shrabovati  v  hromádky, 

co  by  mohl  vzíti  do  náručí  (Jevíčko). 
Kólinek,  kousíček  (v  řeči  dětské):  Dé  mi  kolínek!  (Záp.  Mor.) 
Kolisarka,  povidla  (val). 
Kolitý,  koledavý,  povídavý  (han.). 
KoIný,  štěpný:  Dřevo  je  kolné  =  dobře  se  štípe  (val). 
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Koío:  Má  hubu  dycky  na  ceíé  kolo  ■=  mluví  plným  hlasem. 
Bý)  na  ceté  kóto  btadný.  Je  vdaná  na  půi  kola  (o  svobodné 
matce).  Jdi  mi  na  kolo  —  k  šípku  (Ždár). 

Kolombač  =  kolembač,  houpačka  (Brň.). 
Kolovratnica  n.  korovratnica  =  kolovrat  (slov.  val.). 
Kolo  zub,  zub,  který  roste  mimo  řadu. 
Kolozubá  baba  =  bezzubá  (=  holozubá?) 
Komat  (zkoumati?),  pozorovati:  Kómal,  ešlejev  kostele  (han.). 
Komolá  kráva,  koza,  s  jedním  rohem  n.  bezrohá  (val.). 
Kom  pit,  nešika:  Ty  kom  pité  (Žďársko). 
Komzit,  dráti:  Pořád  ty  gatě  komzíš  (val.). 
Koudel,  kondylek  =  chundel,  chumáč  (vlasů).  Jevíčko. 
Konečně:  Nemožu  ho  konečné  n.  konečným  koncem    vypravit 
ze  stavená  =  nijak,  o  živý  svét  (Jicko), 

Konopé  jsou  hlavačky  a  ploskačky  =  hlavaté  a  poskoné  (val.) 
Kóny:  Ten  délá  kóny!  =  paskudy  (Novoměstsko). 
Konečný:  Nechtěl  do  konečného  konca  (Zlín). 
Konouška  n.  konejška,    houpačka,   visutá   kolébka   z    plachty 
(záp.  Mor.). 

Kopec,  keř:  růžové  kopec,  šipkové,  chlupěnkov^  kopec  pl. 
kopči  (Litovel),  kopší,  kopšoví  (Zábřežsko). 

Kopeček  n.  kupeček,  malá  štětka  (Brň.). 
Kopl  hon,  velká,  silná  motyka  do  skály,   na  pařezí   (Jevíčko), 
slov.  kylhof. 

Kopňák,  vůz  na  odvážení  kop  s  pole. 

Kopáč,  nástroj  o  dvou  železných  zubech  na  kopání  hnoje. 

Koprnět,  dychtivě  čekati  (Zábřežsko). 

Kopnit  se:  Z  krávy  se  kopnilo,  kouřilo,  pařilo  (Novoměstsko). 

Kopte  dryv,  hlupák:  Co  pak  si  méslií,  že  s6  kopte  dryv? 
Původně  asi  =  horák,  kteří  takto  vyvolávali  dříví  na 
prodej,  na  něž  hanáci  s  vrchu  hleděli  (Prostějov). 

Koráb,  kůra:   Šla  nasbírat  korábů,    hubený  jak   koráb,   starý 

na  koráb  (Jevíčko), 
Korec,  budka  špačkům  na  stromě  nachystaná  (Jicko). 
Kořeň:  Dal  60  zl.  za   seno   hned  na  kořeni  =  na  louce,  ne- 

posečené. 

Kořenčák,  co  rostlo  z  kořene,  od  kořene :  stromek,  kyj,  čagan 
(vých.  Mor.). 
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Kornatět,  práchnivěti:  Zrno  je  zkornatélé  na  práchno.  Za 
sucha  obili  (semeno)  v  zemi  zkornati  (val). 

Koróbíčka,  korouhev  (Jevíčko),  Zl.  korovička. 

Koruna,  kflra  stromová.  Di  ty  stará  koruno  =  alte  Schach- 
tel  (las.). 

Korusat  se  (6)  s  kým,  býti  v  nepřízni,  na  štíru  (Jevíčko). 

Kosák  (vých.  Mor.)  =  srp  (záp.  Mor.). 

Kosi m o,  adv.  kosmo  (laá.). 

Eosinka,  peroutka,  křidlo  husí  (han.). 

Kosí  řek,  volavčí  péro,  ozdoba  slov.  klobouku. 

Kostelní:  Vykřičel  to  na  ného  na  kostelní  cestě  =  na  cestě 
do  kostela,  jda  do  kostela  (laš.). 

Kostka,  kotník:  voda  až  po  kostky  (záp.  M.). 

Kostrbál,  jedlová  tyč  s  rozsochami  na  suáeni  sena  n.  jeteliny 

(Jicko). 
Kosatka,  =  ošatka  (záp.  M.). 
Koščál  han.  a  záp.  M.  =  hlub  (slov.,  val.,  laš.). 
Košče   (Třebíčsko  a  dále  na  západ)  =  pometlo   (Znojemsko, 

Boskov&ko)  =  metla  (vých.  M.). 
Koščeůáčky,  dětské  pojmenování  měkkých  oblázků,  vybraných 

z  potoka  na  hru  v  „drbky"  (Prostějov). 
Kotačka,  plod  lopuchy  =  vlk  (Brno). 
Kofátka,  kočičky  na  květnou  neděli  (Brú.). 
Kotce,  pl.  m.,  přihrádky  na  holuby  (Novoměstsko). 
Kotit  se,  dlouho  se  vypravovati  od  někud :  Skoro-Ii  sa  vy  kotíš 

z  domu?  (Jicko) 
Kotlina,  kotliště. 

Kotrcat  se,  namáhavě  jíti  (Kunštát). 
Kotrč,  rozsocha  (Zábřežsko). 

Kotrdlenec  =  kotrmelec;  překotrmil  se    Novoměstsko*. 
Kóto  ulit,   kutáleti:   Skotůlil   sa  =  svalil   se   pomalu  a   beze 

škody  (vých.  M.). 
KotoTa,  mosazné  kolečko,    jež  se  navléká  na  řemeny  koíiftm 

na  ozdobu. 

Kotrč  třešní,  chumáč  (Brno). 

Kotva,  brusle,  želízka:  Jezdí  na  kotvě  (od  Přerova). 
Kotvice,  =  šišky  na  dubě  (záp.  M.). 

Kouchnout,  kouchat,  loktem  strčiti,  trkati :  Krávy  sě  kouchají 
(Novoměstsko). 
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Kousat:  Eóše  na  knedle  z  vysoká  =  nechutnají  rou.    Kósni 

se  do  prsta,  do  pyska  =  vtip  se,  že  tebe  kárají  (Kunštát). 
Kou tk  o,  prázdný  prostor  mezi  kopyty  kravskými  (Novoměstsko). 
Koutkovat,    prohlížet   koutky,    kapsy:    Zas    mně    kótkuješ? 

(záp.  M.). 
Koutný  koš,  ve  kterém  se  nosí  do  kouta. 
Kozák,  krajáč  na  mléko  (Žďár). 
Koze},  stoh  obilí  n.  slámy  (lad.). 
Kozlík.  1.  stolice  řezací   (Kunštát);  2.  prisma  štěrku  na  silnici 

(Pomoraví  slov.). 
K rabaty,  runzlig:  Má  hubu  krabatú  (vých.  M.). 
Kraby,  pí.  m.  die  Eunzeln. 
Kradmý  —  kradmo  (slov.). 
Krajiny,  kraj  lesa  (záp.  M.). 
Krajník,  der  Fliigelmann  (slov.). 

Křámnút,  křámat,  ukousnouti:  Pes  mne  ukřáml  v  nohu  (slovA 
Krampulec,  střechýl,  křeneček  =  rampouch  (záp.  M.). 
Křáp:  lidské  křápy,  tlachy,  klevety  (Ždár). 
Krapa  1.  kapka;  2  okap  (Třebíč). 
Krásné  di  si  =  pro  mne  a  za  mne    Třešť).  To  je  na  krásné 

=  zřejmo,  patrno  (Novoměstsko). 
Krásná  je  prý  jenom   P.  Maria;   ženské  jsou  jenom   hezké, 

pěkné  (Žďár). 

Krásť  =  chrást  zelný  (Brno). 

Krátká vý:  Že  bylo  sucho,  je  rež  taká  kratkava    laš.). 

Kraják,  vftz,  do  něhož  se  zapříhají  krávy;  rozdílné  „kravák" 

(pastýř  krav,  val). 
Krb,  krbec:  Kavkám  a  vrabcům  stavějí  na  stromy  krby  (budky ', 

z  nichž  mládata  vybírají  a  jedí    Ždársko). 
Krbál,  vykrájená  řepa,  hubený,  suchý  člověk  (Jevíčko). 
Krbálovat  řepu,  nožem  vykrajovat. 
Krbaň,  hrnec  (val.). 
Krbík,  dřevěná  nádobka  na  brousek  při  sečení  (vých.  M.). 

Krč,  -a,  1.  zákrsek  stromový:  Maš  tam  jaké  stromy?  Ba  su 
tam  éne  samé  krče  (laš.);  2.  pařez  (^Zábřežsko);  3.  křč,  -a 
=  křeč  I  vých.  M.). 

Krči  ca  =  křtíce   (záp.  M.). 

Krčová  motyka  (záp.  M.)  =:  kučovnica  (vých.  M. ',  silnější 
obyčejné,  na  kopání  „krčů"  (pařezů). 


Á\ 
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Křehoutka:  Byl  zmrzlý  na  křehoutku  (Telč). 

Křemela,  křemen,  oblázek  (záp.  M.) 

Křene c,    1.  rampouch   (záp.  M.);    2.  kus  ledu  řekou  plovoucí 

(vých.  M.). 
Krep  i  na,  širší  „húsenka^  (v.  t. ),  ozdoba  slov.  klobouku. 
ErhýňaC,  silné  kašlati,  až  v  krku  brčí  (val). 
Erchá  ruka,  levá. 

Krchlička  krchlěčka \ hrnec s  jedním  uchem ;  op.  d vošnik (han.). 
Krchón  =  krchňák,  kdo  dělá  krchou  (levou)  rukou  (záp.  Mor.). 
K řehtat,  kašlati  (Jevíčko). 

Křičet  se,  vaditi  se:  Velice  se  spolu  křičíja  (Zlín). 
Křik:  S  křikem  a  hříchem  to  udělal. 
Křikala,  křikloun  (laš.). 
Krmík,   chlívek   pro    prase;    krmec  =  krmené  prase   (han.). 

V  Rožnově  naopak. 
Krípit  sa,  dohadovati  se,  spírati  se  (uh.). 
Křísnout,  udeřiti:  křisl  se  (záp.  Mor.) 
Křižmo:  Na  kuželky  bere  se  kule  na  štórc,  na  válec,  křižmo 

n.  šiko  (Jevíčko). 
K řízný  šátek,  čtverečný,  který  se  dá   na  kříž   složiti;   křížné 

cesty  =  křižovatky. 
Erkohlavý,  kdo  má  hlavu  v  záda  sraženu  (Přerov). 
Krkocha,  z  toho  zdrobnélé  krkoška :  Ta  deska  je  samá  krkocha 

(suk)  laš. 
Krkoška  I.  suk  ve  dřevě,  2.  tenká  osekaná   větev  s  jehlična- 
tého stromu,  3.  krátký,  ohnutý  troubel  do  dýmky  z  takové 

krkošky  urobený  (val.). 
Krkůňať  sa,  objímati  se  (val.). 
Křiha,  píce  (val.). 

Krnovatět,  trnouti:  Nohy  mi  zkrnovatěiy  (uh.). 
Krnůs,  zakrnélec  (laš.\ 

Krokovňák  i  krovovňák,  nebozí  z,  jímž  se  vrtají  krovy  (slov.). 
Kropenina,  řídký  med,  mohlo  by  se  jím  kropit:     Včely   měly 

jen  taku  kropeninu  (laš.> 

Kropitý  déšť,  nenáhlý  ale  sporý  (Kunštát). 

Kropkovatět:  Zemáky  se  budu  kazit,  kropkovatíja —  dostá- 
vají kropky  (Zlín). 

Kroutit  (ó)  prádlo,  ždímati,  slov.  krúcat  (han.)  Kroutit  řečí, 
vytáčeti  se  z  něčeho. 
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Erpačít  8 a,  nazovati  se:  Já  už  sa  enom  tak  krpačím  (val.). 
Krpat,  loudavě  pracovati  (BrĎ.). 

Krpěty  áiktnem  státi.  Je-li  pole,  zahrada  na  svahu,  říká  se,  že 
krpí  (Brů.\ 

Krtek  (záp.  Mor.)  =  krtica  (vých.  Mor.). 
Krtinec,  krtičinec,  krti  hromádka  (záp.  Mor.). 
K  r  u  c  h :  slaný  jako  kruch. 
Křupa,  sprosták  (Kunštát). 
Krupec  m.  =  krůpěj  (záp.  Mor.). 

Křupět:  Tráva,  až  uschne,  zkřupí,  stane  se  křupkou,  (křup- 
kavou),  křehkou  (laš.). 

Křupka,  chrupavka  v  mase. 

Křupkavý,  křupky,  resch.:  Kůrka  z  chleba  dobře  vypečeného 
je  křupkavá,  rohlík  je  křupkavý. 

Krůsna  1.  nůše,  2.  líná  ženská  (záp.  Mor). 
Krutitý,  zavilý,  pokroucený:  Dřevo  je  krutité  (laš.). 
Kruželky  =  kuželky  (laš). 

Krvútečka:  Krvůtečky  by  sa  v  ní  nebyl  dořezal  (val). 
Kryjemko:  Po  kryjemku  n.  po  ukryjmu,  tajně  (laš.). 
Krzadlo   —    vrzadlo,    něco    rozvrzaného:    Ten    nuž   je    také 
krzadlo  už  (laš.). 

Krzukadlo,  co  krzuká  (vrzuká),  stará  věc  rozvrzaná,  rozvi- 
klaná  (laš.). 

Kšóknút,  kšókat,  odháněti  slepice  zvukem  kšo!  kšó! 
Kuckat,  kašlati;  zakuckal  se,  už  sem  se  nakuckál. 
Kuča  =  kuta,  chatrč  (val.). 
Kudla,  fena  (záp.  M.). 
Kudláček,  vlk  na  lopouně  (Brň.). 

Kudlit  se,  o  kouři  a  metelici:  Venku  se  to  dnes  kudlí  =  sníh 
v  metelici  se  honí  (slov.). 

Kukán  =  kukaňa,  koš  na  kvočnu  (Brno). 
Kůl,  rovný  kořen:  Bor  má  kul  do  zemi  a  jedla  taky  (han.). 
Kula:  Sešli  se  do  kule  =  dohromady,  všeci  do  kule  (Záhoří). 
Kulajka,  široký  kroužek  v  podobě  prstenu  (val). 

KůTat,  štípati  dřevo  paprskovitě  do  středu  (na  šindel) ;  štípat 
=  podle  blány  (po  letech).  Šindel  štípaný  je  blaňák  (špatný), 
kůlaný  je  dobrý.  Kůlačka,  sekera,  kterou  se  koulá,  má 
přihnuté  toporo.  Kůlné  dřevo,  které  se  dobře  kůlá  (záp.  M.). 
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Eulatka  (ó)   =  kuláč,  mrvenka,  pomrvená  při  mlácení  sláma 

(Jevíčko). 
Kul  i  na:  Když  se  souš  vyvaří,  zbude  z  vosku  kulina  (záp.  M.). 
Kulmo,  železný  válec,  jímž  rozpáleným  se  „kulmovaly"  ženské 

obojky  pod  krk  (han.). 
Kůň,  silná  haluz  (Jevíčko),  val.  konár.  Teukuň  taky  bodně  kvetl. 
Kuna:  To  je  kóna,  ten  všecko  věcmóchá  (Jevíéko). 
Kunčava  =  kolčava  (Doubravník). 
Kundrfál,  žertovný  kousek,   šprým.:  Tak  kundrfály  dělat,  na 

to  by  ho  užil  (val). 
Kurec  =  kuřinec,  slepičí  trus,  jen  ve  rčení:  kurec  je  po  tom 

a  p.  (val.). 
Ku  pecek,  štětka  (Brň.). 
Kupčík,  pomocork  kupecký  (laš.). 
Kúpelky,  pk  f.,  vauka  na  koupáni  nemluvňat  (Jicko). 
Kurčoch,  Zwitterhahn  (laš). 

Kus:  Přišel  kus  na  večer  do  dom  =  už  hodně  na  večer  (laš.). 
Kutačka,  vlk  na  lopounu  (Brň.). 
Ku  ták,  týč,  kterou  se  kuce  v  peci  uhlí  (Zlín). 
Kutoň  =  chabrala,    kdo  se  s  prací  kuce,    chabře,   šuká,  opo- 

zdívá  (Jicko). 
Kvač  ať,  šplouchati:  Už  mi  v  botách  kvača  (laš.). 

KÝačat,  k^^acnút,  býti  na  spadnutí  ina  hromadu  kolmo,  ne 
šikmo):  Bůda  jarmareční  k^ácne,  když  všecky  čtyři  strany 
padnou  do  prostředka,  a  kÝačí,  když  je  k  takovému  pádu 
náchylná  (val.). 

Kvak  (val),  kvaka  (slov.\  kvaček  (laš.),  tuřin  (brassica  napus). 

Kvákat,  vykvákati,  vylouditi,  vyžebroniti  (Jevíčko). 

Kvasničář,  kdo  prodává  kvasnice. 

Kvašené  oharky,    č.  kyselé  okurky,   kvašené  n.  bečkové  zelí. 

Květník,  kvétňák,  č.  květináč. 

Kvíčerek  (záp.  a  sev.  M).,  Čas  k  večeru,  do  kvíčerka,  na  kví- 

čerek,  též  do  kvečerou  (Hříše). 
KvízdaC  sa,    viklati  se:    Stůl  sa   kvízdá,   nestojí-li  dobře  na 

nohách  (Jicko) 
Kvit  o  =  kvítko  (Dačicko). 
Kyčl   kýč!    zvuk,  jímž  se  odhání  koza;    žertovně  dětem:  kyč, 

koza,  od  noža  (val.). 
Kyčaly,  posměšně:   hnáty,  nohy:    Ten  ma  dluhe  kyčaly  (laš.). 
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Kýchnut  se:  Difátkovi  sa  kýchlo  (slov.). 
Kyj:  Nejsme  pod  kyjem,  robíme  si  volno  =  pod  dozorem  (laS). 
Kymel  g  kymla,  krátký  klacek  (val.). 

Kysť,  kyšu    =  kysnouti:   Zamísila  sem  na  chléb,  a  nechce  né 
cosi  kysť  Di  už  kyst  =  kysat,  spát  (N.  Hrozenkov). 

Kytka,  květina:  Natrhej  kytek  v  zahrádce  (Dačice,  Zábřeh). 
Kyvlat,  kyvlotat  se,  viklati  se  (Zlín). 

L. 

Uabat,  labovať,  hýřiti  (hulať) :  Včérá  celý  deň  Tabovál  =3  po 

hospodácft  hýřil  (val.  las). 
Laboda,  pobuda  (záp.  Mor.)! 

L'adžbať  sa:  Ledvá  sa  po  izbě  ladžbál  =  vláčil  (val,\ 
L  ach  na  =  machna  (Třebíč). 
Lajský,  nevázaný,  hrubý  (val). 

Kák,  rozlitá  tekutina  na  podlaze.  To  je  lák  roba  =  k  ničemu  (val). 
Lakotě,  pl.  f.,  laskominy:  Dostal  lakotě  na  maso  (Novoměstsko). 
Lamozit:    Pole  se  zvrhalo  (oralo)   a  lamozilo,  kde  se  dalo  =: 

pluhem  lámalo,  leda  bylo  oralo  (slov«). 

Lamprda,  toulavý  lenoch  (Kunštát). 

Lancoch,  pobuda,  lenoch;  lancochovat,  býti  pobudou  (Jevíčko). 

Landa,  ženská  nečistotná  (Jevíčko). 

Lapí  dupa,  kdo  lapí  (dřepí)  na  ďupě  (zadnici)  Zlín. 

Lapimucha,  kdo  lapá  mouchy,  místo  aby  konal  práci  důležitější. 

L'á  p  k  y,  nízké  pilířky  z  vepřovic  při  zdi,  na  nichž  jsou  položeny 

lavice  (han.). 
Látáneo,  rána  latou,  holí;  vy  látat  někomu. 
Latnttt:'Něbudě  ticho,  až  ho  kopidul  (hrobník)  lopatum  latně 

=  uhodí  (laš.). 
Lato  visko,  kaluž  krve  (Novoměstsko). 
Láv  i  ca  (láhvica),  dřevěná  nádoba  zvící  škopíka  se  dvěma  dír- 

kama,  v  niž  se  žencům  voda  nosí  (han.).        Navoral  lavic, 

velkých  kusů  (Ždár). 
Lazebník  (Zábřežsko),  jinde  dochtor. 
Lazikat,  iter.  slovesa  laziť  .u  Přerova). 
LazoÝan,  lázník,  kdo  má  domek  na  lazu  (horské  mýtině)  slov. 
Lebavět:  barva  zlebavá   vyrudne  (slov.). 
Lebavina,  úlehle,  na  niž  je  zde  onde  nějaký  chrást  slov.). 
Léč  (=lýč),  houžev  ^BrĎ.). 


I",  a^wí" 


—  337  — 

L'éhať,  praes.  léžn  (val.). 

Lehké,  -ého,  plíce  (slov.)- 

L'ém,  houžev:  PK  je  s^ata  březovými  lémy  (val.). 

Lemech,  lenoch  u  žide  (Telč). 

Lemůvka,  pantle  na  lemováni  (val). 

Lepač,  řepačka,  plácačka  na  mouchy  (val.). 

Lepernica:  Ta  je  vám  po  mužských  jako  lepernica  fžďár). 

Lepna,  silenka  lepivá  (Eunštát). 

L'epnica,  krabice  z  březové  kůry  na  véjice  (val.). 

Lepotať  =  lapotaC,  tlachati  (val.). 

Létharka,  na  létharkó,  létharskě  jet,   na  koních,  na  pň  mlá^ 

denci  o  svatbě  (Jevíčko). 
L^etina,  vétve  s  listnatých  stromů  v  létě  nasekané  a  za  zimní 

píci  ovcím  a  kozám  usuSené  (val.). 
L'etocha,  kdo  léce,  se  toulá  (laá.). 
Letopéř,  netopýr  (záp.  M.). 
Letušek,  dobytče  toho  roku  ulíhlé  (Žďár). 
Lev  či  ti,  ulehčovati:  Levčěl  jim  nemoc  (han.). 
L'ézt:  Zemáky  už  lezů  (ze  země).    Tak  ně  zuby  na  vrch  lezů 

(když  kdo  mluví  o  něčem  kyselém,  val.). 
L'e žačky,  ležmo  jako:  sedačky,  stojačky. 
Ležák,  slimák  (Brň.\ 

L'ibórek,  kdo  ve  žně  prostírá  na  poli  obřísla  (Eojetsko). 
L'ícnatý,  hladký,  úhledný. 
L'ícný,  svěčný,  slušný,  krásný  (vých.  M.). 
Lidenec,  odrůda  hrachu;  zrno  má  šedé,  hořké,  kvete  červeným, 

nalézá  se  v  bílém  hraše  a  vybírá  se  pro  hořkost  (Tišnov.). 
L'idský:  Už  bys  aspoň  pro  hanbu  lidsků  teho  moh  nechat,  dyž 

už  sa  Boha  nebojíš  (val). 
Líchy,  pl.  £,  díly  lesa,  jimiž  se  „ vobsedlí"  každoročně  podéliyí 

(Brň.). 

Líc  hni  holub,  lichý,  sám  bez  páru  (záp.  Mor.). 

L'ichý  snop,  ořech,  zbývající  nad  kopu,  nůž  nad  tucet  atd.  (Zlín). 

L'ichota:  By  tě  lichota  vzala  (laš.). 

L'ína,  láno  (val.). 

Línek,  rak  s  novým  pancířem  „líní  se"  (Brno). 
Lísa  =  branka,  dvířka  sbitá  z  latí  (N.  Město). 
L'i  s  t :  Můj  vinohrad  má  teprů  třetí  Kst  (třetí  rok,  co  byl  založen) ; 
na  6.,  6.  listě  už  hodně  rodí  (6.,  6.  roku  od  založení)  slov. 
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L'iáa,  plamen  vyálehující,  liška  plamének  (vých.  M.). 

Uitka  =  č.  litkup  (vých.  Mor.). 

Uítostivý,  wehleidig. 

L'izačka,  brečka  povidlová  (vých.  M.). 

Líznuty  ndefiti:  Tak  té  lizna!  L'izni  ho! 

L'ižica,  VorlegloflFel,  ližička,  Essloffel  (vých,  M.). 

L5hat,  povykovati  (Jevíčko). 

L ohnit,  piti  (potapné)  Knnštát. 

L$hot:  1.  náledí;  2.  okyď  na  stromech  (Zábřežsko). 

Loch:  1.  ležisko  zaječí,  2.  sklípek  na  brambory  (han.,  záp.  M.;, 

3.  doušek,  hit:  Víc  nesmíš  vypit  než  dva  lochy  (Knnštát). 
Lochat,  piti  velikými  donsky  (Knnštát). 
Lomit,  křičeti:  Pořáď  se  s  ňů  lomí.  Ten  lomí!  Tam  být  veliký 

lom  (křik),  vých.  M. 

Lomoz g:  1.  oblomky,  oblámané  odpadky,  2.  prst  (laš). 
Lomozovat  se,  namáhati  se:  Nalomozovál:  sa  dost  (val.). 
Lona,  vlna  vetru,  vody,  die  Welle  (han.). 
Lonit,  tonovatét  se,  vlniti  se:  Voda  se  loni,  tónovati  (han.). 
Lonit,  lokati,  mnoho  piti  (Brň.). 
Loubek  (tóbek),  kadlub  na  mouku  (han.). 
Lopař,  -řa,  lopata  (val.). 

Lo  visko,  prohlubeň  v  rybníku,  do  níž  se  ryby  při  loveni  stekou 
(Novoméstsko). 

Loudit  na  někom  něco,  žebronit  (záp.  Mor.). 

Lovka,   záminka:    Lovku  si  hledat  na  koho   =  záminku,  aby 

mohl  někoho  týrati  (val.). 
Lož  a,  die  Lagerstatte  (laš.). 
Ložit,  klásti:   Po  oboch  stranách  chalupy  ložily   sa  na  zimu 

hraně  drév  (val). 
Lub,  kolo  ze  štěpiny,  do  něhož  se  vplétá  síto  neb  řešeto. 
L'ůbaný,  slezský  tanec. 
Lubovica,  míra  na  obilí  (han.). 
Lucerna  č.  —  mor.  laterna  (Dačicko). 
L'u  dno:  Je  ta  hospoda  stranu  v  lese,  ale  v  letě  by va  tam  ludno 

=  byva  tam  mnoho  „luda^,  hlučno  (laš.). 
L'ucha,  brynda  (laš.). 
Luň,  han.  =  loni. 
Lunt  (6)  chleba,  masa  =  kus  (Jevíčko);   lunty  ==  háby,  staré 

šaty  (slov.). 


li 
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Lupať  sa.v  jídle,  rýpati,  s  nechutí  se  přehrabávati  a  jen  nej- 
lepší sousta  vybírati  (val.) ;  lupat  zemáky  vařené  ze  šupky. 

Lupiny,  pl.  £,  1.  šupky  ze  zemáků  oloupené  (val.),  2.  šupiny 
rybí,  3.  ve  vlasích. 

Lůpiť:  Vylůpili  mu  =  vybili  (vaL). 

Luskovina,  laskominy  (Zábřežsko). 

L'úšĎať!=  slíditi,  hledati.  Nalúšňám  něčeho  kozi  (val.). 

L'ůtobif  sa,  lítostiti:  Co  by  sas  tak  Mtobiía!  (vah). 

Luzo  víc  a,  voda  z  louže  (vých.  M.). 

Ly čeňka  (lečenka)  ==  lyčak,  lýkový  provaz  (Zábřežsko). 

Lyknůť,  lyk,  hlt  udělati,  polknouti:  To  muší  lyknuť  (laš.). 

Lyziť  sa,  smáti  se  pitomé  (val.). 

Lyzna,  modřina  (val). 

M 

Mácnout,  udeřiti:    Mácnu    té    motyko   (záp.  M.).    Mác  ho,  už 

ležel. 
Mač  kanec,  místo  na  šatě   pomačkané:    Mám   tu   suknu  samý 

mačkanec. 

Maděra,  přihlouplý  člověk  (záp.  Mor.). 

Mádlo,  kamenný  nebo  dřevěný  sloupek  na  kraji  silnice,  aby 
vůz  se  silnice  nesjel;  mádla  pl,  zábradlí  u  mostu  (Zábřežsko). 

Maholný  nápoj,  libé  chuti  (Eunštát). 

Máchat,  práti  prádlo  (Zábřežsko  a  laš). 

Mája,  máj,  májový  strom,  postavený  v  máji  a  o  posvícení 
(záp.  Mor.). 

Májka  =  han.  ruská,  při  průvodech  zřízená  stromořadí  z  bře- 
zových větviček  (záp.  M.). 

Makovat  (o-,  po-),  makem  posypávati 
Málo:  Mně  už  bylo  na  mále  =  nahánělo  mi  (Brň). 
Malování,  vyšívání  (Podluží)  =  cifrování  (v,  t.). 
Malovánky,  brambory  mající  po  sobě  červené  skvrny,  gefleckte 
Eosenerdápfel  (laš.). 

Mal terna,  moruše  (Brň.). 

Mandyvila,  děvče  čiperné,  dotěrné  (laš.). 

Maňorec,  zakrslý  člověk  (záp.  Mor.). 

Maréák,  1.  zajíc  v  březnu  ulíhlý,  2.  ječmen  v  březnu  zasetý  (val). 

Malináč,  malinový  keř,  coll.  malináčí  (val) 

Marcha  =  mrcha  (laš.). 

22* 
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Markotný:  Sd  jakésé  marko tné,  mám  pokažený  žaludek  a  p. 
(han.). 

Markotno,  nemilo,  lito:  Ani  kosečka  mu  nepodali,  němět 
hladu,  ale  přece  mu  to  bylo  markotno  (las.).  Mně  je  mar- 
kotně,  smutno,  nedobře  (Záhoří). 

Marný:  Světlo  svítí  mamě  =  slabě,  špatně  (Novoměstsko). 
Márovňa,  komora,  kde  bývají  máry  (vých.  M.). 
Martinek,    poslední    n.    nejmenší   kuře,    kotě,    v&bec    mládě 
(Eunštát);  jinde  mu  říkají  poškrabek. 

Mas  ar  6 i k,  tovaryš  masařský,  řeznický  (laš.). 
Masno,  adj.  za  subst.  maso:   Pojedeí  masna  =  najedl  se  ma- 
sitého jídla  (laš.). 

Masopustník,  masopustní  host:  Já  mam  tež  masopustniky  (laš.). 
Mastičko vá  matička,  brouk  májka  (Kunštát). 
M  as  til  k  o,  peroutka  na  pomaštování  pečiva  (vých.  M.). 
Maškrtný,  vybíravý,    mlsný.    Maškrta,    mlsný    Člověk,    mlsné 
dobytče,  —  Na  Bměnsku:  choulostivý,  „háklivý". 

Mašlička,  drbka,  podnapilost. 
Máz,  podlouhlá  rána,  jizva,  skvrna. 

Mázderko,  pérečko,  kloček:  Zde  onde  padl:o  nekeré  mázderko 
snihu  (vých.  M.). 

Maz  id  to  =  mazadlo,  die  Schmiere  (laš.). 

Medař,  čmelák  (Drahany). 

M'égnúty  praštiti,  udeřiti  (val.). 

Měchař,  kdo  šlape  měchy  u  varhan  (laš.). 

Měchatá  žába  =  rapnatá,  ropucha  (záp.  Mor.). 

Mekat  o  hlase  kozím:  Koza  meká,  mekoce. 

M  e  I  i  h  u  b  a,  Mauldrescher  QaĚ ). 

Měno:  Přinesli  mi  toho  jen  pro  měno,  aby  se  neřeklo. 

Mermo:  Chtěí  tam  mermo  ít  (Přerov)  =  mermomocí. 

Měsíc  ide  do  plna,  z  plna,  je  na  plném  měsíci,  na  schodě  mě- 
síca  (vých.  M.);  prázný  měsíc,  poslední  dnové  měsíce 
(Novoměstsko). 

Meslo,  1.  díl  plotu,  který  připadal  jednotlivému  usedlému 
hraditi  s  jara  na  obecním  pastvisku,  díl  cesty,  kterou  má 
kdo  vyhazovati;  2.  podíl  rozděleného  mezi  usedlé  obecního 
pastviska;  pl.  města  =  plot,  šraĎky  (han.). 

Mést:  Snih  mete,  zametlo  snihem,  dva  dni  metto  sněhem. 
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Město  znamená,  zvláště  na  Hané,  nejbližSi  město  trhové:  Hde 
dete?  Do  města  (=  do  Kroměříže,  do  Olomouce,  do  Pře- 
rova). Hde  ste  byli?  V  městě. 

M  h  o  u  ř  (mhóř),  jehličí  (záp.  M.). 

Mignút,  migat  =  mihnouti  se:  Letěl,  ene  se  migto.  Miga  jak 
had  (laš.). 

Migot,  míhaní  světla,  třpyt  oslňující  (Přerov). 

Migotať  se,  mihotati  se,  třpytiti  se.  Hvězdy  se  migoců  (vých.M.). 

Mí  jat,  vyhýbati:  Mijaj  furmanovi  na  půl  kola,  a  ožralcovi  na 
cele.  Mijaj,  mijaj,  počta  jede  (las.),  =  vymiň,  vymiů,  počta 
jede  (slov.). 

Mi  kat,  kývati  (Jimramov). 

Mikmamo,  sem,  tam,  zickzack  (Borotín):  hrsti,  snopy  leží  po 
bouři  na  poli  mikmamo. 

Milejší:  Dybys  mu  ešče  milejší  chtěl  dat,  šak  od  fa  nevezme. 
Dybys  mu  radil  ešče  milejší,  šak  ta  neposlechne  (Jicko). 

Milunký!  =  milá  brachu  (Zábřežsko). 

Míra  —  měřice  (Brň.). 

Mísit  =  Aást,  žvaniti:  Nemis,  neihať  hlupiny  (val.). 

Mis  nik,  police  (záp.  M.). 

Místo:  Už  je  chlap  na  místo,  kdo  se  už  může  oženiti  a  sám 
hospodařiti  (val.).  Z  místa  (t.  poplatek),  Lagerzins ;  na  trhu 
Standgeld.  Člověk  neví,  v  jaké  místa  dojde  =  jak  skončí. 

Mi  tvém,  na  přič:  Zběhal  pole  křížem  mitvem,  kreuz  und  quer 
(Vel.  Meziříčí). 

Mi  tví  (mitvy?,  střídavě:  Klást  něco  mitvi  =  jedno  tak,  druhé 
na  opak  (hor.)  =  val.  mítvavo. 

Míždžit,  mačkati  něco,  až  z  toho  teče  (mizga,  val.). 

Mládik,  holoubě;  mladík,  chasník  (Jevíčko). 

Mladit  sa:  Kráva  sa  omladila  =  otelila  (val.). 

Mlaščet:  dyšč  mlaščí  (Jevíčko). 

Mlátit,  biti,  tlouci:  Vymlátil  mu.  Mlátil  hlavu  o  zed. 

Ml  a  to  lit,  na  mlat  ušlapati:  pole  zmlatolené  (Jevíčko). 

Mlázgat,  intens.  slovesa  mlátit  (val.). 

Mléčná,  studně,  do  níž  se  v  létě  mléko  v  hrncích  dává,  by 
bylo  čerstvé  (val.). 

MIgat,  míti  chut,  laskominy  na  jídlo,  které  druhý  jí:  MIgá  ti? 
=  máš  na  to  chut  ?  K  tomu  se  dodává :  No,  abys  neshodil 
telate,  račí   ti  kúsek  dám.  —  MIgá  mu  \  daj  mu  v  čerty 
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kúsek,  a{  neshodí  telate!  Z  toho  patrno,  že  se  „migat" 
pňvcdné  říkalo  o  teleti  =  ceckati  krávu  (miz  —  mlezivo) 
(Jicko). 

Mlíčen,  plátenko  na  cezení  mléka  (Zábfežsko). 

MIknůť,  mrtvěti,  trnouti:  Dyž  ty  ruky  držím  chvílu  hoře,  tož 
né  tak  miknú,  mrtÝajů  (val.). 

Mlóvat  se  (=  vmlouvat  se),  nabízeti  se  (Eunštát). 

Mlsný  košík,  sotor,  podlouhlý  košík  rákosový,  v  němž  se  nosí 
„mlsy"  (han.). 

Mlsponda,  mlsoň  (han.). 

Mlusknůt  ==  mlasknouti:  Obtúlít  ho,  tak  to  mluskto  (vých.  M.). 

Mluv:  Ztratil  mluv  =  pozbyl  řeči,  odmlčel  se. 

Mlýny:  Pudem  na  mlíne  =  do  mlýna  (Zábřežsko). 

Močalina  =  močál  (laš.). 

Moč  i  huba,  ožralec  (vých.  M.). 

Mochlat  =   machlat,  másti,  mačkati,   zmochlaný  =  zpřehá- 
zený (Jevíčko). 

Mokrat,  vlhnouti:  Stěny  mokřajů  (val.). 

MokrazeĎ,  mokrost  v  koutech  jizby  (val.). 

Molazgnůt,  praštiti  koho  čím  ^val). 

Moňa,  moněnka,  cumel  (Brn.. 

Moněk:  Srnec  má  monék  =  dlouhé  chlupy  visící  s  pyje  i^val.). 

Morán,  hřbitov  (v  okolí  Vel.  Meziříčí). 

Moravec        Moravka  =  Moravan,  Moravanka. 

Mosor,    kus    dřeva     celistvý;     mos&rek,     vydlabaný     kmen, 
kadlub  (val.\ 

Moškvan,  zlomyslný  člověk  (záp.  M.). 

M  o  u  d  ě,  pl.  mouďata,  kořen  cibulovitý  (záp.  M.),  módě,  varlata 
(han.). 

Mouchonky,  srstky  (N.  Město). 
Mou  lit  {6},  jísti  plnou  hubou  (han.). 

Mozgál,  přezdívka   člověku   neohrabanému,    nehybnému,    hru- 
bému (Jicko). 

Možný  =  zámožný  (záp.  M.). 

Mračno,  veliký  slaměný  klobouk,  jaký  mívají  ženci  (Brň.). 

Mrak  v  a  =  mrákava,  mračno  (las.). 

Mra  v  a,  slušnost:  Ukrojil  si  kúsek  chleba  pro  mravu;  poněvadž 

toho  slušnost  žádá  (val.). 
MrcaC,  toulati  se,  schwánzeln:  Mrca  cely  děň  po  dědině  (las.). 
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Mrčet,  1.  bručet:  Cosi  pomrčél  pro  sebe;  2.  těžce  oddychovati: 
Najedl  se  až  mrčí  (jako  jež).  Naplatíme  se,  tak  mrčíme 
(jako  těžkou  prací  unavení.  Zlín). 

Mřežky  (pl.  f.),  krajky  (val). 
Mrihlad,  nenasytný  člověk;  také  příjmení  (laš.). 
Mříždět   se,    rozbřeskovati  se:    Čekali,   až  se  bude  mříždět 
(Zábřežsko). 

Mrk,  okamžení:  Vrátím  se  v  mrku  (Zábřežsko). 

Mrk  o  ta  =  bručala,  mrčala:  To  je  starý  mrkota. 

Mrkotat,   z  temna  mluviti,  bručeti:  Potře  ruku,  pomrkoce  a 

neřekne  nic  (Zlín). 
Mrnčet,  nesrozumitelně  mluviti,  mručeti  (vých.  Mor.). 
Mrščinka,  větvička,  ratolest  (Prostějov). 
Mrtafa,  otrapa,  lump. 
M  r  t  f  a  t,  mrtvěti,  dřevěněti,  trnouti :  Tříště  na  stůl,  až  mu  ruka 

mrtÝá  (val). 
Mrtvina,   spodní,   mrtvá  půda:  Voda   žebrala  vy  hnojenu  zem 

až  po  mrtvinu  (vých.  M.). 
Mrva:  Ta  to  ví  na  mrvu  všecko  =  do  podrobná  (Novoměstsko); 

přezdívkou  =  člověk  nehybný  (Jicko). 
Mrvit  se  u  práce,  šukati. 

Mrvka,  troška:  mrvka  chleba  =  drobet  (záp.  M.).  * 
Mr^och,    rozpustilá  zábava  masopustní.    Dívky  nasnášely  do 

světnice,  kde  mívaly  přídky,  slámy,  do  slámy  se  vázaly  a 

všeliké,  i  neslušné  žerty  tropily  (laš.);  odtud  o  nepoctivé 

panně  „zmrvila  se". 
Mrvit  se,  soukati  se  (Jimramov). 
Mrzutný  =  mrzutý  (laš.). 

Mudy:  Natahuje  mudy  =  moldánky,  šklebí  se,  pláče. 
Muchat  se:  Eůů  se  muchá,  ohání  z  much  (han.). 
Múr,  hrabánky  jehličí  (val). 
M  y  k  n  ů  ť,  uhoditi :  Tak  ťa  myknu !  Dál  do  myku  =  utekl  Myk 

sebú  tam !  Kde  keré  pěkné  jabko  bylo,  myk  s  ním  do  zá- 

Ďadří  (val). 
Mykotat,    rychle   se   pohybovati:    Hůlka   tak  mu    v   rukách 

mykotala  a  fukotala  (vých.  M.). 
Myksif,  dráti:   Už  zas  ty  gatě   myksíš?    Pořád   abych  ti  na 

nich  s  jehlu  seděla,  (val). 
Mykýc!  Chytá  stůl,  mykýc  ním  =  praštil  jím  (val). 
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My  na r  čí  k,  tovaryš  mlynářský  (laS.)- 

Myseť  =  mysleti:  Já  sem  mysďa;  mysivec  =  myslivec  (val.). 

Mzet:   Mzí  tam  cosi  (tlí),  trámy  omzely  (otlely),   zamzel  ma 

kabát  (Zábřehu 
Mžarka,  vlčí  mhla;    mžarky,   mžitky:  V  očoch  sa  mu  dělaty 

mžurky  (val.). 

N. 

Nabachat,  nabobtnati  (Lomnice). 

Nabančit  někomu,  natlouci  (val.). 

Nabaž  graf,  namazati,  načmárati:  Nabazgral  to  až  hanba  (laš.). 

Nabírat:  Bláto  se  nabírá  na  obuv. 

Nabrat:  Nabral  nohy  =  utekl  (Roští n). 

Nabrzgtý,  1.  zvláštní  příchut  mléka,  jež  není  již  hladké,  ani 

ještě  kyselé,  2.  o  člověku  mrzutém  (val.) 
Nabyť:  Což  tu  nabudu!  =  co  mi  tu  plátno  býti  (val.). 
Nabzdiškota,  kdo  se  ve  škole  ničemu   nenaučil,   leda   plnou 

nabzděl  (las.). 
Nacvo kovat  se,  najísti  se. 
Načiž,  sesilněné  nač:  Načiž  by  to  bylo?  (val.). 
Nadabat  sa  na  něco,  nahoditi  se  k  čemu  (val):   Naďabalí   sa 

desi  na  blízku. 
Nadání,  podezření:  Tož  ty  máš  nadání  na  mne?  (vých.  M.). 
Nadbývať:    Teho   kabáta  ti   nebude    nadbývat!   =  bude   ti 

v  něm  zima  (val.). 
Nadělat  si,  nabrati  si:  Nadělé  si  polívke,  zelí  atd.  (han.). 
Nadeptat,  našlapati,  natlačiti:    Dy   požčaš   (vypůjčíš),   vracaj 

nadeptane  (laš.). 
Na  deskách  =  na  trhu:  Ten  kanafas  sem  kópilana  deskách 

t.  j.  v  krámě  na  náměstí  (Prostějov). 
Nadhazovat,  I  Nadhod  vůz!  =  chytiti  vůz  za  nápravu  a  po- 

šinouti  na  pravá  místo,  2.  něco   někomu   za   řeči  z  daleka 

připomínati,  dávati  na  srozuměnou:    Nadhazovala  mu,   že 

by  moh  tú  krávu  kůpiť  (vých.  M.). 
Nadlábnout,  maní  někoho  při   něčem  přistihnouti.   (Kunštát). 
Nadmouchlý  =  nažmouchlý,  nadutý;   kráva,  koza    (Jevíčko). 
Nadnášet  vůz  (han.)  =  nadhazovat. 
Nadpaditý,  chytrý:  včil  sú  lidé  moc  nadpadití  (vých.  M.). 
Nadplátiť,  nastaviti:  nadplátěný  rukáv,  trám  (val.). 
Nadobře,  docela:  Pokazil  to  nadobře  (vých.  M.). 


■         ■  ^  m 
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Nadřdat  s  někým,    zle    nakládati,  o  osobě,    která  je  v  domě 

popelkou  (val.). 
Nadrnděný:  Ta  je  nadrnděná  =  autgedonnert,  aufgeputzt. 
Nádvorník,  kdo  chodí  na  všecko  do  cizího,  parasit:   Má  moc 

nádvorníků,  přijde  na  nic  (Srbce). 
Na  frčený:  Ty  si  nafrčená,  jak    starý    Brno  =  do   široka  na- 
strojena (Přerov). 
Ňagnúf,  padnouti  a  se  udeřiti.  Přiňagnút  někoho,  připadnouti, 

přistihnouti  (Jicko). 
Naháňat,  pobízeti,  nutiti.  Naháňáí  mne  na  to,  abych  to  kúpít 

(vých.  Mor.). 
NaháĎka:  Měli  naháňku  =  pilno  (Novoměstsko). 
Náhle:  Ja  náhle,  on  býl  z  Hovězí  =  ja  tak !  (opravuje  se)  val. 
Náhli  na,  náhlý  člověk:  Daj  se  s  nim  pokuj,  to  je  nahlina  (laš.). 
Náhlit:  Náhlil  sem  na  ňé,  hábe  mně  to  jenom  hoďál  (Jevíčko). 
Nahňácat    sa,  tuze   se  najísti,    naprati  =  Nahňácál   sa   ze- 
máků (val.). 
Nahnětený,  1.  napraný,  plný:  Měl  bruch  nahnětený,  2.  mrzutý 

(vých.  Mor.). 
Náhrt  =  nárt  u  boty  (záp.  Mor.). 
Náhrtek  =  nářitek,  uzel  trávy  (záp.  Mor.), 
Nachytat,  nachytala  sera  si  deščůvky  (do  nádob). 
Na  j  a  vit  někomu,  nahnati   strachu.   Ale   mu  najavilo  =  napě- 

kaJo  (val.). 
Najedeníčko:  „To  bylo  najedeníčko !"  pochvaluje  si,  kdo  se 

po  chuti  najedl  (Žďár). 
Najez  a,  najedení;  Néni  toho  na  nájezu  (val.). 
Najma,  nájem,  pacht  (laš.):  Dal  grunt   do    iiajray.    Pole    bylo 

v  najmě. 

Nakaňúřený,  vzteklý  jako  kaňúr,  (intens.  kanec)  val. 

Náklud,  sklizeň  žĎová  (Jicko). 

Nakřápat  roždí,  nalámat:    Nakřápa  si  haluzí,  pod  dóm  =  šel 

domů  (vých.  Mor). 
Nakuť,  navnaditi,  navésti:  Člověka  takového  si  nakujů,  a  ten 

je  po  tom  horší  než  oni  (val). 
Nakvákat:    1.  Tá  toho    za    den    nakváče  =  namluví,  2.  Na- 

kvákál  bych  naň  =  ohřál  bych  ho  (vých.  Mor.). 

Nakýřený,  podnapilý  (Brň,). 
Nalivaja,  nimra  (han.). 
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Naložit  motyku,  sekyru  ^  nový  kus    železa    k   jejímu   ostří 

přiletovati,  když  je  sedrané  (vých.  M.) 
Nalúpiť  =   nalůpaf:    Nalúpili    mu,    co    do    něho    nalezlo  = 

nabili  (val). 
Namamoněný,  opilý  (Hraníce). 

Námět  se:  Tam  sme  se  naměli  hladu,  bídy,  zimy,  dobře,  zle  atd. 
Nametat:  Temu  nametalo  =  šupělo,  napěkalo,  nahánělo  (Jicko). 
Namínat  se,  namáhati  se  (Eunštát). 
Namoctse:    1.    namohl  se  =  napjal   sily   (Novoměstsko).   2. 

vysílil  se. 

Namožděný  =  namožený,  utrmácený  do  nemoci  (Novoměstsko). 

Namrzat,  domrzeti,  hněvati:  Chodi  ludi  namrzat  (laš.). 

Nanatřásat  se,  do  sytá  se  natancovati:  Už  se  nanatřásala (laš.). 

Nandotek,  postumus  (han.). 

Napajeděný,  najedovaný,  dopálený  na  někoho  (val.). 

Napať:  Ale  mu  napalo,  byl  v  úzkých  (val.). 

Naparovat  se,  vši  silou,  z  plna  hrdla  křičeti. 

Napatnástěný,  silně  opilý  (val.). 

Napažit:  Sám  to  napažil  =  nastrojil,  narafičil  (Zábřežsko). 

Napínat:  Napíná  oči,  namáhavě  do  něčeho   hledí,  anstrengen. 

Napravovat,  falšovati:  napravované  víno  (vých.  Mor.). 

Napřepáč,  napříč  (Kunštát). 

Napřít,  nastrčiti,   nadstaviti.    Hnal  se  na  něho,    a  on  napřel 

mu    (n.  proti  němu)    ruku   =  ruku   pozdviženu   a  loktem 

vypoulenu  proti  němu  držel  (las.). 

Napšněný,  mrzutý:  Chodí  jakýsi  napšněný  (Jicko). 
Napúčat  sa,  nadýmati  se  (val.). 
Napučnělý:  1.  nabobtnalý,  2.  nadurděný  (vých.  Mor.). 
Napustiti,  napouštěti  barvu,  grundieren  (slov.). 
Nařéknout  (í):  zem  je  nařéklá,   napojena  vodou,  deštěm;  na- 
řékl,  zmokl  do  niti  (Jevíčko). 

Naroc  =  na  ruce,  náruční  kůň  (han,). 

Náruka,  náruční  strana:  kun  chodí  pod  narukum  (las.). 

Narumpat  někomu,  vj^biti  (Jevíčko). 

Násadka,  tlusté,  krátké  bičiště  biče  pastýřského,  někdy  pěkně 

vyřezávané  a  vykládané. 
Naslákaf:   Já  na  vás  naslákat  nebudu.    Slačaf  na  někoho  = 

čekati  od  někoho  daru  nějakého  nebo  čehokoli  prospěšného ; 

naslákat  je  slabší,  ale  trvalejší  (následovat  koho)  val. 
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Nasmutit,  smetí  nadélati:  Leda  v  jizbé  oasmetila. 

Nasnopané  =  naslopaný,  opily  (han,). 

Nástéj  =  nejjistéj,  nejspíše  (val.). 

Nástroj:  kdo  ví,  pod  jakým  nástrojem  to  je    ^=  jak  je 

strojeno  ízáp.  Mor.). 
Náákvara,  prjpáleuina  (Novoměstsko). 
NaáFapat:  Být  nacpaný  jak  měch,  jak  dyby  ho  na§rai 

jedlý)  vých.  Mor. 
Nášlapek:  Jeli  sníh  nebo  bláto,  přinášejí  do  jizby  na 

nášlapky  (záp.  Mor.). 
Nátaha,  natážka,  téžká  práce  (BrA.). 
Naťatý,   podnapilý  (val), 
Nátažný:  nátažná  práca,  při  níž  je  mnoho  natážky,  ansti 

(vých.  Mor.) 
Natípat,  nacpávati  (laš.). 

Natkat,  nacpati,  voli  stopfen:  Husa  má  už  plné  vole  r 
NatkDŮt  na  něco,  nabodnonti  (vých.  Mor.). 
Nato  A,  místo  pod  kůlnoa  n.  na  dvoře,  kde  se  drva  štipi 

pařez,  na  němž  se  drva  štípou.  Na  záp.  Moravě  řík 

jen  špalku,  místo  slově  nátonisko. 
Na  trčit,  nastrčit:  Natrčíl  mí  ruku  {vých.  Mor.). 
Na  var  a   slov.  návara),  nešíka,  nímra  (Jevíčko). 
Návesník,  rybník  na  vsi    Novoměstsko). 
Navírat:  kdo  má  strach,  tomu  na  víra  =  nahání  (,Ku[ 
Návis,  vyvýšenina  na  polní  cestě  vodou  prohloubené  (1 
Navit  se,  namáhati  se:  Navíme  se  s  tím  (Novoměstski 
NávfeČky,  pl.  m,  kousky  niti,  které  se  do  jehly  navlékl 
Navrapit,  vrapů  (faldů),  nadělati: Šorec pěkně  navrapen 
Navrátí,  stříška  nad  vraty  (slov.). 
Nažokat  se.  nažunkat  se,  nalokati  se  (slov.). 
Neberuá:   Matka  strčila  clilapci  jednu  nebernou    =:  { 

(Ždár.). 
N  e  b  o  z  i  z :  Vrátný  zat  čii  fúsa  do  nebozíza  na  právo  aí  na  le  v 
Nebylý  Člověk,  nevyvinutý,  tupohlavý,  nebelec  =  uebi 

^  budiž  k  ničemu  (záp.  Mor,). 
Nečača,  nímra  (han.) 

Nečas:  To  je  člověk  k  nečasu  =  budiž  k  ničemu  (hai 
Nedbat:  On  by  nedbá!  sa  ožéniť,  dyby  ho  kerá  elitéla 
by  se  oženil  (val.). 
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Nedobrý,    na  vých.  Moravě  vůbec    =   zlý,   přísný,  nechutný: 

nedobrý  člověk,    nedobrý  ogara,    nedobrý  zemák,  nedobré 

pivo.  Zjavíl  sa  ten  nedobrý  =  čert. 
Nedojípka:  z  nedojípky,  z  nenadání  (záp.  Mor.). 
Nedolužný,  na  smyslech  neb  tělesné  nevyvinutý  (val.)  —  ne- 

dolóžné  (záp.  M.).  =  neduživý;  nedolóžný  ditě  =  nepodařené. 
Nedotkané c,  komu  nelze  kobera  i břicha)  dotkati,  docpati  = 

nenasyta  (laš.). 
Nedovůla:  Só  spolo  v  nedovuli  =  ve  zlé  vftli  (záp.  Mor.). 
Nechat  se:  Musím  se  nechat  doma  =  zůstati. 
Nechat:  Dyž  nechceš,  nech  tak!  =  lass  bleiben. 
Nechval:    Sem  rád,  nechval  to  tak  dopadlo  =  jen  když.    Ne- 
chval je  to  ve  stodole!    Nechval  tam  sedí!    (dítě  ve  škole, 

třeba  se  neučf).  Záp.  Mor. 
Nejarý,  nesvůj,  churavý:  Dež  je  člověk  takové  nejaré  (záp.  M.). 
Nekluda,  nesrsta,  hrubián  (Jevíčko). 
Nelabačný:    Ten  košík  je  taky  nelabačny    bez  teho  ucha  = 

nešikovný  (laš.). 
Nemoct,  nemocným  býti:  Nemože  na  nohy  (vých.  Mor). 
Nemodlák,  nemodlenec:  Bel  jeden  sedlák  nemodlák  (záp.  Mor.). 
Nenadat ý,  komu  nelze  nikdy  dosti  dáti,  kdo  nemá  nikdy  dost 

(záp.  Mor.). 
Nenadat á,  z  nenadáte  =  z  nenadání  (vých.  M.). 
Nenadoha:  z  nenadohy  =  z  nenadání  (val). 
Nenadohý,  nenadálý  (val.) 
Nenapitný  chlap,  jako  nenasytný  (val.). 
Neobrata,  neobratný  člověk. 

Neobroubeně:  Mluví  neobroubeně  =  neomaleně  (vých.  M.). 
Néokonaný,  1.  práce,  které  nelze  okonati,  zdolati;  2.  člověk 

=  něukonaný,  jemuž  nelze  vyhověti  (vých.  Mor.). 
Neokopa  =  neohraba,  nešika  (val.). 
Neomasta  =  nechuta  =  nechutný,  protivný  člověk  (val). 
Nepáčit  si,  nepamatovati  si:  Nepáčím  si  toho  (Kunštát). 
Nepatrný:    Je   to   tam   nepatrný,    nebezpečné,  tam  je  cesta 

nepatrná,  nebezpečná  (Záhoří). 

Neplátežný,  kdo  nerad  platí  (Kunštát). 

Nepliný:   Prší-li   po  sv.  Duše,  je  obilí  nepliné  =  málo  sype 

(záp.  M.). 
Nepoddaný:  Te  nepudané  kluko!  =  neposlušný  (záp.  M.). 


JHL; 
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Nepojeda,  kdo  si  nepřeje  jídla,  skrblík  (Ždár). 

Nepořádný  člověk,  jemuž  není  rady,  se  kterého  nikdo  není. 
Je  to  cosi  nepořádné  =  nesnadné  (Zlín). 

Neporučný,  1.  co  není  po  ruce,  při  ruce,  nepohodlné  (las.), 
2.  nezručný,  neobratný  (Loštice),  han.  neporóéné,  na  př. 
schody  =  nepohodlné. 

Nepozora,  člověk  nepozorný. 

Nepřej íčnosť,  nepřejnosť,  závistivosř. 

Nepříméří:  „Má  bolu  nepřímněří  na  krče",  říká,  kdo  se 
zmiňuje  o  nějaké  bolačce  na  cizím  těle,  aby  ji  sám  ne- 
dostal (záp.  M.);  slov.  „nepřimířaja". 

Neréda,  nešika  (han.). 

Nerozvaha,  nerozvážlivost,  nerozvážení ;  To  je  u  něho  dycky, 
u  teho  chlapa,  taká  nerozvaha  (laš.). 

Neřuma  (neřóma),  nesrsta  (han.). 

Nesetky,  pl  f.,  borůvky  (Brň.). 

Neskládaný,  stálý  přívlastek  nadávek:  Ty  mrcho  nesklá- 
daná! (Jicko). 

Neskrytý:  hněv,  radost  =  veliká,  jíž  nelze  skrýti.  Hněvá  se 
neskrytě,  velice  (Třešť). 

Nesná  slépka,  která  hodně  nese  (srovn.  dojná  kráva),  nesný 
strom,  který  nese:  Vykácel  moc  stromů  ešče  nesných 

Nespřata,  kdo  se  s  nikým  nespřáhne,  nesrovná  (val). 

Nespřatný,  nesnášeli vý  (val.). 

Nesprávný,  nesprava,  kdo  se  nehledí  s  lidmi  spraviti,  vypo- 
řádati, na  př.  dlužník  (Jicko). 

Nespůsobný,  náramný,  přílišný:  Ten  je  až  nespůsobně  tlustý 

(vých.  M.). 
Nesrsta,  svárlivý  člověk. 
Nesvorčlivý,  -ivec,  nesnášelivý  (han.). 
Nešoušný,  nečistotný,  neůhledný  (Novoměstsko). 
Ne š pita,  člověk  nečistotný,  adj.  nešpitný  (val.). 
Nevážný,  veliký:  člověk,  pecen  (Nov.  M.). 
Nevlezlo,  ostýchavý  člověk,  nešika,  neuma.  (vých.  M.). 
Něviuda,  nelida,  misanthrop  (laš.). 
Nevycvala,  nevycválanec,  surovec  (han.). 
Nezdáli:  Ohlédl  se,  nezdáli  za  ním  někdo  jide  (slov.). 
Nezdoba,  pestvo,   paskuda,  čtveráctvo:  Děti  páchají  nezdobu 

(záp.  Mor.). 
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NeznahaĎba,  kdo  nezná  hanby,  nestydatý  (vých.  Mor.l 

Neznámec,  člověk  neznámý,  cizinec  (laš.). 

N  e  z  v  ě  t  ý,  divoký :  L'éce  jak  nezvětá  (Zlín) 

Nice  =  nic:  Néstaraj  se  nice,  uvaříš  krupice  (las.). 

Nicpotak,  Thuníchtgut  (las.) 

Nicto  =  oto  nic,  das  macht  nichts :  Nic  to,  enom  dyž  dostál 

své  peníze.  No  nic  to,  šak  té  to  zas  přestane  bolet.  E,  to 

nic  (vých.  M). 

Nikerý  =  nižádný  (val.). 

Niv-a,  pole  vůbec:  Naši  só  na  nivé    záp.  Mor.). 

Nohy:  Už  je  v  nohy  =  utekl.    Jdi  v  nohy  ==  jdi  pryč  (slov.). 

Nošačka,  velká  putna  se  šlemi,  nosí  se  na  zádech  (val). 

Nošadla,  pl.  n,  dvě  tyče  od  džberu  (Brů.). 

Ňourala,  kdo  všude  ňourá  =  slídí. 

Nucená  řepa  =  nakyslá  (N.  Hříše) 

Novotný,  nově  vynalezený:  novotný  klobůk  (módní),   novotné 

zemáky  (val.). 
Nyno,  perníkové  děcko  (Ždár). 

O. 

Obálek,  zdrobnělé  oblák,  oblé  poleno,  oklešek  (laš,). 

Obaleno,  jako  by  obalil  =  plno,  mnoho :  Kdo  nakouří  dobytek 
rojevníkem,  bude  mít  na  trhu  kupců  obaleno  (záp.  M.). 

Ob  dolet,  zdolati,  okonati:  Nemožu  to  obdoleť  =  nestačím  sám 
na  všecko  (laš.). 

Oběcet:  Moc  na  děti  obéci,  vynakládá,  věnuje.  Hat  na  to 
desítko  vobécim,  vynaložím  (Jevíčko).  Slov.  oběcat. 

Oběrkovat,  paběrkovati  ovoce,  po  trhání  zde  onde  na  stro- 
mech zbylé  (Strážnice),  jinde:  oštrlízovat. 

Oběrky,  paběrky  ovocné  (Strážnice),  jinde:  oštrlíz. 

Obeznávať,  slíditi,  hledati  stopy  zvěře  nebo  škodlivých  zvířat: 
Je  novy  sníh,  hajný  idě  obeznavat  (laš.). 

Obh radit,  vypraviti,  poříditi:  Debe  mně  to  tam  někdo  ob- 
hradil  (Zábřežsko). 

Obchod,  vobchod  (záp.  M.),    ochod  (han.),   kravské  přirození. 
Obchodit  šaty,  obnositi;  šaty  obchoděné. 
Obchudlý,  abgemagert  (laš.). 
Objeda,  kdo  mnoho  sní  (han). 
O  b  i  d  v  ě  roby,  ale :  obě  roby  (val.) . 
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O  bitek,  oklešek,  Priigel:  Bylo  by  tra  na  něho  vzat  obitek.  Ať 
nedostaneš  obitkem  (laá.  Jicko). 

Oblak:  Doj  krávu  pod  voblaky  =  na  dvoře  (Daéicko). 

Ob  lák,  dřevo  neštípané,  pořezaný  na  kusy  strom;  ščípa,  oblak 

na  póly  rozštípány;   poleno,   kus  dřeva  vftbec  (Kyjovsko). 
Oblavknůt  koho  =  obalamutit:  Oblavkl  oba  (vých.  M.). 
Oblét:  Věřte,   tak  ňa   suzy  oblely,    dyž   sem   slyšeía,  že  to 

prodal  (val.). 
Oblézt:  Dobetek  vobleze  (Zábřežsko;  slov.  olýňá). 
Oblisknút  se:   Enom  se  v  izbě   oblisk}  a  ten  tam.   V  zemi 

se  cosi  obKsklo  (vých.  M.). 
Ob  li  zlo,  Schmeichler,  Kriecher  (laš.). 
Obližhuba,  pochlebník  (laš/. 
Ohníčkem   šit   měchy,   stehem  na  vrch,  když  se  dva  kraje 

složí  (val.). 
Ob  nožky   (vubnužky),   podklásky,  klásky    později   dozrávající 

(záp.  M.). 
Oboječník,    utrakvista,    „rozpráví    moravské    he    německé" 

(Doubravník). 
Ob  ok  teho,  přes  to,  na  vzdory  tomu  (laš.). 
Obrátka:  Na  obrátku  tu  byí  (hned).    Včil  je  deň  na  obrátku 

(krátký). 
Obrázka^  -y,  f,   očka  nadělaná  na  vrchu  na  biči,  řetízek  na 

biči  napletený,  aby  se  bič  zkrátil  (laš.). 
Obrovnávka,   dolní  část  stěny,  zvenku  barvou  natřená,   oby- 
čejně modrou.  Dům  se  líčí  a  dole  obrovnává  (vých.  M.). 
Obrúbiť  dědinu,    praví   se  o  žebrákovi,    který    celou   dědinu 

dům   od   domu   zobchodí.    Gelů  krajinu  obrůbíí  =  dokola 

obešel  (vých.  M.). 
Obrubky,  třísky,  jež  při  obrubování  pařezu  odletují:  Přinesla 

sem  plny  měch  obrubkuv  (laš.). 
Obseděť,   „vydržeti   na   místě   sedíc":    Ale  neobsedí  vám  na 

místě  ani  na  obrátku  (na  chvilku,  vých.  M.). 
Obseva  (laš.)  =  výseva:  Ma  na  10  měřic  obsevy. 
Obskladity  pluhem  do  kola  objeti,  brázdu  do    skladu  zorati 

Gaš.) 
Obsmrdač,  člověk  dotěrně  úslužný  (vých.  M.). 
Obstaré k,  starý  pacholek  (Zlín). 
Obsůdit,  vyhráti  při  na  někom:  Obsudil  ho  o  to  pole  (vých.  M.). 
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Obščibraný  (obščibrat),  ohlodaný  s  ozubeným  okrajím:  želé 
obščibrané  od  hůsenek,  salát  od  kur  (vých.  M.). 

Obščuhrat,  obeschnouti  povrchu :  Chleb  nakrojený  na  vzduchu 
obščuhrá  (vých.  M). 

Obšírný  člověk,  rozšafný;  obšírná  hospodyň  (Nov.  M.). 

Obtěža  =  obtíž:  na  obtéžu  (laš.). 

Obtinek,  odrubek:  Rubali  sme  pniky,  a  jeden  obtinek  mi 
vletěl  do  oka  (laš.). 

Obtúchnút,  obeschnouti:  Až  to  (seno)  obtúchne  po  jednej 
straně,  budem  obracať  (val.). 

Ob  učit,  abrichten:  Eupi]:  hřiba,  až  ho  trochu  obučií,  to  ho 
předa}  (laš.). 

O  bulit  se,  zbořiti  se:  Zeď  se  obuTila  (laš.). 

Obyt  se:  Já  se  bez  toho  obudu,  obejdu.  Já  o  tom  obudu,  pře- 
stanu na  tom,  stačí  mi  to  (laš.). 

Ocas:  On  (muž)  je  u  ní  (ženy)  za  ocas  =  za  nic  (Nov.  M,). 

Ocásat,  oškubati,  otrhati. 

Ocásek:  Nemá  v  chlívě  haní  vocáska  =  ani  kouska  dobyt- 
čete (Jevíčko). 

Ocelit,  celou  jistou  dobu  nepřetržitě  někde  pobyti:  No  ráda 
bych  věděla,  oceliž-i  (=  ocelíš-li)  doma?  Ten  Ozef  ešče 
neocelí,  on  půjde  ešče  jednůc  do  toho  Vídňa  (val.). 

Ocasnál,  špuTec,  špuláň  =  pulec  (val). 

Ocásnout  se  na  někoho,  osopiti  se  (Žctár). 

Očápený:  Už  měl  ruky  očápené  enom  ho  chytit  (slov.). 

Očný,  pěkný  na  pohled,  úhledný  (val.). 

Očubrat  =  oščubrat,  okousat,  ohryzat  (Jevíčko). 

Odenek,  pařez:  dřevo  od  odenka  (han.). 

Odevzdat  se  na  něco,    odhodlati  se:    Už  su  na  to  odevzdaný 

(val). 

Odchladek,  ochlazení  vzduchu  z  jara,  když  před  tím  už  bylo 
teplo  (val). 

Odiračka,  draní  peří  (han.). 

Odkázat  na  někoho,  vzkázati  někomu  něco  nemilého  třetí 
osobou:  Šak  sem  naň  odkázala,  at  sa  mi  na  oči  neu- 
kazuje (val.). 

Odklad:    Na    vodklady  to    není   -=  nesmí    se    tím    odkládati 

(záp.  M.). 
Odklínovat  něco,  klín  z  něčeho  vyraziti. 
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Odkor:  „Vem  to  na  odkor!  Vem  to  do  ščepu!"  Dřevaf  štípe 
peň  do  ščepu,  když  nasadí  sekera  na  prostředek,  aby  se 
peň  rozštípil  na  štípy;  na  odkor  nasadí  sekeru  od  kraje  a 
odsekne  odkor  (odkur)  =  odkorek,  krajina  (laš.). 

OdkorovaC  =  štípati  na  odkor  (laš.). 

Odkorový  =  z  odkoru,  zodkorka:  Toj*i  šindel  odkorovy  (laš.). 

Odkor ý  chléb,  odkoralý  (han.). 

OdlebnůC,  odleviti  (o  nemocném):   Jak   sa   napil   zelin,    hned 

ma  odlehlo  (val.). 
O  dli  pat,  odlepiti,  ledabylo  odbyti,  nepořádné  opláceti:  Byl  mi 

para  rýnských   dlužen,   ale  už  to  tak  tak  odlipal.    Dy  mi 

to  už  tež  hleď  odlipat  kerak!  (laš.). 
Odlůpit  =  odloupnout  (vých  M.). 
Odmachnout:  Odmachnu  si  =  odpočinu,  co  si  odmachuješ  = 

odpočíváš?  Odmachlo  =z  ulevilo  (o  zimé)  han. 
Odmítat,  odebírati  snopy  formanovi  ve  stodole  s  fůry  a  házeti 

do  přístodolku.  Do  panské    stodoly    komandují   se    délníci 

„na  odmítku"  (vých.  Mor.). 
O  dm  oč  i  t  se:    Dyby  dotud  ve  vodé  stály    (zemáky),   odmočily 

by  se  (Zlín). 
Odpadat:  Matka  cítila,  jak  ji  dcera  od  srdce  odpadá    (Ždár). 
Odpalundovat,  rozmrhati :  Ten  už  všecko odpalundovál  (slov.) 
Odpěk:  Nedala  mu  odpéku  =  oddechu,  pokoje  (val.). 
Odpolednišek,  odpoledne:  Počkej  s  tým  až  na  odpoledníšek 

(od  Bzence). 
Odpoly  živý:  Su  strachy  odpoly  živý  =  polomrtev  (val.). 
Odpravit  z  práce  dělníka,  propustiti  (vých.  Mor.). 
Odpůtit:  ptáci  se  odpůtili,  opustili  hnízdo,  jsouce  znepokojováni. 

Zima  se  odpútila  a  odešla  (vých.  Mor.). 
Odraz,  každá  chlupatá  housenka  (vých.  Mor.). 
Odrazit  vydání  od  příjmů  =  odčítati  (slov.  val.).  Nemohl  sem 

od  něho  odrazit  =  splésti  se  ho  (han.). 
O  d  r  h  o  u  n  (vudrhón),  kdo  jiné  odírá,  šidí  (záp.  M.). 
Odrtlý  (vudrtlé)  =  smělý  (záp.  M.). 

Od  rána  =  dopoledne:  Děti  choda  edem  od  raná  do  školy  (laš.). 
Od  rvi,  dřevo    na    zdi    ve    dveřích,   jemuž   jinde    říkají    futro 

(od  Strážnice). 

Odslunek,  osobní  jméno  (Přerov). 
Odstavce,  -ete,  odstavené  tele. 
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Odšklondnout  se,  státi  se  nevěrným:  Vi,   že   se  mu   holka 

neodšklondne  (záp.  Mor.). 
Odtahovat,  odkládati:  Pořád  odtahuje  a  neplatí  (val.). 
Odtich  (záp.  Mor.),  odticha  (]aš.)  =  odpěk,   odpočinek,  pokoj: 

Lidi  mu  nedají  vodtichu.  Odtichy  nemam. 
Odtrnůt:  až  bolest  (zubů  a  j.)  trochu  odtme  =  ustane  (Zlín). 
Odvazknůt:  Hřiby  (suché)  odvazkly  =  z vazkly,  zvlhly  (Zlín). 
Od  večera  =  odpoledne  (Jicko,  laš.). 
Odvézt  se  na  někom  =  postihnouti  si,  pomstiti  se  (val.). 
Odzíbnúf:  Odzib  sem  na  nohy  (val.  slov.). 
Odzvyčajit  si  co  =  odvyknouti  (laá.). 
Odžirat  sa  na  někoho,  odmlouvati,  osopovati  se  (Jicko). 
Ogébit  se,  ogebovat  se  na  někoho,  osopovati  se.    Děcko   se 

ogebuje  =  brečí  (val.  slov.). 
Ogrmel,  suchá  haluz  na  stromě;  grmel,  Stummel ;  grmela  (také 

vlastní  jméno),  kdo  má  ruku  zmrzačenu  (val.) 
Ogrílovat  vůz,  když  se  veze  dlouhé  dřevo,  nadnášeti  vůz,  aby 

se  otočil  (Dřevohostice). 
Ogýňaf  sa,  okouněti:  No,  co  sa  ogýůáš?  dotýpál  (dorážel)  naii 

Jastřabík  (val). 
Ohánět  se,  přičiňovati  se:  To  je  se,  pane,  co  ohánět. 
Ohlásit  sa,  ozvati  se  (vaL  slov.), 
Ohlédaf  se  koho,   ostýchati  se:   Přeca  sa  ho  trochu  ohlédď. 

Nic  sa  neohlédaj!  =  neboj  se  (val.  slov.). 
Ohlivý,  ohebný  (od  Bzence). 
O  h  to  dek,  zbytek  ohlodaný,  ohryzek:  Ostaly  z  toho  enom  takové 

ohlodky  (slov.). 
Ohlušit  hudební  nástroj  dechový,  liberblasen;  ohlušená  píštala, 

která  se  přílišným  foukáním  pokazila,  nepíská  (laš.). 

Ohnál:  1.  roční  výhonek  na  stromě;  2.  výrostek  =  ohnaš  (val.). 
Ohnišč,  -a  m.  (jako  Hradišč,  -a)  =  ohniště  (od  Bzence). 
Ohřit  se:  Ani  se  u  nás  neohřeje  =  ani  chvilky  u  nás  nepobude. 
Ani  se  doma  neohříl  =  málo  doma  pobyl. 

Ohřivý:  Síůnko  néni  ohřivé  =  opaříte,  parné  (Zlín). 
Ohoukat,  vycválat,  vycepovat,  ohoukaný,  neohoukaný. 
Ohýralý  (vohéralé)  =  váhavý  (záp.  Mor.). 
Ochalbat,  zkrotiti  (Jevíčko). 

Oc hluš  čit,  spadnouti  smasa,  zhubeněti:  Naše  krávy  tak  ochla- 
ščily,  co  im  dáváme  ty  ohrabky  (Jicko). 
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Oehromnoat:  Vochrom  na  oko  =  oslepl  (Záhřebsko). 
Ojánit  stavení,    ozdobiti   lipovým  haluzím    a  vénci    z  polního 

kvítí  na  letnice  (vaL).  Srovn.  jánka. 
O  kala,  okál,  člověk  velikých  očí  (k^.). 
Ok  alek,  malá,  kalná  voda  jarní  v  řece  (val.). 
Okalit:  vokalená  řezanka  =  opařená  (N.  Hříše). 
O  k  a  ni  c  a,  přezdívka  ženské  s  velikýma  očima  (m.  okál),  od  Bzence. 
Okapat,    okapovat:    Ta  chalupa  pomalu  okapuje    =    pustne, 

rozpadává  se  (laá.). 
Okéško  (han.),  okýáko  (slov)  =  okénko. 
Okladina,  okladinka:  okladinky  na  noži  jsou  kostěné  n.  dře- 
věné polovičky,  jimižto  skřenek  jest  obkládán  (laá.). 
Ok  lapět:  Listí  oklapí  na  uříznuté  větvi  =  schlípí  se.  Natáhlá 

ruka  oklapěla  =  ochabla  (val.). 
Oklíšček  (han.)  =  okleáek  (slov.  val.),  oklestek. 
Oklízka  (vuklízka,  voklózka),  náledí  (záp.  Mor.). 
Okna  dvojitá  jsou  „venkove"  a  „izbové"  (Jicko). 
Oko:  Má  u  něho  špatné  oko,  není  u  něho  v  lásce. 
Okoprnět  =  skoprněti:  To  by  člověk  okoprněl  (laš.). 
Oko  si  to,  šikmo:  Koliba  má  střechu  na  okosito  (val). 
Okov,  studně  s  váhou  (uh.). 
O  krajky  (vukrajke),  oledí  na  řece  (záp.  Mor.). 
Okrajovat  řepu  (slov.),  okr6žet  (han.). 
Ok řa stát  se,    osměliti  před  koupáním,   t.  j.  potříti  se    vodou, 

aby  trochu  schládl,  než  skočí  do  vody  ^Třešt). 
Okravať  —  okrajovat:  řepu,  zelí  (laá.). 
O  kříkat,  okřikovati,  napomínati  vadící  se,  křičící  a  p.  (val). 
Okřít:  Slovesa  toho  v  některých  krajinách  neužívají,  říkají  za 

ně:  vozdravět  (Zábřežsko),  nemůže  se  pozdravit  (Dačicko), 

už  je  mu  lepší  (Jemnicko). 
Okrsek  =  zákrsek:  Měli  řepu  edem  také  okrsky  (laš.). 
Okružka  n.  kružélka  =  slupka  z  jablka. 
Oloupit  (volópit)  jabko  (Zábřežsko)  =  okrúžlat  (slov.). 

Omálit:  On  dyž  uderi,  tož  neomáli  =  ne  málo  (Jicko).  Nide 
neomálí  ==  nikdy  se  neuskromní  (val.).  Von  neomalí,  ne- 
ukrojí  si  malý  kousek  chleba  a  p.,  nepřestane  na  mále 
(Jevíčko). 

Omasta  ^  otruby  (ze  žita)  n.  oděry  (ze  pšenice),  jež  se  při- 
dávají dobytku  do  nápoje. 
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Omětka,   oměta&ka,   duchtačka,   práce  po  domě:    Mam  ja  te 

omětky  hrubé  moc  (laš.). 
Omladek  na  rostlině,  ein  junger  Trieb,  Ableger 
Omlet:  Děti  jabka  vomeló  =  otrhají  (záp.  Mor.). 
Omiganý,  ožvíchaný,  slzký  (chléb,  koláč),  Zlín. 
Omlnvisko,    pomluva,   i*eptání :  žiči    (přeje)   ti  to,    ale  ni  bez 

omluviska.  Dal:  to,  ale  ni  bez  omluviska  (laá.). 

Omnožit  sa,  o  zvířatech:  Kráva  sa  omnožita  ^  otelila  (val.). 
Omrzač,  m.  náledí  (Zábřeh). 

Omrzlina,  když  prší  a  déáf  na  zem  dopadly  mrzne  (val). 
Omuchavět:  Vůl  omuchavěl  =  nasedalo  na  něho  plno  much 
(slov.). 

O  mže  ní:  Nide  nemá  omžení  =  stání  (val). 

Onegdajáí  =  onehdejáí,  onegdajáek:  od  onegdajska  (slov.  val.). 

Onezdravět,  onemocněti  (Žďár). 

Opačitý  Jura,  kdo  dělá  něco  naopak  (Jicko). 

Opadůvka,  ovoce  opadalé  dříve  času  (Jicko). 

Opakovat,  napomínati:  Aby  ho  pořáď  opakoval  jak  mate  děcko. 

„Nezapomeň  své  řeči'',  opakoval  ho  Bazala  (val.). 
O  palat,  schwingen:   Pořád  to  opálá  =  okolkuje,  mluví  o  tom 

(val.  slov.). 
Op  alek,  oharek,  obhořelé  dřevo,  zbytek  svíčky  (vých.  M.). 
O  pálka  jest  1.  jednokoňka  (malá,  pro  jednoho  koně);  2.  páro- 

vica;   3.  sypačka  (se  které  se  v  maátali  do  hrantu  sype). 
Opást  sa,  sklamati  se:«Ale  sa  na  tom  opásli  (val). 
Opatlovaf,   opatlati,  ledajak  opraviti:  Trochu  sme  ten  ptot 

opatrovali  (laS.), 
Opěka,  péče,  ošetřování:  Dita  potřebovalo  opěky  (val.). 
Opendif,  ošiditi:  Opendil  ho  šeredně  (laš.). 
Openda,   kdo    se    okolo    druhého    proti  jeho    vůli    ustavičně 

oplétá,   zahaleč,   který  jen  přihlédá,  jak  druhý  pracuje,  a 

přece  se  do  toho  plete  (záp.  M.). 
Opendovat,  zahálčivě  obcházeti  (záp.  M.). 
Opeslant   (vopeslant),  který   pořád  nalézá,  aby  něco  dostal 

(záp.  M.). 
Opěšávat,  ustávati,  ochabovati:  Rozina  opěšávala  hleďa  v  oči 

=  scházela  (val.). 
Opěšetý:  Kuřata    majó    křídla    opěšelé  =  svěšené  (od  ne- 

mociy  han.). 
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O  pěšky,  Supky  prosné  (Litovel). 
O  pisky,  otěrky  z  krup,  když  se  „opichují"  (han.). 
Opetlisko  (vop.),  nepořádná  ženština  (záp.  M.). 
O  plane  ij  a,   lehká  ženština,  jež  se  okolo  mužských  oplancuje, 
oplétá  (val.). 

Opleť  sa  někomu:  Nemoh  sa  jím  opleť  =  spleti  se  jich  (val). 
Opletá,  opletáni:  Nestojí  to  za  opletu  (vých.  M.). 
Opi  o  ták,  kužílek  při  plotu  kuželny  postavený,  jinde  sedlák  n. 
baba  (N.  Město). 

Opona,  Das  Zwerchfell  (Slezsko). 

Oportášiť  (srovn.  portáš),  obelstíti,  ošiditi  (laš.). 

O  pra  tni  kůň,  náruční  (slov.). 

Orácina,  pole,  které  se  orává  (val.). 

Oračka:   V   ostatky  vybírají    „voráči"    (chasníci)    od   děvčat 

voračku.  Voračka  též  ==  chasa  tato  i  s  muzikanty  (Jevíčko). 
Ořvanec,  uřvanec,  uřvaný,  kdo  stále  řve  (od  Bzence). 
Os  e  čky,  kousky  soli  kamenné  :Chcetě  mleté  soli  lebo  osečků  (laš.) 
Oschápnout  se,  osopiti  se  (záp.  M). 
Osídlí  =  sídlo:  Měli  tam  svoje  osídlí  (od  Přerova). 
Osiv  ať  koho,  přetři  pati,  pomlouvati  (val.). 
Oskobiť  sa:  Ryla  skúpá,  oskobila  sa  co  najvěc  (val). 
Oskomínka:  Dál  mi    chleba    enom    oskominku  =  odrobinku 

(slov.). 
Oskomízať  sa:  1.  dělati    okolky,   orace:   Ja    budeš  sa  s  tým 

oskomízať!  (val.)  2.  nadpovídati,  že  by   něco  rád  chtěl,  že 

po   něčem    baží   (oskomíny):    Ten    se    natočil    a  naosko- 

mizal  (laš.). 
Os  liz  k a  (vos.),  náledí  (Zábřežsko). 
O  s  I  i  z  k  ý,  kluský  (val.). 

Osmeknút  kočku,  hada  —  stáhnouti  z  kůže  (val   slov.). 
O  s  m  ě  t  e  k,    „prášek"    ve   mlýně :    Ve    mlýně    chovaju  ho   za 

osmětka  (laš.). 
Osoba:  Ten  stafá  osobu  =  hrdý,  domýšlivý  (Jícko). 
Osobný,  obratný,  pěkný  (záp.  M.) :  vosobné  chasnik. 
Osožný:  Já  sem  moh  z  toho  byť    osožný  =  mohl   jsem    míti 

z  toho  užitek,  osoh  (val.). 
Osrúbený:  Břeh  v  příkopě  byl   osrůbéný,  aby  nezíždál  — 

prkny  obitý  (slov,). 
Ostarek,  zakrnělý  člověk  (val.). 


—  3B8  — 

Ostavit:  Kráva  ostávaje,   ostavila  =  dává  méné  mléka  než 
před  tím  (vých  Mor.). 

O  s  t  r  é  v  (vostrév  —  ostrve,  žebř  o  jednom  bidle. 

O  s  t  y  d  1  ý,  nestydatý  (Nov.  M.). 

O  s  ý  v  k  a :  Nechtél  byt  lidským  hubám  na  osývku,  aby  ho  osi- 
vali,  pomlouvali  (val.). 

Ošala,  potrhlý  člověk  (han.). 

O  sč  i  no  ha,  scanda  (slov.). 

Oščouraný:  voščórané  chlíb  =  okoralý  (Slavkov. 

Ošihel,  švihel,  prut  (od  Přerova). 

OáipovaC  sa,]  odívati  se,  rukou  se  otírati  z  hmyzu  něja- 
kého (val). 

O  Skli  vin  a  (ořklivina),  ošklivá  véc,  ohyzda. 

Oákrda:  1.  ošklivec  (Nov.  M.),  2.  motyka  na  křesání  kamene 
ve  mjýné  (Hranice). 

OSkrknůt,  oškvrknůt:  Celý  rukáv  mi  oškrkl  =  popálil  se, 
ožehl  (val.). 

Oškrtaný:  oškrtaná  škrtačka,  ošoustané,  odrané  koště  (^laš.). 

Oškvarek,  škvarek. 

Ošmrnút,  dobře  oškrábnouti,  oříznouti,  ošiditi:  Vem  tu  žerd 
a  ošmrni  to  trochu  z  koruny  (z  kůry).  No,  ten  tě  oámr- 
nul  (laš.) 

Ošpatnět:  Po  nemoci  ošpatňél  =  špatně  vypadá    (slov.  val.) 

Otěr,  profit:  Měl  z  toho  dobrý  otěr  (Zlín).  Nebylo  otěrku  z  ni- 
čeho z  boka  (vedlejší  příjem). 

O  trapný:  Byto  otrapné   to   jejich   živobytí  =  strastné   (Zlín). 
O  trčit  koty,  umříti  (potupné). 

Otvírat  mrtvého,  sekzieren.  Jaro  se  otvírá  =  počíná. 
O  uvař,  ouvarek,  bahnitá  louka  mezi  poli  osamělá  (záp.  Mor.). 
O  vést  koho  =  omést,  ošulit,  ošidit  (slov.  val). 
Ožabat  ožabe  mě,  zábsti,  zebe  (laš.)  =  ozíbat,  ozibe  (Zlín). 
Ozděřiny,  otruby  ovesné  n.  ječmenné  (laš.). 
Ózek,  tráček  u  trávnice  (Dřevohostice). 
Označit  sa:  Označil  sa,  že  nemóže  =  osvědčoval  (val.). 
Oztoléj:  Och,  to  je  za  výdělek,  na  mu  railů;  oztoléj  že  člověk 
nepostává  =  tak  tak  (val.,  jinde:  o  toléj,  o  tolik). 

Ožah  (vožah),  hůlka  u  hrábí  (záp.  Mor.). 

Oždaračka,  hůl,  kterou  se  „oždaruje'',  sráží  ovoce  se  stromu  (Zlín). 

Ožvachlat  sa,  opiti   (val). 
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P. 

Pablovat  sa,  potulovati  se  (val). 

Pabada  =  pobuda. 

Pácať,  silné  bafati  (val). 

Pacol,  -a,  ťápa,  škaredá  noha:  Ma  nohy  také  pacole  (laš.). 

P'ačaf :  Nohavice  pačaíy  na  lýtkoch  =  byly  napjaty  (val). 

Páčit:  1.  Páčel  sem  těch  stromů  na  20  =  odhadoval  (záp. 
Mor.)y  2.  páčit  si  koho  =:  pamatovati  si  koho  (han.).  Páčí 
se  mi  něco  o  tom ;  už  si  to  nepáčim  (nepamatuji),  kdo  pak 
si  to  muže  pořád  páčit!  Dal  sem  vám  to  vonegdá,  páčte 
si  =  vzpomeňte  si.  3.  páčit  se  (o  koních):  Páčyó  se  mu 
koně  =  zastavili  se,  vzpínají  se  a  nechtí  dále  (han.). 

Padálka,  spadlé  ovoce  nezralé  (val). 

Pád:  Leží  pádem  (val  ležmém)  o  nemocném,  který  s  lože  ne- 
vstává. Pádem  se  to  stálo  =  právě  před  chvilkou.  Pádem 
to  udělám  =  hned.  Pádem  na  kraji  =  na  samém  kraji. 
Pádem  je  potok  =  zrovna,  hned.  Tým  pádem  =  způ- 
sobem. Pádem  jako  páv  =  docela  (záp.  Mor.). 

Padlí,  sladká  ruda  na  listech,  Mehlthau. 

Padoí,  důl  v  jizbě  na  kobzole  (brambory)  přikrytý  dlážkovou 
deskou  (laš). 

Padula  (6),  kluk  s  velkou  hlavou  (Jevíčko). 

Pah,  rýha  v  šindele,  do  níž  se  vedlejší  šindel    zastrkuje   (laš.). 

Pahýl  (pahél),  neúrodné  pole  (Slavkov). 

Páchat:  1.  Páše  o  tom  =  pracuje,  2.  Páše  o  to  =  hřmotí 
(N.  Město). 

Pachole,  zouvák  (vých.  Mor.), 

Pachosta,  silný  chlap  (N.  Město). 

Pachula  klín  (val). 

Pajda,  kulhavý  člověk  (han.). 

Pajduš,  kdo  má  kolena  k  sobě  (Jevíčko). 

Pajdat  se,  kulhati,  šmatlati  se  (han.). 

PajzaC,  škaredě  krájeti  (han.). 

Pajzák,  starý,  tupý  nůž  (vých.  Mor,). 

Pajz  1.  utíkat  v  jednom  pajzi  =  v  ustavičném  běhu  =  paj- 
zovať,  2.  všecko  pajzem  =  mentem  (val). 

Pakostit,  kaziti:  Všecko  zpakostl  Voda  to  dopakostila 
(vých.  Mor.). 

Pakovat  =  pachtovat  (Litovel). 
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Pál,  pfípat:  Oheň  v  čelistích  peci  při  pečení  chleba. 
Palacká,  řezaná  tříska;  doščipek  =  sekaná  tříska  (N.  Město). 
Palagráro,  flamendr,  nezbeda  (val). 

Palach,   rákos;    palaší,  rákosí,  palaška,  rákoska  (vých.  Mor.). 
Palázgaf,  int.  paláňat,  láteřiti  (val.). 
Pálensko  ==  pálenka,  kořalka  (Javorník  nh.). 
PalicovaC  se,  potulovati  se,  nepobýti  doma :  Ty  by  ses  pořád 
jenom  palicoval.  Hde  se  pořád  paEcuješ?  (Od  Přerova). 

Palihuba,  polévka  chudačka  (val.). 

Pálit,  prchati  kvapem:  Ten  tam  odtád  páKl  (od Přerova).  Pálí 
za  ňó  (chodí  za  nevěstou). 

Palouk  č.  =  mor.  trávník  (Jemnickou 
Panáček,  štěnice  stromová  (od  Ždánic). 
Pamětat,  iiamatovati:    Na  starého  sa  dobře  nepamětát  (val.). 
Pandrab  =  pandrava  (Kunštát). 
Panohlavec,  pulec  (han.). 

Pan  tok,    úzká  sekera  s  dlouhým  toporem    k  porážení  stromů 
(vých.  Mor.). 

Pápení:   Hořelo  na  druhém  konci    a  pápení  létalo    až  k  nám 
na  dvůr  =  zhořelá  sláma  a  p.  (vých.  Mor.). 

Papluch  n.  paptoch,  plevel:  Ta  réž  je  sám  paptuch  (las.). 
Papučinář  (papočinář)  =  pavouk  (záp.  Mor.). 
Paprča:    1.  ptačí  tlapka;    2.  ruka   až  póza    dlaň:  Trefila    na 
hrču,  roztrhla  si  paprču  (val.). 

Paprčí,  uschlé  chvojí  (záp.  Mor.). 

P  a  p  r  u  ž  i  t,    plnou  hubou  jísti :    Ten  člověk    tak  papruži,    to  je 
papružnik!  (laš.). 

Papula tý,  kdo  má  populu,  vypasenou  hubu. 
Paráda,    dovádění:    Neché   parády   =    přestaň   dováděti    (od 
Přerova). 

Parádit  (val.  parátit),  dováděti:  Už  ste  naparádili,  vyparádili? 
=  nadováděli  (od  Přerova). 

Pařát,  pazour  ptačí  (^Zábřežsko). 
Páravý,  šoukavý,  zdlouhavý  (práce  a  p.)  N.  Město. 
Par  kotit,  brebentiti;  odtud  parkot  =  žid  laš.). 
Páro  bek,  čtverák,  šelma:  To  je  dobry  parobek  (laš.). 
Paróbek  (paroubek),  něco  porubaného  (od  Přerova). 
Parta,  paretka,  ozdoba  hlavy  nevěstiny  (St.  Hroz.). 
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Par  ušit,    Sakati:    Všelico  parnší    a  nic    nedélá   (han).    T 

zparuSil,  něco  ze  své  hlavy  nčiniti,  sestrojiti  (Jevičko] 
Pasikó  všecko:  mentem  (Knn^tát). 

Paskrivec,  i^lúta  (přezdívka),  kdo  rád  vSecko  dělá  na  vzí 
Pastevec  —  pastvíca  (sev,  a  záp.  Mor.)  =  kravař    - 

vařfta  (vých.  Mor,);  v  Třešti:  paska. 
Pasné  krávy,  které  se  dobře  pasoa  (val.). 
Pasteř,  dvě  skývy  chleba  proti  sobě  a  pecna  skrojené  (Jeví 
PastonŠka  (záp.  Mor.)  =  past^rfia  (vých.  Mor). 
Pasa  =  pastva:  Krávy  majú  dobru  paSu.  ByFi  sme  na  ho( 

to  byla  pasa!  (vých.  Mor.). 
Pasfiekovat,  mlíti  hubou  (laš.). 

Paténa:  1.  stará  kráva  (Kunštát);  2.  hrubé  děvčisko  neobr 
Patentářka,  klevetnice:  To  je  p.,  áak  ona  enom  patenty 

vety)  přenášá!  (val.). 
PaEchat:  zapafchal,  klopýtl  (N.  Město). 
Pátrovat,  vrávorati  (han.). 
Patrýbat  =  cúhat,  hltavě  jisti:  Dala  sem  im  takové  mii 

zemůáků,  a  všecko  to  spatrýbali  věřte  (val.). 
Pauzovat,  pauzem  fAni  přitahovati:  Zlomil  sem  pauz,  pai 

kopu  žita  (slov.). 
Pávko,  pávi  péro  (slov.). 
PazDOht  (han.)  ==  pahnozt  (val.  slov),  nehet. 
Pecák,  kamnovec. 
Pecina,  hlína  z  peci  (Kunátát). 
Pečeňák,  pečený  zemák  (slov.). 
Pečínka,  pečeny  brambor  (Jevíčko). 
Pečetit,  na  jisto  něco  tvrditi;  Pečetit,  že  ho  vidět. 
Pěchárka,  pěši  robota,  opak:  jetá  (val). 
Pecka  č.  ^=  mor.  kostka  (Dačicko). 
Pejchat:  Pejchá  tabákem  =  dýmá.  Pejchá  mu  z  krku  =i 

se  (záp.  Mor.).  Hory  pýchajú  (slov.). 
Pekáríia  n.  pekáren  =  pec  (záp.  Mor.). 
Peklice,  visutý  zámek  (Zábřežsko). 
Pekio  pl.:  Di  v  pekty  (slov.  val). 
Pěkno:  Na  pěkno  b.vla  ztracená  ~  docela  (Zábřežsko). 
Pelášit,  utíkati:  Peláši,  jakoby  ho  vlci  hnali  (Žďár  a  val 
Pelest,  kraje  kamenného  koryta  (NárameČ). 
FelísaC  se:  Obili  se  pelísá,  vlní  (han.). 
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Peluch  (peloch)  =  pelech  (Vyškovsko). 
Pelovat,  běžeti:  Peluj  pro  vodu  (N.  Město). 
Peltna,  járek  mezi  dvěma  řádky  zemáků  (Brň.). 
Penízky,  Supiny  rybí :  Had  má  penízky  jako  ryba  (Žíár). 
Penky  (f.)  n.  stonky,  dřevěné  příčky  lavice  (han.). 
Peňka,  tenký  plišek  pozlátkový:  „kočičí  zlato^. 
Pentle:    1.  klebitórkě    (u  zástěry);    2.  brčavy  (sprosté),   han. 
Pentlik  mívala  nevěsta  a  družičky  na  hlavě  (han.)- 
Peří  se:  1.  drhne,  odírá  (val.  han.),  2.  dere,  drápe  (slov),  3.  šklube 
(laá.).  Stopkám  z  peří  říká  se  také :  stenky,  stonky,  špenky. 

Perhuba  =  tlučhuba  (Zábřeh). 
Pérko,  kytka  z  kvítí  živého  i  „vitého**  (slov.). 
Pernica:  1.  schránka  na  péra,  držátka  a  p.  (Eunátát) ;  2.  veliká 
mísa  na  zaděláváni  (Ivančice);  3.  nádoba  na  mléko  (Bystrc). 

Pes,   psík  třínohý  podstavec   pod  bačůvku  (val.).    To  psi  veďá 

(euf.  =  čerti,  uh.). 
Pesky  chodit  =  po  čtyřech  (val.). 
Pěst  vit,  pestvovat,   prováděti  pestvo,  dováděti:  Ten  chlapec 

pořád  pestvuje  (od  Bzence). 
Pěšinka  č.  =  mor.  chodník  (záp.  Mor.). 
Pchat:  Had  pchá  žihadlem  (Zábřežsko). 
Pich,  1.  dřevo,  jímž  se   míchá  v  kotle  povidlí;   2.  halapartna 

(N.  Město)  =   píchá  (vých.  M.);  =  pika  (přiklonilo  se  ke 

slovu  pich,  píchati). 
Pij  áčka,  nápoj  dobytku  (val). 
Pijáky,  borůvky  (Bukovinka). 
Píjaný,  podnapilý  (laš.). 
Pikat  sa,  rozvažovati,  dotazovati  se:  Pikali  sme  sa,  čí  to  byla 

dívka  (val.). 
Pikenec  (pl.  pikence)  kamenný  kvádr  (Bořitov). 
P i  korá:  l.  železo  na  píce;  2.  vytáhlý,  tenký  člověk:   Nole!  se 

stavi  jak  pikora  (laš.). 
Pimplich,    das    Ende     des   Blinddarmes    bei    Wiederkáuem 

(Slezsko). 
Pípat,  pípání,    1.  o  pískotu  ptáčat  v  hnízdě:   Ani   nepípali   = 

nedutali  (val.);  2.  vískati  (vši.  Nov.  Město). 
Pípky,  drobné  mušky  (záp.  M.). 
Pikula,    drobný    peníz,    vindra:    Utratil    všecko,    nemá    ani 

pikule  (laš.). 
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Pinožit  se  jak  skřeček,  sich  auf  díe  Hinterbeine  stellen  (han.). 
Piročka,  kolek  na  jednom  konci  zaápičatélý,  položí  se  na  zem 

a  čabne   se  po  něm  čabačkon  (palestron)  =  semel,  velké 

kyčkrle  (val.). 
Pirovátko,  držátko  na  péra  (Kunštót). 
PirCa:    1.  stezka,  kudy  ovce  chodí;   2.  právo  honiti  ovce  přes 

cizí  pole  na  svoje  (val.). 
P  i  skór,  brk  (záp.  M.). 
Piáčák,  átyra  husí  (záp.  Mor.). 
Piééec:  Tlustý  jak  piáčec  (Dačicko). 
Piek  vor  =  škvor  lod  Přerova). 
Placek,  platitel  (laá.). 
Piáchat,  vanouti:  Jak  se  otevřu  dveří,  plachá  oknem.  Plachá 

tu   na   nohu  =  es   zieht   hier,   íst  Luftzug   (od   Bzence). 

Oheů   plachá   =   plápolá  (Jicko).   Opláchl  hanbu  =  byl 

zahanben  (Zlín). 
Plakati  nemilo  jiným:  bečet,  bučet,  bejkovat,  řičet  (Žďár). 
Plampat,  plauschen;  plampala  =  mluvka  (Jicko). 
Planet  nik  čtne  planetu  (Břeclava). 
PTantat,  mnoho  a  hloupě  mluviti:   Ten  toho  naplance.   Ja  di, 

neplanci! 
Plaskačka,   lopata,  jížto   se   něco  upleskuje,   na  př.  hnůj  na 

voze  (laš.). 
Pí á skat  =  plácat  (vých,  M.). 
Píašný  =  plachý:  Zajíc  je  plašny  (las.). 
Platný:  Lék  býl  platný  =  pomohl.    Nebylo  mi  to  nic  platné 

(o  léku,  Zlín). 

Plavoch  n.  plavoš,  plavý  zemák:  Mamy  napředaj  plavochy  (laš.) 
Plazan,  jazyk  (který  se  vyplazuje),  potupně  (Zábřežsko). 
Plechý,  pěkný,  dobrý:   Nic   plechýho.   Ani  tomu  pleše  nero- 
zumím. Tam  nemají  ani  pleše  krávy  (záp.  M.). 

Plejný,  sporý,  vydatný:  To  zboží  (obilí)  je  plejné  (Jicko). 
Pleseň  ~  plíseň,  plesnivina  (laš.). 
Plesky  házet  =  káčery  dělat  (v.  t.). 
Pie  sní  k,  der  Pischmeister  (v  mor.  listinách). 
Plesnivý,  šedý:  sukno,  vlasy. 
Pleščka,  polovice  rozštípené  haluze,  deštice  (han.). 
Pletina,    přepletý   =    přesekaný    les,    podrost    vysekaný    na 
otépky  (Bučovice). 
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Pie  vedlo  =  plevel  (Jicko). 

Plevný:  Plevny  husi,  nekrmené,  lehké  prý  jako  pleva;  jen  o 
hnsách  (Jersin). 

Plch,  skut,  kudly:  Sviňa  má  ešče  starý  plch  na  sobě  (ZUn). 

Plíce:  Vodešíl  s  plócama  =  nic  nepořídil  (Brň.). 

PÍ  i  na,  prapor  (Klobouky,  BrĎ.). 

Pliný,  sporý:  obilí,  pliná  jabloň, hruška,  která  hojně  rodí  (záp.  M.). 

Pliska  (pleska),  1  bílá  značka;  2.  skatindla  v  tar okách  (han.). 

Pliskýrka,  prysky řica  (Jicko). 

Plnidlo,  díra  v  milíři  (záp.  M.). 

Plná  noha,  Plattfiiss,  plnonohý,  plattfiissig  (Zlín). 

Plno:  Měsíc  ide  do  plna,  z  plna,  přibývá,  ubývá  ho  (Zlín). 

Plodihřích,  nezbeda,  nekáranec  (laš.). 

Plouchota,  slota,  deštivé  počasí  (Brň), 

Plot:  Je  z  takovyho  plota  =  rodu  (Kunštát). 

Plouhavice  (6)  =  pluhy,  deštivé  počasí  (Jevíčko)  ==  plouhota. 

Plsat,  šplhati  (Kunštát). 

Pluják,  plivátko  (val.). 

Piu  skat:  1.  kapati  něčím  hustým:  Zedník  pluská  maltu  (val.). 
2.  pukati,  trhati  se :  Puchýře  (^pryskýře)  se  popluskaly  (laš.). 

Pluskávka,  druh  hrušek  (val.). 

Pluščat,  drobně  a  stále  pršeti,  intens.  pluskotat  (val.). 

Piu  znivý,  kluzký,  nekalý,  škaredý:  Mluví  pluznivé  řeči  (laš.). 

Po  babiny,  pohrabky  lnové,  co  zbyly  na  poli,  když  se  len  po- 
sbíral, též  '  pomrvený  len  z  hromádek  na  poli,  nebo  při 
mlácení  (laš.). 

Pobíječka,  sekerka  o  krátkém  topoře,  kterou  se  pobíjejí 
sudy  (Jevíčko). 

Pobírat  sa,  míti  se  k  odchodu:  Abychme  sa  už  pobírali (vaL). 

Pobízet  v  některých  krajinách  (na  př.  na  Drahansku)  neznají, 
říkají:  nutit. 

Pobodá,  pokušitel  (záp.  M.). 

Pobouzet,  pokoušeti  (záp.  M.). 

Pocera,  posměch  (Vizovice). 

Pocítit:  Zena  byla  pocítila,  a  muž  o  tom  nevěděl  (euf.,  záp. M.). 

Pocmurovat,  potajmu  nahlížeti:  Eoby  aj  s  tým  zolem  (dro- 
botinou,  dětmi)  do  oken  pocmurovaly  (od  Brodu).  Srovn. 
cmúr  (nečistota  z  vytopeného  másla),  cmurkat  (po  očka 
pohlížeti). 
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PoeoTní  kůň  =  kflů  v  poc6,  sedlový;  opak:  námíni 
Pocrpnoat:  Pocrpni  tu  krávu  =  podoj  (Iaš.\ 
Počíti  s  dat :  Což  tom  počnem  =  poradíme,  udélámi 
Počastovaná   —  poCastování:   Némamy  nic   pro  v 

častovánu  (hi.). 
Počepí:   Ten  to  ma  dycky  na  počepu   =  po  ruce,  ; 

Ty  si  se  tu  vyvalil  na  pofiepu!  (laS.). 
Počínat  si,  pySniti  se;  PoČinási,  že  má  novou  sukni  ( 
Poéinek:  Na  trzích  se  první  kupec  vždy   hledí  udrž 

se  ma  spustí,  aby  se  jen  něco  utržilo  „na  dobrj 
Počítati  se,   hašteřiti,   hádati  se:  Co  se  tak  počSta 

pro  ňé  žena  (Jevíčko). 
Pócka  (půjčka),  přispévek  na  svatební  hostinu  (Záho 
Podařit;  1.  Dyž  Pánbůh  podaii  =  požehná  (Zábřežsl 

dařiCsa^  přihoditi  se:  Za  sto  roků  dovico  sa  po< 
Podber,  podbirání,  vyřezávání  medových  plástů  (slov 
Podháůaí    na  někoho,    poStívati:    O  svaďbě    obtúIaJ 

Rozinu,  a  vČil  na  Au  podháňá  (val.). 
Poct  ho,  hajdy:  Tož  tá,  poď  ho  k  pudmístrovr.  Poď  hc 

letéí  na  pofe  (val.). 
Podělat  =  pokědat:    koláče  s5  podélany  tmkama, 

tvarohem  (Jev.íčko) 
Podhonky,  klásky  obilní  pozdéji  drnhých  dorůstající 

vajicí  —  otávka,  podklasky  (slov.). 
PodhonČfivé    (podhončivó)  obilí,    které  má  mnoho 

(slov.). 
Podkladek:   Slepicím  nechává  se   na  hnizdé  jedno 

vejce  „na  podkladek". 
Podlačkat  šaty,  pomačkat,  zmochlat  (Jevíčko). 
Podložiny,  podklad,  ližiny,  kantnýře:  Dámy  pod  hei 

Ziny  (laš.). 
Podlnpky,  listí  řepné,  jež  se  podlupuje  kravám  (Brů 
Podna razit  se,  podnapiti  se  (laš.). 
Podnést:  Zezulka  podnese  jiného  ptáka. 
Podpalka:   Třeba  něco  na  podpalku,  zum  Unterzuc 
Podráhnout  =  podražiti:  Kaáe  podráhla  (Zábrežsk 
Podprava  včel,  podpravovat  včely,  podřezávati  a  p. 

(slov.). 
Podrgata,    kdo  se  drgá,  třese,  má  třeseni,  na  př.  op 
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Podrůstky,  osení,  které  roste  na  zoraném  polí  z  vytroušeného 
zrní. 

Podrůzgat,  pobmožditi:  Ukazoval  podrúzganů  nohu  (val). 

Pod  val  lna,  podložka  (dře  voj  podklady,  aby  od  země  nezahni- 
valy  (val.). 

Podžeberní  (žíbro)  ječmen,  který  padá  pod  žíbro  při  fukaro- 
vání (han.). 

Pofňurý,  ponurý,  potměšilý  (val). 

Pohodit,  pohazovat  dobytku  tažnému,  mimo  hlavni  krmeni 
dobytek  trochu  pokrmiti. 

Pohlavek:  Dal,  prodal  to  za  pohlavek  =  velmi  lacino. 

Pohnětat  se:  Co  se  budeš  pohnětat  po  tavách,  lehni  si  do 
tužka.  Pohnětat  se  okolo  uhlů.  (Zlin\ 

Pohobárat  si,  pohovořiti  si  (Záhoří). 

Pohon,  shon,  poplach:  To  sem  ifaé}  pohon!  (val.). 

Pohotově:  Vyškeřák  (sedmihlásek)  samáto  kdy  přižere  a  těžko 
zvyká  v  kleci,  starý  pohotově  =  zvláště  (val.). 

Pohrabovačky,  veliké  hrábě  na  hrabáni  vytroušených  na 
poli  klásků. 

Po h řádka:  1.  prkno  u  stěny  pod  stropem  od  trámu  ke  trámu 
přibité,  jež  slouží  za  polici ;  2.  palanda,  postel  pod  stropem 
ve  chlévě  na  zdi  připevněná;  3.  postel  vůbec  (val). 

Pohřebat,  pohrabati  (hřebať  =  hrabati):  kury  pohřebaty  četu 
zahradu  (laš.). 

Pohrúziť,  potopiti,  ponořiti,  do  škody  přivésti:  Ten  by  ňa 
rád  pohrůzíí  (val.). 

Pohusat  n.  pohusět,  poštvati:  Pohusěl  ho  na  mně  (Prostějov). 

Pohybovati  v  imper.  nepřechodné:  Pohybuj,  Janošku,  pohybuj 
za  vozy,  voze  Ca  odjedu,  kdo  že  ti  zatoží  (Velká).  Srovn. 
hybaj!  rušaj!  (laš.). 

Pochtapit  se,  ukázati  se,  seč  je :  No  ty  sas  pochlapit!  (do- 
kázal kus  práce).  Chtět  se  pochtapit.  Ječmen  se  pochlapit 
=  podařil  znamenité  (vých.  Mor.). 

Pochůura  =  poňura,  ponurý  člověk  (záp.  Mor). 
Pochoditý  kopec,  schůdný,  mírného  svahu.  Dětá  sa  to  poclio- 
dito  =  povůlně,  ubývá  toho  (val.). 

Pochop  vzít,  ztratiti  rovnováhu. 

Pochylý:  Je  pochelé  na  křéža,  nemůže  se  narovnati,  má  ohnutou 
páteř  (záp  Mor.). 
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Pokládat:    „Síyšat  ho,  jak  dyby  pokládal**,   praví  se  o  tom, 
kdo  příliš  hlasitě  mluví  (Jicko). 

Po  kas  a,  pokušitel,  Necker  (laš.). 
Pokůska,  pokus:  Dělali  pokůsku  (Zlín). 
Polacinét:  Dobytek  polaciůél,  je  lacinější  (Zlín). 
Polap ek:  Žije  enem  z  tých  polapkuv,    z  toho,    co  kde  polapí, 
ukrade  (laš.). 

Polaz,  štědrovečerní  koláč  s  kořením  dobytku  (val). 
Polazník,  štědrovečerní  host;  polazeó,  štědrovečerní  návštěva. 
Polehnůt:   Až   dobře  polehlo  =  až  bylo  jídlo  stráveno,   jako 

dřevo  na  ohni  (Zlín). 
Polénko:   Zima  je  o  polénko  větši;   třeba  polénko  do  kamen 

přiložiti  (Zlín). 
Polévaný  hrnec,  glasiert. 

Polevit:  Zima  polevila.  Polevte  si  a  oddechněte  (Zlín). 
Polikovat  na  ptáky  (Vyškovsko). 
Poiňák,  holub,  který  létá  do  polí. 

Po  loučit  se,  podařiti  se:  Nepolóčelo  se  jim  to  (Zábřežsko). 
Položíte  pole,  s  nepatrným  svahem  (val). 
Polský  větr  n.  poIák.  =  severní  (val.). 
Polt,  půlka  slanin  z  celého  vepře  (vých.  M.). 
Polulaní,  půljlánu  (han.) 

Poměra  =  míra:  Kolik  má  tá  rola  poměry?  (Jicko). 
Pometalica,  kráva,  která   pometala  (od   Kyjova);  jinde  po- 

metalka. 
Pomykalov:  „Už  je  to  kajsi  v  Pomykalově,  přišlo  to  kajsi  do 

Pomykalova^,   pořekadlo,   když  se  něco  ztratí,  čeho  nelze 

najíti  (laš.). 
Ponadat  se:  Kdo  by  se  toho  byl  ponadál?  (laš.) 
Poůat  něco,  pochopiti,  capieren  (slov,). 
PonazhúžÝat,  pomalu,  houževnatě  nahospodařiti .  Má  pěkných 

pár  groši  ponazhůžtaných  (val.). 
Popácat,  popadnouti:   Jak  spopácám  ty  vidly,  vypopácám  tě 

z  domu  ven  až  na  ulic  (slov.  val). 
Popát,   přičiniti   píle:   No,   musíš  popát   chceš-li  to  do  večera 

podělat  (Jicko). 
Poplet,  pletený  karabáč:    Neškodil   by   na    ně    hodný   poplet 

(od  Hradiště  . 
Poplétat  sa,  potáceti  se  (val). 
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Poponášet:  Žena  za  mno  poponáší,  obilí  za  rozsévačem 
(Jevíčko). 

Poprava,  šukání  při  domě:  Pořád  mám  té  popravy  plné 
ruky  (N.  Město). 

Popři  kat  někomu,  napříky  dělati,  proti  vůli  býti,  odporovati  (laš.). 

Popróhová  n.  popravo vá  putna,  při  níž  jsou  šandy,  za  které 
se  nosí  na  zádech  (Jevíčko . 

Porúz:  Mach  býl  dycky  na  porúzi,  pohotové  (val.). 

Póry  k  o  v  at,  trochu  ryčeti,  řváti:  Kráva  v  noci  porykovala  (laš.). 

Po  psuta  =  popsutína  =  popsutinec,  člověk  popsutý,  zka- 
žený (laš.). 

Pořádem  =  pořád  (han.). 

Porvat  se,  sebrati  se,  vzchopiti  se:  Ptáci  se  porvali  a  ule- 
těli (laš.). 

Poržit,  pozříti,  pohltnouti :  zporžit,  zporžel,  zporži  (Zábřežsko). 

Porouhat  se:  1.  po  někom,  opakovati  posměšně  něčí  řeč; 
i  sedmihlásek  se  poróhá  po  jiných  ptácích;  2.  někomu, 
posmívati  se  (záp.  Mor.). 

P  osevný:  Z  bílého  ščudleka  (jetele)  semeno  je  posevnó  = 
sporé  na  sevo,  málem  mnoho  poseje  (laš.). 

Poshovět:  Poshovte  chvilku,  hned  se  vrátím  =  posečkejte. 

Poskočit:  Obilí  poskočilo  —  podražilo 

Poskočný:  Hned  byl  poskočnej  =  hned  byl  na  poskoce, 
ochoten  učiniti,  co  po  něm  chtěli,  úslužný  (N.  Město). 

P  o  s  1  á  m  k  a,  plachta  na  postel  (Jevíčko). 
Posled,  pozadek,  pozadní  obilí  (laš.). 
P  o  s  I  e  í,  později  (Zlín). 
Posledky,  zbytky  (Brň.). 

Posloužit  někomu  1.  jiti  za  kmotra;  2.  zaopatřiti  nemoc- 
ného (N   Město). 

Posmělovat  někoho,  smělosti  dodávati,  pobízeti  (slov.). 
Posvěcovat:  Chvílkama  slunko  posvěcovalo  (Zlín). 
P  os  vět,  světidlo,  dračka  (Zábřežsko) 
Po s Vítka,  svěcení  chrámu  (val.;. 
Pošáblý,  splašený  (han.). 
Pošálenec,  potřeštěnec  (slov.). 
P  o  š  a  ř,  pašer  (Zábřežsko). 

Pošast,  pošastaný  (slov.  „měchem  pobouchaný"),  véti-oplach, 
blázen. 


" 
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Poščetit  —  poščetovat,  poštívati :  Poščetujů  ho  na  mne.  Bu- 
deme-li  sa  v  tom  příčit,  poščetíme  na  sebe  úřad  (slov.  val). 

Pošerhovať,  jako  šerha  (ras),  hrubé  sobě  vésti  (las.). 

Pošišmat:  Pošišmala  si  šaty  =  pokrčila   (slov.). 

Poškaredit  se,  pošpiniti  se,  vynadati  si  (Jevíčko). 

Poškleb  si  z  néčeho  délat  =  posméch  (Zábřežsko). 

Poákrabek,  bochýnek  chleba,  placka  z  posledního,  poškra- 
baného těsta,  nejmladší,  pozdní  dítě. 

Pošpatnét,  špatněji  vypadati:  Kmotr  velice  pošpatněl  po 
té  nemoci. 

Poštarčik,  pomocník  při  poště,  posel  poštovský  (las.). 
Pošválať  =  pošvalkovat :   Já  bych   vam  ty  knížky  všecky 
pošvalál  (las.). 

Potaz,  řada,  pořádek :  Včel  je  na  mně  potaz  (Prostějov). 
Potknút  se  v  řeči,  podřeknouti  se  (slov.  vaL). 
Potměloutný  =  potměšilý  (han.). 
Potočený:  Baran  má  rohy  potočené  (Zlín). 
Potočit  sa:   Dávno  toho   každý   čekat,   že   sa   to    s  ůú  tak 
potočí  =  dopadne  (val.). 

Potrhovat  se:  Po  trhoval  se  =  měl  se  k  odchodu  (záp.  Mor.). 
Potulný  (tuliti  se) :  Dy  se  krávy  ze  chTeva  vyhaňaju,  druhy 
raz  su  potulnější  =  podajnější,  krotší  (laš.). 

Poturčit  se  (potórčět),  rozvzteklit:  Potorčelse,  je  potórčené 
(han.).  Na  vých.  Mor.  říkají  v  tom  smysle  ztrnčený.  Zapo- 
menuvše  na  „Turky"  přichýlili  to  slovo  k  trnkám  (švestkám). 
Tak  říká  se  tam  též  „v  trnky  rok"  =  už  velice  dávno, 
nikdy,  snad  m.  původního  „v  Turky",  =  co  tu  byli  naposledy 
Turci. 

Potvářit  si,  sich  einbilden:   Ten  si   něco  po  tváří!    Enom  si 

nepotvářej!  (Slavkov). 
Pouchnout:  „Víno  póchne",  když  se  hodně  pohnojí,  mívá  innoho 

výhonků,  ale  málo  zakládá  hroznů  (Brň.). 

Pouk,  měchýř  prasecí,  když  se  vytáhne  a  nafoukne,  jmenuje  se 
pók,  připravený  na  tabák  slově  pucheřina  (hor.).  Devčenčí 
póček,  chlapec,  který  stále  s  děvčaty  obcuje ;  chlapčí  póček, 
děvče,  které  chodí  mezi  hochy  (Kunštát). 

Poukat  bičem,  práskati  (Zábřežsko). 

Po  včil,  posud  =  až  povčil  sme  ešče  všeci  byli  zdraví. 

24 
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P  o  v  ě  r  6  k,  dřevěná  nádoba  na  voda  s  dvěma  uchama,  nosí  se 

na  holi  nohama  prostrčené  (Zábřežsko). 
Pověste k,  pole  u  cesty  (N.  Město). 
Po  větrák,  větrák,  povetrňák  =  větrný  mlýn. 
Povídačka,  anekdota. 

Povicher,  Sturmwind:  Strhnul  se  povícher  (las.). 
Po  vij  a,  vichříce  (Brň.).  2.  bouře  zimní,  sníh  smetající. 
Po  vířit  se:  Kačeny  se  po  vířily  na  hlísty,  tož  pořád  sem  lezú, 

pobláznily,  zmlsaly  (Brod). 

Povodí  =  povodeň:  To  povodí  nadělalo  škody!  (laá.), 
Povrtovat:   Hospodský  povrtovál  proti  pudmístrovi    =  popi- 
choval, poštíval  (slov.). 

Povůlný:  Po  vánocích  zima  byla  povůlnéjší  a  nemrzlo  tak  = 
mírnější  (Zlín). 

Povyk  =  zvyk  (slov.  val.,  Jevíčko). 
Povolný  —  pohodný,  ras  (Jemnice). 

PozdáTečí,  místo  opodál  něčeho  stranou:  On  ho  z  pozdálečí 
špehoval  (vých.  Mor.). 

Pozemky,  kroupy:   Pozemky  tu  všecko  potlukly  (laš.). 

Po  zněný  (slov.  poznaný)  kabát,  sukno,  popálený,  „oškvrklý". 

Pozorovat:  Pozorovali  sme  po  něm,  dávali  pozor  (na  podezře- 
lého z  krádeže.  Zlín). 

Pozovky:  Za  týden  po  svatbě  jsou  pozovky,  t.  j.  mladí  man- 
želé pozvou  nejbližší  příbuzné  na  malou  hostinu  (Jevíčko). 

Požčávka,  půjčka:  Jaká  požčávka,  taková  oplátka  (slov.  val.). 

P  o  ž  č  k  y  n.  pojčky,  půjčka :  Mamy  peníze  na  požčkách  —  roz- 
půjčeny  (laš.)- 

Póžéčět  (požíčit),  půjčiti:  „Zdraví  požéčélé";  ,.zdraví  óžélě**. 
Víckrát  ti  to  nebódo  póžéčět  —  nepůjčím  (han.). 

Požgarovať  n.  poždarovať:  1.  starati  do  ohně;  2.  popichovati 
řečí  někoho. 

Požinky  (požéiikě),  žito  a  pšenice  bujná,  dříve  než  vymetá, 
požíná  se.  Požatá  takto  část  obilí  jsou  požinky  (han.). 

Pracný:  To  pole  je  pracný,  těžko  se  obdělává  (Kunštát). 
Pracovat,  za  toto  sloveso  říká  se  většinou  dělat. 
Pracha  maka  nic  =  zcela  nic  (Zlín). 
Přalka  =  pradlena  (val.). 
Prase  rachá,  rochá,  hýká,  kvičí. 
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Pra  sen  čí  ovoc,  jelita,  jitrnice  a  p.;  prasenčí  svátek  n.  masopusty 

zabijačka  (Ždár). 
Praš  kácí,    suché  klestí,  z  něhož  ještě  jehličí   neopršelo;  to  je 

pak  roždí  (záp.  Mor.). 
Praskačky,  kožené  kalhoty  (Jevíčko). 
Přaslénky,  třapec  (val). 

Praš  čet:  Jož  to  prašči  ho  nich,  dohospodařují  (Jevíčko). 
Práska,  metelice  (Budějovice). 
Pratať,  pořádati,  uklízeti:  Musím  to  v  téj  izbě  trochu  popratať 

{ val). 
Práv:  Nesu  z  toho  práv,  verantwortlich.  Je  z  těch  peněz  práva 

(spravuje  ty  peníze        záp.  Mor.). 
Pravit  si,    myshti    si:   Dycky  sem  si  pravil,    že    si    při    tom 

.^vercování  něco  zaženu  (=  vydělám).  Pravíí  sem  si,  bude- 

ji  trochu  toho  ovůcka,  přeca  ty  dluhy  jaksi  poplatím  (val. 

slov.).    Jak  se  mu  praví?  =  jaké  mu  jméno?  (Zábřežsko). 
Prdelka,  muž  práci  ženskou  konající  (N.  Město). 
Přebíhat  se:    Kráva  se  běhala,  potom  se  přebíhala  (podruhé 

běhala). 
Přeb řídit  někomu  něco,   proti  někomu  něco  zaviniti,   obraziti 

někoho  v  něčem:  Dyby  mu  něco  přebřidil,  to  by  ma  mohl 

vyčnuť  (laš.). 
Předej,  komp.  přísl.  napřed:  Hodiny  idů  předej  (slov.  val.). 
Předrábat,  přestupovati  s  nohy  na  nohu,  na  př.  když  je  zima 

(slov,  val). 
Předvčerajšky (slov.  val),  před včeréšky (han.)  =  předevčírem. 
Přehebelkovať  se,  protlouci  se:  Přehebeíkovál  sem  sa  s  kři- 

váky  celým  Prajskem.  —  Hebelkovať  sa  s  něčím,  lenošivě 

nějakou  práci  konati  (val.). 
Přej  es t,  snísti,  pojísti:    Měli  sme  vdolků,  že  sme  jich  nemohli 

přejest. 
Překotrcat  se:    Ochořél,    ale  svů   prácu  přece  zastal    a  do 

večera  se  překotřcál  jak  tak  (Zlín). 
Překvetlý:  Býl  všecek  tú  inovatkú  překvetlý  (Zlín). 
Přelamovat,  přebírati  na  houslích  (val). 
Přelamovat  se,  přehýbati  se  tělem :  Přelamovál  sa,  tak  v  něm 

kosti  praščely  (slov.  val). 

Přelka  =^  pradlena  (laš.). 

Přeměščit  se,  městské  šaty  za  selské  vyměniti. 

24* 


—  372  - 

Přemyskat   se,    přemyskovat   se  komu,    posměšně    řeč    něčí 

opakovati ;  piemyskovač, posměváček,  sedmihlásek (N. Město). 
Přen!  přen!  volá  ovčák  na  ovce,    když  je  přižene  do  dědiny, 

aby  se  do  svých  chlévů   odloučily  (val). 
P  ř  e  p  á  š :  na  přepás  =  na  druhé  (neviděné)  straně  kopce  (N.  Město). 
Přepeřit,  přehraditi. 

Přepitá:  Dostal  na  přepitu  =  zpropítné  (las.). 
Přeprdací  pytel,    nošenj^  v  polovici   přes  rameno;   člověk  = 

ramenáč  (N.  Město). 
Přerazit:  Slunko  zimu  trochu  přerazilo  (Zlín). 
Pře  rubla:    Pohrabáč  má  přeruble    na  cestě,    z  vodnice,  járek 

napříč  cestou,  aby  voda  mohla  odtékati  (las). 
Pře  si  vk  a,  pšenice,   která   se   může  seti  střídavě  na  podzim  a 

s  jara  (od  Litovle). 
Prések,  šroubek  u  houslí  (val). 
Přešly šet:  Žádný  to  nemohl  přeslyšet  n.  přeposlouchat,  ubers 

Herz  bringen. 
Prespolit:  Ani  jednou    mu  nepřespolil  =  ani  stébla  mu  ne- 
položil v  cestu  (Jimramov). 
Přestřihnout:  Bůh  mu  přestřih  věk  (N.  Město). 
Přeštekovat:  Jeden   druhého   chfél   přeštekovat  =  předčiti 

(slov.  val);  preštychovat  (han.). 
Přesvědčen:    Toho  su  sám  přesvědčen,  vím  to  dobře  (Zlín). 
Přetrh:  Pršelo  bez  přetrhu  (Záhoří). 
Prevít,  bahno:  Tam  bylo  prevítu!  (Třešt). 
Převrátit:    Jeho    nátury    nebylo    možná    převrátit,    změniti 

(Zlín). 
Prchačka,  rychlá  jízda,  Galopp:  Do  prchačky  ten  kůň  něni  (laš.). 
Prchlík,  planá   (drobná)    makůvka,  z  niž  mák  sám  prší  (han.) 
Přicmudnút,  připáliti  se:  Trochu  ně  to  přicmudlo  (val). 
Přihnut  si:  Rád  si  přihne   (t.  ze   sklenicej  =  rád  se  napije. 
Přichlopit,  přiraziti:  Dobře  veko  přichlopl  (Zlín). 
Přijít:    Nepřišlo    mi    věřte    tam    pohlednut    =    nevzpomněl 

jsem  si 

Příjma  =  příjem:  Vy  dávky  veliké  a  přijma  žádna  (laš.). 
Přikopá,  punt,  Hosenschlitz  (Jevíčko). 
Pří  krok,  přístup:  Nemela  k  němu  příkroku  (val), 
Přílazek,  místo,  kde  se  přelézá  přes  plot,  prkénko  prostrčené 
plotem  a  s  obou  stran  koly  podepřené  (slov.  val). 
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Příjmí,  pfémí  (han.)  ==  příjmení. 

Přilucat  se  jen  v  říkadle:  Než  sa  Luca  přilucá,   potáček  sa 
napucá  (val.  slov). 

Přimítka,  přípřež  (Zábřežsko). 

Přímnožek,  přibylé  dítě,    mládě.    Co   sa  vám  přimnožilo?  = 

přirostlo  (val.). 
Přínos:  Bazala  sa  uťapíl  (uchytil  se)  na  to,  že   Ozef   dostane 

od  taty  hodný  přínos,  co  přinese  přiženěný  (val.). 
Připouštětsi:  Proč  si  to  připóščíš,  sich  zu  Herzen  nehmen(Brů.). 
Přípřež  m.  Trávnice  uváže  si  přípřež  (jfcravnou  plachtu) ;  když 

má  přípřež  plný,  vysype  ho  k  mezi.    Hromádka   té  trávy 

slově  též  přípřež    (=  nářitek).   3—4   přípřeže   svážou   do 

hózl6  (nůše),  udělá  si  ještě  podřitek,   aby  se  jí  hozel  lépe 

nesl,  podloží  jej  podři tkem  (Jevíčko). 
Připrávať:    Tedy    ste    ke    mně    pěkně    připráÝali   =  pěkné 

mluvili  (val.). 
Přisá,  ad  v.  (přísahám):  Ten  tom  přisá  dá!  Dnes  přisá  nebude 

pršet  (slov.  val). 
Přísinek,  přístěnek  před  síní  hlavni  (han.\ 
Přiskočit:  Konom,  žitu  a  p.  přiskočí  =  přibude   ceny;    opak 

uskočí  (Zlín) 
Přísk řinek,  přítruhlik,  přihrádka  v  truhle  (laš.i. 
Přiskřinúť  =  přiskřípnouti  (las.). 
Přismeknůt  se:  Svátky  se  brzo  píismeknú  =  hned  tu  budou. 

Tudiž  sa  to  přismekne  (Zlín)." 
Pří  steh:  na  přístěh  jít,  když   někdo   někam  jde,   jíti  za  ním, 

aby  ho  přistihl  „in  flagranti"  (Sebranice). 
Přisušilka,  kráva,  která  přisušila,  méně  mléka  dává,  přestala 

dojiti,  nejsouc  stelná  (laš.). 
Přisvíčať  -    přisvědčovati :  Strýc  přisvičál  Ozefovi  (val.). 
Pří  škváry,  na  vlhly,  kouřem  prošlý  tabák,  v  dýmce  zbylý  (val.). 
Přít   někomu:    Zapře   mně  —  obejmi    mne    (v    dětské    řeči) 

(Kunstát). 
Přitaráňať:  Súseda  přitaráňata  k  ni,  přibelhala  se ;  posměšně 

o  chůzi  starých  lidí  (val.). 
Přitolópit  se  (slov.  přiťaMpit),  přidružiti  se  k  někomu  z  ne- 
nadání (Jevíčko). 
Při  trnut:  V  noci  bývaly  mrazíky,   ale    malé,   enom  bylo  při- 

trnuté  =  málo  zmrzlé  (Zlín). 
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Prítruhlík,  přihrádka  v  šatní  truhle  při  levé  sténé  s  víkem 
na  vrchu 

Pří  v  a  r}^  (pl.  m.),  pripálenina  v  hnici. 

Přízeň,  příbuzenství:  Sme  z  přízně,  on  je  z  naší  přízně  = 
náš  příbuzný,  z  příbuzenstva :  Sešla  se  tam  celá  naša  přízeň. 

Přízvisko,  příjmení  (vých.  Mor.). 

Prkno  č.  =  mor.  deska  (až  na  Dačicku). 

Probodnout  —  probedno  —  probodneš,  iter.  probedat,  pro- 
buditi se  (záp.  Mor.). 

Probostvo  n.  probošte  v!  interj.  =  pro  Boha;  sice  slova 
„božstvo"  se  neužívá  (Přerov). 

ProhJubeů,  díra  v  ledě  prosekána  (vých.  Mor.). 

Projatý  1.  bujnJs  rozpustilý  i Přerov),  2.  prostořeký,  drzý 
(Kojetín). 

Prokajdat  peníze,  promarniti  (Brň.). 

Proluka,  denní  úsvit:  Už  je  proluka  =  už  se  rozednívá 
(N.  Město). 

Pro  loupit:  Proloupli  sme  oči  ^  prohledli  ze  spánku  (N.  Město). 

Proměniti,  oženiti  a  provdati  (verheirathen) :  Jož  mám  pro- 
měněny děti  =  poženěny  a  povdávány  (Prostějov). 

Promést:  Prometla  sem  hostinu,  promeškala  (Prostějov). 

Promíška:  U  nás  se  stala  veliká  promíška  =  proměna 
(úmrtím  a  p.,  Zlín). 

Promyselný,  moudrý,  rozšatný;  praví  se  o  hospodáři  n.  ho- 
spodyni, kteří  hospodářství  dobře  spravují  (Jicko). 

Pro  naložený  1.  drahý:  práce;   2.  obtížný:  cesta  (N.  Město). 

Prosíti  se:  Jož  se  nám  ten  oves  prosel  (třeba  přeměniti  se- 
meno, Jevíčko). 

Pros  pale  právo  =  prošlé  (Brň.). 

Prošášet  se,  pyšně  si  vyšlapovati  (Slavkov). 

Pro  trh,  protržení,  něco  protrženého:  Je  tam  na  polu  od  vody 
taky  protrh  (las.). 

Pro  žera:  Ten  prožera  všecko  by  rád  prožral,  aby  děťom  nic 
neostalo  (slov ). 

Prskat,  pršču,  pršeti,  padati:  Z  kosa  tu  pršce,  pod,  výsypem 
to  (las). 

Pršavka  islov.  peršáu),  hruška  nebo  jabko  od  rudy  opálené 
(Jevíčko). 

Prščit  se:  Prščí  se  to,  odpryskuje,  na  př.  polévání  od  hrnce. 
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Pru  ha  —  pruh  (Vel.  MezifiČí). 
Průlina,  kotlina  v  lese  (N.  Město). 
Pružina,   pražný   prut:    Vemo-Je  to  ] 

proženo  (Brň.). 
Prvá,  první  Číslo;  op.  zadá  (Kunštát). 
Prost:  na  prosti  =  napřed  (han.). 
Prvotelka,  prvnička,  kráva  po  prvoin 
Pšacko,  psíče,  mladý  pes  (laš.). 
Psinky,  drobné  švestk ovité  ovoce  chu 
Psíríia,  psi  bouda:  Je  tu  zima  jak  v 
Psostvo    =    pestvo,    rozpustilost :    Je 

(Kunštát). 
Psovka    (psuvka),  néco  nepodařeného 

psuvka  (laš.). 
Pškat,  pšknút,  kýcliati  tvých.  M.). 
Psoukat:  Honza  ani  nepšókal  —  nedi 
Ptaj,  ptáni,  žebrání:  Vrátil  se  dom  s 
Puclenka,  puclatá  ženská  (han.). 
Pu(Mt,   veib,   caus,   k   slov.   puknut: 

s  peci  holiibek,  rozpučil  sí  žaíúde 

pustle  řit. 
PuĚivka:  Mám  peníze  na  pučivce  =^ 

na  požčaji. 
Půchavina,  pouchlá,  /pouchlá  role  {I 
Půchtý,  nakyslý,  kyprý:  Prv  chléb  nt 

Se  sUnicú  Šišky  sú  púchlejší. 
Puchmo  =  dusno  (Knnátát). 
Puk:  Udéíáí  tři  puky  z  fajky  (bafy,  vé 
Pukaí,  bábovka  (laš.). 
Pukavica:     Ty    šišky    sú  jak    puká 

(Jicko) 
Pukavka  (laš.),   róchačka  (slov.),  boui 

z  bláta  (laš.). 
Pukeš,  cvalek,  zavalité  děcko. 
Puknut;  Daj  mi  puknut  —  udělati  něk 
Půlena,  hloupá  osoba,  hlupák  (laš.J. 
Pfllpán,  chlap,  který  se  dělá  pánem  ( 
Pii  I  roční  sv.  Jan  =  křtitel  (Prostějo' 
Pustina,  pustě  pole  (laš.). 


I 
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Pustit,  přenechati  (=  úberlassen):  Pustíí  nám  tisíc  šindeM. 
Pustte  mi  toho  koůa,  t.  j.  za  ty  peníze,  které  jste  sám  za 
něho  dal.  Pustit  mi  dva  lokte  plátna  =  přenechal  koupe- 
ného bez  provise.  —  Včeía  mi  pustiía  žídío  =  upíchla 
mne  (vých.  M.). 

Pustovat:  Děti  pustujó  =  jsou  pusty,  dovádějí  (záp.  Mor.). 

Put  i  na  1.  klička  na  kabátě,  očko  na  věšení;  2.  dle  Ranke. 

Putlactvo,  darébná  toulání,  toulka  (laš.). 

Putlica,  petlice,  skoba  (val). 

Putyra,   nádoba  obručem    stažená,   dvojuchá   na    slévání  žin- 

čice  (val.). 
Pýchovat  prádlo,  v  kotle  vyvářeti  (han.). 
Pykat:  Tóze  ho  lědi  pékaji,  litují,  že   (učitel  od  nich)  odešel 

(Vyškov). 
Pýř  =  pýr. 

Pýření,  drobné,  mladé  osení  (Prostějov). 
Pysk,  huba:  Dostaneš  po  pysku  (laš.). 
Pyskál,  kdo  má  veliké  pysky. 

Pýskať  sa  (pýšču)  v  jídle,  vybíravě  se  přehrabovati  (val.). 
Pyskovat,  plísniti,  peskovati:   Pyskoval  sam  sebe  z  híuposti 

svojej  (laš.). 
Pyskůů,   kdo    má    velký    pysk    (hubu),    nevymáchanou   hubu, 

hubáč:  Pyskuň  pyskuje  cely  deň  (laš.). 
Pyščury  (pěščoré),  veliké  pysky  (Jevíčko). 
Pytiňvka,  spropitné  mlynarčíkovi  od  mletí  (laš.). 

R. 

Rabiják,  rabijácký  člověk,  zurivec,  surovec  (vých.  M. ). 

Rabuša,  vrub:  pit  na  rabošó  v  hospodě  =  na  dluh  (han.). 

Rab  uše,  pl.  f.  =  cechy,  provázky,  oprátky,  kusy  lesa  na  vy- 
sekání rozměřené  a  prodané  (Zábřežsko). 

Ráčit.  Jednoduchého  slovesa  toho  lid  užívá  jen  mluvě  s  knězem, 
ale  často  složenin:  No,  že  se  uráčil  (z  těžká  odhodlal), 
vyráčil  se  (nerad  se  vypravil),  sen  se  mu  vyráčil  =  vy- 
jevil, splnil. 

Rád:  Na  řád  všeci  tam  bele  =  větším  dílem,  většinou  (od 
Třebíče).  Stáli  tam  řad  řadem  =  řad  vedle  řadu.  Hrnuli 
se  řad  řadem  (slov.). 

Ragan,  nezvedené  už  větší  děcko  (val.;. 
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líschota,  kiiklouD  (laS.). 

Bachat,  rachotiti,  řiačeti:  Řetaz  racba  (la§.)- 

KákoS,  beseda:  it  do  rákoša  (Stráni  a  Brodu). 

Rampách  1.  díra  pro  vzduch  do  sklepa  i  vých.  M. >.  2.  din 

zdi  pod  oknem  (laš.).    3.  zmrzlý  led  na  okape  (č.)  na  : 

Mor.  (na  vých.  M.  střechýl'. 
Raná:  Přišel  mu  do  raný  (in  den  Wurf).  Dělal  raný  =  zi 

V  rané  ho  zpozoroval  =  na  jednou.  V  raně  se  všecko 

spraví.     V  tý  rané  tu  byl   =    právě  teď.  —   Misto 

jednou"  fiká  se  na  Moravě  obyCejné  „na  ránu"  (slov.  i 

n.  „za  ránu"  (han.). 
Rané,  -ého  (laš.)  =  raní   (dle   znamení,   slov.   val.)  =  ra 

mše  nedělní:  Lidé  šlí  z  raní,  z  raného. 
Banostajek,  f.  ranostajka,  ráno  vstávající  (val.  laš.). 
Rantoš  |N.  Mésto)  ^=  kapalica  iTi^bíĎ)  =  emúr  (val.  sl( 

varmužka,  usazenina  z  másla,  když  se  vyvaruje. 
Bannška,  rauný  zemák. 
Bapálí,  neschAdná,  kamenitá  cesta  (Jicko). 
Bapatá  grapa,  kostrbatá  stráíi  .(val.). 
Bapatáky,  škaredé  ruce  (han.). 
Bapěnka,  drobná,  bílá  řepa  (Brú.). 
Rapnont,  ti.  rafuout,  drapnouti. 
Bapotat:  Straka  rapoce. 
Bapouchy    m)   =  trudovačky;    všecky    karlátky  zrapoui 

vatély  (záp.  M.). 
Řása,  záře  (hor.). 
Báz  dříví,  hraníce  (záp.  MJ. 
Bázka  n.  rázek,  hromádka:  rázka  penéz  (Líšeúl 
Bazsocháči,  smrkové  chrasti  (Jihlavsko  i. 
RazAvka,  křesací  hubka,  která  „od  rázu",  na  jedno  zakře: 

chytne  (laš.). 
Rážet:  hrušky,  ořechy  (záp.  M,). 
Bažítý,  rozražítý,  ramenatý,  silný  (JevíCko). 
Řbílka,  pl.  n.,  hřebílko,  kartáč  na  koně  (Jimramov). 
Bebentit  (slov.  val.),  rebendíC  (Jicko),  hlučné  mluviti. 
Řebít  se,  smáti  se  (Žďári. 
Ěeci:   On  si  řeči  ani  jakživ  podle  chuti  nepokúří  =  jako 

prý   (val.).    —    Časté  je   toto    řeči    (—  já  rku)  v  ní 
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lašském,  některé   osoby   ho    užívají    skoro  v  každé  větě: 

A  hdě's  to  reci  ptat  sem  se  ho  vzat? 
Řečný,  hovorný,  od  řečí  (slov.  val.). 
Réda,  serpentina  cesty  (Zábřežsko). 
Redigat  sa,  stěhovati  se,  syn.  tragat  sa  (val). 
Řehořka,  rohožka  (N.  Město). 
Rechna,  prasnice,  svině  (záp.  M.). 
Řehtat  se:    Obilí    tede   (ted)   se  řehce,    bujně   roste  po  dešti 

(záp.  M.). 
Řehtít  se,  řehtati  se,  smáti:  Pořád  se  řehti  (las). 
Řejček,  zítřek  (záp.  M.). 
Rempelit,  silně  bušiti  (o  kováři,  Jicko). 
Repeška,  červený  mravenec  (Tišnov). 
Repetilka,   huba,   která  dobře  repetí,  rychle  mluví:    Tá  má 

repetitku!  (Zlín). 
Repitat  se  n.  ropotat  se,  repotit  se,  řepice  se  to,  třepatí  se, 

kmitati,  lesknouti  se:    Repital  se  jako  slunce,    hvězda  se 

repoce.  (záp.  M.). 
Ř  e  ř  1  i  v  ý,  řeřavý  (Zábřežsko). 
Resle,  kostky,  hrát  v  resle  (Jicko). 
Re  suta:  Na  krejcaru  je  s  jedné  strany  hlava,  s  druhé  rešuta 

==  orel  (Louky  u  Zlína). 
Řezačka,  bitka,  pračka. 
Rezál,  řezá?,   rezálové  péro  =    péro  z  ocasu  bílého  kohouta, 

ozdoba  slov.  klobouku:  Ten  má  rezále. 
Řezavísko  n   zerzavisko,  červené  bahno  na  louce  (N.  Město). 
Řeží  (coU.)  ^  řeziny  (laě.). 
Řezigat,  řezati  něco  nešikovně  (val). 
Réž,   réžový  dříví,  jinde  vondenkový  dříví,   vod  réžo  (prvního 

špalku  od  spodu),  nejlepší  (od  Sloupá). 
Řežlavý,  řežavý  (Zábřežsko). 
Řicadlo,  řicátko  =^  zrcadlo    záp.  M.). 
Řjčet:  Ditě  řičelo  =  křičelo,  plakalo  (han.). 

v 

Řičíce:    vovesná,   hóhrabečnice,   hrachuvka,  stoklaska,  kókol- 
nice,  pulkókolnice,  prachuvka  (Jevíčko). 

Řídi  na  1.  řídká  věc:  látka,  zeď.   2.  ř.  lesní,  kde  je  řídko,  seč. 
Ří kačka,  co  se  říká:  říkadlo,  deklamovánka. 
Řít,  coll  řiti,  spodek  snopů  (opak:  klásí);  řítůvka,  krátká  sláma. 
Říz:  jedním  řizem  něco  odbyti, jedním  razeni,  najednou  (Jevíčko). 


i 
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Rmnt,  rum,  Schott  (Zlín). 

Řnút:  Řnat  s  ním  o  zem.  Přef-inaK  dřevo,  přetěžovali  (las.). 

RoBák  =  robař,  záletník  (val.). 

Róčka  (mčka),  di-žadlo  (ucho)  u  putny:    Není  md  to  ró£kó 

milé  (Jevíčko). 
Rob,  kopyto  (Brň.). 
Roháč,  široké  vidlice  na  válci,  na  stavení  do  kamen  velkýi 

dvojuchých    hrnců.    Hrnec    se    nabere    za    obé    ucha    i 

rohy  (val.). 
Rohlena,    ženská,   která  se  ráda  poronhá,   posmívá  (Jevfčki 
Róchat  se,    pukati :    zem    je    od    sucha    porócbaná.    Střecl 

mrazem  tak  róchaty  =  práskaly  (vých.  M.). 
Rok:   Kdy  tobé  roky  dochodíja?  =  kdy  máš  narozeniny.    Št 

roky  nž  máš  —  jsi    dospéiy.    Ešče  nemá  roků,    Došly  d 

roky    =  umřel.     Dyž    se    rok   s   rokem    sešél  =   za  n 

(slov.  val.). 
Rolica  =  roličko  |  las.). 
Roslíky  =  srostlíky,  dva  spojené  hrnce;  nosi  se  v  nich  ženců 

na  pole  (záp.  M). 
Rošec;  Slaný  jak  rošec  =  kruch  (han.). 
Rosit,  udeřiti  (val.). 

Roublik  (róblik).  rampouch  ledovj',  střechýl  (od  Třebíče). 
Rous.  vlas  (Jimramov). 

Rovná  (t,  cesta):  Mach  šét  rovnu  do  hospody. 
Rovno:    Napřed   dávala  18  zl,    potom   do   rovna,    t.  j.  20  i 

Když   prodavač    žádá  na  př.  54  zl.    a  kupílel   podává  4 

pi)  delším  smlouváni  řekne  posléze  ten  neb  onen;  Víte  < 

udélajme  to  na  rovno,  t  j.  na  bO  zl.  (Zliu;. 
Rozbarouchat:  Máme  to  rozbariichany,  nepořádek  v  jizbě  (han 
Rozběhnout   se:    Rozbéhni  se  mi  pro  liyntě  —  běž,    zaski 

pro  niti  (záp.  M.). 
Rozbyt  se:  Děbe  se  člověk  na  světě  rozběl,  přece  mosi  od 

jit  (han.). 
Rozcasnaný,  rozcuchaný  (o  posteli,  val,). 
Rozčabraný,  rozcuchaný,  rozstřapaténý  (las.). 
Rozdéščit  se:    Tak  sa    nám    tam   rozdéšěilo    =  dalo   se    i 

déší  I  val.). 
Rozedřít,    rozedíeny    dveře,    všecko  bélo  v  domě  rozedřen 

do  kořán  otevřeno  (_Jevičko). 
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Rozehnat}':   Má    to   tak  rozehnaté  (praví  se  o  ráně  oteklé) 

(Jicko). 
Rozezdať  se,  dáti  se  rozvésti  (o  manželech). 
Rozežhraný,  rozežhranec,  rozpustilý,  bujný. 
Rozgábit,   do  korán  otevříti:   Dveři  rozgábané  =  rozdávené, 

rozčéřené  (Zlín). 
Rozchlupaný,  střapatý, neučesaný : Chodí rozchlupaná  (Přerov). 
Rozjařit  se:  Až  se  rozjaří,  až  nastane  jaro  (han.). 
Rozjeřábit  se  na  někoho,  rozzlobiti  (Jevíčko). 
Rozjeiabatit  se,  rozčepejřit  se  (záp.  Mor.). 
Rozjet  se:  Rozjelo  se  to  n.   rozvezlo   se   to:    Namlouvali  se, 

ale  na  svatbu  nedošlo,  rozbilo  se  to  (laš.). 
Rozježacelý,  rozčepýřený  (Jevíčko). 

Rozkazač,  obecní  posel,  že  vyřizuje  rozkazy   od   představen- 
stva (val.). 
Rozkosmaný,  rozcuchaný  ijimramov). 
Rozkřipec,  klatka  (záp.  Morava). 
Rožku  dlený,  rozcuchaný,  neučesaný  islov.). 
Ro  z  majetný,  rozmanitý  (Litovel). 
Rozmrazit:  Voda  v  pumpě  byla  zamrzlá,  rozmrazil  sem  ji,  a 

teče  zas  (Brň.). 
Roznášečka  (darů  mezi  kmotrstvo). 
Roznemocnit  člověka,  nemocným  učiniti  (záp.  Mor.). 
Rozpaděrkovať,  na  kousky  rozděliti,  rozdrobiti  (Přerov). 
Rozpajeděný,  najedovaný,  rozdrážděný  (val.). 
Rozpaprčený,  naježený,  rozhněvaný,  t.  j.,  jako  by  měl   ruce 

napřažený  a  prsty  na  nich  roztaženy  (slov.). 
Rozpásly,  rozpustilý  (Zábřežsko). 

Roz pažit,  velmi  roztrhnouti:  Rozpažíl  sem  si  halenu  (val.). 
Rozpluha,  orat  na  rozpluhu  =  na  sklad:  role  se  počne  orati 

uprostřed,  pak  se  oře  s  obou  stran  ke  krajům  a  uprostřed 

je  potom  vyvýšenina  (záp.  Morava) 

Roz  plouti,  tání  (záp.  Moravan 

Rozprávný  člověk,  který  rád  rozpráví  (záp.  Morava). 
Rozprýskaný,  rozpukaný  (val.\ 
Rozpur  (=  rozpor',  rozporek  (laš.). 
Rozražitý  kůň,  silný,  široký  v  prsou  a  v  kříži  (Jevíčko), 
R  o  z  s  a  d  i  t :  Jatelina  krávu  rozsadila  =  rozpučila  (zdula  se).  To 
by  člověka  rozsadilo  =  pukl  by  zlostí  (vých.  Morava). 
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Rozstrojovat:  Tatínek  rozstrojujó  krávě  =  vypřahá  (za- 
padni Morava). 

Rozšarpať,  roztrhali :  Pes  se  na  ného  šarpal  a  byl  by  ho 
rozšarpal.  Chodí  celý  rozšarpaný,  otrhaný,  Rozšarpaný 
kabát  (roztrhaný)  (las,). 

Rozšarpanec,  trhan,  otrapa  (laš.)* 

Rozštabárat:  křence  (kry)  rozštabáraly  splávek,  rozbouraly. 

Roztáč,  tanec  (Skreje), 

Rozto:  Och,  běda  rozto  (=  rozběda)  val. 

Roztočit:  Krev  se  v  nás  roztočila,  rozproudila    Zlín\ 

Rozfókat  se,  rozmýšleti  se  (záp.  Morava), 

Roztopáš,  prostopášnost:    Ted    ta   chasa  jen  nezdoby  a  roz- 

topáše  tropí  (záp.  Morava). 
Roztrh:  Dělá  do  roztrhu,  že  by  se  od  práce  roztrhal. 
Roztrousit:  Roztrůsil  pověst  mezi  iidem,  že  je  pod  jalovcem 

poklad  (slov.\ 
Roztrtat    se,    rozhněvati    se:    Co   si    se   hned  tak  roztrtal? 

Chodi  celý  roztrtany  (laš.). 
Roztrž kaf,    roztrhovati,   rozděliti.     Šverci   sa   po  dvoch,    po 

troch  roztržkali.    —    Když    pase    jeden    ovčák    několika 

hospodářům  ovce,  přižene  je  z  pastvy  před  každý  statek, 

odkud  které  má  a  tržká  je,  volaje :    trž !   trž !    Ovce    pak 

samy  od  stáda  se  oddělí  a  pospíchají  domů  (val.). 
Rozverný,  rozvera,  rozpustilý,  veselý  (záp.  Mor.\ 
Rozvezlý,  prostořeký  (val.). 
Rozviglat  =  rozviklati:  Di  mezi  druhé  chlapce  se  rozviglat, 

bude  ti  lepší  šmakovat  (slov.). 
Rozvily  (rozvélé),  rozpustilý  (han,). 
Rozvilec,  rozpustilec  (han.). 
Rozvody:  Chlapci  mají  rozvude  =  vůli  (Tišnov), 
Rozvolda,  silná,  zavalitá  ženská  (han.). 
Rozvýrený,  rozpustilý  (han.). 
Rožénky,  dřevěné  vidly  senné  (val.), 
Rožná  kráva,  která  má  rohy  vzhůru  (N.  Hříše), 
Rubat  zelé,  sbírati  zelné  kluby    (košťály)   i    s   hlávkami:    Už 

ste  rubali  zelé?  Ja  toť!  Dybychme  ho  tam  nechali,  museli 

bychme  ešče  húsenkám  přikupovat  (val.). 
R u b e c,  ostružek  z  perníku:  Děti!  budete  mít  rubce  (N.  Město). 
Ruče;  Enem  ruče  si  sedl,  sotva,  jakmile  (val.). 
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Ruchla,  rckle  (Tiáňov). 
Růjný  n.  řiijný,  bujný,  geil  (val  ). 
Rumpál  střešeó,  mnoho  střešeň  na  halouzce  (Kunštát). 
Rumpanec,  udeření,  narumpat  někomu,  vybiti  (Jevíčko). 
Rumpatý,  křupavý:  Ocedila  kobzole,  ale  su  ešče rumpate (laš.). 
Run  tem  chodiť,  sem  tam  bez  účelu  (Jicko),  2.   honem;   runto- 
vat  na  koho,  náhliti  (Jevíčko). 

Rupotat,  hrušky  „rupotajů"  padajíce,  když  se  stromem  za- 
třepe. Prší,  tak  rupoce  (Zlín). 

Ruska,  vích  (Brň.). 

Rušit  se,  hýbati  se:  Jak  zavoláí,  už  se  nesíhél  žádný  ani 
rušit  (Zlín). 

Rňzný  holub,  nespářený.  Býí  sem  tam  s  různýma  koiima,  jež 
byly  každý  z  jiného  páru  (Jicko). 

Rýček  (é),  kožené  stínítko  u  čepice,  Schild  (Jevíčko). 
Évat:  Stodofa  plamenem  řvala  (srovn.  blčela  =  bučela),  Zlín. 
Ryčať,  téci  stálým  proudem  tenkým:  Prší,  tak  ryčí.  Se  střech 

ryčí.  Rýkať,  téci  s  přestávkami:  Slze  jí  po  lících  rýkajů. 

Rýkne  a  prohůlí  sa  trochu,  a  za  chvilku  zas  rýkne  (val.). 

Ryčet  ob.  místo  téci:  Voda  ryčí;  2.  Býk  ryčí  (Zábřežsko). 
Rylka,  hohoutek,  pípa  (od  slovesa  ryčeť)  Příbor. 
Rýpat  =  rýti;  rejpať  =  rýpati  (Jemnice). 
Ryzka,  ryzí  kůň. 
Ryzoň,  zrzoun. 

Rýžatý,  eckig,  kantig:  kameň,  uhel  rýžatý,  který  má  ostré 
rýže  (hrany)  laš. 

S. 

Sád,  mezník,  hranečník  (záp   Mor.). 

Sadat,  svrbéti:  Sada  mne  na  krku,  sada  od  kopřiv  (han.). 
Sadila,  domýšlivec,  nadutec  (laš.). 
Sadivo,  co  se  sází:  zemáky,  řepa. 

Sádka:  1.  =  sázka,  rozestřené  na  mlate  obilí,  jež  se  má  mlá- 
titi; 2.  podnét  k  mrzutosti,  k  hádce  (Jevíčko). 

Sádovec,  mezník  (záp.  Mor.). 

Sadový  mak,  setý  (proti  planému)  záp.  Mor. 

Sak  ač,  pijavý  papír  (Nedvédice). 

Salaéka,  chvojí  uschlé,  zčervenalé  (Jevíčko);  jinde  prask. 

Sálaf  =  lůčať,  házeti,  schleudern  (laš.). 
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Salaš  znamená  také  ovce  na  bačo  visku:  Hle,  tam  ženu  veliký 
salaš  ovec!  (Francova  Lhota  val.). 

Šálit  =  sálati:  Kamna  sálijó  (Brů.). 

Samobilej  šátek,-  zcela  bílý  (N.  Město). 

Samour  =  somár  (Zábřežsko). 

Sam  o  pas:  Nechat  ho  na  samopas,  dělati  co  chtěl  i^laš.). 

Samotížky,  saně,  jež  člověk  tahá  (záp.  Mor.),  slov.  pěší  saně. 

Sam  šik  (-šék),  sotor,  podlouhlý  koš  rákosový  izáp.  Mor.). 

Samutenký  =  samotinký  (laš.). 

Sáňky,  dolní  skráň. 

Šapéť,  sapolif,  chrčeti,  chřestiti  (=  sípěti?)  laš. 

Sazený:  kráva  starší  má  mlíko  „sazený",  mladá,  zvláště  brzy 

po  teleti  „prudký"  (Kunštát). 
Sažít,  sálati:    Kamna  sažijó,    slonce  sazí,    rozpálené   čelo  ^aží. 

V  očích  jí  začalo  sažet  =  jiskřiti  (záp.  Mor.). 
Sečkovica,  řezací  stolice  na  sečku  (val.). 
Sedat:  Zemáky  sedajú  =  jejich  hodně  pod  kopcem.  Žito  sedá 

=   je   hodně   pokládek.    Dyž  jarka  sedne,   bývá  jí  hodně 

(vých.  Mor.). 
Sedlatý:  kůň,  prohnutý  (Brň.),  holub,  s  lyskou  na  čele  (val.). 
Sedmikyjová,  přezdívka  nejsprostší  kořalce  (laš.). 
Sej  ač,  rozsévač  (slov. . 

Sekavky,  pl.  f.,  „co  se  němá  na  ítrnice  seká"  (slov.). 
SergaCa  n.  sraligata,  bázlivec 
Sésat,  nahlédati:  Já  ses  tam  =  sésl  jsem  (Jevíčko). 
Setná  řepa,  strničná  (Jevíčko). 
Shrknout  se  na  někoho,  shluknouti. 
S chloub  a,  vychloubavosC. 

Schl  op,  vikýř  s  dveřmi,  zvláště  na  chlévech  (val.  slov.). 
Schomolený  n.  schomelený,    schoulený:  Ležel  tam  pod  mezů 

schomelený  (slov.). 
Schoř:   To  je  schoř,  ten  všade  vleze  (Jevíčko). 
Schov,  uschování:  On  to  bude  mět  do  schovu  (val.). 
Schůzka:  Bylo  nás  tak  schůzka  těch  dobrodinců,  sešli  jsme  se 

lak  (Zábřežsko). 
Schvál:  To  pivo  néni  na  schvál  n.  schvální,  extra,  příliš  dobré 

(Zlín). 
Schovánky  (pl.  m.):  Nanynka  byla  z  mlsných  a  na  schovánky 

od  lepšího  si  ji  panímáma  brzy  zvykla  (Ždár). 
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Schytrovat  něco,  chytře  navléci,  narafičiti  (Zlín). 
Sichotný,  dušný,  zádušlivý:  Babička  sichotná  (Jevíčko). 
Sít:  Šije  =  nirholí,  pokrápí  (Kunštát). 
Šik  a  ta  t,  chvěti  se  zimou  (laš.). 

Sila:  Ječmen  je  ešče  při  sile,  není  ješté  docela  zralý.  Zemáky 
sů  ešče  hodně  při  sile,  nedovařené  a  p.  (Zlín). 

Símat    (snímati):   Maso  símané,   vepřové  maso,   s  něhož  horní 
vrstva  tuku  sňata  (Zlín). 

Sisat  (sésat),  nahlížeti  (han.). 
Sítka  (sétka),  sítko,  cezák  (Zábřežsko). 
Sjednat  si  dělníky  (záp.  Mor.)  =  najat  si  (vých.  Mor.). 
Skákavé  mušky  n.  houpačky,  dřepčík  zelný,  zool.  (Prostějov). 
Sklad,  seno  koním  za  žebřík  založené  (Jevíčko). 
Skládanka  pentliček  =  růžička  z  pentliček  (val.). 
Sklapoušený  (-póš)   klobouk,    klapatý,   schlíplý    (záp.    Mor.). 
Sklapnout:    Sklapni   —   rozklapni   ten  palazór    =    zavři  — 
otevři  (Brů.). 

Ski  es t i  t,  zbíti,  zničiti:  A  ve  se  neosmělíte   takovýho  člověka 
sklestit?  Též:  sklestit  vojsko  (záp.  Mor.). 

Sklípek,  skrojek  chleba  (han.). 
Sklučatěný,  skrčený  (záp.  Mor.). 
Skočitý  chléb,  pěkně  nakyslý,  vysoký  pecen  (N.  Město). 
Skol  han,  kolohnát:  Takové  skolhan,    a  hrá  se  jeéče  s  malýma 
(Jevíčko). 

Skořistovat:   Žádnému  sem  jak  živ  nic  neskořistovál:  =  ne- 
vzal, neukradl  (Zlín). 

Skorostajka,  která  skoro  vstává  (Uh.  Brod). 

Skositý,  do  špice  zúžený  (val). 

Skrabětětý,  runzelig:  Má  hubu  skrabatětú  (slov.). 

S krajek  s  řepy,  skrojek  s  chleba. 

S kr  a  s  t :  To  mne  skradlo !  =-  ošidilo,  do  škody  přivedlo  (N.  Město). 

Skřak,  zákrsek  (laš.). 

Skřeč kovat  se,  stavěti  se  jako  křeček,  zlobiti  se  (Přerov). 
Skřéhnit  se:  Nebudu  sa  s  ním  skřéhnit, s  křikem  se  hádati  (val.)- 
Skřencovité  dřevo  =  skřenec,  houževnaté,  neštípne  (Jevíčko). 
Skřenčelý:  řepa,  ředkev  =  šatnatá,  dřevo  =  neštípne  (Zlín). 
Skřenčovatět:  Brambory  skřenčovatěly,  od  vody,  deště 
stvrdly  (záp.  Mor.). 
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Skrép,   skřépy,  pole  na  strmé  stráni,  nesjezdné,  kamenité  (Je- 
víčko). 
Skřívat:  Celé  rok  skříval,  chřadl  (záp.  Mor.). 
Skrmét,  o  nemocném,  který  posedává:  Sedí  skrměný  (Zlín). 
Skrosnat  se  někde,  směstnati  se;  vkrosnat  se  někam,  vejíti 

se ;  Nemohli  se  do  kostela  vkrosnat,  ani  v  kostele  se  skrosnat 

(N.  Město). 
Sknhnět,  kňučeti,  o  dětech,  plačou-li  ze  vzdoru  bez  slz,  greinen 

(laš.). 
Sk  um  lák,  skrblík  (Jicko). 

Skúpánit,  býti skůpáněm,  lakomcem:  Ten  skúpáĎ  skup áni  (slov. 
S kvasit:  S  ním  nelza  nic  skvasiť,  svésti,  poříditi  (val.). 
Slabavý,  trochu  slabý  (záp.  Mor.). 
Slábnut:  Voda  v  říce  slábne,  ubývá  jí  (Zlín). 
Slabina,  část  břicha  dole  u  stehna;  člověk  má  dvě  slabiny. 
Sladec:  1.  svlačec;  2.  osladič  (Kunštát). 
Sladit  ==  sTačet  po  něčem,  číhati  na  něco,  aby  se  mu  dostalo: 

Co  tu  pořád  sladíš  V  (Jicko) 
Slanit  se,  chce  se  mi  píti:  „Co  se  ti  pořáď  slaní ^S  ptají  se  toho 

kdo  pořád  vodu  pije  (Zlín). 
Slávy,  blýskavá  zrcadélka  na  věnci  svatebním  (slov.)  =  han. 

tříslo. 
Slepák,  slepejš  (záp.  Mor.). 
Slepá k  =-  slopák,  piják  (las.). 
Slepičář,  zloděj  slepic  a  vůbec  drůbeže  (Prostějov). 
Slepičák    1.  prst,   ukazováček,    též  vlezenec,   že  jím  slepicím 

vogldávají,  voldávají  (ohledávají)  záp.  Mor. ;  2.  kurník  (Ždár). 
Slitý:   Jabloň    slitá  ovocem,    plná    ovoce.    Byl  celej    slítej  od 

strupů  =  samý  strup  (záp.  Mor.). 
Sloboda:    Pověz  ty  nam,    pachole,   kdě  je  tady  hospoda,    pro 

putničky  sloboda  (laš.  Suš.  14)  =  Herberge. 
Sloj,  m.,  vrstva  v  kameni  (val.). 
Slotách,  slota,  sloták  (laš.). 

Slub  brat,  getraut  werden:    Ja  sem  brri  sftib  ve  Slatině  (laš.). 

Slunečník  =  slunečnice  (helianthus)  laš. 

Slunečnic  a,    ohnivé    sloupy    při   slunci  západu:   Večer  taká 

jasná  slunečnica  svítila    při  sluncu;   jářku,  už  mamy   po 

pohodě  (laš.). 
Slunečnice,  pl.  f.,  pihy  (záp.  Mor.). 
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Sluno,  slunce:  proti  slono  (Pavlinov  u  Vel.  Meziříčí). 
Slycha:  Už  je  rok,  a  po  něm  slychy  vidy  (Kunštát). 
Slza:  Nemáme  ani  slzy  másla  =  nic  (Tišnov). 
Smažinka  kuzlenči,  smažené  kozle  (Žďár). 
Smě  sika,  směska  (Zábřežsko). 
Smraďa  =  smraďák,  smradlák,  smraďoch. 
Smrdirobota,  lenoch  (Jicko). 

Smrtit,    chodit  se  smrtholkou  na  smrtnon  neděli:  Děvčata  jož 
posmrtile  (Brň.). 

Smrtná  svajba,  hostina  po  pohrebě svobodného  nebo  svobodné 

(Prostějov). 
Smutný:  Smutná  nevím,  kam  se  podět.  Jak  tam  pudu  smutná 

dívka  ? 
Smyk:    1.  nehyba,   „ene  smyči  (táhne)  jak  smola";    2.  pobuda, 

tulák  (laš.). 
Smýkat:  Ptáci  na  hnízdo  smýčú  n.  vláčá   =    dělají  si  hnízdo 

(Jicko).  Smýká  se  na  mne  =  anfahren  (Zlín). 
Snad,  žízeň,  jen  ve  rčení:  Býl  tam  hlady  a  sňady  (Zlín). 
Sňatek,  obilí  na  stojato :  Prodali  sňatky  a  pole  pronajali  (Kojetín). 
Snést:  Snesl  voči  na  dědino,  pohlédl  (Vyškov). 
Snídaná  =  snídaní  (Ždár\ 
Snihovica,  voda  sněhová  (Zlín). 
Sobek  =  sobec  (laš  >. 
Sobenýstrom,  štěpovaný  (Jihlavsko). 
Sobit:  Ten  vinohrad  sem  já  sám  sobil  =  založil  (slov.). 
Sobit  si,  za  své  prohlašovati,  za  své  požadovati:  On  si  to  sobí 

se  vším  činem   val.). 
Sobný,  arrogant  (val.). 

Sočit:  Posočovali  nás,  ponoukali,  popouzeli  (N.  Město). 
Solnička,  slánka. 

S  o  mlat,  -mlu:  Býk  somle  (o  mumlavém  hlase,  jejž  vydává  roz- 
zlobený býk  i  člověk)  Zlín. 
Somtať  sa,  sápati  se:    Netřeba  sa  somtať  na  člověka    pro  nic 

a  za  nic  (val.). 
Somtiť  n,  somtat,  těžce  oddychovati  (Kojetsko). 
S  o  pláň,  usmrkanec  (slov.  val.). 
S  opii  dud  a,  kdo  posmrkuje  a  neutírá  si  nosa  (val.). 
Sota.   udeření,  ictus.    od   slov.  sotiť  =  udeřiti  ivaL).    Též  stč. 

(Jag.  Arch.  1888  str.  118.), 
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Sotoniť  (int.  slov.  sotit?  srovn.  stč.  sotny).  Usotonil  se,  unavil 

se  (Roketnice). 
Soud:  Bel  s  ňém  na  sódech  =  měl  s  ním  proces  (han.). 
Soudit:    Žádné  mně  nesódil  =  nepomlouval.    Posoudili  se  = 

pohádali  se.  Soudili  se  spolem  —  vadili  se  (záp.  Mor.). 
Soukat,  tkáti. 

S  o  umný  králik,  skotný  (Vel.  Meziříčí). 
Spačovitý  kůĎ,  který  se  vzpírá  táhnouti  (Jicko). 
Spadynka,  nedozralé  ovoce  se  stromu  spadlé  (záp.  Mor.). 
S pálenka,    spálenina  na  jídle:    Jak  se  vaři    při  plamenu,    to 

ostavaju  na  vrchu  spalenky   (na  př.  na  bramborech  černé, 

opálené  skvrny)  las. 
Spánek  =  spal,  nádor  na  trnech  (záp.  Mor.). 
Spaní:  Modlit  se  na  spaní  =  večer  (záp.  Mor.). 
Spára:    Byla  tam  na  mostku  taková  spára  (díra),    co  moh  do 

ní  nohu  strčit  (Jicko). 
S párat:  Kočky  spářajů  a  zbúňajů,  kde  je  co  zežrat  (slov.). 
Spárno:  parno. 

Spatrýhat,  shltati,  snísti:  Co  ten  ogar  spatrýhá!  (val.). 
Sperechtit,  zkaziti  (han.). 
Spě  rek,  omydlek,  zbylý  kousíček  mýdla. 
Spě  šek,  spěch:  Běžéí  spěškem  =  honem  (slov.). 
Spéznót  (han.)  =  spajznút  (val),  ukrásti,  spezák,  zloděj  (záp.M.). 
Spíchnout  se,  seškorpiti  se:   Spichíy  sme  se  s  tětkura  (laš.). 
Spiknout  se:  Dyž  se  oheň  spikne  =  vyjde  (N.  Město). 
Spiksa:  Ved  proti  nám  spiksu  =  brojil  proti  nám  (Jicko).  — 

To  je  jedna  spiksa  —  spiklá  banda  (Bzenec). 
Spinka,  pouto  na  krávu  při  pasení  (N.  Město). 
S  pisk  o,  místo,  kde  kdo  právě  spí,  ležisko  mimo  postel:  Zastal 

sem  ho  ešče  na  spisku  (val.  slov.). 
Spi  a  ta,  splátka  (Zlín). 
Spodit,    všude   vlésti,    spouzeti,    též:    spodit    hřích,    mrzutost 

v  domě  (Jevíčko). 
Společňata,  dvojčata  (han.). 
S politý  chléb,  černý  (val.),  =  chorý  (las.). 
Spopeliťsa:   Ký  dách  ta  tam  vynes?    Ať  sa  nespopelíš!  = 

nesletíš,  nespadneš  (Jicko). 

Spořit:  Trávaspoří  =je  jí  hodné.  „Spoří?"  Tážou  se  těch,  kteří 
něco  sklízejí.  Musím  si  ešče  něco  přispořit  :=  trávy  přitrhati  (hM.), 
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Spouzet,  hledati  néco  nedovolené,  hřmotné  něco  prohledávati: 

Co  tam  spóziš?  (han.). 
S  po  žeh  o  vat,  snísti:  Všecko  spožehuje  (N.  Město). 
Sprasnica,  svině  oprášená,  prasátka  chovající. 
Spravedlivé  víno  =  samo  v  sobě,  echt. 
Spravedlivé,    věru,   vskutku:    Spravedlivě  sem  s  tyma  koni 

nemoh  ani  hnut  (Jicko). 
Spravit  krávu  ==  pokliditi.    Spravuje  voly,   nemůže  do  školy 

(záp.  M.).  2.  Spravil  si  pětítku  zelí  =  naložil   (slov.  vaL). 

3.  Spravoval    sem    pohřeb    ■-=■  vyjednával    na   faře   (slov. 

val.)  4.  Spravit  se  =i  vypořádat  se:  Tož  co  od  toho?  Ja, 

nechtě  toho,  sak  sa  spravíme!  (slov.  val.). 
Srážka,   prohloublý  járek   napříč    silnice,    kudy  voda  odtéká; 

u  něho    „válek"    n.    „základ"    (povýšenina,  břízek):  Odpo- 
činul si  na  základě  (han.). 
S  praž  nik,  spřeženec,  společník:  Ti  spřažnici  tam  měli  v  jeho 

stodole  obili  (laš.). 
S  pře  ha:  Pojedu  do  města  spřehó,  t.  j.  pojedeme  dva  s  jedním 

vozem,  každý  dá  jednoho  koně  a  každý  si  něco  naloží  (han.). 
Spřih,  spor:  Máme  ze  sósedem  takové  spřih  (han.). 
Sp říkat  se,  zříkati  se,  vzpírati  se,  protiviti  se:  Nespříkaj  se! 

Nespříkám  se,  že  ti  to  neudělám  (Zlín). 
Sprouděný  dítě,  opařené  mezi  nožkama  (záp.  M.). 
Spůdnělé  seno,  obilí,  stuchlé  (Zlín). 
Spoust,  příkopka  napříč  cestou,  Mulde  (záp.  M.). 
Spouštka:   Bože   na  nebi,  tohle  je   spouštka  =  Boží  dopu- 
štění (Ždár) 
Spražůovat  louku,  s  jara  uhrabovati  (Telč). 
Sprysk,  voda  na  cestě  nebo  na  poli  rozlitá,  vtoku  stupňovité 

zmrzlá  (val.). 

Spůsobit:  Spůsobil  si  koníka,  sjednal,  koupil  (záp.  M.). 

Spůsobný,  úhledný,  pěkný:  kabát,  klobouk  (val.). 

Spustek,  splávek  u  struhy  na  mlýn  (Vel.  Meziříčí). 

Spuščenec,  rozpustilec  (N.  Město). 

Srazit:  Srazil  ho  s  toho,  Jmd   von  etwas  abrathen,  abbringen. 

Srážet  tvaroh  (záp.  M.;  na  vých.  M.  tužit). 

Srážel  se:  Voně  se  srážijó  =  stydí  (Zábřežsko). 

S  r  á  ž  k  a  na  silnici,  příkopka  napříč,  aby  voda  odtékala  ^Boskovsko). 

Srážka  na  tvaroh,  lis  (záp.  M.). 
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Srditý,  herzhatt  fval.). 

Sřečit  se:  Záleský  se  o  tom  sřečil  s  rychtářem,  byl  v  řeči, 
mluvil  o  tom  (Žďár). 

Srchňatý,  naježený:  Srsť  na  krávě,  na  koni  byla  srchůatá  (laš.). 

Srnčí  nohy :  Ve  dně  v  noci  býl  na  srnčích  nohách  ^=  k  útěku 
připraven  (val.), 

SrsteĎ,  srstková  halouzka;  srstiny  =  srstky  (záp.  M.). 

Srub,  sýpka,  hůra  (Opavsko). 

Srubek,  sklípek  na  mléko  (val.). 

Sťa  =  -koliv:  Stagdo,  staco,  stagde,  sfagdy,  sťajaký  (N.  Hro- 
zenkov). 

Stačit:  Tá  bóřka  stačila  daleko,  šla  (Zábřežskoi. 

Stahala,  Elacliel  (laš.). 

Stáj,  půda  na  seno  (Jimraraov). 

Starula,  stará,  stařenka  (jméno  kravské,  laš.) 

Starobytý  a  novobytý,  starobylý  (Zábřežsko). 

Starý  n.  janek,  při  vazbě  obilí  na  poli  poslední  pokládka; 
které  dívce  zůstane,  dostane  starého  muže.  Proto  se  po- 
smívají: Nese  Jánka,  dostala  staryho  (Prostějov). 

Stát  za  sebe:  Ten  si  stoji  za  sebe  =  je  zámožný  (Jicko); 
na  Zlínsku:  Ten  je  za  sebe. 

Stativa,  pl.  n.,  úzký,  malý  stav  tkalcovslrj'^  (vých.  M.). 

Statková ť,  pyšniti  se,  vypínati  se:  Něstatkuj  se  tak!  Nesmíme 
se  na  to  statkovať  —  zakládati  si.  Statkovaf  sobě  =  auf 
sich  halten:  No,  dy  tež  sobě  přece  trochu  statkujtě!  (laš.). 

Stejnit  se  s  někým  =  stejným  býti:  Vésovčí  se  s  nama  ne- 
sténijó,  nemají  stejného  s  námi  nářečí  (han.).  Naša  řeč  se 
sténi  s  téšeticko. 

Steka,  stružka  vykopaná  na  louce  n.  na  poli,  aby  voda  od- 
tékala (Ždár). 

Stelnica,  stelná  kráva. 

Stěnovica,  stesaná  kladka  na  stavbu  dřevěné  stěny  se  ho- 
dící (val.\ 

Ster,  něco  rozetreného:  ster  tabáku. 

Stezka  n.  stežník  (záp.  M.)  =  chodník  (vých.  M.). 

Stínat  ruce,  zalamovati  (záp.  M.). 

Stlaůový  hnůj,  z  lesního  listí  (laš.). 

Stlát  se:  Jož  se  stele  taky  k  nám  =  chystá  se  (záp.  M). 

Stíůščá:  Zařval  jak  noha  stluščá  =  velmi  silné  (val.). 
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Sto:  Ten  kluk  stojí  sto  peněz  =  mnoho  (Vyškov). 
Stojačka:  1.  obilí  růstlo  na  stojačce  =  na  stojato  (slov.,  val.). 

2.  kytka,  již  mají  mládenci  o  svatbě  (las.). 
Stoják,  vysoký  les,  který  dlouho  stojí  (Brň.). 
Stojan,  dřevo  (stojatá  trouba)    kterým  odtéká  voda  z  rybníka 

(Kunštát). 
Stojka,  postavač,  lenoch  (slov.). 
Stojmem,  stojmo,  stojačky  (laš.). 
Stonat,  stonu  =  sténati. 
Sto  navy,  churavý  (Zábřežsko)- 
Stončit  se:    hósata  se  stončijó,    dostávají    stonky,    peří   jim 

vyrůstá  (han.). 
Stoupat:    Dyby  jenom  stopali  po  jeho  slovech  =  kdyby  ho 

poslechli  (Zábřežsko.), 
Stramať  se  koho,  báti  se  (laš.). 
Strana:    Byli  tam  z  druhej  strany:    helveti  (mluví-li  katoUk, 

a  naopak).  Stranama  =  v  okolních  dědinách  (Brň.j. 
Střapec,  malý  chlapec  (Jevíčko). 

S  třas  nit  se:  Bode  se  pořád  střásnit  jak  kohót  (záp.  M.). 
Stréný  (han.)  =  ščrčný  (slov.),  třely,  do  něčeho  smělý. 
Střebovať,  spotřebovati:  To  všecko  střebnje  se  v  domě  (laš. ). 
Strejštitý,  vrchovatý:  míra,  nádoba  (Telč). 
Střet:  do  střetu  íť  komu  =  naproti  (val.). 
Střelák,  zub  třeno vní  (han.). 

Střenko,  násadka,  krátké  ozdobné  bičisko  (záp.  Morava). 
Strhnout:    Ponáhlaj   sa,  ať  to  do  večera  strhneš  =  doděláš 

(slov.,  val). 
Střihnout:     Dneskaj    střihlo    místy  jak  sa   patří  =  sprchlo 

(Jicko). 
Stříslý,  hubený:  kráva  (záp.  Mor). 
Stříštit  se:    Reka  se  stříští  =  chytá  led   (záp.  Morava)   = 

stříní  se  (val.). 

Stříž  (ovcí)  =  stříhání  (slov,  val.). 

Stři  žit:  Voda  stříží  =  stříštit  (Brň.). 

Strk:  To  je  jakýsi  strk  =  na  nic  člověk  (Přerov). 

Strmiščena,  strnisková  jetelina  (han.). 

Strnadit,  dávati  něco  na  vysoké  nepřístupné  místo:   kde  pak 

ses  vystrnadil?  dybys  lak  spad!  (Kunštát). 
Stručná  žába  =  ropucha  (záp.  Mor.). 
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StroboQl,  8trbouleček,  starý  zákrsek,  sešlý  stromek  (záp,  M.). 

Strojena,  žeDská,  která  se  ráda  finti  (val.). 

Strznb,  žebřík  a  jeslí  neb  u  koryta,  za  který  se  dobytkn  píce 

dává  (laš.|. 
Strop  fi.  (Dačicko). 

Strojit  trávu,  trhati:  Trávu  strojíme  do  koše  (DaČice). 
Stronfaátko  (d)  na  perník,  struhadlo  na  zeli  (Jevíčko), 
cítroumat  se,  ostýchati  se:  Nic  se  nestráinete!  (han.). 
Stroponit  néco,  int.  slov.  stropiti  (záp.  Mor.). 
Strožěna  '=  ostrnžina  (Vyškov). 
Strž,  „jak  se  víil  říká:  stav"  (slov.)  t.  na  řece. 
Stůtía  obilí  =^  stoh  (záp.  Mor). 
Stukat,  sténati  v  nemoci  (laá.). 
Stvora:    hleďte  si  stvora!    když  nékdo  malý  a  slabý    hodně 

láteří  a  se  v  před  dere  (Jieko). 
Stýskat    se:     Stýskalo  se  mi  tam  chodit,  nechtělo;    na  vých. 

Mor.  stihalo  se  mi. 
Styk,  vaz:  zlomiti  si  styk  (laá.). 
Sadík  =:  sufdík,  komůrka,  nízká  světnička. 
Siích  (sSch),  suchý  strom  (han.). 

Sucháč,  sucháíi,  sachoun,  suchý,  hubený  člověk  (slov.). 
Snchomel,  přezdívka  hubenému    Jieko) 
S ničivý,  Člověk  zlé  huby  (Jimramov). 
Samtaí:  Žere,  tak  sómce,  kráva  plnou  hubou  (Jevíčko). 
Sunitit,  těžce  oddychovati  (Jevíčko). 

Suntit:  Péro  ipokažené    na  harmonice  suntí  -  krápí  iz.  M.). 
SunaC  =  sanufS,  saíi  ihan.). 
Sůpurlivý  =  siiporný,  urputný  ,val.). 
Sůraí:  Ale  už  mi  súralo!  i.laš.)  =  nahánělo. 
SurovizeíL  1.  sychravý  čas,  2.  syrové  dříví  (val.). 
Sá§,  voátina. 

Saska,  snáica,  1.  sacbý  strom,  3.  žena,  která  nemá  dětí  (laS.). 
Sušina,  sucbá  pňda;  op.  mokřina  (laš.). 
SuŠný,  sušící:  Na  vesno  vzduch  už  je  snšnéjší  (slov.). 
Suvka(6)  na  peří,  spodní  cícha  (Jevíčko). 
Sužovat:  Už  íia  s  tým  nesužuj  =  netrap,  dej  pokoj  (vaL  slov.). 
Svačina,  hostina,  kterou  vystrojí  „úvodnica"  kmotrňm  po  úvodě: 

Krnmlé  dětajů  terna  malému  svačinu  (Jicko). 
Svačínat  =  svačiti  (Ždár). 
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Svaďat,  tlachati:  hlópy  svadání  (záp.  Mor.). 
Svád  bit  se,  svatbu  slaviti,  o  rodičích  ženichových  n.  nevésti- 
ných:  V  úterý  sa  u  Bazalů  svadbili  (val.). 

Svalit:  Svalil  jelena  =  zastřelil. 

Svátek:  Dé  se  (si)  svátek  =  dej  mi  pokoj  (záp.  Mor.). 

Svatojánky,  malé  studánky,   jejichž  zřídlo  trvá    od  jara    do 

sv.  Jana,  potom  vyschne  (slov.). 
Svávola,  svévolný  člověk  (slov.). 

Svěcená  voda:  Nepomože  ti   odtud  ani  svěcená  voda  =  nic. 
Svét:  Měly  s  ním  ony  tři  světy  =  velkou  potíž  (val). 
Světit  sa    s  něčím:    Nebudu  sa  s  tebů  světit    =    dopalovat, 

oštárat  (Jicko). 
Světlo,    přikopá   u  silnice   (Boskovsko).    —   Děvče  jak  světlo 

hezky  (Zábřeh). 
Světová f,  na  světě  býti,  žíti,  světa  užívati:   Je  nemocna,  ona 

už  něbudě  dluho  světovat  (las.). 
Světýlko,  svatojanská  muška  (záp.  Mor.). 
Svině,  pařez,  na  němž  se  dříví  štípe  (Jevíčko). 
Svinstvo,  coll.  =  svinský  dobytek  (záp.  Mor.). 
Sviselní  okno,  ve  svislích. 
SvižSola,  běhula,  toulavá  ženská  (han.). 
Svobodnica,  svobodná  ženská  (Ždár). 

Svor  =  1.  vor  (záp.  Mor.);   2.  svornost:  Jsou  do  svoru  (Brň.). 
Svůj:  Já  sem  svůj  ~  samostatný  hospodář  (las.). 
Syn  ca  —  ata,  dítě,  syneček:  Já  sem  ternu  synčatu  hrubě  přaí 

(las.). 
Sypká,  cícha  iždár).   Jinde  je  sýpek  peří  v  peřině;  sypovina 

=  látka  na  spodní  cíchu. 
Sý pnout:  Ani  nesyp  =  nedechl  (Zábřežsko). 
Syro  vit,    býti    syrovým,    rozpustilým,    páchati   nezbedu:   Ona 

syrovila  (laš.). 
Syrovizeů,  syrové  dříví :  Donesla  na  hřbetě  také  syrovizně  (laé.). 

š. 

Šabalka,  vězení  (han.). 

Šábřit,  šukati  (Třešt). 

Šagá  =  šak  já;  tak  i:  šagu  =  šakju,  tágu  =  tak  ju  a  p.  (vaL). 

Šáchor,  rohožka  z  rákosí  na  pokrývání  vožň  (val.), 

Šáchorka,  láhev  rákosím  n.  štípaným   proutím  opletená  (val.). 
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Sachula,  kdo  na  obou  ramenou  nosí,  oboj  etnik,  Zwischentrager, 

Elatschmaul  (las.). 
Šajtovný,  šikovný:  Tě  se  šajtovné  k  temo!  (han.), 
áalouch:    Dělá  šalóche   =  je  pyšný.    Dělá  se  z  něho  šalóche 

=  blázny,  „šoufky".  Te  šalócho!  =  blázínku!  (kdo  se  dal 

obalamoutit)  (záp.  Mor.). 
Šamořít:  1.  padělkovatí,  šukati  (záp.  M.).  2.  temně  zníti:  A  co 

to  tam  šamoří  v  té  naší  zahrádce  ?  Gajduje  tam  gajdušek  seďa 

na  kadlátce  (Suš.  614.)  3.  míhati  se  =  šemořit  se  (slov.  val.). 

4.  baviti  se,  hráti  si:  Dítě  se  šamoří  samo  nad  vore  (Jevíčko). 
Šamšík,  podlouhlý,  slaměný  košík  =  sotor  (Jevíčko). 
Šapcovat,  prohledávati  kapsy  (Třešf). 
Šarap6ch«  zadní  příčka  na  saních,  na  které  se  stává  (Jevíčko); 

slov.  šarapatky. 
Šarmitat,  rozháněti  se  něčím  (—  šermovati)  las. 
Šástat  někoho  s  řečum,  jizlivě  popichovati  (Jicko). 
Šastiť  sa:  Sem  sa  natých  volkech  šastíl  =  ofikl,  ošidil  (Jicko). 
Šáší:  1,  palaší,  rákosí  (slov.).     2.  roždí:  Chodí  na  šáší  do  lesa, 

nese  šáší  z  lesa  (Jevíčko). 
Saši  na,  tráva  ostřice. 
Satnatá  řepa,  uvnitř  dutá. 
Šatřit  se  koho,    štítiti   se,   vyhýbati  se  komu:   Každý  se  mě 

šatřil,  aby  mi  nemusel  nic  dat  (laš.). 
Ščagel,  klacek  (Brň.)  =  ščakél  (Kunštát . 
Ščavík,  ščadlík,  šťovík  (Kunštát). 
Ščekttla,  štěkavá  ženská,  hubačka  (laš.). 
Šéep  =  jabloň  (záp.  Mor.) 
Ščepetka,  špetka  (Brň.),  ščepitka  (Dačice). 
Ščepka,  špetka  (Tišnov). 
Ščepohlavá  husa,  s  černou  hlavou  (Jersín). 
Ščepovat  komu  co,    vyžvatlati:   Už  mu  to  všecko  vyščepovál 

(Kunštát). 
Ščerbatý  na  Třebicku  a  dále  na  západ  neznají,  užívají  za  ně 

zubatý  a  p. 
Ščerchat,    ščerchnout,  rasseln:    Ščerchál  klíčama.    Peníze  mo 
ščerchale.  Ščerchla  křídlo  (záp.  Mor.).  =  hrkat  (vých.  M.). 

Ščerchula,  žena,  která  všecko  „vyščerchá",  vy  slepičí  (Kunštát). 
Ščerkotka,   hračka  dětská:    dutá,  dřevěná  koule  na  to  půrku, 
v  ní  trochu  hrachu  nebo  kaménky  (záp.  Mor.). 


i 
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Ščetka,  kůl,  Jehla''.  Má-li  se  stavěti  budova,  kde  není  pevného 

základu,  vrážejí  se  ščetky  do  země  a  na  ně  se  teprv  staví 

základ  (Loštice). 
Ščička,  třapeček  na  val.  vestě. 

Šěihlit  se  (ščihlět),  štířiti  se:  Pořáď  se  terno  ščihli  (han.). 
Ščimraf,  syn.  žuchlat,  glimat:  Cely  děů  ščimře  =  pojídá  kra- 
jíček za  krajíčkem  (laš.). 
Š  čí  plaví  na,  štiplavá   chuC:   Seno  nevysušené  dostane  ščípla- 

vinu  (las.). 
Ščírka,  ještěrka  (Přerov). 
Ščív,  coU.  ščíví,  šťovík  (vých.  M.). 
Ščudlat,  1    špihlat,   škaredě  u.   bez  potřeby  řezati:  Děti  rády 

ščudlají  (N.  Město).   2.  (iter.  ščudlíkat),   klepati  na  kliku, 

aby  otevřeli,  když  je  zamčeno  (han). 
Ščuhlit  se,   smáti   se;    ščuhlena   (ščohlena),    děvče   smíšek 

(Prostějov). 
Ščuhrat,  vysychati,   trouchnivěti:  Posečte  tú  otavu,  sak  už  to 

neporoste,    bude    to   ščuhrat   leda.    Vyščuhraný   chléb  = 

okoralý,  vyschlý  (Zlín). 
Š cukat,  skytati:  „No  počkej,  sak  ti  bude  drščka  ščukať',  když 

někdo  jda   do   pole   nebo  přes  pole,    nechce  s  sebou  vzíti 

jídla  (Jicko). 
Ščůla,  járek  po  dešti  (Třebíč). 
Ščulcovat  sa,  uskrovůovati  se:   E,   nebudu  já   sa  ščulcovat, 

tak  sa  s  tým  štulcuju  (val). 
Ščulingat,  skákati  o  jedné  noze  (Brň.). 
Ščouplý,  štíhlý,    hubený:    Té  pšence   bodo  ščoply  =  chudého 

zrna  (han.). 
ŠčSřánek,  skrojek  chleba  (u  Prostějova). 
Ščurnej,  bujný:  Na  štědi-ý  den  dává  se  kohoutovi  česneku,  aby 

byl  „ščurnej". 
Šebinkě  (šibanky,  šibenice),  část   trakaře    nad   kolečkem   na 

zad  zahnutá  (Prostějov). 

Šefrán  =  šafrán. 

Šemořit,  šimrati:   V  noci  mne  cosi  šemořilo  za  koleno  (slov.). 

Šepelit,  šeptati  (laš.). 

Šeplat,  -pln,  šišlati. 

Seredit  se  s  někým,  hádati,  křičeti,  hašteřiti  se  (Jevíčko). 

Šetlina,  šetlinka,  suchý,  hubený  člověk:  Taková  šetlinka  (laš.). 


Ševeůvka,  ševcová  (záp.  M.). 

Šiďala,  kdo  šidí  (slov.). 

áija,  vchod  do  sklepu.  V  šíji  bývají  hrace  s  mlékem. 

Šílený:  kůň  =  divoký  (N.  Mésto). 

Šípat  1.  š^pÍQÍtí:   Zasípala   si   sukničku.    Ty    si    áípát,  já  sem 

prata  (val.  laš.1.  Odtud :  ušípané  =  prase  (vlastné  ušpiněné 

dobytíe).  3.  (šl^patj  vískati,  hledati  vši  (ZÍbieísko>. 
Šípí  i  t  se,  štíriti  se,   usmívati   se.    -    Šiplenka,   ženská,  která 

se  šíplí  (Kun^tát). 
Šírat  se,  šeřiti  se:  Než  se  šíralo,  belesmejožna  cestě  (záp.  M.). 
Sířeba  (šě-),  šířku   velkého  rozměra  (Jeví6ko).   —  Šířava,  jm. 

místní,  srovn.  dálava,  veliká  vzdálenost. 
Šíškoň,  kdo  má  tuze  naduté,  „šiškaté"  skráně,  jako  by  za  nimi' 

šišky  (knedlíky)  měl  (Přerov). 
Šišvor,  slepená  v  tvrdý  chumáč  vlna  (val.). 
Šit:  Cosi  se  na  vás  šije  ==  chystá.  Už  se  všelico  proti  němu  šilo. 
Šizavý,  šidlavý:   nádoba,    která  vypadá,   jako  by    více  pojalai 

než  skutečné  pojme  (Slavkov). 
Škamrat,  loudíti,  žebroniti  fjevíčko)        slov.  reptati,   domlou- 
vati někomu:  vyškamrát  mu. 
Šklebná,  žena.  která  se  ošklebuje. 
Šknufit  se,  upejpatí  se:    Tohle  je  nevěsta!   Ta  ví,  co  chce  a 

nešknuří  se  (ŽďárX 
Škobla,   ohnutý    nůž  s  dvěma  držadly    na    odírání   opařeného 

vepře  ze  štětin. 
Škobrc!  a  už  letěl. 

Škodovat,  míti  škodu:  Škoduju  5  zl.  (Zlín). 
Škrabák,  kusý,  useknutý,  starý  srp  na  trávu  (han.). 
Škrabat.    Slováci    „škrábů"    jenom    zemáky,   jabka    „krdžlú" 

(kriižiat),  Hanáci  „škrabaje"  i  Jabka.        Škrabek  (han.) 

kružélka  (slov.),  oškrabaná  slupka  s  jablek. 
ŠkraČit,  škvařit  (vých.  M.). 
Škraka,  rozškračené  (rozpuštěné)  slaniny  se  škvarky  (s  oškvar- 

kami,  val). 
Škraíupína,  škraloup  (Přerov). 
Škrambal  ^=  škarbal,  stará  obuv  (Jevíčko). 
Škrambala,  kdo  při  chůzi  nohy  vláčí. 
Škrail,    tvář,    líce:    Ten    má  červeny    skráně.    Poi6bil    ho  na 

ákrané  (han.). 
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Skrančet,  plačtivé  prositi,  ošklebovati  se:  Co  pořád  škrančíš ? 

(vých.  M.). 
Škrát,  sněhový  škraloup  (val.). 
Škrčet:  látka  trhaná  škrči. 
Skrk,  škřk  označuje  zvuk,  jejž  působí  látka  trhaná.  Škřk  ven 

•=  ten  tam  (slov.  (val.). 
Skřekat,  škřéknút,  křičeti  1.  o  slepici  skřečící;  2.  o  člověku: 

Škřékl:  na  něho.  Neškřékaj  na  mna  (slov.  val.). 
Škrhelec,  ornice  smíšená  s  „kaménčím":  Ve  škrhelči  sa  roďá 

sypké  kobzóle  (Jicko  . 
Sk  říp,  kosinka,  husí  křídlo  (val.). 
Škrně,  -ete,  škraátko,  malé,  nevyspělé  dobytče,  zvláště  prase, 

sele  (záp.  M.). 
Škrnět:  Déťo  ji  tam  škrnělo  =  plakalo  (laš.). 
Š  k  r  o  b  a  ť,  škrabati  zemáky  syrové ;  oškrobiny  =  oškrabané  slupky* 
S  k  r  o  n  ě  t,  šklebiti  se,  natahovati  raoldánky,  „škróůa"  (Jevíčko). 
Škrontat:  malý  ve  velkých  botách  škrontá  (Brno). 
Sk r pat,  obuvi  silně  o  zem   tříti.    Odtud:   škrpaný   (tanec)  = 

valčík:  Zahrajte  nam  škrpaného  (Jicko,  laš.). 
Škrpala,  kdo  nohy  vleče,  smýká  (Jicko,  laš.). 
Škrtúsit,  intens.  škrtit  (slov.). 
Škrubka,  organtin  (Bríi.). 
Škrunty,  velké,  roztrhané  boty  (Jevíčko^ 
Škrut,  kra  ledová  (han.). 
Škrutať  se,   tříti  při  chůzi  obuví  o  zem  z  lenosti:  Co  pak  te 

se  tak  škrótáš?  (^han,). 
Škřuf,  drobounké  kůstky  ve  vařeném  mase  (val.;.   Nemám  ani 

škřutiny  síanin. 
Škutatý  list,  chlupatý  (škuf,  kudly)  val. 
Skvět:  Sádlo  skví,  když  se  škvaří  (Jevíčko)  =  pšká. 
Škvrkat  se,  se  vrkati  se  (N.  Město). 

v 

Skvrně t,  winseln,   wimmern:    To  děcko  pořád  skvrní*,  odtud: 

skvrně. 

Škvrzaf:  zmrzlý  sníh  škvrzá  pod  nohama  (Jevíčko). 
Škymrat  =  škemrat,  žebroniti  (N.  Město). 
Škyra,  puklina,  štěrbina  (záp.  Mor.). 
Šlahún,  dlouhý  omlád  z  kmene  vyrostlý  (Jicko). 
Šlak  n.  člak:   1.  šlépěj   izáp.  M.>.   2.  Šlaky,  okrajky  sukenné: 
šlakový  bačkory  (Vel.  Meziříčí). 
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Šlakovat  koho,  stopovati  (záp.  Mor.). 
Šlápota  =r  šlépěj  (Ždár). 
Šlažit,  ušla  žit  bičem,  šlehnouti  (slov.  val.). 
Šle  ta,  břidlice  (laš.). 

Šlechtit  se,  dařiti  se  (o  drůbeži):  L'etos  se  nám  drůbež  málo 
šíechtí  (Zlín). 

Sloh  a  ř,  dílovedoncí  v  „dílné"  (venkovské  olejně),  dokud  bý- 
valy (Prostějov). 

Šlichta  u  dobytka,  když  druh  druhu  při  trkání  chlupy  sedře 
a  kůži  prodře  (han.). 

Šli  ne  c,  šlehanec  od  biče  (N.  Město). 

Š15ček,  nálevka  z  rohu,  jíž  se  nadívají  jelita  (Jevíčko). 

Sloupnout,  šlápnouti  (Jimramov) 

Šlová  putna,  Hángebutte  daš.). 

Š matlat,  pafkati;  vyšmatlaný  bot. 

Šmatrcha,  n. . šmatera,  kdo  stále  klopýtá,  do  všeho  vrazí 
(záp.  Morava). 

Šmidka  chleba,  skyvka  (slov.).  Srovnati  jest  sloveso  „ušmignůt" 
=  ukrojiti. 

Šmihel,  -hla,  bič  (laá.). 

Šmikaná,  hra  na  schovávanou  (Brno). 

Šmikó,  šikmém  (han.). 

v 

Šmikuranda,  špatná  ženština  (Jimramov). 

Šmižný,  svižný,  ohebný:  prut  (Jicko). 

Šmuk  =  aksamitka  (v.  t.). 

Šraůr,  špína  na  šatech  (laš.). 

Šmurač,  kdo  „šmůrá",  špatně  píše,  kreslí  a  p.  (laš.). 

Šmůrat,  šraurygat,  špiniti  (val.). 

Šmytec,  smyčec  (N.  Město). 

Šňůrka;  Ten  z  toho  má  také  šňůrko,  výdělek,  proíit  (Jevíčko). 

=  pantle  (Věřovice,  Jicko). 
Šomtat  se,  loudavě  jiti;  šomta,  kdo  se  šomtá  (Eunštát). 
Šoplstat   se:     1.  brouzdati  se   (N.  Město).    2.  Volné  rukávy 

košulí,  tak  sa  jim  šoplstaly  kole  ruk  =  volně   se   otíraly 

(val). 
Šotřcat    někým,    chopiti  jej    za  prsa  a  k  sobě  a  od  sebe  jím 

strkati  (val.). 

Šotřňát,  hrabati  se,   ubírati    se:    Šotřňál  dál  na  horní  konec 

dědiny  (val.). 
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Soukat  fazole  do  důlka,  šprtat  (záp.  Mor). 

Šoulek,  prát  z  rukavice  (han.). 

Šouply    (o)    =    ščóplý,    útlý,    malý:    noha,    obratný:    Š5p1y 

děvCe  (Jevíčko). 
Špajdaf,  šmatlati,  šantati  nohama  (laš.). 
špajdavec,  šmatlanec  (las.);  špajdula  (o  ženské). 
Špara,  skulina,   prostor   mezi    dvěma    staveními,    zcela    tésné 

k  sobě  nepřiléhajícími  (val.). 
Š pařák,  drát  na  čídéní  dýmky. 
Špatit,  hyzditi:  Ten  obrázek  kostel  ápati. 
Špejlek  č,  špélek  han.,  spilek  slov.,  val. 
Špeňár,  největší  hřebík  do  desek. 

Špenék,  švih  vyrostlý  z  kořene,  zvláště  švestkového  (Zlín). 
Špeta    1     spojené    konce  prstů,  2.  co  se  mezi  spojené  konce 

prstů  vejde:    Zašto   mi   za   pahnozty,    nemožu   ani  špety 

udělat.  Přidajte  ešče  ze  špetku !  (slov.  val.) 
Špičák,  silná  motyka  na  štěrk  a  lámání   kamene   (N.   Městu), 

jinde  zvaná  kylhof  n.  krompáč. 
Špičky,  sirky  iZábřežsko). 

Š  piho  let  chléb,  nerovně  krájeti  (Brň,  jinde:  špihlat). 
Špichél  1.  trn  špidlatý  (Zábřežsko).  2.  hůl  s  příčkami,  na  níž 

se  udí  maso  v  komíně  (Jevíčko). 
Špinit,  pomlouvati. 
Špiran,  dnbinka  (han.). 
Špižek,  dřevěná  nádoba  na  sýr,  dole  širší   než   při   vrchu  = 

faska  (Jevíčko). 
Špižírně,  skříň  na  potraviny  (Jevíčko). 
Špechtať,  pleskati,  piko  tatí;    šplechtat   se    =    chlemtat   se, 

smáti  se  při  mluvení  (Jevíčko). 
Špfhanec:  Ptuh  neuorál  nic  hliny,  ostát  šplhanec  (Zlín), 
Šplóchtat  se  ve  vodě,  blátě,  šplíchati,  broditi  se  (Jevíčko). 
Š pračka,  hračka  (han.). 
Špřnat  sebú:  házeti  sebou:  Rak  sebú    tak    ve    vodě    špřňál 

(Zlín). 

Šprtat  jabka,  škrabati  nožem,  jako  dělávají  bezzubí  (han.). 
Šprtala  n.  šprtavec,  kdo  šprtá  nohama,  šmatlavec  (laš.). 
Špruchel  =  šprušel,  příčka  žebrová  (Jicko). 
Špluchtanina  (ó)  =  šplcóhta.  polévka  ledajaká  (Jevíčko). 
Šprýóat  =  špřnat:  Ryba  šprýňala,  mrskala  sebou  (val). 
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Špunit  se:  1.  venku  se  špuni,  je  mlhavo,  poprchává.  2.   Ši 

se  —  natahuje  kédy  (moldánkj),  pláče  (záp.  Mor.)' 
Špnněk,  ob.  pl.  špuůky   (han.)   =    Řnbry    (slov.),    šišvorce 

bláta  sespod  žeask;řch  šatů. 
ŠpaůkaC,  nápuňkat  sukni. 
Šreja:  Držéí  v  ruce  kameň  trochu  šrejů  =  šikmém.    Ve 

slách  je  k  vrchu  šreja  (Zlín), 
árěůák  =  ai-šeů  (Drahany). 
Šrůtka,  dlouhý    kus  masa  uzeného  po  délce  rozpálený,  tatí 

oba  díly  jen  na  tenšim  konci  souvisí,  aby  se  mohla  Srí 

pověsiti  (Slov.,  val.). 
Štabárat,  átabarcovat,  působiti  hřmot,   zvláště    přehazová 

hřmoticich  věci,  na  pf.  na  komoře.  Oo  tam  pořád  štabá 

Zlín-i 
Štabarc.  hí-mpt  (Zlín. 
Štakel,  klacek  (Jimi-amuv). 

Štebel  (ném,  stabel)  ;=  špruáel  (něm.  sprosse)  na  žebři  (I 
Štěník  =  štynko,   má  10  pásem,   pásmo  40  niti,  30  pásei 

předynko,  60  šteníkfl  je  štuka  (Jevíčko  . 
Štipek:  Nemáme  štipka  chleba  (Jevíčko). 
Stok,   dlonhý,  úzký  stůl  na  kozlíku    ve  vesnických  hospod 
Štragat  sa  n.  štrachať  sa,  s  nějakým  břemenem  po  neschů 

cesté  namáhavé  jíti  (slov.  val). 
Štramlat  sa,  namáhavě  se  vléci  (o  churavém  a  p.)  val. 
Š trakat,  ždárat,  štourati:  Štrnkali  do  toho  (záp.  Mor.). 
Štula,  podkop  na  roli,  aby  voda  odtékala  (záp.  Mor.). 
Štulísat,  dopadati  na  noha,  kulhati,  klátivě  choditi  (Eanš 
Štvrí  (han.)    =  pií. 
Šudolit,  vrzotit:  Tak  to  enom  šndoliío,  jak  dyž  muzikant  ž: 

šmigec  kolofóiiyjú  (Zlín). 
áúchat,  tříti:  ošúchaný  kabát  ^  obnošený  (las.). 
ŠnchtaČka   =  šukačka,   loudavá  d.  nepatrná  práce  po  di 

úklid  &  p.  (val). 
áukat,  fazole  do  důlka  postrkovati  =  Šprtat  (Jevíčko). 
Šulařka,  pokladnička  s  dírkou  na  vybíráni  příspěvků   pe 

ných  (Brú.). 
Šu  li  stká,  zakrnělý  plod  (záp.  Mor.). 
Šumelílo  se  =  chumelilo  (Zábřeh). 
Kumplica  (šSmptéca),  metelice  (han.). 
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Šum  taná  práce  =  šoukavá,  loudavá  (Jevíčko). 

Šupat,  hodně  jísti:    Našupál  sa  (val.).    Šupaňa,  žrádlo  praseti 

ze  šupek  pohančených  a  zemáků. 
Šupina  z  ořecha,  z  vejce  =  skořepina  (Zábřežsko). 
Š  u  p  k  a  t,  šoupavě  choditi.  V  těch  papnčách  se  fafi  šupká  (Zlín). 
Šuplstat  se  po  zemi,  soustavě  se  posouvati  (Eunštát) 
Š  u  r  p,  lupínky  kůže  ve  vlasích ;  na  ovoci  ruda,  šurpivé  jabko,  šurpáů. 
Šury:  Chodil  šury  raury  =  sem  tam  (Jicko). 
Šurý,  šilhavý  (las.). 

Šustínky  z  ořechů  =  skořepiny  (od  Šumberka). 
Šustka,  živé,  lehké  děvče  (han). 
Šustky,  pl.  f.,  kroupy  ledové  (záp.  Mor.). 
Šuša,  nepořádná  ženská  (záp.  Mor.). 
Šušať,  šuškati,  šeptati  (laš.). 
Š  u  š  ň  á  k,  kdo  loudavé  práci  koná  (val.). 
Šušnit  sa  s  něčím,  piplati  se  (val.). 
Š  u  t  k  y,  dudy :  napitý  jak  šutky  (vaL). 
Šůtořica,  vánice  tvrdým  sněhem  drobným  (val.). 
Šúvarina,  plevel   ve  vymláceném   obilí;   nečisté  obílí  je  sama 

šůvarina  (Březová  uh.) 
Š vačka,  švadlena  (laš.). 
Švajdat:    Než  on  se  přišvajdá!    rozšvajdaný,  švajdavě  chodit: 

šmatlavě,  kolébavě  (Jevíčko)    -   slov.  val.  gfajdat  se. 
Šválat:    Tak  se  to  šválá    v  hubě   jak  šiška    =    dělá  švaiky 

(žvance)  laš. 
Svatek,    svalená  částka   nerozdělané  mouky    v  omáčce    n.  ve 

chlebě  (val.). 
Š  válka  =  švadlena  (laš.). 
Švancara,  palice  (od  Velehradu). 

v 

Svandračka  německá,  nesrozumitelný  jazyk  cizí. 
Š  vandr  čit,    švandrkovat,    mluviti    cizím   jazykem    neznámým 
nebo  vůbec  rychle,  nesrozumitelné. 

Švejhat,  šmatlat:  sešvejhané  boty  (N.  Město). 

Šverc,  pašer. 

Švih,  ocas  hovězího  dobytka  (Jevíčko). 

Šviholit,  šveholiti,  štěbetati,  hovořiti  (záp.  Mor.). 

Švíhovec,  březový  prut  na  děti. 

Švihýcnůt,  int.  slov.  švihnut,  uhoditi :  Švihýct  měchem  o  zem  (val.). 

Švrně  -ěte,  malé  dítě  (Holešov),  jinde  škvmě. 
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T. 

Tahák,  tahadlo  u  pumpy  (Jevíčko). 

Tahnůť:    Už  ně   táhne    na  padesátý  (slov.  val.);    olej,  burčák 

=  lisovati. 
Tahoun,   smyčka  u  boty,   za  kterou  se  bota  na  nohu  natahuje 

(Jevíčko)  =  natahač  (Zlín). 
Taják  =  tak  jak  (val.). 
Tajový  čas,  Tauwetter  (las.). 
Tak,  bez  toho:  Sak  po  něm  tak  nic  néni  (val.). 
Ťakvit  sa,  obliskovat  se:   Zpoza  hory  sMnko   už  sa  takví  ve 

mhle.  .  Mach  sa  enem  trochu  takvii  mezi  stromy  =  značil 

v  nejasných  obrysech  (val). 
Ta  lig  a,  dvoukolový  vozík  (val.). 
Ťampat  se,   tápati,  šmatlatí  se  po  mokrém,    na  př.  po  mokré 

roli :  Ten  (ampala,  kde  se  tam  zas  f ampá  (slov.). 
Ťaňataf  se,  -cu  se,  potáceti  se  (laš.). 
Tantery,  pí.  f.,  Spielmarken  (Třešť), 
Ta  ran,  beran  na  zaráženi  kolu  (laš.). 
Taras:  1.  chvojí:  Šle  na  taras  do  lesa  (Zábrežsko);  2.  Zed  ve 

studni,  podezdívka  zahrady,  pole  na  stráni  (Jevíčko). 
Tarazgat  =  taránat,  pokřikovati  (val). 
Tarča:  Natahuje  tarču  =  má  hubu  na  pekáč,  pláče  (Zlín). 
Tarčit  se:  Proč  se  tarčíš?  =  durdíš?  (Zlín). 
T  ar  tas,  hluk  (záp.  Mor). 
Ťaťúchy,  pl.  m.,  klechtanice,  nedobře  připravované  jídlo :  Také 

taťuchy  ja  nerad  (las.). 

Ta  žitý  kameň,  podlouhlý. 

Tejcit,  dychtiti,  toužiti:  Tejcí  do   domova  (N.  Město). 

Tejdenek   =  týden:    Před  tejdenkem,  v  tejdenku  (Jemnice). 

Teka  (týká,  tyká),  tyč  chmelová  (han.). 

Télatník:  Kráva  má  cosi  v  tělatníku,  Gebármutter  (las.). 

Tělesnost,  euf.  ženská  hanba,  jako  „přirození''  mužské  (laš.). 

Tělůch,  telátko  (přezdívkou),  hlupáček  (laš.). 

Temno  mluvit,  šeptem. 

Ténka  (týnka),  tyčka  (záp.  Mor). 

Tenko,  málo:  Po  tenku  jich  tam  bylo.   Máme  peněz  po  tenku. 

Tenký  hlas,  vysoký  (op.  tlustý). 

Teplo:  Rybník  se  loví  na  tři  tepla  =  každý  třetí  rok  (Telč). 

Teplý,  bohatý:  To  je  teplý  strýc,  má  nekerý  tisíc. 

26 
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Těr,  rybí  semeno  (ryby  se  třou). 

Téřazg,  drobaé,  ostré  kamenci  (val.). 

Terazky  =  teraz,  nyní  (laš.). 

Terš,  f.  — e,  tíže  (záp.  Mor.). 

Těžko:    Varaj   (vari),  bo  mam  téžko  (t.  j.  nésti,  vésti),  těžko 

nesu,  vezu  (laá.). 
Tich  opad,  tichošlápek  (laš.). 

Tichý:  Byl:  sem  s  tichu  dušů  =  ani  sem  nedutal  (Zlín). 
Tíňa  =  tín,  stín:  Chodi  jak  tiůa  (laš.). 
Ti  nit:    Jak  je   ke   štvrtéj   hodině,   tož   tam  už  tíní,  je  stín, 

slunce  nesviti  (slov.,  val.). 
Tížit  se:    Bože,  netíží  sa  mu  ešče  na  staré  kolena  =  práce 

mu  není  obtížná  (Jicko). 
Tkaní ce,  krajky  (Slezsko). 

Tlapor,  roztlápaný,  široký  kravinec  n.  krombožinec  (laš.). 
Tlaskomina,  laskominy  (Telč). 
Tli  pat:  Vápno  tlipe,  t.  j.  když  se  hasí  dělá:    tlap,  tlap,  tlap! 

(laš.). 
Točeni  ca:  1.  točení,  2.  Ringelspiel  =  točák  (val). 
Točenice  u  dveří,  panty,  na  nichž   se   otáčejí    dvéře  (Cidru- 

žice). 
Ťohnat  se  (záp.  Mor.)  =  těhnit  sa,  (slov.  val.)  tlačiti  se. 
Toli  =  tolik  (han.) 

Topit  máslo,  vyvarovati,  rozpouštěti  (vých.  Mor.). 
T oporo,  držadlo  u  lžíce  (Jemnice),  u  Želetavy:  pořišče. 
Toto:  Lidé  by  se  chystali  set,  a  toto  nechce  pršet.    Dyž   toto 

pořád  prší!  (Zlín). 
Totry,  troud,  práchno:  Dřevo  suché  jak  tStry  (Jevíčko). 
Ťpať,  cpáti:  Ťpai  po  plnej  hubě  (laš.). 
Tragat  někoho  někam,  strkati  (han.>. 
Trak:  V  traku  nějakým  musela  bét  —  v  nebezpečenstvjó  (Zá- 

břežsko). 
Třas  na,  třepeni,  charpie  (laš). 
Třást  se:   Ta  pověst  se  pořád  třásla  mezi  lidem  =  kolovala, 

udržovala  se  (Zlín). 
Tratit:  Nádoba  trati  =  teče,  je  puklá  (Kunštát). 
Trávit:  Tam  se  dobře  tráví  =  jí(Žd:ár). 
Travlena,  trávnice,  travařka,  Grasmagd  (han.). 
Trdtoů,  člověk  hloupý  „jak  trdío"  (slov.). 
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Treperenda,  povídavá  žena  (záp.  Mor.). 
Trhař,  kdo  žene  voly  na  trh  (Dačice). 
Trhovisko,  tržiště  (Zlín). 
Try.  (ti^ý):  Ani  stéblo  na  try  nepřeloží  (Telč). 
Tříny,  zbytky  od  krmení  koní  na  cestě  (val). 
Tříska,  dračka  (záp.  Mor.). 

Tříslo  n.  stříslo,  ozdůbka    ze    žlutých    drátečků    na    pentlíku 
nevěstině  (han.). 

Tříšť,  led  s  vodou  (záp.  Mor.). 

Trkačka  =  kráva  (potupně).  Má  ve  chlívě  než  jedno  trkačkó 
(Prostějov). 

Trkat:  Trkato  ho  dobré  bydlo. 
Trklý,  podnapilý  (val.). 

Trmat  se,  trmáceti  se:    Nebylo  třeba  toho    dalekého   trmání 
(val). 

Trnec,  mladý  trnový  (švestkový)  stromek  (slov.,  val.). 

Trnovec,  trnový  prut. 

Troch  n.  trSk,  drak  (Zábřežsko). 

Trolit  se,  drobiti,  rozpadávati  se  (laš.). 

Trombasa:  Te  trombaso  —  troubo  (Brú.). 
Tropeni t,  tropiti:  Otec  to  netroponil,  t.  nekouřil  (Dačice). 
Troudník  (6)  1.  trubec  včelí,  2.  škatulka  na  sirky   (za  stará 
na  troud)  Jevíčko. 

Trpce:  Já  su  doma  trpce  =  mně  je  trpko  (N.  Město). 
Trpět:  Já  jenom  vo  to  trpím,  aby  .  .  .  =  usiluju  (Kunštát). 
Trtat,  trckat,  trckem  běžet,  trippeln  (val.). 
TrtoĎ,  blázínek,  střeštěnec  (Jicko). 
Trtožit  sa  s  kým,  tahati,  trhati  (val). 
Trubkovat  pole,  drenážovati  (Zlín). 

T  r  u  c  s  gen. :    On  je  truc   toho  a  toho  =  právě  takový  jako 
ten  a  ten  (slov.,  val.). 

Trudit:  Pořád  mu  trudí  je  nevrlý,  nespokojen.    Což  ti  trudí? 
(han.) 

Trudka,  trudovatá  žába,  ropucha  (N.  Město). 
Truchlenka,  osoba  upejpavá,  nemluvná  (Slavkov). 
Trut,  trubec  včelí  (vých.  Mor.,  Slezsko). 
Trvácnost  =  trvajícnost  (od  Bzence). 
Tržit,  smlouvati:  kupila  netržený  hrnec  (val.). 
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Trž  kat  ovce,  rozdělovati.  Když  pase  jeden  ov6ák  několika 
iiospodářům  ovce,  přižene  ovce  před  statek,  z  kterého 
některé  jsou,  volá:  trž,  trž,  trž,  trž!  Ovce  z  toho  statku 
samy  od  stáda  se  oddělí  a  domů  pospíchají  (val.). 

Ta  dli  kat:    Tudliká  na   tudlikačku,  píská,   hraje    (posměšně) 

Zlín. 
Tnchnůt:  Ve  sklepě  tuchne  =  cítit  stuchlinu  (slov.,  val.). 
Tnlačiť  sa  int.  slov.  tůlať  sa  (val). 
Tnlaj,  násadka  k  dlátu  (Lukovany). 
Tn!aja,  TOlpel  (laš.). 
Tulčatý:    kyj,   kůl,  sochor,   co  je   zakončeno  do   tupá  jako 

tulec  (las.). 

Tunka,  lněné  semeno  (Třebíč'. 

Ťupek,  kousek,  drobet:  Nemám  tupka  pole;  tupinek,  drobinek 
(Jevíčko). 

Turčinka,  vonička  (kytka)  z  mařího  listu,  čibru  a  šalfije. 
(Brod). 

Tur  nit  se,  dychtiti:    Býl  všecek  sturněný,  dychti  v,  co  by  už 

tam  byl  (Zlín). 
Ťuýk  =  ťuhýk,  sejček  (val.). 
Tuze  han.  a  záp.  Mor.  =  velice  (vých.  Mor.). 
Tvrdina:    Ja  nejsem  taká  tvrdina,  tak  tvrdý,  necitný  člověk 

(laš.). 

Tvrdý:  Dnes  je  tam  tvrdý  mráz.  Byla  už  tvrdá  tma,  dyž  sem 
šéí  s  pole.  Býl  tam  do  tvrdý  tmy.  —  Tvrdá  daá  =  přímá 
(Třešť).  Je  tvrdý  na  učení.  Tvrdé  obilí  =  žito  a  pšenice. 

Tvrzení,  kšandy  u  trakaře  (han.). 
Tyčka  záp   Mor.  =  žrd!  u.  žerd  (vých.  Mor.). 
Tylec  na  sekyře,  motyce  atd,  část  při  topoře  opačná  k  ostří, 
jíž  se  zatlouká. 

Typle,  trámy  na  strop  (Jevíčko). 

Tyřit,  běžeti:  Ale  musiš  hodně  tyřiť.  Nono,  to  ja  tam  při- 
tyřim  =  doběhnu  (laš.). 

U. 

TJbezdušit  (hobezdošet),  zabiti  (záp   M.). 
Ubezoumit  (ubezhomit),   ukonejšiti,   uchlácholiti  (Kunštát  — 
Jevíčko). 
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Ubohý:  chvála,   pýcha,   t.  j.  toho,   kdo  se  nemá  čím  chlubiti, 

pyšniti  (Jicko) 
XJbožiÉ:  Lecikdo  krejcar  si  uboži  —  vyprosí,  vyptá  (laš.). 
TJbytá:   Je   to  na  ubytu  =  ještě  to  „ujde"  (geht  an!).   Bylo 

s  ním  ešče  na  úbytů  —  „k  vydržení"  (auszuhalten)  val. 

"Úcta  :  Hospodář   nalil  a  podával   úctu  =   zavdával.    Úcta  po 

funuse  =  počastování  (Zíár). 
Ucupánek    (hocopánek),    malé    dítě,    které   se   učí   chodit    a 

mnoho  se  unaví  =  ucupá  (záp    M.). 
Učáchaný,  ubroděný,  ucouraný  (laš.). 
TJčík,  ujec,  vepřový  žaludek  (han). 
Úfiinlivý  člověk,  úslužný  (Kunštát). 
Uékat  někoho,  čekati,  až  odejde:  Učkal  je  =  jak  odešli,  vlezl 

do  staveni  a  kradl. 
Učni  ca,  Lehrmádel  (Přerov). 
Udatný  (odatně),  hrdý  (Zábřeh) 
Údělek  (hódélek)    1.  habitus,   vzrůst:   Ten  má  pěkné  hódélek. 

2.  učarováno:    Máme  hódélek  =  krávě  uděláno  (záp,  M.). 

3.  lajdák  (Zábřežsko). 

Údoj,  vydojení,  mléko  najedno  podojení  vydojené:  ranní,  ve- 
černí údoj.  Kráva  dá  tak  s  más  na  údoj  =  na  jedno 
podojení  (val). 

Udřet  sa  na  někoho,  osopiti  se  '  val). 

Ugrabaný,  grabatý  =  nešikovný,  neobratný  (laš.). 

Uhampésat  se,  utahati,  unaviti  se  (Kunštát). 

Uhanbít  se:  Já  sem  sa  uhaóbila  temu  =  zato  zastyděla 
(Pomoraví  slov.). 

Uhel,  socha,  sloup  v  parkaně  (Jevíčko). 

Uhlazkaný,  uhlazený  (laš.). 

Uhlisko,  místo,  kde  hořel  oheň,  na  př.  na  poli  (Zlín). 

Uhnout  něco,  ukliditi:  Uhnuli  dřevo  (Zábřežsko). 

Uhodit  se:  „Budě  pršeť?"  „Kdo  vi,  jak  se  ešče  uhodi,"  t.  j. 
bude-li,  či  nebude,  jaká  bude   „pohoda". 

Úhořova t,  úhořit  pole,  nechati  úhorem. 

Úhrabečník  (hohrabečnik),  hohrabečne  koš  (Jevíčko). 

Uhřasnút  se,  uleknouti  se. 

Uhrazif  sa,    uleknouti  se  (val.). 

Uhrdliť  se,  uškrtiti:  Pták  strčil  hlavu  do  putliny  a  uhrdlit 
se  (laš.). 


•  ^r^ 
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Uhýlit  se  (ohelet),   ztratiti  se,    na  zmar  přijíti:  Óhělěl  se  na 

vojné.  Kačena  se  nám  ohělěla  (han.). 
Ucházet:  Cesty  mu  ucházelo  =  ubývalo  (N.  Město). 
Uchmatek   =  úchytka:   Dělám   to   enom   tak    na   úchmatek, 

t.  j.  tehdy,  když  zbude  chvilka  od  jiné  práce  (val). 
Uchmůlif   sa,   nehrnulo  vat  sa,  usmáti  se  potutelně:  Švagera 

sa  enem  uchmulovát  (val). 
Uchmůlený  čas,  zachmoulený,  pošmourný  (laš.). 
Uja  (huja),  veliký  ujec  =  vepřový  žaludek  (Nov.  Město). 
Ujat:   Kdo  jednou   grunt  ujme,  at   si  pak  splácí  a  druhé  po- 

déU  (Ždár.). 
Ujatý:   Role  sů  všecky  ujaté  =  zaplhněné,   pýřem,   neplechou 

zarostlé  (Jicko). 
Ukazovat  se:  Žito  se  pěkné  ukazovalo  =  na  žito  byla  pěkná 

ukážka,  naděje  dobré  žně  (Zlín). 
Úk lidný:  divka  oklědná,  která  dobře  a  ráda  uklízí  (Zábřežsko). 
Úkot.   Hrnčíři  na  výročním  trhu  neprodané  zboží  rozdělí  „na 

úkoly",  na  díly.    V  každém  úkole  je  zboží  různého  druhu 

a  rozdílné  velikosti,  a  úkoly  se  prodávají  po  stejné  ceně.  — 

Děvčice,    které   do   půlnoci  u  muziky  sedí,    zůstanou  ,,na 

úkoly"    po    půlnoci,    až    se    vzácnější    tanečnice    vytancí 

(slov.  val.). 
Uk  o  sinový,    kosinovatý,    na  kosinu   sestřihnutý:    Ma   fortuch 

ukosinovy  —  cviklový  (laš.). 
Ukrnalec,  veliký  klacek  (N.  Město). 
Ukrčit  se:  UkrčíK  se  ledakde  za  chrást,  skryli.  Netřeba  se  ti 

ukrčovat  =  „táhnouti  zpět"  (!)  Zlín. 
Ukř upnout  kus  cukru,  hrnca  =  ukousnouti,  uraziti. 
Ulakomit   se:    Ulakomil  sem  se  na  to  =  upřel  jsem  se  na 

to,   že  to  musím  míti  a  koupil  to,   třeba  to  za  ty  peníze 

ani  nestálo.  Ulakomila  se  na  pentličky  =  dala  se  zaslepiti 

a  ukradla  je  (val.). 
Ulehnout:  Už  to  ulehlo,  utichlo.  ^ 

Úleja,  úlicha,   silný  liják:   Úleja  jakási   přišla,    o  tož  chalupy 

sbíralo  a  dolů  jich  neslo  (val.). 

Úlek  (holek),  uleknutí  (záp.  M.). 

Ulíhnout  se:  Tele  se  ulíhlo,  house  se  vylíhlo. 

Ulizo  vať:  Rozina  dycky  o  to  ulizovala,  zasazovala  se  o  to  (vaL). 

Úloha:  To  byly  oulohy  od  Boha  =  uložení  (N.  Město). 
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Uíomný,   nemajetný,  ubohý:    Un  něni  tak  uíomny,  že  by  vam 

němoh  dať  daš). 
Úminek,  předsevzetí,  úmysl 
Umíněný,  svéhlavý. 
Um  laď,  tráva  pýřovitá  nebo  z  obilí  vytroušeného  vyrostlé  osení 

na  zvrženině  (Jicko). 
Umrle:  Na  to  sem  umrle  zapomněl    =   jako   na  smrť,  načisto 

(Jevíčko). 
Umžiganěc,  kdo  mžiká,  mžourá  očima  (laš.). 
Unáhlina,    unáhlení,   unáhlenosf:  Pověděla  sem  to  z  unahliny 

(las.). 
Unes:  Ta  husa  je  s  ounes,  je  jí  co  nésti,  těžká  (N.  Město). 
Úp  ad  (bópad):  1.  náledí,  kluzko,  že  by  upadl  (záp.  M.).  2.  špatné 

počasí  (Brň.). 
Upadůvka  =  padavka,  ovoce  nezralé  spadlé  (han.). 
Upojať  si  =  uvzať  si,  předsevzíti:  Upojali  si,  že  zítra  půjdu 

(laš.). 
Úpoly  (strslov.  ^poly),    v  boky,    za  boky:   Chytit  ho   úpoly  a 

praščíl  ním  o  zem  (slov.  val.). 
Upracovat  se:    Dyž  se  člověk  upracuje,  musí  si  odpočinouti. 
Upřít  si,  umíniti  si:  Upřel  si,  že  půjde  do  světa  (vých.  Mor.). 
Uran  a,  uranění,  poranění,  poškození :  To  něbudě  bez  urany  (laš.). 
Uřeknůf  se  s  někým,  umluviti  se  (laš.). 
Ú  řezník,  tlustší  vlna  na  vyšívání  límce  u  obojku  (St.  Hrozenkov). 
Urů  ba  ni  na,  Hauwunde  (laš.). 
Urvalý,  hrubý,  kdo  se  rád  rve:  Ostalo  tam  trochu  těch  bijáků 

a  urvalů  (val.). 
Uskočit:  Moc  mu  uskočilo,  ubylo  očekávaného  výtěžku,  zisku. 
U smýkaný,  aufbrausend,  kdo  se  hned  na  jiného  usmýkne,  hned 

se  obrazí  (slov.). 
Usotonit,  do  smrti  utrápiti,  utýrati  (Jevíčko). 
Us pávka,  ukolébavka,  čím  koho  uspávají,  na  př.  dítě  písničkou : 

To  byla  pro  mně  uspávka  (Přerov). 

Uspí  raný,  kdo  se  rád  spírá,  pře  (val). 

Uspíšit  se,  přenáhlit  se:  Uspíšil  se  (N.  Město). 

Ustrčiť:  Ustrčil  to  na  něho  =  svedl  (laš.). 

Ustřkat   na  něco,  ukazovati,   vytýkati  něco:   Družba  ženichů 

ustřkál  na  to,  že  nevěsta  nemá  zubů  (val.). 
Ustrnožit,  ukládati  něco  (na  př.  dříví)  na  lehko  (laš.). 
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Ustukaný,   kdo  rád  staká,    stone,    naříká:    Stukala  ustokaný. 

Ona  je  taká  ustukaná  =  ufnukaná  (laá.). 
Ústupek,  římsa,  granec  u  kamen:  Kamna  s  dvojatým  ústupkem 

(val.). 
Uščeknout  haluz  (záp.  Mor,).  =  uščignůt  (vých.  Mor.). 
UšpajdanJs  vyšmatlaný  (laš.). 
Ušplhnůt,  uklouznouti:    Nohy  se    mu  ušplhly,    a  špluch  tam, 

hned  býl  po  krk  ve  vodě  (Zlín). 
Uščuraný  (hóščórane)  chléb,  obeschlý,  okoralý  (Jevíčko). 
Ušvažit,   ušvácnůť,  ukrojiti  veliký  kus:  Ale  sis  ušvažíl  skybu 

(val). 
Utah  (hótah) :  To  je  s  ňém  hótah,  je  ho  co  utáhnouti  (záp.  M.). 
Uťápiť  sa  na  něco,  vzhlédnouti  se  čemu:  „To  si  vzal  plezmero 

robu".  „Ja  on  sa  na  ty  peníze  ufápíí"  (val.). 
U  t  ě  č  e  k  =  utěčka,  útěk :  A  tož  my  do  utěčku  (sme  se  dali)  laš. 
Utěňút  sa   (utěhnút,  utihnouti  se),  uchýliti  se,  nalézti  útulek; 

Mám  sa  aspoň  de  utěnúf.  Neiiiét  sa  de  utěnút  (val.). 
Útratu  o,  s  útratou ;  neútratno,  bez  útraty :  „Veselo  a  něutratno", 

když  se  zadarmo  lze  veseliti  (laš.). 
Utři  dup  a,  dotěrný  patolízal  (laš.), 
Ut ulaný,  kdo  se  rád  toulá  (val). 
Utupnúť,  kousek  něčeho  uraziti  (Jicko). 
Úturiivý,  nesmělý,  tichý  (val). 

Uvalito:  Néma  te  roboty  uvalito,  navalené,  mnoho  (laš.). 
Úvar,  úvarek,  mokřina  na  poli,  produch  (záp.  Mor.). 
Uvěrý  šindel,  prohnutý,  skřivený  (Kunštát). 
Uvíka,  co  se  dává   na  uvíjení  nití    do  klubka,    na  př.  kousek 

papíru  (Třebíč\ 
Úvitek  (hóvitek)  něčeho,  otýpečka  a  p.  (záp.  Mor.). 
Uvožgřený:  Děti  mají  uvožgřenú  hubu,  když  si  slzy  rozmažou 

po  špinavé  tváři  (val). 

Ú vrate  n.  úvraťa,  pl  f.  =  souvrat. 

Ú vršek  (o vršek),  kopeček,  vršek  (Loštice). 

Uzenka  =^  uzené  maso  (záp.  Mor.). 

Uzíbnút,  zmrznouti:  Zemáky  uzíbly.  Uzíblo mi  ucho  (slov.  val). 

Uzvářaný,    uhřátý,  rozpařený:   Doběhl  dóm  všecek  uzvářaný 

(slov.í. 
Uzvorýňaný,  ubečený,  uplakaný  (val). 
Užímat  se,  unaviti  se:   Tó  prácó  se  pořádně  úžíme  (záp.  M.). 
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V. 

Vadit    na  někoho,    někoho    kárati,    nékomn  láti:    Všeci   m 

vadijo.  Já  na  něho  vadívára  (ZábfeŽako). 
Váha:  dělá,  jde  svó  váho  —  pohodlně  (záp.  Slor.j. 
Vakáe  (pl.  ra.},  klouby  (val.)- 
Vár  n.  várek  plátna  —  štůčka  (laš.). 
Vál  a  valaěka,  správa  na  válení  prádla  na  stole.  Na  váT  (v 

se  prádlo  namotá   a  va!a6kou  (deskou  s  nikovětíj    se 

tahuje  (Zlín). 
Valašfiica,  sekyrka,  obušek  (uh.). 

Vaígáč,  zavalitý,  stloustlý,  neohrabaný:  pe8,  jebné  i  Člověk  ( 
Valibuk,  silák. 

Valigura,  tlustý,  neobrabauý  člověk  (val.). 
Valiť:  Koně  vaíá  zuby  =  pozbývají  zubů  (Jicko).    Val  si 

hybaj. 
Vampala,   sochor,  kterým  se  navaluje  kládi,    ťulpas  (Jeví 
Vandrák,  vandrovni  (N.  Město). 
Vař  ^=  vařivo  (Jevíčko). 
Varat  (vari):  1.  Varaj  mí  s  cesty  (vyhni),  Varajtě  preč.  Vyi 

furmanovi.  2.  Varajtě  ten  stolek  =  odstavte,  oddělejte  ( 
Vargatý  (syn.  sporý,  sobný),  silný  tělem,  zavalitý  (Jicko). 
Varhovať,  hlídati:  Domaeiho  zíoděja  néuvarliujeS  (laš.\ 
Vařibuchta  (laš.)  —  vafbuchta. 
Varmula,  ninira,  hlupák  (laš). 
Vastrž:  1.  prfltok  (han.);  2,  —  výeuch  (v.  t.). 
Vatrál,  ovčácká  hfll  (val). 
Vatrč  paiitliček,  svazek  (N,  Město). 
Vazák,  úvazek,  má  kůň  na  krku  a  přivazuje  se  zaů  (Jeví 
Vázanek  =  vázané  (laš.). 
Vázanka,  Šňůrka  (val.). 

Vážka,  vázáni  obilí:  Dali  sme  se  do  vážky  (slov.). 
Važinka  =  baijulka,  husa  (záp.  Mor.). 
Vážnice,  studné  s  váhou  (záp.  Mor.). 
Vbácat,  vházeti:  Všecko  vbácí^a  na  iůžko  (vých.  Mor.). 
Včeiy  robu  l.pfiky  (—na teplo,  najlejši);  2.  pozdel  (=ní 

děno);  3.  z  okošiny  (šikmo)  laš. 
V  čině  =  štěně  (záp.  Mor.). 
Vděčný  býti  někomu,   posloužiti  komu  něčím,   ochotným 

Nechce  byť  vděčným  druhém  (val.). 
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Vděfioň,  člověk,  který  se  příliš  vdéčí,  úlisník,  podlézavec  (val.)- 

Vdlachmat  se,   vtlačiti  se:    Vdlachmál  sa  za  stůl  (vých.  M.). 

Večmat  n.  hečmat  se  do  něčeho:  tlačiti,  cpáti  se  (záp.  Mor.). 

Vědět,  znáti :  Nevěděl  své  nohy  (byl  opilý)  Jevíčko. 

Vědmo:  Už  měK  o  tom  vědmo  =  vědomost  (val.). 

Vědro  vodě  =  okov  (Lostice). 

Věk:  Stromy  nechcou  věk  vydržet  =  30  let  (Dačicko).  Věk  jí 

(stodole)  život  skrátil  =  „zub  času".  Věk  svého  života  to 

neudělám  =  jak  živ. 
Velebný  otec   =   farář,   velebný  pán   =  kaplan  (Zábřežsko). 
Vel  niky,  veliké  oči:  Ten  vevaloje  velníke  (Brno). 
Vemnat:  Kráva  vemná,  dostává  vemeno  (Jevíčko). 
Věnčí:  Na  věnčí  =  ven,  na  venčó  =  venku  (Zábřežsko). 
Venční  =  venkovský,  přespolní:  venčni  lédi  (han.). 
Věřte  =  věru:  Je  to  věřte  divné  na  tom  světě  (slov.  vaL). 
Věrně:  Enom  co  věrně  odešel  =  právě,  sotva  (val). 
Věro  vat  (výr?),  brečet  (záp.  Mor.)  =  chodit  po  věrách,  lelko- 
vati. Nevóriy  a  děle  I  (Jevíčko)  =-  nelelkuj. 
Věrovat  se,  dušovati  se:  Zavěruj  se!  (záp.  Mor.). 
Ves  č.  (Jemnicko,  Dačicko,  Telecko)  =  mor.  dědina. 
Veselnický,  svatební:  Sedí  za  veselnickým  stolem  (laš.). 
Vesno,  jaro :  na  vesno,  do  vesna,  od  vesna  (vých.  Mor.). 
Vést:   Co  tě  vede!  =  co  se  ti  nezdá!   Ale  kde,  panímámo,  co 

vás  vede,  tak  nemyslím  (Ždár). 
Vetek:  na  vetku,  v  poslední  čtvrť  měsíce  (laš.). 
Vetit  se:  Už  se  tak  všelijak  vetíme,  „sich  fretten".   Tak  tak 

že  se  vy  vetíme  =  vystačíme  (N.  Město . 
Větři  ca,  Wirbelwind:  Dyž  padne  dolů  hubou,  větřica  přestane 

(N.  Město). 
Větřit  se,  plašiti  se:  Dobytek  se  větří  (záp.  Mor.). 
Vetula  (rom.),  neoprčená  koza:  Ostala  mi  vetuM  ival.). 
Ve  valit:  Všecko  mu  vevalila:  matka  nejmladšímu  všecko  dala 

na  úkor  ostatních  (Zlín). 

Veznaskrz  promoknul,  durch  und  durch  (laš.). 

Vchod:  Přišel  nam  vchod  naprotivo  (laš.). 

Vidět:  A  vidíte  šla  tam!  A  vidíte  nepřišel! 

V  i  d  I  y  hnojně,  v  i  d  1  i  c  e  pl.  železné  na  dlouhém  to  půrku  dřevěném  o 
dvou  zubech  jeden  zub  se  zastrčí  do  ucha  hrnce,  druhý  se  zapře 
o  hrnec  a  tak  se  hrnec  vsází  do  kamen.  Vidličky  na  jídlo. 
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Vích  n.  vícha,  hájička,  výstraha  od  škody  na  poli. 
Vikýř  n.  vejklíř  =  vích  (záp.  Mor.). 
Víno,  hrozen  vinný  (Ždár.). 
Vinohrad,  réva  vinná  (N.  Město). 
Vinovatý  =  vinen  (val.). 

Vinutí,  tkanivo:  plátno,  kanafas;  Má  plné  truhly  vinutí  (Ždár). 
Vír  n.  zvír,  víra,  vyvírající  voda,  zřídlo  (záp.  Mor.). 
Víra:  Dal  mu  to  na  viru  =  na  úvěr.  Mátě  tam  ešče  viru?  (laš.). 
Virgaf,  glotzen:  Co  tam  virgáš?  (han.). 
Víro,  zhlaů,  prohlubeň  v  potoku  (záp.  Mor.). 
Vir  vál,  virvas,  křik,  šramot  (Jevíčko). 

Visačky  (pl.  fem):  Nastražil  smj^čku   na  visačky  =  visící  na 
ohnutém  stromku  (Zlín). 

Visák,  pantle  visící  z  lelíka  děvčat  valašských. 

Vité  kvítí,  dělané,  krámské  (han). 

Vi  tra,  houžev,  silný  březový  prut  napařený  a  skroucený  (záp  M.). 

Vitřit,  blouzniti,  zběsilým  býti  (han) 

Vit  rov  i  ca,  pružina:  Vemu-li  na  tě  vitrovicu!  (záp.  Mor.). 

Vízgat  =  hvízdati  (Brno). 

Vkročit:  Vkročil  mu  do  řeči. 

Vláčný:  člověk  =  váhavý,  chléb  =  vazký  (N.  Město). 

Vláda:  Už  nemá  vládu  škodit  (Zábřežsko). 

Vlak  a:  De  svó  vlakó,  volně,  mírným  krokem  (lian.). 

Vlasatá,  holohlavá,  bez  šátku  (Ždár). 

Vlášení,  žíně  (Brů.). 

Vlčit  se,  divočiti  se,  vztekati  se  (han,). 

Vlčňáci  n.  vlčí  prasata,  léstopádovy  a  proséncovy,  nevédržijo 

dloho,  só  moc  háklěvy  (Prostějov). 
Vlčura,  kožich  vlčí  kozí  podšitý  (han.). 
Vlezný,  dotěrný  (han.). 
Vlk:  1.  stolice  řezací  (záp.  Mor.).    2.    Krebsschaden   an   Obst- 

báumen:  Tu  jabloň  vlk  žere  (laš.) 
Vlomiti  se,  einbrechen:    Prajzi  sa  vlomili  do  Moravy  (slov,). 

V  Busku  r.  1812  byla  veliká  zima  a  tam  odtuď  se  vlomila 

k  nám.  Mráz  se  mu  vlomil  do  huslí,  že  popukaly. 
Vňutr  =  vnitrák,    brávek,   býček,  který  má  v  nitru  přirostlé 

maso,  tajnou  vadu  (laš.). 
Vobřeznice,  stolice  řezací;  na  ní  „kobyla"  a  v  kobyle  hlava 

(Zábřežsko). 
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Vobňrky    =    borůvky.    Vrbůvky   jim    podobné   rostou   na 

mezích  a  mají  po  jednom  zrnečku  (záp.  Mor.). 
Voda,  euí.  moč. 
Vodrhat  peří  =  dráti  (záp.  Mor). 

V  o  ha  rek  č.  Třebíč  a  dále  západ  =  mor.  hlaveň. 
Vohava,  šprýmař  (záp.  Mor.). 

V  o  ha  vit,  dělati  šprým,  hlouposti  (záp.  Mor,). 
Voheralý  při  práci,  šukavý  (záp,  Mor;\ 
Vochalebovat  se,  dělati  se  hodným  (N,  Město), 

Voch ometat  se,  obcházeti,  otáčeti  se  kolo   něčeho   (Jevíčko), 

Vochomůrky  ==  muchomůrky  (Dačicko). 

Voklinda,  opilec  (záp.  Mor,). 

Vol:  Ať  je  vol  lebo  nevoT  =  volky  nevolky  (slov.). 

Voldávat,  ohledávati  slepicím  (záp.  Mor.). 

Vol  o  trk,  hlupák  (záp.  Mor,). 

Vol  oušek,  voleček  (Dačicko^ 

Vomálit:  Ten  nevomalí  —  nevezme  za  vděk  málem  (z,  M.). 

Vomrlet,  lenošiti  (Kunštát). 

V  o  nicka:  1.  kytka  z  kvítí  vonného,  2.  z  kvítí  dělaného  (ozdoba 

klobouku),    3.    „Chodí   Jurka   po   dědině,   má  voničku 
pávovou"  =  páví  péro    (Kelč)    4.  Jakékoliv   péro   za 
ozdobu  klobouku  (laš.).  Srovn.  péro  —  kytice  kvítí. 
Vopendovat,  obíhati  lenoši vé  (Kunštát). 

V  o  8  á  k  =  vosa  (Drahany). 

Vos tá vat,  Zábřežsko  a  záp.  Mor.  =  bývat  (vých.  Mor.). 

Voschápnout  se,  osopiti  se  (Kunštát) 

Voština,  ostí  ječmenné  (záp.  Mor.). 

Vošatka  č.  (Vel.   MežuMčí,   Novoměstsko)  =  okřín   (slov.   val. 

laš.)    =    slaménka    (slov,),     vokrín    (Bystřičko),     ošívka 

(Blatnica  slov.). 

Voščiny  =  souš  (laš.). 
Vošléch,  pažitka  ^záp.  Mor.. 
Votahy:  na  dlóhé  votahy,  rozvláčně  (záp.  Mor.) 
Vplznůf,  vklznouti,  vetříti  se  (val.). 
Vrabák,  chrobák  (Litovel). 

Vrač  a  fc  n.  vrančat,  dotěrně  prositi:  o  dětech,  žebrácích  a  p.  (slov.)' 
Vrána,  vrchní  díra  ve  vinném  sudě  (slov.). 
Vrazit   hubli   (jako   dveřmi),   hubu  otvírati,   zbytečně  mluviti 
(Zlín). 
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Vráž,  úzký  pruh,  po  udeření  prutem,  podlitý  krví  (val.). 

Vřéskať,  osopovati  se  (val.). 

Vrh  1.  hod  do  kuželek:    Na  dva   vrhy  srazil  devět.   Vrhem 

=  liehem  (val.).    2.  tri:    Ořechy,  vejce  a  p.  polítají  se  po 

„vrhách",  20  vrhů  je  kopa  (Bučovice). 
Vrhnout  se:  Jan  se  vrhl  do  Vaculového  rodu  =  má  v 

podoba  atd.  toho  rodu.  Vyvrhl  se  z  rodu. 
Vrch  =  kopec  (Zábřežsko).  Bel  na  vrcho  do  dvóch  = 

(záp.  M.}.    Janovice   sů   vrch   karaeťiá  =  v  J.  je 

kamení    (Jicko).    —    Za    vrchstotem    seděť,    na 

místé  (laš.). 
Vrchovatý:  Ten  Člověk  je  hned  vrchovatý  =  hned  1 

hned  se  rozhněvá;  též  =  pyšný  (la§,). 
Vrchovec,  vrchní,  vysoká  ratolesC  na  stromě:    Na  dui 

vrchovec. 
Vrchovisko,  zřídlo  (záp.  M.). 

Vřchtito,  vrchovaté:  Práce  Je  až  na  vřchtito  (Zlíní 
Vřídlo,  zřídlo  (Drahany). 
Vřeténka  (vřitenka),  slepýš  (laš.) 
Vrkačka  =  hrklávka:  o  velkonoci  chlapci  vrkají  (zá| 
Vrliny  p.  fem ,   podložky  pod  kládí  složené  na  hromad 
Vroubí  n.  roubí  (han.),  knutel  (slov.),   kolík,   jimž  se 

na  snope  zatahuje, 
Vroupat,  broukali:  Nevrópé  (han.). 
Vrstvovat,  ukládati  obilí  do  vrstvy  (la§.). 
Vršek:  Šátek  bez  vrška,   který  raá  uprostřed  dírku  (z 
Vršitý  hrnec  jablek  =  vrchovatý  (ŽdárJ;  slov.  vřchtil 
Vrtanka,  mouka  na  ručním  mlýnku  navrtěná,  i  kaše  z 
Vrtihoha,  lichotnik,  dvořil  (laš). 
Vrtký:     Vrtké    břeteno,    kterým    se    rovno     vrtí;    c 

„brdavý"  (laš.). 
Vrtoňiť  intena.  slov.  vrtati:  Vrtoší  mu  to  v  hlavě  (laš 
Vrdbel,  na  řetěze  v  posledním  „ohnivku"  (článku)  při 

klínek  železný,  jímž  se  kráva  do  kroužky  připne  (v 
Vrzugat  n.  vrzygat  intens.  slov.  vrzati  (val). 
Vrýpnout,  strčiti:  Hde  zas  te  ěande  vrépla?  izáp.  M. 
Vrzalka,  saranče  vrzavá  (laš.). 
VŠčrbený  niSž,  zubatý,  štěrbinatý  (val.V 
Všelijaký:  Bude  to  všelijaké,  enom  ne  dobré. 
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V  selky,  cizopásný  hmyz  na  ptácích,  zvláště  na  slepicích. 

Všeňák  =  všeně,  mladá  veš  (laš.). 

Vtěloupit  se  někam,  úskočně  se  dostati  (Kunštát). 

Vňla:  Esli  bude  vaša  vůla  =  bude-li  vám  libo.  Nedali  mu 
vůlu  =  nedovolili  mu.  Hostýnské  děvčátka,  malů  vůlu 
máte  (svobodu).  Náprstek  gořatky  mám  na  vůlu  dost 
(dost  a  dost). 

Výbarky  (vebarkě)  dělat,  vytáčky,  Ausfliichte  (Jevíčko). 
Vybarovat  si,  vymýšleti:  Už  si  zas  vybaruje  (Zábřežsko). 
Vobobčit  se:  Koza,  ovca  se  vybobčila  v  síni. 
Výboky  pl.  m.  v  řece  =  vymletá  místa  v  břehu  (slov.). 
Vybřakovat,    vybrati:    Zemňáky    vy  brakované    na    sázení; 

brak  =  druh,  brak  =  Ausschuss  (val.). 
Vybřesat  se  z  nemoci  =  vykřesat,  okříti  (Jevíčko). 
Výcuch  i.  otvor  do  sklepa,  jímž  se  sypou  brambory  (záp.  M.)- 

2.  kanál  močový  ze  chléva  (han.),  též:  vécocht. 

Vyčaganit  komu  co,  vyložiti  nedovtipnému  (val.). 
Vyčágat,  vybiti  (han.). 

Vyčastovat  dceru,  dáti  jí  výbavu  (Vel.  Meziříčí). 
Výdherný  1.  velmi  nádherný;  2.  vyhlášený  (val.). 
Vydoja  mléko,  mléko   čerstvě  vy  dojené;   slovo  „vydoja"  (vl. 
přechodník)  je  nesklonné:  Daj  mi  vydoja  mléka  (Jicko). 

Vydrapovat:  Aby  z  něho  slovo  vydrapováí  (o  nemluvovi). 
Vy d rabovat  zloděja:  po  stopě  (dráze)  najíti,  vyslíditi  (slov.). 
Vydrdať,  najíti,  vystarati:  No,  kaj  si  tež  to  vydrdal?  =  kdes 
to  nabral?  (laš.). 

Vydrndit  se   (drnda),   vyfintit   se:   Do  krčmy  se  vydrndila, 
doma  ležek  neumyla  (laš.). 

V  ý  d  u  m  e  k,  výfuk,  vyfouklá  skořápka  vaječná  (záp.  M.). 
Vy  dýmat:  Vétr  nam  tu  vydyma,  vyfukuje,  provívá  (laš.). 
Vyhádat  se:  Dyž  se  vy  hádali,  krásně  se  bavili  (Zábřežsko). 
Vyhledět:  Vyhleděla  si  oči  =  švadlena  šitím  oslepla  (slov.). 

Chlapec    měl    bolavý    vočé,    ale  jóž  se  z  teho   trocho  vé- 

hleděl  (Litovel). 

Vyholdaný,  vyholdanec,  ausgemergelt  (laš.). 

Výhonka,    poslední    hlína    (brázda),    která    se    vyoře    mezi 

záhony :    okráčkaje  hlina  mezi  dvěma  brázdami,  která 

se  při  oračce  okročí  (Jicko). 
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Výhost,    vysvédóení   od  ohlášek  ženichovi  neb  nevé 

Verkttndschein  (val). 
Vyhoudat,  nalézati  chyby  na  néčem,  vybírati  si:    I 

hódé,  jez,  co  ti  dám  (záp.  M.). 
Vyhoulit  se,  vyčasit  se. 
V  ý  h  o  r  (I),  podeschlé  oseni  (Jevíčko). 
Vyhořelisko,  spáleniště    Zábřežsko). 
Vyhřešit  někomu,  vyhubovati  (vých.  M.). 
Vyhrúžané  boty,  ve  vodě  vymoíené  a  aschlé  ( val. 
Vyjabkovat  se,  jabko  z  kloubu  vyraziti:    To  je  b 

se  vyjabki^e.  Moja  roba  (žena)  měla  nohu  vyjabkovi 
Vyjarchat,  využitkovati,  spatf ebovati :   Ta  kráva  by] 

aFe  že  s  íium  jezdil,  to  ju  v  tem  vozíku  celu  vyjarc 
Výjezda,  kdo  si  na  každého  vyjede,    otevře  hnbn  (z^ 
Vyjidák,  kdo  jiné  vyjídá  (zAp.  Mor.). 
Vyj  i  mák,  kdo  jiné  utiskuje,  na  mzdě  jim  ulrhuje  (val 
Vy  kazit:  Ten  úvratník  mi  sníh  po  každúc  vykazí.  1 

musím  vykazít  dyby  jak.   Myši  mí  kos  žita  vyká: 

sa  mi  vykazíí  (val.>. 
Vykochat  se  z  nemoci,  vyžiti  (Brno). 
Vykoráhit    3a:    VČil^    sem    sa  vykorábita,    vydala 

(Pomoraví  slov.). 
Vykouřit  se,  vytratiti  se,  zmizeti  nepozorovánu. 
Vykrákat  se:  Přece  se  z  toho  vykrákal  =  vyžil  z  nemt 
Výkruťa,  kdosi  pyšné  vyšlapuje,  „se  vykrucoje",  maj 

novj  oděv  (han  ). 
Vykšif  komu,  vykudlit,  vytáhati  za  vlasy  (laš.). 
Vyležet:  Sníh  vyleiél  rža. 
Vylizek  (liznúť),  facka  (laš.). 
Vyložit  koně,    z  vozu  vypráhnouti:   Ja  vyložím  koně 

8  vozem  (laš.). 
Vylniat:  ŽéjdKk   borovičky  vyMáJ.    Onom.  výraz    | 

způsobený   vzduchovými  bublinami    při  piti    z  láh' 
Vymandrčie  něco  na  někom  =:  vymámit,  herausscbwindi 
Vymknouti  se,  vytratiti  se  tajně  (Jevíčko). 
Vymnout:  Eráva  vymne,  dostává  vemeno,  je  stelná. 
VymšiC,  mechem  vycpati  (val.  laŠ.). 
Výmysío  n.  výmysloch,  kdo  si  mnoho  vymýšlí  (laš.). 
Vynátoba  ^  výloha:  Měli  sme  s  tým  vynálohy  (val.) 
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Vynamáhat  se:    „Dyť   se  všecek  vynamáháš    s  tou    řečou*, 

napomínala   matka    syna,    aby   tolik   nemlavil,    že    chrapí 

(Dačicko). 
Vyndat,  svundat,  odvoundat  č.  =  mor.  vydělat,  sdělat,  oddělat 

(Jemnicko,  Dačicko,  Telecko). 
Výnos,  s  přehršlí  ovoce  (Zábřežsko). 
VyoháĎat,  vybiti:  Vj^oháůal  mu  opukálem  (slov.). 
Výpad  a:    Mně  na  to  vejpada  nejní    =    nejsem  toho  žádostiv 

(Jemnice). 
Vypadat:  Váecek  dobytek  jim  vypadal  =  vyhynul. 
Vy p chat,  vypíchnout,  vypárati:  Vypchajte  mi  ten  trn   z  paty. 
Vyparuchniť:   Sak  nelza  nic  vyparucbniť   =    vydělati  něco 

málo  namáhavě;  intens.  slov.  párat  (val). 
Vypohlavčit  =  vypohlavkovat  (vých.  Mor.). 
Vyplisknút  vajce,  vyplisklé  vajce,  vejce  dříve  času  od  slepice 

snesené,  které  nemá  skořepiny,  nýbrž  jen  tlustou  blána  na 

bílku  (Jicko). 
Vypořízovat,  pořízem  vystrouhati  (slov.). 
Vypráhnout:  Vépráhlé  mně  prstě  v  té  vodě  (Loštice). 
Výprava:    S  ňém  je  hale  véprava,   to  je  véprava,  t.  j.  dlouho 

trvá,  než  se  vypraví  (záp.  Mor,). 
Vypravaf  —  vyprá^ať:  Vypra^ál  sa  najarmak;  —  vyprá- 

iát,  že  býl  na  jarmaku  (val). 
Vyprkotaf  =  vyplkotat,  vybreptati  (val.). 
Vypškaný:  Mám  ešče  stáni  cibulu,  ale  už  je  vypskaná  n.  vy- 

šuškaná  =  splasklá,  vyschlá.  —  „Pškat"  se  užívá  o  zvuku, 

jejž    vydává    praskajícími    bublinami    vzduchovými    kyěíci 

hmota  (Přerov). 
Výřida:  1.  vyřízení;  2.  kdo  vyřizuje:  dobrý  výřida  (laš.). 
Výrost:  dospělost:  do  výrostu  dětí. 
Vyrovnávat  se:  Ječmene  se  vyrovnávaly  (vzrůstem)  a  dávaly 

se  do  květu  (slov.). 
Vyrypovať,  utíkati  rychlým,  svižným  krokem  (val). 
Výsada:  1.  vysazení  vinohradu:  Víno  z  výsady  =  na  čtvrtém 

listě  (v.  t)  slov.  2.  To  je  nějakej  vejsada  =  pyšný  člověk 

(Dačiceí. 

Vysadit  koně,  vypráhnouti  (Dačice). 

Vysednut  si    na  někoho,    vyjeti:  Vysednul  si  na  mňa,  že  co 
sem  to  vyved.  Vyšed  na  chlapy,  že  kerý  mu  to  udělal  (val.)- 
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Vysýsat,  vyhlížeti:  Vesésri  ze  dveří  (han.). 

Výsysa,  kdo  vysýsá  (han.). 

Výskoček,  výrostek  (han.). 

Vystaví  C  někomu,  dostati  se  na  kobylku,  napáliti  nékoho  (Jicko). 

Výslech:  Hajný  šel  přede  dnem    na    výslech    n.  na  výslechy 

n.  na  kurotvy,  t.  j.  šel  vyslechnout,  kde  se  samec  ozývá  a  tím 

prozradí,  kde  se  koroptve  zdržují  (laš.). 
Vyslotit  se:  Až  se  vyšlo  ti  =  slota  přestane. 
Vysmahnout  na  slunci  =  vypráhnouti  (N.  Mésto). 
Výšklebek,  posměch:  Sousedky  na  vejáklebky  ty  koláče  ležet 

nechaly  (Ždár). 
VyšĎupat:  Věšňdpo  každý  ho  schořa  =  vyslídím  (han.). 
Vyšodka,  besídka  (kde  se  vysedává)  laš. 
Vy 80 mt ať  sa  na  koho,  vypeskovati  koho  (vaL). 
Vystři  žit:  Mraz  vystřižil  rež,  vtáhl  led  ze  země  do  stébla  (laé.) 
Vysvátkovat  se,    nabyti  se  někde   ve  svátky:    Už  se  doma 

vysvátkovál  (slov.). 
Vyščerbaný  zub  =  vyžraný  (Slavkov). 
Vyščuhraný:    Byla    od   téj   trampoty    všecka  vyščuhraná  = 

vyschlá  (val.). 
Vyáikovat:    Šak  on  to  vyšikuje   (syn.   vekličkuje):    šikovné 

vyvede  (záp.   Mor.). 
Vyškéřiť  sa,  vysmáti  se:  Všeckým  sa  vyškéříl  (val.). 
Vyškopiť  barana,  vyklestiti  (val.). 

Vykřaniť  sa:   Nůž  sa  vykřaníl:   vylomil  z  o  kladiny   (Jicko.). 
Vyšlo vk a,   přípřež  na  pomoc,  když   nemůže   vyjeti  do  kopce 

(Dačicko). 
Vytáčat  sukno  z  barvy  =  vytáčeti  sukno  na  válec  nad  kotlem 

s  košenílovou  barvou  zavěšený  (val.). 
Výtažna,  vynášení  mrtvoly  z  domu  o  pohřebě  (Líšeň). 
Vytát:  Snad  ůákej  ženich  do  jara  vytaje!  (Jimramov). 
Vytaj it  se:    Šak  už  vidím,  že  sa  nevy tajím,  tajným  nezůstanu, 

tajemství  nezachovám  (val). 
Výterůa,   výterné   žito  =  výtěrky  z    vozu   při  svážení  obilí 

(záp.   Mor.). 

Výt  éry,  zrno  neb  ulámané  klasy,  které  se  na  poli  vy  trousí. 
Výtka,  vícha  na  poli,  hájička  (záp.  Mor.) 
Vytočit:  Mosél  to  nějak  vytočit,  aby  nás  neobrazil,   omluviti 
a  p.  (slov.). 
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Výtopek:  Dostal  výtopek,  Ausputz  (zip.  Mor.\ 

Vytorovat,  vystopovati:  Vytorovali  ztoděja  na  sypce  (laš.). 

Výtfasky,  podávky,  vidly,  jimiž  se  potfásá  sláma  (Jemnice). 

Vy  trčit  na  někoho  řit  =  vypnčit. 

Vytrhávat  se:  Panímáma  vytrhává  se  ze  satň  (Ždár). 

Výtrnba,  žvastal,  novinkář    (záp.  Hor.). 

Vytvrdnout:  Obila  nebyly  ešče  vytvrdíé  ve  stéble  (slov.). 

Vytyčit  se,  náhle  se  objeviti:  Kde  pak  ses  tady  vytyčil.  Tří- 
letý děvčátko  vytyčilo  se  mu  před  očima.  Na  jedno  se  to 
vytyčilo  (záp.  Mor.). 

Vytrávělý:  pivo  =  vyvětralé,  řepa  =  šatnavá    (záp.  Moť.). 

Vyvážit,  vypáčiti :  zloděj  vyvážil  okno  a  vlézl  do  komory  (slov  \ 

Vyvinout  si  nohu,  vytknouti  (záp.  Hor.). 

Vývratkový,  z  vyvráceného  stromu:  To  byl  peň  vy  vratko  vy 
(laš.). 

Vyvrsknout  se:  Vyvrskla  sem  se  mu  =  vydrala  (han.). 

Výzrada,  vyzrazeni  laá.). 

Vyzváůat:  Kadě  vyzvaňaš  tolko  =  kde  se  touláá  (laá.). 

Vyžit  =  Nemohl  z  toho  vyžit  =  stráviti  to  (Zlín). 

Vyžuchlat,  vypleskat  =  Vy  žuchlala  jí  to. 

Vzít  se:  Chlapeček  se  mn  tam  vzal  =  vyskytl;  srovn.  Kde 
ses  tu  vzal?  (Zábřežsko).  Dyž  sem  šil  do  stodoly,  vzal  se 
přede  mnó  veKké  černé  pes  (od  Přerova). 

Vzít  si.  Enom  si  to  vezmi!  On  už  dohospodařil  =  jen  si  po- 
mysli !  Tož  si  ho  vezměte,  blázna  =  podívejte  se,  jaký  to 
blázen  a  p. 

V  zítek:  Včeličky  nemají  žádny  vzítky,  nemají  kde  co  vzíti, 
není  květu  (záp.  Hor.). 

Z. 

Zabahnůt!  Háá,  nač  sa  ti  zabáhne  (slov.  val.). 
Zábava,  překážka,  co  někoho  někde  zabaví  (val.). 
Zababúlaný,  zamotaný:  v  kožuchu  (val.). 
Záběžný,  kdo  rád  obíhá,  obskakuje  jiného,  aby  mu  posloužily 
úslužný  (val.). 

Zabibrat  -=  zababrati:  zabibral  se  (laš.). 
Zabírat:  Nota  téj  písně  zabírala  víc  do  tlustá  (o  nižší  tónině)  slov. 
Zabitek  =  zabíjení:  Dy by  byl  zabitky  pokluzal  =  kdyby  si 
byl  hleděl  zabíjení  (o  řezníku)  laš. 
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Zábižná  (záběžná)  dSvucha,  která  všecko  hbité  a  s  chutí  délá. 

(Slezflko). 
Zabrinčet;  Kameň  vyletét,  okno  zabliuíeio  a  sesypalo  se. 
Zabluščet:  ZabruáČfm  si  trochu  v  kamnech  =  zatopím  (slov.). 
Zabřndéný:  To  ni  je  v  tom  piatné  zabřundéne  =  vmazané, 

vpité  ťlaS). 
Zabudnut  na  néco,  zapomuéti  |uh.). 
Zabývat:  Zabejvá  to  za  mne  syn  —  zastává  (záp.  Mor.). 
Zábyvka,  zabaveni  se  (han.). 

Zacabafatse,  osopiti  se :  Ešče  se  na  mné  zacabořal  (záp.  Mor.). 
Začalápat  se,  zatoulati  se  (Prostějov). 

Záče-ete,  zárodek:  kuřátko,  housátko  ve  vejci,  zárodek  v  le- 
skovém ořechu  a  p^  (N.  Mésto). 
Zadecbnůf  si,  trochu  si  poodpočinouti  (val.). 
Zadírat  —  zadírá  sníhem  =  n-ete  (Jifiko). 
Zadina,  pozadek,  zadní  obili  (han.). 
Zádovec,  pohřeb    ditéte,  jehož   mrtvolu  v  truhle    družky    na  . 

zádech  nesou  (Ždánice). 
Zadiít  si:   Ten  si  zadfei!  =-  Málo  pochytil.    Na  chudáku  si 

málo  zadře  (Jevíčko). 
Zahnat  si:   Dycky    sem    si    pravit,  že  si  při   tom  švercováni 

něco  zaženn  (vydělám).  Zaháúá  si,  jak  može  (vých.  Mor.). 
Zahodit  se:    Rozina  by  sa  s  ním   nezahodila.   t.  j.    známostí, 

manželstvím  s  (lovékem  nehodným  (val.). 
Zahradit:  S  tým  moc  nezabradiá  =  mnoho  sis  tím  uepomAžeá. 

S  tým  lenochem  němotu  nic  zahradit  (výcb.  Mor.). 
Zahnbeuía-ate,  dítě  od  matky  zahubené  (val.). 
Z  á  c  h  I  a  d,  zachUzení  (záp.  Hor.). 
Zachódit:  Kde  zachódíš?  =  kam  jdeš?  (Jícko). 
Zacbopit  někoho  doma,  zastati  (Kyjovsko). 
Záchtivec,  kdo  by  rád,  co  má  dmhý. 
ZachýTit  okno,  dvéfe,  přivříti  (Jicko). 
Zajíc,  kámen  z  pod  ornice  vyoraný  (Jevíčko). 
Zajít:  Toho  to  zajde,  a  druhého  zas  ono   (nemůže  vykonati 

něco  pro  jiné  zaměstnáni).  Šaty  byly  plesnivinou  zašlé. 
Zajoch,  starý  zajíc  (Brů.). 

Zakafitý  chléb,  který  má  zákalec  (brousek) (laš.). 
Zakázal  si:  Zakázat  si  a  krejčířa  nový  kabát   =   objednal 

(výeh.  Mor.). 

27' 
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Základ:  Koňům  se  „založí^  seao  za  žebřík,  mají  základ  (han.). 
Základná,  oč  se  dva  bylí  založili,  na  př.  5  zl.  (záp.   Mor.). 
Z  á  k  1  a  dn  i  sláma,  která  „se  zakládá"   (dává  za  žebř)  dobytka 
v  zimě.  Zhoď  slámě  na  základ,  založ  kravám  (Litovel). 
Zakluiitý:  Do  Medřiča  ide  cesta  moc  záklučito  ==  má  mnoho 

oklik  (Jicko). 
Zákovka  s  křiváka  =  kuti  (slov.). 

Zakrádat  se:  Zakrádál  se  na  nás.  Dééč  se  zakrádáí ,  ale minát. 
Za  kř  i  vat,  poléhati,  kr&nkeln:  Pořád  zakřívá  (Jevíčko). 
Zakřópané,  nmazaný  (hor.). 
Zakrosnat:  Zakrosná  to  moc  místa  =  zabere.  Skrosná  se  to 

tam  všecko  =  sméstná  (Kunštát). 
Zakuklit,  šátek  pod  bradu  křižem  pak  v  zadu  zavázati  (Jevíčko). 
Zakúpený,  zamluven;^  kupcem  u  prodavače  (val). 
Zálečník,  záletník,  tanečník  při  muzice  (Prostějov). 
Zaleknut  sa,  lekem  na  chvilku  být  omámen  (val). 
Zalepit  zajíca,  zapleščit,  zabiti  (val). 
Zálibka  =  zalíbení:  Měl  nad  tým  zálibku  (Nov.  Město). 
Zalomit  se  do  práce,  zabrati  se  s  chutí  (Jevíčko). 
Zálomka:  Udělali  si  zálomku,  kerý  se  spáči,  že  zaplatí  100  zL 

druhému  =  podmínku,  sázku  (vých.  M.). 
Založit  koho:    Založím  ta  =  do  půjčím  peněz,  kolik  ti  chybí 

(vých.  M.). 
Zamanuly  člověk,  umíněný  (Slavkov). 
ZámeC        zámta,  m.,    závěj:    Tam    ležel   zamet  sněhu.    Byly 

velké  zámtě  (laá.).  —  Jinde  zámět,  -eti  f. 
Zamimlaný  =  zaáišmaný,  zamatlaný  (Brň,). 
Zamirat  oči,  zamhuřovati,  zavírati:  Oči  se  mi  zamírajú. 
Zámis,    bláto,   které    se    najednou    „zamisilo",    rozdělalo     na 

cihly  (Jicko). 
Zámora,   zmořený  člověk:    Chodí  jak  zámora.    Ty  zámoro!  = 

zdechlino.  Modrý  jak  zámora. 

Zamořit,  umořiti:  Zas  ju  zamořil  ten  vřid  (vřed)  laš. 

Zamraščený,  ub řečený,  uplakaný  (las.). 

Zamrazit:  Malé  chlapce  i  mladé  psíky  zamrazují:  prostrčí  je 
třikráte  hlavou  kolovou,  tím  je  „zamrazenými  nechytne  se 
ho  střelená  ani  tata.        Ostal  jak  zamraželý. 

Zamrknút,  zatmět:  Mosél  se  dobře  ponáhlat,  aby  nezamrkl 
(vých.   M.). 
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Zamružit  o6Í,  zamhouřiti  (uh.)- 
Zamykáč,  nůž  zamykací,  kudla  (záp.  M.) 
Zanecoděný,  zanečištěný  (N.  Mésto). 
Zaneplešený:  žito  zanepleSené,  nepleclioa  (plevelem I 
Zápač,    zápaóí,   strana   od    slánce    obrácená,    stinná, 

Tokna   só  na    zápač;    pole  oa  sever  obrácené,    n 

alnoce  málo  dosvěcnje  (Jevíčko). 
Zapamatlivý,  zapoménlivý :  hlava  zap.  (Zábřeh) 
Zapadající  žena,  těhotná  (N.  Mésto) 
Zápalec,  člověk  zlobivj-  (záp.  M). 
Zápalek   n.   -ka,   zapálené   ovoce    peckové,   počinají< 

Střešně  byly  teprú  zápalky,  teprú  se  zapalov^, 

otrhafi  (Zlín). 
Zápéstky,  štycle  (val.). 
Záplatka,   zaplaceni   daní,   dluhflv  a  p.:   Obile,  to  ji 

zajdatka  (laš.). 
Zaplecit  maSíka,   vraziti  mu  nůž  za  pleco  místo  do  i 

mory  --  nedokonale  zabiti  (val.). 
Zápole:    U    Bazaíů  méfí   zápole    s    chystáním    na  s\ 

práei,  co  dělati  (val ). 
Zapravit  toporo  do  sekery  a  p.  (val). 
Zaprodaný,  od  prodavače  kupci  zamlavený  (val.). 
Zarábať,  nakládati,  zacházeti:    Dosi  bude  s  nim  horší 

než  on  se  mnú  (val.). 
Zařadit:    Jak  si  kdo  mohl  zařadit,    tak  si  zařadí}  = 

Kdo  ešče  něco  ihél:,  zařadit  druhém  (Zlín). 
Zařfnat  se,  zařezávati  se^  Vůz  se  zaríná  do  btata  (If 
Zárosty,  pl.  m.:  V  prkné  z  prostředka  kmene  ode  dře 

něm  bývají  léta  na  plocho,  jež  se  pak,  na  př.  při 

odštěpuji  (val.). 
Zarostly,    vonsatý:   Je  zarostíý.    Zaroste  do  zerzavi 

zrzavé  vousy. 
Zarondit:    Tn  směnku  zarondíl  na  úřadě  =  nechal 

trnosti  tam,  nevzal  }i  s  sebou. 
Zarousané  okno  =  zaroaené  (N.  Město) 
Zárnba,  ohrada  pole  (las.). 
Zárybník   —    v    Zárybníku,    tak    i:    Zabrána  —  v 

(Méřín) ;  jinde :  Zárybniči,  Zabrání. 


K'' 
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Zaskočit:  Zaskočilo  ně  pod  mostek,  když  ylitne  kousek  jídla 

do  průdušnice  (val.)- 
Zásmět,  f^  snět  v  obilí  (záp.  M.). 
Záspja,  mn.  záspje  (zásype),  závěje  sněhové  (záp.  11). 
Zastání:    Otec  má  zastání  od  syna,    syn  ho  zastává  v  práci 

(N.  Město). 
Zastarat  koho,    se  =  starostí   nadělati:   Jeden   (z  děti)  mne 

tak  zastará,  druhý  mne  tak  zastará.  Já  se  zastarám  a  cetf 

zavražím  =:^  Mám  starostí,  že  nevím  kudy  kam  (las.). 
Zastat  =  vystáti,  vytrpěti  (záp.  M.). 
Zastrkadlo,  držátko  na  péra  ocelová  (val). 
Zastrkovadlo,  závora  u  dveří  (Brň.). 
Zaščerčet,  zaštěrkatí:  Uderita  sem  se  do  dveří,  tak  mně  zuby 

zaščerčely  (slov.). 
Záščip:  Má  na  něho  záščipy  —  s  kopce  (N.  Město.). 
Z á škváry,  pl.  f.,    paskudy,  nezbednosti:  Pacholci  vyvadali  na 

přistkach    zaákvary,    a    čím    věc    zaškvařili,    tym    milejší 

byK  (laš.). 
Záškleba,  červánky  večerní:  Na   západě  je  záškleba,   budou 

větry  (Telč). 
Z  as  ústit:  Erév  ju  zašustíla  =  zalila  (val.). 
Žát:  Ledva  žaje,  dýchá  (laš.). 
Zátah  a:  To  bylo  zátahy,  opletaček  (Přerov). 
Zatarastit   něco  někam,    založiti,  že  potom  nesnadno  nalézti 

(záp.  Mor.);  na  Brů.  zataraždit. 
Zatasený:  Ma  zuby  n.  škraně  zatasene  =  zataté,  zatisnuté  (laš.) 
Zátesek  n.  zátinek,  vrub  na  kole  vytesaný  (slov.). 
Zatknout  se,  zadusiti  se  (Jemnice). 
Zátopy,  doba  denní,  kdy  se  v  jizbách  topí  (val.). 
Zátoka,  louka,  okolo  které  voda  se  otáčí  (N.  Město). 
Za f pat,  iter.  zatípaf  =  zacpati  (laš.). 
Zatrápit,  utrápiti,  usuzovati:  Měla  sem  taky  bol,  myslela  sem, 

že  mne  to  zatrapi  daš.). 

Zatrhovat  (v  řeči),  koktati  (N.  Město). 
Zatři  suit:  Žaludek  se  zatřísní  =  zanečistí  (záp.  Mor.). 
Zatrmat:  Až  semkaj  mňa  zatrmali  =  zatrmáceli  (slov.). 
Zatřnit  zahradu,  trním  ohraditi. 

Zatrúsit,    nevědomky   kousek   hořlaviny   upustiti  do   hořlavé 
látky. 
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ZátTora:  1.  dřevěná  past  na  tchoře;  2.  posoavaci  trámec,  jímž 

se  v  noci  uvnitř  zapíraly  dvéře. 
Zárvala,  mračno  po  západe  slunce  (lag,). 
Zavázat   na  roklisko,   na  dvé  vokliska   =  na  smyčku;  opak: 

na  zádrmo  (zádrbmo)  =  na  suk  (záp.  Mor.). 
Zavdaný,  trknutý,  podnapilý  (N.  Mésto). 
Závirka:  Řečnovali  spolu   na  zavírce,  když  aevésta  ženicha 

ke  dveřím  vyprovodí  (vjch.  Mor.). 
Z  á  v  i  t  e  k,  dřevená  krokev,  jíž  se  kvádry  na  lihy  pripevůuji  ( Jicko). 
Záviaťa,  závistivec,  závistivý  človék  (odBzence);  na  záp.  Mor. 

zAvista. 
Zavírat  na  kolo,  na  tři  kola,  hamovat  vůz  (záp.  Mor.). 
Závtaka    n.  závtačka,    dřevená  závora    ve  dveřích,  otvírá  se 

železnou  „klučkou"  (val.) 
ZávlaŽka,  zavlažení:  PoáG  pro  pivo  na  závtažku  (laá.). 
ZaÝadnúfi,  trochu  provadnouti:  seno,  utržený  list  (val.). 
Zavalený,  zavalitý  =  télnatý. 
Zavalovat,  přeložený  kraj  přišívati  po  ruby  (val.). 
Zavdaný:  Byl  trochu  zavdaný  =  podnapilý. 
Zavřitý  dvůr.  Jejž  zavříti  lze;    zavřitý,  který  je  zavřen  (val.). 
Zazobaný,  zámožný:  Ti  jsou  zazobaní! 
Zazolif,  ulpiniti:  košulu  (laš.). 
Zazet,  zapáliti :  stodolu  (Záhoří). 
Zbáhnout:  Zbáhlo  se  mu,  zachtělo. 
Zbatáchat  kobo,  uaplaáití,  poblázniti  (val). 
Zblo:  jemnějšího  zbta  =  druhu  (N.  Město). 
Zbta  =  zblo:  Eaj  jaku  zbtu  posbiře  (laá.). 
Z  baň  kat  něco,  svésti,  smysliti  (Jevíčko). 
Zbliknout,  zahlédnouti:  Jenom  sem  ho  zblik  (Zábřeh'. 
Zblina  (zblinka):  Něni  ani  zbtiny  (zblinky)  vody  ilaS.). 
Z  b  o  r  e  k,  stéblo  (Zábrežsko). 
Z  b  o  n  z  e  t,  dováděti  (záp,  Mor.). 
Zbrchat  se,  zbrchoKt  se,  sebrati  se,  zotaviti  se :  Už  se  trochu 

zbrchál:  po  nemoci,  po  obui  a  p.  Při  pěkné  pohodě  možná 

že  nekerá  réž  se  zbrcholí  (slov.). 
Z b ř í d i t  se,  vzteknouti,  zblázniti  se  (záp.  Mor.). 
Zbřndit   se,    seškareděti:  Jak  sem  byla  mlada,    to  sem  byla 

ávama;  a  věilej  sem  je  stará,  to  sem  se  zbřudila  (laš.). 
Zbořit  se:  Zbófiiy  se  mi  Misty. 
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Zbýéit  se:  1.  vořek,  jak  se  dluho  něvyřeže,  potom  zbyčí,  t  j. 
dostane  býčí  podobu,  hlavně  velikou  hlavu  (laš.);  2.  o  krá- 
vách, když  neostanou  stelné  a  zdivoftejí  (val). 

Zbytečný,  nádherný,  zbytky,  přepych  milující:  To  byB  zby- 
teční lude  (laš.)- 

Zbytkem:  Chválí  sa  zbytkem  =  příliš.  Valíš  jim  zbytkem  jest, 
příliš  mnoho,  že  toho  nesnědí  (Jicko). 

Zbytovat  (é),  zjednati,  opatřiti  si,  rozbytovat,  rozdati,  roz- 
marniti (Jevíčko). 

Zbývat  sa,    příti  se:    Ale  co  sa  budeš  zbývat:  Přecéj  to  vím 

lepší  než  ty  (val.). 
Zbývata,  kdo  se  rád  zbývá  (Jicko). 
Zdálša,  z  další  vzdálenosti  (val.). 
Zdasit,  zďasený  =  zděsiti  (uh.). 
Zdědit:  Na  tem  moc  nezdědí  =  nezíská  (Loštice). 
Zdechla  -ata,  malé  a  slabé  neb  hubené  dobytče :  Kupuje  takové 

zdechla.  Rusek  masa  z  takého  zdechlata  (laš.). 

Zdechlá k,  lenoch  (val.). 

Z  dechlo  vat,  lenošiti:  Včil  enem  zdechluje  (val.). 

Zdechnout:  Člověk  zdechne,  včela  umře  (uh.).  Potláčáí  si 
malíčkem  tabák,  aby  mu  ve  fajce  nezdecUo  =  nevyhaslo 
(val.).  Oheň  zdechl  pasákům  na  poli  (Jevíčko). 

Zdélmo,  napozdél  (laš.). 

Z  d  ě  r  e  c,  jemnější  záboj  konopný,  jídal  se,  chutnal  jako  potlačený 
mák  (han.). 

Zděrygat,  zděrovat,  ubíhati  hupkem  (val.). 
Zdírat  maso,  háuteln  (Zlín). 
Zdohodnót  =  uhodnouti  (Brit.). 

Z  dolit  něco  =  zdolati^  zmoci:  Toho  já  nezdoKm  (Jicko). 
Z  dra  pák:  Dát  do  zdrapákň  =  do  kyt,  v  nohy,  utekl  (val.). 
Z  dra  snít:  Von  jenom  ho  zdrasnil,    abě  ke  mně  nechodil:  pře- 
mluvil, odradil  (Loštice). 

Zdrávnout,  ozdravovati:   Ode  dneška  bodeš   zdrávnót  (Brů.) 

Z  dýmit,  ukrásti  (val.). 

Zdymnúf,  utéci:  Já  bych  z  takové  služby  zdymnut  (Jicko). 

Zedničina,  zednická  práce:  Dělá  zedničinu. 

Zéf,  odtok  z  rybníka  (Litovel). 

Zegžit  se,  zdivočeti:  Kočky  se  mu  zegžily  (laš.). 
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Zelnica,  zelná  voda;  tak:  bařinovica  (voda  z  bařiny),  lužovica 

(z  luze),   hruškovica  (z  vařených  hrušek),    déščovica   a  p. 
Zerzat,  rezavěti:  Nůž  zazerzal  (záp.  Mor.). 
Zestrnožit,  slátati:  Zestrnožil  ze  starého  novy  kabát.    Přece 

to  jaksi  stmožíme  =  seženeme  (peníze)  laš. 
Zešálíf  sa:  Ovca  sa  nám  zeáálila  =  dostala  motolicu;  sešáléná 

ovca  =  vrták  (val.). 
Zeščíplavěť:   Seno  nevysušené  doma  zeščíplaví    =   stane  se 

ščíplavým,  ščíplavinou  (laš,). 
Zeškohřňat:  Zeškohřňál:  na  mlýnku  žito,  ledajak  semlel  (Zlín). 
Zetknůt:  Celů  noc  sem  oka  nezetkta    =    nezamhouřila  (val.). 
Zevla,  kdo  zevluje  (záp.  Mor.). 
Zezihlava:  Nadala  mně  do  zezihtav;  val.  (?) 
Zežera    =    dožera,   mrzutost:  To  je  hromská  zežera  s  týma 

děcky  (Jicko). 
Ze  žit,  vystáti:  Nemožu  ho  ani  zežit   Přerov). 
Zežochovaf  vlnu,  vecpati  do  žochu  (val). 
Zgále  =  okále,  oči  (potupně)  han. 
Zgrblík,  zakrnělý  človíček  (Brů.).  Srovn.  slov.  zgrbnůt,  zgabnůt 

=  zdechnouti. 
Zgrbtoš  =  zdechloš,  churavec  (potupně)  laš. 
Zgrnatět,  zgrnatělé  dřevo,  zatuchlé,  nahnilé  (Jevíčko). 
Zgrýňať  (zglýňat  n.  zblýůat),  zpouzeti :  Co  pořád  kdesi  zgrýňáš  ? 

(Jicko). 
Zgrýňata,   tulák:    „Zgrýúaío!"    vítá  se  kluk,  když   se   vrací 

z  toulky  (Jicko). 
Zgrysnout:  Haž  bodeš  mět  práznyho nácka,  šak te to zgry snes ! 

=  sníš  (záp.  Mor.). 
Zgýbat,  lakotiti  nemírně  (val.). 

Zgypy:  Chodi  enem  na  zgypy  =  toulá  se  po  besedách  (laš.). 
Zgypať  =  chodit  na  zgypy.  Uzgypaný,  kdo  chodí  na  zgypy. 
Zháňat:  vole,  lišej,  boule  a  p.  se  zháňá  =>  léčením  odstraňuje 

(vých.  Mor.). 
Zhánka,  příkopka  na  přič  cesty,  jíž  se  svádí  voda  (Jicko). 
Zhebnúf  n.  zgebnůt,  zhynouti,  umříti:    Ozef  zhebnúl:.    Pořád 

zhebá  =  umírá  neumíraje  (opovržlivě)  val, 

Zhečmat,  někam  něco  všelijak  vtěsnati,   vtlačiti  (záp.  Mor.). 
Zheknůt  někoho  z  čeho,  odraditi  (vých.  Mor.). 
Zhtavec,  poduška. 
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Z  hnusit  něco,  zmačkati,  zcuchati. 

Zhobárat,  hovořiti  (Záhoří). 

Zhonky,  pl.  m.,  co  se  sežene  věječkou  s  čistého  obilí;  utřené 

klásky  a  p. 
Zhořeklé  máslo,  ranzig  (Telč). 
Zhranét,  zteřeti:  Plátno  zhranéto. 
Z  hrdlit:  To  je  chápavec,  chce  všecko  sám  zhrdliť  =  podělati 

(laš). 
Zhřívanica,  kořalka  vařená  s  cukrem  a  skořicí  (val.). 
Zhrůbska, Corpulenz, tlouátka :  Prasa do zhrubáky  porostio (laá.). 
Z h Anka,  toulka  (Jicko). 
ZhAra  —  Ten  němože  nic  dat,  bo   néma   teho   na   zhuru  = 

nazbyt  (laš.). 

Z  chybit  =  pochybiti-  Zchybil  sem,  zchybil!  (laš*). 
Zhuvěřelý,  zbortěný  =  dřevo  (Jevíčko). 
Z  i  g  í  a  t,  nazigiat,  natříti,  namazati,  (ve  smyslu  hrubším)  Jicko. 
Z  i  n  g  r  a,  jiskra,  která  vzejde  uhozením  něčím  tvrdým  o  kámen, 

na  př.  když  kůíi  zavadí  podkovou  ^Zingnůt  =  udeřiti  něčím 

tvrdým)  vých.  Mor. 
Zinkat,  bíti  něčím  tvrdým  (záp.  Mor.). 
Zípať,  zeti:  pes,  vál,  drůbež  zipe  v  horko  (vých.  Mor.). 
Z  i  vnuť  =  zgrbnůť:  Dýbys   být   račí  zivnůl  =  umřel   (opo- 
vržlivě) Jicko. 
Zíždat  =  Břeh  zíždá  =  sjíždí,  urývá  se  (Zlín). 
Zjadrnět:    1.   nepřech.  =  jadrnfm  se  státi:   obilí,   dobytek 

a  p.  2.  přech.  jadrným   učiniti:   kůň   už    stábt,   a   trochu 

ovsa  ho  zjadmělo  (Zlín). 
Zjava  =  Nekeří  na  zjavu  to  pravili  =  zjevně  (val). 
Zjíždět:  kde  pořád  zjíždíš?  zháníš,  se  touláš  (záp.  Mor.). 
Zkomzit,    zkaziti  =  De  co  zkomzíl  (val.). 
Zkříbovatět,  rozpustiti  odnože;  když   moc   prší,  obilí  zkří- 

bovatí  (val.). 
Z  k  ř  í  v  a  t,  zmrzati,  státi  na  zimě :  Co  td  b6dete  zkřivat,  poďte 

radš  do  seknice!  (Jevíčko). 
Zkrnubět,  ztyřeti,  ztroudněti:  dřevo,  zrno,  v  zemi   za  sucha 

zkrnubí  .(laš.). 
Zlitý  =  Ščep  byl  zlitý  jabkama  =  měl  mnoho  jablek.  Až  zlito 

jí  bylo  =  hruška  měla  mnoho  ovoce  (záp.  Mor.). 
Zloceř,  zlá,  nezdárná  dcera  (Orlová,  laš.).  Srovn.  zlosyn. 


■^.■. 


"^T.-r.-  ;• 


—  427  - 

Ztombídlo,  kolohnát. 

Zíostiť  se  =  zlobiti  se  (laš.). 

Z 1  o  m  e  c,  zlomený  strom  (záp.  Mor.). 

Zlomit:  Aby  nebylo  ani  po  mém  (prodavačové,  který  chce 
30  kr.)  ani  po  vašem  (kupujícím,  který  dává  20  kr.),  zlo- 
míme to:  dejte  25  kr.  (Zlín).    ■ 

Zluskovatét,  ztrudo vatéti :  Kadlátka  zlusko vátí  (Zábřežsko) • 
Zlý,  déravý:  hrnec,  kabát,, bota  a  p.  (vých.  Mor.). 
Zmáhat:  Nemože  zmáhat  platu,  daní  a  p.  (vých.  Mor.).  Zmáhá 
mne  to  =r:  přemáhá. 

Z  má  lit  se:  Voda  v  řiče  se  zmálila  =  jest  jí  méné. 
Z  m  á  r  n  i  É  někoho,  se  světa  sprovoditi  (val.). 
Zmaškrtit  se:  Jídlo  se  zmaškrtí,  zprotiví  (Jimramov.). 
Zmateřelé  obilí,  ztrouchnivělé  (Čas.  Mus.  01.  1890  str.  162). 
Srovn.  Uvedl  to  na  matěru  =  zkazil  to. 

Zmatičkovaný:  opilý  „na  matěru". 

ZmehnúC  sa,  zmizeti  v  mihu,  objeviti  se  a  mžikem  zmizeti 

(val.). 
Zmést:  jak  by  zmétí  =  zrovna  takový:  Starý  je  lakomý,    a 

mladý  jak  by  zmétl  (vých.  Mor.). 

Zmetek,  panchart. 

ZmigaC-  nout,  prchati  (han.). 

Z  m  i  n  a  =  zmínka :  vo  zajících  nebylo  ani   zrnina   (záp.  Mor.). 

Zmírat  =  umírati:  Dyby  zmírala,  tož  tam  nepůjdu  (val). 

Zmístkovatět:  Jabka  zmískovatěly,  sflekovatěla,  začala   na 

některých  místech  hniti  (Ždánice). 
Zmistovatět:  Dež  sem  hóviděla  hada,  celá  sem  zmistovatěla 

(záp.  Mor.). 
Zrní  zvát:  Budem  jest,  až  to  zmizvá   =  zmizí,  bude   po  tom 

(Třebíč). 
Zmotat  se:  Nemůžeme  se  na  nic  zmotat   =:•   zmoci.    Už  se 

zmotal  na  krávu. 

Zmrak:  Hněď  na  zmraku  z  rána  padal  sníh  (slov.  val.). 
Zmrkánka:  Na  zmrkánce,  na  večerku,  k  večeru  (Zlín). 
Z  mu  sít  někoho,  donutiti:  „Musíš  tam  jít!"    „To  bych  se  na  to 
podíval,  kdo  mne  zmusí." 

Zmuškovatět:  Hrách  zmuškovatěl  =  dali  se  do  něho  mušky 
(filousi)  val. 
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Z  m  ý  v  a  f ,  utíkati :  Ten  zmývá !  Zajíc  zmývá. 
Značený:    Přiběhl  všecek    značena,  uiMcený,  sotva  dechu  po- 
padaje (Jevíčko). 
Značky  =  znak:  Dolů  značky  ležat  (na  břicha),  hoře  značky 

(na  hřbetě)  slov. 
Zňavota,  petrolej  (potupně,  že  se  hned  vzňá)  záp.  Mor. 
Znátko:  Vo  znátko  lepši  =  o  poznání,  trošku;  ani  znatynko 

=  nic  (Zábřeh). 
Znenadoby,  nenadále  (val.). 
Z  nést  se:  Hvězda  (padající)  se  pěkně  znésla  jak  nějaký  ptáček. 

Krahulec  se  znásá  (o  letě  rovném). 
Z  n  i  z  n.  zmiz :  Do  znizu  =  do  zniku,  do  čistá :   Dyby  ně  jehOi 

tovaryša,  byl  by  ho  obral  do  znizu  (las.). 
Znojim  =  Znojmo  (Brň.). 
Zoban  =  zobák  (Zábřežsko). 
Zoběný,  co  se  dává  drůbeži  zobati,  pozadní  obilí:     Měli  sme 

rež  taku  zoběnu  ==  bídnou,  samý  pozadek  daš.). 
Z  o  lít  sa,  matlati  se,  špiniti  se;   zolit  sa   sněhem  =  broditi 

se  (val.). 
Z  ometat  někoho,  vybiti  někomu  (Žďár). 
Zóny,  zonce.  Pomrvená  sláma  se  přemlátí,  aby  nezůstaly  zóny 

=  zrnka  v  kláskách  (Jevíčko). 
Zore:  užívá  se  vždy  v  množn.  čísle;  jedn.  bylo  by  zora:  Staň, 

Aničko,  hoře,  už  sú  bielé  zore  (uh.). 
Z  o  rit:  zorí,  zorilo  =  rozbreduje,  rozbřeskuje  se  (uh.), 
Zpaprčený,  potrhlý  (val.). 
Zparušit  něco,  zhotoviti,  udělati  (Jevíčko). 
Zpeznot  (slov.  zpiznůt),  ukrásti,  „uzmout"  (Jevíčko). 
Z  pír  ala,  kdo  se  rád  zpírá:  To  je  kus  zpíraly! 
Z  pí  ca  t,  zkazit,  „zfušovat":  Erečiř  mně  zpical  kabát  (han.). 
Zpítit  se,  zpáčiti  se  (Třešť). 
Zplantat,  zmásti,  pokaziti. 
Zpouchlé  (o;  dřevo,  nakažené  vlhkem  (Jevíčko). 
Zpříkat  se  1.  příti  se.  On  by  se  pořád  zpříkál,   2.  zříkati  se 

čeho,  protiviti  se  čemu :  Nezpříkám  se,  že  tam  nepojdu.  Já 

se  ničeho  nezpříkám  (vých.  Mor.). 

Zpsut,  zkaziti  (vých.  Mor.). 

Zpuchnatět:  Po  tom  deščíku  zem  trochu  zpuchnatí  =  zkypří 
(laš.). 
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ZmýSíat  o  někoho:    Kdo    hrii,    zmýšUl  o   drubél 

ho  obehrát,   oSidit.    ZmýSTajú  o  tebe  —  nklái 

val.). 
Způřiť  se,  zpírati  se,  protiviti  ae  (laš.). 
Zpnstěný:  Ta  rola  je  zpusténa  hnojem,  t  j.   dlou 

dostávalo  hnoje,  proto  zpustla  (l&š.). 
Zrázet;,  rozpustilý,  nekázaný:  Ty  zrázelče  zrázel 
Zřéct  se,  smluviti  se,   „slovo  si  dáti":   Zřekli  se 

spolu  do  svéta. 
Zření,  žraní  v  břiáe  (Třebič). 
Zrůčka,  biéišté  (Jicko). 
Zubatá  ^=  smrt;  zubaté  žito  =  štérbíoaté,  zubaté 

T  zimé,  kd;  sviti,  ale  nehřeje. 
Zum bidlo  —  slombidlo,  veliký  chlap  (Brno). 
Zampidlo,  tředtidlo,  divoch  (záp.  M.). 
Zun  ět,  zníti. 
Zvadřit:  Co  v  dědině  zvadfi,  všecko  donese  (= 

cosi  navadříts  na  mne  (=  naiulavils)  Zlín. 
Zvandřit:   Hodné    toho    zvandřil  =    zkusil    na 

břežsko). 
Zvědět  sa:  Šak  sa  zvíš,  až  iha  nebude  (Jicko). 
Zvelba,  paráda:  S  veliké  zvelbS  (han.). 
Zvelibat    se,    zotaviti   se    z    nemoci,    z    neátésti 

íJevičko) 
Zvéřeci  t.  hvězda  =  večernice:    Jak    zasviti   z 

věcházi  na  pastvo  (Prostéjov). 
Zvésitý  =  zvislý  (laš.). 

Zvit:  Zvěl  mak  =  vzal  nohy  na  ramena  (záp.  M.) 
Zvítřit  se:    Koně   se    zvitřélé  =  splašily.    Zvitří 

zbláznil  (han.). 
Zvíždélý,  divoký.  Je  za  tým  celý  zviždělé  velmi  1 

Ty  zvížděůcu!  =  divochu  (Přerov). 
Zvlaěisko,  příkré,  hrbolaté  pole  (val.)- 
Zvlásčovat   se  snéčim,  děliti  na  podily  a  kážd 

dávati. 
Zvoneček,  dítě  matky  stále  se  držící  (Jevíčko). 
Zvomytat  n.  zvomejkat:    Toho  čert  zvomytal  = 

napiskal,  nedal  mu  dobře  dělat  (N.  Město). 
Zvošívat,  za  uši,  za  vlasy  vytáhat  (záp.  M.). 
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Zvrůbit:  Všecky  hospody  zvrůbí,  zevrubně  projde,  ani  jedné 
nevynechá  (val). 

Zvrzglé  mléko,  nakyslé  (val.). 

Zvymnout:   S   tým  zvymneš!  =  na  tom  zbyeš  (pořídíš,   zbo- 
hatneš a  p.)  Přerov. 
Zvýřený,  zdivočilý  (výr):  Je  jak  zvýřený  (val.). 

ž. 

Žabant  n.  žabnál,  přezdívka  hochům  =  slota  (vých.  M.). 

Žabí  leiky  (Ižice),  škeble  říční  (laš.),  jinde  žabí  tužko. 

Žákat,  louditi,  žebroniti  (záp.  M.). 

Žákonit  =  žádat  (záp.  M.). 

Zandat  =  mamřit,  žebroniti  (Třebíč). 

Žaplat,  dotěrné,  neodbytné  prositi  (val). 

Zbel  =  džber  (Přerov). 

Žblach,  žblachy,  pomyje,  nápoj  (opovržlivě  =  brynda)  Jicko. 

Zblo  nit,  žvaněti,  bláboliti  (Jevíčko). 

Zblúchat,  žblachotat,  dělati:  žbluch!  žbluch!  od  mokra:  Tak 
mi  v  botoch  žblúchá  (slov.). 

Žbluňa,  hlupák. 

Ždár,  hůl  drábova  (Jevíčko). 

Žděrcat,  drcati  (záp.  M.). 

Ždíbek,  drobet  (záp.  M.). 

Ždrcat,  drcati  (han.). 

Ždůrnůt  ždurýcnůt,  strčiti  do  někoho  (val.). 

Žebráčna,  předsíň  v  kostele. 

Žebrák  1.  zbylý  kousek  nedožatého  obilí  na  poli,  zbylý  kousek 
nedolíčené  stěny  a  jiné  práce.  2.  Slaměný  panák  v  hadry 
oblečený,  který  se  nese  o  dožínce  s  pole  do  domu  hospo- 
dářova (Biod). 

Žebraný:  Vy  horal  sem  a  mám  leda  trochu  teho  žebraného 
chleba,  Chodi  žebraným  chlebem  =  po  žebrotě  (laš.). 

Žebřík:  Za  žebřík  dávat  =^  žvýkati  bago. 

Ženkla,  šparák  při  noži  na  dýmku  (záp.  M.). 

Žgamrat  =  škamrat,  louditi,  žebroniti  (Jevíčko). 

Zgavrat,  dotěrně  prositi,  škemrati  (val.). 

Žíbrat,  ožíbrat,  hrýzti. 

Žibrovat  se,  ubírati  se  (posměšně),  jako  žibro  na  fukare, 
s  boku  na  bok  (han.). 
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ŽicnoQt,  udeřiti:  Žicnu  té  (záp   M.). 

Žid.    Ženské   líčíce    stenu,    mají  na   to  pozor,  aby  nenadělaly 

„žědu"  =  mázů  (han.). 
Židný,  Žádoucí,  vzácný:  Dyby  mně  pétku  dat,  jak  mi  je  židny 

krejcar,  já  bych    tefao  nějed.     Zhnilemu  je    k&ždy   krok 

židny  =  téžký  (laš.). 
ŽigtaC:  Zas  žigies  na  tých  Iiuslecb?  (o  nemilém  hadci)  Jícko. 
Zinky  (pL  f.),  šňůrky  pod  krkem  u  koSile  (St.  Hrozenkov). 
Ž  í  r  n  í  k :  Toteček  je  dobry  žirnik  a  telička  je  dobra  žirnica  (laé.). 
Žirný  dobytek,  který  dobře  žere. 
Žitné,  ell..  t.  pečivo:  Přines  konsek  žitného. 
Živný   člověk,  jenž   dovede    svého    živobytí   uhďjíti ;    řemeslo, 

které  dobře  obživí. 
Živý:  To  néni  iež,  to  je  živá  pravda.  Ta  peřioa  byía  sám  živý 

lunt  (na  dobro  sedránai. 
Živúcat  sa,  s  důrazem  se  dokládati  „živého  Boba"  (Jicko). 
Žížek,  človék  nenasyta,  lakomec  (la^)- 
Žižmo,  vzduch  dýcháním  a  výpary  lidskými  zkažený:    Tam  je 

žižmo  n  tecb  Čnůkd  (14  osob  v  malé  jizbě)  val. 
Žíznivět   =    žížiívět,    řeřavým    býti:    Uhlí    se    rozžížnivělo ; 

žíznivé  nhlí  (Zlín'. 
ŽižTotek  (žizmotek):  Mate  pékne  zeti,  sa  tu  šikovné  žižvotečky 

—  chomáčky,  hlávečky  (laá.). 
Žlatec,  svlačec  (zap.  M). 
ŽHtek:    Čekali  sme,  až  by  do   pána  vrchního  vlézt  žlut«k  a 

býl  dobré  nádéje  (Zlín). 
Zmat  —  žmu  —  požmaný  =  žmachlat,  krčiti  (Zlin) 
Žmikat  —  mžikat  (han.). 

Žmoulat,  žvýkati,  v  hubé  něco  opálatl  (N.  Město). 
Žůavý,  řeřavý:  uhlí  (záp.  M.). 
Znivý  oběd  —  dožatá  (las.). 
Žouřit  se,  vadit  se:  Požóříli  se  (záp.M.). 
Zrna  pl,  žernov;  na  zrnech  se  Srotíme  (Jicko). 
Žrntný  dobytek  =  žírný  (záp.  M.),  píce  žmtuá  =  sporá. 
Ž  ad  lit:  Požudlj  tú  sklénkn  kopřivama  a  dobře  vyidáchni.  Než 

já  to  požudřím!  praví  bezzubý  (Zlín). 
Žúchat:  Tak  to  žúchalo!  (když  se  šlo  po  vlhké  louce)  Zlín. 
Žochtanec,  žvachtanec,  žvýkanec. 
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Žuchlena  =  žuchla,  tlachal. 

Žvaň  a,  kdo  žvaní  (záp.  M.). 

Žvančiť,  žvýkati:  Kráva  mi  šatku  požvanéila  (laš.). 

Žvanec  hroznů,  třapec  (záp.  M.). 

Zvaňucha  =  žvamplala,  třepihuba,  mluvka  (Jicko). 

Žvápat,  tlachati  (záp.  M.)- 

Žvápoň,  tlachal  (záp.  M.}. 

Žita,  přezdívka  člověku  neústupnému,  svárlivému  (val. I 

Žímat  =  ždímat  (záp.  M.), 

Žingla,  veliká,  silná  jehla,  kterou  se  na  vlekají  šňůrky  (Zlín). 


Slovník  véoný. 

n.  díl. 

XXV.  staveni. 

Stavení  znamená  budovu  vůbec,  zvláště  pak  chalupu. 
„Podte  do  stavení"  (do  jizby),  je  ve  stavení.  Na  Lašich  užívají 
polskoněmeckého  slova  buduněk.  Ústava  jest :  a)  výstavná 
budova,  b)  skupina  budov  téhož  hospodáře:  Tam  je  ústavy!  — 
Staveništi  říká  se :  miesto  (uh.\  sedlísko  (slov.  han.).  Požár 
na  V.  Elobucku  znamená  staveni  a  dvůr:  „Můj  požár  stojí  za 
1000  zl.**  —  Bytnost  jest  byt,  bývaní:  Má  u  nich  bytnost  ai 
do  smrti." 

1.  Způsob  stavby  a  stavivo. 

Chalupy  v  horách  budují  se  většinou  ze  dřeva,  „r  6  b  e  n  i  c  a" 
(záp.  Mor.).  Když  se  chalupa  buduje,  položí  se  na  zemi  do  čtyř 
úhlů  čtyři  kameny,  „poduhelníky",  na  nich  sbije  se  „srub"  z  osmi, 
devíti  dřev  řádné  otesaných,  na  srub  připevní  se  „podkrokevnice" 
(silné  trámy),  do  nich  ve  dlaby  vpustí  se  krovy  a  svisle,  střecha 
se  pobije  šindelem.  Nejstarší  dřevěnice  stavěly  se  z  „brlin" 
(trámců  z  kůry  neotesaných),  pozdější  „z  dýlí"  (trámcův  otesa- 
ných). Na  Frenštatska  spodní  trám  srubu  slově  „průtés",  horní 
„platva".  „Podvažovat  chalupu"  znamená  dolní  zhnílé  trámy 
vybrati  a  nahraditi  novými.  Skuliny  mezi  dřevy  se  „vymší" 
(vycpou  mechem). 
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V  kraji  nejstarší  chalupy  byly  „tlučénky"  (alov.  dol.)  n. 
„sypanice"  (záp.  Mor.).  Na  základ  z  kamene  vyzdéný  přičinily 
se  mezi  kůly  desky  tak  vzdálené  od  sebe,  jak  áiroká  méla  býti 
zeď;  mezi  ty  desky  sypala  se  blina  a  utloukala  se  v  pevnou 
hmotu,  pak  se  desky  posouvaly  do  délky  i  do  výšky,  až  zdi 
dokola  náležitých  rozměrů  nabyly.  Na  Hané  za  stará  stavívali 
z  „válků".  Hlina  se  smísila  s  mrvou,  z  toho  se  uválely  války, 
ty  pak  se  kladly  v  zeď  oa  kamenný  spodek.  Později  teprve  na- 
staly „zděnice"  (val.),  kamennice  n.  murovanice  (laš.), 
z  „cihel"  nepálených,  kteréž  mají  rozmanitá  jména :  vepřovica, 
kot,  kotovica  (dol.*,  sploščka  (Bménsko),  pucina  (Zábřeh),  bandúr 
(Jicko),  trupla  (záp.  Mor).  Omitka  je  bud  na  ostro  (s  hrubým 
piskem,  „nehlazená"),  nebo  na  hladko. 

2.  Střecha  (dach,  lai). 

Vazba  (laá.  vadba)  je  kostra  střechy  mimo  „kryti"  (doch, 
dindet).  Podél  na  zdi  s  obou  stran  spočívají  silné  trámy,  řečené 
„podkrokevnice",  posednice  n,  pozednice  (záp.  M.),  pMtvy  (laš); 
podkrokevnice  spojeny  jsou  přičnimi  trámy,  takový  trám  slově 
svázka  (slov.),  vazák,  přivazek.  V  podkrokevnícich  zapuštěny 
Jsou  krovy  (krokva  laš,  krotev  záp.  M.)  odlabanými  čepy.  Na 
vrchu  spojeny  jsou  krovy  příčními  trámci  „hambálky",  na  Va- 
laších též  pěkně  po  domácku  „podstupnice"  jmenovanými.  Na 
krovech  přibity  jsou  „laty"  (val.  krokévky),  —  Paž  a  jste  místo, 
kde  se  scházejí  dvě  střechy  téhož  staveni.  Šindel  na  kryti 
takové  paže  sesekne  se  s  jedné  strany  ^koso"  (šikmo)  a  sluje 
kosák.  Jinde  do  paže  vkládají  plechové  koryto.  -  Obzajt  val. 
sluje  každý  úhel  střechy.  —  Slemeno  (laš.)  jest  silný  trám, 
upevněný  napřič  v  úhlech  krovů  nad  hambálky  na  podporu 
kalenice.  — 

Nádmétky  (sg.  uádmětek)  jsou  trámce  k  dolním  koncům 
krovů  nastavené,  na  néž  se  nová  tata  přibije  a  tak  střecha 
prodlouží.  Na  Laáicb  říkají  nádmětek  prostoře  mezi  zdmi  a 
střechou  nad  náspou,  pobité  deskami:  „Naáel  sem  ty  vajca  nad 
nádmětkem".  —  Kalenica  jest  hřeben  střechy;  došky  na  ni 
se  kalí  |laš.  deptaju)  v  blině,  aby  jí  vítr  nezdvihal;  na  Zá- 
břežsku  sluje  řebeň  (=^  hřeben).  Kalenica  došková  se  „ponáái" 
(han.),  n.  „ukládá"  (slov.l  pazdéřim  a  blinou.  —  Svisle  (pl. 
tantum)  jsou  dřevený  štít,  jimž  se  hůra  uzavírá;  na  záp.  Moravě 
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tomu  říkají  příbedří.  —  Šindelem  se  střecha  pob\já,  dochem 
pošívá.  —  Řada  doáků  na  latě  přivázaných  slaje  šár  (šář,  Zá- 
břežsko).  Dosky  spodního,  nejmenšího  šáru,  zastřihané  šlovou 
zástřežky  (han.),  zástřešníky  (N.  Město),  záklasníky  (záp.M.), 
hlavaté  (slov.) ;  doáky  v  rozích,  zastřihované  na  způsob  schodků, 
šlovou  zárožníky.  —  Vikýř  ve  střeše  sluje  schtop,  schío- 
pec  (slov.  laš.)j  výlet  (val.),  vécuch  (Ivančice).  —  Eozub 
jest  kulatý  výstrček  střechy  nad  svislemi  (val.\ 

3.  Podlaha,  strop,  hůra. 

Podlaha,  t.  j.  půda  v  jizbě,  po  níž  se  chodí,  bývala  pů- 
vodně ubita  z  hlíny ;  odtud  sluje  většinou  z  e  m,  las.  I  e  p  e  n  i  c  a. 
Prkenná  podlaha  sluje  deščená  zem  (Vyškovsko),  dlážka, 
deTiny  (laš.  „máju  tam  vydelované").  ,^Mostit  izbu"  (val.)  = 
dávati  podlahu  do  světnice;  mostina  =  deska  v  podlaze.,  — 
Strop  má  toto  české  jméno  na  záp.  Moravě,  jinde  mu  říkají : 
1 1  a  n.  1 1  o  (slov,),  p  o  d  i  a  h  a  (dol.  han.),  p  o  v  a  }  (val.  las.).  — 
Příčním  trámům  ve  stropě  u  Hranic  říkají  hontiny.  V  jizbách 
větších  trámy  příční  podepřeny  jsou  ještě  trámem  podélním, 
jemuž  říkají  rošt,  hřada  (val),  respa  (laš.).  Místo  desek  za 
stará  na  příční  trámy  kladli  tlusté  tyče,  brliny  n.  dřenice 
trhanice,  stropnice  (záp.  Mor.).  —  Za  české  „na  půdě" 
říká  se  nejvíce  „na  hůře"  •,  na  podlaze  (záp.  Mor.\  na  Vrchu  (laš.), 
na  povale  (val),  na  stropě  (Kunštát),  na  ponebí  (Jihlavsko 
a  Znojemsko).  —  Dvéře  nad  schody  na  půdu,  jež  se  vzhůru 
otvírají,  šlovou  sklop,  sk]:opec. 

4.  Zápraží. 

Zápraží  (Třebíčsko,  Jihlavsko,  náspa  —  na  náspě  (slov. 
val),  násp  —  na  náspě  (Zábřežsko),  náspa  -  na  naspěch  (Ky- 
jovsko.  Brněnsko),  náspě  --  na  náspách  (Jemnicko),  záprseň 
(Novoměstsko),  předsínek  (val),   pohrádka  (laš.),   nálepek  (uh.). 

5    Přístavky. 

Hanácké  chalupy  mívaly  přede  dveřmi  ž  u  d  r.  Byla  to  krytá 
síň  dosti  prostranná,  jíž  se  vcházelo  ke  dveřům  domovním.  V  jedné 
boční  stěně  byl  obloukovitý  otvor  poskytující  pohledu  na  ves, 
pod  ním  na  podezdívce  lavečka.  V  žudře  besedovávali  domácí 
i  sousedé.    Jinde  říkají  žudr  (žudro,  žundr,   žumdr)  obyčejnému 
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výklenku  přede  dveřmi,  kterýž  také  sluje  v  ý  s  t  u  p  e  k,  k  a  p  1  i  č  k  a, 
žebrácká  (slov.).  Někde  před  chalupou  bývají  schody  ke  dveřům, 
nad  nimi  je  dřevěná  p a  vláčka,  i  žundr  zvaná  (u  Sloupu).  — 
V  horách  na  západní  Moravě  mají  přede  dveřmi  dřevěný  barák 
proti  sněhu;  na  Valaších  tomu  říkají  podstánek  n.  podstánčí. 
Podsínek  jest  krytá  chodba  podél  dřevěné  chalupy  (val.  — 
laš.  potinka  =--  podsíňka).  P  ř  í  s  i  n  e  k  jest  přístavek  u  sinových 
dveří  na  dvůr,  —  „Stál  ve  v  i  d  an  k  u"  =  ve  dveřích,  ve  výstupku. 

6.  Jizba,  síň. 
Světnici  na  východní  Moravě  říkají  i  z  b  a;  menší  pak  (pří- 
stěnek)  sluje  izbétka  n.  svědnica,  na  západní  Moravě  sekni  ca, 
seknic,  sednica.  N  á  i  z  b  í  (na  náizbů)  jest  prostor  prostřed  izby 
(jako  „návsí").  Síů  sluje  na  St.  Hrozenkově  pitvor. 

7.  Kamna,  pec. 
V  koutě  ode  dveří  k  síni  stojí  kamna,  za  nimi  pec.  Tak 
většinou  na  Moravě.  Laši  kamnům  říkají  pec  (masc.\  peci  pec 
pekařsky.  Jinde  peci  říkají  pekárna  (od  Přerova  k  Jičínu), 
pekarčak  (Klimkovice),  pekáreĎ  (záp.  Mor.).  Výklenek  nad  pecí, 
dvírkami  uzavřený  slově  pecina  n.  surdík  (han.).  U  peci  jest 
prohlubeň,  aby  se  do  peci  pohodlněji  dostalo  =  peklo,  peklice 
(Zábřežsko),  pelíska  (záp.  M.).  —  Kamna  se  též  jmenují  kachle 
(Příborsko).  Vrch  kamen,  za  stará  kulatý,  slově  na  záp.  Mor. 
kopka:  „Postavil  talíř  na  kopku"  (=  na  kamna.)  —  Prázdný 
kousek  podezdívky,  na  níž  kamna  stojí,  slově  pícka,  podpečí 
(val),  nálepek  (Jicko),  pelíska  (han.),  člopek  (Brněnsko). 
—  Prostor  mezi  kamny  (kopkou)  a  stěnou  slově  z  á  k  a  m  n  í  (val.), 
zápe  čí  (las.),  s k I é p e k (slov.),  pekéíko(uh.),  petýlek  (han.) 
n.  petýíko,  mezůch  (val.),  hózky  (záp.  Mor.).  —  Otvor  do 
kamen  a  do  peci  ze  síně  slově  čel  ústě  n.  čelusCa  (pl.  fem,, 
vých.  Mor.),  čelusno  n.  čelesno  (záp.  Mor.).  —  Nad  čelesnem  jest 
díra,  jíž  vychází  kouř  do  komína  =sopouch,  sipouch,  copúch, 
capůch,  cipúch.*)  —  Kotlík  v  kamnech  zasazený  slově  kamnové  c, 
pecák  (laš.),  kotel,  mědénec,  médák. 

8.  Nábytek. 
Nábytku  říkají  n  á  d  r  a  b  í,  nádrabelí  (han.),  domaci  načini 
(laš.)  —  zgarby,  zgarbí  (zvláště  starému  nábytku).  Nejdůležitějším 
nábytkem  jest  postel. 

*)  Rampouch  jest  otvor  do  sklepa. 

28* 
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Lože  sluje:  pohrádka,  pohradina,  ložnica,  lože,  lůžko, 
postel  a  má  dvě  čela  (podl.  ohřebla),  v  hlavách  a  v  nohách  a  dvě 
postrannice.  —  Peřina  na  přikrývání  jest  duchna  (slov.  han.), 
hrobá  peřina  í  záp.  Mor.),  peřina  (val.  laš.),  vrchnica  (han.) ;  peřina 
pod  hlavu  je  z  hlav  ec  slov.  val),  žhla  vek  (laš)^  poduška  (podl.), 
polštář,  peřina,  malá  peřina.  —  Stopčena,  stopčák  je  zhlavec 
z  pouhých  stopek;  šusták  =  měch  vycpaný  listem,  mechem, 
slámou  a  p.,  kravařům  pod  hlavu.  —  Povlek  jsou  cíchy  na 
peřiny.  Spodní  cícha  slove  sovka  (uh.),  sobek  (Jicko),  sýpek 
(Jihlavsko).  Postlánka  jest  ložní  plachta. 

Lávy  jsou  lavice  postavené  podél  kam^sn  a  podél  stěn 
s  obou  stran  stola.  Za  stará  zatloukli  do  země  po  dvou  kolikách 
nebo  postavili  z  vepřovic  u  zdi  pilířky,  „lápky"  nazvané,  položili 
na  ně  silnou  desku  a  byla  lavice.  Židle  slove  židlica,  lenoch, 
lenoška,  lenůšek,  legátka,  legátko,  stolička,  stolek  (laš.).  —  Sto- 
ličce pod  nohy  Valaši  říkají  stolec,  podnožka,  Laši  ryčla.  — 
Trojboká  ar  maka,  postavená  v  koutě  za  stolem  pod  křižem, 
v  níž  se  schovávají  peníze,  spisy  a  knihy  nazývá  se  kůtnica, 
zákoutníček  (Jihlava).  Sáty  se  zavěšují  na  h  r a  b  i  c  i  (Zábřežsko), 
rohatině  (laš.).  Římsa  (záp.  Mor.)  jest  polička  v  jizbě  na  stěně, 
za  niž  nastrkány  jsou  lepší  mísy  a  talíře.  Zrcadlu  na  záp.  M. 
říkají  řicadlo,  na  Zábřežsku  zhlizadlo. 

V  síni  postavena  police  (sůsek,  uh.),  v  jejíž  horní  polovicí 
srovnáno  jest  nádobí,  někde  také  malovaná  truhla  na  šatstvo 
sváteční,   kteráž  jinde  schována  jest   na  komoře  nebo  na  hůře. 

XXVI.  Dvfir  a  hospodářské  budovy  na  něm. 

Dvflr,  místo  obyčejné  ohrazené,  bývá  nejčastéji  za  domem 
mezi  stavením  a  zahradou.  Na  Laších  prázdnému  prostoru  před 
stavením  říkají  plac  a  dvoru  v  zadu  zadník,  zadniček  („dveři  na 
plac  a  na  zadník").  Přikrytá  kolna  n.  navrátí,  jížtose  do  dvoi-a 
vjíždí  (podjíždí)  slove  na  Laších  podjezd  (podjizd  .  Na  dvoře 
stojí  kolůa  (kůMa*).  Na  Jemnicku  kůlně  s  patrem  říkají  kolník, 
bez  patra  dělník  n.  deník.  Chlévy  bývají  na  dvoře  napřič  ke 
stavení  přistaveny :  maštal  pro  koně,  kravárůa  n.  chlév  pro  hovězí 
dobytek.  O  sobě  stávají  „chlévce,  chlívky,  krmíky"  pro  ušipané. 
—  Čárek  (val.)  je  príhrada  ve  chlévě  pro  tele.  Stání,  místo 
v  maštali,  na  němž  koně  stojí;  bývá  vyloženo  brlinami,  pod  ním 

♦)  Kolíia  se  stropem  slove  bednéná  (han.). 
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prohlnbefi  pro  moč.  Maštal  na  Hané  rozdělena  jest  na  dvé  (dvě 
maštale,  každá  na  čtyři  koné),  uprostřed  je  řizeů  (řezái-ča, 
1'izůa,  řizňák)  n.  přiklad  nik,  t.j.  přehrazené  misto  v  maátali, 
kde  se  řeže  sečka  a  pacholek  spává;  maták  (han.),  mišnik  (Zá- 
břežskol  na  míšení  sečky  a  ovsa.  OvčincinaVsacku  řikaji  cábik- 
pastovník  (laš.)  je  ohrazené  misto  u  chalupy  pro  svině.  Kur- 
níku na  západní  Moravě  říkají  kop  lín  (kuplník),  dřevěnému 
holubníku  na  Novoměstsku  koc.  Lis t nik  je  kryté  místo  u  cha- 
lupy, kde  se  lesní  list  na  stelivo  chová. 

XXVII.  stodola. 

Budova,  do  níž  se  sklízeĎ  sváží,  sluje  stodoía,  mla.- 
tevAa,  mtat.  Na  Moravě  stodoly  jsou  bud  z d ý I n í  něho 
příční.  Stodola  zdjlní  (nejéastéji  na  Podluží  a  sousedním  Slo-  . 
vensku)  má  vrata  z  předu  a  ze  zadu  ve  svislích ;  na  nízkých 
zídkách  spočívá  široká  střecha.  Má  dvě  paže  (přístodůlky,  perný), 
nebo  čtyři  štvrtě  (v  každém  boku  po  dvou). 

Stodola  příční  (obyčejná)  má:  a)  dva  píístodfllky  (sg.  při- 
stodůíek,  slov.  val.  laš.),  přístod&lka  (sg.  přístodůlko,  Zábřežsko), 
,í)  dvě  stodoíy  [do!,,  poraor.  Kyjovsko,  Kloboucko,  han.),  ;-)  dva 
párníky  (Brněnsko,  Třebíčsko)  n.  parně  (sg.  párefí,  Telecko), 
d)  dvě  štvrtky  (Brněnsko,  Jicko),  e)  dva  suěeky  (laš.),  C)  dvé 
humenice  (Opavsko).  Místo,  na  němž  se  mlátí,  sluje  a)  mlat, 
^)  míatisko' (Strážnice),  f)  humno  (val.  !aŠ.).  Přístodůlky  od  mlatu 
ohrazují  «)  stranice  (slov.),  /')  opiota  (han,  záp,  M.),  voplotně 
(sg.  voploteCi,  Brněnsko),  oplotky,  (sg.  optotek,  záp.  M.),  rí  sruby 
nebolí  srúbeni  (slov.),  ^)  humenice  n.  humeniska  (laš.).  V  obojím 
srúbeni  uprostřed  upevněn  je  trám,  „puntový  slúp",  jenž  pod- 
pírá a)  patra  (laš.,  záp.  M.  jpatra),  /9)  lešení  (val.  uh,).  Vrata 
jsou  dvoje,  přední  a  zadní,  otáčejí  se  v  dolním  prahu  na  čepech, 
zdířkou  železnou  obitých,  běhány  zvaných;  horní  práh  jmennje 
se  helmo  (nadvráti),  v  něm  otáčí  se  čep  dřevěný.  K  větším  sto- 
dolám přistavena  jest  po  boku  jednoho  přístodůlku  plévňa 
(plevník,  podpažník,  špaléta,  přístodiilek)  na  plevy  a  ohrabky. 
Zboží  (obilí)  ukládá  se  do  přistodůlků  v  brstvu  a  na  patra.  - 
Náčiní  mlátící:  1.  hrabě  a)  řídké  (—  posádni),  j5)  husté; 
2,  ťíéice  a  to  «)  ohrabečnica  (na  osívání  obrabků,  laš.  ohrab- 
čanka,  ohrabčok),  fi)  hrachová,  y)  stoklasná,  'ř)  kúkolná,  =j  pra- 
chová   (laš.    přetak,    hustá    říčíca).    —    Říčíca    skládá    se 


•  >■  i 
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z  „lubu"  a  „piátenka"  (pleteného  dna).  Dvě  části  lubu  spojuje 
lýkový  „vrkoč",  plátenko  s  lubém.  „zešívka"  lýková.  —  3  ohra- 
bečný  koš,  4.  vějačka  (široká,  hluboká  lopata\  5.  smrďénka 
(smítěnka),  jíž  se  obilí  „zháůá"  (od  zbylých  po  vití  plev  čistí)? 
6.  G  e  p  skládá  se  z  hůlky  a  z  cepu,  na  obou  na  konci  je  kožený 
ohíavek,  kteréžto  ohlavky  spojeny  jsou  svorcu.  Ohlavky  přivá- 
zány jsou  švihy  (tenkými  řemeny)  v  zábradky  n.  zářezy  t  vruby). 
Na  Valaších  a  Laších  ohlavku,  kterýž  tam  je  z  dubového  dřeva, 
říkají  kapica. 

Na  mlátě  obilí  nejprve  se  klas  nu  je;  snopy  se  postaví 
vzhůru  klásím  a  bije  se  do  nich  hůlkami  od  cepů  nebo  zvlášt- 
ními hůlkami  březovými,  „oklepůvkami^.  Někde  klasnuji  takto 
jenom  obilí,  které  „nepůščá",  jinde  pšenici,  ječmen  a  oves  na 
stojaté,  žito  iréž)  na  ležatě.  Výkon  tento  v  jiných  krajinách 
má  jiná  jména ;  říká  se  též :  oslabovat,  šibat,  vokolkovat.  Potom 
se  snopy  rozloží  kolem  po  mlátě  a  stran  ují  se,  obrátí  a 
stranují  zase.  Snopy  takto  ostranované  šlovou  stiánky,  strano- 
viny.  Jinde  říkají:  oklepovat  —  oklípky,  oklepá  vat  —  oklepiny, 
otírat  —  otěrky.  Někde  žito,  když  se  pozoklepuje,  „mrská  se" 
ještě  „mrskačkami"  (hůlkami).  Posléze  snopy  se  rozvážou  a 
rozhrabou,  a  tak  se  prostře  (nastele,  rozestele,  rozdělá,  natáhne) 
na  sázku  (sadu,  sádku,  prostírku,  posad  laš.)  a  mlátí  se  (roz- 
mlacuje,  přemlacuje)  od  posada  na  levo,  pak  se  vy t řípa- 
Dlouhá  sláma  sváže  se  v  otépky  (oklípky,  oklepiny),  pomrvená 
se  ještě  „přemlátí",  aby  neostaly  „kožuchy"  (zrno  v  plevách) 
a  sváže  pak  v  ifaaténky  (můaténky,  métynky,  matenky, 
mrvénky,  otépky,  zavianky  (laš.),  drobničky).  —  Obřísla  (po- 
vřísla)  jsou  dvouzbíová  n.  trojzblová  (dvoustebelní,  třístebelní).  — 
O  hrabky  (rozdrtěné  klásky  a  p.)  osejí  se  na  ohrabečnici  a 
vsypou  do  koše  ohrabečního.  Obilí  „posádníma  hrabama"  shrne 
se  na  hromadu  buď  v  pravém  koutě,  zadním  neb  uprostřed  mlatu 
Hromadě  té  říká  se  většinou  posad  (laš.  válek).  Někde  mají 
uprostřed  mlatu  nebo  v  koutě  prkennou  „bódku"  n.  „zhrůák". 
Na  Podluží  házejí  obilí  do  „komůrky",  kryté  to  uličky  v  jedné 
„stodole"  (přístodůlku).  Když  je  posad  dosti  veliký,  nastane 
Vítka  (na  větších  statcích  sbírka).  Obilí  se  vějačkou  proti 
větru  háže,  pak  snirďénkou  (smuděnkou)  zháňá  (t.  j.  všeliká 
neplecha  s  něho  smítá),  potom  „se  odejme"  zadek  (pozadek, 
zadní),    a   předek   (přední)    „se   cúdí"   na  říčicách  po  pořádku, 
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jak  svrchu  vytíeay  byly,  počnouc  od  koukolnice.  Co  přes 
přepadne  slově  „podfiéifiné"  (chudé  zrní,  semýško  v 
to  je  drQbeři);  na  řičící  zůstávají  „zhonky"  (klásky  a. 
stávají  se  též  drůbeři). 

Nyní  se  jíž  větším  dílem  mlátí  strojem,  a  obili  vyn 
se  vyvívá  (fukaruje,  žibruje)  na  zvláštním  stroji,  kterýs 
fukar,  ťnkač,  opaíač,  valach,  byk  (laS.),  buťdak  (lal 
Opavsku  se  „drátuje"  na  „drutě". 

XXVIII.  Zahrada,  ploty. 

Zahrada  (n.  zehrada),  tím  jménem  vdbec  známá,  j 
se  též  humno  (slov.  dol.)  a  sad  ihan.  záp.  M.  las.).  Ovoc 
na  poli  slově  ičepuica.  Pole  slívami  (švestkami)  posáz 
Laších  slově  slivník.  Je-li  zahrádka  před  domem,  uli 
dveřQm  domovním  mezi  oběma  ploty  sluje  dol  nik  n.  fi 
Na  Hané  bývaly  zahrady  obyčejně  ohrazeny  plotem  z  vr 
proutí.  Do  každého  kolu  v  plotě  na  vrchu  zatloukli  dva 
jeden  v  právo,  druhý  v  levo  nahnutý  (V) ;  mezi  ty  kolí 
kladli  H  připletli  tmi  tak,  že  se  plot  na  hoře  podobal  tri 
vénci,  jemuž  říkali  trzub.  Přes  takový  plot  s  trzubem 
snadno  přelézti  do  zahrady. 

Jiude  bývá  plot  Šprlový  (=  šprleni',  skládá-lí 
šprM  (látek),  kontový  z  hontů  (větších  lat,  při  vrchu  f 
spletených,  slov.},  stržflový  z  dubových  draček,  ze  „í 
(val),  dřínkový  z  jedlových  dfinek  (plochých  polenec) 
kůly  zpošika  položených  (val.),  krkoškový  z  hůlek 
týnkový  z  týnek  (látek,  záp.  M.).  —  Srub  (dol.)  je  d 
ohrada  dvoru  =  parkan.  ~  Meslo  (val.  han.)  n.  h 
(záp.  M.I  je  „šraůk"  okolo  luk  nebo  trávníků  (sloupce,  i 
přibité  laty,  po  jedné  nebo  po  dvou)  —  Cedron  u.  líc 
jft  „živý  plot".  Socha  je  sloup  v  plotě,  val.  a  han.  t 
minec.  Přílazek  jest  lavečka  přes  plot  prostrčená, 
podepřená,  kudy  se  přelézá.  —  Hlók  (han.),  místo  v  zi 
kde  se  voda  stéká.  Chladečnik  (laá.},  chladenčica 
besídka  v  zahradě.  -  Humenec  je  společný  oběma  soi 
průchod  a  průhon  mezi  jejich  zahradami  opletenými. 

XXIX.  Vinohrad. 

Aby  nebylo  k  vinohradu  od  cesty  přímého  přístup 
jeho  kraj  posázen  brambory,  zelím  a  p.  Takový  záhonek  j 
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se  sádek.  Brázda  (chodníček)  mezi  svým  a  „ludským"  (cizím) 
vinohradem  sluje  rilna;  bok  runy  sloje  odrůnek.  Fred 
(frejd)  je  meze  u  vinohradu.  Řady  rév  šlovou  grefty.  Hla- 
vička jest  podzemní  peň,  z  něhož  pruty  vinné  révy  vyrůstají. 
Zelený  takový  prut,  z  hlavičky  vypuklý  jmenuje  se  cůn,  až 
zdřevění,  jest  rývém.  Úponky  na  rývě  šlovou  ručky  n. 
ocásky.  Vrší  jsou  vršky  vinné  révy  (stínat  vrší).  Prchlák 
jest  hrozen,  s  něhož  květ  oprchává  a  jen  někde  některé 
zrnko  zasedne. 

Vinohrad  se  z  jara  napřed  kope,  potom  okopává,  po- 
sléze kopčí.  První  kopačce  říkají  postnica  (posnica),  protože 
se  koná  v  půst.  Po  druhé  kopačce  (okopávce)  vinohrad  se 
„vysmítá",  t.  j,  „výpRvky"  (větvičky  za  lístky  vypučelé)  se 
zulamují.  Smítka  znamená  a)  smítání,  /ř)  vysmítané  výpRvky; 
smětáč  je  dělník,  který  práci  tu  koná.  Vinohrad  se  podva- 
zuie,  t.  j.  révy  se  uvazují  ke  kolkům.  Po  vinobraní  se  „kolí 
smýká",  t.  j.  vytahuje  z  vinohradu.  Když  víno  dozrává,  vino- 
hrady se  „zatýčí",  jsou  zatýčeny:  hotař  (hlídač)  uváže  na 
vysokou  tyč  jablka  a  zeliny  na  znamení,  že  se  do  vinohradů 
nesmí. 

Druhy  rév,  jež  se  v  moravských  vinohradech  nejčastějí 
pěstují,  jsou  asi  tyto:  budínka  (bílá,  drobná  zrnka),  cinifádl, 
časTadór  =  časladóra  =  třasladór  =  čáslavský  rýv  (žluté  hrozny), 
greneš  (černý,  muškatelu  podobný),  heblín  (popelavý  jako  podběl, 
lupení  krabaté,  málo  rozstřihované),  hrašina  (Biesslíng),  husí 
čapa  =  kočičí  ocas  =  podbělák  =  šedík,  šedíček  (má  list  pod- 
bélavý,  víno  kyselkavé,  je  nesný,  „když  uslyší  bednářa,  zmékne 
honem"),  klenica  černá  (velké  hrozny,  modravé,  višňové  barvy, 
„neřáda  vyzrá"),  kozí  cecek  (obřídný,  má  velká,  podlouhlá  zrna), 
lampart  červený.  Tipka  (někde  =  rézlink,  jinde  =  lampart), 
medoun  (kaštanové  barvy,  sladký,  málo  nese),  muškatel,  pádelský, 
petrželák  (žluté,  rozstřihované  listy,  drobné  jak  petrožel,  víc 
hrozny  vidět  než  lupení),  pihorňa  (nese  hrubé  hrozny  vinaté, 
později  zameká)  =  pivorňa,  regulka  =  rekulka  (bílá  i  černá, 
drobné  hrozny,  málo  vyzraje,  nosí  dosť),  ryzlink  =  řezlík,  rohál^ 
ryvolka  zelená,  salvon,  skořina  (černá,  skoro  dozrává),  šeřina 
(řídkavá,  velká  zrna),  šryk  (hrubý  pěň,  sází  se  okolo  domův 
a  stodol,  má  velké,  bílé  hrozny)  =  grůb,  tokaj,  topol  (veliký 
peň,  listy  má  bělavé,  velmi  rozstřihované,  veliké  dlouhé  hrozny, 
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valovočec  (černozelený,  řídkavý),  valvoš,  vavřinský,  co  na  Va- 
vřinca  zrá),  zanechor  (má  žluté  hrozny;  „Nechory"  jméno  vino- 
hradu v  Prušánkách),  zelviš  (něm.  Krachgutedel). 

Menší  a  větší  dobrotu  hroznů  stanoví  toto  pořeka  i  lo:  „Bu- 
dinky  do  putynky,  muškatele  do  kabele,  grůby  do  huby.* 

Tresti  jsou  mláto  vinné,  na  němž  se  červené  víno  nechává 
několik  dní,  aby  nabylo  černé  barvy. 

Vodnar  n.  grůl  (něm.  Treberwein) :  mláto  se  dá  do  sudu, 
nalije  se  vody,  a  když  „řízne"  (kyše),  pije  se.  — Ryšavévíno 
=  něm.  Schiller.  Víno  vláškovatí,  zvláškovatělo :  houstne, 
jako  masné  po  něm  plove;  čistí  se  metlou. 

XXX.  Len,  konopé,  zelí. 

1.  Len  se  trhá  na  j  ány  (jána,  kolik  jedna  ženská  najednou 
zastoupne).  Vytrhaný  len  se  rosí  nebo  močí.  Potom  se  drhne 
(odrhuje,  vodrhluje)  z  hlávek  (pálek)  na  drhlenách  (drhlen, 
drhlen,  drhle  pl.)  a  suší  v  pazderně.  Třetí  den  přijdou  tlu- 
kači  a  tlukou  len,  a  třelky  ho  trou  na  trdlicích  (mědlicích, 
mňadlicích)  a  potírají  na  potírkách.  Zpotíraný  len  se  ochlóje  na 
ochlě,  na  vochli  vyčeše  (hachluje  na  hachli)  a  pačísána  pačísce 
(česáku).  Na  ochlovniskd  (han.)  se  sedí.  Ve  Slezsku  a  na  Vala- 
ších hachli  říkají  ščeť.  Výčesky  šlovou  pačísky,  vochličky.  Třelka 
vždy  dvě  hrsti  (koťátka)  lnu  váže  v  žemličku;  20  žemliček 
je  suta  (Telč),  jinde  30  žemliček  kloub. 

Na  Zlínsku  hrst  lnu  nebo  konopí  sluje  žemenka;  10-12 
žemenek  u  věnec  spletených  je  kocúr;  na  Hané  30  že  nicek 
je  kloub.  Na  Žďársku  lněnému  kloubu  říkají  obláč. 

Kolovrátku  na  předení  říká  se  také:  kolovratnica  (koro- 
vratnica,  Zlín),  gajc  (Zábřežsko),  přeslica  (u  Znojma;  přeslici 
tam  říkají  kužel). 

Přaslének  —  přaslínek,  t  rad  línek  (čejč)  je  kroužek, 
který  pradlena  nastrkuje  na  vřeteno,  aby  se  lépe  v  ruce 
točilo. 

Třepálka  (val.)  je  hůl,  kterou  se  koudel  přetřepává,  když 
se  má  „navíůať"  n.  „nadívat". 

Potáček  je  napředené  vřeteno. 

Baba  říkají  na  Zábřežsku  pozadnímu,  vytroušenému  Inu; 
bere  se  na  „smrt"  (vystrojení  „smrti"  na  smrtnou  neděli). 
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O 8 mek,  osmeky,  osmečky  =  drobné  odpadky  koadele  pH 
potíráni  pod  potirka  napadalé.  Která  trelka  dělá  mnoho  osmefkŮ, 
ta  „luntá",  mnoho  „rozluntá",  rozcachá  (Slezsko). 

Š  p  u  n  é  k,  co  zůstane  z  „česákn"  n.  „pamlsek"  (česané  koudele 
Inénél  na  vochliCce  za  hřebíky  =  cucek,  gracka,  zvoóek. 

Perenf  jsou  lupínky  na  Idu. 

2.  Eonopé  (sg.  konopa)  jsou  poskonné  (poskAnky,  val.) 
a  hlavaté  (hlavačky,  val.);  močí  se  v  močidle. 

Vymočené  a  vyauáené  konopé  1.  lámouse  na  lámce,  lamačce 
(slov.  val.  laš.),  třou  se  na  trdlici,  trlicí  {han.  záp.  U.).  2.  patí- 
riyi  (potingí)  se  na  patírce,  potírce  (dvojité  lámce)  n.  na  potě- 
račce,  médlici  (záp.  Mor.).  TirĎa  je  místo,  kde  se  konopé  trou  (val.). 

3.  Hlavatíci  zelné  fiká  se  vétšinou  přísada,  porilznu  (na 
záp.  Mor.):  koáčálky.  Kousek  pole,  kde  se  přísada  ze  semene 
péstuje,  je  přísadnisko. 

Když  se  vykrojí  hlávka,  zbude  chrást  a  koščál  ^  \úúb 
(slov.  val.  laš.). 

Když  se  zeli  do  bečky  nakládá,  napřed  se  nakrajuje  (hlub 
se  rozkrojuje),  potom  se  strúže  na  struhadlech  (slov.  val),  krouží 
na  kružadtecb  (han.),  paží  se  (nakrajuje),  potom  krnža  na  nožach 
n.  na  kružadlach  (laS.). 

XXXi.  Hospodářské  nářadí  a  náčiní. 

Polní  nářadí  kromé  vozu,  tedy:  pluh,  kolečka,  brány  a  p. 
jmenuje  se  „rolní  řád"  (val.),  „náčiní"  (laš):  „Néraa  voza,  němá 
načiůa  a  kopii  se  koíía." 

Vůz 
I. 


l'J  (1.  IL)   vrchní  rýfa,  gryfa    (Brnéasko),    gréfina    (Zlín), 
tri  (Kyjov),  !">  (I.  II,)  spodní  rýfa  atd     -    2.  (I.  II.)  meč,  mečík, 


ěÍDka  (Slezsko).  —  3.  d.  II,  III.)  lušůa,  liěeĎ  ízáp.  M.).  -  4.  (I.) 
rozpérák,  rozpon  (Zlín),  glam  (^val.),  —  6.  (I.  II.)  lákot;  loukotě 
v  kolo  spojené  šlovou  obklad  n.  oktad.  -  6.  (I.  II.)  Špica.  — 
7.  (I.  II.)  hlava.  —  8"  (11)  násai  podstavek  (Třebič).  -  8*"  (II) 
osa,  08  (slov.),  oš  (laš.),  náprava.  Konec  nápravv  z  „hlavy" 
trčící  na  Zábře^skn  slove  srážek :  „Chétal  se  sražkama  v  ovózĎ". 


v  srážku  je  zastrčen  hřeb  „zákolnik"  zYanJ;  je-li  SirokJ,  se 
střeškou,  slove  „záblatník"  n.  záblatnica  (las.).  -  9.  (II.)  obrte^ 
voplín  (Třebíč).  Zadek  vozu  nemá  „obrtla";  saice  jsou  mezi 
násadem  (las.  spodní  podložkou)  a  poduščícoQ  (laš.  vrchní  pod- 
ložkou). -  10  (II)  klaničky,  palečky  (Třebíč).  —  11.  (II.)  svor- 
ník, svořeĎ  (gen.  svořeňa),  srdeň  f.  (záp.  M.),  váhovec.  -  12.  (IIL) 
podktadek,  pachole  (Zlín)  ==  příční  deátice  přibitá  na  spodních 
gréfinách,  aby  se  spodek  vozu  neprohjbal.  Na  vétšim  voze  jsou 
dvě  pacholata.  —  13.  (II.)  ramena,  snice  (Zlín).  Zadní  snice 
šlovou  rozsochy  (Zlín)  n.  žídlo  (val.),    nazvané  tak  od  rozpolte- 

IV.  V. 


T 


ného  jazyka  hadího,  jemuž  se  říká  „žídto"  -^  žihadlo.  — 
14.  (III.)  rozvora.  Konec  rozvory  vzadu  vyčnívající  slove  ocas, 
ocásek,  otrč.  Před  tímto  koncem  zastrčen  jest  v  rozvoře  svořefi, 
řečený  „závozník".  -  16.  (III.)  šlajfa,  srub  (Zlín).  —  16"  (I.) 
klátky.  —  16"'  (I.)  pracky.  —  17.  (III.)  svěrák,  svéračka  (ZUn), 
renk  (BrĎ.).  —  18.  (III,)  klaniea.  —  3.  +  18.  rozsoáí  (han.).  — 
19.  (I.  II )  lónek,  záosek  (Zlín),  zákolník  (han.).  —  20.  (II.)  oko, 
žabka,  podluška  (val.),  aby  kolo  nevypadlo,  kdyby  se  InSiia 
zlomila.  —  21.  (11.)  záblatník,  víšek  (Brněnsko).  —  22,  for- 
mánek,   káčerek    horní    (Zlín).  —  23.  (II.)    zděřka,    zdířka.  — 
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24 '(H)  kroh,  Žé"*  (II.)  držAk,  zdržált,  zdržjak  (St.  Hrozenkov), 
nááik  (laá.).  —  26.  (II.)  zděř,  kičerek  dolní  (ZIíd).  -  26"  (H.) 
brdce,  brdco  (val.),  brdečko  (Zlínj,  rozpěrka  (záp.  M).  26'''  (II.) 
prclík.  —  27  (11.)  váhovisko,  vážišíe  (záp.  M.).  26  +  27.  váha, 
—  28.  (n.)  roubliíek,  vrůblík  (Zlin^.  —  29.  (IL)  táhlo,  tahounek. 
30  (U.)  svorniček.  —  31.  (I.  II.)  pod^žda,  podyčt  (TřebiťS),  pod- 
liátka  (Brnénsko),  podýma  (St,  Hrozenkov).*)  —  32  (IL)  podaáčica, 
atolifika.  —  33.  (II.)  pás,  tradlina  (Zlín),  trolinky  (laš.)  =  železné 
pásy.  —  34.  (I.)  íabka.  —  35.  (I.)  oko. 

Fasnňk  n.  fasnnék.  (TV.) 

1.  vrchní  gréflna  atd.  2.  spodní  gréána  atd.  3.  rozpon. 
4.  meč,  áinka.  5.  deregla  (Zlín),  kozlík,  kelník  n.  ketúa  (val.), 
přihrádek  (prouténý,  Břeclava),  kočírka  (Vsetín),  šejtrok  (záp. 
IL).  6.  cigánka  (Zlín),  barbora.  7.  obrtel.  8.  násad,  stoIi<^ka. 
9.  pachole.  10.  ktanička. 

Na  předku  i  na  zadku  „podvázaní"  (řetěz)  přitahuje 
gréflny  k  snicám  nebo  k  rozvoře. 

Na  Valaších  „gréfy"  (=  fasunék)  skládají  se  ze  čtyř 
vrlin  (1.  2.),  jež  jsou  spojeny  rozpináky  (3 .  Ve  vrlínách  jsou 
deStky  (4.),  pruty  (železné)  a  řetaze. 

„Spustit  boky"  ii  vozu,  t.  j.  řetízky  boční  uprostřed  fasuúltu, 
aby  se  mohlo  více  naložiti.  Vydutébokyna  voze  obílím  naloženém 
šlovou  bejchy  (.Jicko'. 

Naložená  fůra  (senem  a  p.)  „pfiláií"  se  silným  dřevem  na 
zdýl  přes  fdru  položeným.  Dřevu  tomu  říká  se  pauz,  půz,  póz, 
póza,  pavuií,  pavuza,  pabuza,  pabza,  V  zadu  přitahuje  se  pauz 
provazem  od  grefiny  ke  grefiné  napjatým,  kterémužto  provazu  se 
řfká:  panznik,  pózník  atd.,  táhlo,  poutahlo  (slov.);  v  předu  na- 
pjata jest  napřií  „lana"  (provaz)  nebo  řetaz. 

Haluzí,  desky  a  p.  na  voze  naložené  přitahuje  se  závítkem 
(ůvitkem),  t  j.  silnou  Žerdí  (vzpružinou). 

Když  se  vozí  hnůj,  nastrčí  se  do  obrtla  (v  předu)  a  do 
podnščice  (v  zadu)  místo  klaniček  klaníce  (mnohem  vyšši\  o  né 
se  opírají  desky  bočnice,  na  spodku  leží  deska  spodníca.  Oběma 
bočnicim  říká  se  hnojnice.  Vozí-li  se  hlína,  štérk  a  p.,  zastrčí  se 
v  předu  i  v  zadu  mezi  bočnice  „četo"  (deska  příční), 

*>  Na  ub.  Slovenekn  podojma  ~     ph'i;ka  )>od  ojem. 
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Vezoii-li  se  osoby  ve  voze  žebřinovém,  je  k  němu  s  boku 
přivázáno  bidlo  „longa,  longoš"  řečené,  aby  se  po  něm  pohodlněji 
mohlo  vylézti  na  vůz. 

Žebřiny  jsou  delší  a  nižší  než  fasuAk  a  mají  venkoncem 
i  v  prostředku  meče  (la§.  ščeble).  Vozí  se  v  nich  obilí. 

Malým  žebřínám  na  Brněnsku  říkají  rechtiny. 

Žebřinovému  vozu  říká  se  také  kopůák,  protože  se  na  něm 
svážejí  kopy  obilní. 

Voznica  (vozní  plachta)  rozepne  se  přes  ,,oblouky",  jež 
jsou  zastrčeny  v  železných  „žabkách"  nebo-li  „hašpách",  na 
vrchních  gréfinách  přibitých. 

LušĎa(V.) 

1.  Lušnisko  (čásf  dřevěná  o  sobě),  lušĎa  celek  nebo  3-f4, 
2.  Záblatník.    3.  Zdířka.    4.  Čep. 

Na  uherském  pomezí  (Starý  Hrozenkov)  lušni  říkají 
levča. 

Čep  mají  toliko  dvě  zadní  lušně;  přední  mají  dole  „oko" 
(železný  kruh),  jímž  se  navlekou  na  osu  (v.  3.  ÍL).  Při 
těchto  lušňách  třeba  záoska  (v.  19.  II ),  kdežto  při  zadních  jeho 
místo  zastupuje  „čep".  Zadní  lušni  říká  sena  Valaších  „zálušek". 
Přední  lušňu  na  Frenštatsku  nazývají  „podsošinou",  oko  „ob- 
tapkem".  Zadní  lušňa  připevněna  jest  k  fasuůku  „bičíkem".  Je 
to  tenká,  pružná  tyč,  zadrhnutá  na  vrchní  gréfině  řetězem,  dole 
k  lušni  přitáhnutá  „šparníkem"  (železným  kroužkem).  Na  ose 
jsou  dvě  díry.  Přední  lušňa  navleče  se  okem  mezi  ně;  do  díry 
za  lušnou  strčí  se  „žabka",  aby  se  lušila  ke  kolu  netlačila,  do 
díry  před  lušAu  strčí  se  záosek  n.  záblatník,  aby  se  lusiia  s  osy 
nevysmekla.  Zadní  lušĎa  strčí  se  čepem  do  přední  díry,  v  zadní 
jest  žabka. 

Brzdou  na  voze  bývalo  kus  dřeva,  s  předu,  s  koncem  na 
horu  zvýšeným,  s  dlabem  uprostřed,  do  něhož  se  vpustilo  kolo, 
když  bylo  třeba   ,.hemovat".    Uvázána  byla  húžvou  (provazem^ 

v  

řetězem)  na  rozvoře.  Říkalo  se  jí:  pes  (Brněnsko),  fena  (han.\ 
kocour  (záp.  Mor.),  sviůa  (vých.  Mor.),  škrhel  (Rožnov).  Řetězu, 
kterým  se  kolo  zaváže  místo  brzdy,  říká  se :  zaháňka  (N.  Město), 
svěra  nebo  lancůch  (Zlín). 


.1   -1 
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2.  Pluh. 


A)  PlužDé  korečka,  kolca  (vhI.  laá.).  vůzek  (laS.)  1)  kiúčik, 
kluéoviíiko  (laá.),  vodifi  (dol.),  drabíca  (Brnénsko)  —  ojko  pliižnich 
koleček,  s  předa  opAsáoo  zdiřkou  3),  železném  páskem,  aby  ne- 
pukalo. V  zadu  rozestupuje  se  ojko  ve  dvé  ramena,  „snice"  n. 
„sničky"  3),  3',  jež  na  přič  spojuje  podyžďka,  podýraa  (St.  Hro- 
Zťnkov)  4).  K  ose  (nápi-avce)  připevněno  jest  ojko  příčním 
dřevem,  jež  jest  přepásáno  železnými  pasy  (tradlinkami)  EVíčni 
toto  dřevo  &)  nazývá  se :  násadek  (Zlín),  nátiíavek  (val.),  zhíavik 
(han.),  slavík  (záp.  Mor.),  poduška  (las.).  V  násadku  upevnén 
železný  prut  s  dvéma  oky  na  vrchu,  jimiž  se  převlékají  opratyj 
slově  pohůnek,  pohonič  6>,  oka  se  jmenuji  brýle.  Na  starém 
pluhu  býval  dřevený  „dědek".  V  právo  na  ojku  v  zadu  přibita 
jest  železná  deska  s  dírkami,  řečená  nahaúák  (Zlín),  nahaňaft 
(dol.),  naháňka  than.)  7),  do  dírek  se  zastrkuje  železná  klika; 
zarážka  itaá.),  zapinadto  (slov.),  čímž  se  dává  pluhu  směr  od 
záhona  nebo  do  záhona.  Váhovisko'  pro  koně  připíná  se  ke  klu- 
číku s  předu:  strčí  se  do  tlamky  8),  děrami  v  tlamce,  ve  váho- 
viskn  a  klučíku  prostrčí  se  dlouhý  železný  hřeb  9).  Tlamka 
(Zlín)  slově  jinde :  kTamka  (St.  Hrozenkovy,  paščeka  (laS.),  stolička 
(dol.);  hřebu  9)  říká  se:  svoveů  (slov.  val.),  svorník  (laš.),  srdeň 
(záp.  Mor.),  lónek  (han.).  Pluh  připíná  se  ke  kolečkám  takto* 
zřídel  navleče  se  do  železného  kruhu  10),  jenž  slově:  húžev  (St. 
Hrozenkov',  hůžva  (val.  slov.),  húžba  (dol.),  halža  (las.)  a  zatkne 
železným  hákem  U),  jemuž  se  říká:  kokotek  (val.  slov.),  kohoutek 
(Jicko),  přetekl  (han),  potykač  (záp.  Mor.),  potyke!  a  pomykač 
(hiš.),  poverák  (St.  Hrozenkov).  Čím  dále  ku  předu  na  zfideli 
kokotek  se  zatkne,  tím  hlouběji  pluh  oře. 


7 
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B)  Pluh.  upevněn  jest  na  hřídelí  12),  jemuž  jinak  říkají: 
píužísko  (las.),  hradzjel  (St.  Hrozenkov).  Uprostřed  v  hřídeli 
zaraženo  jest  krojídlo  13)  jinak  nazývané:  krajadlo  (záp.  Mor), 
číslo  (Jícko),  krůj  (laš.).  V  díře  hřídelní  upevněno  jest  krojidlo 
klínem,  jemuž  říkají  „pašklín",  s  obou  stran  krojídla  hřídel  pře- 
pásán jest  zdířkami  14)  14).  Rocháč  (ruchadlo)  15),  jehož  zadní 
čásť  slově  křídlem  16),  připevněn  jest  šrouby  17)  na  slupíci  18), 
nahoře  ve  zřídeli,  na  spodku  ve  splaze  zadlabané.  Slupica  slově 
jinak:  srubica  (val),  snublca  (laš.),  stupica  (St.  Hrozenkov), 
slubica  (záp.  Mor.).  Část  splazu  pod  rocháčem  viditelná  19)  slově 
patka.  Rukověti  pluhu  20)  šlovou :  klače,  glače  (slov.  val.),  kleče 
(han.),  nohy,  ručky  (laš.),  priemky  (St.  Hrozenkov).  Levá  klač 
slově  val.  „dlabovka^,  v  ní  jest  hřídel  zadlabán  a  klíny,  tak 
řečenými  podklačníky  21  j  zaražen;  pravé  klači  říká  se  přínoska. 
Obě  klače  spojeny  jsou  příčkou  (laš.)  22),  kteréž  se  jinak  říká: 
prut  (slov.),  rozpinák  (val ),  spínka  (doL),  spružlák  (St.  Hrozenkov). 

Na  oškrabování  bláta  s  rocháče  jest  otká  23),  botka  (záp. 
Mor.);  jejíž  dřevěná  rukojet  slově  otčísko  n.  otísko. 


III. 


^■VL- 


IV 


no 


Zapřáhnou-li  se  koně  do  pluhu,  připne  se  váhovisko  k  oji 
plužných  koleček,  jak  nahoře  pověděno.  Pro  voly  je  zvláštní 
správa  Váhu  tu  zastupují  „krpadla",  val.  skřipadla  (III).  Jest 
to  dvé    deštiček  spojených   „kolkem"    a)  uprostřed  zastrčeným. 


^-ř: 
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Na  koDci  „kolku"  jsou  „zábradky,  jimiž  přiléhá  k 
S  předn  i  v  zadu  v  deSticích  jsou  dirky  proti  sobe. 
zaatrél  se  do  nich  „svořeněm"  ojko  plužných  kol 
s  předu  „klaka"  b).  EZuka  má  oa  konci  tlamu,  t.  j.  k 
jest  pod  spod  ohnutý  (vlastni  klika),  do  ni  se  vstrčí 
Eastrči  uprostřed  dlouhým  svořeném,  krky  volů  zastři 
koncích  jařem  Jehlicemi"  (IV.). 

Eoné  jsoQ  zapraženy:  sedlový  „na  poca",  nán 
rnca";  třetí  jeat  „opratní". 

Nejede-li  se  na  pole  s  vozem,  veze  ae  pluh  na  „^ 
(vlák;  pL  m.).  Ve  Slezsku  vlakům  říkají  smyky.  „Za' 
pluh"  =  dáti  na  vláky. 

Na  východní  Moravé  starý  pluh  byl  váecek  ze  dřev 
radlica  a  krojidlo  byly  železné.  Klače  i  se  aplazem  by] 
rostlé,  z  jednoho  kusu.  Pluhu  takovému  řikali  „hlaďák",  i 
od  „dlabáku",  jehož  klače  byly  ve  splazn  zadlabané, 

Ruchadlu  říká  se  na  vých.  Mor.  rocháč,  na  B 
mchan. 

Badličák  n.  veAták  na  Zábřežsku  jest  pluh  o  dvou  r 

Plevák  (=  pleják)  ve  Slezsku  jest  pluh  na  pleti  : 

Ruááky  b.  rušláky  (Cultivator),  nástroj,  na  némž  jsoi 
železné  „patky",  jimiž  se  poškrabuje  povrch  půdy. 

3.  Radlo. 


1.  hřídel,    2.  slubica   n.  píedni  sloupek,   3.  socha    : 
sloupek,  4.  ručka  n.  nikovitko,  5.  radlo,  6.  náraduílc,  7.  i 


—  460 


8.  klíny,  jimiž  se  hřídel  níž  nebo  výše  staví.  —  Badlem  na  záp. 
Mor.  se  preorává,  brambory  vyorávají  a  p. 

Českému  „kolečku**  říká  se:  kolečka  n.  kolca  (u  Hranic), 
tácky  n.  táčka  (pL:  na  táčkoch)  val.  slov.,  kotouč  (záp.  Mor«)f 
korbica  (u  Pernštýna). 

Trakař  se  jmenuje:  tragač  (val.  slov.),  dragar  (Zábřežsko), 
tragal  (val.). 

Taliga  je  valašský  vozík  o  dvou  kolech,  na  němž  rozvážejí 
žebře,  lopaty  a  p.  po  světě. 

4.  Brány. 


1.  Desky  (Zlín\  meče  n.  mečíky  (han.),  průvlačky  (záp.  M.), 

2.  Podbranky,   paprsky  (dol),   svlaky    (záp.  Mor.),   počtem 
3—6,  v  nich  branné  zuby  (3). 

Vláčí  se  třemi  branami,  jež  jsou  spojeny  třprfami  (4),   t  j. 
železnými  oblouky  (Jicko). 


1.  dvé  sanice,  y  nich  (2)  čtyři  pistíky  ^=  čepy 
(val.).  Pístiky  jsou  zadlabány  ve  dvou  násadách  (3) 
spočivajícicb.  S  předu  na  nosích  sanic  jest  příčka 
hlavec  n.  stemohlavec  (Zlin)  řečená.  Uprostřed  přední 
zavrtány  jsou  snice  (5),  ke  strmohlavci  na  vrchu  „zdi 
t.  j.  železným  pásem  připevněné.  Ve  snice  zastrčeno  jt 
Mezi  snice  pod  přední  násad  prostrčí  se  spružina 
habrová  tyč  a  uváže  k  oji,  aby  se  oje  drželo  vzhůru, 
hiavca  k  oji  přivázány  jsou  dvě  lany  (9),  dřivé  hoi 
provazy,  nyní  řetězy. 

Konec  sanice,  spředu  ohnutí  (A*^)  s'**^^  "<*3  ■ 
křivica  (val.)  =^  klač;  zadním  koncfim  (11)  říká  se  i 
„Stoupni  si  na  áarapatky".  Nékde  bývá  přes  ně  příčka 
„Chyť  sa  na  patky". 

Saně  se  brzdi  „svlakem",  t.  j.,  chvojím  vzadu  pi 
(val),  nebo  silným  řetězem,  pod  saně  podvázaný 
„kocour"  říkají. 

Pro  osoby  postaví  se  na  saně  mezi  čtyři  kíanici 
šina  n.  korba  —  kániík  (Slezsko),  kareta  (Jicko). 

Péší  saně,  jež  táhne  člověk,  slevou  pěšáky,  samc 

Kraky  =  klačary  (las.)  jsou  krátké  sáiíky. 

ti.  Stroj  na  koně. 

I.  Chomout.  II.  Řemeni.  III.  Ohíav  n.  ohiávka. 

1.  KTeč  (han.),  kléšče  (Zlín,  dřevěné  okrají).  -  í 
(plátěný,  s  kraji  koženými),  navleče  se  o  sobě  koůov 
aby  ho  chomout  netlačil  =  poduška.  —  3.  podprsníl 
nebo  řemen).  —  4.  držák  n.  nááik.  —  5.  haS 
—  6.  závíaéka.    -    7.    podpinka.   —   8.  svršec,    zvrš 


I 
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—  9.  nádebři  (Zlín),  spinka,  pohřbetník  se  šlahonnem,  který 
se  za  chomout  zapíná.  —  10.  poboéník,  pobočák.  —  11.  pro- 
stranek,  ostranek.  —  12.  stihle,  sťahle  (slov.)  —  13.  oprata.  — 
14.  udidio,  caůk,  zubno  (Zlín).  -  16.  náhubek.  —  36.  náoínik, 
záklopa.  —  17.  řetázek.  —  18.  itrupía,  podpínka  pod  bradu 
(Zlín).  -  19.  kroužka,  gróžka  (han,).  — 

7.  Hrábí  ca. 

f  1.  kosisko,  2.  ručka,   3.  kosa,  i  patka,  5.  motyčka,  6.  zá- 

i  kovka,    7.  átpec  isloupet^),   zhlavik,    (záp.  M.)   7.  H-  8-  branka, 

B  9.  roženee,    prsty   (záp.  Mor.),    10.    putiny    (dráty,   jimiž    jsou 

rožence  přivázány  k  bránce),  struny  (záp.  M.). 

Motyčka  jest  železné  kutí  na  konci  slonpce,  má  podobo 
f '  motyky,  týlec  jest  vbit  v  konec  sloupce  a  motyčka  zšlři  dvon 

;  prstů  visí  pod  pravým  úhlem  dolů. 

Patka  jest  konec  kosy  pod  pravým  úhlem  sehnutý',  po- 
dobný motyčce. 

Zákovka  jest  železný  kroužek  (zdiřka),  jenž  spojuje  kosa 
'  s  hrabicf  takto:  zákovka  na  vleče  se  svrchu  na  kosisko  a  pod- 

Tleče  2a  motyčku,  Jež  se  octne  při  kosisku  s  levé  (vnitrní) 
strany.  S  pravé  (vn^Si)  strany  kosiska  zastrči  se  kosa  patkou 
tolikéž  do  zákovky  a  k  ní  přirazí  se  ještě  klín,  aby  v^ 
dobře  drželo.  Kosa  zastrčena  Jest  souběžné  s  roženci  pod  pravým 
úhlem  k  sloupci. 

Vedle  hrabiee  vyskytuje  se  novější  dobou  lepač,  t.j.  plátno 
natažené  na  oblúku. 


Na  západní  IMoravě  hrabici  í-ikaji, 
„úbrabica",  ji  se  „baí^ákuje"  (kosi). 

Ka  kuti  kosy  jest  r,kAfi",  sto]i<yka 
o  třech  Dohách,  t  níž  v  předa  zara- 
žena jest  „babka",  „babčica",  „nákovka" 
(kovadlinka),  na  ní  se  kosa  klepe  zvlágt- 
ním  kladívkem,  řečeným  „klepáč", 

Na  broušeni  kosy  jest  „brusek", 
řečený  též:  kamének,  kamýáek,  bramor, 
osTa,  oséfka  (val.  las.).  Bronsek  má  sekáč 
v  dřevené  nádobce  s  vodon  za  pás  za- 
strčené, kteréžto  se  říká:  krbík  (Zlín), 
krblik  (laš.),  krbek  (Třebíč),  ktbík  (val.), 
kržek  (uh.). 

8.  Piika. 

1.  2.  šráky,  3.  příčka,  4.  SĎůra, 
5.  šlahúnek,  6.  pilka,  7.  ručka. 
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9.  Stolica  řezací. 


Prostor  K)  ohramčený  spodní  fošnou  (silnou  deskou)  a 
dvěma  bočními  deskami,  do  něhož  se  klade  sláma  na  řezáni 
sečky,  sluje  koryto.  Přední  část  koryta  po  příčku  M)  nazývá 
se  híava,  její  zakroucené  konce  N  N),  šlovou  uši.  S  předu 
hlavy  v  járkách,  v  obou  bočních  deskách  vydlabaných  zastrčena 
jest  pohyblivá  deštice  H),  příkladka  zvaná.  Pod  ni  dostává 
se  pod  kosíř  L)  slámy,  kolik  právě  třeba  a  zároveň  chráněna 
ji  ruka,  by  se  nedostala  pod  kosíř.  Konec  spodní  fošny  obit 
jest  želézkem  J),  po  němž  kosíř  chodí.  Předním  (křivým) 
nohám  E  E)  říká  se  křiviny  V  čepě  levé  křiviny  a  v  širokém 
dlabe  pravé  pohybuje  se  vzhůru  dolů  strmohlavec  C)  kterýž 
zhlavim  a)  ven  trčí  a  zároveň  pravou  křivinu  dvěma  ušima 
b,  b)  objímá  Šlape-li  se  na  podnožku  O',  pohybuje  se  strmo- 
hlavec s  kosiřem  isezřidelem  B)  vzhůru  dolů.  Tím  uvozuje  se 
v  pohyb  také  podavačka  D),  ve  zřídeli  upevněná,  která  lopat- 
kou na  konci  se  spodu  v  dlab  ve  fošni  vrážejíc,  slámu  ku  předu 
pod  kosíř  postrkuje.  Spružina  F)  (hrabová  tyč),  na  háku 
ve  íošni  zavěšená,  zdvihá  celou  spodní  pohyblivou  část  vzhůru. 

XXXII.  Tkalcovský  stav. 

a)  káčery,  b)  stavidlo  (prsník),  c)  bidlo,  d)  svorka,  e)  pa- 
prstek,   f)  vratidlo,    g)  žába  (psík),   h)   podnožky,   i)  brdečka, 


k)  návoj,  1)  taliře,  m)  barbora,  n)  palata,  p)  pružec,  p)  brdo, 
q)  áÍQce. 


t 
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znají  jenom  na  Valaších;  jinde  jim  říkají  nevlastní  syn,  nevlastní 
dcera.  —  Chovanec,  chovanica  jsou  děti  chudších  příbuz- 
ných neb  i  cizí  siroty,  jež  bezdětní  hospodáři  za  vlastní  vycho- 
vávají a  potom  své  živnosti  jako  dětem  vlastním  postupují.  Jména 
svého  takoví  chovanci  nemění.  —  Ormankář*)jestv  Bojkovicích 
a  místy  na  Hané  žák  ze  školy  vyšlý.  Ohnaš  na  Zlínsku  zna- 
mená jako  chasník  hocha  14— 20letého,  jenže  ve  smyslu  hrubším; 
na  Val.  Kloboučku  takovým  říkají  kamas,  jinde  na  Valaších 
tok  m  es. 

Hoši  známi  jsou  jenom  na  záp.  Moravě,  jinde  jim  říkají 
chlapci,  naLaších  synci:  „(^i  su  to  synci",  „kaj  idětě,  synci". 
Jinde  užívá  se  toho  slova  v  tom  smysle  jen  v  čísle  jednotném : 
„^'í  je  to  synek?"  zvláště  tvarem  zdrobnělým:  „Čí  si,  synečku?" 
—  Ogar  na  Valaších,  Hranicku,  Jicku,  Záhoří  Lipenském  a  ve 
Frenštátě,  ogara  (pl.  ogaré),  ogarec,  ogařisko  na  Zlínsku,  Vj^- 
zovsku  a  Val.  Kloboučku  znamená  chlapce  vůbec :  „Ogaré,  podme 
tam-*,  „kde  zas  běhá  ten  náš  ogara?"  Jinde  je  to  slovo  buď 
zcela  neznámo,  nebo  jest  nadávkou,  jako  na  př.  v  Příbore.  — 
Čeledín  na  Místečku  jest  chlapec  od  14  let,  na  Hradíštsku 
chasník  svobodný;  „naša  čeled"  =  naše  chasa. 

Pacholek  na  Podluží  je  čestný  název  svobodného  chasníka : 
„Jaký  si  to  pacholek,  ked  sa  ho  bojíš?"  Jinde  slovo  to  znamená 
čeledína  od  tažného  dobytka,   af  domácího  syna,  at  služebného. 

v 

Sohaj,  šuhaj  je  hezký,  pěkně  rostlý  chlapík. 

Chlap  na  vých.  Moravě  nemá  do  sebe  nižádné  příhany; 
každý  dospělý  mužský  jest  chlapem.  „Naši  chlapi  sú  v  lesi", 
praví  hospodyň  o  svém  muži,  dospělých  synech  a  dospělém 
pacholku.  Na  Lašich  jest  chlop  tolik  co  manžel:  „Muj  chlop 
je  na  polu",  „chlop  mi  umřul",  „to  je  jeji  chlop";  chlopek  = 
mužíček.  Chlap  ve  Slezsku  jest  nadávkou. 

Cérka  na  Zlínsku  a  na  Valaších  jest  děvče  vůbec,  i  dospě- 
lejší: „Cérky,  podme  na  trávu",  „naše  cérky  pasii".  Jinde  říkají 
děvča  (-ate),  děvče  (han.  záp.  Mor.),  děvčica.  Děvucha 
(děbucha  val.)  jest  odrostlejší  děvče.  Dívka  je  služebná,  dě- 
večka je  slovem  lichotným:  „Čí  si,  děvečko?"  (=  děvčátko**). 

*)  Z  lat.  hora  inanca,  poněvadž  mu  hodiny  do  školního  vzdělání  chybu- 
jící nahrazovati  bylo  opakovači  hodinou  nedělní. 

*♦)  Cera  na  Přerovsku  je  po  výtce  dcera  z  gruntu:  „Což,  tá  i«i  može 
déla^,  dyž  je  cera".  „A  to  proto,  že  je  cera,  tancovala  do  večera".  (Píseň  z  Líáné). 
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Roba  (slov.  vaL  han.)  je  každá  dospělá  ženská,  í 
i  vdáni:  „Naše  roby  sů  na  poli",  praví  hospodář  o  a 
dospělých  dcerách  a  o  dívce  sinžebné.  Mnohem  širšího  ' 
je  slovo  to  na  Lašich.  Kdežto  se  ho  na  východaí  Mo 
o  třetí  osobé  užívá,  oslovuje  se  jím  na  Lašich  také  osob 
„Robo,  zazpívej  pésničku",  pravila  v  Osti-avici  souseda 
Jinde  na  Moravě  by  ji  bud  oslovila  křestným  jménem, 
jí  řekla  „sestro".  Mimo  to  znáči  roba  na  Lašich  manze) 
chtop  manžela :  „Poslechni  roby,  hybaj  z  robu"  pravila  v 
hospodská  opilému  muži,  pro  něhož  si  přišla  žena  do 
„To  je  jeho  roba",  „nž  mam  druhu  robu".  „Velebný  p 
sté  tu  nebyli,  dyž  moja  roba  umřela"  (Opavsko).  Na 
Moravě  je  slovo  roba  docela  neznámo. 

Také  baba  na  Lašich  znamená  vdanou  žeuskou  ■ 
manželku  zvláště  beze  v.ši  přthany:  „Uy  baby  rady  si  za 
„Byty  zme  tam  edem  samy  baby".  „Moja  baba  idé".  „i 
svoju  babu". 

Svobodný  muž  ua  Podluží  slově  stobodňák,  ženatý 

O  sobě  manželé  říkají  (mimo  LachyV  mdj,  moja;  m 
moja  stará*)  a  oslovují  se :  tatku  —  matko,  tato  —  mar 
val),  pantáto  —  panímámo  iŽdárj,  hospodářů  —  hospody 

Rodičům  děti  říkají:  tato  —  mamo  (Pomoraví,  Zá 
záp.  Slezsko),  tálo  —  mámo  —  mami  (záp.  M,).  tatíčku  —  n 
(zl.  slov.  val.),  tatíčku  —  mamíéko  (dol,,  Podluží),  tatínku 
minko  (záp.  Mor),  tatulku  -  mamulko  (Laši  mor.),  tai 
matičko  (han.,  Opavsko).  „Otcové  mi  umřefi",  laš.  (= 
Tyto  názvy  jsou  všude  ustáleny.  Na  Slovensku  např.  jen 
děti  rodičům  říkaji  tato  —  mamo,  řeklo-li  by  tak  odrostli 
pokládalo  by  se  to  za  mazleni.  Kde  říkají  tatíček,  tam 
zní  „po  pamku".  Na  Jemnicku  přistěhovalý  soused,  jei 
po  dřívějším  zvyku  říkali  „tatínku"  místo  tamějšího  „tá 
držel  jméno  „tatínek"  za  posměšnou  přezdívku. 

Dědu  a  bábě  se  říká:  staříček  -  stařenka  ( 
Vsacko,  laš.),  stařeček  a  stařenka  (dol.,  Pomoraví,  han.,  zá 
stařeček  —  stařenka  (uh.),  starý  tata  —  stará  mama  (. 
dědáček  —  babička  (Kloboucko  val..  Brodsko),  dědáček 
běnka  (Zálesí,  Brumov),  dědiček  —  babička  (por&znu),  děd 

•)  „N'aái  atarí"  jsou  předkové:    ,,NaSi  staří  vykUdivali". 
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babička  (Brněnsko),  dédóšek  —  babička  (Třebíčsko,  Ždársko), 
dědoušek  —  bába  (Jemnicko),  dída  -  bába  (Bohdikov),  dědek 
—  babka  (u  Litovle  a  Zábřežsko*).  —  Dědovi  na  záp.  Moravé 
říkají  také  dóda  (Výmyslice)  n.  douda.  Na  Valaších  děda 
znamená  „staríčkova  otce"  (praděda).  V  Blatnici  i  jinde,  kde  děda 
jmenuji  děd  áčkem  a  babičku  baběnkou,  jest  stařeček  pradědem, 
stařenka  prabábou.    Na  Strážničku  strynka  znamená  prabábu. 

Slova  vnuk  a  vnučka  znějí  většinou   „víluk,  vnučka". 

Bratře  a  sestro  znamenají  také  tolik,  co  kamaráde, 
kamarádko:  „Podme  tam,  bratrové"  oslovují  se  kamarádi,  v  sing. 
obyčejně  „kamaráde,  bratře !"  „Sestro  milá"  oslovují  se  přítelkyně. 

V I  as  nik  (vlastenec)  a  vlasu  ic  a  jsou  druzí  bratranci 
(han.  záp.  Mor.),  na  Zálesí  jim  říkají  brat  rána  ta,  na  Jihlavsku 
sestříiiata,  na  Ždársku  stříůata.  -  Pobratráňča  na  Rož- 
novsku  je  syn  otcova  nebo  matčina  bratrance. 

Strýc  a  tetka,  obyč.  strýček  a  tetička  znamená  vět- 
šinou bratra  a  sestru  otcovu  i  matčinu.  „Strýčku  a  tetičko" 
říkají  děti  každému  hospodáři  a  hospodyni  v  dědině.  Valaši  říkají 
strýček  a  stryuá.  Laši  stryk  a  tetka.  Jinde  je  strýček 
otcův  bratr,  jeho  žena  slově  stryná  (Pomoraví,  Podl.  uh.), 
matčin  bratr  slově  ujec  (uječek),  jeho  žena  ujčiná  (ujčina,  uj- 
čenka);  tetička  jest  otcova  nebo  matčina  sestra.  I^aké  na  sev. 
Moravě  hojec,  hójček  znamená  matčina  bratra.  —  Tetéč  na 
Valaších  znamená  manžela  tetčina  —  Strněnka  na  Pomoraví 
jest   otcova  švakrov.^,    strnička  na    Val.  tetička  bratrancova. 

Tchán,  tchyně  mezi  lidem  mor.  není  nikde  známo;  na 
Zlínsku,  na  Hané  ij.  říká  se  jim  „tatíčku,  maměnko",  na  Podluží 
„svadební  tata,  svadební  mama"  nebo  „svat  (svatík)  a  svatka", 
oba  šlovou  „svaté",  svatové;  toto  také  známo  na  Val,  na  St. 
Hrozenkově  „svako"  =  tchán.  V  písni  z  Velké  (Bart.  IL  é.  454.) 
„Tam  ňa,  Bože,  tam  i^a,  de  bych  byla  sama,  de  by  ně  cvegruša 
nerozkazovala",  cvegruša  znamená  tchyni.  Na  záp.  Moravé 
(Meziříčsko,  Třebíčsko)  tchán  a  tchyně  šlovou  „pantatik"  a  „pani- 
matka".  —  Na  Zlínsku  s  v  a  t  í  c  i  jsou  rodiče  ženichovi  a  nevěstini 
navzájem.    Totéž  znamená  svat  -    svatka    (pl.  svatové)    na  uh. 

*)  Tam  i  vnoučata  na  svého  děda  a  svou  babičkn  volají  „dědku"  a 
„babko !'  Jinde  by  se  to  pokládalo  za  trestuhodné  khikovství.  —  Babka  zna- 
mená jinde  na  Moravě  porodní  bábu. 


'—V 
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pomezí  a  na  Valašsku.  —  „Stará  svatka"  na  vých.  Moravě  zna- 
mená obratnou  ženu,  obyč.  z  příbuzenstva,  jež  na  svatbě  zastu- 
puje matku  nevěstinu  a  všecko  svatební  veselí  pořádá;  jí  po 
boku  stojí  „starý  svata".  Na  záp.  Moravě  jí  říkají  „stará  svarbí". 
Na  Jihlavsku  „svarbí"  znamená  kmotru. 

Vedle  kmotrakmotra  říká  se  „kmucháček  a  kmotřenka" ; 
na  Rožnovsku  „křesný  otec,  křesná  matička"  nebo  „křesni  tata, 
křesni  mama".  Tak  i  na  Laších,  nebo  „křesný,  křesná",  „kře- 
sni ěek,  křesnička",  v  Lanžotě  „krsný,  krsná"  (kmotr  a  kmotra 
je  tam  „na  biřmůvce").  Na  jižním  Opavsku  užívají  slova  „pote- 
ček"  (z  něm.  Pathe).  —  Na  Karlovicích  a  na  Jicku  „křesný" 
(křesníček),  „křesná"  (křesnička),  „křesne  děti"  jsou  děti  ná 
křest  nesené. 

Rovůák  (laá.),  vrstevník  —  vrstevnica  jsou  lidé 
stejného  věku,  d  rusá  (drusík)  stejného  jména  křestního:  „Druso, 
drusíku"  oslovuje  na  př,  Pavel  —  Pavla. 

Milý  a  milá  slují  na  Slov,,  Val.  a  Laších  „galán,  galánka", 
na  Podl,  uh.  pomezí  „frajer  (frajír),  frajerka (frajírka).  Jinde  říkají:  • 
„Chodí  za  panno,  má  panno",  „za  nevěsto". 

Svobodná  matka  slově:  závitka  (slov.  (val.),  poněvadž 
nesměla  nositi  lelíka  (copu)  spuštěného  jako  dívky  svobodné, 
nýbrž  otočený  okolo  hlavy  jako  ženy  vdané,  dopuščalka  n.  dopu- 
stilka  (laš.),  zmrhalka  —  zmrhalica  (han.  dol.  záp.  Mor.),  pre- 
spánka  (uh.). 

Hospodáři  a  hospodyni  val.  laš.  uh.  říká  se  gazda  — 
gazděna.  NaŽďársku  je  mladý  pantáta  syn  hospodář,  mladá 
panímáma  jeho  žena;  starý  pantáta,  stará  panímáma 
jsou  rodiče  výměnkáři. 

Chasou  služebnou  na  větším  gruntě  slov.  a  val.  jest 
kravař  n.  kravařka  (na  záp.  Mor.  pastvec  —  pastvica),  dívka, 
pohůnek  (pohonič),  pacholek.  Na  Frýdecku  má  sedlák  pohoniče, 
prostředníka,  pacholka,  sviůaře,  —  postyrku  a  kuchyňskou  dívku- 
Na  Podluží  děvečce  říkají  „nasa  služebná",  pacholku  „náš  čeledín". 

Jména  na  východní  a  jižní  Moravě  má  skoro  každý  tři: 
křestní,  rodinné  a  rodové.  Křestního  jména  doptávají  se  otázkou 
„jak  je  ti  (vám)?  (Josef,  Anča),  rodinného  (přízbiska)  u  dětí: 
„Čí  si?"  a  u  dospělých:  „Jak  tě  (vás)  volajů?"  a  rodového: 
„Jak  sa  píšete?"    Přízbiskem  rozeznávají  se  rodiny  téhož  rodu 
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od  sebe ;  toto  píízbisko  tak  zobecní,  že  jméno  rodové  se  zapo- 
míná. „Na  nás  (t.  j.  na  moji  rodinu)  sa  nedoptáte,  leda  na  Ti- 
soiáky  (t.  rodinu  TisoÝákovu),  to  vám  každý  ogarec  ukáže, 
kde  bývajů  Tisotáci.  Ale  na  faře  a  ve  škole,  afebo  dyž  co 
přijde  z  kancelářa,  to  ňa  píšu  „Pavíát*  (Rožnov).  „Volajú  sa 
Smekovýcb,  ale  píšu  jich  Benešových"  (Lanžot).  Na  Horní  Bečvě 
jsou  „přízbiska":  Jan  z  podvrchu,  Ondra  z  pozavrška,  Jura 
zpod  Okrúhlanky  a  p.  Děti  na  otázku  „čí  si?"  odpovídají:  „Jo- 
zefa  Macečkového,  po  Janu  Kantorovém,  Jury  pozavrskového ; 
křestní  jméno  jest  tam,  jakož  i  leckde  jinde  jménem  hlavním. 
—  Na  západní  Moravě  Anna  Trnkova  provdavši  se  za  Jozefa 
Dvořáka  se  potom  „dvořákuje"  (jmenuje  se  Dvořáková). 

O  vzájemném  oslovování  byla  již  částečně  zmínka.  Na 
Valaších  nedospělí  dospělým  říkají  „strýčku  (strýce),  tetičko 
(tetko);  dospělí  stejného  věku  sobě  „křesný,  křesná",  dospělí 
nedospělým  „synku,  děvča",  dětem  „chasníčku,  ogárku,  děvčátko". 
Na  Hané  chasa  hospodářům  říkala  „stréče,  tetko",  potom 
„stréčko,  tetičko"  (dříve  se  tak  říkalo  toliko  příbuzným),  nyní 
začínají  „pantáto,  paňmámo".  Na  Rožnovsku  služebná  děvečka 
hospodyni  oslovuje  „maménko",  hospodáře  „tatíčku".  „Co  ste 
vy,  maměnko,  udělali,  poslali  ste  za  mnou  tatíčka;"  praví  dě- 
večka hospodyni  (Kulda,  II.  286).  Ve  Frenštátě  zámožnější 
měšfany  oslovují  „pane  Michno,  paní  Michnova",  sice  „pane 
stryče,  paůtétko",  na  Štramberce  „pani  mamko", 

XXXIV.  Oděv. 

1.  Názvy  všeobecné. 

Šativo  (las.),  přioděv  (val.)  =  šatstvo,  obláčka  šatů  = 
jedno  oblečení  (han.),  obšata:  „Nemám  na  zimu  obšaty".  „Obšata 
nějaká  se  musí  koupit."  —  Šata  =  šat,  oděv,  šátek  (val), 
šatina  =  eín  Kleidungsstuck  (val.).  Kabát  „na  potíůkavo"  =  na 
obyčejné  chodění,  na  potloukání,  Strapizierrock.  —  Vyslečený, 
bez  obleku,  bez  obleče  jest,  kdo  je  bez  kabátu  nebo  vůbec  bez 
šatu  svrchního ;  las.  bez  obleča  —  bez  kabátu  a  s  hlavou  nepo- 
krytou. —  Háby,  coU.  hábí  je  staré  šatstvo. 

Na  Laších  kabát  a  vesta  se  odívá,  galaty  (kalhoty)  a 
boty  obůvajú,  košula  se  obléká. 

„Já  sa  oděju"=  dám  si  šátek  na  hlavu,  „ododěju  sa"  =  sdě- 
lám šátek  s  hlavy  (Jicko). 
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2.  Košile  ženská. 

Košile  ženská  skládala  se  většinou  ze  tři  části,  kteréž 
byly:  1.  od  pasa  do  polovic  lýtek,  zvaná:  a)  rubáč  (val.  slov., 
Jicko),  b)  opasek  (han.),  c)  spodnica  (Slezsko),  d)  spodnik  (uh.), 
e)  sukůa  (Přerovsko),  t)  košala  (dol.  Malenovsko,  Napajedelsko, 
Kroraéřižsko,  Zábřežsko) ; 

2.  část  od  pasu  nahoru  do  pů]  prsů,    zvaná:    a)  opléěko 
nebo   opléči  (val,  slov.   dol.   han.),    b)   oplétačka  (Záhoři   lip.), 
c)  podsádka   n.  podnáramek   (Přiborsko),    d)  stonek   =  stánek 
(Místecko) ; 

3.  svrchní  čásC  zvaná:  a)  rukávce  (mor.),  b)  košula  (Slezsko). 

Opléčko  bylo  většinou  k  části  spodní  přišito,  a  nazývalo 
se  pak  obé  rubáčem,  košulou  nebo  spodnicou,  kdežto  zase  tato 
spodní  část  proti  opléčku  slula  podolkem.  Podolek  tento  (rubáč, 
košula,  spodnica)  byl  z  hrubého  plátna  konopného  nebo  pačes- 
ného,  sešitý  na  způsob  nynější  košile,  a  přiléhal  těsně  k  tělu. 
Opléčko  bylo  z  plátna  tenkého,  v  zadu  přišity  byly  na  něm 
provázky,  kteréž  se  v  předu  dírkami  protáhly  a  zavázaly  a  tak 
celé  opléčko  vzhůru  držely.  Provázky  tyto  sluly:  prorámky, 
trháčky,  šandy,  od  nichž  pak  se  košile  tato  také  nazývala: 
prorámčica,  trháčková  neb  i  opléčnica  (od  opléčka).*) 

Opasek  hanácký  měl  podobu  sukně,  a  opléčko  bylo  od 
něho  odděleno;  bylo  vzadu  pěkně  vyšívané,  z  předu  pevnou 
pentlí  zašňorované,  přiléhajíc  těsné  k  tělu  jako  šnérovačka. 

Rukávce,  volná  svrchní  část  košile,  byly  z  tenkého  plátna 
lněného.  Záda  rukávců  sluji  stánek,  prsní  část  přední  ca, 
rukávy  všity  jsou  v  náramky.  Límec  rukávců  valašských  byl 
úzký  a  slul  obojek,  jinde  byl  límec  řasnatý,  4—10  loket 
dlouhý,  z  tenkého  plátna,  všelijak  vyšívaný,  a  slul  grézl, 
placák  (han.),  obršlák  (slov.).  Rukávy  byly  na  všední  den 
úzké,  bez  okras,  na  neděli  „nažachořené"  (nadrchané),  u  rukou 
s  „kadrlaty"  (krajkami). 

Na  Frýdecku  rukávce  šlovou  „chrvotek"  (=  chrvátek). 

Košile  mužská  mívala  rozporek  v  zadu.  Slováci  nosí 
košili  v  předu  i  v  zadu  z  gatí  ven;  tato  část  košile  jmenuje 
se  rýlek. 

*)  Na  Jicku  provázky  „při  áorcoch"  sluly  „ramenníky",  „při  leknicoch" 
„nábetky". 
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3.  Sukně. 

Sukně  za  stará  bývaly  bflé,  na  váední  den  z  hrubšího,  na 
neděli  z  tenšiho  plátna,  a  sluly:  letnica,  leknica,  kasanka 
(val),  fěrtoch  (han.):  obnošený  dal  se  do  barvy  a  slul  šorec; 
z  tenšiho  plátna,  vyleštěný  jmenoval  se  skleňák,  liščák,  briščák, 
šusťák,  fěrtuch  (laš.). 

Na  Jicku  jsou  několikerý  sukně:  kromaška  (červená, 
na  veliké  svátky),  lekni  ca  (černá,  bez  života,  dole  s  modrou 
obrubou),  meziíánka  (zelená,  život  zlatou  portou  lemovaný), 
šorec  (obyčejná,  novověká  sukně). 

Jiná  jména:  vlněnka  (val.,  ta  slula  vlastně  sukně),  šuri- 
maňa  (červená,  vlněná  s  černými  pruhy,  vaU,  bumbaska 
(z  „bombasu^S  vlněné  látky,  las.),  kartu nka  (kartounová), 
barvenica  (záp.  Mor.)  =  tlačenka  n.  ttačenica (laš )  =  šarka 
=  tiščenka  (sukně  plátěná,  na  modro  barvená),  štroíka  (laš.\ 
režnica  (režná  sukně,  Žďár)  =  kytle,  kytlice,  škrobenica 
(škrobená  sukně,  laš.),  caska  (záp.  Mor.),  šurc  (všední  sukně, 
Sloup),  šlapaná  (val.),  stru  pana  (val.),  podvlička  =spod- 
ňák  =  burdák  (spodní  sukně,  laš.).  Cahél  je  rozporek 
u  sukně  (Telč). 

4.  Zástěra. 

Zástěra  je  na  všední  den;  sváteční  zástěra  se  jmenuje 
fěrtoch  n.  fěrtůšek  (slov.  dol.  val.),  fěrtóšek  (han).  Jiná  jména 
jsou:  kasanka  (Hranice,  laš.),  kasánka  (Jicko),  přednica 
(val,  laš.),  předníček  (misty  na  Hané\  zápasnic  a,  zápasnická 
(Slezsko),  pasinka  (Dačice). 

FTák  (Jicko)  je  zástěra  mužská  a  všední  ženská. 

Pachula,  zástěrka  zdvižená,  v  níž  se  něco  nese  (val^ 
Křídlo  =  klín:  Dítě  si  sedlo  matce  na  křídlo  (záp.  Mor.). 

5.  Kabátek. 

L'ajbík,  valašský  kabátek  ženský,  kožešinou  podšitý  se 
„kšosty"  (šosy),  laj  d  í  k,  soukenný  modrý  kabátek  (han.),  ko  zina, 
lajdík  flanelový  na  obyčejno  (han.),  marýnka,  všední  kabátec 
plátěný  nebo  z  bílého  sukna  (val)  =  grytan  (Příbor)  =  va- 
laška (han.\  župánek,  lajdík  soukenný  (han.),  kacabaja, 
kabátek    ženský    novějšího    původu,    batan,    kazajka    ženská 


T'.' 
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s  nabíranými,  vycpanými  rameny  (han.),  kusáry,  kacabajka  bez 
rukávů,  „edem  na  pole"  (Jicko),  kabich,  ženský  kabátek 
(Zábřežsko). 

6.  Čepec. 

Hanácky  vdané  nosívaly  a  zde  onde  posud  nosí  o  domě 
čepec  bez  šatka.  —  G  ar  gula  byl  hanácký  čepec  svatební; 
skládal  se  z  vlastní  gargule,  t.  j.  úzkého  loubku,  jenž  byl 
v  zadu  uzavřen  plátenným  dénkem,  nádherně  vyšívaným,  a  ze 
šatky,  t.  j.  dlouhého  tenkého  plátna,  do  něhož  se  gargnia  za- 
vázala a  jehož  cípy  v  zadu  visely  až  pod  kolena.  „Už  mne  za- 
čepilí,  v  gargulu  mne  přistrojili"  (svatební  píseň).  Na  Hranicku 
říkají  garguTa  čepci,  jejž  nosí  vdané  ženy  pod  šátkem.  Ve  Slezsku 
čepci  vdaných  žen  říkají  kap  tur,  kapturek,  kar  kula. 

Na  Podluží  svobodné  dívky  nosí  na  svátek  čepce  zvláštního 
tvaru,  rožky  zvané.  Lepenková  forma  dolů  sehnutá,  na  vrchu 
přitisknutá  tak,  že  se  v  zadu  končí  ve  dva  rožky,  20  cm.  dlouhá 
a  25  cm.  vysoká,  obšita  jest  červenou,  květovanou  látkou  (orná- 
tovou). Na  vrchu  v  zadu  rožky  ozdobeny  jsou  růží  z  pentlí  bílých, 
růžových  a  modrých  spletenou,  „netopýrem"  zvanou,  jejíž  pentle 
dolů  splývají;  vlasy  v  tyle  zakryty  jsou  pentlovou  „růžou".  Ženy 
nosí  místo  rožků  čepec,  rožkům  podobný,  ale  mnohem  vetší, 
v  zadu  ve  dva  rohy  s  pošika  stesnutý. 

D  u  d  e  k  je  starodávný  čepec  valašský,  různobarevný,  s  pentlí. 

Ústroj  hlavy  nevěstiny  a  družiček  ve  Velké  u  Strážnice 
slově  hlade  ní.  Části  jeho  jsou:  1.  predkánka  (pantle);  2.  kánka 
(s  perličkami);  3.  záušnice  (kulaté  kytky  hedbávné);  4.  věnec 
(kytka  navrchu);  B.  pantle  (v  zadu).  Jiné  názvy  v  popise  „Mo- 
ravské svatby"  str.  18  a  ve  sbírce  „Lid  a  národ"  na  různých 
místech. 

7.   Šátek. 

Šátek  na  hlavu  slově:  šátek,  šatka,  šatečka  (val.), 
ručník  (uh.),  původně  šátek  „do  ruky",  jakož  si  jej  ženské 
brávají  do  kostela,  k  muzice  a  na  besedy:  „Vem  si  šátek  do 
ruky",  zapoměla  sem  „šátek  do  ruky"*),  zástěra  (Jicko); 
obrus,  šátek  ženský  na  krk  (Přerovsko). 

Šátek  se  rozmanitým  způsobem  na  hlavě  zavazuje,  a  každý 
tento  způsob  má  své  jméno.  Šátek  zavázaný  křížem  přes  bradu 

'**)  Bučníku  na  utírání  tam  (i  jinde)  říkají  atěrák. 
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v  tyle  nahoru  cípem  slově  babuša:  Měla  šátek  na  babaéu 
zavázaný,  odtud ;  zababuáit  se.  Šátek  pod  bradu  uvázaný  je  na 
bab  úlku  (Brň.).  Když  šátek  do  tyla  zavázaný  nad  ušima 
s  obou  stran  do  předu  polokruhem  tr£í,  zavázán  jest  na  n  á- 
ušnice. 

V  Kloboucích  brněnských  šátek  pod  bradu  zavázaný  slově 
kukla,  v  Kobylí  kukuč,  v  Čejkovicich  žudřik. 

Dolky  uvazují  si  šátky  na  skybky,  na  švajky  (:=  ná. 
ušnice),  na  dénko  (do  týla),  na  ocas  (dlouhý  cíp  splývá  po 
zádech,  z  předu  jsou  „ušničky^),  na  polku  n.  na  veseTanka 
(oba  konce  z  týla  přes  ramena  do  předu  otočené). 

Šátek  „po  hanácku^  uvázaný  je  zaTíščený. 

Turáň  je  veliký  „turecký"  (červený)  šátek  (slov.),  ca- 
falét,  šátek  kapesní  (Hodslavice),  potůvka  n.  pAlka,  šátek 
do  kříže  rozstřížený,  na  krk. 

Rúška  je  valašská  bílá  plena  na  hlavu,  2  lokte  dlouhá, 
V4  lokte  široká.  Konce  její  jsou  krásně  vyšívány.  Růška  se 
zavazuje  vzadu  na  volný  uzel. 

8.   Oděvadlo. 

Oděvadlem  za  stará  bývala  bílá  plachta,  kterouž  Slovenky 
a  Valašky  nosívali  smotanou  pod  paží,  jdouce  do  kostela.  Plachtě 
této  říkalo  se:  obrus  (slov.),  o  brusek  (val.),  plína  (záp. 
Mor.),  lochtuša  n.  toktuša  (Slezsko  i  záp.  Mor.).  Později 
nastaly  vlněné  šátky :  o  d  ě  v  á  k  y  (val.),  v  I  ď  á  k  y,  vKanky  (las.), 
háby  (Jicko),  hyty  (Opavsko). 

Odivačka,  hanuška,  chAvka  je  plachta,  ve  které  se 
díté  nosí. 

Zakryvačka  jest  na  Podluží  překrásně  vyšívaná  plena, 
jíž  „krsná''  1  kmotra)  na  křtu  dítě  zakrývá. 

Úvod  ni  ca,  slavnostní  plachta  z  celého  plátna,  ve  tré 
složeného,  tři  lokte  dlouhá,  uprostřed  vyšívaná.  Úvodnicu  dávala 
kmotřenka  nevěstě,  kteráž  si  v  ní  nesla  na  zdavky  knížky 
modlitební.  Když  se  pak  uváděla  s  dítětem,  nesla  je  v  úvodnici 
jako  v  „chůvce**. 

9.  Vlasy  ženských. 

Pletenci  vlasů,  dolů  visícímu  neb  okolo  hlavy  otočenému 
říká  se  lelík   (slov.,  val.,  han.),  relík  n.  rulík  (Brň.),   mrdús 
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<Lanžliot),ocásek  (Břeclava,  Jicko,  lal),  chvost  (St Hrozen- 
kov), vrko6  (Polom  ve  Slezsku),  cop  (záp.  Mor.).  Připletek 
jest  stažka  vpletená  v  konee  „ocáekn"  (laš.).  Malým  děvčátkům 
splétají  vlasy  „do  koša"  neboli  „na  zahrádku",  t.  j.  spletou 
vlasy  po  tfech  praméncích  od  ucha  k  uchu  nad  íelem.  Přičesnuté 
vlasy  z  pod  šátku  vyhlédíýící  šlovou  lištvice.  „Chodníčku" 
uprostřed  hlavy  říká  se  vétáinou  pátec. 

10.  Kalhoty. 

Úzké  soukenné  kalhoty  slovenské  a  valašské  šlovou  no- 
havice. Valašské  šity  jsoa  bud  „na  talíř"  (sešité  jenom  po 
jedné  straně)  nebo  „na  vidliíky"  (sešité  ve  dva  obyfiejné  Švy). 
Laši  nohavicím  říkají  gaíety,  galaty.  Gaté  jsou  kalhoty 
městské  nebo  pláténé  vgední;  nohavica  jejích  jmenuje  se  gatíca. 

P  i  s  á  k  y  (val.)  jsou  cajkové  gaté.  Plátěným  nohavicím 
širokým,  jež  Slováci  na  všední  den  nosí,  buď  v  botách  nebo 
přes  boty  do  polovic  lýtek,  říká  se:  ptátenice,  Tuty,  di*re, 
driavice,  pTky,  třasTavice. 

Kožené  kalhoty  hanácké  slují  koženky,  červeníce, 
baně. 

PodvlikaČkám  říká  se:  spodní  gatě,  spodúáky  (laš.\ 
podzuvky  ('aš.). 

Pudto  n.  seděni  je  zadní  část  nohavic. 

Nohavice  upevňovaly  se  okolo  pasu  úzkým  řemenem,  je- 
muž místy  rapec  řikajf,  na  svátek  byl  široký  pás. 

11.  Vesta. 

Vesta  mužská  í  ženská  sluje:  korduta,  kordůtka  (slov., 
val.),  frydka  (han.),  bruncrek,  bruslek  (val,  laS.,  Zá- 
břežsko). 

12.  Župica.   Halena.   Kožich. 

Župíca  je  svrchní  §at  (kabát)  valašský  na  svátek,  dloubá 
pod  kolena,  ze  sukna  modrého  (na  Zlínsku)  nebo  zeleného. 
V  bocích  klíny  jsou  „na  fald"  přehnuty,  tak  že  od  těla  odstá- 
vají, obojek  je  stojatý,  nprostřed  zašpičatělý  (V.  „Lid  a  národ" 
I.  str.  33). 

Halena  valašská  je  téhož  střihu  jako  župica;  je  z  bílé 
haně  a  nosí  se  na  všední  den.    Hanácké   haleny  byly  z  houně 
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jemnější,  v  úpoly  rovné  (bez  faldu)  a  šly  až  po  paty.  Slovenské 
haleny  (haliny)  jsou  kratší  a  širší,  na  zádech  visi  široký  obojek 
jemuž  také  říkají:  cimbtí,  hazucha,  schlopec,  slanina,  darmovis, 
lypač.  Takové  cimbálové  haliny  bývaly  a  částečně  jsou  posud 
také  na  celé  západní  Moravě.  Na  Frýdecku  haleně  říkají  huůka. 
„Horňáci"  (Velká  atd.)  nosí  kabáty  z  bílé  huně,  zvláštního 
střihu;  černé  výložky  na  rukávech  šlovou  tam  „hajtáše".  — 
Klopy  jsou  ohrnutá  a  obrácená  část  kabátu  na  prsou  (Jicko;. 
—  Šosu  na  východní  Moravě  říkají  klín,  na  západní  soch. 

Grytka  (las.)  je  špenzr  z  modrého  sukna  =  rukávník 
(Záhoří  lip.)  ^=  ganduš  (Zábřežsko). 

L'ajtrek  (val.)  ==  krátká  kabaňa  s  kapsami. 

Plant  (Zábřežsko)  =  kabát.  V  Brušperku  kabátu  říkají 
župan. 

Burýš  (val.)  je  hnědý  kabát. 

Eožuch  se  rozeznává:  raso  v  ňák  (bez  okrasy),  dube  ňák 
(hnědý,  okolo  krku  premovaný  modrou  kožešinou),  buchti- 
čkový  (bílý,  s  černou  berančinou  u  krku  a  u  rukou),  ocasatý 
(končí  se  v  předu  i  v  zadu  ocasem,  bez  rozporku,  obléká  se 
přes  hlavu.  Místy  na  Síovensku  kožichu  říkají  kepeíi. 

Š  u  b  a  je  mužský  i  ženský  kožich  sváteční,  modrým  suknem 
obšitý,  liščinou  premovaný.  Za  stará  bývaly  i  nádherné  šuby  se 
zlatým  třepením. 

Mentlík  je  ženský  kožíšek  černým  suknem  obšitý  a  vy- 
šívaný. 

13.  Klobouk  a  čepice. 

Širák,  veliký  a  široký  klobouk  (val.)  =  širák  (Brodsko) 
=  širáĎ.  Širůch  na  Podluží  je  malý  klobouček  se  střechou 
schlípenou,  guláč  tamže  je  sváteční  klobouk,  širůcha  něco 
vyšší,  bez  střechy,  na  způsob  hrotku,  jakž  mu  i  sousedé  říkají. 
Plstka,  valašský  nízký  klobouk  s  úzkou  střechou,  hprý^ 
vysoký  starodávný  klobouk  valašský.  Také  gever,  geverec 
Valaši  klobouku  za  stará  říkali. 

Klobouk  má  dénko  a  střechu,  nebo  svršek  a  putinu 

(Zábřežsko). 

Čepice  bývaly  za  stará  soukenné  neb  aksamitové,  kože- 
šinou obšité,  dle  kteréžto  kožešiny  měly  svá  jména:  sobolovica 
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n.  sobolina,  vidrovica  (slov.)  =  viderka  (las.)  —  bedrí  čepica 
(Brň.),  tchořovica,  kunica,  baranica.  Helma  říkají  chlupaté 
čepicí  (N.  Město). 

Ščítovica,  baranica  s  trojúhelníkem  ze  zlaté  porty 
v  čele  (han.).  Mrazovica,  vysoká  baranica  (Brň.).  Ak sa- 
mi tka  byla  vidrovica,  zvaná  tak  dle  aksamitového  „dénka^. 
Na  Vyzovsku  nosili  různé  aksamítky  dle  zámožnosti :  bohatí 
nosili  je  vykrojeny  v  předu,  chudobní  v  zadu,  poloviční  na  boku. 

Němčíc  a,  miciena  (han.),  červenobílá,  vlnéná  čepice 
pletená  s  dlouhým  třapcem;  nosili  ji  v  zimě  pod  kloboukem. 

Kaškét  (Slezsko),  kaškýt  (han.)  jest  obyčejná  čepice 
se  štítem,  u  Loštie  jí  říkají  helma.  Lepá,  lépka,  lépečka  = 
čepička  (val). 

14.  Obuv. 

Na  všední  den  Slováci  nosili  boty  ůkladáky,  boty  „na 
úklad"  šité,  t.  j.  na  vrch  švem,  jenž  spojuje  podešev  s  nártem; 
na  svátek  čižmy,  na  způsob  uherský  šité.  Ozdobou  čižem  byly 
krajačky  (krajavice,  krajo vičky,  sekavice),  vysoké  podkovky, 
jimiž  bylo  lze  i  na  tvrdé  dlažbě  vykrojiti  důlek,  když  se  šuhaj 
na  podpatku  otočil.  Při  tanci  se  krajačkami  luskalo. 

Boty  s  tvrdými  vyleštěnými  holínkami  šlovou  lýtkovice; 
mužské  boty  s  měkkými  holínkami  jsou  „nabírané",  ženské 
„navrápené'*  (slov.). 

Srno  lák  „je  bot,  co  má  šev  v  zadu"  (val). 

Obtáčky  n.  otáčky  je  sláma,  jíž  se  v  zimě  noha  otočí, 
než  se  obuje. 

Střevíc,  střív  (val),  střevík  (las.).  Střevíce  „zámiškové" 
jsou  střevíce  jirchové  s  přeskami,  nahoře  červeně  lemované 
(han.).  Valašky  nosí  střívé  s  „lypačem",  jazykem,  jímž  se  roz- 
porek  zakryje.  O  dolík  slově  kramflík  na  střevíci:  „Dyž  se 
un  něhlasi,  ja  se  ho  neprosím,  takových  synečku  v  odoTiku 
nosím"  (laš,). 

Papuč,  papuča  skládá  se  z  několika  částí,  jež  jsou: 
1.  kopýtce  (houněná  punčocha),  2.  čepka  kožená  (přišije  se 
s  předu  na  nárt,  jako  když  se  boty  „kaplují"),  3.  ohřebélko 
kožené  (opatek),  hazuška  (cvikl  na  kotníku),  4.  podešva  Ta- 
kovým  papučím   říkají   na   Příborsku  halenice,    protože  jsou 


—  470  — 

z  téže  houně  jako  halena.  Labuně  jsou  staré,  škaredé  papuče 
(val).  Na  Zábl  ežsku  a  na  západní  Moravě  papučím  říkají  b  á  č  e 
Kocúry  jsou  domácí  papuče  z  okrajků  (val.). 

Krpec  n.  krpel  (val.)  mn.  č.  krpě  —  krpí  —  krpom  — 
kr^och  —  krpami,   n.  krpce,  skládá  se  ze  dvou  částí. 

Napřed  se  obuje  na  nohu  kopýtce  (houněná  punčocha); 
na  kopýtce  přišňoruje  se  „ná vlaky"  (řeménky)  kožený  krpec, 
z  jednoho  kusu  kůže  vykrojený.  Na  Zábřežsku  říkají  krpse 
ženským  botkám. 

Jan  čary  (Zlín),  lan  čary  (laš.\  bagany  (Zábřežsko) 
jsou  polobotky  ženské. 

Šustky  jsou  střevíčky  z  červené  skopoviny,  zelenou  aksa- 
mítkou  lemované  (val). 

Škarbaly,  škrábe  (y)  říká  se  staré  obuvi  ženské. 

Cukle(laš.)í  klátečky  ( Brodsko),  b a n d ó r e (y)  a  hluky 
(záp.  Mor.)  jsou  dřevěnky. 

Onuci  Valaši  říkají  šaťénka. 

Podzuváky  šlovou  galoše  (val). 

Pančochy  (han.  pančuché)  jsou  buď  „vázané"*)  (pletené) 
nebo  stávkové  (tkané).  Ubírané  pančochy  =  uber  áčky  ^ 
vrapované  pančochy  =  natahačky  jsou  dlouhé  valašské 
pančochy  ze  sukna  ušité,  hustě  „nabírané"  neboli  „vrapované" 
(faldované).  —  Vy  léčky  (véléčky)  šlovou  hanácké  plátěné 
pančochy  bez  chodidel  (k  červenícím).  Ženská  pančocha  beze 
stopy  sluje  harušňa. 

O  vlaky  jsou   vlněné   podvazky    (val). 

15.  Knoflíky. 

Bombík  n.  gombík,  kulatý  knoflík  při  župicL  Křapák^ 
veliký  knoflík  cínový  u  vesty  (Brněnsko).  K  o  t  u  I  a  (=  zapinák, 
spinka),  veliký,  pleskatý  knoflík  z  kosti  nebo  z  perleti  zvící 
ryůščáku,  zapínat  košili  na  prsou  (valj,  Pakožka,  trojhraný 
pleskatý  knoflíček  navalžupicl  Tatareček,  kostěný  knoflíček 
u  košile.  Bleška  (han.),  írgál,  frkačka,  frčka  (las.) 
=  čamrda.  Haklík  (háček)  zapíná  se  do  babčice. 

*)  Na  východní  Moravě  říká  se  pančochy  vá^at  (ne:  plésti). 
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16.  Rozdíly  ve  stroji  a  kroji:  a)  „pacholkň„  (svobod- 
ných) 9  „mužáků"  (ženáčS). 

Slováci  svobodni  nosí  košile  vyšívané,  ženáči  nevyšívané; 
zvláštní  ozdobou  téchto  jest  široký  pás  kožený.  Svobodní  mají 
na  kordnii  kamrholové  kyty  červené,  ženati  jen  tfapeCky  pfi 
šíifirkácb.  Na  Brodsku  máji  na  širáku  žluté  šúArky  až  do  vrchu, 
ženatí  jen  jednu  šAArku  na  prst.  Svobodni  nosí  čižmy  s  dlou- 
hými hedbávnýrai  třapci,  ženatí  prosté  boty. 

Na  Horúácích  (Velká)  svobodni  nosí  na  klobouku  červený 
„ěmuk"  (pantlu),  ženati  zelený. 

Na  Kroméi^ižsku  svobodni  nosili  na  košili  pod  krkem  čer- 
venou pantli  (v  pAst,  modrou)  a  na  klobouku  červené,  široké 
pantle  s  kraje  „dýnka"  na  kraj  střechy  přišité;  oženivše  se 
nosili  klobouk  opentlený  do  dne  do  roka 

Na  Krumlovsku  oženiv  se  mladík  jeden  roh  na  klobouku 
zahnul  a  přišil  („na  jednu  facku"). 

b)  dívek  (děvčat)  a  žen. 

Svobodné  nosily  lelik  spnšténý,  vdané  okolo  hlavy  otočený 
(obalena,  babinec).  Na  Laších  dívčata  chodí  s  holou  hlavou. 
Znakem  ženy  je  čepec  fgargula',  jejž  ženy  nosí  pod  šátkem, 
o  domě  také  bez  šátku.  Na  Kyjovsku  nosí  gargulu  í  svobodné, 
ale  tak,  aby  ji  zpod  šátku  nebylo  viděti,  kdežto  vdané  ji  mají 
spředu  perličkami  vyšívanou  a  vidétí  jim  z  ní  i  cípky  nad 
ušima. 

Na  Kroměřižskn  nosily  ženy  do  roka  po  svatbě  „obalenu", 
t.  ).  červené  kožeué  srdce  lelíkem  obtočené  a  bílý  šátek  složený, 
jen  přes  čelo  do  tyla  zavázaný,  ,jako  když  hlava  bolí". 

Skoro  všude  nosívaly  svobodné  šátek  zavázaný  pod  bradu, 
vdané  ,na  záušnice"  do  tyla. 

Kožichy  nosívaly  jen  vdané. 

17.  Smutek. 

Smuteční  barvou  byla  za  stará  bílá.  V  advent  a  půst 
šuhaji  slovenšti  kosirky  (péra  na  klobouku)  odkládají.  V  Mor- 
kově (u  Jičína)  má  „kabátek"  (živátek,  kordútka)  spředu  šňůro- 
váni červené,  v  čas  smutku  zelené  nebo  modré. 

Na  Eroméřižsku,  dostal-li  chlapec  „břed"  nebo  jinou  zlou 
nemoc,    matka  bo   „zaslíbila".    Takový    nesměl    pak  nositi    nic 


—  472  — 

červeného.    Pod   krkem  u  koáile  a  na    klobouku    noail    pantle 
modré  a  koženky  žluté  místo  červených: 

Détské  šaty  sltyí:  popasinek  (dětský  živfttek  po  pás), 
kandnch,  kandúáek  (val,),  župan  (Slezsko). 

XXXV.  Jídlo. 

Baba  (babka,  babička,  babfivka).  buchta  z  lepši  moaky 
zadélaná  mlékem ; 

bacóch,  snědý  placek,  nechutaý  vdolek  (Brň.); 

báchor,  pečivo  z  bílé  mouky  zadělané  teplým  mlékem  a 
vejci  (záp.  Mor.); 

báíeš  (beleš,  blliš)  =  č.  dolek; 

bandur,  štrycle  pečená  oa  štědrý  deD  (Zábfežsko)  d.  o 
sT.  Mikuláši  (M.  Ostrava'; 

beneš  =  báleš; 

bělka  1.  žemlička  (vých.  M.).  2.  pleténka  doma  pečená  (haa.); 

bílá  polívka,  mléčná  (Žďár); 

biz  =  mlezivo  (v.  t.); 

bochníček,  buchta  na  velikonoční  svátky  (Dačice) ; 

božf  milosti,  smažené  těsto  podoby  židovských  macků, 
smaži  se  t  ostatky; 

bochének,  žemlička  (Rožnov); 

brambory  na  Novoméstsku  se  jedí:  1.  na  šupavo  (=  na 
loupaČku\  2.  kutané  (rozdrobené  a  omašténé); 

brány,  pečivo  svatební  z  bílé  mouky:  kolo  a  dva  -těstové 
pruty  na  zdýl,  dva  na  pfíč  (Podluží); 

braové  maso  (laá.)  =  vepřové,  bud  „sviže"  n.  ladzene 
(uzené); 

bryja:  „svěži"  ovoce  (jabka,  hrušky)  se  pokrájí  a  uvaří, 
do  toho  se  vleje  mouka  zaklechtaná  v  mlíče  (laŠ.).  Ve  Slezska 
dělají  bryju  z  chebzinek  (=  hular,  han.); 

buchty  vařené,  v  hrnci  dušené,  mlékem  napuštěné  (han.) ; 

bublaní  na:  potlukou  se  vařené  brambory,  do  nich  sedá 
škvarků,  zasype  trochou  mouky  a  zadělá  vodou  nebo  mlékem 
(záp.  Mor.). 

Cagar,  placek  ze  snédé  mouky  (Hranice); 

calta,  skládanka  (Dačice); 

caletka  val.  (celetka,  laš.)  buchetka; 
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couračka,  zaklechtaná  polévka  (Žďár). 

Černá  polívka,  zasmažená  (záp.  M.); 
česnek  áčka  (han.)  =  česnekovica  (val),   česneková  po- 
lévka (na  snídani); 

čír  =  zátérky  (val.),  kousky,  noky; 
čočovica,  zasmažená  polévka  čečovicová  (Zlín); 
ču  chajd  a,  káva  (žertovně)  val. 

Demikát  (uh.)  =  domikát  (val.),  syrná  polévka; 

dordan,  přesný  koláč  (Jevíčko); 

dr  koti  na,  rosol,  sulc  (slov.): 

droby  1.  z  drůbeže:  křídla,  nohy,  krk,  hlava  atd.,  2.  játra, 
ledviny,  plíce  a  p.  z  větších  zvířat,  3.  jitrnica  a  jelito  (val.); 

drobená  polévka,  polévka  se  strouhánkem  (záp.  M.)  = 
drobkovica  (Zlín); 

drobky,  strouhánek  hrubší  (Zlín); 
drtinky  (val.)  =  stěrky,  strouhánek; 
dušičky,  doma  pečené  žemle, . bochýnky  (Ždár); 

dýchané k,  pečivo  velikonoční:  uvaří  se  krupice,  do  ní 
se  natluče  půl  kopy  vajec,  přidá  slaniny  uzeného  i  telecího 
masa,  koření  a  pak  se  to  upeče  <Brň.)  =  svítek; 

džgance  (trhance),  kousky  pod  polévku  (val.) 

Frgál,  placka  (Zábřeh). 

Gerla,  řídká  polévka  (val.)  =  grolia; 

Rrůlovica,  polévka  z  „grálu":  na  vinné  mláto  naleje  se 
vody  a  nechá  se  kysat;  z  toho  „grůlu"  pak  se  zasmaží  po- 
lévka (slov.); 

grumbačka,  rozvařené  trnky  syrové  (Brodsko). 

Hatečka  (hátek)  =  haluzka,  šiška,  knedlík  (Slezsko); 

ha  tužka,  šiška,  knedlík  (Laši  mor.);  hatužky  na  kvasnicách 
=  narušané  šišky  =kyslé šišky;  třené hahižky  =noky  (Příbor); 

hanácká  svaďba:  zelí  a  hrách,  každé  o  sobě  se  vaří 
a  jí  se  lžíci  toho  a  lžíci  onoho,  nebo  se  to  smíchá  (val.) ; 

harampole  (harabole,  papole)  =  chamuTa  (v.  t.)  Litovel; 

h  1  a  v  i  č  k  a  =  dýchánek  (v.  t.)  Třebíč  =  pávoviftka  (Kunštát) ; 

htúbovník,  vdolek  pDtřitý  posekanými  zelnými  hlouby 
íkošCály),  na  másle  usmaženými  (val.); 

h  n  e  t  k  a :  1.  přesná  placka ;  3.  kaše  prosná  zasypaná  moukou 
(han.);  3.  kaše  z  brambor  a  mouky  (záp.  Mor.)  =  nytyk,  netyja; 
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homulka  (laš.)  =  homolka  (mor.  tvarůžek); 
honěnákaša(N.  Jičín),  honénka  (Slezsko)  =  kaše láman- 
ková  (z  lámaného  ječmene); 

hřibovica,  hubová  polévka; 

hrstko vá  polívka,  v  níž  se  vaří  kaše,  krup,  čočky, 
„každého  hrstku"  (han.); 

hruškovník  (hrušiiák),  vdolek  potřený  vařenými  hruškami 
sušenými  (val.  slov.); 

hubanka  (Slezsko)  =  hřibovica; 

huiar,  zasmažené  chebzinky; 

h  u  s  i  č  k  a  (hos'čka),  štrycle,  z  vyrážkové  mouky  žitné,  nadí- 
vaná tvarohem  n.  povidlím ;  peče  se  při  chlebě  žebrákům  (Znojmo). 

Chámu  Ta,  ovocná  kaše:  křížaly  jabkové  a  hruškové  se  ve 
mléce  uvaří  a  zasmaží  (slov.  val.);  2.  ovocná  polévka  (Slezsko); 

chléb  se  zlaté  lopaty,  od  pekaře  kupovaný; 

chTe hůrka,  chlebová  polévka:  horká  voda  osolená,  v  ní 
kousek  másla,  pak  se  nadrobí  chleba  (Příbor); 

chování:  „Třa  (třeba)  přismy čič  (přinésti)  chováni  z  města** 
=  strava  (laš.); 

chorýš,  chorý  (snědý)  chléb  (val); 

chudačka  (chudaíía),  hubená  polévka.  Na  Hané  zavaří  se 
ve  vodě  kaše,  potom  se  zalije  mlékem,  jinde  zavaří  se  kaše 
v  pouhé  vodě; 

chudé  rytíře,  skybky  chleba  nebo  buchty  ve  vejcích 
oválené  a  na  másle  usmažené  (val.). 

Jabčánka,  jablková  polévka  (val.); 

jabčenica,  kase  z  rozvařených  jablek  (val.); 

jabka  drceny,  bramborová  kaše  (Žďár); 

jačmenky,   kroupy  z  ječmene;    „krupy"  jsou    z  pohanky 

(Slezsko) ; 

jalovcová  polévka,  „dyž  néni  masného,  tož  se  uvaří 
Jalovcová"  =  jalová  (slov.); 

Janek,  skrojek  chleba  (val.), 

j  e  z  i  v  o  (coll.),  jídlo,  Nahrungsmittel  (vých.  Mor.). 

Jídelní  lístek  žňový:  1.  z  Klenovic  na  Hané  a)  sní- 
daní: chléb  s  tvarůžkem  n.  kvašeným  oharkem  (v  zimě:  zelí 
o  8.  hod.);  b)  oběd:  polévka  hrachová  (čučková,  kroupová,  luk- 
šová,  zemáková),  buchty  (vdolečky, beneše);  c) svačina:  tvarůžky 
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s  chlebem ;  d)  večeře :  polévka  lukšová,  krupica  (drobová  máčka) 
a  vdolky;  —  kromě  žní:  kýáka  (podmáslí)  a  koláč  (tvaroh 
8  máslem),  v  zimě  zabijačka;  prasat  se  zabije  několik.  — 
2.  Z  Citová  na  Hané  a)  snídaní  na  poli:  chléb  se  syrém  n.  tva- 
růžky (v  zimě :  polévka  česneková,  kmínová  a  j.) ;  b)  oběd  (den  jak 
den):  zelí  s  chlebem,  polévka,  pečená  kaša,  vdolky;  c)  svačina: 
tvarůžky  s  chlebem;  d)  večeře:  zelí,  lukšová  polévka,  krupica, 
vdolky;  —  kromě  žní  oběd  (mimo  polévku):  v  pondělí:  hnetka, 
v  úterý:  maso,  ve  středu:  míšanina  (kroupy  s  hrachem),  ve 
čtvrtek:  maso,  v  pátek:  koláče  (masné  šišky,  tašky).  —  3.  Z  Mor- 
ková u  N.Jičína,  oběd:  zelí  s  chlebem,  bílá  máčka  kyselá,  prosná 
kaša  na  mléce,  pohančená  kaša,  krupica,  tukše,  hatužky  s  trn- 
kami (povidlím),  osůchy  nadrobené  v  mléce  syrovém.  To  všecko 
musí  na  oběd  býti,  sice  pomlouvají:  „Tam  nebylo  krupice,  ani 
osúcha  nedali,  tam  nepobízali"  a  p.  —  4.  Z  Polanky  na  Valaších : 
Do  práce  jdou  o  sedmi  (na  Hané  a  jinde  na  úsvitě!),  posnídají 
u  hospodáře:  goralku,  kyselicu  s  chlebem,  kasu  (šišky  masné, 
vdolky),  o  10.  hod.  svačina:  brynza  s  chlebem  (někde  i  goralka)^ 
o  12  hod.  oběd:  polévka  zasmažená,  zelí  s  chlebem,  vdolky  (ze- 
máky s  brynzou),  o  4.  hod.  svačina:  co  ostane  od  oběda,  o 8— 9 
hod.  večeře :  chléb  nebo  zemáky  s  chlebem.  —  Mimo  žně  hlavním 
jídlem  na  Valaších  je  snídaní.  Tu  se  vaří  zemáky  se  zelím,  kru- 
pice ječmenná  nebo  pohančená  (na  žernově  natřená),  nebo  „šupaňa" 
s  mlékem  nebo  maščenkou.  Někdy  bývají  otěrky  (struhánek)  v  mléce 
zavařené.  O  poledni  se  nevaří,  nýbrž  „svačí",  co  zbylo  od  rána. 

Hanákovi  nejlepším  pochutnáním  jest  „černý  (uzené)  maso 
a  bily  šěšké".  Jídla  se  jedí  horká:  „s  ohĎa  do  hobé".  V  horna- 
tých  krajinách  slezských  nejčastějším  jídlem  jsou    „kobzole  se 


zelím":  „Co  k  snidaňu?"  Kobzole  a  zeli. 


n 


Co  k  obědu"  ?  Zeli 


a  kobzole.  —   „Co  k  večeři?"  Kobzole  ze  zelím.  „Kobzole  a  žele 
to  je  jídlo  vesele". 

jížka  (hižka),  pražená  mouka,  zápražka  (záp.  Mor.); 

jodán,  bramborová  kaše  (Jevíčko). 

Kabáček  =  pagáček  (v.  t.),  Březová; 

kadlubek,  vykrojený  v  krajíci  chleba  důlek,  do  něhož  se 
dává  kravařům  máslo  se  syrém  na  pole; 

kanafasky:  mouka  se  zadělá  kýškou,  vymíchá  vařekou, 
přidají  se  tři  vajíčka,  v  hrnci  se  to  dá  do  peci,  potom  se  po 
kuších  lžičkou  na  mísu  naklade,  omastí  a  posype  (han.); 
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kapánky,  těsto  kapané  do  vronci  polévky; 
kapouni,  vařená  řepa  (Žďár); 

kaša:  prosná  (jáhelná,  žlutá),  pohančená,  bílá  (krupicová 
n.  rýžová),  moačná  (z  mouky  a  vajec),  režná  (kroupková); 

kašovica,    polévka   z  kaše  buď    v  mléce    nebo    ve  vodé 
vařené  a  zasmažené; 

kluska,  éiška,  knedlík  (FrenStát); 
kmíAanka  =  kmfnovica,   kminová  polévka  (na  snidaní); 
knedle,  nudle  (val.); 

k  ni  kal  k  a  —  vejskalka,  šHžek;  jsa  dlouhý  často   v  krká 
nvizne  a  „knikne",  výskne  (záp.  Mor.); 
knofla,  šiška  (Podluží); 

koblih,  kobližek:  1.  smažený  (v  ostatky);  2.  podlouhlý  ma- 
kovník  (Litovel) ;  3.  =  nové  léto  (na  nový  rok  pečený  koláč),  Jicko ; 
kocmanda,  bramborová  kaše  (ub.); 
kocmoch,  moučná  kaše  (Bríi.)i 
kočičí  svaďba,  zelí  a  zemáky  (val.); 
kočičí  tanec,    kousky    se  zelím  (Třešt),   jinde:   hrách 
s  kroupami; 

koláč  na  výcli.  Moravé  bývá  jenom  na  Bvatbé,  sice  říká 
se  koláíům  „vdolky" ; 

koláček:  1.  =  rdolek  (Podluží);  3.  koláčky  s  kadlátkama 
=  švestkové  knedlíky  (Brú.);  3.  =  haiužky,  noky  (val.j; 

kontrabái,  brambory  s  pohančenou  kaší  míchané,  pečené 
a  slaninou  mašténé  (val.); 

kousky,  veliké  noky,  buď  do  polévky  nebo  mašténé  (vých. 
Hor.);  2.  kousky  z  chleba:  vyrážkový  chléb  se  pokraji,  mlékem 
spaří  a  posype  makem  (Brň.); 
krajance,  nudle  (Podluží); 
kranipampula  =  chamnla  (val); 
kraple,  Butterteig; 

křehanec  (křehák),  pagáček,  v  némž  je  hodné  másla,  by 
byl  křehký; 

křehotiny  —  boží  milosti  (záp.  Mor.); 
krepfe  =  koblihy  (Opava); 
křesíiák,  nekysaný  pagáč  (val.;; 
křižák,  pečivo  na  zpflsob  preclíka  (slov.); 
kroupy  se  doma  ve  stupe  „opíchovaly"  „pichem":   „Moc 
opichovačů,  málo  kroup"  (han.),  nebo  „tloukly  se  tloukem"  (Slezsko); 
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křtíce:  rozválené  tésto  se  pokrájí  na  čtverce,  uvaří  a 
omastí  a  popluská  trnkama  (povidlím); 

krucháDek,  ječná  veka  slaná  (záp.  Mor.;  srovn.  „slaný 
jak  kruch"); 

krumplovica,  bramborová  polévka  (slov.); 

křnpance  —  křehotiny  {záp.  Mor.); 

krupica,  krapiéná  kaše  vařená,  na  Hané  také  na  plechu 
pečená; 

kule,  knedlík (Zábíežsko) ; 

kulívále  (kulivary  i  kule),  švestkové  knedlíky  (slov.); 

kyselíca,  polévka  ze  zelnice  (zelné  vody),  zahrkané sme- 
tanon  a  vejci  (vých.  Mor.); 

kyselo,  polévka  z  kvasu  (Zábřežsko). 

Lámán ec,  tenký  a  křehký  pagáček,  jenž  se  ji  s  mlékem 
nebo  sladkou  omáčkou  (val.); 

íámanka,  ječmen  opíchaný  na  hrubé,  lámané  kroupy; 
na  Valaších  mele  se  na  žernově.  Lámanka  se  vaří  nebo  peče 
na  zpfisob  kaše; 

támankovica,  lámanková  polévka; 

tepucha  (lepocha),  chamula  ze  „suSi"  (sušeného  ovoce: 
švestek,  křížal,  hrušek),  laá; 

ríjanec  =  lívanec,  litý  vdolek  (jižn.  Mor.); 

lokeš  1.  koláč  z  chlebové  mouky  (val.  uh.),  2.  placek 
bramborový  na  způsob  ameletty  posypaný  makem  (Podluží); 

lukše  (tokše),  nudle; 

lucha,  řídká  polévka  (val.). 

Máčka,  omáčka; 

magaróny  1,  zavíjané  ^išky,  nadívané  trnkama,  2.  tašky 
nadívané  tvarohem  nebo  krupicí; 

mako  ta,  zelenina; 
makovnfk  (laš.  makAvka\  podlouhlý  koláček  nadívaný  makem ; 
pečivo  vánoční; 

maltaša,  hrachový  pokrm  štědrovečerní  (val.); 

marvan,  buchta  z  pohančené  mouky  (Slezsko); 

masnota  (masné)  coll.:  máslo,  sádlu,  slanina; 

maákrta,  pamlsek  (val); 

maščenka,  máčka  ze  sladkého  mléka  moukou  zahrka- 
ného;  máčejí  se  v  ni  podlesníky  (val.); 
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měch  lira,  koláč  na  čtvero  zahnutý,  peče  se  na  „šmigrost^ 
( Jicko) ; 

mišanina  (kočičí  sód,  kočičí  svajba),  kroupy  s  hrachem 
(han.)  =  miškulanc  (slov.); 

mládě  1.  svatební  pečivo  čty f hranaté,  nadívané  makem, 
2.  velkonoční  bochýnek,  3.  výslužka  děvečce  =  bochm'k  chleba 
(záp.  M  ]; 

mlezivo  —  mlzevo  (han.),  radovánek  (sev.  Mor.),  biz 
(záp.  M.),  vrzanec  (laš.)  jest  buchta  zadělaná  prvnim,  hustým 
mlékem,  vydojeným  krávě  po  otelení,  kterémužto  mléku  říkají 
též  mlezivo,  mledivo  (laš.,  zdojky  (záp.  M); 

morny  (pl.  ťem.),  prosná  kaše  s  krupicí  posypaná  per- 
níkem (záp.  M.); 

mrváíl  (mr^ánek),  pečivo  na  způsob  věnce,  též  smažené 
(val.  las.); 

můcka,  namletá  pohanka  v  mléku  vařená  (Jicko); 

můčanka,  jídlo  z  mouky  (val); 

m  učni  ca,  moučná  kaše  (val); 

mouka  mletá  žernovem  jest  žernica.  —  Když  se  mele 
pšenice  na  „českém^  mlýně:  „krupica"  jde  pytlem  pod  žiberko 
a  „mouka  pozrnová"  do  truhly.  Krupica  se  nasype  znova  na 
koš,  pak  je  z  ni  nejlepší  mouka  „krupicová''.  Potom  se  „átráfajá-' 
otruby,  z  nich  se  vymele  „štráfka^,  konečně  se  ještě  otruby 
(=  oděry)  melou  na  „oděrovou  mouku^.  Kmpicová  je  na  buchty, 
pozrnová  na  hrubší  buchty  a  lepší  šišky,  štráfka  na  šišky  oby- 
čejné, oděrová  na  hrubé  vdolky  a  na  zásmažky.  Vyrážka 
jest  nejlepší  mouka  žitná:  chléb  z  vyrážky; 

muříny,  šišky  s  povidlím  (val.j; 

murny,  brambory  s  moukou  vařené  (záp.  M.). 

Ná činek,  skrojek  chleba  (záp.  M.); 

nádiní,  buchta  na  pekáči  pečená,  v  ni  hodně  vajec  a 
másla.  Pečivo  slavnostní,  na  Jicku  „sa  posílá  edem  do  potohu^  ; 

nadívaní,  buchta  z  krupice  (han.); 

nádivka,  pečivo  velikonoční  (han.)  =  hlavička  (v.t.); 

nadívajna  (nádivka),  čím  se  moučná  jídla  nadívají : 
povidlí,  tvaroh,  mák  atd   (záp.  M.); 

ne  tuhy,  škubánky  (Žďársko); 

n  e  ty  j a :  z  kaše  na  řídko  uvařené  a  moukou  zasypané  udělají 
se  kule,  nadějí  povidlím,  omastí  a  posypou  tvarohem  (vých.  Mor.); 


s. 
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nové  Teto,  vánočka  (Jicko). 

Obcházka  (obcházanica),  zbytek  nádivky  jelitové;  na 
Jicku  jí  říkají  „nevlezlo",  gen.  -a,  t,  j.,  co  nevlezlo  do  jelit. 

objed  za  (objeza),  lahůdka  (val.); 

obživa,  Lebensanterhalt :  Půjda  do  svéta,  dybych  tam 
nejaků  obživu  našel  (vých.  Mor.); 

ocet,  omáčka  z  drobíiv  a  krve  vepřové  v  octě  syrovát- 
kovém vařená  (slov.); 

odchlebáč,  koláč  z  chlebového  těsta  (Bríi.) ; 
odkorák,  chléb  od  kůrky  odpadlý  (Brň.)  ; 
ochrůál  (chochrůák),  veliký  vdolek  (val); 
omlád ek,  kvrásek  na  bílé  pečivo; 
opékané c,  placka  před  pálem  pečená  (val.) ; 
osúch,  koláč  z  chlebového  těsta  (uh.),   nemazaný  placek 
(Jicko) ; 

o  v  ar,  ovařené  v  kotle  droby  vepřové; 

ovarová  polévka  má  jména:  ovarovica,  obarovica, 
jalitnica  (Slezsko),  jelitná  n.  jitrnicová  polévka  (záp.  M.),  trdel- 
níca  (han.),  trdelná  polívka  (Brň.),  bouřka  (Zábřežsko\  bouřková 
polévka  (záp.  M.). 

Pagáč,  pagáček,  přesné  pečivo,  placka.  Z  mouky  pše- 
ničné, zamísené  máslem  a  vejci,  pekou  se  křehké  a  chutné 
pagáčky  na  pouť  (vých.  M.); 

palibrada,  zelí  po  sládku  (val.,  žertovně); 

pampuch,  roztlučené  vařené  brambory,  s  moukou  smí- 
chané, na  rendlíku  smažené  (laš.); 

panenka  (panoška),  podlouhlý  bochýnek  (štricle)  chleba 
(i  másla)  záp.  M.; 

paniček,  skrojek  chleba  (val.); 
par  kaší,  zelná  polévka  (N.  Město  ^; 
pasku dy,  pamlsky  (Opava); 
patenty,  lívance  bramborové  (slov.); 
pec  i  války,  bramborové  koláčky  (Ždár); 
pekáč,  placka  (záp.  M.); 

péry  1.  veliké  kyslé  šišky,  nadívané  povidlím  (han.), 
2.  tašky  s  povidlím  (val); 

pěšáky  =  šlížky,  šůlky  (Čejč); 
pirohy  =  péry  (Podluží); 
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placek,  veliký  vdolek  (koláč),  „co  sa  ich  pět  nají 
z  jedného"  (Jicko) ; 

placách  =  placek  (Slezsko); 

pfeco  (plecovnik),  pecen  chleba,  do  néhož  zapečena  šanka 
(pleco):  V  pondělí  velikonoční  dostane  každý  svůj  plecovnik. 
Na  Jicku  jest  plecovnik  klobása  zapečená  v  těstě  pieničném ; 
peče  se  v  ostatky; 

pleténka,  pletená  honska; 

piganka,  bramborová  kaše  (Podlnží); 

pobaraněc  (brusůák),  lívanec  pres  celý  plech,  se  švest- 
kami na  vrchu  nakladenými  (laš.); 

podělávka,  všecko,  čím  se  koláče  „podělávaji^  na  po- 
vrchu: povidlí,  tvaroh  a  p.  (Brů.); 

p  o  d  I  e  s  n  í  k :  syrové  zemáky  postrouhané  smíchají  se 
s  vařenými,  rozmačkanými  a  s  kyselým  mlékem  (n.  s  kyselou 
smetanou) ;  těsto  se  rozmaže  po  tenkn  na  zelné  listy,  upeče  se  a 
pomásti.  Jedí  se  bud  samy  nebo  s  maščenkou  (val.); 

podpúška  (podpouštka),  štáva  z  pečené  vypečená  (val.); 

pohlutka,  skládanka  (štricle)  povidlím  potřená  (Slezsko) ; 

pochlápance,  kůsky  (noky)  „pochTápané"  (polité)  po- 
vidlím (slov.); 

pochútka,  nejlepší  kousek  schová  se  od  štola  „na  po- 
chůtku". 

pokrápka,  masno  ta  na  koláče,  „pokrápat  vdolky^  (slov.); 
polívka    „se  střebe"   nebo   „chlípe"  (laš.),  slov.   „chlpe"; 
pomačený  vdolek,  makem  posypaný  (Slezsko); 
poptamyk,  chlebový  koláč,  pomazaný  máslem, peče  se  při 
chlebě  u  plamene  na  kraji  pecí  (Slezsko); 

poříděnka,  řídká  polévka  (val); 

posnídanek,  druhé  snídaní  (záp.  Mor.)  česky:  po- 
snídanka. 

pospůtka  (pospotka),  co  se  vaří  pospolu  =  hrách  a 
kroupy;  —  o  řeči:  Mischmasch  (Kauderwelsch)  (laš.); 

po sy panik,  vdolek  posypaný  perníkem  (Hranice); 

poškrabek  (val.  poškrobek),  koláček  z  poškrabaného 
těsta  upečený; 

potěradlo,  vše,  čím  se  koláče  potírají:  povidlí,  tvaroh 
atd.  (val.); 
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poživa,  proviant:  „Nesa  si  poživa  na  celý  týden"   (vý- 
chodní Mor.); 

pracharanda,  postrouhauá  mrkev  usušená,  iíž  posypávají 
moučná  jídla,  také:  perník  (zAp.  Mor.); 

praskáč,  vdolek  s  brynzou  nebo  tvarohem  (val.); 

praskokrky,  tnhé  noky  (Podluží); 

praženka,  prosná  kaše  s  moukou  upražená   i Hranice); 

pražma,  pražené  a  mletá  klásky  přede  žnémi  v  čaB  nouze: 
„Čeká  na  to  jak  na  pražmu"  (záp.  Mor.); 

předobédek,  druhé  snídaní  ^=  posnídanek  (laš.); 

předplaník  (=  předplameník),   =  poplamyk  (Příbor); 

přesúák:    brambory    rozválejí    se    s   pšeničnou  moukou, 
upekou  a  zamotají  jako  omeletta  (slov.); 

prkésy,  podlouhlé  koláče  tvarohem  potřené  (val.); 

pučátka,  hrách  ve  vodě  namočený,  až  pučí,  pak  upražený; 
jídala  se  na  slavnost  „Mařeny'  v  nedéli  smrtnou; 

pukán  ce,  pečené  buchtičky  spařené  mlékem,  pomazané 
medem  a  posypané  makem;  jídlo  štédrovečemí  (slov.); 

p  u  p  á  k  =:  pukanec  (uh.). 

Radovánek  =  mlezivo  (v-  t.)  (Zábfežsko); 

řezance,  péry  nenadivané  (Bzenec); 

režfiák,  kuláč  z  chlebové  mouky  (han.); 

roháčky    (prstečky),    pečivo    na    způsob    prstů    rozkro- 
jené (han.); 

rohlíčky,  doma  pečené  z  máslového  tésta; 

rocháů,  veliký  koláč   z  oděrové   mouky,    povidlím  nebo 
hruškami  pomazaný  (val.); 

rozběhle e,  chléb  nízkj',  rozkysalý  (Brň.); 

rozpek,  koláč  z  chlebového  těsta  (záp.  Mor.). 

Samodilná   (^=  sklená)    polévka  bramborová,    nezasma- 
zená  (Žďár); 

sekanina,  sekané  řízky,  karbenádle  (slov.); 
skládanka,  Strítzel  (vých.  Koř.); 

sklínková   polévka,  bramborová  s    kroupkamí    bez    zá- 
smažky  (Ždár); 

sklípek  na  chlebě  (=  slípka),  vypuklina  bez  kůrky; 

slanáček,  chlebový  koláč  solí  posypaný  (Bril.); 

slepé  ryby,  omeletty  (val.); 
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smažené c,  koblih  (Litovel) ; 

smaženka,  koblih  (Podlaží); 

smažinka,  vaječina  (Slezsko); 

stěrky  (stírka),  stroahánek  v  mléce  zavařený  (vých. 
Mor.) ; 

stérkovíca,  polévka  se  stěrkami  (vých.  Mor.); 

střapačka  =  zelňačka  =  kyselica  (od  plovoncích  v  ní 
„střapců"  zelí)  val. 

strava,  luštěniny,  támanka,  kaša  prosná  a  pohaněená 
(vých.  Mor.); 

střebačka,  řídká  polévka  (Slezsko); 

stříkanky,  druh  koblihů  (záp.  Mor.); 

s  trou  haníce,  buchta  ze  strouhaných  zemáků  (Zábřežsko) ; 

suky:  těsto  se  zadělá  jak  na  tašky,  rozválí,  pomásti,  po- 
sype krupicí,  smotá,  zaváže  na  suky  a  uvaří  jako  šiška;  z  jednoho 
závitku  jsou  dva,  tři  suky  (han.) ; 

sušené  křížaly  =  l.  pe&inky,  2. pecky  (laš.),  3.  krajanky 
(vých.  Mor.);  -  suchá  hloza,  sušené  ovoce  vůbec  (Brod)  = 
suš  (las.); 

svěcennik,  velikonoční  buchta  (Slezsko); 
svíčka  z  bravka,  svíčková  pečeuě  (Slezsko); 
svíjanka,  zakládaný  koláč  na  „šmigrust"  (Jicko); 
svítek  =  dýchánek  (v.  t.)  Zlín; 
sypání,  vše,  čím  se  moučné  jídlo  posypává  (záp.  Mor.); 
syrnica  (domikát),    polé^rka    ze    staré    brynze    v    půst. 
„Uvaří  se  voda,  hodí  se  do  ní  užica  brynze,  a  už  je"  (val); 

Ščedračka,  štědrovečerní  polévka:  uvaří  se  napřed  hrách 
nebo  čočka,  k  tomu  se  přidá  hřibů,  suchých  švestek,  hrušek  a 
zemáků,  a  to  vše  vaří  se  znovu  (val.) ; 

ščedrák,  velikánský  koláč  štědrovečerní  (val); 

ščepány  ^  mako  vnik,  štricélka  makem  nadívaná  (pečivo 
vánoční),  Brň.; 

šči pálka  (krajanka),  sušená  křížala  (val); 

šiška,  knedlík;  jedí  se  buď  s  polévkou,  zvláště  hřibovou 
nebo  s  máčkou  (koprovou,  oharkovou,  hřibovou,  křenovou^  neb 
omaštěné ; 

šišky  kyslé  (kysané,  púchlé),  z  bílé  mouky,  máčejí  se 
v  mléce,  v  némž  se  kus  másla  roztopí  (vých.  Mor.); 
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Šišky  křesne  (přesné):  těsto  na  dlouhé  válečky  roz- 
válené se  na  kousky  rozkrájí  a  uvaří.  „Šišky"  uvařené  se 
omastí,  perníkem  a  cukrem  posypou  (záp.  Mor.); 

šišky  zapař  kove:  mouka  se  zadělá  vroucí  vodou,  šišky 
z  toho  těsta  uvařené  se  roztrhají,  pomásti  a  posypou  makem 
nebo  tvarohem  ihan). 

Na  Valaších  šišky  říkají  „škubancům"  (nokám),  na  Podluží 
koblihám  nenadivaným^  na  záp.  Mor.  koblihám  vůbec ; 

škraka,  roztopená  slanina  s  mlékem;  mastí  se  jí  zemáky 
a  pohančená  jkaša  (val); 

škrobanka  (škrabanka),  polévka  struhánková  (Slezsko); 

škubance  (šklubánky),  noky  moučné  nebo  z  mouky  a 
brambor ; 

škvařenina  (škvařénka,  škvraka,  škvarčica,  škračenica, 
vaječina ; 

šlížek,  ušoulaný  kousek  těsta;  jedí  se  pomaštěné  a  po- 
sypané. V  některých  osadách  slovenských  „šlížky  se  zelím" 
začaly  se  jísti  na  škaredou  středu  a  jedly  se  po  celý  půst:  na 
syrové  zelí  kvašené  nasypaly  se  šlíže  a  promíchaly. 

Na  Podluží  šHže  jsou  zvláštní  pečivo :  z  režné  mouky,  za- 
dělané podmáslim,  udělá  se  pečivo  na  způsob  veliké  podkovy, 
upeče  se  v  peci,  upečené  poleje  se  vřelou  vodou,  voda  se  sleje 
a  šlíže  nechají  se  vypráhnouti,  potom  se  podkovy  polámou,  po- 
másti a  posypou.  —  Kysané  šlíže  říkají  tam  kyslým  šiškám; 

špluchtance,  kapánky  do  polévky; 
šrůtka,  kus  uzeného  masa:  zabili  jsme  prase  na  šrůtky  = 
na  maso;  opak:  na  slaniny; 

šulánky  =  šlíže  (Brň); 

svalena  (švalkoyica),  polévka  drobková  (slov.); 

švihu la,  jalová  polévka  zasmažená  (val.); 

Tlu činky:  Když  voda  vře  valem,  trochu  se  jí  odleje  a 
voda  v  hrnci  se  zasype  dobrou  pšeničnou  moukou  a  utlačí  se. 
Potom  se  v  tom  těstě  udělají  tři  dírky,  a  když  voda  těmi  dír- 
kami na  vrch  vyvírá,  míchá  se  to,  až  stuhne.  Jí  se  to  na  kusy 
roztrhané,  buď  omaštěné,  nebo  popluskané  horkým  povidlím 
(Hranice) ; 

topénka  =  topinka; 

třas  lák  (val.),  třasavisko  (laš.),  rosol; 

31» 
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trdelník:  těsto  se  roztáhne  v  dlouhý  provaz,  který  se 
otočí  o  trdlo  a  npeóe  (val.); 

trepky,  drobné  šišky    noky)  v  polévce  (val.); 

trhance,  Škubance  z  prosné  kaše  (han.)   jinde  =  noky, 

trnčák,  koláč  potřený  povidlím; 

trpálky  =  škubánky  (záp.  Mor.); 

trpálky  pražené:  pražená  mouka  se  zadělá  vfelon 
vodou;  kousky  z  toho  těsta  uvařené  jedí  se  pomaštěné  a  po- 
sypané (záp.  Mor.);  trpálky  také  znamen^í  totéž,  co  ném. 
Sterz; 

trocilka  (trucílka),  štricle:  chleba,  másla;' 

tvarožůák,  koláč  potřený  tvarohem; 

tvarůžky  (tak  řečené  olomoucké)  dělají  se  na  Hané 
v  každém  domě  do  zásoby  na  žně  hned  z  jara,  kdy  bývají  na 
snídaní,  někdy  i  na  svačinu.  Na  dobrých  tvarůžkách  hospodyně 
nemálo  si  zakládá. 

Učik  a  učíná,  vepřový  Žaludek  a  veliké  střevo  nadívané; 
jinde:  strýc  ujec  a  tetka  kateřina,  n.  dědek  a  babka. 

Váfence  =  zátěrky,  kousky,  uoky  (val.); 

vář  =  strava  (v.  t.)  Kunšiát; 

var  hule,  švestkové  knedlíky  (záp.  Mor.); 

vařivo,  zeleniny,  Gerailse  (las.); 

varmuža  1.  masnota  ze  zásmažky,  mléka  a  másla,  vleje 
se  do  důlka  v  kaši,  a  kousky  kaše  v  ni  se  namáčejí  (val.),  2. 
polévka,  v  niž  se  chléb  rozvaří  a  máslem  zamíchá  i^Opava), 
3.  krupice  s  vejci  v  mléku  zasypaná  &  na  roztopené  slanině 
usmažená  (Zlín),  4.  =  chamula,  v.  t.  (Příbor); 

varpach  (vorback),  chlebový  koláč  (Litovel,  Zábřeh); 

vdolky,  veliké  koláče,  vdolečky,  koláčky; 

výskal ka,  dlouhý  knedlíček  (záp.  Mor.); 

v  o  d  a  n  k  a  (vodinka),  polévka  česneková  =  Česneko- 
vica  (laš.) 

vopelka,  bramborová  placka  makem  posypaná  (Trest), 
2.  chlebový  koláč  (Dačice); 

vrtanka,  kaše  z  navrtěné  na  žerně  mouky  (laé.); 

vrzanec,  bnchta  z  mleziva  (Slezsko); 

výchopeň  —  g.  -pĎa,  chlebový  koláč  (han.  Jicko); 

výpuk,  žlutavá  hrč  na  chlebě,  „slépka"  (val.); 

výškrabek,    koláč    ze   zbytků    těsta    chlebového    (Brň.)- 
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Zabíjačky,  t.  jelit,  jitrnic,  ovarovice  n.  máčky  drobové 
posílají  všude  přátelům  a  známým,  což  ti  zase  oplácejí,  tomu 
se  říká:  šperky,  gůry  (Rožnov),  karmina  (uh.\ovar  (M.Ostrava), 
podhrdek  (=  podbradek)  (Slezsko),  výslužka  (Frýdlant),  hostina 
(Jicko),  pečenka  (Uli.  Hradišté),  tlostá  večera  (Litovel\  maso- 
pust (Opavsko,  ač  se  zabíjí  k  vánocům).  Polévce,  v  níž  se  vařil 
ovar  říkají  obarovica,  trdelnica  (han.), .  jelitnica  (Opava),  godla 
(Frýdlant); 

zahroucenec,  chléb  silno  vyválený  málo  vy  kysaný  (Brň.) ; 

záhryzka,  zákusek,  konfekt:  jabka  na  záhryzku  (laš.); 

záhuščka  (na  zasmažení  zelí)  z  mouky,  zelnice  a  va- 
jíčka (val.); 

zahybák,  koláč  z  režné  mouky  s  přehnutými  okolky  a 
nadívaný  (BrĎ.); 

zákalec,  brousek  na  chlebě; 

záklechta  (dol.)  =-  záhuščka  (v.  t.); 

zá kravka,  nakrájená  zelenina  do  polévky  (las.); 

zámis:  nejprve  se  zamísí  v  díži  voda  s  nátéstou;  pak 
je  kvas; 

záparka  =  varmuža  1.  (val.); 

zápařka  =  1.  zásmažka  (las.),  2.  smažená  krupice  (han.); 

zapěkance  =  hlavička  (v.  t.); 

zápražka  =  zásmažka  (>lezsko); 

zasmaženica,  zasmažená  polévka; 

zásmažka  =  č.  jíška; 

zátěrka  1.  mléčná  polévka,  do  níž  se  zatře  trochu  mouky, 
2.  máčka  na  zelí  (=  záhuščka):  zatřít  želé  (Frenštát),  3. 
=  stěrky  (val.); 

zátřepka,  zavařená  mouka  do  polévky:  Jaků  muku  máš 
na  zátřepku?  Čím  zatřepeš  pJévku?  (val.); 

zavij ák,  koláč  složený  na  způsob  zavřené  knihy  (han.); 

zděrčák,  veka  ze  zděřové  (oděrové)  mouky  (laš.); 

zdojky  =  mlezivo  (záp.  Mor.); 

zdrtky  (drmůlky)  drobečky,  drobky,  kousky  v  polévce 
(záp.  Mor.); 

zelůák  (zelník)  zelný  koláč; 

zelií áčka,  polévka  ze  zelnice  (zelné  vody)  laš.  =  kyselica; 

zemákovíca,  zemáková  polévka. 

Žbřula,  chatrná  polévka  (val.); 
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ždánice,  bramborová  kaše  (Brň.); 
.  žebrákovica,  polévka  z  chleba; 

žemla,  vánočka  (Žďár); 

žgance  i  Podluží)  =  netyja  (v.  t.); 

živná  polévka,  zasmažená  máslem  (val); 

živnost,  strava,  pokrm:  Nese  za  synem  živnost  do  Med- 
říia.  Musí  živnost  kupovat  Nevystačíme  ze  živnostů  do  no- 
vého (Jicko); 

živobytí,  strava  (victus). 

Kořalka  (gořatka)  má  jména  přerozmanitá,  namnoze 
satyrická,  z  nichž  vyznívá  osvědčená  pravda:  „Video  meliora 
proboque,  deteriora  sequor":  čutra,  švitoryja,  bramboria,  kočva- 
ryja,  žmichanica  (vl.  rozbubřelý  sníh),  ávihula,  vrzula  (laá.), 
halas  (vl.  hřmot),  trklica  (od  slov.  trkati),  židovské  n.  volské 
sluze  (záp.  Mor.),  móra  (mňra\  grňa,  čmrňa,  gergelica,  brblavá, 
šmajda,  patálija,  ámatlavá,  trápení,  chocholena,  gebula,  strknia. 

XXXVI.  Nemoci. 

1.  Nemoci  lidské. 

B  é  b  a,  rýma  ; 

bída,  těžká  nemoc:  Na  tu  bidu  umřet  (laš.V, 

bóla  na  krku,  boule,  vržení  (záp.  M.);  bole  pl.  (val.  bóla 
pl.  fem.)  =  dolores  ad  partus:  Na  rodičku  idů  bóla; 

bolačka.  bolavé  místo,  rána.  zvláště  na  prstech  od  ude- 
ření, píchnutí,  uřezání; 

bolení,  kolika; 

bolný  o  tok,  erj^sipelas; 

bolest,  bolístka,  bolačka,  odbíraéka:  Hodaila  se  mó 
bolest  z  dobré  vůle  (Jevíčko)  Bolest  u  dolinka,  bolesti 
žaludeční,  křeče; 

bůr,  bolení,  bolest:  Mám  veliký  bůl  v  hlavě.  Do  prsi  bul 
dostat  lUh.  laš). 

Čemer  dostane,  když  náhle  schládne  zahřátým  nebo  když 
s  chutí  chytne  na  jídlo.  „Krev  se  sráží  v  hrče,  chladne  a  bude 
po  člověku"  (vých.  M.); 

čepky  spadlé,  zapálené  mandle.  „Zdvihají  se",  silně 
z  dola  nahoru  potírají  naslínénými  palci; 

červenka,  ůplavice. 
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Depa,  rýma; 

dobrá  vAIa,  neštovice  bez  patrné  přičíny  na  prstě  vzniklá, 
velmi  bolestná ; 

drkotina,  chvěni,  třesem  ůdův  (laš.). 

Francouze,  syphilis. 

Házat  krev,  vrhati:  Háže  krev  (vých.  M.}; 

hemža  v  krkn,  v  prson,  šimrám,  nutkáni  ke  kašli; 

hlavénka,  hlavnička,  typhus; 

hfíaty  š£íja,  hfista  se  uscaía,  žáha,  pálení; 

hluchaúa,  híach  á  nemoc,  typhus  (uh.); 

htúza,  opuchlina  (val.\  dětská  nemoc.  Když  dítě  umře  na 
neznámou  nemoc,  pravi  se,  že  je  „hlúza  zalěta"; 

hodoůka,  zimnice  (Pomor.  uli.); 

ho  stec,  snché  lámáni,  rhenmatismus ; 

housenky,  hlísty  (záp.  M.); 

húser,  j-henmatická  bolest  v  kfižích; 

hrfia,  boule.  Hrča  se  mi  vyvalila  na  ruce; 

hrmulee,  boule  (záp.  M.); 

hrdbá  nemoc  =  padoucí  (han.); 

hryzeni,  boleni  břicha; 

hubavica,  puchýř,  jenž  naskočí  od  kopřivy,  štípnuti 
blešího  a  p.;  hubavice  pl.  Nesselausschlag  (vých,  M.); 

hubka,  diphtheritis  (laá.). 

Chrčávka,  záškrt  (val.); 

chrásty,  prašivina  (záp.  M.). 

Jačmyk,  ječmenné  zrno  na  oku  (laš.). 

Earhat,  churavéti:  Sonchctinář  dlouho  karhá  (vých.M.); 

kaše!  ovčí,  Eenchhnsteu  (val.); 

kolt  ÚD  (koldún,  ve  Slezsku  i  vylkodtak),  splichténi  a 
Bplsténí  vlasfl  (plica  polouica),  křeče,  hysterie  (val.  laš.); 

koze  pí.  (koza),  neštovice,  osýpky  ipodl.); 

kozí  fitka  =  kuří  ř.,  bradavice; 

křč  m.,  křeč  (vých,  M.); 

krtice  pí.,  scrophulosis; 

kroh  (kmb),  „dyž  uení  chuti  na  jídlo;  z  toho  se  zdvihne 
zlátenice"  (sev.  M.); 

k  r  y  ft  k  y,  podrost.  Ditě,  jež  má  kryčky,  jest  v  ůpoly 
oteklé  (záp.  M.); 

kuřata,  velké  osýpky  (laš.); 


—    488  — 

kuří  řiti,  bi-adavíce  na  rukou  (vých.  M.) ; 

kuří  slep,  Mondblíndbeit  (lai') ; 

kůtky,  vypafené  pysky  v  koutkách. 

Lakoty,  nemoc  détská,  Ditě  mnoho  jí  a  nejde  mn  to 
k  dnba  (záp.  M.); 

leši  Q.,  liáej  (han.); 

li  z  na,  modřina  po  ráně; 

tožúačka,  typhns  (val.). 

Matkový  křefie:  „Sevře  žaludek,  zkroutí  oči,  zůstane 
i  mrtvj"  (záp.  M.)i 

moudy  (mudé),  Leiatenbnich  (han.); 

moření  (v  břiše)  =  hryzeni; 

možgrávka,  rjma  (val.); 

mozgry,  Masem  (laš.); 

mrtvá  kost.  nádor  na  kostí  ru6aí  =  namná  kost,  nám- 
nice,  uavná  k.,  nalni  k.,  nadni  kost. 

Nadrchmany  (nadrchaný),  nesvAj,  jak  bývá  človék  před 
nemoci  (val.); 

napínati:  Napinalo  mne,  dostal  jsem  nápioky  =  chtělo 
se  mi  zvraceti; 

nápinky  =  bófe  (val.); 

natáhlý:  To  chásňa  je  natáhlé  jaknmai  nevoTum  (cho- 
robou), Jičín: 

nátka,  nemoc  složitá  jako  úroky,  vřed,  koltúu,  je  sedm- 
desátera  sedmera:  chodívá  (chodí  po  těle,  sleze  celé  tělo  a 
nemůže  se  nikde  složiti),  lámavá,  trhavá,  pichavá,  žlutá,  čersá, 
zhnilá,  krevní,  žilní  a  j.  Bílá  nátka,  rozedrané  nohy,  živé 
maso.  Nátka  se  mu  složila  do  nohy; 

uáttač  f.,  mozol  (val.); 

nedotuha,  neduh,  choroba,  impotence  (val.); 

nedoíužný,  nemocný,  impotentni; 

nehojed,  nebojící  se  bolačka,  dobrá  vůle  (záp.  Mor.); 

neičasti  (nešté3tí>,  padoucí  nemoc  (uh.); 

neStovica,  dobrá  vůle; 

nevolá,  nemoc  (laS.); 

núza,  těžká  nemoc,  „dyž  už  pracuje  k  smrti"  (doL). 

Obraziti,  udeřiti  v  boláčku:  Obrazil  jsem  se  v  bolavý 
prst.  „Obráželo  mne  na  žaludku"  (bolelo); 
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obraženína,  rána  od  udeření; 

odběračka,  bolačka,  jež  se  „odbírá",  hnisá; 

ohava,  padoucí  nemoc  (uh.); 

oheňpara,  ohnipara,  osypanina  ve  tváři  a  na  hlavě  u  dítek ; 

o  chvat  dostane,  když  s  chutí  a  hltavě  se  nají  nebo  na- 
pije, „ochvátíse".  Nemoc  podobná  čemeru.  Na  uh.  pomezí  ochvat 

říkají  rýmě;  ^  ^  »_  ., 

onemocnět  užívá  se  na  Valaších  jen  o  člověku ;  o  dobytku 

říká  se:  ochořeť; 

op  uch  lín  a,  opuchlá  část  těla; 

ospice  n.  ošpice:  1.  osýpky,  neštovice  (laš.)-  „Ospice  se 
nahážů;  2.  ošpica  =  vřídek:   vyhodila  se  mi  ošpica  na  jazyku;. 

osypanina,  der  Ausschlag,  když  se  po  větší  částí  těla 
osypalo;  vrž  a  ni  ca,  když  se  na  jednom  místě  něco  vyhodilo; 

otlačisko,  bolačka  na  noze  od  otlačení.  Také  chlupatá 
housenka,  o  které  se  lid  domnívá,  že  když  na  ni  stoupne,  dostane 
otlačisko;  2.  vraní  (kuří)  oko  (las.). 

Padoucina,  padoucí  nemoc  (záp.  Mor.); 

pálení,  žába; 

perša,  peršavina,  veliká  piha; 

pliskýř,  puchýř  zákožní; 

pobřenina  =  podstřel  (Jevíčko^; 

podjedy  (pajed ,  kurděje.  Kdo  má  podjedy,  jásna  mu 
opuchnou,  zuby  se  hýbou  a  krvácejí; 

podstřel,  postřelení  od  čarodějnice.  Když  někdo  z  ničeho 
nic  ochromne,  má  podstřel; 

podubaný  od  neštovic; 

pouštět  krev,  říká  se  na  Moravě,   ne:  žilou  pouštět; 

povundaný  je,  kdo  má  průtrž  (záp.  Mor.); 

požloutenice,  žloutenice  (záp.  Mor.); 

přileb  li  na,  „spečené  útroby  v  člověku"  (záp.  Mor); 

p  ř  i  m  ě  t  y,  vřídky,  jež  naskákají,  když  se  okolo  rány  poškrabe ; 

psina,  zimnice; 

pupky,  pupence  =  hubavice  (záp.  Mor.). 

Sbírán  i  na,  odběračka,  vržení; 

si  ni  ca,   siný  pruh  od  udeření,   štípnutí  a  p.  (vých.  Mor.); 

skřítek:  1.  splsténé  vlasy;  2.  =  koltún; 

slaz,  jizva  od  rány  (slov.); 
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složiti:  Složilo  ho  =  téžce  onemocněl,  je  složený;  nemoc 
se  mu  do  stehna  složila*  Co  se  jí  to  na  prsa  složilo  za  neduha  ? 

soplivica  (han,),  sopfávka  (val),  rýma; 

souchoty  (suchá  nemoc,  souchotiny,  úbytě)  jsou  nemoc, 
„dyž  je  člověk  chytly  na  plúca  a  dlúho  karhá  (stůně).  Souchoty 
jsou  dvojí:  obyčejné  a  koňské.  Nemocný  koňskými  souchotinami 
sklíčený  má  ustavičný  hlad,  mnoho  jí,  ale  nejde  mu  to  k  duhu. 
n  dětí  těmto  souchotám  říkají  lakoty; 

spadyno  má  v  krku  =  spadly  mu  čepky  (záp.  Mor.); 

staroba,  Altersschwache ; 

stříle,  hučení  v  uších  a  zuby  bolí  (záp.  Mor.); 

struhavka,  bolení  břicha,  běhavka  (laá.  val.); 

sucha n,  suchar,  vřed  (bolák)  na  tváři  (dol.  uh.); 

suchý  vlk,  skřítek  ve  vlasích  (laš.); 

svala,  hrč  na  těle  i  na  stromě  (val.); 

svalina,  hrč,  vržení  (han.); 

ščípání  v  zubech,  v  uších; 

škoda,  průtrž:  Má  hrdbo  škódd  (han.); 

škrkavky,  hlísty  (val); 

škrták,  záškrt  (val.); 

šurp  (šorp),  prašivina  (záp.  Mor.). 

Tesknice,  pl,  Heimweh:  Umřel  od  tesknic  (val); 

tíh  oba,  záduch. 

Ublíženina,  Leibschaden  (laš.); 

úděs,  psotník  (záp.  Mor.); 

ujmy:  Nemá-li  člověk  délku  stejuou  se  šířkou  rozprostře- 
ných rakou,  má  újmy.  Člověk  je  nevládný,  všecko  bolí.  Dostane 
je  ze  zlosti  nebo  z  hltavého  jídla.  Ujmy  jsou:  a)  hlavní,  hlava 
sejrozstupuje,  lebka  bolí,  chytá  se  závrat;  b)  žaludkové,  není 
chuti  na  jídlo,  celé  tělo  se  třese,  člověk  je  ospalý;  c)  lymy 
v  celém  těle  (záp.  Mor.); 

úraz  dostane  od  přemožení:  zima  zemele,  v  křížích  bolí, 
má  v  sobě  ublíženo; 

úroky,  uhranutí,  přehlídka; 

úsat  =  houser  (val.). 

Vlčí  mhla  =  kuří  slep; 

vopar,  ohnipara  (záp.  Mor.); 

vraní  oko  =  č.  kuří  oko; 

vraž,  pruh  od  rány  prutem,  krví  podlitý; 
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hú-^enky  il  -^lírvíky.  jUté  Tyraieniny  na  jazyku  hovězího 
Išoytkii: 

jeiovina^  stropy  na  nose  ovčím: 

klecacka,  ov.':í  neni<3c,  ^dyi  ovce  klecú",  knlhiýi  (vaL  ; 

tehavina,  ov^M  nemoc,  jako  praSivka,  vlna   schází,    ovce 

mottT,  moiylica.  motorica.  ovčí  nemoc,  má  prý 
r  hlav^  pandrava; 

maáec,  bola^rka  na  noze  hovězího  dobytka,  ^takový  pagáč 
ffá  mokra  a  prachn-*; 

mv:^],  žabka  na  jazyka   koňském;    rozškrabá  se  a  natře 

nehty,  vyraženína  na  jazyka  (=  hůsenky).  Dobytče  prý 
je  dostane,  dá-lí  se  mn  píti  voda.  kteroa  se  někdo  amýval. 

ne:4tovico  mívá  ovce  na  ^ vačka"  (vymenci); 

00 h vat  když  dobjnek  něco  s  chnti  pojí,  ochváti  se; 

paprice,  pl.  vyhozené  papeny  červené  na  játrech,  v  bá- 
cbofe,  nebo  na  strevách  hovězího  dobytka  =  pf^ice,  Perlsacht; 

ratica,  Klanenkrankheit  (raf  =  Klane  ; 

ákubávka,  ovčí  nemoc  =  prašívka.  „Moc  ovec  sa  zane- 
bezdí  do  prašívky"  (val ; 

álichtu  má  kráva,   když  jí  kráva  jiná  kfiži  rohem  odře; 

trosky  =  uhry,  choroba  prasat; 

zežabené  dobytče  n.  zihličené  má  podobnou  nemoc,  jako 
jest  cmer  u  člověka,  krev  se  sráží  v  hrče ; 

zpečené  knihy,  nemoc  přežívavců; 

žabírky,  Blutwarzen  in  der  Nachgeburt  bei  Kuhen. 

žirka,  hryzeni,  mořeni; 

žuva,  nádor,  boule  na  kravském  vemeně,  často  po  otelení. 

XXXVII.  Ptáci. 

Accipiter  nisus,  krahulec,  ptačí  krahulec; 

acredula  caudata,  palašnik  (Brn.),  mynářík; 

alauda  arvensis,  skřivánek, skřivánek  křivánek,  ákovrá- 
nek,  ákobránek  (Slezsko),  škobruněk  (Frýdek),  škorvánek  (St. 
Hrozenkov),  škrobánek  (val.  laš.),  škrobránek  (Frenštát),  škovrá- 
nek  (Březová),  škvrlánek  (Strání); 

alauda  cristata,  chocholouš  (záp.  M.),  trpětka  (vých. 
Mor.),  trpinka  (Podluží),  babička  (Budějovice); 


alauda  arborea,  kotvría  (vých.  M.),  kotvrha  (LuhaSo- 
vice),  kůdelka  (uh.),  akobrla  (Slezsko),  sejko  (St.  Hrozenkov); 

alcedo  ispida,  rybAíík,  ledňáček,  lednik,  rákosník 
(Jimramov),  vodní  kos  (vých.  M.); 

a  n  t  h  u  s,  linduška,  liluáka,  ky  vis,  ky  viska,  kamennik  (Sloup) ; 

ardea  stellaris,  volavka,  bukač,  buňkáč; 

astur  nisus,  vostřižek,  krabuUk  (Zábřežsko); 

as  tur  palu  mbarius,  jestřáb,  holubi  krahulec  (Kel6); 

athene  noctua,  sejček,  kulich,  kulíšek,  kalus  (laš.),  ka- 
lousek (Netín),  galech  (Zábrežsko*,  tuhýk  (slov.  val.),  íuvík 
(uh.,  Přibor),  stonák  (val.),  hejsek  (Kunštát). 

Bombycilla  garrula,  zimostrtlz  (slov.),  zimoslrádka, 
zímula,  zimulka  (val.  las.),  lesní  chocholouš  (Brň.); 

buteo  vnlgaris,  kána,  kana,  gáňa,  kaně,  -ěte  (Zábřeh). 

Oaprimulgns  europaeus,  noční  vlaštovka; 

certhia  familiaris,  lezáček; 

ciconia  alba,  čáp,  bohdáí,  bohdan  —  bódan  (Zábřeh), 
bogdái  (slov.),  bocán  (val.  ,  bočan  (Jicko,  las.),  bocáů  (uh.); 

ciuclus  aquaticus,  vodní  kos,  vodní  raška  (Slezsko), 
ledňáček,  černý  rákosník  (Jimramov),  kakaíužka  (Opavsko); 

coccothraustes  vulgaris,  dlask,  dřesk  (val.),  stfešnák, 
resek  (Kelč); 

columba  oenas,  ganrnik  (ub.);*) 

columba  turtur,  hrdlička,  cakruška  (N.  Hrozenkov); 

cornix,  vraná  (všude); 

corvus  corax,  krkavec,  krkán  (uh.),  krkáů  (Podluží); 

corvus  monedula,  kavka.  kavák  (na  Hané),  kaváň  (val.) ; 

coturnix  dactylisonans,  křepelka,  podpoliška,  pipu- 
líáa  (han.); 

crex  pratensis,  chřáste!,  křístel  (han.),  křášč  —  skřášč 
—  kecala  -  keckal  (laš.),  keckář  (val.),  gécal  (Litovel',  gecan 
(Jevíčko),  gecgál  (Srbce),  gejca!  (záp.  M.),  kecek  (Kelč),  kecek 
(Slezsko)'*),  sekáč  (Brň); 

cuculus  canorus,  kukačka,  kukučka,  kukalka,  kukulka, 
kokulenka,  zezulka,  zegzutka  (laš ); 

cyauecula  suecica,  modrá  raška  (Kelči; 
;  •)  „Qftur"  —  díra  v  bukn,   v  níž  doupnák  hnízdí,   povolávaje:    „Můj 

liakl  múj  buk!" 

••)  Zpívaje  jako  by  přisedal,  6apal,   „gecal" 
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cypselus  apus,  rohlík,  juřik  (Zlín),  vidlák,  n&žky  (Zá- 
břeh), viždžák  (Brů.),  klepač  (Příbor). 

Dendrocopas  medins,  strakopoun,  strakopúd  (Zlín). 

Emberiza  citrinellai  strnadel,  strnádka  (Podlaží), 
strnadlo  (Strážnice); 

embeiúza  miliaría,  lončnik  (Eelč),  petrželník  (Podloží). 

Falco  sabbuteo,  ostříž,  stříž. 

faico  tinnunculuSi  poštolka,  fikulka,  myšák; 

ficednla  hyppolais,  sedmihlásek, sedmoUasnik (Příbor), 
devítihlásek  (Třebíč),  sedmořečník  (Slezsko),  devaternik  (Budě- 
jovice), zpěváček  (Zábřeh),  výščeřák  (Zlín),  přeákeřák  (val.), 
pošklebač  (Jicko),  podřizĎák  —  podřiziiok*),  melihuba  (val.), 
zahradníček   (záp.   Mor.),   kolovrátek  —   kotovrotek  (Frýdek); 

ficednla,  búdníček  (Zlín); 

fringilla  linaria,  čečetka,  čečatka,  čičavka  (Vyškov)* 
babšička  (Zábřeh),  psípatka  (ib.); 

fringilla  cannabina, konopka, konopnik (Bramov,Opava), 
Juřica  (Zlín); 

fringilla  coelebs,  pěnkava,  pinka va; 

fringilla  carduelis,  stehlík,  rozeznává  se:  a)  zahradní 
(nejlepší  zpěvák,  má  v  ocase  6  „kapek'',  proto  sluje  také  „šeste- 
rákem",  ostatní  jsou  všecko  „štveráci",  majíce  po  čtyřech 
kapkách),  b)  lesilák  (nejmenší,  bělavý),  c)  linďák  (snědý  do 
černá)  Zlín,  ~-  malovaný  stehlík  (N.  Lhotky,  uh.); 

fringilla  montifringilla,  ikavec; 

fringilla  serinus,  semenáček,  vrzák,  švrhol; 

fringilla  spinus,  číž,  tíž  (laš.),  je  dvojí:  a)  obyčejný, 
b)  olšák  (má  černé  kapky  pod  zobáčkem)  (Zlín). 

Gallinula  chloropus,  vodní  slípka; 

garrulus  glandarius,  sója,  sojka,  soják  (val.,  Zábřeh). 
Sojka  prý  má  9  hlasů :  pláče  jako  dítě,  braní  jak  jehně  atd.  (val.). 

Hirundo  rustica,  vlaštůvka,  vlaštovka,  laštůvka,  lašto- 
vička (uh.),  jastovečka  (Cáhnov); 

hirundo  urbica,  juřík,  jiřík,  jiřička. 

Charadrius  minor,  grylka,  grylek,  kulík,  kulis,  kame- 
níček,  pisečnák. 

Jynx  torquilla,  krutihlavec,  vrtohlávek,  výhlav  (Zlín), 
viohlav  (val.), 

*)  Vysčeřovat  se,  podriznač  se  =-  posmívati  se. 
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picus  martius,  datel  (slo^.),  jatel  (Zlín,  val.),  jetel 
(Kelč),  žlova  černá  (Krumlov),  dřevoíazník  (las.); 

picus  viridis,  žluna  (vých.  Mor.),  žlova  zelená  (Krumlov) ; 
pratincola  rubetra,  vlčí  hudek  (Příbor), 

Regnluscristatus,  křižliček  (Zlín),  zlatohlásek  (Zábřeh) ; 

ruticilla  tithys,  třasořík,  třasořitka,  třasíchvost  (Zlín), 
chvistek  (laš.),  fojtík  —  foltík  —  chojtík  (vaU,  hviždžák  (Sloup), 
kominářík  (Krumlov); 

ruticilla  phoenicurus,  lések,  kominář  (Zlín),  žlato- 
chvost  (uh.). 

Sáli  car  ia  turdoides,  palašník  (Podluží); 
saxicola  oenanthe,  skalník; 
serinus  hortulanus,  polní  kanárek,  králíček; 
sitta  europaea,  brhel,  lezavka  (Jimramov); 

sittacaesia,  plháček  (Sloup),  vrbař  (Brň.),  zákorník  (Zlín) ; 

strix  bubo,  výr,  puva  (Slezsko); 

sturnus  vulgaris,  špaček,  špak  —  špok  —  špac  (laš.)^ 
špaček  (uh.); 

sylvia  atricapilla,  černohlávek, lebkáček (Telč), turecká 
péhza  (laš.  ; 

sylvia  bortensJs,  pénica,  pěgza  -  pézga  —  péhza  (las.), 
livička  (St.  Hrozenkov),  hadica  (Val.  Klobouky),  hadopě- 
nica  (uh.). 

Troglodytes  parvulus,  střizlíček,  stříž  (val.),  paleček 
(záp.  Mor.),  oříšek  (Sloup),  kokorišek  (uh.),  piotníček  (Zlín),  pod- 
plotníček  (Strážnice),  podplotĎáček  (Ivančice),  hrázíček  (Brumov), 
nátonník  (St.  Hrozenkov),  čížíček  (Mor.  Ostrava) ; 

tu  rdus  merula,  kos,  kosek  (laš.),  kosovec  (val.),  kosík 
(Bitov),  černý  drozd  (Březová  uh.); 

tu  rdus  musicus,  drozd,  drozda,  pl.  drozdi  (Bitov),  plavý 
drozd  (Březová  uh.),  smeciščar,  „protože  na  zimu  odletí"  (St, 
Hrozenkov) ; 

turdus  saxatilis,   skalní  vrabec,  garažija  (Štramberk); 
tu  rdus  viscivorus,  brávník  (Krumlov),  drábník  (Rado- 
stín),  prskavec  (val),  paštůvka  (Zlín); 
turdus  pilaři s,  kvíčala,  kvičela. 

Upupa  epops,  dudek,  dužuč  (Radostín),  mutek  (uh,). 
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Vaneltus  cristatus,  čajka,  čejka,  kolajka  (N.  Hřiže), 
koliha  (Dačice),  piviska  (Jaroméřice),  stará  dívka  (Třebíč). 

Na  co  a  do  čeho  se  ptáci  chytají,  o  tom  v.  „Lid  a  aárod" 
I.  str.  21. 

Peří. 

Nevyvinuté  ještě  výrostky  nového  peří,  „co  teprii  vyrůstajá 
z  koze",  slúvon  stonky;  také  když  se  drůbež  z  peří  oškube, 
zbývají  jeáté  stonky.  Perůtka  je  bnS  celé  křídlo  husí  na  po- 
metávánf,  uebo  kytice  prostředních  per  hnsích  na  pomaáCování 
pečiva.  Husímu  brku  se  také  říká:  frk  (han.),  pisk  (záp.  Mor.), 
piskoř  (hao.).  Kosa  (han.)  json  krajní  péra  křídlová,  cdtud 
k  o  8  i  n  k  a  =  perůtka.  Drobounká,  spodní  péra  husí  šlovou 
prach,    pápeří,  kvab    —  coll.  kvábí  (laš):    peřiny  z  kvaba. 

Zbylý  tvrdý  proutek  z  péra  odraného  slově :  kostrnka  (val.), 
ostmka  (han.),  osténka  (laé.i,  stonka  —  ostonka  (Kyjov),  papérka 
—  piperka  —  pimpérka  (BrŮ.  Krumlovsko),  tintéra  (Tišnov), 
gpýn  -  coll.  spyní  (Slezsko),  špeněk  (dol),  spýnek  (Jicko),. 
stopka  (Zlín),  šešérka  (Mlatcova). 

Stopkami  těmito  vycpávaji  se  zhlavce  (podušky),  které  pak 
máji  odtud  rozmanitá  jména :  stopčena,  spenčica,  ostenčica  n. 
šešerkovica. 

XXXVIII.  Ryby. 

Eyby  lid  umí  všude  náležité  jmenovati;  jména  jejich  sho- 
duji se  celkem  s  českými;  proto  tu  poznamenáme  jen  některé, 
více  méné  patrné  odchylky: 

Abramis  vimba,  podiizdva,  chudá  anča  (dol.); 

acerina  vulgaris,  ostřeš  (Podluží),  škrach,  švec,  ševco- 
vina  (slov.,  val); 

alburnus  lucidus,  blejskavka (Žďár), oklajka  —  úkíajka 

(Podluží); 

aspro  Zingel,  kolek  (Podluží). 

Clupea  harengus,  sFepec  (Slezsko); 

cobitis  barbatula,  břeu; 

cobitÍB  taenia,  čík  (Podluží),  áliž  (Zlin); 

cottus  gobio,  hlaváč. 

Esox  lucius,  šcuka  —  šcuhlatka  (Podluží),  ščóhle,  -ete 
(Litovel). 
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Gobius  fluviatilis,  hrouzek,  rezek,  břenek. 

Leucaspias  delineatns,  slunečnica  (Ždár); 

leuciscus  erythr ophtaimns  pleskáč  n.  ptetnik 
(Podluží) ; 

lota  valgaris,  mik; 

Incioperca  sandra,  cendát,  centát,  sandát,  sanitka 
(Podluží),  očěca  (Náklo). 

Perca  fluviatilis,  pérek  (Slezsko); 
petromyzon  fluviatilis,  ipolec  (han.); 
phozinus  levís,  střebel,  šceble  —  ete  (laá.). 

Silur  US  glanis,  somíc  (Podluží); 
squalinus  leuciscus,  jelec,  jazek  (Podluží). 

Jikrám  rybím  říká  se  tér,  „ryby  se  trou". 

Síti  na  lovení  ryb. 

Čeřeii,  sít  o  půl  oblouku;  rybák,  drže  čeřen  v  ruce, 
brodí  se  s  ním  ve  vodě  (Strážnice). 

Mře  že  (pl.),  velká,  obdélná  sít;  dole  visí  koule  olověná, 
na  vrchu  dřevěná  (Strážnice)  =  vatka  (Hustopeé)  =  pletky 
(Bradleny). 

Tápal  má  dva  oblouky  křížem  na  holi  (Strážnice). 

Pážka  visí  na  „kárách"  (dřevech),  dole  jsou  zavěšeny 
„zákovky"  (železa)  Podluží. 

Měch,  dlouhá  sít  na  způsob  měchu,  nechá  se  ve  vodě 
(Strážnice)  =  ne  vod  (Podluží). 

Ohnoutka,  o  půl  oblouku,  na  vybírání  ryb  při  lovení. 

Kyšper,  kulatá  sít;  uschovávají  se  v  ní  ryby  nachytané 
(Podluží). 

Kazub,  koš  z  vazových   kůr,  na  způsob  putny  (Podluží). 

Posádka,  koš  z  proutí  vrbového  (Podluží). 

XXXIX.  Rostliny. 

Abies  excelsa:  smrk,  smrek  (val.,  laš.\  švrk— svrčina 
— švrčini  (las,),  mřek  (Tršice); 

acer  campeiitris:  klea,  klenec,  kleníca; 
achillea  millefoL:  myší  ocásek,  žebříček,  myší  chvostek, 
myšinec,  krvavník; 

aconitum  vapellus:  koníčky,  mordovník; 
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arům  macalatum:  dědák,  bláznivec,  židova  brada, 
Arónova  brada,  ščiplavec; 

asarum  europaeum:  kopytnik; 

asperula  odorata:  májovník,  voňavka,  drůbůava; 

aspidiam  filix:  kapradí.  paprad,  paprádka,  paprádko, 
papratina,  paprúdzje  (uh.),  peračina  (val.  uh.),  peračka,  čertovo 
žebro,  páví  peří,  čertovo  pei'í; 

asplenium  trichomanes:  sníček,  podivení  (han.); 

aster  chinensis:  pyšné  rAže,  pižmo,  pleskáč; 

astragalus:  vlčí  brach; 

atriplex:  lebeda,  zduva^^.; 

a  tropa  belladona:  lalek,  lolek,  lulák,  lulči,  psínky, 
rozpuká ; 

avena  fatua,  ovsiha. 

Barbarea  vulg.:  kozí  vymeno; 

bellis  perennis:  iskerka,  čačenka,  čečetka,  čečétko, 
šešétko,  sirotka,  kráska,  sedmichrástka,  sedmikrásek,  jarní  bída* 
buši  kvítek  (Opava); 

berbeři s  vulg.:  Krista  Pána  plač; 
beta:  kvak,  kvaka,  cvikla; 
betonica  off.:  bukvica,  babí  bruch; 
bidens  tripartitus:  žebrák,  zloděj,  stfílky  (pomáhá  od 
„střílů") ; 

brassica  nap.:  zaječí  řepka,  opava; 
briza    media:     třaslačka,     křepelky,    kuřátka,    Panny 
Marie  vlásky; 

.  bryonia  alba:  přístup  (laš.),  posad,  posed,  psí  víno; 
buxus  sempervirens:  krušpánek,  pušpán. 
Calamintha    acinos:    ulehelka,    kocournik,    pamětník, 
psi  mateři  duška; 

calendula  off.:  pazúrky,  pahnoztky,  síůnečko,  krusíček, 
pampalík,  nohcík  (nehtík,  uh.),  stuličky  (laš.); 
callitriche:  žabí  vlas,  řezavisko; 
calluna  vulg.:  modrý  rozchod,  březiní; 
caltha    palustris:    žarúž,    žáružík,    žaruži,    žaružina, 
záhružka,  volí  oko,  volské  oči,  volové  oči  (laš.),  vajčák  (doL), 
babka,    babik  (uh),    babi    plesk   (záp.    M.),    balvoko    (Zábřeh), 
blisk,  bliskavé  kvítí  (uh.),  raaslenka,  másleničky; 
camp  a  nula:  klobouček  (dle  podoby  květů); 
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corydalis:  smetaník; 

cupressus:  chojka,  chvojka; 

cydonia:  kutna; 

cynoglossum  off.:  psi  jazýček,  myšinec; 

cytisus  capitatus:  úročník;  c.  nig^itans :  černi  jatelina. 

Dactylis  glomerata:  fiznačka; 

daphne  Mezerenm:  dívčí  dřevo,  vlčí  lýko,  podvečírka 
(protože  prý  jen  večer  voní),  stračí  ocas  (dle  podoby  listů); 

datura  stranioniam:vlčíjabko,svinskéjabko,královézelé; 

d  e  1  p  h  i  n  i  u  m :  stračí  nožka,  stračička^  stracennška,  sračka, 
ptáčky,  zajíčky,  randlíčky,  paprčá  nožka  (uh.),  botečky,  pantoflíčky, 
ostružka,  boží  nohavičky,  svalník; 

dentaria:  babí  zub; 

díanthus:  hřebiček,  hvozdík,  rychlíček,  garafía,  slzičky, 
slzičky  Panny  Marie,  Pám  ičkovo  srdečko; 

digitalis:  náprstek,  tota; 

dipsacus  silvestris:  krsačka,  kotačka,  kotovka; 

drabaverna,  hladovénka,  nouze,  bída  je  prý  předchůdcem, 
neúrodného  roku,  objeví-li  se  hojně  z  jara) ; 

dracocephalum:  včeinik; 

drosera  rotundifolia:  sluneční  rosa. 

Echinops  spharocephalus:  hostcova  zelina; 

echium  vulg.:  liščí  ocas,  vlčí  ocas,  psí  ocas,  kousky  ocas, 
žebrák,  panská  láska; 

equisetuin  arvense:  přaslička,  pfaska,  přaslenka,  stra- 
slina,  střaslavica  n.  třásla vica  (han.)}  kocícal  (laš.),  cepílek; 

erigeron  acre:  turánek; 

eriophorum  angustifolium:  pápeří, pámbičkovy  vlásky, 
hůsenka,  štrbáček; 

ervum  lens:  čačka; 

eryngiumcampestre:  chut,  zrádce,  větrník,  královo  zeli; 

erythraea  cent:  hlístnik,  zeměžluč; 

eufrasia  off.:  hledíček,  humuličky; 
eupatorium  cannabinum:  konopáč; 

euphorbia  cyparissias:  prýsč,  mléč,  žabi  mléč,  žabí 
mléko,  hadí  mléko,  kaní  mléko,  svatojánské  zvonečky  (Zábřeh), 
euph.  helioscopia:  Panny  Marie  kolo; 
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evonymus:  kvadrátky,  panáčkovy  čepifiky,  krušinka, 
skrušinka,  mutka  (laš.). 

Filago:  plesnivec,  mynářik; 
fragaria  elatior:  smyca  (han.); 
fragmites  communis:  palach,  palaši ; 
fraxinus:  jaseň  (las.),  jesén; 
fuchsia:  voskovka  (Prostějov); 
fumaria  off.:  polní  routa,  zemědým, 

G-alanthus  nivalis:  visolky  (laš.); 

galium  aparine:  lepký  rozmarýn,  kabačka;  —  g.  cruci- 
atum:  májová  rosa;  g.  silvaticum;  strapaňa  (uh.);  g.  vernunt: 
blud  (sev.  Mor); 

genista  germanica,  jehlica  černá,  g.  tinctoria:  jehlica 
žlutá; 

gentiana:  prlič,  trlič,  prostřelenec ; 

geranium  pratense:  stf apačka ; g. robertianum : urbánek 
smradlavý ; 

geum  urbanum:  brantovník; 

glechoma  bederacea:  opoňka,  vopenec,  popenec,  budra, 
zádušnik,  kundratek  (laš.); 

gnaphaliumdioicum:  kocián,  beránky,  pazúrky,  papi  čky, 
myší  úška,  prašívka. 

Hacquetia  epipactis:  babi  plesky ; 
hedera  helix:  breštran  (uh.),  zimzelen  (laš.); 

helianjthus  annuus:  stůnečnica,  slunečník  (laš.), 
měsíc  (han.); 

helleborus:  cemerka,  černý  kořeň,  kýchanka,  sv.  Ducha 
kořeni ; 

hepatica  triloba:  iaterník; 

heracleum,  andělíčka,  bršlica; 

hesperis  matronalis:  noční  fiala; 

hieracium  boreale:  listnačka;  h.  pilosella:  myši  úško, 
křes,  zaspivřed; 

holosteum  umbellatum:  myši  ščipka; 
hyoscyamus  niger:  blín,  blém; 

hypericum  perforatum:  prostřelenec,  milovník,  zdě- 
Senec,  zvonečky. 

Jasione  montana:  topárka,  chudina,  chamůz ; 
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ímpatiens  noli  me  tangere:  křehká  zelina,  lekayec, 
hubonoha; 

imperatoria  Ostruthium:  vředový  kořeň; 
innula    britanica:    ploštěnka ;    in.    conyza :    bleáník, 

zlatý  traňk;  in.  hirta:  uspivřed; 

iris   germanica:    leluja,   lalija,   halelnja,   Sabla,  fialový 

kořeň,  kokoti  peří  (od  podoby  květů) ;  iris  psettdacorus :  meíík  (laá.) » 
iuDcus:  síti,  dáái,  saáina; 
iuniperus  sabina:  netáta,  možucha,  chvojka. 

Lactaca  virosa:  mléč; 

lam  i  um:  mrtvá  kopřiva,  cumláň; 

lappa:  lopůn,  lopoň  (sev.  Mor.);  plody:  vlky; 

lap  sána  communis:  všudy  byl; 

lathyrus  tuberosus:  ořeší;  hlízy:  zemské  ořechy; 
lathraea  squamaria:  babi  zub,  smetaník,  neboj  se; 
lemna  minor;  řisa,  vodní  plešina,  žabí  tráva; 
leonurus  cardiaca:  hojička,  srdečník; 
lepidium  campestre:  suchý  nehet; 

lignstrum  vulg.:  zimoléz,  zobáčky,  psí  tmí; 
lilium  martagon:  smetanik  (Prostějov); 

linaria  vulg.:  spůšč,  čistec,  čistik,  len  Panny  Marie; 
linum  tenuífolium:  lenovičky,  slovién  (uh.); 
lolium    temulentum:    mj^tek,    matonoha,   mňatonoha, 
opilec  (uh.); 

lotus  coruiculatus:  pazůrky,  stručina,  ledenec; 
luzala  campestris:  zajíčky,  beránci,  dudky; 
lychnis  inflata:  žbánky,  pukače; 

lychnis  tlos  cuculi:  kohútky,  střeček; 
lychnisviscaria:  le  pivka,  masný  kohůtek ;  1.  chalcedonica : 
plamenčica,  horúcí  (n.  dívčí)  láska; 

lycium  barbarům:  červený  trn; 
lyco pódium   clavatum:  jelení  skok,   dastihlav,  netáta 
(uh.),  rváč; 

lycopus  europ.:   vlčí  noha,   konrádka,   karbinec,  stříly, 
střílenka ; 

1  y  s  i  m  a  c  h  i  a  nummullaria :  úložníček,  škořačka ; 
lythrium  salicara:  vrbica,  hořká  tráva. 
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MalvaAlcea-.  slezové  růže;  m.  rotund 
patáči,  tvarfižky,  tvarožniček,  syrečky,  pagáčky, 
patemuze  (laá.); 

matricaria  chamomilla:  rmenek; 
melampyrum:  černidlo; 
melissa    off.:    rjjovník,    medunica,   medu 
dóbravník,  matečník; 

melíttis  melissopkylam:  bezvrška; 

ment  ha  aqnatica:  balšánek,  balšinek ;  m.  p 

zelina,  matková  bělena;   m.  puleginm:   koni  mňat 

(ůafi),  koní  mláto,  polajka,  poIéka  (han.) ;  m.  arvei 

menyanthes    trifoliata:      trojan,     bo 

limonka,  trymfolija  (laš,); 

mercurialis  perennis:  dřevěúák ; 
myosotis    palustris:    rybi    očka,  žaM 
žabí  klepeto,  žabinky,  žabí   korálky,    panenky,   k 
mýdlo,  hastrmanní  šaty;  m.  silvatica:  ovčí  vymen 
Narcissus:  arcizle  (laš.); 
nymphea  alba:  vodní  růža,  opůcli  (podl.) 
Ocymum  basilicum:  bazaíka,  bazalička; 
oenothera  biennis:  Petrova  hůl; 
onobrychis  sstiva:  chacharyna,  švihoví 
ononis  spinosa:  jehličí,  babí  hnév,  řepík: 
orchís:    kukačka,   knkalka,   zeznlka,   kuku< 
vfieličky  —  kořen r  panenky  Marie  ruka; 
origannm  vulgare:  dobrá  mysel; 
orobus  vernns:  ořeší,  kohůtky,  kohutí  oc 
oxalis   acetoaella:    zajačí  želé,  zvěrčia 
Papaver  rboeas:  slepý  mak,  vlčí  mak,  m 
kokrhéli,  kokohrtí,    ohníček,    pleskanec    (že    jím 
o  čelo),  pukavec,  panáček,  panenky,  tulipány; 

paris  quadrifolia:  psi  jahoda,  dřevěnik 
parnassia  palnstris:  devatemik,  samoli: 
passiflora:  mnčlrka; 
pastinaca:  pastríiák,  dřenka ; 
pelargonia:  šípkový  muškát; 
petroselinum:  petrželí,  peirža),  petrožal, 
trnška,  petružleú; 
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phaseolns  maltífloras:  turák 
philadelplius    coronarías: 

sedmero  bratří; 

phragmites  communis:  palach, 

řina,  šasi: 

phy8.alis  AlkekeDgi:  Židovská 

viny,  mořské  viáně,  lišfii  jabko; 

pinus  larix:  břim,  břem  (laá.),  d 
pinae  silvestris:  borovica  i 
plaDtago    maior:  volské  ucho, 

babi  list  (lag.)i    babí  nší  (la§.),  ranocel. 

(uh.);  p.  lanceolata:  psi  jazýček; 

polygODDm   aviculare:    trusk 

praáčák,  kfupavka,   přetržnik.  v1<^odii, 

p.  Iiydropiger:  peprnik,  pepřec,  pAleČDík; 
polypodiuin  vuig.:  sladiř,  vosla 
popnlue  pyramidalis:  linda,  p 

oliva;  p.  nigra:  topol; 

potentilla   aoserina:    střibrňá 

recta :  sedmilist,  pétiprstka ;  p.  tormentil 

(laá.);  p.  věrna:  smetaníček,  račica  (uh.) 
poteríum  sanguisorba:  zelenoh 
primula  veris:  Petrovo  kvití,  ki 

kropáčky,  kadrlka;  p.  anricola.  bukvice; 
pranella:  hlavěnka,  biavuáka,  Čm 
prnnus  padns:  střem^ín,  střenka, 

(laá.); 

pulmonaria  ofť.:  podražec,  kuká 
pulsatilla  vuIg.:  sesi,  sosí; 
pyrus:  brak,  břakyĎa,  břečÍDek. 
Ranunculus:    žaráž,    žarflžek,    z 

(han.),  močárnik  (ah.),  močarínka,  maslei 
rbamnns  frangula:  bluva  —  bl 
rhinanthns:  hrklavica, hrklávka,  1 
ramex   acetosa:    áčava,   áčáb, 

ňčivy,  áčavDík,  ščavel,  ščuvík,  áčadlik,  áčil 

kyselec,  kobylašči  (val),  kobyliščí  (zl.) ; 
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rumez  aqnat.:  koúskf  ščáv,  koňský  šiiv,  I 
sladký  list. 

Sagína  procumbens:  úraznik; 

ealis  rozeznává  se:  zl&tolič  a  křebula 
praea :  kocan,  kocanka,  kotatnica,  bahniř  (laš.), 
(podobni  jivé)  =  babica;  salix  fragilis,  křehnla 
rokyta  —  rokyti; 

ítalvia  pratensis:  babské  rdcho,  babi  i 
vlčí  chvost,  rapaĎa; 

sambacus  nigra:  chebz  -  cliebzi,  bzí,  i 
8.  racemosH :  babulky,  babalinky,  móďálka ; 

sanguisorba  off:  toten,  krvavník,  korovri 

saponaria  off.:  ko6iči  mýdlo; 

satareia:  šubra,  čubr,  šiubřík,  šCubrek,  fu 

scabiosa  pratensis:  plúcník,  topárka 

s  c  i  r  p  a  s  :  síti,  ostrava; 

scroplinlaria  nodosa:  hluzovník,  od 
bílý  kořen; 

sedům  acre:  tataf  muž,  tlí^imuž,  t6cmuž,  i 
oiček,  rozciiod,  rozcbodník,  spnřeček,  stomocí; 

sempervivum  tectorum:  netfesk,  hromo 
střech,  nekřest,  rojník ; 

s  e  n  e  c  i  o ;  pí-imět,  útočník,  rozsy  pálka,  tri 
traůk ; 

sílené  inflata:  bublina,  stiMlovo  kořeni  (c 

solanum  dalcamara:  psi  víno; 

aorbus  ancuparia:  jabrabina; 

apíranthes  autumnalis:  krúténka; 

stachys  lantana,  myáí  odéni; 

stellaría  media:  psotník,  kozí  střevo; 

stipa  peunata:  vonsy  sv,  Ivana,  Čertovo  i 

succisa  pratensis:  čertovo  křidlo,  čertí 

symphytum  off.:  kostival,  koáčival,  černý 
mláto;  s.  tuberosam:  medrníca,  medunica; 

syringa  vnlg.:  chebzik,  hráza,  křenka  (Mť 

Tagetes  p&tula:  pySnica  (Zlín),  karafiát  i 

tanacetum  vulgare:  vratyčka,  vratyč,  vrái 
mita:  voňavé  lesky  (—  lístky,  sev.  Mor.),  Maří  lis 
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t  a  r  a  X  a  c  u  m  o  f  f.:  pampeliška,  pompališka,  pléška,  majičko 
(las.),  raajíček,  mlíčeĎ,  mlíč,  husí  kap,  rypaéka,  — -  pupava,  later- 
nička  (=  odkvetlá  pampeliška),  t.  autumnale :  máchel ; 

thlaspi  arvense:  penízky; 

thymus  serpyllum:  mateřiéka; 

torroentilla  reptans:  pětiprstka,  sluneční  rosička; 

tragopogon  pratense:  kozí  brada,  slunečník,  smetaník  ; 

tri  foliům  montanum:  horský  jatel; 

triticum  repens:  pýř,  plch; 

tussilago  tarfara:  běl, podběl,  májík, babnša,  podbělica, 
lopušica,  ludzi  květ  (uh.);  t.  petasises:  devésil,  devasilie  (uh.), 
devesilé  (val.),  devaterník; 

turritis  glabra:   žangr; 

thymus  serpyllum:  mateři  dúška,  mateřička,  mateři 
drožka  (han.),  matěranka  (laš.); 

typha  latifolia:  ááši,  šašina,  šáchor,  režnica. 

Ulmus  campestris:  brest,  drapač  (val.);  —  u.  pen- 
dula:  vaz; 

urtica  dioica:  priavica,  priačka,  priina,  palacká  (laá.), 
paskřiva  (laš.);  —  u.  urens:  žihtana,  žihlavka,  žížravica, 
žeMava  (uh.); 

Valeriana:  dřevěĎák,  odolen,  kozelec; 

veratrum  lobelianum:  čemeřica,  kýchavíca; 

verbascum:  divizna,  divina,  děvina,  kruželica  (laá.); 
obéračka  fval.),  červík; 

verbena:  vrbica,  železník,   v.  off. :  sporýš,  vraní  chléb; 

v  e  r  o  n  i  c  a  o  f  f. :  verunka,  pólinka,  potrhlec,  utrhlec(laá.),  ůíož- 
ník,  řečník  (záp  Mor.), přítržný kořen :v.  beccabunga:  potočnik ; 

viburnum  lan  tana:  ptačí  chléb,  bankyta; 

vinca  minor:  barvínek,  zimozeleů; 

vincetoxicum:  tolita; 
viscum  album:  jamela,  jameli,  melí; 
viola   tricolor  arv.:   sirotky,   bétka;    v.  canína:   psí 
fialka,  podléščka  (uh.),  podléška  (val.). 

Botanické  názvosloví. 

Bahnatka,  kočičky  jívové  lUh.); 

ba  rusky,   kočičky  jívové,   řasy  březové;   baróše,    plod 
jehličnatého   stromu:   baroše   zavinuty   a  otevřeny   (Prostějov); 
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bombik,  plod  bramborový; 

brosk  n.  brozg  (coll.),  pupence  na  květ  na  stromech  na 
podzim; 

byl,  g.  byli,  lodyha :  na  vysekej  byli  (uh.) ; 

coun,  counek  (cón),  mladý  výhonek,  omlAd  na  rostliné 
(záp.  Mor.); 

íačka,  kytka  květin  (laš.); 

dřevo,  leani  strom:   Vtáce  po  dřevách  lítali  (záp.  Mor.); 

haluze  má  toliko  strom  jehliínatý;  listnatý  strom  má 
konáry  (val),  koňé  (sg.  kilĎ)  han. 

hlávka,  tobolka  na  lnu  (Třebíč); 

chrást,  keř;  zelný  chrást:  Když  se  vyřeže  hlávka,  zbude 
chrást.  Letos  je  zelí  enom  chrásty  (vých.  Mor.} ; 

ker,  keř  (uh.); 

klas  má  žito  (pšenice),  réž  (žito)  a  ječmeú; 

k  1  o  m  e  fi,  silná  haluz,  větev  s  ovocem  ulomená ;  k  1  o- 
minky,  ratolistky  (záp.  Mor.); 

kminek  (dim.  kmen),  haloazka  (záp.  Mor.); 

kocánky,  jehně  y  vrbové; 

konár,  tlustá  haluz,  coll.  konáři  (val.),  na  Pi-ostějov.:  kůň; 

kopec,  trs  rostlinný,  keř;  coll.  kopči:  Skoval  se  do  kopčí 
(Zábřežsko); 

kotlačka  (šimbol,  žgolek),  oloupaný  klas  kukuřicový; 

křib,  keř  (val.i; 

kvítí,  květiny  polní  a  luční; 

kysť,  klas  prosný  (Zl.),  ovesný  (Jevíčko); 

kytka,  kvítko,  květina  (Zábřežsko); 

lusky  má  hrách,  „dyž  už  je  tam  zrno,  dokuď  je  to  tenký, 
bez  zrna,  říká  se  temu  dlaěčky"  (Zábřežsko); 

úať  mají  zemáky; 

oves  „dává  se  do  slúpká.  už  je  v  slůpkoch,  nesmí  se 
žínat"  (sloupek  =  stéblo).  Listy  na  sloupku  šlovou  perutě 
(oves  je  perutnatý) ;  horní  listy  šlovou  pošvy  (oves  ostát 
v  pošvách  =  nevymetal  se).  Řasy  jsou  klasy  ovesné; 

palička,  hlávka  jetelinová,  květná  stopka  s  pukem,  na  př. 
narciza; 

patka  1.  hlavička  lněná  (i  Špendlíková,  slov.),  2.  mako- 
vice (han.); 
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panoha,  hlavní  halaz  stromová,  ze  pné  vyrůstající;  pa- 
noha se  rozrůstá  v  konáry,  konár  v  haluze,  haluz  ve  větvy, 
vétva  v  ratolesti  (val); 

peĎ,  pařez  (slov.); 

fasa:  lés^y  majf  řasu  (amentum); 

snět,  peň  bez  haluzi  (slov.); 

snoha  ==  panoha  (uh.); 

stavečekf  kolénko  ve  stéble :  Bršlica  je  podobná  andělice 
enom  stavečky  nemá  červené; 

stromky  na  jabkách,  ňat  bramborová:  „Na  Žďárska 
rostou  jabka  na  stromech,  a  stromky  na  jabkách^  (VI.  Píttnerová); 

struk,  coIL  strúči,  lusk  hrachový  (slov.  val.)i  na  Žďársku: 
struka ; 

š&agel,  silný,  dřevnatý  stonek,  větev  (záp.  M.); 
vtat,  fem.,  klas  ovesný  =  řasa; 

vonička,  každá  květina  zahrádková,  třebas  i  nevoní 
(slov.  val.); 

zborek,  stéblo,  lodyha  (Zábřežsko). 

XL.  Houby. 

Jména  hromadná  jsou:  houby,  hřiby,  kozáky.  Rozší- 
ření těchto  jmen  není  stejné;  v  téže  krajině  v  jedné  osadé 
říkají  na  př.  hřiby,  v  sousední  houby  a  p. 

1.  Houby  (huby,  huby):  Kroměříž,  Frýdlant,  Fryftovice 
(u  Brušperka),  Třebíčsko,.  Dačice,  Lípo  v.  Velká  (u  Strážnice), 
Prostějov,  Jičín,  Hustopeče  (u  Hranic),  Domanín  (u  Bzence), 
Mystřín  (u  Kyjova),  Karlovice  (val.). 

2.  Hřiby:  Zlín,  Vsetín,  Brněnsko. 

3.  Kozáky:  Ústí,  Hovězí  (val.),  H.  Studýnka  (Zábřežsko). 
„Co  na  pastviskoch  roste,  sú  huby;  to  na  Hanákoch  všecko 
íja",  praví  Valach. 

Jedovaté  houbě  vůbec  Valaši  říkají  gam  ba. 

Ze  země  vyrůstá  stopka  (hlůbek,  snět,  nožka),  na  stopce 
leží  klobúk  (čepička,  hlavička). 

Agaricus  campestris:  pecarka,  pečírka,  pekarka, 
honcula ; 

agaricus  deliciosus:  rezek,  rezka,  rysec,  rycek,  ryzík, 
hryzek,  hryzík,  panský  ouško  (hóško); 
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aearicus  edulis:  palučuice,  smedJrovka; 

agarícas  flavovireDs:  zelinka; 

agaricns  lactifluus:  mléč,  sarovitka  (val.),  syrůvka, 
seriSvka  (Brú.\  siiraovka  CBřezová>,  syropka  (DaČice),  kravička 
(Zlín),  kravarka,  kravirka  (laá.); 

agaricus  melleus:  václavky; 

agarícas  congregatus:  hromadníce  (Březová),  hro- 
maždilky  (Bmmov),  baraniea  (Zlín); 

agaricns  muscaríiis:  niuchomúrka,  mncborůvka,  vocho- 
mflrka  (záp.  M.),  mncharka  —  muSarka  —  muširka  (laá.); 

agaricns  ostreatos:  bliva  iStrážnice); 

agaricns  prnnnlns:  lípůvka; 

agaricns  rnssnla:  hotůhek,  botnbica  (laá,); 

agaricns  torminosns:  hory!  (val.  laá ),  gorýé  (Lnbná 
n  Kroměříže),  péi  buba  (Frýdlant),  žabina  (Jevíčko),  žabinee  (Zlín). 

Boletus  cyanescens:  modrák  (Brfi.),  modráček  (Tře- 
bíč), sinák  (val ),  sínáT  (Zlín),  Řinal  (laá.),  panáčák  (val.),  hu- 
áčák  (valí,  poteč  (Jičín),  -    poliček,  počeček  (Slezsko) ; 

boletns  ednlis:  hřib,  hříbek,  doubravnik  —  donbrav- 
níček  (záp.  M.).  Dle  jakosti,  barvy  a  stromů,  pod  kterými  roste, 
má  rozličná  jména:  máseluik  smetaník  —  smetaňák  (vrchem 
bily,  spodem  žlntý),  kameňák  (má  hlavíčkn  černou,  okolek  pod 
hlavičkou  červenj ;  dyž  ho  nkroji,  JB  černý,  —  json  též  hořké 
kameňáky),  tvrdák,  bnčák  -  bukovňák,  dnbák  —  poddonbník, 
lipoÝák  —  podlipník,  hrabefůák,  podléščák; 

boletns  regius,  kralůvka  (val.); 

boletus  rnfns:  kozák  osikový,  osíčák  —  osičnák,  janek, 
haaák  (2Uq),  némeček  (Zábřežsko); 

boletns  sanguineas:  holandr  (val); 

boletns  scaber:  kozák  březový  (Zlín),  kozár  —  kozárek 
(záp.  Mor.),  březák  (val.),  Téskovůák  (val),  píávka  (N.  Lhotky), 
kominář  (Zábřežsko). 

Caotharellas  cibarius:  kuřata  —kuřátka—  kuřítka 
—  knřičky,  kuřáky  (Bmmov),  kuráčky  (N.  Lhotky),  lišky 
(Dačice) ; 

cla  vaří  a  (různé  druhy):  prstíčky,  prstĎačky,  pazourky, 
kozí  brada,  kozí  rožky,  kozí  střichy,  jelínky,  jeleni  uSí,  barani 
vajco,  velké  kuře,  díviš,  kotrč,  bradavky,  kovále,  tanečnice, 
planá  baraniea. 
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Hel  ve  11a:  kfapáč,  kiapák. 

Lycoperdon  bovista:  čertí  tabák,  čertová  fajka,  pra- 
cbavice  (Dačice),  pšokavka  (Jevíčko),  prašník  (val),  prašívka 
(Jicko),  vraní  vajco  (Slezsko),  prašnatá  pečárka  (liorň.). 

Monchella:  smrž,  smrža,  smrha  (horň.),  kočičí  pazúrky 
=  majůvka  (m.  deliciosa). 

Polyporus  fomentarius:  hubka,  hubáň*, 

póly  poruš  frondosus:  pestře,  pesterc,  stončák,  ston- 
kůvka; 

polyporus  squammosus:  kladnička; 

polyporus  suaveobus:  vrbůvka; 

polyporus  umbella:  ofech&vka  (roste  na  pni  oře- 
chovém). 

Russula  pratensis:  špička,  kabátek; 

russula  prunulus:  májůvka. 

Suillus  annulatus:  masTák,  máselník,  máselňák,  máslo- 
nek  (Slezsko),  podmáslák  (Jičín),  podmáslenka  (horň.),  podmásel- 
nička  (záp.  Mor.),  podmásník  (Zábřežsko),  podborůvka  (Zlín, 
han.),  podborovnička  (Březová),  podborovnfk  (Brů.)>  sosnář 
(Dačice),  sosninka  (Slezsko),  loupáček  (Třebíč),  lóparka  (Mysli- 
bořice),  klózka  (Stéméchy). 

Tuber  albidum:  baraní  vajco  (val.). 

Cizí   slova. 

Cizích  slov,  vyjmouc  některé  názvy  řemeslnické  a  jména 
plodin  a  výrobků  cizích,  ve  starší  řeči  lidu  moravského  nebylo 
mnoho.  Některá  slova  cizí,  v  jazyce  spisovném  vůbec  užívaná, 
moravský  lid  nahrazuje  posud  svými  vlastními.  Tak  za  české 
hýčkati  (hátscheln),  šilhati  (schielen),  koukati  (gucken),  pytel 
(Beutel)  íiká  se  na  Moravě  většinou:  pěstovat,  švidrat,  hledět, 
měch.  Na  východní  Moravě  „šos"  od  kabátu  jest  posud  klínem, 
dítěti  spadají  čepky,  nikoliv  německé  „mandle",  trefiti  někam 
jest  uhodnout. 

Zajímavo  jest  pozorovati,  kterak  lid  na  označenou  věcí 
nových  vytvořuje  si  tytýž  po  svém  názoru  a  rozumu  náz\7 
samorostlé,  když  jména  cizí  buď  příliš  nesnadná,  nebo  vůbec 
nepohodlná  jsou.  Tak  perspektiv  nazval  vizou,  couvertům  říká 
kabelky    na    psaní,    vlečce    táhlo    a    stojatým    obojkům 
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u  košil,  jimž  po  némecku  kdysi  „Vatermorder"  říkali,  humor 
lidu  přezděl  chomoutky;  galoším  Valaši  říkají  zcela  případně 
„podzuváky". 

Jiná  slova  cizí  teprv  od  nedávná  působením  řeči  spisovné 
se  usazují.  „Špeku"  na  př.  na  východní  Moravě  do  let  asi  šede- 
sátých neznal  nikdo,  vůbec  říkalo  se  slaniny.  Napřed  vyskytlo 
se  slovo  to  v  pořekadle  „dostal  ho  na  špek"  místo  domácího 
„na  lep",  a  nyní  mastí  se  už  německým  špekem  vůbec.  Petroleum, 
dokud  bylo  pouze  lékem,  slulo  „kamenný  olej",  jakmile  se  stalo 
svítivem,  proměnilo  se  v  „petrolín". 

Slovo  kolomaz,  pozbyvši  časem  svého  významu  obecného, 
znamenalo  jen  ten  maz,  který  se  pálí  z  kořenů  borových.'  Když 
pak  se  vyskytl  v  prodeji  „Wagenschmier"  z  tuků,  podržel  něm, 
jméno  „smír". 

Beze  změny  přijímá  cizí  slova  teprve  novější  řeč  spisovná, 
šetříc  úzkostlivě  i  cizího  pravopisu.  Řeč  lidová  nakládá  s  nimi, 
dle  svého  pohodlí,  všelijak  je  pozměňujíc.  V  některých  slovech 
cizích  jedna  část  přeložena,  druhá  ponechána;  i  vznikají  odtud 
tak  řečené  „voces  hibridae",  na  př.:  příšpon  (Vorspann,  záp. 
Mor.),  vuchdeů  (Wochentag):  šaty  na  vuchden  =  na  všedňo 
(laš.),  špicpruty  (Spitzruthen,  vých.  Mor.),  křivajzl  iKrummeisen, 
na  křivení  drátů  do  „kramplí";  Příbor). 

Mnohým  slovům  cizím  mění  se  tvar  dle  zákonů  jazyka 
domácího:  prokotol  (protokol »,  štrempel  (Stempel),  raubšík— 
róbšik  (Raubschtitz),  nudlplét  (Brněnsko  =  Nudelbrett),  milian- 
štrudl  (Dačice  =  Milchrahmstrudel),  ordeka  (laš.)  =  Rohrdécke, 
pak  strop  vůbec:  ordeka  z  desek,  roráty  (pJ.  t.  z  lat.  impe- 
rativu „rorate"  *). 

Tak  pozměňuji  se  zvláště  jména  vlastní,  osobní  i  místní: 
Likyštán  (Lichtenstein),  Anzigrél  (Einsiedler),  Šindel  (Schindler), 
Šimša  (Siebenschein),  Orel  (Ordelt),  Grázl  (Glaser),  Lotr  (Rotter), 
Vajbůr  (Weinwurm),  Frlant  (Friedland),  Ukvaldy  (Hochwald), 
Pětfold  a  Petřold  (Peterswald),  Nebštich  (Neustiřt),  Kotbach 
(Kothbach,  jméno  dvou  potokův  u  Brušperka).  Osadě  Aloisov 
u  Prostějova  lid  říká  Halózi  (haluzí):  do  Halózí,  v  Halózó  atd. 
Osadě  Hamilton  na  Vyškovsku  říkají  Hamldóne. 

*)  Novějším  vydavatelům  kancionálu  staročeské  roráty  se  nepodobají, 
píÁit:  Modlitba  přede  mší  sv.  „rorate"  nazvanou. 
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Nékterým  cizím  slovům  dána  koncovka  domácí:  legraci, 
vagací,  vizitací,  proceství,  sešla  —  seslica;  naopak  zase  vytvo- 
řeno několik  slov  z  kmenů  domácích  německou  pf iponon  n  ň  k : 
pašuůk  —  pasinek,  sklizuňk,  buduněk. 

I  názvy  nových  měr  a  váh  a  jiných  věcí  z  doby  nejnovější 
lid  si  všelijak  pozměnil :  Hektolitru  říkají  h  e  k  t  o  r,  metra 
metrák,  litr  přeměněn  na  Valaších  v  1  u  t  r  (dle  lid  —  lud, 
plit  —  plut  atd),  kilo  se  u  lidu  skloňuje:  půl  kila,  dvě  kila, 
pět  kil.  Transversalku  lid  si  přetvořil  ve  v  rzal  ku,  lokálku 
v  1  o  k  a  j  k  u. 

Leckteré  slovo  cizí  přikloĎuje  se  tak  zvanou  prostonárodní 
etymologií  k  některému  domácímu  slovu,  zvukem  jemu  podobnému, 
a  nabývá  takto  buď  docela,  bud  částečně  podoby  domácí:  koto- 
mastryka  (gumi  elasticum).  Tak  spojuje  se  též  exekucí,  exekutor 
se  známým  už  slovem  sekutný,  sekyro  vat  a  nazývá  se:  sekucí, 
s  e  k  u  t  o  r.  Vojenský  „rasttag"  zní  po  našemu  roztok,  i  spo- 
juje se  se  slovem  tím  pojem  odpočinku,  při  kterém  vojákům 
dovoleno  se  rozteči,  rozběhnouti  kam  libo.  Tak  stala  se  též 
z  reservy  r  o  z  e  r  v  a.  Polské  „herbatě"  (thé),  kterouž  miškáři 
na  Valachy  z  Polska  přinesli,  říkají  na  Vsetíně  hrbatá.  Této 
prostonárodní  etymologii  podrobují  se  také  leckterá  slova  jazyka 
spisovného,  lidu  neznámá,  neb  i  slova  domácí,  časem  z  oběhu 
vyšlá.  Tataři  prý  byli  národ  kučo  v  ní  (kočovný):  „ku  čo  val  i 
lesy,  a  jak  jich  spálili,  šli  dál*'.  Český  vřes  stal  se  březí  nim 
(březa),  půlliák  na  Valaších  proměněn  v  pluhák  (pluhy  :=  slota, 
pluhavý  =  špatný).  Hranostoji  na  Podluží  říkají  ranostaj 
(ranostajka  ~  dělná  ženská >.  Hřada,  znamenajíc  původně  trám, 
žerď  vůbec,  ustrnulo  později  na  význame  bidla  v  kurníku,  na 
němž  slepice  sedávají.  V  tom  význame  užívají  slova  toho  posud 
Slováci  a  Valaši  (slépky  sedíja  i.a  hradě,  idů  na  hradu),  kdežto 
jinde  se  říká:  Slepice  dó  na  řady,  sedijó  řadem.  Továrně  na 
Přerovsku  říkají  t  6  f  a  r  ď  a,  jako  by  se  v  každé  vyráběl  tufar. 

Nejvíce  cizích  slov  z  moravských  kmenů  převzali  Laši, 
dosvědčujíce  i  tím  svou  příbuznost  s  Poláky:  garbiř,  ílosař, 
blejchař,  gartnar,  hebama,  gryz  a  j.  ZnaČní^jší  počet  nějneckých 
slov  než  jinde  jest  na  Zábřežsku:  štible  -  štíhlete  (přístěnek^ 
šót  slámě  (otep),  frasna  (huba\  rabajzle  (Raupeneisen,  na  obíráni 
housenek),    tukr  (Taucher,  potápka),    vorbak  (chlebovník,    koláč 
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z  chlebového  těsta),  voršov  (wurfschaiifel),  uachtóp,  I  krávy,  jimž 
lid  moravský  tolik  krásných  jmen  vytvořil,  jmenují  tam  namnoze 
jmény  německými:  brajna  (hnědá),  štryma  (strakatá),  vajskop 
(bélohlavá). 

K  leckterému  slovu  cizímu  víže  se  i  kousek  dějin.  Tak 
říkají  v  Budči  chalupě,  v  niž  kdysi  Francou-si  měli  vojenské 
vězení  (prison)  posud  „prezóna". 

Nejvíce  cizích  slov  převzato  z  němčiny,  několik  z  latiny 
a  od  Slovákftv  a  Valachův  tři  čtyři  také  z  maďarštiny. 

Seznamem  následujícím  cizí  slova  v  řeči  lidu  moravského 
užívaná  nejsou  nikterak  vyčerpána;  zaznamenávám  tu  hlavně 
taková,  jež  po  stránce  hláskoslovné,  významové,  nebo  jinak  jsou 
zajímavá.  Dost  se  jich  také  najde  v  obojím  slovníku. 

Agnůstko  =  cankrle  (N.  Hříše),  Agnus  Dei,  nosí  se  na  krku- 

agzamena  =  hexament,  examenty,  examen:  brat  na 
agzamena; 

akorát,  právě.  Akorát  nic  nedostaneš.  „Dej  mi  kousek!** 
„Akorát"  =  nedám;  ~   akorátní  =  piinktlich; 

a  I  d  a  m  á  š  (maď.\  litka,  litkup ; 

antrapirovat  (val.),  trápiti; 

arbokát  (val.),  advokát; 

arcisky,  narcisky  (Ivančice); 

a  r  g  y  n  a,  georgina  (las). ; 

armaryj  f.,  do  armaryje,  armara  (Jicko\ 

Bachrmbořty  (val),  Backenbart; 
baňo  vat  čeho  (z  mad.),  želeti; 
baž  dat  (laš.),  baldachýn; 
blajbaz  (laš.)  =  plevajs  (slov.);  Bleiweiss; 
blort,  blot  (laš.),  Sparherd,  plotna; 
bolko  (laš.),  míč,  Ballen; 
bran  tál  ival),  Brettnagel,  slov.  peřák; 
braštan  (laš.),    železný  kůl    na  dělání   děr,   do  nichž  se 
koly  zasazují  (Brechstange) ; 

brustlák  (Jicko),  brunclek  (val),  vesta  (Brustfleck); 

buny  (Jicko),  fazole ; 

burko  váná  silnica,  dlážděná  (Slezsko); 

bur mistr,  pudmistr,  puímistr,  Búrgermeister; 

33* 
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Cajcb,  marka  na  pivo,  nebo  dal-li  kdo  co  do  barvy  a  p. ; 
cajk,  tkanina;  cajkovíce,  kalhoty  cajkové; 
caj půrky  (Hranice)   =  salcpurky,    hrušky  solnohradské, 
jinde  ,,cibulíny"  zvané; 

cefna  (Tišnov),  konev; 
cvěrĎa,  konopná  nit  (Podluží). 

Dehorgyůa  (záp.  Morj,  georgyna; 
dolézané c,  pošta  (St.  Hrozenkov); 
dokument:   Ona  to  pečetí,    zeje   to    dokument  pravda 
(vémá  pravda). 

Erdek  baba  (z  mad.)  čertova. 

Familija  1.  rodina  domácí,  2.  vzdoro vitost :  Myslím,  že 
z  teba  tú  familiju  vyženu  (Rožnov); 

faň,  přídavné  nesklonné  a  příslovce:  To  je  faň  človék 
(hodný,  spořádaný),  ty  máš  faů  obilí,  to  je  faů,  faň  ti  to  svédčí 
(pékně) ; 

fajní,  fajnový,  jemný,  tenký; 
faňácký,  výborný:  faňácký  chlapík,  faňácké  pivo; 
faska,  podlouhlá  bečice  na  sýr,  sůl  a  p.,  vrchem  otevřená; 
fedrovat  sa,  přefedrovaf!  sa  stačím,  přeživiti  se  ledačím 
(Rožnov):  sich  durchfretten ; 

feksirovat  koho,  vaditi  se  s  kým,  týrati  (Rožnov); 
feláb  (verlaub,  urlaub),  vojenská  dovolená; 
felbáb  (val.),  Feldwebel; 
ferfechta,  perspektiv  (Frýdek); 
fěrtoch,  fěrtušek,  zástěra  nedělní; 
fifejda  (jižní  Opavsko),  dráhy,  Viehweide; 
fimfas,  veliká  opálka,  FiiUfass  (Jimramov); 
flaša,  láhev; 

flaůze  dělat,  vzdorovati  (Rožnov); 
folvalter,  Verwalter  (laš.); 

forota,  zásoba  píce  v  panském  dvoře;  pak  hojnost  vůbec: 
Máme  toho  forotu.  Valí  do  foroty  (jí  za  čtyři); 

forotit  se,  zaforotit  se,  zásobiti  se; 
fo rotný:  Jak  je  kdo  forotný  (zámožný),  veselka  trvá  tři 
dni  (val.); 

f  o  r  o  v  a  t  koho  ven  (foras),  hnáti,,  vypraviti  (val.) ; 
frejd,  frýd,  samorostlý  plot  (Klobouky  brň.); 
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front;  Tady  je  ořechů  front  =  hojně  (Kroměrižsko; 
jinde  říkají  „hnndrt"); 

fryáký,  hbitý,  fryško,  honem  (slov.  val.); 

fundament:  Ten  má  íiobrj  fundament  =  rozum  (Zlín); 

futyrovat  si  koho,  vážiti  si:  Nic  si  mne  nefutyriye 
(vjch.  Mor.). 

Gách,  náhlý  (N.  Hříěe); 

gaj:  řezníci  chodí  do  gaje  =  Gau  (?)  Zábfežsko; 

galán,  galánka  (val.\  milý,  miU;  chodí  na  gaTandn,  za 
galánků  (val);  Slováci  říkají:  frajer  —  frajerka  n.  fiajír  — 
ířajírka ; 

gáz,  petroleum; 

gebek  mn.  gebky,  zavazadla,  Gepáck  (Frenštát); 

gónek,  ulička  (Jevíčko); 

gzynec,  rimsa  (val). 

Háklivý,  povážlivý,  záhadný,  nenhodlivý; 

hála,  kůlna  n  kováře.  Halle  (Podluží); 

hampiilka,  koflík  kostelní,  ampula  (laá.); 

harmuryga  (val,),  harmonyka; 

hemóvat,  zdržovati  vůz,  aby  s  kopce  příliš  prudko  nejel; 
hamovat,  mírniti  kulio,  chlácholiti,    zdržovati    od  něóeho    zlého ; 

hendrovat,  ničiti  iJevíČko); 

herský  (slov.  val.\  hrské (han. i, dosti  veliký:  To  je  herský 
chlapík,  dát  mu  herský  kůsek.  České  liezký  je  „hodný" ; 

hertál,  věno,  Erbtheil  (Brn.); 

honora,  okázalost:  Délá  to  z  honory  (Zlín); 

hotař,  polní  hlídač  (vých.  Mor). 

Jagar,  myslivec;  jagárůa,  myslívna  (Podluží). 

Kalfas,  Ealkfass; 

karaktér,  přezdívka:  Ty  karaktere!  (laš); 

karbon  a,  skřiů  na  hašeni  vápna  (val.); 

ker  chov  {slov.  val.),  krchov,  hřbitov; 

klenkovat  se  (han.),  sich  kránken; 

k  n  u  t  e  ř  (slov.  val ),  kolek,  jimž  se  povřjsla  na  snope 
v  uzel  stahují;  han.  robí,  dol.  vrúbr-;  lai  knebel.  Divno  zajisté, 
že  na  označenou  nástroje  rolnického  tak  potřebného  a  tak  pro- 
stičkého  cizího  slova  se  užívá! 

kometa,  komedie  (slov.); 


~fr^ 
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krmholec,  krompofec,  ^rmolec,  dřevo,    na  němž  se  věší 
zabité  prase  i  Krummholz) ; 

k  r  m  i  j  á  I,  kriminál  (Bežno v) ; 

káost,  šos  u  lajbika  ženského  (Rožnov); 

krom  páč,  Krorapfen;  na  vých.  Mor.  kyrhof; 

kiičeme]  (val),  koseni! ; 

knlipán,  Eegelbahn  (han.); 

kumpáška,  společnost  (Podluží) ; 

k  u  n  d  r  b  u  c  í,  kontribuci  ( Jicko) ; 

kurancovat,  týrati  (Zlín); 

kvalt,  násilí;  kvaltem,  na  kvalt: 

kvaltovat  koho,  nutiti  násilím ; 

k  v  e  I  b,  kupecký  krám,  klenutá  komora. 

Lácale,  lácary,  opratě,  Leitseil; 
lada,  skříá  í Jicko); 
lajsna,  tyčka  (Rožnov j; 
lanciparija  (laá.),  Landparthie; 

tašovat  po  poli,  po  zahradách,  shledávati,  kde  by  se  co 
hodilo  vzíti  (val.); 

laterna,  č.  lucerna; 

leberí,  rebelie  (Jicko); 

leniář,  lineál  (Bruáperk); 

lerfán,  modřín,  Lerchenbaum  (Dačice); 

lokáč,  louže,  Lacke  (Dačice). 

Mateři  a,  stavivo:  Staví  na  tvrdů  materiu; 
měr  čit,  zmerčit,  mérkovat.  pozorovati  (vých.  M.); 
milištrant,  ministrant  (Podluží); 
mizernět,  hubeněti; 

mizerný,  hubený:  Je  mizerný,  špatně  vypadá,  na  př.  po 
nemoci ; 

mordovat,  vražditi,  trápiti:  Už  sas  na  dost  namordovál  = 
natrápil,  naobtěžoval.  Už  su  všecek  zmordovaný  =  unavený 
(val.);  mordovat  sa  s  čím  =  namáhati  se,  usilovati  oč:  Namor- 
dovali  zme  sa  s  tým  senem,  lež  zme  ho  dostali  dómu  (val); 

mordovisko  1.  námaha:  Co  to  dalo  gdysi  moi*do viska, 
tolkých  zdí  nastaÝaf,  a  včíT  to  všecko  búřů  (val.),  2.  špatné 
pole,  jež  vyžaduje  mnoho  práce  a  užitku  nenese  (Zlín); 

mores  (sg.  mase):  Naučím  ta  moresu; 
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porculián,  porculán  (Přerov) ; 
počángle,  tahouny  a  bot  (laá.),  jinde:  natahače; 
p  r  a  v  ů  r  a :    Nedělaj    takovéj    pravúry !    =    nebuď    tak 
zlý  (Zlín) ; 

prča,  pryčna  v  žaláři; 
pr incká,  princezna  (val.  slov.); 
pucovat,  holiti  tvář ; 

p  u  t  r,  putra,  máslo  stlučené  ;  máslo  roztopené :  chléb 
s  putrem,  šišky  s  máslem. 

ráf,  laš.  ráfa,  železná  obruč  na  kole; 
rafika,  trafika  (Podluží); 
rachla  na  šaty,  Kleiderrechen  (Jicko); 
rachovač,  počítati  (laš.); 
rachuněk,  počet  (laš.) ; 
rátat,  počítati  (Zlín); 

redigovat:  Kde  ten  stůl  redigigeá?  =  stavíš.  Redigoval: 
ho  na  hůru  (vedl,  klidil)  val.; 

ropóše,  housenky  na  zelí  (Zábřežsko)  Raupen. 

Sekur,  succursus,  pomoc; 
senosplet,  senespletr,  Senesblatter ; 
sub  styk,  substitut  (laš.); 
subtylný,  útlý  (Zlín); 

šalvostr,  Scheide wasser ; 
sanovat,  šetřiti,  schonen; 
šaširovaf  sa,  bráti  se  kam  (val.); 
šatola  (Brú.),  statua. 
šenkfas  (las.),  jinde:  šentyš,  Schenktisch; 
škláv,  člověk  nespravedlivě  týraný:     Je   tam   za   škláva 
(vých.  Mor.); 

šmačný,  chutný  (val.),  šmakovat; 

šnycar,  stolařský  nůž  (val.); 

šporhél,  šporhélt,  sporo vňa,  Sparherd; 

špůra,  stopa,  pamět  (val.); 

štartit  n.  štahit,  zdobiti  (val); 

štelovat  se  n. štolovat  se,  chystati  se:  Co  sa  naň  obrajti 
nastolovali  (val.); 

study rovaf  se  s  kým,  vaditi  se:  Ja  sem  se  s  mu  roba 
(ženou)  zeštudyroval  (laš.); 
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Ivaťléar,  švýčar  v  panském  dvoře  (laS.); 

švonec,  cancor:  Má  snkůn  sám  švonee.  Co  z  těch  švonců 
udéUm?  Schwanz  (Zlín). 

Trachta,  hostina-, 

treínj,  divný,  podivín  {Zlín); 

tribnTař,  kaditelnice  (laS.j; 

tringelt  se  říká  vůbec,  ale  ve  mlýně  je  propitné.  Je-li 
totiž  malá  voda,  mlynář  krumě  mýta  jeáté  poplatku  Žádá  z  mérice, 
a  tomu  se  fiká  „propitné". 

Vinsovat,  sloveso  dříve  vůbec  rozšířené  nhanlo  novější 
doboa  domácímu  přáti  a  ndržnje  se  jenom  ve  starých  formulích  : 
„Vinšuju  Vám  ši^sné  a  veselé  svátky". 

virgas  (vl.  acc.  pl-  virga-  ae)  gen.  virgasa,  bití  (val.). 

Zigar,  hodiny,  Zeiger  (lai). 

Ukázka  „švíháfiiny"  n.  „řeči  ávihařské" 
(miakářské). 

V  okolí  Uh.  Broda  a  VaL  Klobouk  jest  velmi  mnoho 
miákářů  (nunvářilj,  kteří  se  z  jara  rozcházejí  po  všem  mocnář- 
ství rakouskouherském,  po  Némecku,  Eusku  a  j.,  na  zimu  pak 
vracejí  se  s  výdělkem  domů.  Dloahým  pobytem  ve  světě  nauĎf 
se  dokonale  jazyka  země  jimi  pravidelně  navštěvované.  Když 
se  sejdou  na  zimu  domů,  v  hospodě  zasedávají  za  jeden  atůl 
„Némci",  za  druhý  „Madarí",  „Rusi",  „Poláci",  „Litvíni"  a  roz- 
mlouvají spolu  těmito  jazyky. 

Ve  světe  naši  miškáři,  neboli,  jak  sami  sebe  nazývají 
„světoví  fudé",  n.  „švihaři"  mluví  moraviinou  prošpikovanou 
zvláštními  slovy  a  nazývají  tato  svou  řeč  „řečí  švihařskou"  n. 
„šviháčinou". 

Zvláštní  šviháčinou  světový  člověk  „Ďaganí"  n.  „kyjáči" 
mluví  proto,  aby  ani  „Našinec"  (Slovan)  „nepažíl"  (nerozuměl), 
kdy  toho  netřeba;  pažil-Ii  by,  nebylo  by  vždycky  „buk"  (dobře). 

Odcházeiíce  do  světa,  oblekou  .se  v  huůku  (košili),  se- 
gyůu  (hlavu)  pokryjou  lapákem  n.  hucáněm  (kloboukem), 
okresky  (nohy)  vsunou  do  vidliček  (nohavici  a  obujou 
vobuvačky  (boty),  jež  jim  z  pevné  kůže  ušil  ohava  n.  mrkot 
n.  koza  (švec);  přes  rameno  si  pověsí  bojkovicu  (kabeli). 
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Národové,  ku  kterým  na  výdělek  docházejí,  jsou:  Na- 
šinec (Slovan),  Zlatník  n.  Hlaváč  (Němec),  Paplák 
(Madar).  Švihat  (miškovat)  jim  dává  některý  hecer  —  he- 
cerka  (pán,  paní),  janek  iknéz),  brbta  n.  krupíca  (učitel), 
popelku  (mlynář),  sochor  (sedlák)  —  katolík  n.  paták 
<evandělik). 

Zvíi^ata,  která  „švihají",  jsou:  kvičák  (kanec),  ušaůa 
n.  disĎa  (svině  ,  noha!  n.  nohatý  (hřebec),  rožek  (býk), 
vTnáč  (beran).  Velice  by  je  dopálil,  kdo  by  jim  dal  švihat 
p  azur  a  (psa)  nebo  míso  ň  a  (kocoura). 

Když  přijde  svihař  do  brodu  n.  do  vároša  (města), 
zajde  do  šalandy  (hospody),  sedne  za  lipovec  (stůl),  a  áa. 
landář  (hospodský),  v  menších  městech  obyčejně  ko trhač 
(řezník)  nebo  kotel,  harma  (žid)  přinese  mu:  brodský*) 
n.  .zázvor  (chléb)  a  k  o  trhu  (maso).  Švihař  si  krájí  šviha- 
ném (nožem)  a  tne,  zvihá,  mrví  (jí)  a  z  huťanky  (skle- 
nice) drýňá  (popyí)  kopané  n.  ko  pánku  (víno),  žinčicu 
(pivo)  neb  i  švachu,  frču  (kořalku).  Po  jídle  zapálí  si  cumeT 
(doutník).  K  snídaní  v  městě  mívá  zelnicu  (kávu). 

v 

Salandařovi  solí  f  platí)  šup  kam  a  (penězi),  které  právě 
v  té  zemi  vydělal,  jako  jsou:  hák  (krejcar),  sýkora  (deset- 
ník), r  e  m  o  š  (zlatý),  tvrdý  (tolar),  cech  (groš  pruský), 
morák  (marka), 

V  dřevní  (dědině)  hrne  (jde)  do  h  á  z  b  y  chalupy) 
k  sochoroví  (sedlákovi).  Mají-li  tam  nějakou  rohaůu  (krávu), 
kterou  hudec  -(pastýř)  nebo  jankys  (pacholek^i  nebo  ho  fa 
(děvečka)  nebo  některý  ďarmek  (dítě)  sochorňv  napásli  a  doma 
zeleným  (senem)  nakrmili,  krbaůa  (hospodyň)  čili  grňa 
(žena  sochorová  prodá  nebo  dá  mu  běleny  (mléka),  májového 
(másla ,  j  u  r  u  (tvarůžek)  nebo  j  u  ř  í  k  a  (sušenou  homolku),  nebo 
mu  uvaří  lehučků  (slepici)  nebo  kladivo  (vejce).  Není-li 
toho  v  házbě,  t  r  k  n  e  (dá)  mu  aspoň  h  r  č  í  (zemáků)  a  I  o  s  k  o- 
V  i  c  e**)  (zelí).  Po  jídle  švihař  nacpe  si  do  č  m  u  c  h  a  n  ě  n.  do 
kTuky  (dýmky)  paproša  (tabáku)  a  čmuchá  (kouři). 

Večer  hrne  na  salaš  (jde  na  nocleh)  n.  tříská  hřebík 
(ptá  noclehu).  Ustelou  mu  na  zemi  křivou  n.  bůchanů  (slámu) 

*)  Protože  se  v  Brodě  kupuje. 

*^)  Loskovica,  poněvadž  se  sází  doma  na  poli  „tosky"  řečeném. 
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